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No 2054. - TRAIT~ 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LA REPUBLIQUE ALBANAISE ET LE ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES. SIGNE A. BELGRADE, LE 22 JUIN 1926. 

Texte of/iciel franfais communique par le delig_ue permanent du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 
a la Seciete des Nations. L'enregistreme)zt de ce traite a eu lieu le II juin I929. 

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOvENES et LA REPUBLIQUE ALBANAISE, anim& 
d'un cgal desir de resserrer des liens d'amitie entre les deux pays et d'en developper les relations 
commerciales et maritimes, ont resolu de conclure un traite de commerce et de navigation et ont 
nomme, a cet effet, pour leurs plerupotentiaires, savoir : 

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOvENES : 
Son Excellence le Dr Momtchilo NINTCHITCH, ministre des Affaires etrangeres ; . 

LE PREsiDENT DE LA REPUBLIQUE ALBANAISE : 
Son Excellence M. Milto TouTOULANI, ancien ministre de la Justice; et 
M. Djafer VILLA, secretaire general au Ministere des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres a voir echange leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants : · · 

Arlicle premier. 

n y aura pleine et entiere liberte de commerce et de navigation entre le Royaume des Serbes 
Croates et Slovenes et la Republique albanaise. 

Article 2: 

Conformement au principe precite, les ressortissants d'une des Parties contractantes pourront, 
pour des affaires commerciales, soit aux fins de vente, soit aux fins d'achat de marchandises, voyager 
librement dans les territoires de I' autre Partie contractante et sejourner dans ce but dans les ports, 
villes ou autres endroits. Pendant ces voyages ou sejours, ils jouiront conformement aux lois et 
rea:lements en vigueur sur les territoires respectifs, de la pleine liberte de mouvement et aucune 
diiference ne sera faite, sous ce rapport, entre eux et Ies ressortissants du pays le plus favonse. 

Egalement, les ressortissants de l'une des Parties contractantes, etablis ou a s'etablir d'une 
maniere permanente dans les villes ou ports, ou y residant temporairement, ne pourront pas ~tre 
assujettis, a raison de l'exercice de leur commerce, industrie, metier ou autre profession, aux 

1 L'~hange des ratifications a eu lieu a Belgrade, le 17 mai 1929. 
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·J TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2054. - TREATY 1 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
THE ALBANIAN REPUBLIC AND THE KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES .. SIGNED AT BELGRADE, JUNE 22, 
I926. 

French official text communicated by IAe Permanent Dele,ate o/IAe Kingdom o/lhe S11bs, Croals and 
. Slovenes accretlitetllo IAe League of Nations. The regtslration oJIAis Treaty look piau ]liM II, 1929. 

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE ALBANIAN REPUBLIC, being 
desirous of strengthening the ties of friendship between the two countries and of developing their 
commercial and shipping relations, have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, 
and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES: 
His Excellency Dr Momtchilo NINTCHITCH, Minister for Foreign Affairs ; 

THE PRESIDENT OF THE ALBANIAN REPUBLIC : 
His Excellency M. Milto ToUTOULANI, former Minister of Justice ; and 
M. Djafer VILLA, Secretary-General at the Ministry of Fore1gn Affairs ; 

Who, havin~ communicated their full powers, found In good and due form, have agreed on 
the following Art1cles : 

Article I. 

There shall be full and complete freedom of commerce and navigation between the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes and the Albanian Republic. 

Article 2. 

In accordance with the aforementioned principle, nationals of either of the Contracting Parties 
shall, for the purposes of commercial transactions - whether for the sale or purchase of goods -
be free to travel through the territories of the other Contracting Party and reside for this purpote 
in its ports, towns or other localities. During such journeys or residence they shall, subject to the 
laws and regulations in fo~ce ~ the respective territories, enjo~ full liberty of movement, and: no 
difference shall be made m thLc; respect between them and subJects of the most favoured nat!Oil. 

Further, the nationals of either Contracting Party who are established or may in future 
establish themselves permanently in towns or ports, or reside temporarily therein, shall not be liable 
by reason cf the exercise of their commerce, industry, trade or other occupation, to any taxes, dues 

l Traduit par le Secr~tariat de la Soci~~ des ' Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nation, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Belgrade, May 17, 1929. 
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imp6ts, taxes ou autres charges fiscales queUes que soient leur denomination et l'autorite au 
profit de laquelle ils sont pen;us, qui seraient autres ou plus eleves que ceux auxquels sont soumis les 
nationaux ou les ressortissants du pays le plus favorise. 

Chacune des Parties contractantes s'engage a faire profiter les r~ssortissants de !'autre de tons 
droits, privileges, exceptions, avantages, exemptions et autres facilites dont Mneficient ou 
beneficieront a l'avenir les ressortissants du pays le plus favorise. 

Article 3· 

Les ressortissants de I'une des Parties contractantes se rendant aux foires de betail sur les 
territoires de I' autre, seront traites de Ia meme maniere que les nationaux. Cette egalite de traitement 
comprend le droit de se rendre aux foires, ainsi que le payement des taxes afferentes aux transactions 
commerciales qui y sont conclues. 

Article 4· 

En ce qui concerne leurs personnes, leurs biens, leurs droits et interets ainsi que leur commerce, 
industrie, metiers ou autres professions en general, les ressortissants d'une des Parties contractantes 
beneficieront, sur le territoire de !'autre, de Ia protection legale, de meme que les nationaux ou les 
ressortissants du pays le plus favorise. 

Par consequent, ils pourront, se conformant aux lois du pays, soutenir et defendre devant les 
autorites administratives et judiciaires leurs droits et interets, et comparaitre devant elles, soit 
comme demandeurs, soit comme defendeurs sans etre soumis, dans ces cas, a aucune autre condition, 
restriction ou charge sauf celles qui s'appliquent aux nationaux. 

Dans ce but, il pourront de leur plem gre nommer des mandataires ou des representants ou 
prendre des avocats. 

Article 5· 

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, qui exercent dans leurs pays respectifs 
le commerce ou l'industrie pourront, sur le territoire de !'autre Partie contractante, faire personnel
lement ou par les representants et commis voyageurs a leur service des achats de marchandises 
chez les negociants ou dans les locaux publics de vente ou chez des personnes qui produisent ces 
marchandises, de prendre des commandes, meme sur echantillons, chez des personnes qui font le 
commerce de ces marchandises ou chez d'autres personnes dans !'exploitation mdustrielle desquelles 
les marchandises du genre offert trouvent leur emploi, sans etre tenus a acquitter pour cela des 
imp6ts ou taxes autres ou plus eleves que ceux que payent les nationaux ou les ressortissants de 
Ia nation Ia plus favorisee. 

Dans l'exercice de ces affaires, ils jouiront, de Ia part des autorites administratives et des autorites 
publiques, de Ia meme egalite de traitement que les nationaux ou les ressortissants de Ia nation 
Ia plus favorisee. 

Les commis vor.ageurs et les echantillons seront traites de Ia maniere Ia plus favorable. Toutes 
les facilites ou privileges que l'une des deux Parties contractantes accorde a cet egard a .un autre 
pays seront sans conditions accordees a !'autre Partie contractante. 

Article 6. 

Aux societes anonymes, ainsi qu'aux autres societes commerciales, industrielles, financieres 
ou de transport, y compris les societes d'assurance dont le siege se trouve dans les territoires de 
lun~ des Parties contractantes et qui y sont legalement constituees, est reciproquement recunnue 
!'eXIStence legale aussi sur les territoires de !'autre Partie contractante. Elle auront aussi le droit 
d'ester en justice devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour y defendre. 



" 
1929 League o/ Nation& - Treaty Seriu. 13 

or ot~er fisca:l charges of whatever kind or for whatever authority levied other or biRher than thOle 
to which nationals of the country or the subjects of the most favoured nation are liable. 

. .Each of the Contracting Parties undertakes to accord to the nationals of the other all rights, 
privil~es, favours •. advantages, exemptions and other facilities which are enjoyed or may in future 
be enjoyed by subjects of the most favoured nation. 

Arlicle 3· 

The nationals of eit_her of the Contracting Parties shall, when proceeding to the territory of the 
other to attend cattle farrs, be treated in the same manner as nationals of the country. This equality 
of treatment applies to the right to go to fairs and to the payment of the charges in respect of 
commercial transactions concluded there. 

Article 4· 

In respect of their persons, property, rights and interests as also of their commerce, industry 
trades or other occupations in general, the nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy 
in the territory of the other the same legal protection as nationals of the country or subjects of 
the most favoured nation. 

Accordingly, they shall, provided they observe the laws of the country, be entitled to uphold 
and defend their rights and interests before the administrative and judicial authorities and to appear 
before the latter as plaintiffs or defendants, and they shall not be subjected in such cases to any 
condition, restriction or charge other than those which are applicable to nationals of the countl'f· 

They may for this purpose appoint agents or representatives or engage counsel at thell' 
discretion. 

Article 5· 

Nationals of either of the Contracting Parties who carry on trade or industry in their respective 
countries may, either in person or through representatives or commercial travellers in their employ, 
purchase goods in the territory of the other Party from merchants or in places of public Hale or 
from the manufacturers of the goods, and may accept orders, with or without samples, from persons 
who trade in these commodities or from any other persons who utilise in their business goods of 
the kind offered, without being liable on that account to pay taxes or charges other or higher than 
those paid by nationals of the country or the subjects of the most favoured nation. 

In the exercise of such business, they shall receive from the administrative and other public 
authorities the same equality of treatment as nationals of the country or the subjects of the most 
favoured nation. 

Commercial travellers and samples shall be given the most favourable treatment. All facilities 
or privileges accorded by either Contracting Party in this respect to a third country shall be uncon
ditionally accorded to the other Contracting Party. 

Article 6. 

Joint stock companies and other commercial, industrial, financial or transport companies, 
including insurance companies, the seat of which is in the territories of one of the Contracting Parties 
and which are regularly constituted and recognised by law in these territories shall be recognised 
as regularly constituted in the territories of the other Contracting Party. They shall also have 
access to the tribunals for the purpose of bringing an action or defending themselves. 

Ko. 2054 
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Auxdites societes sera pennis d'exercer sur les territoires de l'autre Partie contractante toules 
les affaires dont les societes d'un Etat tiers sont autorisees a s'occuper. Dans ce cas, ces societes 
beneficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme les taxes, impots 
ou autres charges, des memes droits que les societes indigenes similaires. En tout cas, les societes 
susdites ne pourront pas etre traitees sous aucun rapport d'une maniere moins favorable que les 
societes relevant de la nation la plus favorisee. 

Article 7· 

Les Parties contractantes s'engagent a ne pas entraver le commerce rec1proque des deux 
pays par des prohibitions ou restrictions quelconques a !'importation, a I' exportation ou au transit. 

Des exceptions a cette regie, en tant qu'elles sont applicables a tous les pays ou aux pays se 
trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants : 

1o Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre ; 
2o Par raison de surete publique ; 
3o Par egard a la police sanitaire et en vue de la protection des animaux et des plantes 

utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles ; 
4o Par egard aux monopoles d'Etat; et 
so En vue d'application aux marchandises etrangeres des prohibitions ou restrictions 

arietees par les dispositions interieures a l'egard de la production, de la vente ou du 
transport a l'interieur des marchandises de meme espece de production nationale. 

Article B. 

Les Parties contractantes s'accordent reciproquement, en ce qui concerne !'importation, 
I' exportation et le transit, les droits et Je traitement de la nation la plus favorisee. 

Conformement a ce principe, chacune des Parties contractantes appliquera aux produits du 
sol, de !'agriculture et de l'industrie de l'autre Partie contractante, qui sont importes dans son 
territoire, destines ala consommation, a l'entrepo~age, ala reexportation ou au transit, un traitement 
identique a celui applique aux produits du pays le plus favorise. Ces produits ne pourront dans 
aucun cas etre ni assujettis aux droits de douane, taxes additionnelles, taxes et impots plus eleves 
ou autres que ceux auxquels sont sournis les produits d'un Etat tiers, ni frappes de restrictions 
et prohibitions dont seraient exempts les produits d'un Etat tiers. 

Les privileges, facilites, benefices et reductions des droits d'entrees prevus par le tarif douanier 
general ou par les tarifs conventionnels, qu'une des Parties contractantes accordera a un Etat 
tiers, d'une maniere pennanente ou temporaire, gratuitement ou au prix d'une compensation, 
seront immediatement, sans conditions, reserves ou compensations, etendus aux produits du sol, 
de !'agriculture et de l'industrie de l'autre Partie contractante. 

Les produits de toutes sortes, exportes des territoires de l'une des Parties contractantes dans 
les territoires de l'autre ne peuvent etre soumis aux droits de sortie, taxes, impOts autres ou plus 
eleve.s que ceu.x auxquels sont soumis les produits similaires a !'occasion de leur exportation dans 
un Etat tiers quelconque. 

Le traitement de la nation la plus favorisee comprend non seulement le montant, la garantie 
et la perception des droits d'entree et de sortie et des aubes impots et taxes, mais cgalement les 
reglements douaniers et leur application, le traitement de la marchandise lors du debarquement 
et !'analyse ; les conditions du paiement des droits de douane et autres charges ; la classification 
des marchandises ; !'interpretation des tarifs douaniers ; le traitement des articles monopolises ; 
le rCgime des entrepOts douaniers et :wnes franches ; les taxes interieures, les fonnalites et la 
procedure en ca~ d'expedition douaniere. 

11 est entendu que ces dispositions ne s'appliquent pas aux privileges gue l'une des Parties 
. contractantes a accorde ou accordera a l'avenir a un Etat limitrophe pour facihter le trafic frontiere 
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These companies shall be free to exercise in the territories of the other Contracting Party anv 
business which ~he companies of a third country are allowed to carry on. These companies shall 
in such ~ enJoy in the territory of the other Contracting Party the same rights as similar native 
comparue;; as regards dues, taxes or other charges. In any case, the above-mentioned companies 
may not many respect be treated less favourably than the companies of the most favoured nation. 

Article 7· 

The Contracting Parties undertake not to hinder trade between the two countries by means of 
any import, export or transit prohibitions or restrictions whatsoever. 

Exceptions to this rule, in so far as they are applicable to all countries or to countries in which 
the same conditions prevail, shall be allowed in the following cases only : 

(r) In exceptionnal circumstances in regard to supplies ; 
(2) For reasons of public safety ; 
(3) For reasons of public health or to protect animals or useful plants against disease, 

insects and harmful parasites ; 
(4) In the matter of State monopolies; and 
(S) In order to extend to foreign goods prohibitions or restrictions imposed by internal 

legislation upon the production, sale or transport within the country of goods of the same 
kind produced in the country. 

Article 8. 

The Contracting Parties shall grant to each other, in regard to importation, exportation and 
transit, the rights and the treatment accorded to the most favoured natwn. 

In accordance with this principle, each of the Contracting Parties shall apply to products of 
the soil, agriculture and industry of the other Contracting Party imported into tts territory for the 
purpose of consumption, warehousing, re-exportation or transit, the same treatment as that applied 
to products of the most favoured nation. These products shall in no case be subject to Customs 
duties, additional charges, dues or taxes other or higher than those levied on products of a third 
State, or to restrictions or prohibitions from which the products of a third State are exempt. 

All privileges, facilities, favours and reductions in import duties, provided for in the general 
Customs tariff or the conventional tariffs, which one of the Contracting Parties may accord to a 
third country permanently or temporarily, gratuitously or in return for compensation, shall imme
diately be extended, unconditionally, unreservedly and without compensation, to the products of 
the soil, agriculture and industry of the other Contracting Party. 

Products of every kind exported from the territories of one of the Contracting Parties to those 
of the other may not be subjected to any export duties, charges or taxes other or higher than those to 
which similar products are subjected upon exportation to any third country whatsoever. 

Most-favoured-nation treatment shall cover not only the amount, guaranteeing and collection 
of import and export duties and other taxes and charges, but also Customs rc~lations and their 
application, the treatment of the goods on unlaoding, and analysis ; the condittons relating to the 
payment of Customs duties and other charges ; the classification of the goods ; the interpretation of 
the Customs tariffs ; the treatment of monopoly articles ; the regulations for Customs warehcusing 
and free zones; internal charges and formalities and the procedure connected with the forwarding 
of goods through the Customs. · 

It is understood that these provisions shall not apply to privileges which either of the 
Contracting Parties has granted or may in future grant to a neighbouring State for the purpcse of 
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ni a ceux resultant d'une union douaniere conclue ou qui pourrait ~tre conclue a l'avenir par l'une 
des Parties contractantes. 

Article g. 

Les J?roduits d'origine ou de provenance du Royaume des Serbe~. Croates et Slovenes importes 
en Albame y seront soumis aux droits de douane prev~ ~ar le tarif A. 

Les produits d'origine ou de l?rovenance d'Alban1e, tmportes dans le R?yaume des Serbes 
Croates et Slovenes y seront soum1s aux droits de dou,ane prevus ~ar le tanf B. . . . 

Toutefois, tout abaissement des droits de douane qu une des Part1es con_tractante_ mtroduumt 
dans son tarif ~eneral ou dans les tarifs conventionnels conclus avec des tlerces Pwssance~ sera 
egalement applique, conformement aux principes enonces a !'article_ precedent~ aux pro~~t~ de 
I' autre Partie contractante, qu'ils soient ou non enumeres dans les tanfs susmenbonnes et ct-Jomts. 

En ce qui conceme les avantages dans le trafic de fron~iere, on ~pplique les dispositions l?r~vues 
dans l'annexe C., qui fait partie integrante du present tra1te et qUI a Ia m~me force et validite. 

Article ro. 

Seront admis en franchise de tout droit d'entree et de sortie : 
a) Les cartes d'echantillon et les echantillons qui ne peuvent scrvir a aucun autre 

usag~j Les provisions et les objets que les voyageurs, bateliers et charretiers portent 
avec eux, destines a leur propre usage et dans une quantite correspondante aux circons
tances. 

Article I I. 

Chacune des deux Parties contractantes s'engage a restituer les droits de douane pen;:us sur 
· les marchandises (sauf les objets de consommation) expediees dans leurs territoires respectifs aux 
expositions et concours, ainst qu'aux marches et foires ou a la vente incertaine, sous condition 
que ces marchandises dans le cas oil elles n'auraient pas ete vendues, soient reexportees dans un 
delai determine a l'avance et que leur identite soit constatee d'une maniere absolue. Sera traite 
de Ia meme maniere aussi le bt!tail expedie des territoires de l'une des Parties contractantes aux 
marches de !'autre dans le cas oil il est n!exporte dans un delai etabli a l'avance. 

Article 12. 

. Les deux Par~ies cont_racta?tes s'engagent a adi?ettre en franchise temporaire de tout droit 
d entr~e et de SOrtie Jes Objets Cl·dessous enumeres, d a pres la procedure )?revue par leur legislation 
douantere respective concernant !'admission temporaire, et cela avec obligation de faire retoumer 
ces objets dans un terme etabli a l'avance : 

a) Les vehicules de tout genre et les Motes de sornme qui passcnt la frontiere dans 
le seul but de tra_nsport~r les personnes et les marchandises, ainsi que les accessoires se 
trouvant sur lesdits velric?les, et servant a l'usage habitue! pendant le transport ; 

. b) ~s. sacs, pots, cat~ses, ~onneaux, paniers et autre~ recipients siruilaires ayant 
deja servt, tmportes remphs ou tmportes Vtdes pour etre rcexportes remplis ; 

. c) L~s btlches ou autre_s cou:--ertures _pour wagons de chemin de fer, chariots et 
paruers, nnportes pour servrr a I exportation des marchandises · · 
p ~) Les marchandises (a l'excep,tion des objet_s de cons~mmatio~) expediees dans !'autre 

artte contractante dans le but d y Hre soumtses aux epreuves et aux essais. 
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facilitating frontier traffic, nor !o those resulting from a Customs union which has been concluded or 
which may in future be concluded by either of the Contracting Parties . 

.A.rlicle 9· 

Products originating in or coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovene~ and 
imported into Albania shall be subject therein to the Customs duties laid down in Tariff A. 

Products origina~~fi or coming from Albania and imported into the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes s be subject therein to the Customs duties laid down in Tariff B. 

Nevertheless any reduction in Customs duties which one of the Contracting Parties may intro
duce into its ~eneral tariff or into the conventional tariffs concluded with third Powers shall, in 
accordance wtth the principles enunciated in the preceding Article, also be applied to products of the 
other Contracting Party, whether they are enumerated or not in the aforementioned tariffs annexed 
hereto. 

As regards advantages accorded in frontier traffic, the provisions of Annex C (which ahall 
form an integral part of the present Treaty and shall have the same force and validity) shall be 
applied. 

Article IO. 

The following shall be admitted free of any import and export duties : 
(a) Sample cards and samples which cannot be used for any other purpose; 

(b) Provisions and articles which travellers, boatmen and carters carry with them 
for their own use, in quantities deemed to be reasonable, having regard to the circum· 
stances of the case. 

Article n. 

Each of the Contracting Parties undertakes to reimburse Customs duties collected on goods 
(with the exception of articles of consumption) sent to exhibitions and competition'> in their reapec· 
tive territories or to markets or fairs or for possible sale, provided that such goods, if unsold, are 
re-exported within a period fixed in advance, and that their identity is clearly established. This shall 
apply also to cattle sent from the territory of one of the Contracting Part1es to the market~ of the 
other, provided that they are re-exported within a period fixed in advance. 

Article 12. 

The two Contracting Parties undertake to admit temporarily, free of any import or export 
duties, the articles enumerated below in accordance with the procedure laid down in their respective 
Customs laws relating to temporary importation ; these articles must be returned within a period 
fixed in advance : 

(a) Vehicles of all kinds and bea-;ts of burden which cross the frontier for the sole 
purpose of conveying persons and goods, and the accessories on such vehicles which 
are habitually used during the transport ; 

(b) Bags, pot.., cases, barrels, baskets and other similar receptacles which have been 
already used, imported full or imported empty for the purpose of being filled and then 
re-exported. 

(c) Tarpaulins or other covers for railway wagons, carts and baskets, imported for 
use in connection with the export of goods ; 

(d) Goods (not including articles of consumption) despatched to the territory of the 
other Contracting Party for tests or trials therein. 
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L'identite des emballages et des couvertures pour pani~rs exportes et importes sera etablie 
au moyen de Ia description de ces objets et de Ia constatabon de leur nombre. 

Les deux Parties contractantes sont d'accord que Ia reexportation desdits <?bjets ne sera 
garantie en especes mais par d'autres garanties suffisantes (lettres de change, pap1ers de valeur, 
garanties de banques et cautions). 

Article 13. 

Les importateurs en Albanie de marchandises de production du Royaume des Serbes, Cro~tes 
et Slovenes et Jes importateurs dans Je Roya_u~e des ~e:bes, Croates e~ Slov~nes de , ma:ch~d1ses 
de production albanaise seront, en regie generale, rec1proquement dispenses de I obhgat10n de 
produire des certificats d' origine. Toutefois, dans le cas oil l'une des Parties contractantes soume~trait 
Ies produits d'un Etat tiers aux droits de douane plus eleves que ceux auxquels sont soum1s les 
memes produits d'origine ou de provenance de !'autre Partie contractante, ou frapperait les produits 
d'un Etat tiers de prohibitions ou de restrictions qui ne s'appliqueraient pas aux produits de !'autre 
Partie contractante, elle est autorisee, dans le cas oil les circonstances !'exigent, a demander Ia 
presentation de certificats d'origine. 

Ces certificats d'origine seront delivres par l'autorite locale du lieu d'exportation ou par le 
bureau de douane d'expedition, soit a l'interieur, soit a Ia frontiere ou, par Ia chambre de commerce 
et d'industrie competente. 

Chacune des Parties contractantes peut exiger que ces certificats soient traduits en langue 
offidelle de leur administration respective ou qu'en outre du texte identique en langue du pays 
ou ils sont dt\livres, ils contiennent le texte identique en langue du pays oil ils seront presentes. 
I..es Parties contractantes peuvent aussi exiger que ces certificats soient vises par leur agent diplo
matique ou consulaire respectif. Ce visa sera gratuit. 

Les Parties contractantes veilleront a ce que le commerce ne soit entrave ni par les formalites 
exigees a !'occasion de Ia delivrance des certif1cats, ni par Ia perception de taxes elevees. 

Article 14· 

Les Parties contractantes s'engagent a.· s'accorder reciproquement pleine et entiere liberte 
de transit par toutes les voies de communications ouvertes au trafic international. Les marchandises 
en transit ne seront soumises a aucun autre droit de transit que Ia taxe de manipulation et de droit 
de statistique, soit qu'elles transitent directement, soit que pendant le transit elles doivent etre 
dechargees, deposees ou rechargees; de m~me elles ne seront pas soumises a des formalites ou autres 
mesures inutiles qui pourraient entraver ou empecher le transit. Les taxes de surveillance douaniere 
de transbordement et d'entreposage ne pourront etre plus elevees que celles auxquelles sont soumises 
les marchandises en transit du pays le plus favorise. Le transit comprend Ie transport des personnes, 
bagages et marcha.ndises, envoi~ postaux, ~insi que _les instruments d~ transport. . 

Les ~archandises en trans1t peuvent etre sourmses aux taxes afferentes aux transactions 
commerclales dont ces marchandises pourraient ~tre !'objet au cours de leur transit. 

Article 15. 

Les produits d'une. origine. etrangere quelconque, importes dans Jes territoires d'une Partie 
contractante, apres avmr transite sur les territoires de !'autre, ne seront pas soumis aux droits 
de douane plus t\leves ou autres que ceux qui frappent les m~mes produits importes directement du 
pays de provenance. 

Article 16. 

1 Dans le but de favoriser le developpement des relations commerciales entre Ies deux Etats 
es gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent, chacune pour ce qui est de son ressort: 
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The identity of packings and covers for baskets exported and imported, shall be established 
by means of the description of these articles and by verifying their number. . 

The two Contracting Parties are agreed that the re-exportation of these articles shall not be 
guaranteed· in money but by means of other adequate security (bills of exchange, securities, bank 
guarantees and pledges). 

Artide IJ. 

Persons importing into Albania goods produced in the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes and persons importing into the Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes goods 
produced in Albania shall not as a rule be required to produce certificates of origin. Nevertheles.~. 
should one of the Contracting Parties levy on the products of a third country Customs duties 
higher than those applicable to like products originating in or coming from the territory of the 
other Contracting Party, or impose on products of a third country prohibitions or restrictions 
not applicable to the products of the other Contracting Party, it shall have the right, where circ-ums
tances render this necessary, to require the production of certificates of origin. 

These certificates of origin shall be issued by the local authority in the place of export ur by 
the inland or frontier despatching Customs office, or by the competent chamber of commerce and 
industry. 

Each of the Contracting Parties may demand that the certificates be translated in the offidal 
language of their respective administrations or that besides the text in the language of the country 
in which they are issued, they shall contain the identical text in the language of the country in which 
they are to be presented. The Contracting Parties may also demand that these certificates be 
vises by their respective diplomatic or consular agents. Such visa shall be given free of char~e. 

The Contracting Parties shall take steps to ensure that trade is not hampered by fonnalihes 
connected with the issue of the certificates or by the levying of high charges. 

Article 14. 

The Contracting Parties undertake to grant each other full and complete freedom of transit 
by all means of communication open to international traffic. Goods in transit shall not be subject 
to any transit due other than the handling fee and the statistical dut:y, whether they be sent in 
direct transit or require to be unloaded, warehouses or reloaded dunng transit ; similarly, they 
shall not be subject to any unnecessary formalities or other measures calculated to impede or hinder 
transit. The charges for Customs supervision, transhipment and warehousing shall not be higher 
than those levied on goods of the most favoured nation conveyed in transit. Transit includes 
conveyance of persons, baggage and goods, postal consignments and means of transport. 

Goods in transit may be subjected to the charges leviable on any commercial transactions which 
may be concluded in respect of the goods during their transit. 

Article 15. 

Products of any foreign origin imported into the territory of one of the Contracting Parties after 
being conveyed in transit in the territory of the other shall not be subject to Customs duties other 
or higher than those applicable to the same products imported direct from the country of origin. 

Article 16. 

With a view to promoting the development of commercial relations between the two States, the 
Governments of the two Contracting Part1es undertake, each within the limits of its own competence, • 
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a donner leur appui a !'institution de deux entrep6ts sur le territoire albanais dans }es lieux qui 
seront fixes d'un commun accord entre les deux gouvernements, dans lesquels pourront ~tre deP?sees 
les marchandises expediees du Royaume des Serbes, Croat~s ~t Slovenes en Alb~me, destu~ees 
soit pour y ~tre consommees, soit pour ~tre reexportees, amsi que les ~archandises- albanat;;es 
destinees a ~tre expediees dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes sott pour ~a consommahon 
dans !edit royaume, soit pour Ia reexportation. Les gouvernements ?~s deu~ Parttes contra~~t~s 
etudieront, le cas echeant, d'un commun accord, les regles et les conditwns d a pres lesquelles lm_sb
tution desdits entrepOts pourrait ~tre accordee a une societe serbe-croate-slovene, ou a l.!lle socrete 
serbe-croate-slovene-albanaise, ainsi que les regles a suivre, dans ce cas, pour le foncbonnement 
desdits entrep6ts. . . . 

En tout cas, soit que, suivant les dispositions qui precedent, les tntrep6ts sment mstltu~s. 
soit que !'institution de tels entrepOts soit faite directement et par les propres frais de l'Etat albanalS, 
il ne pourra pas ~tre refuse sous aucun pret~xte ~ux p~oduits de l'~utre Partie contractant~ ?'en 
faire usage; i1s ne pourront non plus etre soumts, a 1 occaswn de leur mise en en~repot, a des conditions 
moins favorables ou a des droits plus eleves que ceux auxquels sont soumts, dans ces entrep6ts, 
les produits albanais ou ceux de !'autre pays en question. 

A. ,ticle 17. 

Les droits internes de production, de fabrication, de circulation ou de consommation qui 
greveraient a l'avenir les produits du pays, pour le compte de l'Etat ou des administrations 
municipales et corporations, ne frapperont sous aucun pretexte, ni d'un taux plus eleve, ni d'une 
maniere plus onereuse, les produits similaires d'origme ou de provenance de !'autre Partie 
contractante. Par consequent, les produits d'une des Parties contractantes ne pourront etre frappe!! 
des dits droits internes dans les territoires de !'autre que dans le cas ou· ces produits sont fabriques 
dans les territoires de celle-ci et s'ils y sont soumis a des droits internes equivalents. Exception 
est faite seulement pour les denrees coloniales et pour les produits qui sont deja soumis aux dits 
droits au moment de Ia conclusion du present traite, mais sous condition que ces droits ne 
puissent ~tre eleves, et s'ils sont reduits ou abolis, qu'ils ne puissent etre releves ou retablis. 

A.,ticle 18. 

En ce qui concerne les communications et le trafic par chemin de fer se trouvant sur le territoire 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, aucune distinction ne sera faite entre les ressortissants 
de rune ou de !'autre Partie con~ractante, .tant en ce qui concerne !'expedition et le prix du transport 
qu en ce qm regarde Ia perception des dtfferents droits grevant les transports de personnes de 
bagages ou de _marchan~ises, que~e q.u'en ,soit leur nature. · ' 

Les produtts albanats a destmabon d une gare quelconque se trouvant sur le territoire du 
Roya~me des Serbes, Croates et. Slovenes ou en. transit sur ledit territoire ne seront pas, sur les 
ch~mms ?e fer du Royau~I_~e, trrutes de fa<;on moms favorable, tant au point de vue de !'expedition 
~u au pou_1t de vue des tan.fs de ~ransport et du pai~m~nt des differents droits grevant le transport 
e~ pro~u1ts, que l~s produtts natlonaux o~ l~s prodmts tde!ltiqu~s pr~lVenant du pays le plus favorise 

qm seratent expedtes d~ns l~s .m~mes condtbo~s. vers Ia meme direct~on et J?Our les memes relations. 
~ prect\dentes dispostbons seront apphcables aux marchandtses qm ont passe Ia frontiere 

par d autres moye~ .de transport pour etre ensuite livrees aux chemins de fer. 
Le~ m~mes Pfl';~Clpes seron~ valables eg~e~ent pour les cas oil l' Albanie, soit de ses propres 

moyens, smt par vote de concesswns, cons~rmratt des voies ferrees sur son territoire. On procederait 
~~ cas a des arrangements complementatres, ou, en cas de besoin, ;\ Ia conclusion d'une convention 
sbagag~""-tale sur les raccordell!-ents et le mouvement ferroviaire et le tarif direct des voyageurs des 

es et des marchandtses. ' 

Arlicle 19. 

m Les ~avires d'une , des ~eux Parties contractantes, tratlSportant des voyageurs ou des 
archandises, queUe qu en smt Ia provenance ou Ia destination, seront, dans les ports de !'autre, 
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to give their support to the establishment of two warehouses in Albanian territory, at places to be 
jointly determined by the two Governments, for the warehousing of goods sent from the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes to Albania and intended either for consumption there or for 
re-exportation, and also of Albanian goods which are to be sent to the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes either for consumption in that country or for re-exportation. TI1e Governments of 
tile two Contracting Parties shall, if necessary, jointly consider what rules and conditions should be 
laid down for the concession of the establishment of these warehouses to a Serb-Croat-Slovenc 
company or a Serb-Croat-Siovene-Albanian company, and the rules to be adopted in such 
circumstances for the operation of these warehouses. 

In any case, whether the warehouses are established in accordance with the foregoing provisions 
or whether they are set up direct by the Albanian State at its own expense, the use of the warehouses 
for products of the other Contracting Party may not be refused for any reason whatsoever ; nor 
may these products be subjected, at the time of their warehousing, to less favourable conditions 
or higher duties than those applicable in these warehouses to Albanian products or products of the 
oilier country in question. 

Article 17. 

If internal duties are levied in future for the State or the municipal administrations or corpora
tions on the production, manufacture, movement or consumption of products of the country, such 
duties when imposed on similar products originating in or coming from the other country, shall not, 
for any reason whatever, be higher or be more burdesome in their incidence. Consequently, 
the products of one of the Contracting Parties may not be subjected to the said internal duti{'S in the 
territories of the other unless these products arc manufactured in the territory of the latter and arc 
subjected to equivalent internal dutirs. The only exception made shall be m the ca.~e of colonial 
produce and products already liable to the said duties at the time of the conclusion of the 
present Treaty, but subject to the condition that these duties may not be increased and, if they arc 
reduced or abolished, may not be increased again or re-introduced. 

Article x8. 

As regards communications and traffic by rail in the territory of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes, no difference shall be made between the nationals of the two Contracting 
Parties, either as regards forwarding and cost of transport or as regard~ the collection of the various 
duties leviable on the conveyance of passengerS', baggage or goods of whatever nature. 

Albanian products consigned to any station in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes or in transit through the said territory shall not, en the railways of the Kingdom, be 
treated less favourably, as regards forwarding, transport rates and the payment of the various duties 
leviable on tile transport of goods, than goods of native origin or identical products coming from 
the most favoured nation and forwarded under the same conditions, in the same direction and over 
the same route. 

The foregoing provisions shall apply to goods conveyed over the frontier by other means of 
transport and then handed over to the railways. 

The same principles shall also apply in the event of Albania constructing railways in her territory 
either at her own expense or by means of concessions. In this case, additional arrangements would 
he made or, if necessary a special convention concluded regarding connecting lines and railway 
traffic and through rates for passengers, baggage and goods. 

Article 19. 

Vessels of either of the two Contracting Parties conveying passengers or goods shall, irrespective 
of tlleir place of departure or destination, receive in the ports of tile other, on their entry, during • 
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traites, soit a !'entree, soit pendant leur sejour, _soit a Ia sortie, sur le meme pie~ que les navires 
nationaux ou les navires du pays le plus favonse, tant sous le rapport des drmts et des taxes, 
queUe qu'~n soit I~ nature ?U Ia deno~ination, perc;us au profit de l'Etat, <;Jes communes, corpo
rations, fonctionnatres pubhcs ou etabhssements quelconques, que. sous ceiu1 du J?lacement de ces 
navires leur chargement et dechargement dans les ports, rades, bates, havres, bassms et docks, e~, 
generaJ~ment pour toutes Jes formaJites et dispositions queiconques, auxquelles peuvent etre SOUmiS 
les navires, leurs equipages et leurs cargaisons. . 

En outre toute faveur relative au traitement des navires et de leurs carga1sons qu'une des 
Parties contra:ctantes a accorde ou accorderait a l'avenir a une tierce Puissance sera immediatement 
etendue aux navires et aux cargaisons de !'autre Partie. 

Article 20. 

Les dispositions s'appliquant a l'as~milation des navires des_ deux Parties COll;tractall:tes ne 
sauraient etre etendues au cabota~e, qm demeure reserve exclustvement a Ia manne nabonale. 
Toutefois, chacune des deux Part1es contractantes permettra le cabotage le long de ses cOtes, 
limmediatement et sans conditions aux navires de !'autre, dans le cas ou elle aurait fait cette 
concession aux navires d'une tierce Puissance. 

De meme, les navires appartenant a l'une des deux Parties contractantes, arrivant soit d'un 
des ports nationaux, soit de l'etranger, charges de marchandises ou transportant des voyageurs, 
seront admis, dans les eaux territoriales de !'autre, soit pour y decharger leurs marchandises ou 
voyageurs venant directement de l'etranger, soit pour y completer leur chargement, destine a 
l'etranger ou ~ien pour embarquer les voyageurs a destination de l'etranger. 

Article 21. 

Les navires appartenant a l'une des deux Parties contractantes qui, dans un cas de force majeure 
viendraient a s'abriter dans un des ports sur le territoire de !'autre Partie, pourront proceder librement 
aux ~eparations necessaires de meme qu'a leur approvisionnement avant de repartir, sans etre 
astremts au payement des taxes autres ou plus onereuses que celles exigees dans des conditions 
pareilles des navires nationaux ou de ceux du pays le plus favorise. 

II est bien entendu qu'au cas ou un de ces navires y ferait une operation commerciale il sera 
tcnu de se conformer aux dispositions des lois locales. ' 

II est entendu aussi que ces navires dans tous Ies cas pourront librement entrer dans un des 
ports ouverts aux navires etrangers pour renouveler leur chargement de charbon ou leur provision 
de vivres avant de repartir. 

Article 22. 

('>.u cas ou un navire appartenant au gouvernement ou aux ressortissants de l'une des deux 
Parties contrac_tantes echouerait. ou fe~ait naufrage sur les cotes ou territoires de !'autre Partie, 
non se~Icment tl s~ra donne ~udtt navtre ~t aux naufrages toute sorte d'assistance, mais encore 
le n_avtre! s~s parties de debns, ses us~enstle~ ~t t.ous les objets y appartenant, les documents du 
davtre, amst que les eff~ts .et marchandises qm, Jetes a Ia mer, auraient ete retrouves ou bien Je prix 

e leur vente, seront mteg~a~ement remis aux proprietaires, sur leur demande o~ celle de leurs 
agents a cela dument autonses. 

_En cas d'a~se~ce, du propr!etaire ~u de ses agents, Ies objets susmentionnes, en tant u'ils 
sera_tcnt_Ia propnete dun ressorhssant dune des deux Parties contractantes seront remis aux qents 
~~nli~~~res representant sa patne dans Ies eaux territoriales de I'Etat dans lequelle sinistre ~ait 
dans\eeirop~~tt.aire fu :o~ agent _dument qualifie ou bien le representant consulaire acquittera 
qui ne po~~~o~t~~~~e ep~u~~~ ~~as!Onnes par _le sa~vetag~ <?u par la co~servation desdits objets 

e que ceux qm sera.tent ex.tges, dans ces ctrconstances, d'un navire 
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their stay and on leaving, the same treatment as the vessels of the country itself or of the most 
favoured nation, both as regards duties and charges of whatever nature or denomination, leviable 
on behalf of the State, communes, corporations, public officials or institutions of any kind, and as 
regards the stationing of these vessels, their loading and unloading in ports, roadsteads, ba)l!!. 
harbours, basins and docks, and in general, as regards all formalities and regulations to which 
vessels and their crews and cargoes may be subjected. 

Further, any privilege in regard to the treatment of the vessels and their cargoes which either 
Contracting Party has accorded or may in future accord to a third Power, shall also be extended 
immediately to the vessels and cargoes of the other Party. 

Article 20. 

The provisions relating to the assimilation of vessels of the two Contracting Parties may not 
be extended to the coasting trade, which shall continue to be reserved exclusively for the vessels 
of the country. Nevertheless, each of the two Contracting Parties shall immediately and uncondi
tionally allow the vessels of the other to engage in coasting trade along its coasts in the event of this 
concession being accorded to the vessels of a third Power. 

Similarly, vessels belonging to one of the two Contracting Parties arriving either from a port 
in the country or from abroad with goods or passengers, shall be admitted into the territorial waters 
of the other, either to discharge their goods or land passengers conveyed direct from abroad, or to 
complete their cargoes for abroad, or to take on board passengers proceeding abroad. 

Article 21. 

Vessels belonging to one of the two Contracting Parties which are forced to take shelter in a 
port of the other Party shall be free to undertake necessary repairs in that port and to provision 
themselves before leaving, without being required to pay dues other or more onerous than those 
which would be payable by national vessels or the vessels of the most favuored nation in like 
circumstances. 

It is understood that in the event of one of these vessels carrying out a commercial transaction, 
it will be required to conform to the local laws. 

It is also understood that these vessels shall be allowed free access to all the ports open to foreign 
vessels in order to renew their supplies of coal or provisions before leaving. 

Article 22. 

Should a vessel belonging to the Government or to the nationals of one of the two Contracting 
Parties run aground or be wrecked on the coasts or in the territories of the other Party, not only 
shall every assistance be given to the said vessel and the shipwrecked persons, but the vessel and 
parts or wreckage thereof, its appliances and all articles belonging thereto, the ships papers, and 
effects and goods which have been salved after having been jettisoned or the proceeds of the sale 
of the same, shall be handed over in full to the owners, on their request or on that of their duly 
authorised agents. 

In the absence of the owner or his agent, the articles mentioned above shall be handed over, 
if they are the property of a national of one of the Contracting Parties, to the consular agents 
representing his country in the territorial waters of the State in which the disaster has occurred. 

The owner or his duly qualified agent, or the consular representative, shall in these circumstances 
pay the expenses occasioned by the salving or sa~ekeeping of ~he said articles, wh_ich expenses ~ay 
not be higher than those chargeable under the circumstance m the case of a national vessel wh1c~ 
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national venant a echouer ou a faire naufrage. Les marchandises sauvees sont exe'?ptes du 
paiement des taxes de douane ou autres charges similaires, a condition de ne pas ~tre livrees ala 
consommation interieure. 

Article 23. 

Toutes les marchandises, quelle qu'en soit la nature. ou. la provenance,. d~nt l'imP?rtation, 
!'exportation le transit ou la miSe en entrep6t pourra av01r lieu dans l~ tez;:ttorres. de l une des 
Parties contractantes par des navires nationaux, pourront .egaleme~t y etre ll!lporte~s. ~xportees, 
passees en transit ou ~tre mises en entrep6t par des navtres de l autre Partte, en JOUissant. ~es 
m~mes privileges, reductions et benefices, et sans ~t:e .soumises a d'aut.res ou ph~s eleves drOits 
de douane ou taxes, ni a d'autres ou plus fortes restncbons que ceux qm sont en vtgueur pour les 
m~mes marchandises a leur importation, exportation, transit ou a leur mise en entrep6t par des 
navires nationaux, ou des navires du pays le plus favorise. 

Article 24. 

Les dispositions des articles precedents concernant Ia navigation ne s'appliquent pas a Ia 
navigation fluviale. Toutefois, toute faveur, qu'une des Parties contractantes a reconnue ou 
reconnaltra en matiere de navigation fluviale a une tierce Puissance, sera etendue immediatement 
et sans compensation ni condition a l'autre Partie. 

Reconnaissant !'importance de Ia navigation sur les lacs et fleuves communs,les Parties contrac
tantes sont tombees d'accord de s'entendre ulterieurement sur toutes les questions ayant trait a 
la n!glementation de Ia navigation sur ces lacs et fleuves pour conclure a ce sujet des accords 
sptkiaux. 

Article 25. 

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes auront Ia faculte de faire usage sous les 
m~mes conditions et en payant les m~mes taxes que les nationaux, des chaussees et autres routes, 
canaux, ecluses, bacs, ponts et ponts tournants, des ports maritimes et fluviaux et autres endroits 
de d~barquement servant a.la navi~ation, des signaux et feux servant a designer les eaux navigables, 
du pilotag~, des grues e,t potds pubhcs, magasins et etablissements pour le sauvetage et le magasinage 
de Ia carga.tson, de navrre et autres objets en tant que ces etablissements ou institutions sont destines 
a !'usage du public, soit qu'il~ sC!ient administres par l'Etat, soit par des particuliers. 

Sauf les re~lements parttculiers sur les phares et fanaux et sur le pilotage, il ne sera per~u 
aucune taxe, s'il n'a pas ete fait reellement usage de ces etablissements ou institutions. 

Article 26. 

La nationalite des navires sera const~tee d'apres les lois et reglements de l'Etat dont ils relevent. 
~uant a 1!'- preuve du tonnage des n. avtres, seront reciproquement reconnus sur Ie territoire des 
deux Partt~ contractantes, les certificats de jaugeage delivres conformement' aux lois de Ia Partie ont le navtre releve. 
d Les deux Pa~ties contractante~ prendront soin d'etablir respectivement dans leurs Etats 
es reglements umformes. su: .1&: delivranct; des certificats de jaugeage. • • 

n . Sau~ le cas d~ vente JUdicta.tre, les n!'-vrres de l'?Jle des Parties contractantes ne pourront ~tre 
.d:~1rt~s~o~llsl :cll~~~~s une declarabon de retratt de pavilion, de!ivree par l'autorite competente 
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has run agroun.d ?r been wrecked. The goods salved shall be exempt from payment of Customs 
dues or other snnilar charges, on condition that they are not parted with for consumption within 
the country. 

Arlicllf 23. 

All goods, irrespective of their nature and origin, whose importation, exportation, transit or 
warehousing is permitted in the territories of one of the Contracting Parties if they are transported 
on national vessels, mays also be imported, exported, conveyed in transit or warehoused in that terri
tory if they are transported on vessels of the other Party. The goods shall be granted the same 
privilege-;, reductions and benefits, and shall not be subjecterl to Customs duties or charges other 
or higher, or to restrictions other or more stringent, than those applicable to the same goods upon 
their importation, exportation, transit or warehousing, when transported on national vessels or 
vessels of the most favoured nation. 

Article 24. 

The provisions of the preceding Articles relating to navigation shall not be applicable to inland 
navigation. Nevertheless, any favour which one of the Contracting PPrties has accorded or may 
in future accord to a third Power in the matter of inland navigation shall be extended immediately, 
unconditionally and without compensation, to the other Party. 

Recognising the importance of navigation on common lakes and rivers, the Contracting Parties 
have agreed to consider later all questions connected with the regulation of navigation on these 
lakes and rivers with a view to the conclusion of special agreements on the matter. 

Article 25. 

Nationals of either Contracting Party shall be entitled to use, under the same conditions and 
on payment of the same charges as nationals, highways and other roads, canals, locks, ferries, 
bridges and swing-bridges, maritime and river ports and other landing places available for navi
gation, signals and lights marking navigable waters, pilot services, cranes and public weighing 
machines, warehouses and installations for the salvage and storage of cargoes, vessels and other 
articles, providerl such establishments or installations are intended for public usc and whether they 
are under State or private management. 

Apart from special regulations in connection with lighthouses, lights and pilotage, no charge 
shall be levied unless actual use has been made of these installations or institutions. 

Article 26. 

The nationality of vessels shall be determined in accordance with the laws and regulations 
of the State to which they belong. As regards proof of the tonnage of vessels, the tonnage measu
rement certificates issued in accordance with the laws of the country to which the vessel belongs 
shall be accepted in the territory of both Contracting Parties. 

The two Contracting Parties shall draw up in their respective countries uniform regulations 
for the issue of tonnage measurement certificates. 

Except in the case of sale by order of the Court, a vessel of one of the Contracting Parties may 
not assume the nationality of the other Party unless the competent authorities of the former country 
have by declaration, withdrawn the right to fly the country's flag. 

No_ !IM.a 
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Article 27. 

11 sera permis aux navires battant pavilion du Royaume des Serbes, Croates et Slove_nes 
d'effectuer entre les ports albanais, comme a present, le transport de passagers et de marchandises 
de toute origine ou provenance. . . 

Les deux Parties contractantes sont d'accord de favoriser l'etabhssement de hgnes de 
communications maritimes reguliere entre les ports des deux Parties contractantes et d'en assurer 
le fonctionnement normal et regulier. 

Article 28. 

La p~che dans les eaux territo:iales maritimes est resei!'ee r~pec~ivement aux nationaux. 
Toutefois, toute faveur qu'une. Partie. contractante accorde~~t a 1 ~vemr sous. ce rapport a une 
tierce Puissance, sera etendue immediatement et sans condition a 1 autre Partie contractante. 

Les memes principes sont adoptes aussi pour ce qui concerne les droits de p@che dans les lacs, 
fleuves et autres eaux communes qui restent reserves aux ressortissants des Parties contractantes 
dans les zones nationales respectives. · 

Les Parties contractantes ont, cependant, convenu de regler par un accord special I' exploitation 
et la protection de Ia p@che dans les eaux communes susmentionnees. 

Article 29. 

Les deux Parties contractantes s'engagent a cooperer, par des moyens appropries, ala repression 
de Ia contrebande dirigee contre leur territoire. 

A cet effet, chacune des Parties contractantes communiquera aux autorites de frontiere de !'autre 
Partie contractante tout ce qui, ayant trait aux preparatifs de contrebande, serait venu a sa 
connaissance ; elle accordera a cet effet toute assistance aux organes officiels de !'autre' Partie 
contractante charges de Ia garde de Ia frontiere, et fournira par l'intermediaire de ses agents financiers, 
policiers ou douaniers toute information qui lui serait utile dans l'exercice de ses fonctions. 

Article 30. 

Les deux Parties contractantes sont pretes a completer le present traite, toujours dans !'esprit 
de ces dispositions qui tendent a etablir des relations normales de commerce entre les deux Etats, 
par de nouveaux accords et arrangements, si cela, d'apres !'experience, etait juge necessaire. 

Article 31. 

S.'il s'~l~vait entre les Par~ies contractantes un differend sur !'application ou !'interpretation 
des dis_posl,ttons _du present tra1te, de ses annexes et des protocoles finals, ce differend sera regie 
par vme d un tnbunal arbitral. . 

Le t~ibunal arbitral sera constitue pour chaque contestation de Ia maniere suivante : chacune 
des Parties contracta~tes nommera comme arbitres parmi ses ressortissants deux personnes 
competentes _l!t cellcs-c! s'entendront sur le choix d'un surarbitre ressortissant d'un Etat ami. 
I Les Parttel? contr3:ct~ntes se reserv_e~t de designe~. a l'avance et pour une periode a determiner, 
a personne qm remphrrut, en cas de htlge, les fonct10ns de surarbitre. 

1Dr:s. ~ed cas oil. !es deux. P~rties contractantes ne pourraient s'entendre d'aucune maniere 
sur 1e c Ol~ 1:' surarb1tre, eel m-e! sera nomme sur Ia demande d'une des deux Parties contractantes 
par e secrctrure general de Ia Societe des Nations. 
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Arlicle 27. 

Vessels flying the flag of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall, as at present, 
be allowe~ to carry passengers and goods, irrespective of their origin or place of departure, from 
one Albaman port to another. 

The two Contracting Parties agree to promote the establishment of regular maritime shipping 
lines between their ports and to assure normal and regular services. 

Amcle 28. 

Fishing in maritime territorial waters shall be reserved for the nationals of the respective coun
tries. Nevertheless, any favour which one of the Contracting Parties may in future accord in this 
respect to a third Power shall be extended immediately and unconditionally to the other Contracting 
Party. 

The same principles shall also be adopted with regard to fishing rights in the lakes, rivers and 
other common waters, which shall continue to be reserved for the nationals of the Contracting Parties 
in the respective national zones. 

The Contracting Parties have, however, undertaken to settle by a special agreement the question 
of the exploitation and protection of fishing in the aforementioned common waters. 

Amcle 29. 

The two Contracting Parties undertake to cooperate, by the adoption of suitable maesures, in 
putting down contraband trade carried on to the prejudice of their territories. 

For this purpose each of the Contracting Parties shall communicate to the frontier authorities 
of the other Party all information as to preparations for contraband trade which may come to its 
notice ; it shall afford with this object every assistance to the frontier services of the other Contracting 
Party and shall supply through its revenue, police or Customs officials any information which may 

.be useful to the services of the other Party, m the exercise of their functions. 

Article 30. 

The two Contracting Parties are prepared to amplify the present Treaty, in the spirit of these 
provisions calculated to establish normal commercial relations between the two States, by means of 
new agreements and arrangements if experience shows this to be necessary. 

Article 31. 

In the event of dispute arising between the Contracting Parties as to the application or inter
pretation of the provisions of the present Treaty, its Annexes and Final Protocols, such dispute 
shall be settled by an arbitral tribunal. 

The arbitral tribunal shall be constituted for each individual dispute as follows : each of the 
Contracting Parties shall appoint two competent persons from among its nationals as arbitrators, and 
these persons shall select as umpire a national of a friendly State. 

The Contracting Parties reserve the right to appoint a person beforehand for a definite period 
to act as umpire in the case of a dispute. 

Should the Contracting Parties fail to agree on the choice of an umpire, he shall be appointed 
at the request of one of the Contracting Parties by the Secretary-General of tne League of Nations. 

~0. 205-4 
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Article 32. 

En ce qui conceme Ia procedure du tribunal arbitral, les Parties contractantes sont convenues 
de ce qui suit : . . . . · . . . 

Au premier cas d'arb1trage, le tnbunal arb1tral s1egera dans les temtmres de Ia Partie 
contractante defenderesse, au cas suivant, dans les territoires de !'autre Partie, et ainsi de suite 
altemativement dans les territoires de chacune des Parties contractantes. 

Celie des Parties contractantes sur les territoires de laquelle siegera le tribunal designera le 
lieu du siege ; elle atira Ia charge de fournir les locaux, les employes de bureau et le personnel de 
service necessaire pour le fonctionnement du tribunal. 

Les decisions sont prises a Ia majorite des voix et auront force obligatoire. Le tribunal sera 
preside par le surarbitre. 

Pour Ia transmission des citations aux temoins et experts a comparaitre devant le tribunal 
arbitral, les autorites de chacune des Parties contractantes preteront, sur requisition du tribunal 
arbitral adressee au gouvemement competent, leur assistance de Ia meme maniere qu'elles Ia pretent 
lorsqu'il s'agit de requisition des tribunaux civils du pays. 

Article 33· 

Le J?rt!sent traite s'etend aux pays qui appartiennent a present ou appartiendront a I'avenir 
aux terntoires des Parties contractantes. 

Article 34· 

Le P.resent traite sera ratifie et les ratifications en seront echangees, a Belgrade, dans Ie plus 
bref de!a1. 

II entrera en. vigeur dans un ~elai ~e vingt jours. a partir de l'echange des ratifications et aura 
une durt!e de tro1s annt!es, a part1r du JOU! de son entree en vigueur . 

. Dans.le cas ou. aucu1_1e de;; de~ Parties contractantes n'aurait notifie, un an avant Ia fin de 
!adiJe ~lode, son mtenbon den f111re cesser les effets, it sera tacitement prolonge pour une duree 
mdete~mmee et pourra etre de~on~e a chaque instant, a condition de rester en Vlgueur six mois a part1r de Ia date de Ia denonc1abon. 

En foi de quoi les plt!nipotentiaires des deux Parties contractantes ont signe le present traite 
et y ont appose leurs cachets. 

Fait a Belgrade, en double original, en franc;ais, le vingt-deux juin mil neuf cent vingt-six. 

(L. S.) M. NINTCHITCH, m. p. (L. S.) Milto TOUTOULANI, m. p. 
(L. S.) Djafer VILLA, m. p. 



1929 IAague o/ Natioru - Treaty Seria. 29 

A.rlicJ. 32. 

As regards the procedure of the arbitral tribunal, the Contracting Parties have agreed as follows: 

For the first case submitted to arbitration, the arbitral tribunal shall sit in the territory of 
the defendant Contracting Party; for the second case, it shall sit in the territory of the other Party, 
and so on alternately in the temtories of the respective Contractin~ Parties. 

The Party in whose territory the tribunal IS to sit shall appomt the place of meeting ; it shall 
provide the premises, the secretarial staff and other personnel required for the work of the tribunal. 

Decisions shall be taken by a majority vote and shall be binding. The umpire shall act as chair-
man of the tribunal. · 

As regards the summoning of witnesses and experts to appear before the arbitral tribunal, the 
authorities of each of the Contracting Parties shall, on application being made by the arbitral 
tribunal to the competent Government, lend their assistance in the same manner as in the case of 
an application received from the civil courts of the country. 

Article 33· 

The present Treaty shall apply to those countries which now form part or" may in future form 
part of the territories of the Contracting Parties. • 

Article 34· 

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade as soon 
as possible. 

It shall come into force twenty days after the exchange of ratifications and shall remain valid 
for three years from the date of its commg into force. 

Should neither Contracting Party intimate, one year before the expiry of the said period, ita 
intention of terminating the Treaty, 1t shall be renewed by tacit agreement for an indefinite period 
and may be denounced at any time on condition that it remains in force for six months as from 
the date of denunciation. 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present 
Treaty and have thereto. affixed their seals. 

Done in duplicate at Belgrade, in French, on June the twenty-second, one thousand nine 
hundred and twenty-six. 

(L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH. 

No. 2054 

(L. S.) (Signed) Milto TOVTOULANI. 

(L. 5.) (Signed) Djafer VILLA. 
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ANNEXE A 

I. 

TARIF DES DROITS A L'ENTREE EN ALBANIE. 

Num~roo 
Unit~ 

Droits 
du tarif D~nomination des marchandises francs or 
albanais 

39 Am,idon en morceaux Quintal 20 
98 Bibre: 

a) En fAts .... • 20 
b) En bouteilles . . . . . . . )) 30 

·ex 100 Eaux de vie (slivovica et komovica) • . • 200 
150 Bois pour charpentes et constructions : 

m• a) Poutres, solives, petites et grosses . . 12 
b) Planches non rabot«!es . . . . . . . . . • 15 
~ Planches ra bot«!es . . . . . . . . . . . • 20 

) Planches pour parquets . . . . . . . . . • 35 
e) Planches minces pour recouvrir les meubles Quintal 40 

151 Bois pour fAts en g«!n«!ral . » 5 
152 FAts neufs ou usag«!s. . . . . • 10 

ex 157 Meubles en bois simples (ordinaire): 
o) Meubles de qualit«! sup«!rieure (noyer, cMne, buis, 

«!bbne) . . . . . . . . . . . . . . . • 75 
158 Meubles reconverts de peau, de velours, d'«!tofie, de satin, 

fauteuils avec ressorts, sans ressorts, avec garniture de 
cuivre: 
a) Ordinaires • 100 
b) ~ualit«! sup«!rieure (suivant Ia qualit«! mentionnee 

!'art. 157 b) • . . . . . . . . . . . . . . . . • 125 221 Cordes, ficelles, fils etc. 
a) Au-dessus de 5 mm. d'epaisseur ......... • 6o 
b) Au-dessous de~ mm ............... • 90 241 Tapis en Iaine ou m«! anges d'auftes :matieres . . . . . . • 230 ex 245 Tissus en poils de chevre et m«!lang«!s d 'autres matieres : 

c) Plus de 501 gr. m1 . • 100 ex 284 Carbide ....... • 10 ex 319 Vitres et cristaux, verres. et plaqu.es. photo8-r~phlqu~s ": 
a) Blancs et pour les fen~tres . . . . . . . . . . . • 5 ex 320 Bouteilles : 
a) Bouteilles ordinaires (par exemple de biere) • 3 b) Bouteilles d'eau min«!rale . . . . . . . . • 2 ex 437 Savon: 
a) Parium«! de toilette . . . • 150 
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ANNEX A. 

I. 

I. ALBANIAN DUTIES ON IMPORTS. 

Description of Goods Unit 

Starch, in pieces quintal 
Beer: 

(a) In barrels. • 
(b) In bottles. . . . . . • 

Eaux de vie (slivovica and komovica) • 
Building wood : 

(a) Beams, joists, small and large . cubic metre 
(b) Unplaned boards . . . . . . • 
(c) Planed boards . . . . . . . • 
(d) Floor boards . . . . . . . . . • 
(e) Thin boards for covering furniture quintal 

Wood for barrels generally . . . . . . . • 
Barrels new or used . . . . . . . . • 
Furniture of common wood : 

(a) Furniture of superior quality (walnut, oak, box, 
ebony) . . . . . . . . . . . . . • 

Furniture covered with skin, velvet, cloth and satin, arm
chairs with or without springs, with coppe~ ornaments : 

(a) Ordinary . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 
(b) Superior quality (quality mentioned in Article 157 

(b) . . . . . . . . . . . . . • 
Cords, string, thread, etc : 

(a) More than 5 mm. in thickness • 
(b) Less than 5 mm. in thickness . . . . . . . . . . • 

Carpets of wool or wool mixed with other materials . . . • 
Fabrics of goat's hair and goat's hair mixed with other 

materials: 
(c) More than 501 gr. to the square metre . . • 

Carbide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 
Sheet glass and crystal, glasses and photographic plates : 

(a) White and for windows . . . . . . • . . 1 

Bottles: 
(a) Ordinary bottles (for instance, beer bottles). • 
(b) Bottles for mineral water 1 

Soap: 
(a) Perfumed toilet soap • 

31 

Dull~• 
sold francs 

20 

20 
30 

200 

I2 

15 
20 

35 
40 

5 
10 

75 

100 

6o 
C)O 

230 

100 
10 

5 

3 
2 

150 
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ANNEXE B 

TARIP' DES DROITS D'ENTUE DANS LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOvENES. 

Numkos 
du tarif 1. c. •· 

ex 1 
2 

3 
ex 7 

8 

13 

ex 17 

ex 18 

ex 20 

ex 22 

ex 23 
ex 43 

54 
ex 55 

D~nomination des marcbandises 

Bl6 ...... · · · · · · · · · · · · 
Orge, avoine . . . . . . . . . . . . . . 
Mala ................. . 
Plantes potageres et 16gum.es verts ou frais : 

ex 1• Melons, pasteques ....... . 
ex 2° Chaux, choux-rave, haricots verts, petits pois et feves, verts, 

concom.bres, salade, laitues et sim,ilaires, radis, epinards, tomates et 
aubergines . . . . . . . . . 

3" Oignons, aulx et similaires . . 
Plantes, potageres et Iegumes sees : 

I 0 Haricots sees . . . . . . . . 
2• Feves, petits pois et autres . . . 

Noix, pommes, pmres, coings, abricots, griottes, cerises et p&:hes 
1• Frais : 
b) Non embalies (en vrac) 
ex 2° Noix seches: 
a) En coque .... . 
b) Sans coque .... . 

Noisettes: 
a) En coque .... . 
b) Sans coque .... . 

Citrons, oranges, quitras, oranges non m,ilres (vertes ou jaunes) avec ou 
sans ecorce : 
I• Frais: 
a) Citrons ............ . 
b) Quitras, oranges, oranges non milres 

ex 2° Amandes mQres : 
a) Avec coque . . . . . . . . . 
b) Sans coque ......... . 

Olives en fdts et recipients similaires : 
Fratehes .. 
En saumure 

CMtaignes .. 
jones bruts . . 

Agneaux et chevreaux 
Pores: 

1° Pesant 100 kg. ou plus . . . . . . 
2• Pesant plus de 10 kg. jusqu·a 100 kg. 

Oeufs de volaille . . . . . . . . 
Laine de mouton brute ou lavee . 
Cocons .. : ...... . 
Poissons frais eaux donees : 

Anguilles et • kefales • . . 

Droits 
d'entree 
dinars or 

par 100 kg. 

5 
3 
2-50 

6 

6 
7 

10 

15 

15 
30 

15 
30 

exempts 
5 

20 

35 

10 
20 

8 
exempts 
par tate 

I 
par tate 

so 
30 

par roo kg. 
5 

exem.pts 
• 
5 
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ANNEX B. 

DunES ON IMPORTS INTO THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENJ!S. 

No. in 
S.C. S. Tariff 

ex I 
2 

3 
ex 7 

8 

I3 

ex I7 

ex I8 

ex 20 

ex 22 

ex 23 
ex 43 

54 
ex 55 

63 
ex 7I 
ex 74 
ex 85 

No. liOS4 

Description of Goods 

Com ................... . 
:Barley and oats . . . . . . . . . . . . . . . 
Indian com ................ . 
Kitchen vegetables and green or fresh vegetables : 

ex (I) Melons, water-melons . . . • . . . . . . . . . . . . . 
ex (2) Cabbages, kohl-rabi, green beans, green peas and broad beans, 

cucumbers, lettuce and similar salad, radishes, spinach, tomatoes 
and aubergines . . . . . . . . . . 

(3) Onions, garlic, etc. . . . . . 
Kitchen vegetables and dried vegetables : 

(I) Dried beans • • . • . . . . . . 
(2) Broad beans, green peas and other ............ . 

Walnuts, apples, pears, qumces, apricots ,egriots, cherries and peaches: 
(I) Fresh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Not packed (in bulk). 
ex (2) Dried walnuts : 

(a) Unshelled. 
(b} Shelled . 

Hazelnuts: 
(a) Unshelled • . . . 
(b) Shelled . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . 

Lemons, oranges, bitter oranges (green or yellow) peeled or not peeled. 

(I) Fresh: 
(a) Lemons •............. 
(b) Bitter oranges, oranges, unripe oranges 

ex (2) Ripe almonds: 
(a) Unshelled . • . . . . . . . . 
(b) Shelled • . . . . . . . . . . 

Olives in barrels and similar receptacles : 
·Fresh .. . 
In brine .. . 

Chestnuts .. . 
Rushes, raw. . 

Lambs and kids 
Pigs: 

(I) Weighing 100 kg. or more . . . . . . . . . 
(2) Weighing more than 10 kg and up to 100 kg .. 

Eggs of domestic or wild birds • 
Sheeps' wool, raw or washed • 
Cocoons ...... . 
Fresh-water fish (fresh) : 

Eels and " kefales " • 

each 

each 
each 

Import·dutld 
sold dlnan 

per 100 q. 
.5 
3 
3.,50 

6 

6 
7 

14 

1.5 
30 

1.5 
30 

free 
.5 

20 

3.5 

IO 
20 
8 

free 

I 

.50 
30 

per 100 kg. 
.5 

free 
• 
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Numt!-ros 
du tarif s. c. s. Denomination des marcbandises 

Droits 
d'entree 

dinars or 

ex 86 

ex 92 
ex 97 

ex 104 
ex 136 

Poissons sees, fumes ou sales : . . 
ex 1• Sans huile, epices ou vma1gre : 
Des eaux douces : 
Anguilles et • kefales » • • • • • • . • • • • • • • • • • • • • • • 

Charbon de bois, en morceaux ou en poudre . . . . . . . · · · · · · · · 
Bois ecorces d'arbre, fruits, semences, plantes et parties de plantes pour 

ta~nages des peaux, excepte ceux specialement denommes : 
ex z• Galles de ch~ne, valonnee, sumac . . . . . · 
3" Huile d'olive . . . . . · · · 

Produits.de lait: 
3° Fromage: 
ex b) Ordinaires et cachecaval : 
Blanc sale ......... . 
Cachecaval • . . . . . . . . . 

ANNEXE C. 

DISPOSITIONS 

CONCERNANT LE TRAFIC DE FRONTIERE 

par xoo kg. 

15 
I 

exempts 
30 

25 
35 

Prenant en consideration que les habitants des regions frontieres sont, au point de v~e 
economique et r_ar la situation meme de leurs terres respectives, obliges a se rendre aux mar~hes 
de l'une ou de I autre Partie contractante, et animees du desir de faciliter aux habitants des regiOns 
frontieres de leur pays l'acces aux marches, ainsi que de favoriser le developpement de I' esprit arnica!, 
de Ia confiance reciproque et des relations de bon voisinage, les deux Parties contractantes ont 
convenu de ce qui suit : 

Article premier. 

Les habitants des regions frontieres albanaises qui se rendent aux marches du Royaume des 
Serbes, Croates et Slovenes dans le but, soit d'y porter leurs produits pour la vente ou la fabrication, 
soit d'y faire des achats de vivres necessaires, jouiront des faveurs suivantes : 

Article 2. 

Lesdits habitants l?euvent importer en franchise de tout droit de douane, taxes douanieres 
et autres taxes : de drmts de timbre sur les ret;us de douane ; de toutes taxes de l'Etat et taxes 
municipales, queUe que soit leur denomination, de toutes les formalites douanieres, sauf la declaration verbale: 

.z• Tous les produits du sol et agricoles, f~res~iers, fruitiers, miniers, produits de 
betail, de chasse, de peche, de Ia basse-cour et I apiculture de provenance albanaise ; 

2° Produits du laitage, du ti.Ssage, de Ia vannerie, de Ia charpenterie de Ia tonnellerie 
et tous les autrt's produits de l'industrie domestique albanaise. ' 

. .Tous les produits ci-dessus enumeres seront exempts de tout droit de douane d'exportation, 
RinSI que de toutes autres taxes a leur exportation de J'Albanie. 
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No. in 
S. C. S. Tarjff Description of Goods 

lmport·dutios 
1old dinan 

ex 86 

ex 92 
ex 97 

ex 104 
ex 136 

Fish dried, smoked or salted : 
ex (1) Without oil, spices or vinegar: 

Fresh-water : 
Eels and " kefales " • . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Charcoal, in pieces or powdered . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Wood, bark, fruit, seeds, plants and parts of plants (or tanning except 

materials specially mentioned elsewhere. 
ex (2) Gallnuts, valonia, sumach . . . . . . . . . . . . . . . 

3· Olive oil . . . . . . . . . 
Milk products : 

(3) Cheese: 
ex (b) Common cheese and kachkaval cheese: 

White, salted . . . . . 
Kachkaval . . . . . . . ...... . 

ANNEX C. 

PROVISIONS CONCERNING FRONTIER TRAFFIC. 

per 100 q. 

1,5 
I 

free 
30 

2,5 
3.5 

The two Contracting Parties, considering that the inhabitants of the frontier districts are, by 
economic circumstances and the geographical position of their respective lands, obliged to go to 
the markets of one or other Contractin~ Party, and being desirous of enabling the inhabitants of the 
frontier districts of their countries to vrsit these markets, and of fostering a friendly spirit, mutual 
confidence and good neighbourly relations, have agreed as follows : 

Article I. 

Inhabitants of the Albanian frontier districts visiting the markets of the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes for the purpose either of taking their products to these markets for sale or 
manufacture or of purchasing necessary provisions, shall be accorded the following favours : 

Article 2. 

The said inhabitants may import, free of Customs duty or Customs or other charges, stamp 
duties on Customs receipts, State and municipal charges of any description whatsoever, and all 
Customs formilities, with the exception of the verbal declaration required': 

(1) All products of the soil and agricultural, forestry and mining products, fruits, 
livestock, game and fishing, poultry-yard and apicultural products of Albanian origin ; 

(2) Dairy produce, products of weaving basket work, wood-work, products of 
cooperage and all other products of Albanian domestic industry. 

All the above-mentioned products shall be free from any Customs export duty or other charge 
on exportation from Albania. 

~0. 2054 
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Article 3· 

Les habitants de Ia zone frontiere albanaise ne depassant pas les I~ km. de profondeur qui 
se rendent aux marches du Royaume des Serbes, ~roates et Slove!les,,.sOit po~ Ia vente de l~urs 
roduits, soit en vue d'achats, pourront en frli:Ilchise d~ tout ~01t d 1mportat!on et exportatlo!l, 

~approvisionner dans Ia mes~re de stricte necess1!e des obj~ts qw leurs serv~nt s01t dans leur travail, 
soit dans leur profession, s01t dans leur econom1e doJ?~bque ou econom1e e~ gener:U. 

Toutefois a raison de l'eloignement de leur domicile du marche et des difficultes de com_mu
nication, ille~r sera permis de s'approvisionner desdits objets pour un temps plus long qUI_ ne 
depassera pas cependant une semame, en tenant compte du nombre des membres de Ia famlile. 

Article 4• 

Les habitants de Ia zone frontiere d'une des deux Parties contractantes qui importent dans 
Ia zone frontiere de !'autre les matieres premieres en admission temporaire, ou bien qui y i~p<;>rt_ent 
machines agricoles, instruments, outils, voitures, canots et ~ut~es _moyens de transports s1~ilrures 
pour les reparer, ne payeront sur ce;; objets, pour !esq~els lis J~Uiro~t d~. toutes 1~ fr~ch1ses et 
facilites prevues a !'article 2, des dr01tS de douane m a I exportation m a I importation m au retour 
desdits produits fabriques, repares et paracheves. 

Article s. 
Les franchises et les facilites prevues aux articles precedents s'appliquent a toutes sortes 

de recipients et d'emballages, aux betes de trait et de somme, ainsi qu'aux moyens de transports, 
sauf aux automobiles, qui servent au transport des marchandises et personnes. 

Les produits peuvent ~tre diriges sur les marches par toutes les voies reconnues, soit par terre, 
soit par eau. Pour transporter les marchandises, on peut employer tous les moyens de transport, 
voitures aux attelages habituels, chevaux de trait, mulets, ~nes, barques, bateaux et en general 
tous les moyens servant au transport des marchandises. 

Tous ces moyens de transport ainsi que toute sorte de recipients ou d'embaUage, doivent 
~tre retournes apres avoir scrvi au transport. 

Article 6, 

Les habitants de Ia zone frontiere d'une Partie contractante jouiront sur les marches de !'autre 
des memes droits et facilites dont jouissent les nationaux. Us ne seront pas soumis aux taxes et 
imp6ts speciaux, queUe que soit leur denomination, auxquels ne seraient pas assujettis les nationaux. 
Le payement des taxes. des marches ou n'importe queUes autres taxes, si celles-ci existent, sera 
effectue de Ia m~mc man1ere, dans Ia m~me proportion et aux memes conditions que celles auxquelles 
sont astreints les nationaux. 

Article 7• 

, Les ressor~issants de l'une des deux Parties contractantes qui possedent dans Ia zone frontiere 
de Ia:utre P~1e, ne d~passant par une profondeur de IS km., des biens-fonds traverses par Ia ligne 
fro?bere ou s1tues entle~me~t dans ladite zone, ont le droit, en plus des faveurs prevues par Ies 
articles 2, 3 et :4• d_e culbver hbrement. leurs terres et de transporter des biens-fonds susmentionnes 
dans l~urs hab1~abons et fermes, ou VIce-versa, en exemption des droits de douane. autres charges 
do~1eres, dro1ts de payage et d~ passage et des timbres sur les quittances douanieres et sans etre 
soum1s a aucune formal1te douamere sauf celle de faire une declaration verbale : 

I
0 

Les ~maux de travail et les animaux conduits au plturage ; 
zo Les mstruments, outils et machines forestiers et ceux servant a !'agriculture ; 

No 2054 
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Arlicll 3· 

The inhabitants of the Albanian frontier zone (which shall not exceed fifteen kilometres in 
breadth) who visit the markets of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to sell their 
produce or to make purchases, may to the extent which is strictly neceSSU¥, procure free of import 
or export duty supplies of articles used by them in their work or occupation or in their domestic 
or business life. 

Nevertheless, by reason of the distance of their place of domicile from the market and the 
difficulties of communication, they shall be allowed to purchase supplies of these articles to last 
a longer time, though never longer than one week, regard being had to the number of the members 
of the family. . 

Article 4· 

The inhabitants of the frontier zone of either Contracting Party who temporarily import raw 
materials into the frontier zone of the other Party or who import agricultural machinery, implements, 
tools, vehicles, boats and other similar means of transport for repair shall not be required to pay 
on these articles, in respect of which they enjoy all the exemptions and facilities provided by Articfe 2, 
any Customs duties on exportation or importation or return of the said products after manufacture, 
repair or completion. 

Article 5· 

The exemptions and facilities provided for in the foregoing Articles shall apply to all kinds 
of receptacles and wrapPings, to draught and pack animals and to means of transport (with the 
exception of motor cars } used for the conveyance of goods and persons. 

Products may be conveyd to the markets along all recognised routes, by land or by water. For 
the conveyance of goods all means of transport may be employed: vehicles with the usual teams, 
draught horses, mules, donkeys, boats, vessels, and in general, all the ordinary means of transport 
for goods. 

All these means of transport and every kind of receptacle or wrapping must be returned after 
it has been used for transport. 

Article 6. 

The inhabitants of the frontier zone of either Contracting Party shall be accorded, on the 
markets of the other, the same rights and facilities as those enjoyed by the nationals of the country. 
They shall not be required to pay special charges and taxes, imposed under whatsoever name, to 
which nationals of the country are not liable. Payment of market dues or other charges, if any, 
shall be effected in the manner, in the proportion and under the conditions applicable to nationals of 
the country. · 

Article 7• 

Nationals of either Contracting Party who possess in the frontier zone of the other Party (not 
exceeding fifteen kilometres in breadth) land divided up by the frontier line or sit~ted entirely 
Within the said zone, shall have the right, over and above the favours laid down in Art1cles 2, 3 and 
4, freely to cultivate their land and convey the following from the said land to their d":ellings and 
farms, or vice versa, free of Customs duties or other Customs charges, road upkeC{> duties, passage 
duties, or stamp duty on Customs receipts, and shall not be required to comply With any Customs 
formality, with the exception of a verbal declaration : 

(I) Animals needed for their work and animals driven to grazing grounds ; 
(2) Forestry and agricultural implements, tools and machinery; · 
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I 

3" Les echalas de vigne, la gra~ne servant. ~ l'ensemencement, les pulverisateurs 
et tout ce qui sert a combattre les msectes nms1bles ; 

4o Les produits agricoles et foresti~rs, recoltes dans les biens-fonds respectifs, ainsi 
que les objets servant a leur transport et emballage ; 

5" La nourriture necessaire aux travailleurs cultivant les biens-fonds. Ces travailleurs 
peuvent Hre amenes du territoire de !'autre Partie contractante. 

Les avantages ci-dessus enumeres pourront etre mis a profit par les Eglises, corporations 
agricoles et corps autonomes. . 

En outre ces m~mes avantages sont applicables, sur autorisation prealable des autontes 
competentes de douane, aux biens-fonds susmentionnes cedes a bail ou donnes a metayage. 

Si ces biens-fonds sont converts de forets, celles-ci seront exploitees conformement aux lois 
et prescriptions en vigueur dans Ia Partie contractante sur les territoires de laquelle se trouvent 
les biens-fonds respectifs. 

Les faveurs ci-d.essus enumerees sont applicables exclusivement aux proprietaires actuels 
des biens-fonds susmentionnes, de meme qu'aux personnes qui deviendraient proprietaires par 
acquisition entre vifs ou par succession de personnes desquelles ils pourront heriter en leur qualite 
d'heritiers legaux conformement aux lois de l'Etat ou se trouvent ces biens-fonds. 

Les personnes ci-dessus seront munies, en dehors de la carte frontiere, d'une carte d'identite 
speciale qui leur sera delivree par les autorites competentes du lieu de leur domicile et dans laquelle 
mention sera faite de leur qualite de proprietaire, de meme que de Ia nature de la propriete, des 
instruments et machines et du betail. Cette carte d'identite dont le modele se trouve ci-joint ne 
doit pas etre munie de photographic, mais doit porter le "isa des autorites douani.eres de 1' autre 
Partie contractante. 

Les animaux de travail (de labour, de trait, montes ou sous bat) et les animaux conduits au 
pUurage doivent etre munis d'un certificat delivre par Ia commune d~ leur provenance et contenant 
le nom du proprietaire, le signalement des animaux (nombre, espece, sexe, age et signes caracte
ristiques) et !'attestation que ces animaux sont sains et que, dans Ia commune de leur provenance au 
cours des trente demiers jours n'a existe aucune maladie contagieuse qui leur serait transmissible. 

L'attestation de sante est valable trente jours et apres !'expiration de ce delai elle doit 
e~re renouvelee. . 

Article B. 

Les dispositions suivantes sont applicables aux droits de paturage et d'hivemage du betail 
et des troupeaux appartenant aux ressortissants de l'une des deux Parties contractantes. 

~o Les ressortissants des deux Parties contractantes sont autorises a traverser Ia 
fronbere ~vee leurs troupeaux de breufs, anes, chevaux, mulcts, moutons, chevres, pour 
les condu1re aux pUurages des montagnes, ou bien les faire hivemer dans les plaines. 

zo Le J.>ass~e de Ia frontiere par le bc!tail pourra ~tre effectue sur toutes les routes 
de commun1catton generale de frontiere. Les autorites de police dans les zones frontieres 
e~ celles de douane des de~x Parties contractantes pourront s'entendre en vue de designer 
d autres passages de frontlere pour le bc!tail. 

3.0 L'e?'pedition du bc!tail au sens du paragraphe z s'effectuera sur la base d'une liste 
recapltula~1ve et sans autres formalites, aussi bien que sans payement de droits de douane 
ou garantles. quelconques. 

· rf!ou:efo~s, ce bc!tail ne s.era a~mis a franchir Ia frontiere que s'il est accompagne du 
ce 1 ca pr vu par le dem1er almea de !'article 7 
le palf~ago~t~u' dl ansi. cedcel~hti.ficat doit etre indique. Ia commune dans laquelle se trouve 

e 1eu e 1vemage. 

(c'es~~IO: 1:1~t~~ ~o~~l~ au pa~rage 0~di~ l_'hive~.nage, le ~ureau de douane competent 
prem1 re exp.: tlon d unportatlon et exportation) dressera, 
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(3) Vine poles, seed for sowing, pulverisers and all articles used for destroying 
harmful insects; 

(4) Agricultural and forest produce obtained from the respective lands, and articles 
used in the transport or packing of such produce ; 

(S) Food required for the workers engaged in cultivating the land. These workers 
may be brought from the territory of the other Contracting Party. 

The advantages enumerated above may be enjoyed by churches, agricultural corporations and 
autonomous bodies. 

Further, these advantages shall be extended, after authority has been obtained from the 
competent Customs authorities, to the above-mentioned lands when leased or when farmed on the 
metayer system. 

If the land in question is wooded, the forests shall be exploited in accordance with the laws and 
regulations in force in the country of the Contracting Party in whose tt>rritory the respective lands 
are situated. 

The favours enumerated above shall apply exclusively to the present owners of the above
mentioned lands and to persons who may become owners through acquisition inter vivos or by 
inheritance from persons from whom they may inherit as the legal heirs according to the laws of 
the country where these lands are situated. 

The above-mentioned persons shall be in possession not only of tht> frontier permit but also of 
a special identity card to be issued to them by tht> competent authorities in their place of domicile and 
indicating that they are land owners ; the card shall also state the nature of the property, the 
implements, the machinery and the"livestock. This identity card (the specimen form is attached) 
need not contain a photograph, but must be vise by the Customs authorities of the other 
Contracting Party. 

Animals needed for work (plongh, draught, saddle or pack animals) and animals driven to grazing 
grounds must be accompanied by a certificate issued by the commune from which they come and 
containing the name of the owner, the description of the animals (number, kind, sex, age and special 
characteristics) and a statement to the effect that the animals in question are healthy and that in 
the commune from which they come there has in the course of the previous thirty days been no 
form of contagious disease which could be communicated to them. 

This certificate of health holds good for thirty days and must be renewed upon the expiry of this 
period. 

Article B. 

The following provisions shall apply to grazing and wintering rights in the case of livestock 
belonging to nationals of either Contracting Party : 

(x) Nationals of the two Contracting Parties are authorised to cross the frontier 
with their cattle, donkeys, horses, mules, sheep and goats, in order to drive them to grazing 
grounds in the mountains or to the place of wintering in the plains. 

(2) The frontier may be crossed by the livestock by all the usual frontier roads. 
The police authorities in the frontier zones and the Customs authorities of the two Contrac
ting Parties may agree to indicate other points at which cattle may cross the frontier. 

(3) Despatch of livestock within the meaning of § 2 shall be effected in accordance 
with a list giving the details, without other formality and without payment of any 
Customs duties or any guarantees whatsoever. 

Nevertheless, such livestock may only cross the frontier if accompanied by the certi
ficate provided for in the last paragraph of Article 7· 

This certificate must also indicate the commune in which the grazing land or place 
of wintering is situated. 

(4) In the case of livestock driven to grazing grounds or to the place of wintering, 
the competent Customs office (that is to say, the office responsible for the first import or 
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d'a res Ia declaration orale du proprietaire, une liste en trois exempla!res egaux,. fa!sant 
me~tion detaillee du gros et du menu betail (espece, nombre, flge, sexe, stgnes particuhers). 

Un exemplaire de ces lis~es ~ester:~: au bureau de douane qui 1'~ ~esse et les deux 
autres seront remis au propnetarre qw se c,harge~a de le~ transm1s.s10n !1-u bu~e3:u de 
douane de !'autre Partie contractante et a 1 autonte mumctpale du lieu ou le betail est 
conduit. 

5o Le betail conduit au pa.turage et al'hivemage doit subir a son passage a Ia frontiere, 
a l'aller comme au retour, l'mspection veteri!laire d~ ve~erinan:e COJ?p~ten,t. Les resul~ats 
de cette inspection sur l'etat de sante dudit betatl dmvent etre mdiques dans Ia liste 
et dans le certi ficat. 

S'il est constate lors de cette inspection qu'une seule des betes est malad~ ou suspecte 
de contagion, le betail de l'espece alaquelle Ia contagion peut etr~ commumq_uee ne s~ra 
pas admis a franchir Ia frontiere, a Il!oins que le manqu~ de nournture o~ les mte~pe!les 
ne s'y opposent. Dans ce cas, les animaux seront pns par les autontes vetermatres 
competentes pour emp@cher Ia propagation de Ia contagion. . 

6o Le delai pour le retour du b€tail du pa.turage est fixe a six mois au maximum ; 
le meme delai s'applique aussi a l'hivernage. 

7° A son retour du pa.turage ou de l'hivernage, le betail doit passer par le meme 
bureau de douane par lequel il a ete irnporte ou exporte. 

8° Le betail au pa.turage ou a l'hivemage ne pourra etre vendu partiellement ou 
totalement que quarante jours apres son passage de Ia frontiere, excepte dans le cas ou il 
serait abbattu immediatement apres Ia vente et dans Ia localite meme de Ia vente. Cette 
vente doit ~tre declaree au bureau de douane par lequel !'importation a ete faite et doit 
@tre, en cas de vente partielle, mentionnee dans le certificat. 

Au retour !edit betail sera exempte du payement des droits de douane d'importation 
ou d'exportation comme de toutes autres taxes et charges sirnilaires. 

9° On n'est pas tenu a reexporter au pays d'origine les petits mis bas pendant le 
p!turage et l'hivernage, mais s'ils rentrent, ils sont exemptes de tous droits d'exportation 
ou d'impo~ation, ainsi que des autres charges qui sont pen;ues par les bureaux de douane 
de Ia Partie contractante oil le betail a ete au pa.turage, a l'hivernage, aussi bien que par 
ceux de Ia Partie contractante dans laquelle ils rentrent. 

xoo Les produits de l'elevage ou de Ia laiterie, obtenus pendant le sejour du betail 
au pat~age ou a l'bivernage : lait, beurre, fromage, poils, Iaine, cornes, sabots et cuir 
des antmaux creves ou abattus par necessite, peuvent rester dans le pays du paturage 
ou pe!lvent y etr_e vendus en fr~chise de tout droit de douane a condition que leur usage 
ne smt pas prohibe pour des ratsons de sante ou de police. · 

no .Au betail conduit aux paturages s'appliquent les memes prescriptions veterinaires 
et foresberes qu'au betail du pays. 

12° Les proprietair~s et co1_1du.cteurs ~oivent etre pourvus de cartes de frontieres 
dans lesquelles le~ qualtte sera !-D.diquee ; ils peuvent librement sejourner dans les lieux 
de pat~e. ou swvant, le cas d hivernage pendant toute sa duree. Les proprietaires de 
ce betail otvent se presenter devant les autorites de frontiere et de Ia commune dans 
le rayon de laq~elle le betail sejourne au paturage. 

13° Le betatl au paturage et al'hivernage n_e peut etre requisitionne, mais il est soumis 
aux memes taxes et 1mp6ts auxquels est soumts le betail du pays. 

14° Les f~~ du contr~le vete~naire au passage de Ia frontiere ainsi que les ifrais du 
l~ntr6~et~nna1re o~ de 1 m~ct10n pendant Ia duree du paturage seront pen;us d'apres 
ou f: lieu ~~l~:!n~eur ans l'Etat sur le territoire duquel se trouve Ie paturage 
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export consignment) shall draw up, on the strength of the verbal statement of the owner, 
in triJ?li~ate! a list mentioning in detail large and small livestock (kind, number, age, sex 
and distmctive marks). 

One copy_ of this list shall be kept at the Customs office which draws it up and the 
other two copies shall b~ handed to the owner, who shall be responsible for transmitting 
them to the Customs office of the other Contracting Party and to the municipal authority 
in the place to which the livestock are driven. 

(5) Livestock driven to grazing grounds or to the place of wintering shall be examined 
at the frontier, both going and coming back, by the competent veterinary surgeon. The 
result of this inspection shall be indicated on the list and the certificate. 

If it is found at this inspection that any aninlal is diseased or suspected of contagion, 
livestock of a kind liable to be affected shall not be allowed to cross the frontier unless 
this is necessitated by want of fodder or inclement weather. In this case, the animals shall 
be tak~ over by the competent veterinary authorities, in order to prevent the contagion 
spreading. 

(6) Livestock must be brought back from the grazing grounds within a period of not 
more than six months ; this also applies to wintering. · 

(7) On returning from the grazing grounds or the place of wintering, livestock must 
pass through the Customs office through which they were imported or exported. 

(8) Livestock on grazing grounds or at the place of wintering may not be sold in 
whole or in part until forty days after crossing the frontier, unless the anrmals are slaugh
tered immediately after sale and at the place of sale. Such sale must be declared at the 
Customs office through which importation has been effected, and must, in the case of 
partial sale, be mentioned in the certificate. 

Such livestock shall, on returning, be exempted from import or export Customs 
duties and any other taxes and similar charges. 

(9) There shall be no obligation to re-export to the country of origin young born 
during the grazing period and the wintering period, but if they are sent back, they shall 
be exempted from any export or import duties and from the other charg(ls imposed by the 
Customs offices of the Contracting Party in whose territory the livestock has been grazing or 
wintering or by those of the Party to whose territory they return. · 

(ro) Animal products or dairy produce obtained while the livestock have been on 
the grazing land or in the place of wintering (milk, butter, cheese, bristles, wool, horns, hoofs 
and hides of animals which have died or have had to be killed) may remain in the country 
where' the grazing land is situated or may be sold free of Customs duty, provided that 
their use is not prohibited on sanitary grounds or by the police regulations. 

(rr) Livestock driven to grazing grounds shall be subject to the same veterinary 
and forestry regulations as livestock of the country. 

(r2) Owners and persons driving cattle must be in possession of frontier permits 
indicating their status; they may reside freely on the grazing grounds or in the place of 
wintering, during the whole period. The owners of the livestock must appear before the 
frontier authoroties and the authorities of the commune in which the grazing land is 
situated. 

(r3) Livestock may not be requisitioned while at pasture or in the place of wintering 
but shall be subject to the same charges and taxes as those levied in respect of livestock 
of the country. 

(r4) The expenses occasioned by the veterinary inspection at the frontier and by 
the veterinary supervision or inspection during the period of grazing, shall be collected 
in accordance with the provisions in force in the country in which the pasture or place 
of wintering is situated. 
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Les autorites douanieres des deux Parties fixeron~ rl'un comm~ accord Ia date de Ia !lli~e 
en vigueur des dispositions du present article et determmeront les pomts de passage pour le betall. 

Article 9· 

Aucun des deux Etats contractants ne pourra dans des eaux de frontieres supprimer !'usage 
cxistant en faveur de.~ proprietes avant Ia delimitation des frontieres. 

Comme eaux de frontieres sont considerees : . 
Lcs eaux qui coulent le long de Ia frontiere ainsi que les eaux qm Ia traversent. 

Article 10. 

Pour le passa_ge de Ia frontiere l~s ress~rtissants de !'une. ~t. de !'autre Partie contrac~ante 
doivent Ptre mums rl'une carte fronttere, d a pres le modele CI·Jomt, laquelle devra contemr en 
plus d'autres donnees le signalement, le nom et prenom, le domicile et !'age. Chaque carte frontiere 
sera munie autant que possible d'une photographic du proprietaire et des photographies des membres 
adultes, auxquels elle servira comme legitimation lor3 du passage de Ia frontiere, dans le cas oit ils 
nc possederaient pas personnellement des cartes frontieres. 

Ces cartes frontieres seront valables pour une duree d'un an. 
Elles ne seront pas obligatoires pour les enfants ages de moins de douze ans, Iorsqu'ils 

sont accompagnes de leurs parents ou autres membres de Ia famille a condition que mention en 
soit faite dans ladite carte frontiere. 

Les cartes frontieres seront delivrees par les autorites de police, leurs bureaux detaches ou 
les commissariats publics de frontiere de leur domicile ; pour etre valables, elles doivent etre vi sees 
de Ia part de l'autorite de !'autre Partie contractante. 

La delivrance de ces cartes frontieres, ainsi que leurs visas, seront exempts de tout droit de taxes. 

Pour les membres de Ia famille des proprietaires possedant des biens-fonds dans Ies zones de 
frontiere, de leurs domestiques et ouvriers qui possedent deja ces cartes,les autorites competentes 
leu~ delivreront des cartes frontieres particulieres pour le passage de la frontiere sur les routes 
destgnees specialement pour lesdits proprietaires. 

Article II. 

'Le passage de Ia frontiere ne pourra s'effectuer qu'aux points designes a cette fin, et cela seulement du lever au coucher du solei!. 
· Da~s le cas oit le travail qui a occasionne le passage de Ia frontiere ne pourra etre acheve 

dans Ia JOumee, l~s I?ersonn~s occupees ~ans ce travail seront obligees a se presenter aux autorites 
locales et a leur mdiq~er ou et chez qut ~lies passeront Ia nuit. 

Dans de tels cas, tl ne sera pas permts de sejoumer plus de trois jours. 

Article 12. 

d' Les medecins, acc.oucheurs, accoucheuses et l~s veterinaires, residant dans la zone frontiere 
dcure des ~ux Parttes contrl!-ctantes seront admts a exercer leur profession dans Ia zone frontiere 
a bi~utlett cet effet les susdites personnes pourront passer Ia frontiere en voiture comme a cheval 
chaurtc e e co~me en automobtle ou a motocyclette, accompagnees de leur cocher ou de leu; 

urr:~~fi:ns tre tenues de se. presenter aux autorites de frontiere. Le passage de ces personnes 

Ens o~vl. ~;r ~ ~~~i~~e~~u~~;':f;~ d:~~Ja~~d~~ta~t~~i~~~!~e~i~8~~e'!~' tl·~~!~e~~~~r a~~~t~~s 
s e eur pro esston (mstruments, bandages, medicaments). ' 
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The _Cus~oms authorities of the. two Parties shall determine by common agreement the date for 
the puttmg mto force of the proVIsions of the present Article and the points at which livestock 
may cross the frontier. 

Article 9· 

Neither of the Contracting Parties may withdraw the right to use frontier waters enjoyed by 
farms or estates before the delimitation of the frontiers. 

Frontier waters shall be taken to mean : 
Streams which flow along the frontier and streams which cross the frontier, 

Article 10. 

In order to cross the frontier, nationals of either Contracting Party must be in possession 
of a frontier permit, .which must conform to the specimen attached and contain among other 
particulars the Christian name and surname, place of residence and age of the holder. Each frontier 
permit shall be accompanied, as f~ as possible, by a photograph of the holder and photographs of 
the adult members, for whom it shall serve as evidence of identity on crossing the frontier provided 
that they are not in possession of separate frontier pemiits. 

These frontier permits shall be valid for one year. 
They shall not be compulsory for children under twelve years of age when accompanied by 

their parents or other members of the family, provided that their names are entered in the said 
frontier permit. . 

The frontier permits shall be issued by the police authorities, their local offices or the public fron· 
tier stations of the place of their domicile. To be valid, they must be vises by the authority of 
the other Contracting Party. 

No duty or fee shall be charged for the issue of these frontier permits and the visas. 

For members of the family of owners of land in the frontier zones and of their servants and work
men already in possession of such permits, the competent authorities shall issue special frontier 
permits to enable them to cross the frontier by the roads especially indicated in the case of the 
said owners. 

Article II. 

The frontier may be crossed only at the points indicated for the purpose and only between sunrise 
and sunset. 

Should the work on account of which the frontier is crossed not be completed within the day, 
the persons occupied on this work shall be required to appear before the local authorities and inform 
them where and with whom they intend to lodge overnight. 

In such cases they shall not be allowed to remain more than three days. 

Article 12. 

Doctors, midwives and veterinary surgeons, resident in the frontier zone of one of the Contracting 
Parties shall be permitted to exercise their profession in the frontier zone of the other Party. For 
this purpose the said persons may cross the frontier in carriages, on horseback, on bicycles and motor
cycles, and by motor-car, accompanied by their coachman or chauffeur, without being required 
to appear before the frontier authorities. They may, if necessary, cross the frontier even at night. 
They may also take with them, both going and coming back, the articles necessary for the exercise 
of their profession (instruments, bandages, medicaments) free of any Customs dues or other similar 
charges. 
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Seront egalement admis a 1' exercice de leur metier dans Ia ~?ne fro~tiere de l'une des Parties 
contractantes les artisans ou ouvriers residant <;Jans Ia zo~e frontiere d.e 1 autre .. lis pourront P?rler 
avec eux a cet effet tous les instruments et outils necessa1res sans· avmr a acqwtter aucun dro1t de 
douane ou autres charges similaires. . . . . 

Dans ces conditions les me?ecins o~ les veten.narres, de meme ~ue le~ art1sans et ouvn~rs, 
seront admis dans Ia zone frontiere de 1 autre Partie contractante a 1 exerc1ce de leur professwn 
ou bien de leur metier en exemption de tout imp6t. . . 

Les medecins, les veterinaires, les artisans et les ouvners seront ~ums en dehor;5 .de Ia « carte 
frontiere • d'un permis de passage delivre par l'autorite competente du lie~ d~ leur dom1clle, attestant 
leur qualite aussi bien que le droit d'exercer leur professiOn sur le terntmre de leur propre pays. 

Ce permis sera vise par l'autorite competente de J'autre Partie contractante. 

Article 13. 

Les habitants des zones frontieres des deux Parties contractantes qui s'occupent du transport 
des voyageurs et des marchandises pourront exercer ce metier entre les differents endroits de l'une 
et de !'autre Partie contractante. lis n'auront a fournir aucune' garantie ni cautionnement que le 
bCtail, attelage ou autres accessoires seront reexportes, exception faite pour les automobiles, pour 
lesquelles une simple garantie, dont Ia duree est limitee a celle du transport, serait su:ffisante. 

Les dispositions ci-dessus s'appliquent egalement aux personnes transportant de temps a autre 
des voyageurs et des marchandises des endroits plus eloignes de Ia frontiere, a condition de fournir 
des preuves qu'ils en font leur profession habituelle. 

Les personnes des zones frontieres s'occupant de transport doivent etre munies de cartes 
frontieres, celles des contrees eloignees doivent etre pourvues de passeports. 

Les autorites des zones frontieres de l'une et de !'autre Partie contractante s'entendront sur 
toutes les mesures a prendre pour faciliter ce trafic. 

Article I4· 

Les representants des autorites de douane et de celles de police des deux Parties contractantes 
arr~teront d'un commun !!-~cord les dispositions ayant trait a !'interpretation et application 
de ~ous les avantages et faci11tes prevus par le present accord, a condition qu'il ne soit pas autrement 
dec1de, pour ~ertains de ces avantages ou facilites. 

, Les Parties contractantes nommeront, cinquante jours apres Ia signature de cet accord, Ies 
delegues charge~ de ~xer! selon Ia nature du t~rraiD: e~ Ia position geographique, sur le terrain 
mem~, les front.1er~s mteneures de Ia zone frontiere ams1 que les routes pour Jes habitants des zones 
frontteres, au'!sl b1en que pour les proprietaires d'outre-frontiere. 

En outre, .~es deux Parties co~tractantes nommeront des representants de douane et de police 
dans le but d mterpreter et apphquer d'une seule maniere les dispositions du present accord · 
ces. reprtlsent~nts pourront, en c,as de desaccord, ~ans I~ limites de leur competence et de leur~ 
plems pouvmrs, apporter des reglements necessa1res qu1 seront immediatement mis en vigueur. 

Article rs. 
d Le: Pbrso:;nes condamnees trois fois pour le delit de contrebande, ou une fois pour trois de!its 

e con re an e, perdront tous les avantages accordes par les dispositions du trafic de frontiere. 

Article r6. 
Les deux Parties contractantes se rese t 1 dr · t · · · 

exceJ,>tionnelles ou d'ordre public soit po ~en ~ 01 • s?1t. pour des ra1sons de c1rconstances 
provJsoirement le trafic de fronti~re sur t':: t esl r,~sonsdsanf ltru~~s. de suspendre. ou d~ restreindre 

u e a 1gne e rontiere ou sur certams pomt'l. 
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Art~ans and wo~kmen _residing ~ the fron~ier zone of one of the Contracting Parties shall also 
be pe~rmtted to exerctse therr_trades m the frontier zone of the other Party, and may take with them 
for this purpose all necessary 1mplements and tools free of all Customs duty or other similar charges. 

Under these conditions, doctors and veterinary surgeons, and also artisans and workmen, shall 
be allowed into the frontier zone of the other Contracting Party for the exercise of their profession 
or trade, free of all tax. 

Doctors, veterinary surgeons, artisans and workmen shall be in possession not only of a'' frontier 
permit '·', but also of a special permit for crossing the frontier, issued by the competent authority 
~f thei! place of domicile, indicating their status and their right to exercise their trade or profession 
m the1r own country. 

This permit shall be vise by the competent authority of the other Contracting Party. 

Article 13. 

Inhabitants of the frontier zones of the two Contracting Parties engaged in the transport 
of passengers and goods may exercise their occupation between the different places in the territories 
of the two Contracting Parties. They shall not be called upon to furnish any guarantee or give any 
security that the animals, vehicles or other accessories will be re-exported, save in the case of motor
cars, when a simple guarantee, limited in time to the period of transport, shall be sufficient. 

The foregoing provisions shall also apply to persons occasionally conveying passengers and 
goods from places further removed from the frontier, provided that they furnish proof that they are 
engaged in their usual occupation. 

Persons in the frontier zones engaged in transport must be in possession of frontier permits, 
and those from districts further removed from the frontier must have passports. 

The authorities of the frontier zones of the two Contracting Parties shall agree on all measures 
to be taken to facilitate the traffic. 

Article 14-

The representatives of the Customs and polic~ authorities of the two Contracting Parties shall 
draw up by common agreement provisions relating to the interpretation and application of all the 
advantages and facilities provided for in the present Agreement, where this is not precluded by 
other arrangements in the case of certain of these advantages or facilities. 

The Contracting Parties shall, fifty days after the signing of this Agreement, appoint representa
tives to determine, on the spot and with due regard to the nature and geographical position of the 
land, the internal boundaries of the frontier zone and the roads which may be used by the inhabitants 
of the frontier zones and by owners from the other side of the frontier. 

Further, the two Contracting Parties shall appoint Customs and police representatives to 
interpret and uniformly to apply the provisions of the present Agreement. These representatives 
may, in case of disagreement, issue the necessary regulations, within the limits of their competence 
and powers, and these regulations shall immediately be put into force. 

Article 15. 

Persons convicted three times for smuggling or once for three separate smuggling offenses shall 
forfeit all the advantages conferred under the provisions on frontier traffic. 

Article 16. 

The two Contracting Parties reserve the right, either by reason of exceptional circumstances 
or for reasons of public policy or public health, to suspend or provisionally to restrict frontier 
traffic along the whole frontier, or at certain points. 
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Toutefois le gouvemement qui a ordonne Ia suppression est tenu d'en informer, si possible, 
prealablement !'autre gouvemement et lui communiquer les raisons qui l'ont determine a prendre 
cette mesure. 

Article 17. 

Tous Ies differends qui pourraie~t nait~e des rappor~s de yente ou. d'ac.hat, ou des rapp?r!s 
qui y sont connexes, seront tranches 1mmediatement ou s1 possible le meme JOUr par les autontcs 
comptltentes locales. • 

Les plaintes contre Ies fonctionnaires de l'Etat, a raison de leurs procedes a I' occasion du passage 
de Ia frontiere, soit que ce passage soit effectue pour se rendre au marche, soit dans le but de Ia culture 
des biens-fonds, soit pour conduire le betail au paturage, seront immediatement !?rises en conside
ration ; ks decisions rendues seront communiquees sans retard et par Ia v01e Ia plus courte 
aux personnes interessees ; en outre, toutes les plaintes contre les actes passes sur les marches 
seront immediatement examinees par les autorites competentes locales et les decisions y relatives 
rendues Ie m~me jour. 

Article IS. 

Les deux Parties contractantes se reservent de s'entendre sur l'opportunite de modifier d'un 
commun accord les dispositions ci-dessus, si au cours de leur application il etait indispensable 
d'y apporter des modifications pour que le trafic de frontiere puisse se developper sans nuire aux 
mter~ts des habitants des zones frontieres de l'une et de !'autre Partie. 

Article 19. 

~tant animees d'un commun desir de n'apporter aucune entrave au trafic frontiere, Ies deux 
Part1~s co~~ractantes se sont entendues, pour que dans le cas de denonciation du traite de commerce, 
les d!SJ?Os!tiOns concernant le trafic frontiere resteront en vigueur encore trois ans apres cette 
denonc!atiOn. · 

Daps I~ c~s ou ni 1'?-ne ni .!'autre Partie. ~e denoncerait les susdites dispositions six mois 
avant. I exp1rat10~ du dela1 de tro1s ans, leur valid1te sera tacitement prolongee de trois ans et ainsi 
de swt~ ta~t qu elles ne ~ront pa~ denoncees par une des deux Parties contractantes six mois 
avant I expiration du dela1 susmenbonne ; dans ce cas, elles resteront en vigueur encore un an. 

(Modele ad art. 7.) 
Bureau de douane 

····:··· .................................... . 
Service du Bureau de Douane 

................................................ 

CARTE D'IDENTITE DES PROPRIETAIRES D'OUTRE-FRONTIERE 

D' Mt ................ · .......... · .. · .... · .... ·.... domicilie dans Ia co~~une de 
~par ement de 'd ....,... · .. · ............................ · 

de ............. .. ................... d.................. poss.~ e, d'apres le certificat d~livre par Ia municipalite 
,. . · ...................... , ans Ia zone fronbere · 

qu 11 cult!Ve personnellement (c~de a b il a ' ... ~ ...................................... une propnete 
Ia commune de e a ou m .. ta~age a M .. · .... · .. · .. · .. · ................ domici!ie dans 
consiste . · .......... · .. · .. · .. · .................... · d~partement t . . . .................................... , e qu1 

~: ~a~ps ................................................ . 
a1r1e .................................................. . 
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Nevertheless, the Government ordering the suspension shall be required, if possible, to let the 
other Government know in advance and to inform it of the reasons for tbis measure. 

Article 17. 

Any disputes which may arise out of relations of sale or purchase or relations connected therewith 
shall be settled immediately and, if possible, on the same day by the competent local authorities 

Complaints against State officials on account of action taken by them in connection with the 
crossing of the frontier either for the purpose of going to market or for the cultivation of land, 
or for driving livestock to grazing grounds, shall receive immediate attention. The decisions arrived 
at shall be communicated without delay and through the most rapid channel to the persons concer
ned. Further, all complaints with regard to acts committed on the markets shall be immediately 
examined by the competent local authorities, and their decisions shall be made known on the 
same day. 

Article 18. 

The two Contracting Parties reserve the right to discuss with one another the expediency of 
modifying the above provisions by common agreements, if it is found in the course of their 
application that it is necessary to alter them to enable frontier traffic to develop without prejudice to 
the interests of the inhabitants of the frontier zones of the two Parties. 

Article 19. 

The two Contracting Parties, being jointly desirous of avoiding any hindrance to frontier 
traffic, have agreed that, in the event of the Commercial Treaty being denounced, the provisions 
relating to frontier traffic shall remain in force for three years after denunciation. 

Should neither Party denounce the said provisions six months before the expiry of the period of 
three years, their validity shall be automatically extended for three years, and similarly thereafter 
so long as they are not denounced by one of the Contracting Parties six months before the expiry . 
of the above-mentioned period; in the latter case, they shall remain in force for a further period of 
one year. 

(Specimen Form referred to in Article 7.) 

Customs Office 

Customs Office Department 
............................................. 

IDENTITY CARD FOR OWNERS RESIDENT ON THE OTHER SIDE OF THE FRONTIER. 

M.... .... ... .... .. .. ...... .. .. .. .... .... .. . domiciled in the Commune of ........................................ .. 
Department of ............................................................ , possesses, according to the certificate 
issued by the municipality of .......................................... in the frontier zone ............................. . 
property which he farms personally (leased or granted on the metayer system to M ............................. . 
domiciled in the Commune of .................................... , Department of ................................... . 
consisting of ..................................... .. 

(r) Fields ......................................... . 
(2) Meadow ........................................ .. 
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3° Vignoble ............................................... . 
4" Verger ................................................•.. 
s• Enclos •.................................................. 

1929 

Le susnommc! est autorisc! a passer Ia frontiilre a ................................................... soit pour 
cultiver ses biens-fonds, soit pour faire pAturer le bc!tail et il peut transporter tous les objets qui lui soot 
nc!cessaires pour cultiver Ia terre, y compris les Mtes de SOIIlllle et Ies produits rc!coltes dans sa propric!te. 

Espilce du bc!tail amenc! au pUurage : 

I ....... ······ •............................................................ 
2 •.•.•••...•..........•...•.•..........•........•..•....•..••...•......••.• 
3· ...........................•.......................................•..... 
4· ......................................................................... . 
5· ....... ·································································· 

Ce m~me droit peut litre mis a profit par les personnes suivantes : 

I 
0 Les mett\brt's de la famille ..............................................................................•••.•.... 

0 
••••••••••• 0 •• ••••••••••••••• 0 ••••••• 0 0 ••••••••••••••••••••••••• 0 ••••••• 0 ••••••••• 0 ••••• 0 •••• 0 •• 0 •••••••••••••••• 0 •••••• ••• ,(, •••••••••• 

2° Serviteurs ················································································································ . 
• • • • • • • • • • • • '

0
• 0 •••••••••••••••••• 0 ••••• 0 •••••• 0 ••••••••••••• 0 •• 0 ••••••••••• 0 ••••• 0 ••••••••• 0 0 ••••••••• 0 ••••• ••• 0 •••••••• 0 •••••••••••••• 

3° Ouvriers ·················································································································· ......................................................................... ~··········· ··················································· 
4° Bergers .................................................................................................................. . . ...................................................................................................................................... . 
Date . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . sceau. 

Signature de !'employe de douane : 
• 0 •• 0 •• 0 0 •••••••• 0 ••••••••••• 0 •• 0 •••••••• •••••••••••••••••• 0 

(Modele ad art. Io.) 
Signature du titulaire : 

............... o •••••••••••••••••••••••••• 

CARTE FRONTIERE 

Traits personnels : 

~~·:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
Ch~~eu~························································ 
y ..................................................... . 

&~~h~. ·::: ::::::::::::::::::::::::::::: ...................... . 
Moustache et barbe · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
Signes particuliers · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

·········································· 

Le titulaires de la prc!sente carte : 
. M .................................. , ............. domicilie 
a · · · · · · ·' · · · · · · · · · · ·· · · · · · · · · · · ·. · · ·............. (village, 
co=~~;ne) dans la zone frontiere albanaise 
profess10n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ' 
est autorise a passer ]a frontiere s~;~:~~~~t~: 
slo~ene par la voie de ................................ . 
e~ "" se rendre sur les marches dans la zone fron
bere serbe-c~oate-slovene, ou il peut sejourner 
pour ses a:ffa1res ........................ jours. 

Les membres de famille ci-apre t "li 
s peuven uti ser Ia prc!sente carte pour le passage de la frontiere 

Cette carte est valable jusqu'au . . ............ .••••.••••..•.•.... · 

N• ····················· 
(Date et lieu de son emission) 

(sCE'au) Autoritc! qui a delivre Ja carte : 
••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 •••• 

No 2054 
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(3) Vineyard 
(4) Orchard 
(5) Enclosure 

•••••••••••••• 0 ••••• ~· ••••• 0 •••••••••••••• 

The above-mentioned is authorised to cross the fmntier at ........................................... .. 
to cultivate his land or to take his cattle to pGture, and may take with him any articles which he needs 
for cultivating the land, including beasts of burden and produce grown on his property. 

Kind of livestock taken to pasture : 

(I) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 

This right shall be extended to the following persons : 
(1) Members of his family ........................................................................................... .. 

(2) Servants .............................................................................................................. .. 

(3) Workmen .............................................................................................................. . 
4 ••••••••••••••••••••••• ~- ••••••••••••••••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 •••••••••••••• • -. 0 •••••••••••••• 0 •••• 0. 0. 0 ••••••• 

(4) Shepherds 

Dated .................................... Stamp. 
Signature of the Customs Official : 

• 

(Specimen Form referred to in Arlide 10.) 

Signature of holder : 

FRONTIER PERMIT. 

Personal characteristics : 
Age .................................................... .. 
Height ............................................... . 
Features .................................. , ......... . 
Hair ................................................. .. 
Eyes ................................................. .. 
Mouth ............................................... . 
Moustache and beard ............................. . 
Special characteristics .......................... . 

The holder of this permit, M .................... .. 
........................ domiciled at ...................... .. 
(village, commune) in the Albanian frontier 

l~niut~=io~o · ~;~ · · th~·. · &;;b~C~~~t~Sl~~~~ 
frontier by .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . and to visit 
the markets in the Serb-Croat-Slovene frontier 
zone, where he may remain on his busine'IS for ....... 
days. 

The members of his family enumerated below may use this permit for crossing the frontier. 

This permit is valid until ........................................ .. 

• No .................... . 

(Date and place of issue) 
Authority issuing the permit : 

(Stamp) 

No. 2oH 



• 
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(Modile ad art. u.J 

PERMIS DE PASSAGE 

M............................................. domicili6 a .......................... ~~i:··~~~ri~ .. ~··P<ci~~·i~ 
dans Ia zone fronti~re ............................ " .. " " .... " .... " .... """ .......... · et a se rendre 
frontim pour cause de ................ d~~·i~·~~~ .. f~~tii~ .. ~~~i~~·p;.;:·i~·~~i~.d~ .................... . 
de ..... •"" "" """ """ """ .. "· .. ~~~~nir dans un delai de -48 heures . .................................... eta 

(Date) 

············································· 
Signature de l'organe de contrOle 

de fronti~re : 

••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••••••• ~ 0 •••••••••• 

Remarque·: . d od~l 
Ce pennia doit etre retir6 au titulaire a son retour et remis a sa place dans le livre es m es. 

PROTOCOLE FINAL 

Au moment de procMer a la signature du Trait~ de commerce et de navigation conclu, a la 
date de ce jour entre la R~publique albanaise et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, les 
plmipotentl~ soussign~ ont fait lt!s r~rves et d~larations suivantes, qui auront a former 
partie int~te du trait~ m@me : 

I. EN CE QUI CONCERNE LE TEXTE DU TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION. 

Arl arlicle 4· 

D est entendu que les ressortissants d'une Partie contractante, en ce qui conceme leurs biens 
mobilierset immobiliers qu'ils ont d~ja ou qu'ils auront sur le territoire de !'autre Partie contractante, 
hm~ficieront de 1a protection l~e, de meme que les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favo~. 

Arl article 5· 

Si les ~tillons que portent avec eux les commer~ts, industriels ou leurs commis voyageurs 
sont impropres a tout usage autre qu'a servir d'~tillons, ils ne seront pas frapp~ de droits 
de douane. La reexportation des ~tillons de valeur devra etre garantie par le d~pOt du montant 
de droit de douane respectif ou par cautionnement ; le montant d~po~ sera restitu~. rMuction faite des taxes accessoires et de celles de manipulation. 

• Arl llrlicle 13. 

Les deux Parties contractantes peuvent s'entendre pour que ce certificat soit rMig~ en franc;ais 
eeulement, si ce systeme est favorable au d~veloppement du commerce · mais on devra fournir 
Ia traduction: si elle est exig~. L'imP?ftateur se portera personnellement garant de I' exactitude 
de Ia traduct1on et dans le cas ou celle-c1 ne serait pas conforme a son onmM 1 c' est a lui qu'incombera Ia responsabilit~. ."ti ....... 
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(Specitrlllfl Fort~~ referred to iN Amcle 12.) 

SPECIAL PERMIT FOR CROSSING THE FRONTIER. 

M ............................................. domiciled at ......... ; .............................. 00. 00 in the frontier 
zone .......................................... is authorised to cross the frontier for ...................................... . 
and to visit .......................................... in the neighbouring frontier zone via ............................. . 
and return within 48 hours. 

(Date) Signature of the Frontier Control authority . 

• 0 ••••••••••••••••••••••• 0 ••••• 0 ••••••• 

Note: 
This permit is to be withdrawn from the holder on his return and put back in the book of forms. 

FINAL PROTOCOL. 

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded to-day between the 
Albanian Republic and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the unders1gned Plenipo
tentiaries made the following reservations and declarations, which sball form an integral part of the 
Treaty itself : 

I. TEXT OF THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGAnON. 

Ad Article 4· 
It is understood that the nationals of either Contracting Party shall enjoy the same legal 

protection in respect of any movable and immovable property which they possess or may in future 
possess in the territory of the other Contracting Party as nationals of the country or the subjects 
of the most favoured nation. 

Ad Artike 5· 

If samples carried by merchants, business men or their commercial travellers cannot be used 
for any other purpose, they shall not be subject to CustoiDS duties. Re-ex~ation of samples of 
value shall be guaranteed by deposit of the amount of the Customs duty or m the form of security ; 
the amount deposited shall be returned aft.er deduction of the accessory charges and the handling 
duties. 

Ad Article IJ. 

' The two Contracting Parties may agree that this certificate shall be drawn up in French only, 
if this is deemed best for the development of trade. A translation shall however 1be furnished if 
demanded. The importer ~5~nally vouch for the accuracy of the translation and shall be 
held responsible should the ation be found not to conform to the original. 
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Ad article 14. 

Les Parties contractantes prennent l'engage~ent d'<?uvrir., aux ~cce~ principa~ de chem~ 
qui unissent les deux Etats, des bureaux de fronbere mums de I auto~1sabon necessa~re a ~rcevoJI 
les droits de douane et executer les formalites ayant trait ap trans1t sur les chemms qlll seront 
reconnus comme routes de transit. 

Ad article 27. 

Le Gouvemement des Serbes, Croates et Slovenes s'engage a intervenir aupres des societes 
de navigation serbes-croates-slov~nes qui font .le service regulier entre les ports des deux Etats, 
pour transporter gratuitement les envois postaux destines aux ports des deux Etats. 

II. EN CE QUI CONCERNE LES DISPOSITIONS DU TRAFIC FRONTIERE, 

Ad article 2. 

I. L'exemption du paiement des taxes ne comprend pas les taxes de l'Etat et les taxes 
municipales, auxquelles sont soumises les marchandises nationales. Les droits municipaux de 
pesage ne seront pas per~ par les bureaux de douane a Ia fronti~re, mais ils seront preleves sur le 
marche .. 

2. La visite douaniere n'est pas comprise dans !'exemption de-s formalites douanieres ; toutefois, 
dans le cas ou elle se rendrait necessaire pour constater 1' exactitude de Ia declaration verbale-, elle 
~era faite de maniere a n'apporter aucun retard ni difficulte au trafic. 

Fait a Belgrade, le vingt-deux juin mil neuf cent vingt-six. 

M. NINTCHITCH, m. p. Milto TOUTOULANI, m. p. 
Djafer VILLA, m. p. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

Au moment de proceder a Ia signature du Traite de commerce et de navigation conclu a Ia 
date. de ce Jo.ur entre ~a Republique albanaise et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, Ies 
pl~mpotenbaJres SOUSSlgiles, a ce dllment autorises par leurs gouvemements ont fait les declarations su1vantes : ' 

. Les1 dis~iti~ns du deuxieme alinea de !'article 24, ainsi que toutes les autres clauses ayant 
traitha a naVIgation, concement exclusivement Ia reglementabon de Ia navigation de Ia marine marc ande. 

Fait a Belgrade, le 22 juin mil neuf cent vingt-six. 

(L. S.) M. NlNTCHITCH, m. p. 

Pour copie conforme : 
d'ordre 

tl,. mi,.islre des A. Batres ltra,.geres 
Cllef de Ia [H S«lioft ('oliliqtu : ' 

Miloch P. Kitchevatz. 

(L. S.) Milto TOUTOULANI, m. p. 
(L. S.) Djafer VILLA, m. p. 
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Ad Arlicle 14. 

The Contracting Parties undertake to open frontier offices at the principal approaches to 
roads ~?o.nnectin~ the two c«;>untries, with auth?rity to impose Customs duties and carry out the 
formalities relatmg to trans1t on the roads, which shall be recognised as transit routes. 

Ad Article 27. 

The Govemement of the ~rb-Croat-Slovene Kingdom undertakes to approach the Serb· 
Croat-Slovene shipping companies providing regular services between the ports of the two States, 
with a view to the free transport of postal consignments addressed to ports m the two States. 

II. PROVISIONS ON FRONTIER TRAFFIC. 

Ad Arlicle 2. 

(x) Exemption from the payment of charges shall not include State and municipal charges 
to which goods of the country itself are subject. Municipal weighing duties shall not be collected by 
the frontier Customs offices but shall be levied on the market. 

(2) Customs examination is not included in the exemption from Customs formalities ; 
should, however, such inspection be necessary, in order to establish the accuracy of the verbal 
declaration, it shall be effected in such a way as not to entail any delay or hindrance to traffic. 

Done at Belgrade on June the twenty-second, one thousand nine hundred and twenty-six. 

(Ssgned) M. NINTCHITCH. ·(Signed) Milto TOUTOULANI. 
(Signed) Djafer VILLA. 

ADDITIONAL PROTOCOL. 

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded to-day between the 
Albanian Republic and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned Plenipo
tentiaries, being duly empowered to do so by their Governments, made the following declarations : 

The provisions of the second paragraph of Article 24 and all the other clauses relating to 
navigation refer exclusively to the merchant fleet. 

Done at Belgrade on June the twenty-second, one thousand nine hundred and twenty-six. 

(L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH. 

No. 2054 

(L. S.) (Signed) Milto TOUTOULANI. 
(L. S.) (Signtd} Djafer VILLA. 
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2055. - CONVENTION I ENTRE LA REPUBLIQUE ALBANAISE 
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES CON
CERNANT L':ETABLISSEMENT ET LE SERVICE CONSULAIRE. 
SIGNEE A BELGRADE, LE 22 JUIN 1926. 

Texte otfidel franfais communi~ue par le dil_egue permanent du Roya_ume des ~erbes, Cr~a~es et Slo
venes d la Societi des Natwns. L'enregJstrement de cette conventJon a eu heu le II 1um I929. 

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOvENES et LA RtPUBLIQUE ALBANAISE, desirant 
regler 1' etablissement des ressortissants des deux Etats et 1' adntission dans leurs territoires res
pectifs de fonctionnaires consulaires et determiner les droits, privileges et immunites reciproques 
des consuls generaux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ainsi que definir leurs pouvoirs, 
ont resolu de conclure une Convention concernant l'etablissement et le service consulaire et ont 
a cet effet nomme pour leurs plenipotentiaires : 

SA 'MAJESTt LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOvENES : 
Son Excellence M.le docteur Momtchilo NINTCIDTCH, ministre des Affaires etrangeres; 

LE PRfsiDENT DE LA RtPUBLIQUE ALBANAISE : 
Son Excellence M. Milto TouTOULANI, ancien ministre de Ia Justice, et M. Djafer VILLA, 

secrHaire general au Ministere des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres s'fue communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Article premier. 

11 y aura entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes tt Ia Republique albanaise liberte 
reciproque d'etablissement et de commerce. 

Les ressortissants d'une des Parties contractantes seront reciproquement re~us et traites 
sur le territoire de !'autre relativement a leurs personnes et a leurs proprietes sur le meme pied 
et de Ia ~e maniere que le sont, ou le pourront etre a l'avenir ks nationaux . 

. En consequen~, les ressortissants de ~hacune des deux Parties contractantes, ainsi que leurs 
fam!Ues, pourvu qu i1s ~ c~nform~nt aux lo~ du pays, pourront lib~ement entrer, voyager, sejoumer 
et s ~bW: dans le temtorre de 1 autre Part1e, sans que, en ce qu1 conceme le permis de sejour et 
l'a.utonsatlon d'exercer leur pro~ession, ~ soient soumis a aucune taxe, charge ou condition, autres 
que celles auxquelles so.nt so~ les !latlonaux. Ils pourront commercer tant en gros, qu'en detail 
et exercer toute profess10n ou mdustne, sauf a se conformer ~actement aux lois et aux reglements 
du pays. 

l L'6c:hange des ratifications a eu lieu a Belgrade, le 17 mai 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2055. - CONVENTION 1 BETWEEN THE ALBANIAN REPUBLIC 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, 
REGARDING ESTABLISHMENT AND THE CONSULAR SERVICE. 
SIGNED AT BELGRADE, JUNE 22, 1926. 

-... 
French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and 

Slovenes accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place 
June II, 1929. 

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE ALBANIAN REPUBLIC, being 
desirous of regulating the establishment of nationals of the two States and the admission to their 
respective territories of consular officials, and of determining the reciprocal rights, \'rivileges 
and immunities of consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents and defimng their 

· powers, have decided to conclude a Convention concerning establishment and the consular service, 
and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency Dr. Momtchilo NINTCHITCH, Minister for Foreign Affairs ; 

THE PRESIDENT OF THE ALBANIAN REPUBLIC : 
His Excellency M. Milto ToUTOULANI, former Minister of Justice; and 
M. Djafer VILLA, Secretary-General at the Ministry of Foreign Affairs; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following Articles : 

Article I. 

·There shall exist between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Albanian 
Republic reciprocal freedom of establishment and of trade. 

The nationals of each of the Contracting Parties shall be received and treated in the territory 
of the other Party, in so far as regards their persons and property, on the same footing and in the 
same .manner as nationals of that Party are or may hereafter be treated. 

The nationals of each of the two Contracting Parties, and their families, may accordingly, 
provided that they observe the Jaws of the country, freely enter, traval, reside and establish 
themselves in the territory of the other Party, and as regards residence permits and authorisation 
to carry on their occupation, shall be subject to no duty, charge or conditions other than those 
imposed upon nationals. They may engage in trade, both wholesale and retail, and carry on 
any profession or industry, provided that they comply strictly with the Jaws and regulations of 
the country. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Belgrade, May 17, 1929. 
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D'une fa~n generale, Ia liberte d'exercer ~commerce •. une industrie ou une autre p~of~ion 
uelconque est assuree aux ressortissants de I une des Parttes contractantes dans le temtorre de 

~autre, entendu que, sous ce rapport, aucune difference ne. peut ~tre faite _par ~ des deux Etats, 
entre les ressortissants de !'autre et les nationaux pour rat~on de leur nabonali!e: en tant que Ia 
~ualite de ressortissant de l'Etat ne serait pas, d'apreo;les lots du pays, une condition absolue pour 
I exercice de Ia profession. . . 

En ce qui conceme les passeports, les ressort~_ts de ~hacun~ des parttes contract~1_1tes 
jouiront dans !es territoires de !'autre des memes pnvileges, ~urutes, fave~rs ou conditions 
dont jouissent ou jouiront a l'avenir !es ressortissants de Ia nabon !a pl~ favon.see. . 

Enfin ils ne paieront point, en raison de leur commerce ou de leur mdus~ne, dans les ~es 
ou lieux d~s deux Etats, soit qu'ils s'y etablissent, soit _qu'ils y resident temporarrement, de~ dr01ts, 
taxes ou imp6ts, sous quelque denomination que ~ sott, autres o~ plus eleves q_u~ ceux _qm ser?nt 
per~tus des nationaux et des ressortissants de Ia nabon Ia plus favonsee ; et les pnvi!eges, tmmunttes 
ou autres faveurs quelconques, dont jouissent ou jouiront a l'avenir, en matiere de commerce et 
d'industrie, les citOyens de l'un des deux Etats, seront etendus a ceux de !'autre. 

Article 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront n\ciproquement dans Jes ter
ritoires de !'autre, le meme droit que les nationaux ou les ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee 
d'acquerir des biens mobiliers et immobiliers. lis pourront les aliener ou les transmettre par Ia vente, 
khange, donation, mariage, legs ou autres actes quelconques, ainsi que !es nationo.ux ou les res
sortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

Sont toutefois, reservees, en ce qui conceme ]'acquisition de biens immeubles, les exceptions 
eti_les restrictions qui sont ou seront statuees par Ia legislation des Etats contractants a l'c!gard 
des etrangers en general. Les exceptions et restrictions susdites ne pourront pas £rapper non plus 
Ies immeubles acquis ab t"ntestato, ni ceux acquis ex testamento par des personnes pouvant eventuel~ 
lement ~tre appelees a une succession ab intestato. 

I~ ne .seront pas ~oumis dans. les cas precites aux taxes, imp6ts ou charges queUe que soit leur 
denommatton o~ autont~ au proftt desquelles. ils sont per~tus, ~utres ou plus eleves que ceux aux
quels sont so~ les nabon~ux ou les ressorttSsants de Ia nabon Ia plus favorisee. 

J?e .m~~e. ils pourront librement exporter leurs biens personnels ou autres, sans etre soumis 
aux limttabol_lS ou cilar2:es au~res ou plus elevees que celles auxquelles sont soumis les nationaux 
ou Ies ressort1ssants de Ia nabon Ia plus favorisc!e. 

Article 3· 

En cas d'exp~opriation ou de requisition dans l'un des deux Etats, les ressortissants respectifs 
ne seront pas tTaltes dans !'autre, sous ce rapport, d'une maniere moins favorable que les natio
naux ou les ressortissants d'une tierce Puissance quelconque. 

Article 4· 

d 1.Le: resr~issants ~e cha;c~~ des ~eux Parties contractantes seront exempts, sur le territoire 
~u au re, !' out servtce ~~arre. S?tt sur terre, soit sur mer, soit dans l'aeronautique, dans Ia 
gatol: re~~- ou ~mill~ nabonale .. ~Is seront egalement dispenses de toute fonction obli-

. . • l~ Clatre, a trabve ou muntctpale, de toute requisition ou prestation militaire 
:'unstparq~~it:S d~tresnmtscrr. fcoorcnstes et autres chargt· esellqui seraient imposes pour des besoins de guerr~ 

Sero . ranees excep tonn es. 
bien-fon&t ~out~fb~ exceptees les c~es qui sont connexes a Ia possession ou a Ia location d'un 
peuvent ~ire u:s'ppel~ aque les prestabons et les requisi:tions mili~aires auxquelles les nationaux 

se soumettre comme propnetarres, fermters ou locataires d'immeubles. 
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. Freedom to carry o~ trade, in~ustry or ~y profession shall in general be guaranteed to the 
nationals of ~:me Contracting Party m th~ temtory of the other, it being understood that in this 
respect no difference may be made by either State between the nationals of the other State and 
its o~ nationals by reason of their nationality, in so for as possession of the nationality of the 
State lS not, accordin~ to the laws of the country concerned, an indispensable condition for the 
exercise of the professiOn in question. 

As regards passports, the nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy, in the 
territories of the other, the same privileges, immlmities, favours or conditions as are or may in 
future be enjoyed by nationals of the most favoured nation. 

Finally, they shall not, by reason of their trade or industry, pay in the towns or places of 
the two States, whether they are established or are temporarily resident therein, any duties, charges 
or taxes of any kind whatsoever other or higher than those which mar. be levied on nationals of 
the country and subjects of the most favoured nation ; and the privileges, immunities or other 
favours which are or may in future be enjoyed by the citizens of one of the two States in respect 
of trade and industry shall be extended to the citizens of the other. 

Article 2. 

The nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, 
have the same right as nationals of the country or subjects of the most favoured nation to acquire 
movable and immovable property. They shall have power to alienate or transfer such property 
by sale, exchange, gift, marriage settlement, bequest, or in any other way, like nationals of the 
country or the subjects of the most favoured nation. 

This right shall, however, be subject to any exceptions and restrictions regarding aliens in 
general which are at ~resent a~plied or may in future be applied under the laws of the Contracting 
States to the acquisition of 1mm<ivable property. Such exceptions and restrictions shall not 
apply to immovable property acquired ab intestato, or acquired by will by persons who may later 
inherit by succession ab intestato. 

They shall not be subject in the afore-mentioned cases to any duties, taxes or charges, imposed 
under any name whatsoever or for the benefit of any authorities whatsoever, other or higher than 
those to which nationals of the country or the subjects of the most favoured nation are liable. 
· Similarly, they shall be free to export their personal or other property without being subject 
to any restrictions or charges other or higher than those to which nationals of the country or the 
subjects of the most favoured nation are liable. 

Article 3· 

In the event of expropriation or requisition in one of the two States, the nationals of one 
Contracting Party shall not be treated m this respect in the territory of the other Party less 
favourably than nationals of the country or the subjects of any third Power. 

Article 4· 

Nationals of either Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Party 
from any military service in the regular forces or in the national milit_ia, .":hether o~ !and, .at sea 
or in~the air. They shall also be exempt from any compulsory, JUdicial, administrative or 
mlmicipal functions, from any requisition or military c~>ntribution, and from any forced loa~ and 
other charges which may be 1mpoSed to meet war reqwrements or as a result of other exceptional 
circumstances. 

This provision shall not however apply to charges connected with the possession or leasing 
of immovable property, or to military contributions and requisitions which may be imposed on 
nationals of the country in their capacity as owners, tenants or lessees of immovable property. 

No. 2055 
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Article 5· 

Chacune des deux Parties contract3;11t~s aura, Ia faculte .d'etabli~ des offices consulaires ,dans 
Jes ports, villes et autres Iocalites du temtotre de I autre Partie, sauf I agrement pre~able de I Etat 
oil ces offices devraient s'etablir, et d'y nommer des consuls generaux •. consuls, v1ce-~onsuls ou 
agents consulaires. Ces fonctionnaires consulaires pourront ~tre de. earner~ ?U hon<?rrures. et, en 
tant qu'ils ne sont pas des fonctionnaires de carriere, ils pourront etre cholSls parm1 les c1toyens 
des deux Parties, comme parmi les etrangers. . . . , . 

Les Parties contractantes se reservcnt le drmt de detenruner les localites ou il ne leur con
viendra pas d'admettre des fonctionnaires consul~ir~s ; il ~st bien .entendu que sous ce rapport 
elles ne s'opposeront respectivement aucune restnctlon qm ne sera1t commune a tous les autres 
Etats. . . ~ · d · 

Les fonctionnaires vises ci-dessus P,resenteront leurs proVIsiOns et seront rcclproquement a m1s 
et reconnus pour Ie district fixe pac I Etat dont ils relevent selon les regles et formalites etablies 
dans I'Etat de leur residence. 

Les modifications ulterieures de I' etendue de ces districts seront notifiees au Ministere des 
Affaires etrangeres de l'Etat oil lesdits fonctionnaires exercent leurs fonctions. 

Pour exercer librement leurs fonctions les chefs des offices consulaires, y compris les agents 
consulaires, devront obtenir !'exequatur, qui sera delivre sans frais. Sur Ia presentation dudit 
exequatur I'autorite competente de I'Etat de leur residence prendra irnmediatement les mesures 
necessaires pour qu'ils puissent s'acquitter des devoirs de leur charge et pour qu'ils soient admis 
ilia jouissance des exemptions, prerogatives, immunites, honneurs et privileges qui y sont attaches. 

Les consuls generaux et consuls, en tant qu'ils y sont autorises par leurs gouvernements, 
pourront nommer des vice-consuls ou agents consulaires dans les ports, villes et autres localites 
de leurs districts consulaires, sauf l'~ement prealable de I'Etat de leur residence. Ces vice-consuls 
et agents consulairt>s scront munis d un brevet, delivre par I'autorite qui Ies aura nommes et sous 
les ordres de laquelle ils devront etre places. 

Si l.'une des Partie~ contra~tantes juge necessaire de retirer !'exequatur deja accorde, elle 
sera obligee de commun1quer a I autre Partie contractante Ies motifs de son procede. 

Les chefs, ainsi que tous les fonctionnaires de !'office consulaire en tant qu'ils ne sont pas 
des ressortiss3;11ts de l.'Etat oil ils resident, seront munis d'une cart~ speciale d'identite portant 
Ia photograph1e et Ia s1gnature du titulaire, etablissant leur qualite officielle et Ies recommandant a fa protection des autorites locales. 

Dans l'exer:cice de leur;; fonc_tions et dans I'accomplissement de leurs missions officielles, ainsi 
que pour ce qu1 concerne I etablissement Ie plus convenable des offices et des Iogements du cl;1ef 
et ~h· pers?nnel •. les fonctionnaires consulaires seront assures de trouver aupres de l'Etat de leur 
residence I a ppm et le concours Jes plus Iarges. 

Article 6. 

En cas d'empechement, d'absence ou de deces des consuls generaux consuls vice-con•uls 
ou f?~nts cons~aires, les fonctionnaires consulaires adjoints seront autorlses dan~ I'ordre fixe 
par tat dont lis relevent a exercer par interim Ies fonctions de chef de !'office consulaire. 

et d;i:!utorites locales, dftment pr~ven!les, ~r~nt tenu.es ~e leur preter assistance et protection 
immunites :::nr:r· pe~d~~: gestlon mtenmarre, Ia JOWssance des exemptions, prerogatives 
cent. • urs e pn ges reconnus par Ia presente convention aux chefs qu'ils rempla~ 

Article 7· 
Les chefs des offices consulaires y co · 1 · 

~tim~nt.s oil sont installes leurs offi~es l'kpns es agents consu!~es, PO?JYOnt placer, sur Ies 
I mscnpbon y relative. • usson aux armes de I Etat qm les a nommes, avec 
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Article 5· 

F.ach of the two Co~tracting P~ies shall be entitled to establish consular offices in the ports, 
towns and other places ~ the terntory of th~ other Party, subject to the previous approval of 
the State where these offtces are to be established, and to appomt consuls-general, consuls, vice
consuls or consular agents thereto. These consular officials may be career or honorary officials 
and, where they are not career officials, they may be chosen from among nationals of the two 
Parties or foreigners. 

The Contracting Parties reserve the right to determine the places where it is not convenient 
for them to admit consular officials, it being understood that in this respect they will not impose 
on each other any restrictions which are not applicable to all other States. 

The said officials shall present tqeir official papers and shall be reciprocally admitted and 
recognised for the district fixed by the State which they represent in accordance with the rules 
and formalities established in the country in which they are appointed to reside. 

Any changes made later with regard to the area of these districts shall be communicated 
to the Ministry of Foreign Affairs of the country in which the said officials exercise their functions. 

· In order freely to exercise their functions, heads of consular office, including consular agents, 
shall be required to procure an exequatur, which shall be issued free of charge. On the production 
of this exequatur, the competent authorities in the country of their residence shall immediately 
take all necessary steps to enable them to carry out the duties appertaining to their office and to 
ensure that they shall enjoy the exemptions, prerogatives, immunities, honours and privileges 
attached thereto. 

Consuls-general and consuls may,. with the authority of their Government, appoint vice-consuls 
or consular agents in the ports, towns and other places in their consular distncts, subject to the 
previous approval of the Government of the country in which they reside. These vtce-consuls 
and consular agents shall be provided with a certificate issued by the authority which appointed 
them and under whose orders they are placed. 

If either Contracting Party deems it necessary to withdraw an exequatur after granting it, 
that Party shall be required to inform the other Contracting Party of its reasons for so doing. 

Heads and all officials of the consular office, where they are not nationals of the country 
of their residence, shall be provided with a special identit)' card containing the photograph and 
signature of the holder, indicating their official standing and containing a request for their protection 
ad(iressed to the local authorities. 

In the exercise of their functions and the performance of their official duties, a.~ also with 
regard to the most convenient arrangements for the offices and places of residence of the head 
and his staff, consular officials shall be accorded the fullest assistance and the most generous support 
on the part of the authorities of the country in which they are resident. 

Article 6. 

In the absence or on the death of consuls-generals, consuls, vice-consuls or consular agents, 
or should they be unable for any reason to exercise their functions, the assistant consular officials 
shall be entitled, within the limits of the regulations issued by their own Government, to perform 
the duties of the head of the consular office ad interim. 

The local authorities shall, when duly advised, afford them assistance and protection and 
shall accord them, during their temporary conduct of business, the benefit of the exemptions, 
prerogatives, immunities, honours and privileges conferred by the present Convention upon the 
heads whom they are replacing. 

Article 7· 

Heads of consular offices, including consular agents, may display on b•tildings in which their 
offices are established the coat-of-arms of the State which appointed them, with the appropriate 
inscription. 

No. _aoss 
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lis pourront arborer le pavilion de l'Etat qui.les a nommes: sur le si~e consulaire, aux jours 
de solennites publiques ainsi que dans d'autres cU"constances d usage. 

Ces chefs pourront' egalement arborer le pavilion de l'Etat 9ui les a nommes, sur les bateaux 
dans Iesquels ils s' embarqueraient pour 1' exercice de leurs fonctton~. . . , 

11 est bien entendu que ces marques exterieures ne pourront.Jamais ~tre mterl?retees c?~e 
constituant un droit d'asile ; elles serviront avant tout a des1gner aux ressorhssants I off1ce 
t.onsulaire. 

Article B. 

Les fonctionnaires consulaires albanais dans le Royaume des Servt.'S, Croates et Slovenes 
et les fonctionnaires du meme Royaume dans Ia Republique d'Albanie jouiront de toutes les ex.emp
tions, prerogatives, immunites, honneurs et privil~es, dopt jouissent ou jouiront a l'avemr les 
fonctionnaires consulaires du meme grade de Ia nation Ia plus favorisee. 

II est convenu toutefois qu'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer le benefice 
resultant de Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee et exiger en faveur de ses fonctionnaires consu
laires des exemptions, prerogatives, immunites, honneurs et privil~es plus etendus que . ceux 
accordes par elle-meme aux fonctionnaires consulaires de !'autre Partie contractante. ""'· 

Les chefs des offices consulaires de carriere, tous les fonctionnaires de carriere attaches a 
leurs offices, ainsi que le personnel en service exclusif de 1' office ou au pres des families des fonc
tionnaires consulaires, en tant qu'ils ne sont pas des ressortissants de l'Etat de leur residence, 
sont exempts des charges personnelles militaires. 

Les chefs des offices consulaires et les fonctionnaires de carriere y attaches, ayant Ia qualite 
de redacteurs sont aussi, en tant qu'ils ne soient pas des ressortissants de l'Etat de leur residence 
exempts des charges rnaterielles militaires. ' 

Article g. 

. ~s chefs de~ offices consulaires et les autres fonctionnaires consulaires, y compris les fonc· 
tJonnaU"es honor&U"eS, ne seront pas soumis a Ia juridiction de l'Etat ou ils resident en tant qu'il 
s'agit de l'exercice de leurs fonctions. 

Dans le cas ou un fonctionnaire 'consulaire exercerait un commerce ou une industrie il sera 
tenu de se .soumettre, en ce 9ui conceme 5;0n commerce ou son industrie, aux lois et usages a~quels 
sont, soum15, d~s le meme ~eu, en ce qm conceme leur commerce ou leur industrie les nationaux 
de I Etat dont il est ressort1ssant. 

'Article 10. 

l'Et Les ~onsuls, vice-consuls et tous les f~nctionnaires consulaires de carriere ressortissants de 
a\2Ulles ~ n~mmes •. ne pourront etre nus en etat d'arrestation ou d'e~risonnement preventif 

:<jP e Jdur es infract~ons qui en vertu de Ia legislation locale d'une regton quelconque du 'pay~ 
aD SJ jnce son~purus,sables d'une ~ine de prison au-dessus d'un an ou d'une peine plus grande 

le chetd~~s orne~ c:s~ m~ruction ~ ale serai.t ouvert~ ~u toute autre mesure serait prise contr~ 
• • • &U"e, ressortlSsant de I Etat qm I a nomme ou contre un autre fonction 

:::tco~~ul:;;-:~~ ~~le gouvememen~ de l'Etat dans le territoire duquell'instruction penal; 
divlomatique de l'Et~ :ont eremJAe;eurele faounut~ ete. prise, ulaen. informera sans de!ai le representant 

"' nc 1onnme cons U"e en cause. 

Arlicle II. 

Les fonctionnaires consulaires seront obliges 1' · · · 
rfpondre comme t~oins en 'ustice S'il , . d' ' sur .mVlt~bon des autorites judiciaires de 
jndiciaire lui demandera par Jecnt ;il d~agit ll-... un foncbonna_u-e consuiaU:e de carriere, l'aut~rite 

s "'"'' entendu au SJege consulaU"e, ou s'il consent a se 

N• aoss 
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They may fly the flag of the State which appointed them on the consular building on days 
of public ceremonies and on other customary occasions. 

They may also fly the flag of the State which appointed them on the vessels in which they 
travel in the performance of their duties. 

It is understood that these external signs shall never be interpreted as constituting a right 
of asylum. They shall mainly serve to indicate the consular office to nationals of the country 
represented. 

Artide 8. 

Albanian consular officials in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and consular 
officials of that Kingdom in the Albanian Republic shall enjoy all the exemptions, prerogatives, 
immunities, honours and privile(tes which are or which may in future be enjoyed by consular 
officials of the same rank belongmg to the most favoured nation. 

It is, however, agreed that ceither of the Contracting Parties may avail itself of the most· 
favoured-nation clause to support a claim whereby its consular officials would be granted more 
extensive exemptions, prerogatives, immunities, honours and privileges than those which it itself 
grants to the consular officials of the other Contracting Party. 

Career heads of consular offices, all career officials attached to their offices, and personnel 
exclusively employed in the offices or with the families of consular officials, provided they are 
not nationals of the State in which they reside, shall be exempted from personal military charges. 

The heads of consular offices, and career officials attached thereto holding the r<>nk of drafting 
clerks, shall also, provided they are not nationals of the State in which they reside, be exempted 
from material military charges. 

Artide g. 

Heads of consular offices and other consular officials, including honorary officials, shall 
not, as regards the exercise of their functions, be subject to the jurisdiction of the State in which 
they reside. 

Should a consular official carry on trade or industry, he shall be required, as regards his trade 
or industry, to comply with the laws and customs which nationals of the State to which he 
belongs are required to observe in the same place in respect of their commerce or industry. 

Artide IO. 

Consuls, vice-consuls and all career consular officials, being nationals of the State which 
appointed them, may not be arrested or kept in custody awaiting trial except for offences which, 
under the local laws of any part of the country in which they reside, are punishable with 
imprisonment for a period exceeding one year or with a more severe penalty. 

Should preliminary criminal J?roceedings be instituted or any other measure be ado:pted against 
the head of a consular office who Js a national of the State which appointed him, or agamst another 
career consular official, the Government of the State in whose territory the proceedings are instituted 
or the measure is adopted sball immediately inform the diplomatic representative of the .... State 
to which the said consular official belongs. 

Article n. 

Consular officials shall be reguired to accede to requests to appear as witnesses which may 
be addressed to them by the judicial authorities. In the case of a career consular official, the 
judicial authority shall ask him in writing whether he wishes to be heard at his consular office, 

-
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esenter rsonnellement au siege de l'autor!te ju~iciair_e. ~a repo_nse du fonc~ion_naire devra e~re 
rannee pa~crit et sans delai. Si l'interrogatmre dmt av.o~ heu au su~ge c~ns~~U:e, il devra etre fnce 
en tout cas de mani~re a rendre possible cette deposition dans le dela1 fixe eventuellement par 
l'autorite judiciaire. . b 

L'interrogatoire aura lieu d'apres les formes prevues par les lms locales, et le proces-ver al 
sera cgalement dresse suivant ces fo~es. . . • . . . 

Devant les tribunaux, les fonctwnna1res consula1res pourront refuser une, deposition a'!-SSI 
sur Ia base du secret professionnel. Le meme droit est rese_rve aux employes de 1 office consula1re, 
en tant qu'ils seraient ressortissants de I'Etat dont cet office releve. . 

Si le tribunal ne reconnait pas le bien-fonde de re_pondre comme ternan; sur Ia ba.:;e du s~cret 
professionnel, il en informera son gouvernement, qUI s'adressera. au represental!-t ~Iploma~Ique 
de I'Etat dont releve le fonctionnaire consulaire, pour rtlgler le dlfferend par vme diplomatique. 
L'application de toute mesure coercitive par le tribunal est exclue. 

Les stipulations de l'alinea precedent seront egalement applicables pour Ia procedure devant 
les autorites administratives. • 

Article 12. 

Les archives consulaires sont toujours inviolables et les autorites locales ne pourront sous 
aucun pretexte fouiller ou saisir les livres, les papiers et autres objets qui en font partie. 

Les livres, documents et objets officiels devront toujours etre separes de Ia correspondance 
privee, des livres et des papiers relatifs au commerce ou a l'industrie, que pourraient exercer les 
fonctionnaires consulaires non de carriere. 

Les livres, les documents et les objets officiels ne pourront etre delivres sous aucune condition. 
La correspondance officielle est inviolable et elle ne sera pas soumise a Ia censure ; il en est 

de meme pour les de~ches telegraphiques, radiotelegraphiques, les phonogrammes et les 
communications telephoniques. 

Les chefs des offices consulaires de carriere, en tant qu'ils sont ressortissants de l'Etat qui les 
a nommes, .sont autorises a recevoir et a envoyer des depikhes en chiffre dans leurs rapports avec 
leurs autontes gouvernementales, y compris leurs missions diplomati9ues. 

Article IJ. 

L'excmptio!l des imp6ts et de~ t:u:es sera reglee par des accords speciaux. 
01!- pourra Importer sans permission et en exemption des droits de douane et de toutes autres 

taxes 1mposees par les Etats respectifs pour !'importation des biens meubles : 

, , (a) Le mobilier de~ fonctionnaires consulaire~ qui se rendent dans le territoire de I Etat de leur future residence ; 
(b) Les m~ubles et les objets de bureau pour le premier etablissement · 
(c) Les objets affectes au service de l'office consulaire, surtout les ecuss~ns les dra

peat~x. les ense1gnes, les estampilles et les imprimes officiels pour le service co~ant de !'office. 
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?r is pre_pared to appear !n pe~s?n at .the court or office of the judicial authority. The official 
m questiOn. sh~l ans":er m wntmg Without delay. If the examination is to take place at the 
~onsular. office, tt shall m any ca<;e be arranged in such a way as to make it possible for the dcpo~ition 
m question to _be ~ade within the period, if any. fixed by the judicial authority. 

The exammatwn shall be held in the form laid down in the local laws, and the official report 
shall be drawn up in accordance with that form. 

Consular officials may refuse to make a deposition before the courts on the ground of professional 
secrecy. This also applies to employees of the consular office, provided they arc nationals of tht• 
State represented by the office in question. 

If the court does not admit the plea of professional secrecy, it shall inform its Governments, 
which shall approach the diplomatic representative of the State to which the. consular official 
belongs with a view to settling the dispute through the diplomatic channel. The court may not 
employ any measure of compulsion. 

The provisions of the previous paragraph shall also apply to procel'dings hefnrl' the adminis
trative authorities. 

Article 12. 

The consular archives shall at all times be inviolable, and the local authorities mav not, under 
any pretext, examine or seize the books, documents or other articles forming part th.ercof. 

Official books, documents and articles shall always be kept separate from private correspondencl' 
and from books and papers relating to the trade or industry in which consular officials who ar!' 
not career officials may be engaged. 

Official books, papers and articles may not be handed over under any circumstances. 
Official correspondence shall be inviolable and shall not be censored. The same applie' to 

telegrams, \lrireless messages, phonograms and telephonic communications. 

Career heads of consular offices who are nationals of the State which appointed them shall 
have the right to receive and despatch tclegraOL« in cipher whl'n communicating with the 
authorities of their Government, including their diplomatic missions. 

Article 13. 

The question of exemption from ta.xes and charges shall be regulated by special agreements. 
The following. may be imported without permission, free of Customs dues or any other charges 

imposed by the respective States on the importation of movable property : 
(a) Household effects of consular officials proceeding to the territory of the State 

in which they are to reside ; 
(b) Office furniture and supplies required for the first installation ; 
(c) Articles for use in the consular office, in particular shields with the arms of 

the State, flags. insignia, stamps and official printed matter for the current work of the 
office. 

Article 14. 

Consular officials shall be entitled to protect the nationals of the State which has appointed 
them and to defend, in accordance with international law and usage and within the limits of their 
powers, all their rights and interests, and to further the development of the economic relations 
between the two States. It shall be their duty to protect widows, minors and persons incapable 
of defendinu their own interests, who are nationals of the State which appointed them. 

It shall also be their duty to protect nationals cf the State which appointed them when such 
nationals are passing through the territory o~ their resi~e?ce as emigra~ts or. as persons returning 
to their country, and to afford them protectwn on thetr Journey. espectally m places where there 
arc ports. 

No. 2055 
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· • · t t ssible des recours par voie diplomatique, ils pourront 
Dans ce but et afm d e~ter, au an que ~ales de leur district consulaire pour leur soumettre 

s'adrtsser fl. toutes les a;tontes ~?uve~e~: l'Etatoqui les a nommes et demander !'adoption des 
les plaintes even!uelles esfn;ssodrJs~t ns sr ces plaintes conformement aux dispositions des traites 
mesures necessalfes pour aire oi .u • 
et conventions existant entre les Parties contractantes. 

Article 15. 

Le f ct' nnaires consulaires auront Ie droit de recevoir le paiement des prcstations, rentes 
00 

inde~~~esi~ouees aux ayants-droi~ selon Ies lois de I'Etat dont ils relevent et notamment par 
!'application des lois de prevoyance sociale. 

Article z6. 

Les fonctionnaires consulaires delivreront et viseront, co~ormement aux prescriptions de 
J'Etat qui les a nommcs, Ie~ passeports et autres documents officiels. 

Artide 17. 

Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Parties contractantes, en tant qu'ils Y seront 
autorises par les lois de l'Etat qui les a nommes, auront les droits suivants : 

(a) De recevoir dans leur chancellerie, au domicile des parties eta bord des navi.res, 
portant Ie pavilion de I'Etat qui les a nomrnes, toutes les declarations que pourraient 
avoir fl. faire Ies ressortissants de I'Etat dont les fonctionnaires consulaires relevent ; 

(b) De dresser, Iegaliser ou recevoir en dep6t les dispositions testament aires des 
rcssortissants de I'Etat qui Ies a nommes et tout autre arte de droit prive qui concerne 
ces ressortissants ; 

(c) De dresser, !l!galiser ou recevoir en dep6t les contrats et arrangements ecrits et 
conclus entre Ies ressortissants de l'Etat dont lesdits fonctionnaires relevent ou bien entre 
lesdits ressortissants et les ressortissants de l'Etat de leur residence ou entre ces dernieres 
personnes seulement, en tant que tous ces actes se rapportent aux immeubles se trouvant 
$ur le territoire de I'Etat qui a nomrne lesdits fonctionnaires ou que ces actes sont destines 
a y produire des effets juridiques. Les declarations et les attestations contenues dans 
les actes ci-dcssus mentionnes et leur expedition, pourvu que ces actes aient ete n!diges 
dans les fonnes requises par les lois de I'Etat qui a nomrne les "fonctionnaires consulaires, 
ct qu'ils aient ete soumis aux fonnalites qui re~ssent Ia matiere dans I'Etat oil l'acte 
doit rec~voir son executicn, auront, apres avoir ete dument Iegalises par le fonctionnaire 
consuhure et rev~tus du sceau de !'office consulaire, Ia meme force et Ia meme valeur 
que si l~s actes avaient ~te passes par-devant d'autres officiers publics competents ou 
un notaJre de !'autre Partie contractante ; dans le cas oil un doute s'eleverait sur I'authen
ticite ?U l'exactit~de de !'expedition d'un document enregistre a Ia chancellerie d'un 
de~ offices ~onsulaires, on ne pou.rra en refuser Ia confrontation avec !'original a !'interesse 
qui en ferait Ia demande, et ladite personne pourra assister a cette verification. 

(d) _De t~aduire e.t legalis~r toute espece d'actes et documents emanes des autorites 
ou fonc!JOnnaJTes de I Etat. qut a nomme Ies fonctionnaires consulaires ou de I'Etat de 
leur residence. Les traducbons des actes et des documents ema:nes de l'autorite de l'un 
des .deux ~tat~ auront dans l'a~tre ~tat Ia m~me force et Ia meme valeur que si elles 
avaicnt ete faites par des foncbonnaires pubhcs ou des interpretes jures de cet Etat. 

N• 2055 
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With this object, and in order as far as possible to avoid recourse to the diplomatic channel, 
they may approach all Government authorities in their consular district for the purpose of submitting 
to them any complaints made by nationals of the State which appointed them and of asking for 
the necessary acbon to be taken to deal with these complaints, in accordance with the provisions 
of the treaties and conventions existing between the Contracting Parties. 

Article 15. 

Consular officials may accept payment of contributions, annuities or allowances made to 
the persons duly entitled in accordance with the laws of the State to which they belong and, in 
particular, the laws on social insurance. 

Article 16. 

Consular officials shall issue and visa passports and other official documents in accordance 
with the regulations of the State which appointed them. 

Article 17. 

Consular officials of the two Contracting Parties, in so far as they are authorised to do so 
by the laws of the State which appointed them, shall be entitled : 

(a) To receive in their offices, at the residences of the parties, and on board vessels 
flying the flag of the State which appointed them, all statements which nationals of 
the country to which the consular officials belong may desire to make ; 

(b) To draw up, legalise or take custody of the testamentary dispositions of nationals 
of the State which appointed them, and any other instrument at private law affecting 
those nationals ; 

(c) To draw up, Iegalise or take custody of contracts and written arrangemenb 
concluded between nationals of the State to which the said officials belong, or between 
such nationals and nationals of the country in which they reside, or between nationals 
of the latter country only, provided that these instruments relate to immovable property 
situated in the territory of the State which appointed the said officials, or are mtended 
to produce legal effects in that territory. The statements and attestations contained 
in the above-mentioned instruments, and copies thereof, provided that the said instruments 
have been drawn up in the manner prescribed by the laws of the State which appointed 
the consular officials and comply with the formalities required in the country in which 
the instrument is to be enforced, shall, after being duly legalised by the consular official 
and sealed with the seal of the consular office, have the same force and the same authority 
as if the instruments had been drawn up before other competent legal officers or a notary 
of the other Contracting Party. Should any doubt arise as to the authenticity or accuracy 
of the copy of a document filed in the chancellery of a consular office, tht: person concerned 
shall, if he so desire, be allowed to have it compared with the original and he mav be 
present when this is done ; 
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(d) To translate and !egalise every kind of instrument and document emanating 
from the authorities or officials of the State which appointed the consular officers or of 
the country in which they reside. Translations of instruments and documents emanating 
from the authorities of either State shall have the same force and validity in the other 
State as if they had been drawn up by public officials or sworn interpreters of that State. 
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Artide 18. 

Les consuls et les agents consulaires de chacune des deux Parties contractantes pourro~t. 
en tant qu'ils seront autorises par les lois et les reglements de leur pays, dresser les actes de nais-
sance et de deces des ressortissants de l'E~at qu~ les a nommes. , , . ·. . , 

II est bien entendu gue Ia presente shpulatwn ne peut nulle~ent alterer I o.bhgatwn im~s~e 
par les lois du pays aux mVre5ses de faire des declaratwns de naissance et de dece~ aux autontes 
locales. 

Article 19. 

Les Parties contractantes s'engagent, en cas que dcmande en soit faite par le gouvernement 
de J'une ou de !'autre, a se delivrer nkiproquement d(.s exp~dition~ dument il!gal~s~e~ de~ actes 
de naissance de mariage et de deces, ainsi que des actes de reconnaissance et de legihmatwn de 
enfants nat~els et des actes d'adoption concernant les ressortissants de !'autre Partie contractante 
et a proceder aux publications de mariage. 

La redaction desdites expeditions ne. donnera pas l!eu a Ia perception· ~es frais supplem~n
taires ou superieurs a ceux au~qu~ls sont ~oumis les. ~ationaux o_u les ressortl~san~s de Ia. nation 
Ia plus favorisee. La communication desdites expeditions aura heu par Ia vme diplomatique ou 
par l'intermediaire des consulats ou des agences consulaires. 

Article 20. 

Les fonctionnaires consulaires sont autorises a fairc tous lcs actes se rapportant au service 
militaire, a Ia tenue des r61es militaires et a Ia visite sanitaire des conscrits ressorti~sants de l'Etat 
qu'ils representent. 

Article 21. 

En cas de deces d'un sujet de l'une des Parties contractantes sur un des territoires de I' autre, 
les autorites locales devront en donner avis immediatement au con~ul general, ccnsul, vice-consul 
ou agents consulaires le plus rapproche du lieu du deces. Ceux-ci, de leur cOte, devront donner 
le meme avis aux autorites locales, lorsqu'ils auront ete infonnes les premiers. 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires, ces derniers appartenant 
toutefois a Ia nation du defunt. auront le droit de proceder ~uccessivement aux operations sui
vantes: 

1° Apposer les scelles, soi~ d'office, soit a Ia demande des parties interessees, sur 
tous les effets, meubles et papiers du defunt, en prevenant de cette operation l'autorite 
locale comp~tente qui, dans le cas oil les lois du pays lc lui prescrivent, pourra y assister 
et apposer e~alement !es scelles. 

Toutcfms, lorsqu'ellc aura ete informee Ia premiere du deces et si, suivant les lois 
du pays, elle est tenue a apposer les scelles sur Ia succession l'autorite locale invitera 
l'autorite consulaire a procecler en commun a cet acte. ' 

~ Da?s le cas oil .!'apposition i11,1mediate de~ scelles paraitrait necessaire, mais, par suite 
~e Ia ~i~tance des beux ou par d autres motifs, elle ne pourrait a voir lieu en commun, 
I, auto~te locale a_ura Ia f~culte de mettre les scelles prealablement sans le concours de 
1 auto.ntc co?sula1re, e~ Vlce-ver;sa. sauf a informer l'autorite qui ne sera pas intervenue, 
et qw sera hbre de ~ro!SC~ enswte son sce~u avec celui deja appose. 

Les scelles de I autonte locale et reC!proquement ceux de l'autorite consulaire nc 
pourront ~tre !eves sans le concours de l'autorite consulaire. 
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Article r8. 

Consuls and consular agents of either Contracting Parties shall be entitled, in so far as they 
are authorised to do so by the laws and regulations of their respective countries, to make out birth 
and death certificates of nationals of the State which ap{K>inted them. 

It is understood that the present stipulation does not m any way affect the obligation imposed 
by the laws of the country concerned to notify births and deaths to the local authorities. 

Article 19. 

The Contracting Parties undertake, if requested to do so by the Government of either Party, 
to hand over to each other duly legalised copies of birth, marriage and death certificates, of 
documents acknowledging or legitimising children born out of wedlock, and of acts of adoption 
concerning the' nationals of the other contracting Party, and to proceed to the publication of 
marriages. 

The making out of the said copies shall not give rise to any costs additional to or greater than 
those to which the nationals of the country or subjects of the most favoured nation are liable. 
The said copies shall be communicated through the diplomatic channel or through the intermediary 
of the consulates and consular agencies. 

Art1cle 20. 

Consular officials shall be entitled to carry out all proceedings relating to military service, 
and to keep the military muster-rolls and carry out the health inspection of conscripts who _are 
nationals of the State which they represent. 

Article 21. 

Should a national of either Contracting Party die in the territory of the other, the local autho
rities shall at once notify the consul-general, consul, vice-consul or consular agent nearest to:the 
place where the death occurred. Similarly, if the latter are the first to be informed of the death, 
they shall notify local authorities. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls or consular agents (the last mentioned only 1 when 
they are of the same nationality as the deceased person) shall be empowered to accomplish)ucces
sively the following acts : 

(r) Affix seals, either on their own initiative or at the request of the parties concerned, 
on all the effects, movable property and papers of the deceased ; they shall inform the 
competent local authorities of their action. These authorities may, if the laws of.i,the 
country so require, be present and affix their seals also. 

Nevertheless, if the local authorities have been the first to be informed of the death 
. and if, in accordance with the laws of the country, they are required to affix sealslto 
the estate of the deceased, they shall call upon the consular authority to carry out this 
proceeding with them. 

If it should appear necessary to affix seals immediately, and if this cannot be done 
jointly owing to distance or for any other reason, the local authorities may proceed to 
affix the seals in the absence of the consular. authority, and vice versa, provided the 
authority who was not present is informed thereof. The latter shall be empowered to 
cross its seal later on the other seal. 

Neither the seals of the local authority nor those of the consular authority may 
be removed without the co-operation of the consular authority. 
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Toutefois, si, apres un avertissement adresse par l'autorite cons~ai~e a l_'au~oritP; 
locale, ou vice-versa, pour l'inviter a assister a 1~ leve~ des doubles sce~es, 1 autonte, a q';ll 
!'invitation a ete adressee, ne s' etait pas presentee dans un dela1 de quarante-h1:11t 
heure.~ a compter de la reception de l'avis, I' autre autorite pourra proceder seule a lad!te 
operation. 

2o Former l'inventaire de tous les biens mobiliers et effets du defunt en presence 
de l'autorite locale, si celle-ci, par suite de !'avis susindique, croyait devoir y assister. 

L'autorite locale apposera sa signature sur les proces-verbaux dresses en sa presence, 
sans pouvoir, en raison de son intervention officielle, exiger une taxe quelconque. 

3o Ordonner la vente aux encheres publiques de tous les objets mobiliers de la 
succession qui pourraient se deteriorer et de ceux d'une conservation difficile. 

L'autorite consulaire en previendra l'autorite locale, afin que la vente soit faite dans 
les termes presents et par l'autorite competente, d'apres les lois du payo. 

Dans le cas ou ce serait l'autorite locale, qui aurait a effectuer cette vente, elle devra 
inviter l'autorite consulaire a y assister. 

4o Deposer en lieu sur les effets et valeurs inventories, conserver le montant des 
creances que l'on realisera, ainsi que le produit des rentes que l'on percevra. Ces depots 
devront avoir lieu d'accord avec l'autorite locale appelee a assister aux operations ante
rieures, si, par suite de la convocation susmentionnee, des sujets du pays ou d'une Puis
sance tiercc se presentent comme interesses dans la succession ab intestato ou testamentaire, 
et en tant qu'il s'agirait de garantir les droits de succession ou de mutation a payer suivant 
les lois du pays. 

5° Si les autorites locales, d'apres les lois du pays, ont fixe un terme pendant lequel 
leurs nationaux et les sujets d'une Puissance tierce, residant dans le pays ou le deces 
a eu lieu, pourront faire valoir leurs pretentions a l'egard de la succession, l'autorite 
consulaire, tant que ce terme ne sera pas expire, et meme apres !'expiration dudit terme, 
aussi longtemps que la contestation sur laquelle les tribunaux du pays sont appeles a 
decider, est encore pendante, se bornera a prendre les mesures de precaution et d'admi
nistration - qui ne pourront porter pn\judice a la validation des droits des personnes 
susmentionnees par devant le tribunal competent. 

En cas d'insuffisance des valeurs de la succession pour satisfaire au paiement integral 
de toutes les creances, les autorites consulaires devront, conformement aux lois du pays, 
remettre immt\diatement a l'autorite judiciaire ou aux syndics de la faillite, selon qu'il 
appartiendra, tous les documents, effets et valeurs appartenant ala succession, les susdites 
aut?rites consulaires demeurant chargees de representer les heritiers absents, mineurs 
ou mcapables. 

6° Administrer ou liquider, eux-memes ou par une personne qu'ils nommeront sous 
!eur res~onsabilite, la partie mobiliere de la succession, sans que l'autorite locale puisse 
mt~rverur dans ces operatio_n~. sauf toujo~rs les restrictions mentionnees au no 5 de cet 
article pour les cas y enumeres, et en mamtenant la maxime que les fonctionnaires con
sulaires de~ont. s'abstenir de decider sur une reclamation quelconque qui serait elevee 
pa~ les partu;s mteressees, ct qu'ils devront reserver la decision au tribunal competent 
qm sera celm du pays dans tous les cas ou Ia reclamation ne reposerait pas sur le titre 
d'hert\dite ou de le~s . 

. ~pres que. le ]ugement concernant les reclamations susmentionnees reservees a Ia 
decision ~es tnbunaux du pays, aura ete prononce, ou apres que la somme requise, pour 
l~ur ~cqwtteme~t aura ~~e determinee ou qu'une caution proportionnee aura ete deposee, 
I entlere successiOn mob1here, en tant qu'elle ne sera pas cngagee a titre de caution devra, 
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If, however, the consular authority has sent a notification to the local authorities 
or vice versa, inviting them to be present at the removal of the double seals, and if th~ 
latter have not appeared within forty-eight hours from the time of the receipt of the 
notification, the other authority may remove the seals alone. 

(z) Draw up the inventory of all the movable property and effects of the deceased 
in the presence of the local authorities if, as a result of the notification mentioned above, 
they have thought it desirable to be present when this is done. 

The local authorities shall append their signatures to the records of proceedings 
drawn up in their presence, but they may not require payment of any charge whatsoever 
in respect of their official action. 

(J) Order the sale by public auction of all the movable property forming part of 
the estate which is liable to deterioration or which it may be difficult to preserve. 

The consular authority shall advise the local authorities, in order that the sale may 
be effected in the form prescribed and by the competent authority, in accordance 
with the Jaws of the country. 

Should it be the local authority which has to effect the sale, it shall invite the consular 
authority to be present. 

(4) Deposit in a safe place the effects and securities included in the inventory, 
and to retain any sums paid in settlement of debts and the amount of any income collected. 
Such deposit shall be made in agreement with the local authorities who were present 
at the former transactions if, as a result of the announcement referred to above, nationals 
of the country or of a third Power come forward as being interested in the succession 
ab sntestato or the testamentary succession, and in so far as it is necessary to guarantee 
the succession duties or the duties on the transfer of property to be paid under the laws 
of the country. 

(S) If the local authorities have, in accordance with the Jaws of the country, fixed 
a period within which nationals of the country and nationals of a third Power residing 
in the country where the death occurred may submit their claims against the estate, the 
consular authority shall, so long as this period has not elapsed, and even after the expiry 
of this period for such time as any dispute which has to be settled by the courts is still 
pending, limit its action to taking precautionary and administrative measures ; these 
measures may not, however, prejudice the legal establishment of the rights of the afore
mentioned persons in the competent court. 

Should the value of the estate be inadequate to cover all outstanding debts, the 
consular authorities shall, in accordance with the laws of the country, immediately hand 
over to the judicial authority or to the assignees in bankruptcy, as the case may be, all 
documents, effects and securities belonging to the estate, the said consular authorities 
still being bound to represent absent heirs, minors or incapable persons. 

(6) Administer or liquidate, either themselves or through a person appointed by 
them on their responsibility, the movables forming part of the estate. The local authorities 
may not intervene in these operations. Nevertheless, the restrictions mentioned in 
No. 5 of this article shall apply to the cases enumerated therein, and consular officials 
shall observe the rule that they must not give a decision on any claim whatsoever put 
forward by the parties concerned and that they must leave the decision to the competent 
court ; this court shall be that of the country in all cases where the claim in question 
does not rest on inheritance or legacy. 

When judgment has been given on the above-mentioned claims reserved for the 
decision of the courts of the country, or after the sum required to satisfy these claims 
has been fixed or suitable security deposited, the whole of the personal estate belont:ing 
to the succession, in so far as it is not assigned as security, shall. after the seals afftxed 
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apr~s Ia levee des. scell~s. apposes. par I'autorite locale, etre remise, pour en disposer 
ultmeurement, a 1 autonte consula1re. 

Article 22. 

Lo u'un ressortissant albanais dans Ie Royaume des Se.rbes,_ ~roates et Slovene~ ou ~ 
ressorti~nt serbe-croate-slovene en Albanie sera decede dans un heu o~ II ne ~ trou~e p~s d autonte 

ulaire de sa nation l'autorite locale competente procedera conformement a Ia leg1slabon du pays, 
~
0

fuventaire des effets et a Ia liquidation des biens que le defunt, am:a laisses, et s~ra obligee. de 
donner avis, dans le plus bref delai possible, du resultat de ces operations a Ia lega.bon re~pecbve 
ou au consulat, vice-consulat le plus rapprocM du lieu ou sera ouverte Ia successwn ab mtestato 
ou testamentaire. h · d I' ' 't rt 

Mais, d~ !'instant que le fonctionnaire consulaire le,.plus r~ppr,oc e. u 1e';l ou s~!a1 ouve. e 
ladite succession se presenterait personnellement ou par I mtermediaire dun delegue, 1 mterven~wn 
de l'autorite locale devra se conformer aux prescriptions de )'article 12 de Ia pn\sente convention. 

Article 23. 

Lorsqu'un ressortissant d'une des Parties contractantes se trouvera interesses dans Ia succes
sion ouverte sur un des territoires de !'autre Partie, soit d'un de ces nationaux, soit d'un indig~ne, 
soit 'd'un ressortissant d'une tierce Puissance, les autorites locales devront informer de l'ouverture 
de Ia succession l'autorite consulaire Ia plus rapprocMe. 

Article 24. 

Les valeurs et effets appartenant aux marins ou passagers ressortissants de l'une des Parties 
contractantes, morts a bord d'un navire de !'autre Partie, seront envoyes dans le port d'arrivee, 
au consul de Ia nation respective pour etre remis a l'autorite du pays du defunt. 

Article 25. 

En tout ce qui concerne Ia police des ports, le charg~ment et les dechagements des navires 
de commerce et Ia surete des marchandises, biens et effets, on observera les lois, ordonnances et 
reglements du pays, sous Ia condition expresse que tout privil~e et toute faveur qui seraient accor
des dans un port determine par l'une des delL'< Parties contractantes a ses propres navires mar
chands ou aux navires marchands d'une tierce Puissance, seront egalement accordes dans ce port 
aux navires de !'autre Partie. 

Les consuls et les agents consulaires, dans les limites prevues .par Ia legislation de l'Etat qui 
les a nommes seront charges exclusivement du maintien de l'ordre interieur a bord des navires 
marchands de leur nation ; ils regleront eux-memes conformement aux lois de l'Etat qui les a 
nommes les constatations de toute nature qui surviendraient entre les capitaines, les officiers et 
les matelots de ces navires, et specialement celles relatives a Ia sol de et a 1' accomplissement des 
engagements reciproquement contractes . 

. Les au~orites locales ne pourront interve.ni.r que lorsque les desordres survenus a bord des 
naVJres sera1ent de nature a troubler Ia tranqwllite publique a terre ou dans le port ou quand une 
personne ne faisant pas partie de !'equipage s'y trouvera melee. Meme dans ce c~s les autorites 
locales en donneront avis si faire se pe~t preala?Iement, au consul ou agent consulalre competent. 

Dans tous les aut~s ~· les autontes prec~tees se bomeront a preter leur appui aiL'< consuls 
et aux agents. consula1res, 51 elles en sont. reqwses par eux, pour leur faciliter 1 accomplissement 
de leurs foncbons et, notamment, pour f&re arreter et renvoyer a bord du navire marchand toute 
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by the local authoritv have been removed, be handed over to the consular authority 
for future disposal. · 

Article 22. 

Should an Albanian national in the Kinl(dom of the Serbs, Croats and Slcvent>s or a Serb· 
Croat-Slovene national in Albania die in a place in which there is no consular authority of his 
nationality, the competent local authorities shall proceed, in conformity with the law of the countrv, 
to draw up an inventory of the estate and to liquidate the property left by the deceased : they 
shall, as soon as possible, intimate the results of these operations to the le!llltion concerned or to 
the consulate or vice-consulate nearest to the place in which the successiOn ab intestato or the 
testamentary succession is opened. 

As soon, however, as the consular official nearest to the place in which the said succession 
is opened appears in person or is represented there, the intervention of the local authorities"shall 
be governed by the provisions of Article 12 of the present Convention. 

Article 23. 

When a national of either Contracting Party is concerned in a succession opened in the territory 
of the other Party and relating to an estate left by one of its nationals, or by a native of the country, 
or by a national of a third Power, the local authorities shall notify the nearest consular authority 
of the opening of the succession. 

Article 24. 

Valuables and effects belonging to sailors or passengers, nationals of either Contracting Party, 
who have died on board a vessel of the other Party, shall be sent, at the port of arrival, to the 
consul of the nation concerned to be handed over to the authorities of the country to which the 
deceased belonged. 

Article 25. 

In all matters connected with harbour regulations, the loading and unloading of merchant 
vessels and the safety of goods, property and effects, the laws, ordinances and rules of the country 
shall be observed, subject to the express condition that any privilege or advantage whicl> may 
be granted in a given port by either Contracting Party to its own merchant ships or to the merchant 
ships of a third Power shall also be granted in that port to the ships of the other Party. 

Within the limits laid down in the laws of the State which appointed them, consuls and consular 
agents shall alone be responsible for the maintenance of internal order on board merchant ships 
of their nation ; they shall themselves decide, in conformity with the laws of the State which 
appointed them, disputes of all kinds which may arise between the masters, officers and seamen 
of such ships, especially those relating to pay and the execution of contracts enten:d into between 
them. 

The local authorities shall only be entitled to intervene when the disturbances occurring on 
board ship are of a nature to endanger public tranquillity on land or in the harbour, or when a 
person not belonging to the crew is involved. Even in this case, the local authorities shall notify 
the competent consul or consular agent, if possible before taking action. 

In all other cases the said authorities shall confine themselves to giving their assistancl' to 
consuls and consular agents when the latter so request, and to helping them in the discharge of 
their duties, pa~icularly in arresting and conveying on board a merchant ship any person entered 
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personne inscrite sur le role d'equipage, ou - s'~ ne s'agit pas d'_un ressortissant du pays -.de 
Ja conduire en prison chaque fois que pour un motif quelconque lesdtts consuls ou agents consulatres 
Ie jugeront convenables. 

Article 26. 

Les consuls et Ies agents consulaires pourront faire arreter ainsi. que renv.oyer, soit _a bord, 
soit dans leur patrie, Ies officiers, matelots et toute autre perso~e, fat?ant P:utte a quel tttrl? q_ue 
ce soit, des equipages des navires de commerce de leur nahan, qut auratent deserte sur le terntorre 
de l'un des Etats contractants. 

A cet effet, ils devront s'adresser par ecrit aux autorites locales competentes et justifier, e!l 
produisant les registres du batiment ou le r?Ie_d'eq~ipage, ou, a d~faut 4~ ce~ documents, un ext~a~t 
authentique que les personnes reclamees fatsatent reellement partie ~e. I equtpage. pans les l~alites 
oil il n'y aura ni consul, ni agent consulaire, .I~ deman~e d extradib?n pour:ra, etre adresse~ :~:ux 
autorites locales, tout en observant les formalites prescntes par le present ahnea, par le cap1tame 
ou celui qui commande le navire. 

Sur cette demande ainsi justifiee. Ia remise des deserteurs ne pourra etre refusee, excepte 
lcs cas oil il serait prouve que Ia personne reclamee est ressortissante du pays, ou bien que le deser
teur a commis quelque crime ou delit a terre ; dans ce dernier cas l'autorite locale pourra surseoir 
a Ia remise jusqu'a ce que le tribunal ait rendu sa sentence et que celle-ci ait rec;u pleine et entiere 
execution. On donnera, en outre, auxdits functionnaires consulaires tout secours et toute assistance 
pour Ia recherche et !'arrestation de ces deserteurs qui seront conduits dans les prisons du pays 
et y seront detenus a Ia demande ecrite et aux frais du consulat ou de l'agence consulaire jusqu'au 
moment oit ils seront reintegres a bard d'un navire national ou jusqu'a ce qu'une occasion se 
presente de les rapatrier. Si toutefois, cette occasion ne se presentait pas dans le delai de deux 
mois a compter du jour de !'arrestation, moyennant un avis au consul ou a I' agent corisulaire trois 
jours a I'avance, Iesdits deserteurs seront remis en liberte sans qu'ils puissent ~tre arr~tes de 
nouveau pour Ia m~me cause. 

Les deux Parties contractantes conviennent que les officiers et matelots, ou autres individus 
de I' equipage, ressortissants du pays dans lequel ils auront deserte, sont soustraits aux stipulations 
du present article. 

Article 27. 

Les consuls et les agents consulaires de chacune des deux Parties contractantes auront le 
droit de porter tout secours et toute assistance aux navires de commerce de leur nation, sejournant 
dans les ports de leur circonscription consulaire. 

A cet effet, ils pourront aller personnellement ou envoyer des delegues a bord des navires de 
commerce de leur nation, apres que ces navires auront ete admis en libre pratique · et en ce qui 
conce~e les navires de commerce en p~rticulier ils po!lrfont interroger Ies capitaines 'et I' equipage, 
exammer les pap_ters du bard ; receyotr - conformement aux stipulations de l'article I7 de Ia 
presente convention - les declarattons sur leur voyage, leur destination et les incidents de Ia 
traversee ; dresser les manifestes et faciliter l'expt\dition de leurs navires de commerce · enfin 
les ~cco~pagner devan~ les tribunaux et d~s les,.bureaux de !'administration du pays po~r leur 
servtr d mterpretes et d agents dans les affatres qu tis auront a suivre ou Ies demandes qu'ils auront 
a former. 

Les functionnaires de l'ordre judiciai~e et _administratif et les officiers et agents de Ia douane 
du pays ne pourront - dans les ports ou res~de un consul ou agent consulaire de l'un des deux 
Etats cont~actant~ .- operer ~ bord des navtres de coml!lerce ni recherches, ni arrestation, ou 
autre, fonction offtctelle necessttant des moye?~ ?e contramte, sans prevenir auparavant, ou, en 
~ d urgence, !'-~ moment m~_me de Ia _perq~sttio~. le co.nsul ou !'agent consulaire de la nation 
a laquelle le batiment apparttendra, afm qu il putsse asstster a Ia visite. lis devront egalement 
do~ner en temps opP_<>rtun au consul.ou. a !'agent consulaire Ies avis necessaires pour qu'il puisse 
ass~ter ~u~ dec.Iarattons que les cap1tames et les equipages auront a faire devant Ies tribunaux 

• ou I admmtstrat10n du pays. 
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~a mem~er of the crew, or, provided that such person is not a national of the countrr. in sending 
htm to pnson whenever the said consuls or consular agents for any reason deem th1s necessary. 

Arl.cle z6. 

Consuls and consular agents may cause to be arrested and to be sent back to their ships or 
to their country, officers, seamen or any other persons belonging, in whatever capacity, to the 
crew of merchant ships of their nation who have deserted in the territory of either Contracting 
Party. 

For tbis purpose they must apply in writing to the competent local authorities and prove 
by producing the registers of the vessel or the muster-roll of the crew, or, in the absence of these 
documents, a certified copy thereof, that the persons claimed really belonged to the crew. In 
places where there is no consul or consular agent, a demand for extradition mav be made to the 
local authorities by the master or the person in command of the vessel, who shall observe the 
formalities laid down in the present paragraph. 

On the receipt of such duly authenticated demand, the handing-over of deserters may not 
be refused unless it is proved that the person claimed is a national of thE country or that th.! deserter 
has committed some crime or offence on land; in the latter case the local authority may postpone 
handing over the offender tmtil the court has given judgment and until the sentence has been 
fully carried out. The said consular officials shall, moreover, be given every help and assistance 
in searching for and arresting such deserters, who shall be sent into the prisons of the country and 
detained there on the written request and at the expense of the consulate or consular agency until 
they are transferred to a vessel of their country or until an opportunity occurs to repatriate them. 
If, however, such opportunity should not occur within two months from the date of arrest, the 
said deserters shall, after notification has been given to the consul or consular agent three days 
in advance, be released, and may not be re-arrested for the same reason. 

The two Contracting Parties agree that the officers and seamen or other members of the crew, 
who are nationals of the countrv in which they have deserted, shall not be subject to the provisions 
of the present Article. · 

Article 27. 

Consuls and consular agents of each of the two Contracting Parties shall be entitled to render 
all help and assistance to merchant ships of their nation which call at the ports of their consular 
area. 

To this end they may proceed personally or send representatives on board merchant ships 
of their nation after these ships have received pratique. In the case of merchant ships in Ifarticular, 
they may question the captains and crews, examine the ship's papers, receive in conformity with 
Article 17 of the present Convention declarations regarding their voyage, their destination and 
incidents occurring en route, draw up manifests and facilitate the departure of their merchant 
ships; finally, they may accompany the captains or crews before the courts and administrative 
offices of the country and act for them as interpreters and agents in any business they may have 
to transact or any requests which they may have to make. 

In ports in which a consul or consular agent of either Contracting Party resides, the judicial 
and administrative officials and the Customs officers and agents of the country may not, on board 
merchant ships, make any search or arrest any person or perform any other of~icial act necessitating 
compulsion, without notifying previously, or in urgent c;:ases at the actual t1me of the search, the 
consul or consular agent of the nation to which the vessel belongs, so that he may be present at 
the examination. They must also give the consul or consular agent sufficient notice to enable 
him to be present when any declarations are made by captains or crews before the courts or admi
nistrative authorities of the country. 

No. 2055 



76 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 

L'invitation qui sera adressee dans Jes cas pnkites aux consuls ou agents consulaires indiquera 
une heure precise, et si les consuls et agents consulaires negligent de s'y rendrt; en personne ou de 
se faire representer par un del~ue, ii sera procede_ en leur absen~e. Les autont~s locales co~p_e
tentes sel,'ont toutefois tenues d mformer sans delatle consul ou I agent consularre de toute VISitc 
ou autre fonction officielle, dont ii est question dans l'alinea precedent, operees en leur absence 
et d'indiquer en meme temps Jes justes raisons d'urgence ; elles feront de meme Jorsque Ie _consul 
ou !'agent consulaire ne restdera pas dans Ie port. . 

Article 28. 

Toutes Ies fois qu'il n'y a.ura pas de stipulations contraires entre Jes armateurs, chargew;s 
ou assureurs, Ies avanes que Jes navir_es de co~erce des deux pay~ auront souffert en m;r. smt 
qu'ils entrent dans Jes ports respechfs vo!ontarrement ou par relache forcee, seront reglees par 
les consuls ou les agents consulaires de leur nation, a condition que les ressortissants du pays dans 
lequel resident les dits consuls ou agents consulaires ou ceux ~·un~ tie_rce Puissance ne soient in!e
resses dans les avaries ; dans ce cas et a defaut de compromts a I amtable entre toutes les parties 
interessees, elles devront etre reglees par I'autorite locale. 

Article 29. 

Lorsqu'un navire battant le pavilion d'une des deux Parties contractantes fera naufrage ou 
i'Chouera sur les cotes ou Ies territoires de !'autre Partie, les autorites locales devront porter le fait 
a Ia connaissance du consul general, consul, vice-consul ou agent consulaire de Ia lcirconscription, 
a son defaut, a celle du consul general, consul, vice-consul ou agerit consulaire Je plus voisin du 
lieu de !'accident. 

Toutes les operations relatives au sauvetage des navires serbes, croates, s!ovenes qui naufra
geraient ou echoueraient sur les c6tes ou Ies territoires de Ia Republique albanaise, seront dirigees 
par les consuls generaux, consuls, vice-consuls et agents consulaires du Royaume des Serbes,lC'roates 
et Slovenes ; reciproquement toutes les operations relatives au sauvetage des navires albanais qui 
naufrageraient ou echoueraient sur les cotes ou Ies territoires du Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes seront diriges par Ies consuls, vice-consuls et agents consulaires d' A! bani e. 

L'intervention des autorites locales n'aura lieu, dans Ies deux Etats, que pour assister Ies 
representants c~nsula~es. main~enir .I'?rdre: garantir les inte~ets des sauvetew;s etrangers a !'equi
page, assurer I execution des dtspoS!tions a observer pour I entree et Ia sortie des marchandises 
sauvees ~t pour sau':egar<!er ,Ies _mterets generaux de Ia nav~gation. 

En I _absence et j_u~qu a I amvee du representant consularre ou de Ia personne qu'il deh~guerait 
a ce~ e~f~t. les autontes locll;les devro~t pren?re toutes Ies mesures necessaires pour Ia protection 
des mdiVIdus et Ia conservation des objets qm auront ete sauves du naufrage et contribuer autant 
que loissible, a~x operations _les plus indispensables et Ies plus urgentes de sauvetage. ' 

. l'!terventton des autontes locales dan~ ces di~ferents cas n; donnera lieu a Ia perception de 
drmts _d aucun g~nre, en dehor_s ~e ceux qm nccess1teront _les operations de sauvetage et Ia con
sef':ahon des objets sauves, amst que ceux auxquels serruent soumis, en pareil cas Jes navires nahonaux. ' 

En cas de dou!e sur Ia nati?nalite de,s nav~es naufrages ou echoues, Ies mesures mentionnees 
dans le present ~tcle seront pnses par_ I autonte competente. 

Les deux P:'-rhes contractante~ conVIenn~nt, en outre, que Ies rnarchandises et les effets sauves 
ne seront sl?u~s au. payement d aucun drott de douane, a moins qu'ils ne soient destines a Ia consommatton mteneure. 

Article 30. 

t " La pfr~nte convention sera ratifiee et Ies ratifications en seront echangces a Belgrade Je plus ut que atre se pourra. 
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.The invitation addresse? in the above-mentioned cases to consuls or consular agents shall 
specify the.exact hour, an~ 1f the consul or consular agent fails to attend in person or to send a 
representative, the proc~edings .shall take place, in his absence. The competent local authorities 
shall nevert~~less be obh_ged to mforrn the consul or co1_1sular agent. without delay of any inspection 
or other official proceeding. of the nature referred to 1~ the pre~ous paragraph effected in their 
absence, an.d at the same time to state the reasons which necessitatl.'d urgent action ; they shall 
do so even If the consul or consular agent does not reside in the port. 

Article z8. 

In the absence of stipulations to the contrary between shipowners, freighters or underwriters, 
questions relating to damage suffered at sea by merchant ships of the two countries, whether thev 
enter the respective ports voluntarily or owing to unavoidable circumstances, shall be settled 
by the consuls or consular agents of their nation, unless nationals of the country in which the said 
consuls or consular agents reside or nationals of a third Power are interested in such damage ; 
in this case, and in the absence of a friendly agreement between all the partil's concerned, thev shall 
be settled by the local authorities. - -

.4 rticle zg. 

When a vessel flyin!': the flag of either Contracting Party is wrecked or runs aground on the 
coast or in the territory of the other Party, the local authorities shall notify the consul-general, 
consul, vice-consul or consular agent of the district, or failing such official, the consul-general, 
consul, vice-consul or consular agent nearest to the scene of the accident. 

All operations connected with the salvage of Serb-Croat-Slovene vessels which have been 
wrecked or have run aground on the coast or in the territory of the Albanian Republic shall be 
directed by the consuls-general, consuls, vice-consuls or consular agents of the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes ; similarly, all operations connected with the salvage of Albanian vessels 
which have been wrecked or have run aground on the ccast or in the territory of the Kingdom of 
the Serbs, Croats and Slovenes shall be directed by the consuls, vice-consuls and consular agents 
of Albania. 

The local authorities in the two countries shall only intervene to assist the consular officials 
to keep order, to protect the interests of salvage workers not belonging to the crew and to ensure 
the enforcement of the regulations with regard to the import and export of goods ~alved, and to 
safeguard the general interests of navigation. 

In the absence and until the arrival of the consular representative or the person delegated 
by him for this purpose, the local authorities shall take all necessary steps to protect individuals 
and preserve articles salved from the wreck and to assist, as far as possible, in the most necessary 
and urgent salvage operations. 

No duties of any kind shall be leviable in connection with the action of the local authorities 
in these various cases, except such as are occasioned by salvage operations and the preservation 
of articles salved, and duties to which national vessels are liable in similar circumstances. 

In case of doubt as to the nationality of the vessels which have been wrecked or have run aground, 
the measures referred to in this Article shall be taken by the comJ;>Ctent authorities. 

The two Contracting Parties agree, moreover, that goods and articles salved shall not be subject 
to any Customs duty unless they are intended for consumption within the country. 

Article 30. 

Thl' present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Helgrade 
as soon as possible. 

No. 2055 
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Elle entrera en vigueur a Ia date de I'echange des ratifications et aura Ia duree de dix ans a 
partir de Ia ~e date. . . 

Dans Ie cas oil aucune des deux Parties contractantes n'aurait notifie, six mois avant Ia fm 
de Iadite periode, son intention d'en faire cesser les effets, elle demeurera obligatoire jusqu'a !'expi
ration de six mois a partir du jour oil l'une ou !'autre des Parties contractantes !'aura denoncee. 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires ont signe Ia presente convention et y ont appose leurs 
cachets. 

Fait a Belgrade en double original, en fran~ais, le vingt-deux juin mil neuf cent vingt-six. 

(L. S.) M. NINTCHITCH, m. p. (L. S.) Milto TOUTOULANI, m. p. 
(L. S.) Djafer VILLA, m. p. 

PROTOCOLE FINAL 

Au moment de proceder a Ia signature de Ia Convention consulaire conclue, a Ia date de ce 
jour, entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes .et Ia Republique albanaise, les p!enipo
tenti~ soussignes, ont fait les declarations suivantes, qui auront a former partie integrante 
de ladite convention. 

Ad. Article premier. 

II est toutefois entendu que le nombre des offices consulaires deja etablis par l'une des Parties 
contractantes sur le territoire de !'autre ne sera influence en quoi que ce soit par les dispositions 
de l'article s. 

Fait a Belgrade en double original, en fran,ais, le vingt-deux juin mil neuf cent vingt-six. 

M. NINTCHITCH, m. p. 

Pour copic confonne : 
D'ordre . 

liN Ministre des Afjaires etrangbes, 
Cltef de la Jre section politique, 

Miloch P. Kitchevatz. 

Milto TOUTOULANI, m. p. 
Djafer VILLA, m. p. 

!\:O 20"5 
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It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall remain in force 
for ten years as from that date. 

Should neither of the Contracting Parties, six months before the expiration of this period, 
notify its intention of terminating the Convention, the Convention shall remain in force for six 

_ months as from the date on which one or other of the Contracting Parties shall have denounced it. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed their 
seals thereto. 

Done in duplicate at Belgrade, in French, June the twenty-second, one thousand nine 
hundred and twenty-six. 

{L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH. ( L. S.) (Signed) Milto ToUTCULANI. 
(L. S.) (Signed) Djafer VILLA. 

FINAL PROTOCOL. 

On proceeding to sign the Consular Convention concluded on this date bet\lleen the Kin~dom 
of the Serbs, Croats and Slovenes and the Albanian Republic, the undersigned Plenipotentiaries 
have made the following declarations, which shall form an integral part of the said Convention: 

Ad Arl•cle I. 

It is nevertheless understood that the provisions of Article 5 shall in no way affect the number 
of consular offices already established by either of the Contracting Parties in the territory of the 
other. 

Done at Belgrade in duplicate, in French, on June the twenty-second, one thousand nine 
hundred and twenty-six. 

(Signed) M. NINTCHITCH. (Signed) 
(Signed) 

Milto TOUTOULANI. 
Djafer VILLA. 
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No 2056.- CONVENTION I CONCERNANT L'EXTRADITION DES MAL
FAITEURS ENTRE LA REPUBLIQUE ALBANAISE ET LE 
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. SIGNEE A 
BELGRADE, LE 22 JUIN 1926. 

Texte of/icielfranfais communique par le delegue Permanent au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 
ala Societe des Nations. L'enregistrement rle cette convention a eu lieu le II juin I929. 

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et LA REPUBLIQUE ALBANAISE, desireux de 
regler les questions qui ont trait a !'extradition des malfaiteurs, voulant conclure une convention 
a cet effet, les Parties contractantes ont nomme pour leurs plenipotentiaires : 

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOvENES : 
Son Excellence le Dr Momtchilo NINTCHITCH, ministre des Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ALBANAISE : 
Son Excellence M. Milto TouTOULANI, ancien ministre de la Justice; et 
M. Djafer VILLA, secretaire general au Ministere des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, ayant echange leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus 
de ce qw suit : 

A. EXTRADITION DES MALFAITEURS 

Article premier. 

Les Part~es.contractantes s'engagent a faire rechercher, arr~ter et se livrer reciproquement les 
personnes qw, mculpt\es ou condamnt\es par l'autorite judiciaire competente d'une des Parties 
cont,ractantes Jl:OUr une des infractions indiqut\es dans l'article suivant, se trouvent sur le territoire 
t\e 1 autre Partie. 

Article 2. 

. . L'eng~e',llent d.ont il est question a l'article precedent concerne les infractions ci-dessous 
mdiq~t\es, a 1 except~on de ~~lies enumert\es dans I' article 5· . 

S1 ~a demande (1 extt:adibon). c~ncerne .un cond~e, ~ pourra ~tre extrade, s'il est condamne 
en derruer ressort a la peme restncbve de liberte non mfeneure a six mois. 

1 
L'echange des ratifications a eu lieu a Belgrade le 17 mai 1929. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 2056. - CONVENTION 1 REGARDING EXTRADITION BETWEEN 
THE ALBANIAN REPUBLIC AND THE KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, JUNE 22, 1926. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place June II, 
1929. 

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE ALBANIAN REPUBLIC, being 
desirous of regulating questions relating to the extradition of criminals and of concluding a 
Convention for this purpose, the Contracting Parties have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency Dr. Momtchilo NINTCHITCH, Minister for Foreign Affairs ; 

THE PRESIDENT OF THE ALBANIAN REPUBLIC : 
His Excellency M. Milto TouTOULANI, Former Minister of Justice; 
M. Djafer VILLA, Secretary-General at the Ministry of Foreign Affairs ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed a.~ 
follows : 

A. EXTRADITION OF CRIMINALS. 

Artide I. 

The Contracting Parties undertake to search for, apprehend and deliver up to each other 
tnose persons who, being accused or convicted by the competent judicial authorities of the one 
Party for any of the offences mentioned in the following Article, shall be found within the territory 
of the other Party. 

Artide 2. 

"tThe undertaking referred to in the previous Article shall cover the offences mentioned below, 
with the exception of those SJX:cified in Article 5· 

If the requisition (extradition) relates to a convicted person, such person may be surrendered 
provided he has been sentenced by a final judgment to a term of imprisonment of not less than six 
months. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Sc:cretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for Information. 

• The exchange of ratifications took place at Belgrade, May 17, 1929. 
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s· 1 de de concerne les prevenus qui ne sont pas encore condamnes,_l'extra~tion sera 
accordee asi I~um de Ia peine re~trictive de liberte est d'un an pour It' fa.1t au sujet duquel 
son extradition est demandee. . 

Ces minima doivent ~re prevus par les l01s du pays requerant. 

Le fait doit etre punissable pal' les lois des deux Parties contractantes". 

Arlicle 3· 

L'extradition de son propre res.~ortissant n'est pas admise. 

Arlicle 4· 

II n'y a pas lieu a 1' extradition : 
1o Pour les crimes politiques ou pour les faits connexes a de tels ~elits, sauf les ~ 

oil Ie fait constitue principalement un delit commun. Ne sera pas constdere comme delit 
politique ni fait connexe a un semblable delit !'attentat contre la personne du chef d'Etat, 
lorsque cet attentat constituera le fait de meurtre ou de tentative ou de complicite de ce 
fait ; 

2o Pour les crimes militaires, c'est-a-dire pour les faits qui ne sont punissables que 
par les lois militaires ; 

3° Pour les delits de presse ; 
4o Pour les faits punissables sur plaintes privees et dont Ia procedure en cours peut 

etre reglee en vertu d un compromis. 
Si !'extradition est demandee a une des Parties contractantes d'un ressortissant d'une tierce 

Puissance pour un fait punissable commis a l'etranger, elle pourra refuser l'extraditio~ de cette 
personne a condition que sa propre legislation lui donne le droit de Ia juger elle-meme pour ce fait 
ou que !'action penale ait pris fui par un jugement de condamnation ou autrement et que sa propre 
legislation ne lui permette pas le renouvellement de !'action pour ce fait. 

L'Etat requis aura seul a decider si le fait punissable pour lequell'~xtradition est demandee 
tombe sous l'un des points susdits. 

Article 5· 

Si contre Ia personne dont on demande !'extradition est en cours une action penale, ou si cette 
personne est detenue pour une autre infraction commise dans l'Etat oil elle se trouve on r.eut 
differer sa remise jusqu'a ce que I' action soit terminee, et, en cas de condamnation {usqu a Ia 
complete expiration de Ia peine. ' 

Article 6. 

,L'extradit!on n'est pas accordee si !'action ou Ia condamnation sont prescrites selon les lois 
de I Etat requts. 

Arlicle 7· 

I' La p:rsonne dont !'extradition est accordee ne pourra etre jugee que pour les faits pour lesquels 
f e.~tra~·~~onae~e ~~emandee et pour les faits commts avant l'extraditton, s'ils sont connexes avec le 
at qut a mottv.,.,, excepte les faits vises par !'article 4 du present accord. 
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If the req~sition r~ates to accused persons who have not yet been convicted, extradition 
shall be granted if the mmimum term of imprisonment for the offence in respect of which extradition 
is applied for is one year. · 
~~ minimum sentences must be provided for in the laws of the country applying for the 

extradition. 
The offence must be punishable under the legislation of both Contracting Parties. 

A'ticle 3· 

. Extradition shall not be granted in respect of a national of the country to which application 
1s made. 

Artick 4· 
Extradition shall ·not be granted : 

(x) For political crimes or offences connected therewith, except in cases when the 
act constitutes in the main an offence under the ordinary law. An offence committed 
or attempted against the person of the Head of the State shall not be considered as a 
political offence nor as an act connected with such an offence if it constitutes murder or 
attempted murder or complicity in murder ; 

(2) (For military crimes, i. e., for offences punishable only under military law ; 

(3) For Press offences ; 
(4) For offences punishable on complaints made by private persons and in respect 

of which proceedings may be settled by virtue of an arrangement. 
Should one of the Contracting Parties receive a requisition for the extradition of a national of 

a third Power in respect of a punishable offence committed abroad, that Party may refu..o;e to grant 
the extradition if its own laws allow it to try the person in question for that offence, or if criminal 
proceedings have resulted in a conviction or otherwise and if under its own law it is unable to 
re-open proceedings in respect of that offence. 

The State to which application is made shall alone decide whether the punishable offence in 
respect of which extradition has been demanded comes under one of the above-named readings. 

A'ticle 5· 

If the person claimed is under trial, or if he is under punishment for another offence committed 
in the State where he happens to be, his extradition may be deferred until the conclusion of the 
trial, and, should he be convicted, until he has served his sentence. 

A'ticle 6. 

Extradition shall not be granted if, under the laws of the State to which application is made, 
exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse of time. 

Arlicle 1· 

A person whose extradition is granted shall be tried only for the offences in respect of which 
extradition was demanded, and for any offences committed prior to extradition and connected with 
the offence which gave rise to the extradition, with the exception of the offences specified in Article 4 
of the present Agreement. 

No. aos6 
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La rsonne extradee pourra ~tre jugee pou~ tout autre _fait commis ava~t !'action punissable 
pour Iaq':el!e elle a ete extradee, si elle avait Ia hbert~ de ql:lttter I~ pays de I Etat !equ~rant 31pres 
a voir etc jugee, et, en cas de condamnation, apres avorr subt sa peme ou. apre~_av~m; ete gract~ et 
ne I' a pas quitte pendant un mois ou qu'elle ~ soit re_tournee par Ia swte. L mdivtdu extrade ne 
pourra l!tre livre a un pays tiers pour une action pumssable quelconque sans le consentement du 
gouvernement qui l'a hvre. 

La personne extradee pourra aussi, sur sa demande, Hre jugee pow; ~out ~utre fait, no~ pas 
seulement pour ceux pour Iesquels !'extradition a ete accordee, a condtbon den mformer I Etat 
requis. 

Article 8. 

La demande d'extradition sera presentee p~r Ia v:oie diplomatique. . . , 
L'extradition sera accordee sur Ia productiOn sott du JUgement de condarnnabon, sott dun 

· acte de mise en accusation, soit d'un mandat d'arr~t qui indiquera Ia nature et Ia gravite du fait 
incrimine, ainsi que sa denomination et le texte de Ia loi penale en vigueur dans le pays requerant, 
qui est applicable a !'infraction dont ii s'agit et qui contient Ia peine qu'elle entraine. Ces pieces 
seront expCdiees en original ou en copie legalisee par le tribunal ou par toute autre autorite compe
tentc du pays requerant et elles seront autant que possible accompagnees du signalement, de Ia 
photugraphie et de toute autre indication propre a en constater l'identite. Dans le cas ou on doute 
si !'infraction, objet de !'extradition, rentre dans les previsions de Ia presente convention, des expli
cations seront demandees au gouvernement requerant et !'extradition ne sera accordee au gouver
nement requerant que lorsque les explications fournies seront de nature a ecarter les doutes. 

II est cntendu que, pour prevenir l'eventualite d'une evasion, le gouvernement requis ordonnera 
aussit6t qu'il aura rer;u les documents desi~es ci-dessus, !'arrestation de l'inculpe, tout en se reser
vant Ia decision sur Ia demande d'extraditwn. Si les explications n'ont pas ete donnees au gouver
nement requis dans le dtHai de quarante-cinq jours a partir du jour ou Ia demande en sera parvenue 
au gouvernement requerant, l'individu arr~te pourra ~tre relache. 

Article g. 

En cas d'urgence, on pourra accorder !'arrestation provisoire a Ia suite d'une declaration 
m~me par tt\legraphe, de !'existence d'un des documents indiques dans Ie deuxieme alinea de l'articl~ precedent. 

l:es auto:ites competente~ et l~s agents diplomatiques et consulaires du pays requerant sont 
aut~nses a fat~e cette declaration directement au Ministere de Ia Justice ou al'autorite competente de I Etat reqms. 

L'individu arr~te proyisoirement sera remis en liberte si, dans un delai de quarante-cinq jours 
a compter de son arrestatiOn, ne sont pas parvenus au Ministere de Ia Justice de l'Etat requis Ia 
demande et les documents necessaires. 

Artide IO. 

, Si lapersonne reclamee par une des Parties contractantes est demandee en m~me temps ar 
d au~res E~ats, on donnera Ia preference a Ia demande visant !'infraction qui de !'avis de l'E~at reqms seratt Ia plus grave. 

Si les deli~s sont consid~res.de Ia meme gravite, on donnera Ia preference a Ia demande qui a 
une date antene~. Toutefots, st un des Etats reguerants est le pays auquel appartient Ia rsonne 
lcherchee, ~~~ lut.~o.nn~ra Ia prefe!ence ~ Ia condition que ses lots permettent des poursuit!: contre 
a personne ont I s agtt pour les mfracttons commises dans les territoires des Etats etrangers. 
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The: person surrendered may be tried for any other offence committed prior to the punishable 
offence m respect of which he has been surrendered, J>rovided that after being tried and if convicted 
after having served his sentence or having been pardoned, he had an opportunity to leave the terri
tory of the State making application and did not do so within one month or provided he has subse
quently returned to that territorv. The pt-rson surrendered may not be delivered up to a third 
country on account of any punishable action whatsrever without the consent of the Government 
which has handed him over. 

The person surrendered may also, at his own request, be tried for any offence in addition to 
those in respect of 'Which extradition has been granted, provided that the State applied to is advised 
thereof. 

Article 8. 

The re9uisition for surrender shall be made through the diplomatic channel. 
Extradition shall be granted on production of the judgment, or of an indictment, or of a warrant 

of arrest, indicating the nature and gravity of the offence complained of, its denomination and the 
text of the criminal law in force in the country making the requisition which is applicable to the 
offence in question and which indicates the penalty for the offence. The originals of these documents 
shall be transmitted or also copies legalised by the court or by any other competent authority of 
the country making the demand, and they shall then as far as possible be accompanied by a 
description and photograph of the person and any other particulars which may help to establish 
his identity. Should there be any doubt as to whether the offence for which extradition is 
demanded comes under the present Convention, the Government making the requisition shall be 
asked for explanations, and the extradition shall be granted only when the explanations furnished 
are of a nature to dispel such doubts. 

It is understood that, in order to prevent the possibility of flight, the Government applied to 
shall, immediately on I;eceipt of the documents mentioned above, order the arrest of the person 
accused, whilst reserving its decision as to the requisition for surrender. If explanations are not 
furnished to the Government applied to within forty-five days as from the date when the request 
for such explanations was received by the Government making the application, the person arrested 
may be released. 

Article 9· 

In urgent cases provisional arrest may be granted on notification, even by telegraph, of the 
existence of any of the documents specified in the second paragraph of the preceding Article. 

The competent authorities and the diplomatic and consular agents of the country demanding 
extradition shall be authorised to communicate this notification direct to the Ministry of Justice 
or the competent authority of the State to which application is made. 

A person who is proVISionally arrested shall be released if the Ministry of Justice of the State 
to which application ts made has not received the requisition and the necessary documents "111-ithin 
forty-five days from the date of his arrest. . 

Article 10. 

If the person whose extradition is demanded by one of the Contracting Parties is claimed at the 
same time by other States, priority shall be given to the requisition relating to the offence which 
the State applied to deems to be the most serious. 

If the offences are considered to be equally serious preference shall be given to the earliest 
requisitions. Nevertheless, if one of the States making application is the country to which the 
person claimed belongs, preference shall be given to that country provided that its laws allow 
proceedings to be taken against the person in question in respect of offences committed in the 
territory of other States. 

No. 2056 
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Arlide II. 

• t les ob"ets en possession de Ia personne recherchee, au moment de l'a.n;~sta.ti~m, 
L a..f!:!t:es et rerdis a l'Etat requerant. L'argent et Ies objets possedes ~egalemen;t par 1 ~divx~u 

~:: !;:ont remis, ~me s'ils se trouvent aupr~ d'autres personnes et s1, apr~ 1 arrestation, iis 
tombent au pouvoir des autorites. ,. . 1 11 ~t~ d d~

La remise ne se limitera pas aux choses de~vant de I ~ract1on pour ~9.ue e ~ " " eman . "" 
I' extradition . elle comorendra aussi tout ce qw peut servxr de preuve de 1 ~t?n et aura lieu 
~ si l'ext~ition n~a pu ~tre effectuee a cause de Ia fuite ou de Ia mort du cnmmel. 

Sont reserves les droits des tiers sur l'argent et Ies choses sequestres ,qui .devront leur etre 
restitues sans frais a Ia fin du proc~. 

Arlicle 12. 

Le ·permis de transit sur les territoires des Parties contractantes des personnes n'a~partenant 
pas au J?!i¥S de passage, sera accorde sur demande presentee en vertu de l'article 8 de a presente 
convent10ri par les autorites du pays requerant. 

Le permis de transit sera donne sur l'ordre du Ministere competent du pays auquel.le trans~t 
est demande toute formalite judiciaire omise, pourvu qu'il ne s'agisse pas d'un des delits dont il 
est question 'a !'article 4 et que de graves motifs d'ordre public ne s'y opposent. 

Le transit du detenu sera effectue par les moyens les plus r3pides sous Ia surveillance d'agents 
de sdrete du pays requis. 

Le detenu n'est pas admis a penetrer dans le pays requis pour le transit jusqu'a ce que le pennis 
de transit lui soit accorde. 

Artide 13. 

· Les depenses occasionnees par Ia demande d'extradition sur le territoire de l'Etat requis, sont 
l sa charge. Les depenses du transit sont a Ia charge du pays requerant. . 

B. ASSISTANCE JUDICIAIRE DANS D'AUTRES AFFAIRES PENALES 

Article 14. 

Les Parties contractantes se pr~teront, l'une a l'autre, sur demande mutuelle, !'assistance 
judiciaire, dans les affaires penales. 

Elles se communiqueront principalement les ecrits, se remettront les documents, avec priere 
de les renvoyer ap~ usage et les actes concernant Ia procedure penale. Elles procederont a I' inter
rogation des temoins et des experts, feront les perquisitions et tous les autres actes de l'instruction 
judiciaire. 

La demande pourra ~tre redigee par les autorites judiciaires dans Ia langue de leur Etat et sera 
remise par Ia voie diplomatique. 

Les. frais occasionn~ par, cette demande seront supportes par Ia Partie sur le territoire de 
laquelle tis ~ sont _prodwts. L Etat requerant ne remboursera que les frais des experts. 

Tout~ots, les J~ements ~e condamnation ainsi que les citations d'un prevenu qui seront rendus 
par les tnbunaux dune Part1e contractante contre les ressortissants de !'autre ne leur seront pas 
communiques. ' 

Arlide IS. 

~ Ia comparution en personne du temoin ou de I' expert qui se trouve sur le territoire de l'autre 
. co!ltractante est necessaire dans une affaire periale, Ia citation sera communiquee a l'Etat 

reqws qw Ia leur remettra. 
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Article II. 

. Money and effects in the possession of the person claimed at the time of his arrest shall be 
seized and handed over to the State applying for his extradition. Money and efft'cts which are the 
lawful property of the person arrested shall be handed over even if they are in the possession of 
ot~er persons and if after the arrest they fall into the hands of the authorities. 

In addition to the effects obtained as a result of the offence in respect of which extradition has 
been applied for, everything which may serve as proof of the offence shall also be handed over 
and thiS shall be done even if extradition has not been possible by reason of the flight or death 
of the criminal. 

The rights of third parties over the money and effects seized shall be reserved, and such moneys 
and!effects shall be returned to them free of charge at the conclusion of the trial. 

Article 12. 

A permit to convey across the territory of the Contracting Parties persons who do not belong 
to the country through which they are passmg shall be granted on apPlication being made, in accor
dance ~h Article 8 of the present Convention, by the authorities of the country applying for 
extradition. 

A transit permit shall be granted, without any judicial formality, on the order of the compett'nt 
Ministry of the country to which application for transit is made, provided the offence in question 
is not one covered by Article 4 and provided no serious considerations of public policy stand in 
the way. 

The person arrested shall be conveyed as speedily as possible under the supervision of police 
officials of the country to which application is made. · 

The person arrested shall not enter the territory of the countrv to which application for transit 
is made until the transit permit has been granted. · 

Article 13. 

The State to which application is made shall bear the expenses occasioned in its territory by 
requisition for silrrender. ~The transit expenses shall be borne by the country making the requisition. 

B. LEGAL CO-OPERATION IN OTHER CRIMINAL CASES. 

Article 14. 

The Contracting Parties shall, if requested to do so, render each other legal assistance in criminal 
cases. 

They shall in particular communicate to each other written documents and shall transmit 
to each other documents, with a request for their return after use, and records relating to criminal 
procedure. They shall take the evidence of witnesses and experts, conduct searches and carry out 
all other proceedings connected with the preliminary judicial enquiry. 

The request may be drawn up by the judicial authorities in the language of their own State, 
and shall be transrmtted through the diplomatic channel. 

The costs of this request shall be borne by the Party in whose territory they have been incurred. 
The State making application shall only refund the costs of experts. 

Nevertheless, sentences and summaries passed or issued by the courts of one Contracting 
Party against nationals of the other Party shall net be notified to them. 

Article rs. 
·If it is necessary in a criminal case for a witness or expert who is in the territory of the other 

Contracting Party to appear in court, the subpoena shall be communicated to the State to which 
application is made, and that State shall forward it to the person concerned. _ 

No. 2056 
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J..e$ frais de cette comparution devant le tribunal seront support~ par l'E~at requerant. 
Dans Ia demande doit ~tre indiquee Ia somme qui sera paJ;'ee a htre de frais de voya~e et de 

perte de temps, ainsi que Ia somme acompt~e que l'Etat reqws pourra remettre au temom ou a 
I' expert, sauf remboursement de Ia part de I Etat requerant.. , 

Le temoin ou l'expert qui vont se presenter devant le tnb~nal de _I Etat requ~rant, ne pourra 
~re, quelle que soit sa nationalite, ni prevenu. d'un fait commis.anteneurement.~I detenu dans_Ie 
but de !'execution d'un jugement rendu anteneure.ment sous pretexte de comphcit~ dans les faits 
qui font !'objet du proces ou il figure comme temom ou expert, pendant Jes trente ]Ours apres que 
sa presence sur le territoire de l'Etat requer~t aura cesse d'etre n~ss~e. , , 

Si Ia personne dont Ia presence est reqmse, se trouve sur Ie temtorre de I autre Etat, ou elle 
subit sa condamnation, son extradition temporaire pourra ~tre demandee a condition que cette 
personne soit retoumee Ie plus te>t rossible; mais, dans ce cas, son consentement aussi est necessaire, 
si elle n'est pas ressortissante de 'Etat requerant. . 

Article 16. 

Si le ressortissant d'une des Parties contractantes est condamne a une peine restrictive de 
Iiberte sur le territoire de !'autre Partie contractante, celle-d communiquera, par les voies indiquees 
dans cette convention, a l'autorite judiciaire de l'autre Etat dont le ressortissant est condamne, 
I' extrait des jugements respectifs. 

Les autorites competentes des Parties contractantes fourniront sur demande des renseignements 
a !'autre Partie relativement aux jugements susdits, concernant chaque cas particulier. 

Article 17. 

Le ~inist.ere. ~e. Ia J usti;e de chac':lle des Parties contractantes communiquera, !>Ur demande 
des _au~ontes IUdicia.Jres de I autre Partie contractante, le texte des lois en vigueur sur son propre 
temtoire. 

Article 18. 

Les document~ pub~ics en matiere penale rediges sur Ie territoire de l'une des deux Parties 
con~ractantes par I auton~e competente et pourvus du sceau officiel, seront consideres sur le territoire 
de I autre Etat! e!l ce 9w c<?nc~rne leur au~he~ticite, aussi valables que Ies documents rediges sur 
so.n propre temt01re. C _est ams1 que Ia Iegahsahon de Ia part des autorites diplomatiques ou consu
laires n est pas necessa1re. 

C. DISPOSITIONS FINALES 

Article 19. 

_La prt\sente convention entrera en vigueur le jour de l' echange des ratifications et restera 
en VIgueur un an a pres Ie jour de Ia denonciation de Ia part d'une des Parties contractantes • 

. gtFa~t et conclu a Belgrade, en franc;ais, en deux exemplaires le vingt-deux 1'uin mil neuf cent 
Vm ·SIX. ' 

( L. S.) M. NINTCHITCH m. p. 

Pour copie conforme : 
D'ordre 

d11 Ministre des AUaires itrangbes 
chef de la xr• Section P•1litique : 

Miloch P. Kitchevatz. 

(L. S.) Milto TOUTOULANI m. p. 
(! .. S.) Djafer VILLA m. p. 
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The costs. of ~his ap~ce in court shall be borne by the State making application. 
The a:pphcation shall mdicate the amount allowed for travelling expenses and loss of time, 

together With the amount of the advance that the State applied to may make to the witness or 
expert, subject to repayment by the State making application. 

~o witness or expert of any nationality whatsoever who appears before a court of the State 
making application may be charged with an offence committed previously or detained with a view 
to the execution of a previous sentence on account of complicity in the offences giving rise to the 
trial at which he appears as a witness or an expert, during a period of thirty days from the day 
on which his presence in the territory of the State making application is no longer required. 

If a person whose presence is required is under punishment in the territory of the other State, 
his temporary extradition may be demanded on condition that he is sent back as soon as _possible ; 
in ~uch a case, however, his consent is also required if he is not a national of the State making appli
cation. 

Article 16. 

If a national of either Contracting Party is sentenced to a term of imprisonment in the territory 
of the other Contracting Party, the latter shall, through the channels prescribed in this Convention, 
communicate a copy of the sentence in question to the judicial authority of the other State whose 
national has been convicted. 

The competent authorities of either Contracting Party shall, if requested to do so, furnish the 
other Party with information concerning tht> aforementioned sentences in each particular case. 

Article 17. 

The Ministry of Justice of either Contracting Party shall, if requested to do so by the judicial 
authorities of the other Contracting Party, communicate the text of the law~ in force in 1ts own 
territory, 

Arliclt x8. 

Public documents in criminal cases drawn up in the territory of either Contracting Party by 
the competent authority and bearing the official seal shall, as regards their authenticity, be deemed 
in the territory of the other State to have the same validity as documents drawn up in its own 
territory. Consequently,legalisation by the diplomatic or consular authorities shall not be necessary. 

C. FINAL PROVISIONS. 

Article 19. 

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of ratifications 
and shall remain in force for one year from the date of its denunciation by either of the Contracting 
Parties. 

Done at Belgrade in duplicate in French on the twenty-second day of June, one thousand 
nine hundred and twenty-six. 

(L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH. 

No. 2056 

(L. S.) (Signed) Milto TOUTOULANI. 
(L. S.) (Signed) Djafer VILLA. 



ALLEMAGNE ET CHINE 

Traite de commerce. Signe a Nankin, 
)e I 7 aout I 928. 

GERMANY AND CHINA 

Treaty of Commerce. Signed at 
Nanking, August 17, 1928. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No 2057. - HANDELSVERTRAG 1 

ZWISCHEN DEUTSCHLAND 
UND CHINA. GEZEICHNET IN 
NANKING, AM 17. AUGUST 1928. 

Textes officiels allemand, anglais el chinois 
communiques par le consul general d' AUemagne 
a Geneve. L enregistrement de ce traite a e11 

lieu le 13 j11in 1929. 

DAS DEUTSCHE REICH und DIE REPUBLIK 
CHINA, von dem Wunsche geleitet, die Bande der 
Freundschaft, die gliicklicherweise zwischen 
heiden Lli.ndem bestehen, weiter zu befestigen 
und die Handelsbeziehungen zwischen heiden 
Lli.ndem auszudehnen und zu erleichtem, haben 
beschlossen, zu diesem Zwecke einen Vertrag 
abzuschliessen, und hahen zu ihrem Bevoll
machtigten emannt : 

DER PRASIDENT DES DEUTSCHEN R.EICHS : 
Herrn H. VON BoRCH, Ausserordentlichen 

Gesandten undBevollmachtigten Minister 
des Deutschen Reichs fiir China ; 

DER PRASIDENT DES RATS DER NATIONALIST!· 
SCHEN REGIERl'NG DER REPUBLIK CHINA : 

Herm Dr. Chengting T. WANG, Minister 
fiir Auswartige Angelegenheiten, 

welche, nachdem sie einander ihre Vollmach
ten mitgeteilt und diese in guter und gehOriger 
Form befunden hahen, den nachstehenden 
Vertrag zwischen heiden Landem vereinbart 
hahen: 

Arlikel I. 

Die heiden Hoben vertragschliessenden Staa
ten vereinbaren zum Zwecke der Durchfiihrung 

No. 2057. - TREATY 1 OF COM
MERCE BETWEEN GERMANY 
AND CHINA. SIGNED AT 
NANKING, AUGUST 17, 1928. 

German, English and Chinese ()tficial tuts 
communicated bv the G1rman Consul- Ge11eral 
al Geneva. The. registration of this Trratv took 
place june 13, 192!). 

THE GERMAN REicH and THE REPUBLIC OF 
CHINA, animated by the desire to further con
solidate the ties of friendship which happily 
exist between the two countries and to extend 
and facilitate the commercial relations between 
the two countries, have, for this purpoae, 
decided to conclude a treaty and have named 
as their Plenipotentiaries, that is to say : 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Mr. H. VON BoRcH, Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary of the 
German Reich to China ; 

THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF THE 
NATIONALIST GOVF.RSMEST OF THE REP!'BLIC 
OF CHINA: 

Dr. Chengting T. WANG, Minister for 
Foreign Affairs ; 

Who, having communicated to each otlwr 
their full powers and found them to be in good 
and due form, have agreed upon the following 
treaty between the two countries : 

Article I. 

For the purpose of attaining absolute equality 
of treatment m customs matters and in supple-

1 L'echange des notifications relatives anx 1 Tbe exchange of notifications relatin~~: to , 
ratifications a eu lieu le 21 janvier 1929. ratification took place January 21, 1929. 

7 
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voller Gleicbstellung in Zollangelegenheiten und 
unter Ergllnzung der Vereinbarungen zwischen 
Deutschland und China vom 20. Mai 1921, 
dass in allen Zoll· und verwandten Angelegen
heiten keiner der beiden Hoben vertragschlies
senden Staaten in den Gebieten des anderen 
irgendwie gegeniiber der Beh~ndlung irgend
eines anderen Landes benachte1hgt werden soli. 

Die AngeMrigen der heiden Hohe~ vertrag
schliessenden Staaten sollen unter kemen Um
stllndcn gczwungen wcrden, in den Gebieten des 
anderen Staates irgendwelche hoheren oder 
anderen ZOlle, inneren Abgaben oder Steuem 
bei der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren zu 
zahlcn als die von d~n An~ehorig~n des Landes 
oder von Angehongen ugendemes anderen 
Landes gezahlten. 

Die Bestimmung im Notenwecbsel zum 
Deutsch-Chinesischen Abkommen 1 vom 20. Mai 
1921, wonach deutsche Einfuhrwaren Zolle 
nach den allgemeinen Zollbestimmungen be
zahlen werden, bis die autonomen Zollbestim
mungen allgemein angewendet werden, wird 
hierdurch aufgehoben. 

Artikel II. 

Die beidcn Hoben vertragschliessenden Staa
ten werden sobald als mBglich in Verhandlungen 
eintreten zwecks Abschlusses eines Handels
und Schiffahrtsvertrags auf der Grundlage 
vollkommener Gleichberechtigung und Gleich
stellung. 

A rlikel III. 

Der gegenwllrtige Vertrag ist in Deutsch, 
C.hinesisch und Englisch abgefasst; im Faile 
emer Auslegungsverschiedenheit gilt der engli
sche Text. 

Arlikel IV. 

De! gege~w~ige Vertrag wird sobald als 
mOglich rahfiz1ert Werden und tritt in Kraft 
~t dem T~e, ~ dem die heiden Regierungen 
emander m1tgeteilt haben, dass die Ratifikatio
nen vollzogen worden sind. 

A~gefertigt in doppelter Urschrift in Nanking 
am SJebzehnten August Eintausendneunhundert-

1 Vol. IX, page 271, de ce recueil. 

mentin~ the arrangements between Germany 
and Chma of the 2oth of May, 1921, the two 
High Contracting Parties agree that in all 
customs and related matters either of the High 
Contracting Parties shall not, within the terri
tories of the other Party, be subject to any 
discriminatory treatment as compared with the 
treatment accorded to any other country. 

The nationals of each of the High Contracting 
Parties shall under no circumstances be com
pelled to pay within the territories of the other 
Party higher or other duties, internal charges 
or taxes whatsoever upon the importation or 
exportation of goods than those paid by natio
nals of the country or by nationals of any other 
country. 

The provision in the exchange of notes 
annexed to the German-Chinese agreement 1 of 
the 2oth of May, 1921, according to which 
German import goods shall pay duties in 
accordance with the General Tariff Regulations 
prior to the general application of the Autonom
ous Tariff Regulations, shall be hereby annulled. 

Article II. 

The two High Contracting Parties will enter 
as soon as possible into negotiations for the 
purpose of concluding a Treaty of Commerce 
and Navigation based on the principle of perfect 
parity and equality of treatment. 

A rlicle III. 

The present treaty has been drawn up in 
German, Chinese and English ; in case of a 
difference of interpretation the English text 
shall prevail. 

Article IV. 

The present treaty shall be ratified as soon as 
po~ible and shall become valid on the day on 
which the two Governments shall have notified 
each other that the ratifications have been 
effected. 

Done in duplicate at Nanking on the Seven· 
teenth Day of the Eighth Month of the Seven-

1 Vol. IX, page 271, of this Series. 
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achtundzwanzig, entsprechend dem siebzehnten 
Tage des achten Monats des siebzehnten Jahres 
der Chinesischen Republik. 

teenth Year of the Republic of China, corres
ponding to the Seventeenth Day of August, 
Nineteen Hundred and Twenty-Eight. 

(Gezeichnet) Herbert VON BORCH. 
Bevollmiichtigter und Ausserordmtlicher 
Gesandter und Bevollmiichtigter Minister 

des Deutsche~~ Reichs fur China. 

(Gezeichnet) Chengting T. WANG, 
Bevollmiichtigter und Minister fur Aus
wiirlige A ngelegmheiten der N atsonalis
tischm Regierung der Republik China. 

(Signed) Herbert VON BORCH, 
Plmipotentiary and Envoy Extraordi· 
nary a11d M i nistrr l'l111ipotmliary of 

the Germa11 Reich /o China. 

(Signed) Chengting T. WANG, 
Plenipotmtiaryand Minider for Foreign 
Affairs of the Nationalist Gavernmmt 

of the RepublSc of China. 

• 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2057.'- :TRAIT£ DE COMMERCE ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA 
CHINE. SIGN£ A NANKIN, LE 17 AOUT 1928. 

LE REICH ALLEMAND et LA REPUBLIQUE DE CHINE, animcs du dcsir de resscrrer Jes liens 
d'amitie qui existent heureusement entre les deux pays, ainsi que de developper et de facilitf'r lcs 
relations commerciales entre les deux pays, ont decide de conclure A cet effet une convention, 
et ont nomme pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. H. VON BORCH, envoye extraordinaire et ministre plf.nipotentiaire du Rtich allcmancl 

en Chine; 

LE PRESIDENT DU CONSEIL DU GoUVERNEMENT NATIONALISTE DE LA REPUBLIQUE DE CHINE : 
M. le D• Chengting T. WANG, ministre des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en honne et due forme, 
sont convenus de Ia convention suivante entre les deux Etats : 

Article premier. 

En vue d'assurer l'egalite absolue en matiere douaniere et pour completer les Accords du 
20 mai 1921 mtre l'Allemagne et Ia Chine, les deux Hautes Parties contractantes wnviennent 
qu'en matiere douaniere et toutes aflaires connexes, aucune des deux Hautes Parties contractantes 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Soci~~ des 1 Translated bf the Secretariat of the Leagu1 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

No. :10~7 
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ne sera soumise. a quelque t'gard que ce soit, dans les territuires de l'autre Partie, ;\ un regime 
moins favorable que le regime applique ;\ to?t autre pays. . 

Les ressortissants des deux Hautes Part1es contractantes ne seront, en aucun cas, obliges 
d'acquitter, dans les territoires de l'autre Etat, lors de !'importation ou de !'exportation de 
marcbandises, des droits de douane, des taxes interieures ou des irnp6ts plus eleves ou autres 
que ceux qu'acquittent les nationaux ou les ressortissants d'un autre pays quelconque. 
· La dis~sition de l'echange de notes relatif ;\!'Accord germano-chinois du 20 rnai I92I, aux 
termes de ~uelle les marchandises allemandes importees seront soumises aux droits du tarif 
general jusqu a ce que les dispositions du tarif autonome re~oivent une application gencrale, est 
annulee. 

Article II. 

l.cs deux Hautt>s Parties contractantes entameront aussit6t que possible des negociations 
en vut> de Ia conclusion d'un traite de commerce et de navigation fonde sur le principe de la parite 
et de l'~galitc completes de traitement. 

Article II I. 

La preS('nte convention est n!digee en allemand, en chinois et en anglais · en cas de difference 
d'interpretation, le texte anglais fera foi. ' 

Article IV. 

La presente convt>ntion sera ratifiee aussit6t que possible et entrera en vigueur a Ia date a 
aquelle les deux gouvernements se seront notifies l'un a I' autre que les ratifications ont ete effectuees. · 

!"ait e~ doul_>le original: ~ Nanki~, le dix-;;cpt aoftt mil neuf cent vingt-huit, correspondant 
au d1x-sepheme Jour du hu1tleme mo1s de la dtx-septieme annee de la Republique de Chine. 

(Signe) Herbert VON BORCH, 

Plenipotentiaire et Envoye extraord,·naire, 
M inistre ptenipotenliaire 

du R~ch allemand 
en Chine. 

(Signe) Chengting T. WANG, 

Plenipotentiaire et Ministre : 
des Atfaires etran~eres ' 

du Go11vernement nat,onaliste 
de la Republique de Chine. 



ALLEMAGNE ET ROUMANIE 

Convention destinee a mettre fin aux 
differends financiers existant entre 
les deux pays, signee a Berlin, le 
1 o novembre 1928, avec protocole 
final signe a Berlin, le 6 decembre 
I 928, d echange de notes Y reJatif 
de Ia meme date. 

GERMANY AND ROUMANIA 

Convention for the purpose of term
inating the existing Financial Dis
putes between the two countries, 
signed at Berlin November 1 o, 
1928, with Final Protocol, signed 
at Berlin, December 6, 1928, and 
Exchange of Notes relating thereto 
of same date. 
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No 2058. -CONVENTION • DESTINEE A METTRE FIN AUX DIFF.E:
RENDS FINANCIERS EXISTANT ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA 
ROUMANIE. SIGNEE A BERLIN, LE 10 NOVEMBRE 1928. 

Texte o{Miel franfais communique par le consul general d'Allemagne a Geneve. L'enregistrement 
de cette convention a eu lieu le 13 juin 1929. 

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GoUVERNEMENT ROYAL ROUMAIN desireux d'arranger 
les differends qui, depuis longtemps, existent entre les deux pays au sujet de questions financieres 
et de crt!er des conditions pour le retablissement des anciennes relations normales entre les deux 

paysConsiderant, que les negotiations actuelles, de meme que celles qui prect!demment ont eu lieu 
a plusieurs reprises ne sauraient amener aucune entente au sujet de !'appreciation juridique des 
difft!rentes questions formant I' objet de Ia discussion et par consequent disposes de laisser de cOte 
Ia question de droit. de sorte que dans aucune des stipulations a preciser ci-dessous on ne saurait 
trouver un prejudice portant atteinte a Ia conception juridique de l'une des deux Hautes Parties 
contractantes ont resolu de conclure cet accord financier. 

A cette fin ont nomme pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le D• RITTER, directeur ministeriel au Auswartiges Amt ; 
M. le D• CLAUSSEN, conseiller au Ministere de l'Economie ; 
M. le comte SCHWERIN VON KROSIGK, conseiller au Ministere des Finances ; 

SA MAJESTE LE Ror DE.RouMANIE: 
M. 0ROMOLU, ancien ministre ; 
M. LAPEDATU, ancien ministre; 
M. Eftimie ANTONESCO, conseiller a Ia Haute Cour de Justice et Cassation, 

II Lesquels, apres avoir examine leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

I. 

Le .Gouve~nement allemand versera au Gouvernement royal roumain soixante-quinze millions 
et demi de retchsmarks et cela : 

Trente m.illion~ et deini de reichsmarks dans les huit jours apres l'echange des docu-
ments de rattficatton. 

8
uinze millions de reichsmarks le 1er avril 1929 
~ze ~ons de re!-chsmarks le 1•• avril 1930; 
wnze millions de retchsmarks le I 01 avril 1931. 

l L'6c:bange des ratifications a eu lieu a Berlin, le 10 nOveiJlbre 1928. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2058. CONVENTION 1 FOR THE PURPOSE OF TERMINATING 
THE EXISTING FINANCIAL DISPUTES BETWEEN GERMANY 
AND ROUMANIA. SIGNED AT BERLIN, NOVEMBER 10, 1928. 

French otftcial text communicated by the German Consul-General at Geneva. Tlu registration of litis 
Convention took Place June IJ, I929. 

THE GERMAN GOVERNMENT and THE ROYAL ROUMANIAN GoVERNMENT, being desirous of 
settling the disputes which have for long existed between the two countries with regard to financial 
questions, and of creating conditions which will enable the former normal relations between the 
two countries to be restored, 

Considering that the present negotiations, like those previously held on several occasions, 
cannot lead to any agreement regarding the juridical appreCiation of the different questions under 
discussion and bemg, therefore, prepared to set aside the question of law, so that none of the 
provisions which follow can prejudicially affect the legal conceptions of either of the two High 
Contracting Parties, have resolved to conclude the present financial Agreement. 

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. RITTER, Ministerial Director at the Ministry of Foreign Affairs; 
Dr. CLAUSSEN, Councillor at the Ministry for Economic Affairs; 
Count ScHWERIN voN KROSIGK, Councillor at the Ministry of Finance ; 

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA : 
M. 0ROMOLU, former Minister ; 
M. LAPEDATU, former Minister; 
M. Eftimie ANTONESCO, Councillor at the High Court of Justice and Cassation, 

Who, having examined their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following provisions : 

I. 

The German Government shall pay to the Royal Roumanian Government seventy-five 
and a half million Reichsmarks, as follows : 

Thirty and a half "million Reichsmarks within eight days of the exchange of 
the instruments of ratification, 

Fifteen million Reichsmarks on April I, I929. 
Fifteen million Reichsmarks on April I, I930, 
Fifteen million Reichsmarks on April I, I9JI. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Soci& des 1 Tranalated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Berlin, November 10, J<p8. 
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II. 

I En ce qui conceme les biens droits et inter~ts allemands en Roumanie non encore liquides 
11a ~te du 27 aodt 1928, le Gouve~ement royal roumain reno~ce a tousles dro~ts decoulant pol!I 
Jui de )"article 297 b) et des paragraphes 4, 5, 9, IO, 14 et IS de 1 a~nex~ .de la section IV de la partie 
X du Traitt! de Versailles ou n!clames par lui en vertu de ces dispositiOns. 

2. Ne seront consideres comme deja liquides a la date du 27 aout I928 au sens du present 
accord que : · 

a) Les creances pecuniaires en tant qu'elles ont ete .reco~vrees. par le Gouvemement 
royal roumain ou sequestrees ou retenues sur sa demande JUS<;IU ~ ladit~ date. ~e Gouve~e
ment royal roumain ne pourra pas rcclamer ~es crea~ces, qm existeratent mais ne seraient 
pas connues au Gouvemement royal roumam a ladite date ; 

b) Les autres biens •. droits ~t interHs ~emands, s'~ se tr<!uve~t. soit entre les m~ins 
des tiers soit en la propnete de 1 Etat roumam, en vertu d une dispositiOn legale roum?me, 
de tout~ mesure de celles confirmees par le Traite de Versailles, de toute disposition de 
ce traitt! ou de toute autre disposition de toute autorite judiciaire ou administrative 
roumaine, jusqu'a ladite date. 11 est bien entendu que dans le sens des mots «biens, droits 
ou inter~ts entre les mains » n'entrent pas les biens, droits ou interets, qui, jusqu'a ladite 
date, ont fait l'objet d'une mesure mentionnee dans le premier alinea de !"article 3 de 
l'annexe a la section IV de la partie X du Traite de Versailles. 

11 est entendu que, dans le cas oil conforrnement a !"article 8 de la loi roumaine du I3 juin I923 
pour Ie remplacement d'un bien, droit ou inter~t allemand sa contrevaleur a ete transmise a l'Etat 
roumain, cette contrevaleur en tant qu'elle a ete transmise jusqu'au 27 aout 1928 restera acquise 
definitivement a r:Etat roumain. 

3· Au moment de la mise en vigueur de cet accord toutes defenses entravant le libre exercice 
des droits des ressortissants allemands se rapportant aux biens, droits et interets vises au chiffre 1 
cesseront d '~tre en vigueur. 

Tout bien vise au chiffre 1 et se trouvant dans Ia possession du Gouvemement royal roumain 
sera restitue a l'ayant-droit allemand sur sa demande a adresser a !'Office de liquidation aupres 
du Ministere des Finances a Bucarest dans un delai de deux mois a partir de sa demande en I'etat 
materiel et juridique dans lequel il s'est trouve a la date du 27 aout 1928. 

4· Les revenus des biens sequestres sont compenses par les frais et depenses dus pour leur 
gestion et administration sans aucune pretention reciproque. 

5· Le Gouvemement royal roumain renonce avec effet a partir du 27 aoiit 1928 a l'exercice 
des droits que lui conferent les alineas s. 6 et 7 de !'article 306 du Traite de Versailles etant entendu 
qu'il n'y aura aucune prete~tion. ~e la part des titulaires alle!llands de brevets 'pour le temps 
precedant cet~e dl!'te. Cet~e ':'isposihon. ne pourra cePt;ndant serVIr de base pour faire des objections 
contre l~ leg~~latlon ordmarr~ roumame en t~nt qu elle prevoit !'exploitation d'un brevet pour 
~es bes~ms de Ia defense nabonale ou dans l mteret public moyennant une redevance ou une 
mdemmte. 

III . 

. Le Gouvemement royal roumain continuera, en conforrnite des dispositions de l'annexe le 
set'Vlce des emprunts roumains non estampilles mentionnes dans I'annexe. ' 

IV. 

l'aut!: ~uv~mem~~t alledmand, de m~e que le ~uve~ement royal roumain, renoncent l'un contre 
. ou es ac 1ons evant le Tnbunal arb1tral m1xte gerrnano-roumain ou devant l'arbitre 

constltue en vertu du paragraphe 4. annexe de Ia section IV, de la partie X du Traite de Versailles. 

' 
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II. 

I. With regard to German property, rights an~ interests in Roumania not lit]uidated by 
August 27, 1928, the Royal Roumanian Government renounces all its rights under Artu:le ~1)7 (b) 
and paragraphs 4, 5, 9, IO, 14 and 15 of the Annex to Section IV of Part X of tht• Tn·atv of 
Versailles, or claimed by it in virtue of these provisions. · 

2. The following shall be deemed to be not liquidated by Augu't ~i. 11)211, within th•· nwaning 
of the present Agreement : 

(a) Monies due which had been collected by the Royal Roumanian Governmt•nt 
or sequestrated or retained at its requt>st at the said date. Th£' Royal Roumanian 
Government may not cl~im paymt>nt of anv debts existing but not knoYm to it at 
that date. 

(b) Other German property, rights and intt'rests. if at th£' said datr thf'y w.-re in 
the hands of third parties or were the property of the Roumanian Gowrnment in virtue 
of a Roumanian legal provision, of any of the measures confirmt•d by the Tn•aty of 
Versailles, of any clause in that Treaty, or of any other provision of any l{oumanian 
judicial or administrative authority. It is undt'rstood that the term " propt·rty. rights 

. or interests in the hands of " shall not include property, rights or interests which up 
to that date formed the subject of a measure mentioned in th£' f1rst paragraph of 
Article 3 of the Annex to Section IV of Part X of the Trt'aty of Versailles. 

It is understood that if, in conformity with Article 8 of the Roumanian Law of June IJ, 1 }2,1, 
the equivalent value of any German property, right or interest has been handed over to the 
Roumanian State, that equivalent shall finally remain the property of the Roumanian Statt·, 
provided it was handed over by August 27, 1928. 

3· With the coming into force of the present Agreement, all prohibitions restricting the free 
exercise of the rights of German nationals in regard to the property, rights an<l intl'fests referred 
to under I shall be cancelled. 

Any property referred to under 1 in the possession of the Royal Roumanian (;ovcrnment 
shall be rt>stored to the German owner, on application from him to the Liquidation Otlict• at the 
Ministry of Finance, Bucharest, within two months of such application, in the material and juri<lical 
stat!' in which it was on August 27, 1928. 

4· The revenues from sequestrated property shall be offset by the cost and expenditure 
incurred in connection with their administration ; no claims in these respects may be mad<" hy 
either party. 

5· The Royal Roumanian Government shall renounce, with effect as from August 27, I<J28, 
the exercise of the rights conferred upon it by Article 3o6, paragraphs s. 6, and 7. of the Treaty 
of Versailles, it being understood that German patent-holders shall not make any claims for the 
time preceding that date. This provision, however, may not be cited in support of alpeals against 
the ordinary Roumanian law in so far as the latter provides for the explmtation o a patent for 
national defence or in the public interest on payment of a royalty or indemnity. 

III. 

The Royal Roumanian Government shall continue the service of the unstamped Roumanian 
loans mentioned in the Annex, in conformity with the provisions of the Annex. 

IV. 

The German Govtmment and the Royal Roumanian Government mutually renounce all 
action before the Germano-Roumanian Mixed Arbitral Tribunal or before the arbitrator aJ?pointcd 
in virtue of paragraph 4 of the Annex to Section IV of Part X of the Treaty of Versailles. 

No. 2058 
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v. 
Le Gouvernement royal roumain renonce a Ia po~sibilite, prevue au paragraphe. ~8 de.I'a_nnexe 

II de Ia partie VIII (Reparations) du Traite de V~rsailles, de prend~e.dans les conditions mdiqt?-ees 
par ce paragraphe, n'importe quelle mesure spec1~e en ~e de. salSlr ou ~e ~onfisquer ~es b~ens 
allemands, ni aucune autre mesure quelconque qu1 consbtuer3.!-t une. restnctwn du drmt qu ont 
les ressortissants allemands de disposer librement de leur propnete pnvee. 

VI. 

Les gouvernements contractants declarent qu'a partir de !'entree en vigueur du present 
accord, toutes les questions d'ordre financier en suspens entre les deux gouvernements et les 
banques d'emission seront considcrees comme definitivement reglees. 

D~ Ia signature du present accord, le Gouvernement royal roumain remettra au Gouvernement 
allemand une confirmatwn par ecrit de Ia Banque Nationale Roumaine, constatant !'adhesion 
de Ia Banque Nationale Roumaine a Ia declaration ci-dessus et le retrait de sa plainte intentee 
contre Ia Reichsbank et le Reich aupres du Tribunal arbitral mixte germano-roumain. 

VII. 

I. Les divergences d'opinion qui resulteraient du present accord, de son annexe et des lettres 
qui ont ete echangees aujourd'hui entre les deux delegations et qui n'auraient pu @tre reglees par 
Ia voie diplomatique usuelle dans les trois mois qui sui vent Ia premiere communication faite au 
sujet de !'affaire par l'un des Etats contractants, seront soumises a un tribunal d'arbitrage compose 
d'un ressortissant de chacun des deux pays et d'un tiers arbitre comme president. La nomination 
des arbitres nationaux doit @tre faite dans un delai d'un mois apr~ que Ia divergence aura 
apparu. Le tiers arbitre sera designe sur Ia demande d'une des Parties contractantes par les deux 
membres nationaux du tribunal d'arbitrage. Au cas oil !'accord sur cette designation ne pourrait 
se faire dans un delai d'un mois a partir de Ia demande, le tiers arbitre sera nomme par le president 
de Ia Cour permanente de Justice mternationale de Ia Haye. 

2. En cas de divergence :d'opinions resultant de !'application du No II de cet accord, le delai 
de trois mois prevu au premier alinea sera reduit de moitie. 

VIII. 

. A _partir de Ia mise en yigueur du present accord ses dispositions auront force de loi dans les 
temto1res des Hautes Part1es contractantes. 

IX. 
La signature a lieu sous reserve de la ratification. 

L'accord entrera en vigueur a Ia date de l'echange des ratifications qui aura lieu a Berlin. 

Fait a Berlin le dix novembre mil neuf cent vingt-huit, 

RITTER. 

CLAUSSEN. 

Graf ScHWERIN VON KROSIGK. 

M. 0ROMOLU. 

I. I. LAPEDATU. 

Ef. ANTONESCO. 
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v. 
The Royal Roumanian Government renounces the possibility, provided in paragraph 18 of 

Annex II to Part VIII (Reparation) of the Treaty of Versailles, to take, under the conditions 
mentioned in that paragraph, any special measure for the seizure or confiscation of German property 
of any other measure whatever which would constitute a restriction of the right of German nationals 
to dispose freely of their private property. 

VI. 

The contracting Governments, declare that with the entry into force of the present Agreement 
all financial ~~:stions outstanding between the two Governments and the banks of issue shall be 
'regarded as lly settled. 

With the signing of the present Agreement, the Royal Roumanian Government shall deliver 
to the German Government a written confirmation by the Roumanian National Bank of the 
Bank's agreement to the terms of the above declaration and the withdrawal of the proceedings which 
it has instituted with the Germano-Roumanian Mixed Arbitral Tribunal against the Reichsbank 
and the Reich. 

VII. 

I. Any difference of opinion which may arise out of the present Agreement, its annex or the 
letters exchanged this day between the two delegations, and which cannot be settled through the 
usual diplomatic channel within three months following the first notification of the matter by 
either of the Contracting States, shall be submitted to an arbitral tribunal consisting of a national 
of each of the two countries and a third arbitrator, who shall be chairman. The national arbitrators 
must be appointed within one month of the time when the difference arose. The third arbitrator 
shall be appointed at the request of either Contracting Party by the two national members Of the 
Court of Arbitration. If it is found impossible to agree upon this appointment within one month 
of the request, the third arbitrator shall be appointed by the President of the Hague Permanent 
Court of International Justice. 

2. In the event of a difference of opinion resulting from the application of No. II of the present 
Ao"'"eement, the period of three months provided for in the first paragraph shall be reduced by half. 

VIII. 

With the coming into force of the present Agreement, its provisions shall have the force of 
law within the territories of the High Contracting Parties. 

~IX. 

The present Agreement shall be signed subject to ratification. 

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of ratifications, which shall 
take place at Berlin. 

Done at Berlin on the tenth of November, one thousand nine hundred and twenty-eight. 

RrrrER. 
CLAUSSEN. 
Count ScHWERIN VON KROSIGK. 

M. 0ROIIOLU. 
I. I. LAPEDATU. 

Ef. ANTONESCO. 
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ANNEXE 

Le Gouvemement royal roumain s'engage a soumettre aux porteurs d'emprunts d'Etat rouii\llin 
d'avant-guerre non-estampilh!s l'offre suivante : 

I. 

Le Gouvernement royal roumrun accepte d'effec.tuer da?s les conditions. suivantes le service d~ 
l'inter!t et de l'amortissement des titres non-estamp1lles a I exceptwn des titres estampllles en Le1 
indiques ci-apres, a savoir les titres de 

l'emprunt interieur de 1889 
• exterieur • 1889 
• • • 1890 
• • • 189I 
• • • I984 
• • J 1896 
• • .• 1898 
• • • 1903 
• J • 1905 
• • conv. I905 
• • • 1908 
I I lO 1910 
• • • I913 

En ce qui concerne l'emprunt 4 % interieur de I889, les conditions suivantes pour le service de 
l'inter~t et de l'amortissement des titres ne sont applicables qu'a Ia condition que les tltres se trouvaient 
deja en possession allemande le 27 aoilt 1928. 

II. 

A. RENTE ROUMAINE 1913-

I. Le service de l'inter~t et de l'amortissement de Ia Rente roumrune 4 Yz % 1913 s'effectue a 
dater du I ... octobre 1928, semestriellement, le 1•• ayril et le 1°• octobre de chaque annee- de sorte 
que le prem1er coupon courant est payable le 1°• avril 1929- comme suit : 

du 1•• octobre 1928 jusqu'au 30 septembre 1929 incl. avec 35% de Ia valeur • • 1929 • 30 • 1930 • • 35% nominale en or • • 1930 • 30 • 1931 • • 35% • • 1931 • 30 • 1932 • • 36% • • 1932 • 30 • I933 • J 36% • • 1933 • 30 • I934 • J 36% • • 1934 • 30 • 1935 • • 37% • • 1935 • 30 • 1936 • • 37% • • 1936 • 30 • 1937 • • 37% • • 193~ • 30 • 1938 • • 38% I • 193 I 30 • 1939 • • 38% I • 1939 I 30 • 1940 • • 38% • I 1940 I 30 • 1941 • • 39% • I 1941 • 30 • 1942 • • 39% • • 1942 • 30 • 1943 • 40% • • • 1943 30 • 1944 • 40% • I I 1944 • 30 I 1945 • • 41% • • 1945 I 30 I 1946 41% • • I • 1946 • 30 • 1947 • • 42% • • 1947 • 30 • 1948 • • 43% • • 1948 I 30 • 1949 • • 44% • • 1949 • 30 • 1950 I • 45% I • 1950 • 30 • 1951 • • 46% 
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ANNEX. 

The Royal Roumanian Government undertakes to make the following ofter to holden of unstunped 
Roumanian pre-war Government loans : 

I. 

The Royal Roumanian Government agrees to discharge, under the following conditions, the service 
of interest and redemption of unstamped bonds, with the exception of the following stamped bonds 
in lei, viz. 

Internal Loan of ISS<) 4% 
Foreign Loan of I88<} 4 O• lo 

• • • IB<)o 4% 
• • • IS<) I 4 ~~~ 
• • • Ill94 4% 
• • • I8<)6 4% 
• • • I8<}8 4 0/ •• • • • 1903 5% 
• • • 1905 . 4 0.' 

10 

Converted Foreign Loan of 
!~ 4% 

• • • • 4£> • • • • 19IO 4 Yo 
• • • • I9I3 4~% 

With regard to the 4 % internal loan of 188<), the conditions set forth below for the service of interest 
and redemption of bonds shall only apply provided the bonds were already in German possession on 
August 27, 1928. 

II. 

A.- ROUMANIAN BoNDS, I9I3. 

1. The service of interest and redemption of the 4 ~ % Roumanian Bonds I9I3 ahall be effected, 
as from October I, I928, half-lcearly on April I and October I of each year, the first current coupon being 
payable on April I, 1929, as allows : 

;October I, 1928 to September 30, 1929, inclusive, with 35% of the nominal value in 
• • 1929 • 30 I930 • • 35% gold. 

• • 1930 • 30 I931 • • 35% 
• • 193I • 30 I932 • • 36% 
• • 1932 • 30 1933 • • 36 0/ 

• • I933 • 30 I934 • • 36% 
• • I934 • 30 1935 • • 37% 
• • 1935 • 30 1936 • • 37 o/c 
• • 1936 • 30 I937 • • 37% 
• • I937 • 30 I938 • • 38% 
• • 1938 • 30 1939 • • 38% 
• • 1939 • 30 1940 • • 38% 
• • 1940 • 30 194I • • 39 ~ 
• • 1941 • 30 1942 • • 39 ~ 
• • I942 • 30 1943 • • 40 •• 

• • I943 • 30 1944 • • 40 o/c 
• • 1944 • 30 1945 • • 41 ~ 
• • 1945 • 30 1946 • • 41 ~ 
• • I946 • 30 1947 • • 4:1 0 

• • I947 • 30 1948 • • 43:l}.: 
• • I948 • 30 1949 • • 44 0 

• • 1949 • 30 1950 • • 45 :lJ.: 
• • 1950 • 30 1951 • • 46 0 

No. aosa 
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du I" octobre I95I jusqu'au 30 septembre 1952 incl. avec 48 % de la valeur 
1 1 I952 • 30 • I953 • • so % nominale en or 
• • I953 • 30 • I954 • • 52 % 
• • I954 • 30 • I955 • • 54 ~0 
1 1 I955 • 30 > I956 I I 56 % 
• • I956 • 30 • I957 • • s8 % 
• • I957 • 30 • 1958 • • 6I % 
• • I958 • 30 • I959 • • 64 % 
1 1 I959 1 30 • 1960 I > 67 % 
1 1 I96o 1 30 I 196I > > 70 % 
• • I96I • 30 • I962 • • 74 % 
1 1 I¢2 • 30 » I963 • » 78 % 
1 1 I¢3 • 30 • 1964 I » 82 % 
1 I 1964 I 30 I I965 I I 86 % 
1 1 I¢5 1 30 • 1966 > • 90 % 
• • I¢6 • 30 • 1967 • • 94 % 
I I I¢7 I 30 » I968 » > 98 % 
• • 1968 • 30 • I969 • • IOO % 
• • I969 • 1°' avril I97o » • 1oo % 

2. Les porteurs des titres recevront de nouvelles feuilles de coupons, dont la livraison sera effectut\e, 
par l'intermediaire des banques allemandes indiqut\es dans l'annexe dans le dt\lai le plus court possible, 
au plus tard a partir du I"' mars I929. En m~me temps avec la livraison des feuilles de coupons, ils 
recevront de nouveaux manteaux pourvu que le Gouvcmement allemand les libere du timbre allemand 
apposable aux titres ; dans le cas contraire, les vieux manteaux des titres seront munis du numt\ros 
de la nouvelle feuille de coupons, par voie d'estampillage et sous annulation des anciens numt\ros. En 
ce qui conceme les details techniques du procede, notamment la fixation de Ia teneur des nouvelles 
feuilles de coupons, ainsi que Ia cominission a bonifier aux banques, le Gouvemement royal roumain 
ae mettra en m~me temps d'accord avec celles-ci. 

3· Les coupons arrieres de titres prevus par cette convention arrives a echt\ance jusqu'au I•• octobre 
I928 inclusivement et non encore prescrits le I4 aoilt 1916 st. v. (27 aoilt I9I6 st. n.) seront payt\s en 
numeraire le I" avril I929, avec 4 % % en or du montant noininal original du coupon. Le paiement 
ae fera par l'intermediaire des banques allemandes chargt\es de ce service. 

4· Le reglement prt\cite ne s'applique pas aux titres deja n!gles par Ia Convention Schroder du 4 
juillet 1928 (publiee dans le Monitorul Offic1al N• 165 du 28 juillet I928). 

B. TOUTES LES AUTRES RENTES. 

I .. J.A: service ~e l'inter~t ~t de l,'amortissement de toutes les autres rentes roumaines, de•iguees 
dans lll!bcle llremJer (r compns les tltn;s des emprunts 5 % de I88If88, I892 et I893 qui ne sont pas 
convertJs e':l t•tres de 1 emprunt convert! 4.% I905 et sont a convertir en titres de ce demier emprunt 
par estampillag~ ou t\change) se fera a partir du I 0 ' octobre I928 une fois par an au I"' avril de chaque 
annee. Le prem1er coupon courant annuel sera done payable le I•r avril I929. Le service de l'intt\ret 
et de l'amortissement sera effectu6 aux conditions suivantes : 

le 1•• avril I929 a raison .de 20 ~ de la valeur 
• • 30 • 20 /6 noininale en or 
• • 31 • 20% 
• • 32 • 20% 
• • 33 • 20% 
• • 34 • 21% 
• • 35 • 21% • I 36 I 21% 
I I 

~~ 
I 21 ~0 

I I I 21 Yo 
I I 39 I 22% 
I I 40 I 22 :7 
I I 41 I 22 Yo 
I I 42 I 22 c 
I I 43 I 22 Yo 

N••~B 
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October I, I95I to September 30 I952 inclusive, ~ith 4&% of the nominal value in 
• • I952 • 30 I953 • • so% gold 
• • I953 • 30 I954 • • 52 0/ 

• • I954 • 30 I955 • • s.% 
• • I955 • 30 I956 • • s6% 
• • I956 • 30 I957 • • s8 ~ 
• • I957 • 30 I958 • • 6I ;c. 
• • I958 • 30 I959 • • 64 Yo 
• • I959 • 30 I gOO • • 67 0/ 

• • I gOO • 30 Ig6I • • 70 ~ 
• • Ig6I • 30 Ig62 • • 1a .(o • • Ig62 • 30 •963 • • ~2 ~ • • I¢3 • 30 Ig64 • • 
• • Ig64 • 30 Ig65 • • 86% 
• • Ig65 • 30 Ig66 • • 90 01 

• • Ig66 • 30 I¢7 • • ~% • • Ig67 • 30 Ig68 • • % 
• • Ig68 • 30 I¢9 • • 100 °~ 
• • I¢9 • April Ist, I970 • • IOO /,, 

/0 

2. The holders of the bonds shall receive new sheets of coupons, which shall be issued through 
the German banks mentioned in the annex, as soon as possible and not later than March I, I929. Tosether 
with the coupon sheets the said holders shall receive new certificates, provided that the German Govern-
ment exemi;>tS them from the German stamp duty on bonds ; otherwise the old certificates shall be 
furnished wtth the number of the new coupon sheet by stam~ing them and cancelling the old numbers. 
As regards the technical details of the procedure and especi y the drafting of the wording of the new 
coupon sheets and the fixing of the commission to be paid to the banks, the Royal Roumanian 
Government shall at the same time conclude an agreement with those banks. 

3· Coupons in arrears of the bonds referred to in the present Convention which fell due up to October 
I, 1928, inclusive and had not lapsed on August I4, I9I6, old calendar (August 27, I9I6, new calendar) 
shall be paid in cash on April I, I929, plus 4 % % of the original face value o the coupon in gold. 
Payment shall be made through the German banks appointed for that purpose. - 4· The above-mentioned arrangement shall not apply to the bonds alreadl yrovided for by the 
SchrOder Convention of July 4. I928, (published in Monitorul Official, No. I65 o July 28, I928). 

B. ALL OTHER BONDS. 

I. The service of interest and redemption of all other Roumanian bonds mentioned in Article I 
(including the bonds of the 5 % Loans of I88I /88, I8g2 and 1893, which are not converted into bond• 
of the converted 4 % 1905 Loan and which are to be converted into bonds of the latter loan by stamping 
or exchange) shall be effected, as from October I, I928, annually on April I of each year. The first 
annual current coupon shall therefore be payable on April I, I 929. The service of interest and redemption 
shall be effected as follows : 

April I, I929, at 20 zo of the nominal value in gold 

• 30 • 20 Yo 
• 31 • 20% 
• 32 • 20c 
• 33 • 20 Yo 
• 34 • 21 ~0 
• 35 • 21 Yo 
• 36 • 21 z, 
• 37 • 21 z. 
• 38 • 21 zo 
• 39 • 2227 
• 40 • 22 Yo 
• 41 • 22 z, 
• 42 • 22 Yo 
• 43 • 22% 

No. so,B 
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lc JOf avril 44 a raison de 23% de Ia valeur 

• • 45 • 23% nominale en or 

• • 46 • 23% 
• • 47 • 24 ~~ 
• • 48 • 24 '}~ 

• • 49 • 24% 
• • so • 25% 
• • 51 • 25 o,~ 

• • 5l • 25 '}~ 
• • 53 • 26% 
• " 54 • z6 ~~ 

• • 55 • 26% 
• • 56 • 28% 
• • 57 • 28% 
• • 58 • zB ~0. 
• • 59 • 30 o/o 
• • 6o • JO% 
• • 61 • J2% 
• • 62 • 34% 
• • 63 • 36% 
• • 64 • 38% 
• • 65 • 40 ~~ 
• • 66 • 42% 
• • 67 • 44% 
• • 68 • 46 o;;, 
• • 69 • 48% 
I • 70 • 50% 

2. Lcs coupons arrieres de titres prevus par cette convention echus jusqu'au yer octobre I928 
inclusivcment et non prescrits Je 14 aoilt 1916 st. v. ~27 ao~t. 1916 st. n:J seront payes en numer~tre le 
1 or avril 1929 1t. raison de 2 % en or du montant nommal ongmal. Le patement sera eflectue par I mter
mediairc des banques allemandes chargees de ce servtce. 

3· En tant que les emprunts ne portaient pas de coupons payable~ jusqu'ici au I 0' octobre, Ia fraction 
d'inttlrllt couru depuisla derniere echt\ance avant le 1•r octobre 1928 JUsqu'au 1•• octobre 1~28 sera payee 
en espllces lors de Ia livraison des nouvelles feuilles de coupons, sur Ia base du taux applicable pour le 
1•• avril 1929 (B l al. 2). 

4· Lcs detenteurs de tous les emprunt3 portant jusqu'ici un .inter6t de 4 %. rece~ront de ~ouvelles 
feuilles do coupons uniformes. Pour Ia Rente de 1903 seront emtses de nou~elles feuilles speciales. Les 
nouvelles feuilles de coupons scront dt\livrt\e~ le plus tot possible par l'inter~t\d~aire des banq~es allemandes 
chargees de cc service, au plus tard a partir du x•r mars 1929 sous application des dtsposthon~ prevues 
scus article II A z. paragmphes 2 et 3· 

C. DISPOSITIONS GitNRRALES CONCERNANT TOUS LES EMPRUNTS. 

t. Tousles <•mprunts formant !'objet de cette offre devront 1\tre amortis au plus tard le x•r avril 
1970, conformement a trois nouveaux tableaux d'amortissement, dont l'un est a etablir pour l'emprunt 
4 %% 1913, le deuxieme pour les emprunts 4 %.le troisieme pour l'emprunt 5 %de 1903, en conformite 
avec les paliers etablis dans !'article II A r et B r. Les titres sortis au tirage, non encore payes et se 
trouvant en cons~uence encore en circulation, seront traites dans tous les rapports comme les titres 
non sortis; ils sont done aussi a prendre en consideration en etablissant les tableaux d'amortissement. 

eLes nouveaux tableaux d'amortis.~ment correspondants aux paliers susmentionnes seront etablis 
d'accord avec le Ministere des Finances roumain et remplaceront, a partir du x•r octobre 1928, les 
tableaux d'amortissement contractuels. Les tirages se feront annuellement le 2 janvier pour l'echeance 
~u I" avril ; en ce qui concern«: 1:emprunt 1913, les tirages se feront annuellement le 2 janvier pour 
I kheance du ror .avnl, et le 1or JUtllet pour 1'6cht!aJ!-Ce du ttr octobre. Le premier tirage doit a voir lieu 
aussttOt que posstble des que les tableaux d'amorttssement seront etablis, au plus tard le 1er octobre 
1929 pour le 1°' novembre I9J9 (pour l'emprunt 1913 pour les deux echeances du ,or avril et 1•r octobre 
1929). .. 
. Les titres sortis au tirage cesseront de porter inter6t a partir de Ia prochaine echt\ance du coupon 

(jour pour l~uel a lieu le tirage). Les montants des coupons manquants venant a echt\ance apres ce terme. 
seront d6du1ts du montant de remboursement. 



1929 ~ o/ Nations T retJty Series. 113 

April I, 44 at 23 ~·o of the nominal value in gold. 
• 45 • 23 ~~ 
• 46 • 23 '}0 
• 47 • 24% 
• 48 • 24 '}o 
• 49 • 24 ~·o 
• so • 25 ~·~ 
• 51 • 25% 
• 52 • 25 ~0 
• 53 • 26 ro 
• 54 • 26% 
• 55 • 26 6" 
• 56 • 28 ro 
• 57 • 28 ~0 
• s8 • 28 ~0 
• 59 • 30% 
• 6o • 30% 
• 61 • 32% 
• 62 • 34% 
• 63 • 36% 
" 64 • 38% 
• 65 • 40 ~0 
• 66 • 42 ~~ 
• 67 • 44 ~0 
• 68 • 46% 
• 69 • 48% 
• 70 • 50 ~ri 

2. Coupons in arrears of the bonds referred to in the present Convention falling due up tu October 
I, 1928, inclusive and not having lapsed on August 14, 1916, old calendar (August 27, 1916, new calendar) 
shall be paid in cash on April I, 1929, at the rate of 2 % of the original face value in gold. Payment 
shall be made through the German banks appointed for that purpose. 

3· In so far as the loans did not bear coupons hitherto payable on October r. the intere•t ac:cruing 
since the last date prior to October I, 1928, until October I, 1928, shall be paid in cub at the time whl'!n 
the new coupon sheets are issued, at the rate applicable on April 1. 1929, (B. 1., paragraph z). 

4· The holders of all loans hitherto bearing interest at 4 % shall receive new uniform sheets of 
coupons. For the 1903 Bonds special new sheets shall be issued. The new sheets of coupons shall be 
issued through the German banks appointed for that purpose as soon "" possible and not later than 
March I, 1929, in accordance with the provisions laid down in Article II. A. z. paragraphs 2 and 3· 

C, GENERAL PROVISIONS CONCERNING ALL THE LO.\NS, 

1. All the loans to which the present offer applies must be redeemed not later than April r, 1970, 
in conformity with three new redemption tables, of which one is to be drawn up for the 4 Y. % 1913 
loan, the second for the 4 % loans and the third for the 5 % 1903 loan, in accordance with the !4Cale~ 
fixed in Article II A. 1. B. 1. Bonds drawn by lot but not yet paid, and therefore still in circulation, 
shall be treated in every respect as bonds not drawn ; accordingly they too must be taken into account 
in drawing up the redemption tables. 

The new redemption tables corresponding to the above-mentioned scales shall be prepared in agret·
ment with the Roumanian Ministry of Finance and shall, as from October r, 1<}28, take the place of th .. 
present conventional redemption tables. The bonds shall be drawn every year on January znd in rc~pect 
of coupons due on April ISt ; as regards the 1913 loan, the drawings shall take place annually on January 
2 for coupons falling due on April 1, and on July I for coupons falling due on October 1. The fi111t 
drawing shall take place as soon as possiblt; after the redemption tables have been prepared and not 
later than October 1, I929, for coupons falling due on November 1.1929, (in the caoe of the 1913 loan, 
for coupons falling due both on April I and on October I, 1929). 

Bonds drawn by lot shall cease to bear interest as from the next date of the coupon (date for which 
the bond was drawn). The amounts of missing coupons falling due after that !late shall he llL'<)ucted 
from the amount repaid. 

No. 2058 
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Les titres qui seraient sortis au tirage et rembourses en 192~ apres le tenne prevu dans l'al. 2 par. 2 
cesseront, a titre exceptionnel, de porter inter~t seulement le JOUr de remboursement. 

2 • Le remboursement des titres sortis au tirage sera fait en or, aux pourcentages applicables le 
jour de l'echeance (article II A I et B I). . . . . . .. 

3. Les montants exigibles pour le paiement des coupons et btres sorbs seront IDI~ a Ia dtspo~ttJon 
des banques allemandes, par le Gouvernement ro~al roumam, en or au plus tard 'lumzc )OUrs avant 
l'echeance. Le paiement des coupons et tltres sortts aura heu e.n Allemagne en. Retchsmark (I RM = 
•t.,, kg. d'or fin). Pour base de conversion en Reichsmark s~rvm~ Ia cotatlo~ a Londres pour I g. or 
fin ~u premier jour du mois precedant l'echeance, ou le dernter pnx cote ofticiellement avant ce terme 
a Londres pour !'or fin ; les fluctuations entre RM 2 760 et RM 2 820 pour I kg. or fin ne seront pa<; pnses 
en consideration. 

4. En tant que l'offre presente nc s~ipule pas. des modifications •. les contrats originaux concernant 
le~ conditions d'emprunt et les conventions d emiSSion restent en vtgueur. 

5. Pour eviter toute erreur quant aux titres d'emprunts roumains d'avant-guer~e non estarnpilles 
figurant sur Ia liste des titres evacues en Russie et se trouva.nt en P?ssess10n de ressortJssant~ allemands, 
les porteurs seront invites, des que Ia presente offre entre ~n vtgueur, a presenter dans un delai a determmer 
encore leurs titres a une banque allemande et a fourmr Ia preuve que les htres se trouvaient deJa en 
posses~ion allemande le I4 ao(lt 19I6 st. v. (27 ao(lt 19I6 st. n.). Les titres pour lesquels cette preuve 
peut Hre fournie jouiront des avantages de Ia pn\sente offre. Les numeros des titres pour lesquels ladite 
preuve ne peut pas ~tre fournie seront remis au Gouvernement royal roumain, apres le delai prevu, par 
l'intermediairc de Ia banque allemande avec les preuves presentees. Le Gouvernement royal roumain 
s'engage a publier les numeros aussit6t que possible et a inviter les porteurs de duplicatas ou ceux qui 
peuvent justifier des pretentious en ce qui concerne les numeros, de faire valoir leurs droits et de montrer 
leurs objections et les preuves afferentes, aupres de Ia Dette publique dans un delai d'un mois. Cette 
institution presentera apres !'expiration du delai prevu a Ia banquc allemande les reclamations faites, 
et Ia banque allemande renseignera aussit6t les detenteurs allemands. Ceux-ci auront Ia faculte, conforme
ment aux dispositions du droit commun roumain, de poursuivre leurs droits contre ces pretentions. 

Les numeros pour lesquels, dans le delai d 'un mois, nc seront pas presentees des reclamations ou 
le Gouvernement royal roumain n'aura pas des preuves contraires montrees a Ia banque allemande 
dans le delai et par Ia procedure ci-dessus visec, seront reconnus par le Gouvernement royal roumain. 
Le Gouvernement royal roumain s'oblige a rectifier Ia Jiste des titres evacues en Russie en tant que des 
numeros y contenus se trouvent reconnus conformement aux dispositions precitees. 

6. La prt\sente offrc ne constitue des engagements de Ia part du Gouvernement royal roumain 
qu'autant que les porteurs de coupons et de titrcs ont donne leur adhesion par Ia presentation des titres 
ou des coupons. Le Gouvernement royal roumain accordera a cet effet un delai d'au mains trois moi", 
commen~~nt avec le jou~ de Ia publication j)Our Ia p~esentation des titres, delai a P.rolonger au mains 
unc fms d autres trms mms, et 1! assure un trattement btenvetllant aux retardatatres qm pourront motivcr 
Ia pr~scntation rctarde~ de leurs titres ou coupons . 

. 7·. Pour lc cas ou les tit res qui forment !'objet de Ia pn\sente offrc, necessiteraient une nouvelle 
admission aux bourses allt'mandcs auxquelles les emprunts sont cotes officiellemcnt le Gouvernement 
r~yal r~umain s'cngagc a Ia demander sans delai a ses frais par l'intermc!diaire des b~nques allemandes 
demiSSIOn. 

8. Lc Gouverncment royal roumain s'obligc a livrer ,, ses frais des titres en regie en remplacement 
de tit res <'ndommag~s ou deterion's. 

<~. Lt~ Gouvt•rnement royal roumain n'accordera pas aux ressortissants d'un autre Etat possedant 
<It's htres d'emprunt d'avant-gucrrc non estampilles des conditions plus favorables que cclles fixees 
pour It's tJtrt'S qm sont en posscss10n allcm,ande. Autrenwnt ks sujl'ts allemands beneficicront automati
•)ut~ment dt'S men\CS avantagt.'S. 

Banqut•s rharget.•s du sPr\'in• Ues emprunts roumains : 

1" 4 %cmprunt intericur de I889 : 
Bass ct Hcrz. Francfort s. M. : 

.!" 4 ° ~ cmprunt extCricur dt• 1889 : 
Deutsch<' Bank, Berlin, 
lln'sdnt'r Bank ; 

3" 4 % <'mprunt cxterieur de I890 : 
Direction der Disconto-Gesellschaft. &'rlin ct Frandort s. M .. 
S. Blt,irhroder, Bt'rlin ; 
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Bonds drawn by lot and repaid in 1929 after the period laid down in paragraph 2 (~) shall, as an 
exceptional measure, continue to hear interest until the date of npayment. 

2. Bonds drawn by lot shall he repaid in gold at the percentages applying on the date of maturity 
(Article II A. 1. and B. 1.). . 

3· The sums needed for the payment of coupons and drawn bonds shall be plal:ed at the disposal 
of the Gennan banks by the Royal Roumanian Government in gold not more than fifteen days before 
maturity. The payment of the coupons and drawn bonds in Germany shall be in Reichsmarks (t Rm. -
1/2790 kg. of fine gold). For purposes of conversion into Reichsmarks the basis taken shall be the 
London quotation for 1 gramme of fine gold on the first day of the month preceding maturity or the 
last price of fine gold officially quoted in London before that date ; no account shall be taken of fluctuations 
in the price of 1 kg. of fine gold between 2,76o Reichsmarks and 2,820 Reichsmarks. 

4· Unless the present offer stipulates otherwise, the original contracts concerning loan conditions, 
and the issue agnements shall remain in force. 

5· In order to prevent any error with regard to the Roumanian unstamped pre-war loan bonda 
appearing in the list of bonds taken to Russia and now in possession of German nationals, the holders 
shall be invited, as soon as the present offer comes into force, to present their bonds to a German bank 
within a time-limit to be fixed and to furnish proof that the bonds were in German possession on August 
14, 1916, old calendar (August 27, 1916, new calendar). Bonds for which this proof can be furnished 
shall enjoy the benefits of the present offer. The number of the bonds for which such proof cannot be 
furnished shall be handed over to the Royal Roumanian Government, after the period fixed, through 
the German bank, together with the proofs submitted. The Royal Roumanian Government undertakes 
to publish the numbers as soon a~ possible and to call upon the holders of duplicates, or persona who can 
justify claims in respect of the numbers, to assert their rights and lodge their objections and proofs 
with the Public Debt Office within one month. That Office shall, on the expiration of the tifi\C-limit, 
submit these claims to the German bank, which shall immediately inform the German holders. The 
latter shall be permitted, in accordance with the provisions of Roumanian ordinary law. to dispute 
the claims. 

The numbers for which no claims have been submitted within one month, or in respect of which 
the Royal Roumanian Government has submitted no contrary proofs to the German bank within the 
period and according to the procedure mentioned above, shall be recognised by the Royal Roumanian 
Government. The Royal Roumanian Government undertakes to correct the list of bonds taken to 
Russia in so far as they contain numbers recognised in conformity with the foregoing provisions. 

6. The present offer shall constitute liabilities on the part of the Royal Roumanian Government 
only in so far as the holders of coupons or bonds have declared their agreement by the presentation of 
such bonds or coupons. The Royal Roumanian Government shall for this purpose grant a time-limit 
of at least three months, beginning from the date on which the invitation to present the bonds is published, 
which time-limit shall be prolonged for at least one further period of three month.~ ; the Royal Roumanian 
Government shall also give sympathetic consideration to persons who can furnish good reasons for 
presenting their bonds or coupons late. 

7. Should the bonds to which the present offer applies require readmission to the Gennan stock 
exchanges on which the loans are officially quoted, the Royal Roumanian Government undert.akes to 
apply for this readmission without delay and at its own expense through the German bank• of Issue. 

8. The Royal Roumanian Government undertakes at its own expense to replace bonds which are 
damaged or have suffered deterioration. 

9· The Royal Roumanian Government shall not grant to the nationals of any other State in 
possession of unstamped pre-war loan bonds conditions more favourable than thaw fixed for bonds 
in German possession, unless German subjects are automatically granted the •arne advantages. 

Banks responsible for the service of Roumanian loans : 

(t) 4 % Internal Loan of 1889: 
Bass and Herz, Frankfort-on-Main. 

No. oos8 

(2) 4 % Foreign Loan of 1889 : 
Deutsche Bank, Berlin. 
Dresdner Bank. 

(3) 4 % Foreign Loan of 1890 : 
Direction der Disconto-Gesellschaft, Berlin and Franldort-on-Main. 
S. Bleichrooer, Berlin. 
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4o 4 % emprunt exter!eur de 1891 : l voir 3. ; 
so 4 % emprunt exb!neur de 1894 ; r . 
60 4 % emprunt exterieur de 1896 et les -emprunts sutvants : 

Direction des Disconto-Gesellschaft, Berlm et Francfort s. M., 
S. Bleichroder, Berlin, 
Norddeutsche Bank in Hamburg, Hambourg. 

PROTOCOL£ FINAL 

A LA CONVENTION SIGNEE LE IO NOVEMBRE 1928 DESTINEE A METTRE FIN 
AUX DIFFERENDS FINANCIERS EXIST ANT ENTRE L ALLEMAGNE ET LA ROUMANIE. 

19ZCJ 

Entre LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, represente par M. le Dr RITTER, directeur ministeriel 
au AuswArtiges Amt, et · il • L 

LE GOUVERNEMENT ROYAL ROUMAIN, represente par M. RADUCANU, ministre du Trava , a etc 
convenu ce qui suit : 

z. Les deux gouvernements se donnent mutuellement I' assurance ~e ratifier le plu~ tot po.ssible 
Ia convention signee le zo novembre 1928, destinee a mettre fin aux dtfferends financiers, ex1stant 
entre J'Allemagne et Ia Roumanie. 

2. A cette occasion l'annexe de Ia Convention du 10 novembre 1928 sera modifie comme suit: 

a) Au chiffre II, section B 2, sont inseres a Ia fin de Ia premiere phrase les mots cc du 
coupon • apres le mot « original ». · 

b) Au chiffre II, section C 5, alinea 1, phrase premiere, les mots : «a une banq_ue 
allemande • sont biffes et rem places par les mots : « a une des banques allemandes indiquees 
ci-dessous ». Comme seconde phrase de cet alinea est insere le passage suivant : cc Le 
Gouvernement royal roumain nommera a Berlin un delegue qui examinera Jes preuves 
presentees auxdites banques allemandes. » A Ia septieme Jigne precedant Ia fin de l'alinea 
premier et a Ia premiere et a Ia deuxieme ligne du deuxieme alinea Jes mots : cc delai d'un 
mois • sont remplaces par Jes mots : « delai de trois mois ». 

c) Au chiffre II, section C 6, est insere comme deuxieme alinea le passage suivant : 
• D'autre part le Gouvernement allemand a donne son adhesion al'offre que le Gouveme
ment royal roumain fera conformement a Ia presente convention et son annexe aux 
porteurs allemands de titres roumains d'avant-guerre eta declare qu'il ne pretera son 
appui a aucune pretention qui pourrait mettre en question les conditions de Ia presente 
convention et de son annexe. » 

3· Est supprime l'echange de notes du xo novembre 1928 concernant Ia collaboration de Ia 
Reichsbank a !'action commune qu'ont intentionnee les banques d'emission en vue de Ia 
stabilisation de Ia monnaie roumame et Ia collaboration de banques allemandes a l'empnint 
international. Cet khange de notes est remplace par un autre qui se trouve annexe a ce 
protocole final. 

4· Afin d'eviter des divergence~ d'interprtltation au sujct du chiffre IV de Ia Convention du 
z,o novembre 1928 i1 est etabli par les presentes que les dis~sitions de ce texte ne contiennent que 
I engagement des deux gouvernements de renoncer aux actions du Gouvemement allemand contre 
le Gouvernement royal roumain ou du Gouvernement royal roumain contre le Gouvernement alle
mand devant le Tribunal d'arbitrage mixte germano-roumain ou devant l'arbitre nomme en vertu 
du paragraphe 4 de l'annexe a Ia section IV a Ia partie X du Traite de Versailles. 
. 5· Le Gouvemement !lilem,and est dispose a renonc~r a Ia perception de l'imp6t grevant les 

tltres des emprunts roumams d avant-guerre non estampilles des1gnes a l'annexe de Ia Convention 
du to novembre 1928 contre des titres nouveaux, en tant que Ia preuve pourra etre faite que pour 
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(4) 4 % Foreign Loan of 1891 } 
(5) 4 % Foreign Loan of 1894 ~ee 3· 
(6) 4% Foreign Loan of 1896 and later loans: 

Direction der Disconto-Gesellschaft, Berlin and Frankfort-on-Main. 
S. Bleichrooer, Berlin. 
Norddeutsche Bank in Hamburg, Hamburg. 

FINAL PROTOCOL. 
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TO THE CONVENTION SIGNED NOVEMBER 10, 1<)28, FOR THE PURPOSE OF TERMINATING TIIF. 
EXISTING FINANCIAL DISPUTES BETWEEN GERMANY AND ROUMANIA. 

THE GERMAN GovERNMENT, represented by Dr. RITTER, Ministerial Director at the Ministry 
for Foreign Affairs, and 

THE ROYAL ROUMANIAN GOVERNMENT, represented by M. RADUCANU, Minister of Labour, 
have agreed as follows : 

I. The two Governments give mutual assurances that they will as soon as possible ratify 
the Convention signed on November 10, 1928, for the purpose of terminating the existing financial 
disputes between Germany and Roumania. 

2. On this occasion the Annex to the Convention of November 10, 1928, shall be amended 
as follows : 

(a) Under II, Section B 2, in the first sentence, the word~ " of the coupon " shall 
be inserted after the word " original ". 

(b) Under II, Section C s. first paragraph, in the first sentence, the words "to a 
German bank " shall be deleted and replaced by the words " to one of the German banks 
mentioned below ". The following passage shall be inserted as a second sentence in 
this paragraph : " The Royal Roumanian Government shall appoint a delegate in Berlin, 
who shall examine the proofs submitted to the said German banks. " In the seventh line 
from the end of the first paragraph and in the second line of the second paragraph, the 
words " within one month " shall be replaced by the words " within three months. ". 

(c) Under II, Section C 6, the following passage shall be inserted as a (second 
paragraph : " Further, the German Government has acceded to the offer, to be made 
by the Royal Roumanian Government in conformity with the present Convention and 
its Annex, to German holders of pre-war Roumanian bonds and has declared that it will 
not support any claim which might bring into question the conditions of the present 
Convention and of its Annex. " 

3. The exchange of notes of November 10, 1928, concerning the co-operation of the Reichsbank 
in the joint action contemplated by the banks of issue with a view to the stabilisation of Roumanian 
currency and the participation of German banks in the international loan, shall be cancelled, and 
shall be replaced by another which is annexed to the present Final Protocol. 

4· In order to avoid differences of interpretation with regard to No. IV of the Convention of 
November 10, 1928, it is hereby agreed that the provisions of that text only contain t~eundertaking 
by the two Governments to renounce the claims of the German Government agamst the Royal 
Roumanian Government or of the Royal Roumanian Government against the German Government 
lodged with the Germano-Roumanian Mixed Arbitral Tribunal or with the arbitrator l appointed 
in virtue of paragraph 4 of the Annex to Part X, Section IV, of the Treaty of Versailles. 

s. The German Government is prepared to exempt from the tax on securities the Roumanian 
unstamped pre-war loan bonds mentioned in the Annex tc;> the Convention of Nov~~r 10, 1<)28, 
exchanged for new bonds, provided that proof can be furnished that the tax was pa1d m respect of 

No. 2058 
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Ies anciens titres etait ac9uitte l'imp6t en conformite avec ~a loi allemande sur les imp6ts du Reich 
ou Ia Ioi allemande sur l'1mp6t grevant I~ transfert de cap1taux. . . . 

Les stipulations ci-dessus ont ete s1gnees par ,Ies deux plempotel!-ba1res co~e protocole 
final a Ia Convention du 10 novembre 1928 apres I echange des pouvmrs respecbfs. 

BERLIN, le 6 decembre 1928. 

RITTER. RADUCANU. 

ECHANGE DE NOTES 

I. 
BERLIN, le 6 decembre 1928. 

MESSIEURS, 

Conformement au desir que vous avez exJ?rime j'ai l'honneur de confirmer par Ia presente 
que le Gouvernement allemand fera valoir son mfluence afin que Ia Reichsbank coopere a !'action 
commune projetee par les banques d'emission et qui a pour but Ia stabilisation de Ia monnaie 
roumaine ; et qu'en outre, les banques allemandes se declarent pretes a cooperer a un emprunt 
international pour Ia Roumanie, etant entendu que les banques allemandes seront traitees, a tous 
les egards, a titre paritaire et sur un pied d'egalite complete avec les autres banques. 

Agreez, Messieurs, !'assurance de rna tres haute consideration. 
RITTER. 

A Ia Delegation roumaine. 

II. 

MESSIEURS, 
BERLIN, le 6 decembre 1928. . ~ 

~n accusant reception de Ia lettre que vous m'avez adressee a Ia date d'aujourd'hui, 
relatlv~ ~ Ia _part que Ia Reichsbank prendra a Ia stabilisation de Ia monnaie roumaine ainsi qu'a 
I~ participation de ~nques allemandes a l'emprunt international projete pour Ia Roumanie, j'ai 
I honneur de vous mformer que le Gouvernement royal roumain fera tous les efforts possibles 
poll! que des banques all~mandes soient invitees a participer a !'emission de l'emprunt international 
pro]ete pour Ia Rouman1e et que les banques interessees audit empnmt seront traitees a tous les 
egards, a titre paritaire et sur un pied d'egalite complete avec les autres banques. ' 

Agreez, Messieurs, !'assurance de rna tres haute consideration. 
RADUCANU. 

A Ia Delegation allemande. 
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the old bonds in accordance with the German law on Reich ta.xes or with the German law on taxes 
on the transfer of capital. 

The ab?ve stipulations have been signed by the two Plenipotentiaries as a final protocol to 
the Convention of November 10, 1928, after exchange of their respective powers. 

BERLIN, December 6, 1928. 

RITTER. RADUCANU, 

EXCHANGE OF NOTES. 

I. 

GENTLEMEN, 
BERLIN, December 6, IQ38. 

In conformity with the wish you have expressed, I have the honoux to confirm herewith that 
the German Government will use its influence to secure the co-operation of the Reichsbank in the 
joint action contemplated by the banks of issue with the object of stabilising Roumanian currency ; 
and further, that the German banks declare themselves ready to cooperate in an international 
loan for Roumania, on the understanding that they will in all respects be treated in the same way 
as and on a footing of complete equality with the other banks. 

I have the honour to be, etc., 
RITTER. 

To the Roumanian Delegation. 

II. 
BERLIN, December 6, 1938. 

GENTLEMEN, 

In acknowledging receipt of youx letter of to-day's date wncerning the share of the Reichsbank 
in the stabilisation of Rouxnanian currency and the particiJ?&:tion of German banks in the pro~ 
international loan for Roumania, I have the honour to mform you that the Royal Roumaruan 
Government will do all in its power to ensuxe that German banks are invited to take part, in the 
issue of the proposed internaho~al loan for Rouxnania and that t~ banks concerned m ~he ~d 
loan are treated in all respects m the same way as and on a footmg of complete equahty With 
the other banks. 

I have the honour to be, etc., 
RADUCANU. 

To the German Delegation. 

No. 2058 
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No 2059. - TRAIT£ 1 CONSULAIRE, DE NAVIGATION, DE DROITS 
CIVILS ET COMMERCIAUX ET D'£TABLISSEMENT, ENTRE L'ES
PAGNE ET LA GR:F.:CE. SIGN£ A ATH:F.:NES, LE 23 SEPTEMBRE 1926. 

Texte officielfranfais communique par le Charge d'AtJaires p. i. de Grece a Berne. L'enregistrement 
de ce traJti a e11 liett le 18 juin 1929. 

LE PRESIDENT UE LA REPUBLIQUE HEI.LENIQUE et SA MAJESTE LE ROI o'ESPAGNE, egalement 
animes du desir de faciliter et d' etendrc Ies relations commerciales et de navigation entre Ia Grece 
ct I'Espagnc, et reconnaissant l'utilite de determiner, avec toute Ia clarte possible, les droits de leurs 
nationaux, ainsi que les droits, privileges, immunites et attributions reciproques des consuls 
generaux, consuls, vice-consuls ct agents consulaires hellimes et espagnols reciproquement admis 
a resider dans lcs Etats respectifs, ont resolu de conclure un traite consulaire, de navigation, 
de droits civils ct commerciaux et d'etablissement, et a cette fin ont nomme pour leurs plenipo
tentiaircs, savoir : 

LE PRESIDENT UE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 

Son Excellence M. Thrasybulc PETIMEZAS, ministre de l'Interieur et ad interim des Affaires 
etrangeres ; et 

SA MAJESTE LE Rm o'EsPAGNE : 

M. Don Petro DE PRAT Y SouTzo, charge d'Affaires ad interim d'Espagne en Grece ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs respectifs, sont convenus des articles 
suivant~: 

Article premier. 

II y aura plcine et entierc libertc de commerce et de navigation entre Ia Grece et l'Espagne. 

Lc~ sujets de chacune des Hautes Parties contractantcs jouiront, sur les territoires de l'autre 
des m~mes droits qui sont ou qui seraient accordes a l'avenir a ceux de Ia nation Ia plus favorisee: 
lis auro.nt notamm.ent lc droit de posseder toute espece de propriete mobiliere immobiliere, de 
l'acquenr et d'en d1sposer par vente, echange, donation, testament ou d'autre maniere ainsi que 
d'herite~ a~ intestat, sous reserve ~outefois des limites fixees par les lois et reglements e'n vigueur . 

. lis JOUlront egll:'ement d':' tra1tement accorde ou qui serait accorde a I 'avenir aux sujets de Ia 
nah?n Ia plus favonsee, re.latlvement a l'excrcicc du commerce et de l'industrie, des professions et 
mtltu•rs et ne seront soum1s a aucune imposition autre ou plus elevee que ceux-ci. 

I L'(-.:hallf:l' <il'S ratifications " l'll lieu a Athenes, le II aout 192S. 
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1 TRADUCTIOI'. -- TRANSLATION. 

~o. 2059. - TREATY 2 BETWEEN SPAll\ AND GREECE, REGARDING 
CONSULAR MATTERS, NAVIGATIOJ\. CIVIL AND COMMERCIAL 
RIGHTS AND ESTABLISHMENT. SIGNED AT ATHENS. SEP
TEMBER 23, 1926. 

French official text comm1micated bv tile Hellenic Charge d'Atfaire~ p. i. <1/ Htrtlt'. Tlu rr~:istmtio11 
of this Trealv look place Ju,u r8, 1929. 

THE PRESIDE!oiT OF THE GREEK REPUBLIC and HIS !\[A JESTY THE Kll':G llt" Si'.\IN, ht•in~: 
equally desirous of facilitating and extending the commercial and maritimt· relations hdwcen 
Greece and Spain. and realising the expediency of determining as clearly as possible the rights of 
their nationals, and the mutual rights, privileges, immunities and attributl's of (;reck and Spanish 
consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents mutually admittl'd to rl'sidl'nrl' in th•· 
respective States, have resolved to conclude a Consular, Navigation, Civil and Comnl{'rcial Hights, 
and Establishment Treaty, and for this purposl' haw· appointed as thl'ir Ph·nipotentiari•·s : 

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
H. E. M. Thrasvbule PETIMEZAS, Minister of the Interior and Acting 1\linist•·r for Fon·ign 

Affairs ; · 

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN : 
Don Pedro DE PRAT y SouTzo. Acting Spanish Charge cl'Affain·s in (;ret·n· ; 

Who, having communicated their respective full powers, have agre•·•l upon the following 
Articles : 

Article 1. 

There shall be full and complete freedom of commerc<' and navigation hetwet·n (;n·•·n· and 
Spain. . . _ . . . . 

The subjects of each of the Htgh Contractmg Parttes shall enjoy m the terntones t~f the oth1·r 
the same rights as are or may in the future be ~ranted to those of the most favoured natwn. Th_ey 
shall in particular be entitled to possess any kmd o_f property, movable _or tmmovable, to acqmre 
and to dispose of such by sale, exchange, donatton, testamentary dtsposttton or 1~ an_y otlll'r 
manner and to inherit ab intestato, within the limits laid down by the laws and regulations m force. 

They shall similarly enjoy the trea~ment accorded, or which m_ay in the future be ~corded, 
to the subjects of the most favoured nation With regard to th~ exerciSC of commerce and mdustry, 
occupations and trades. and shall not be hable to any taxatton other or htgher than th<' above
mentioned persons. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Sccrctanat of th<· Lt·a~euo· 
Xations, a titre d'information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at .-\then<, August 11, 1921!. 
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lis seront exempts de toute fonction officielle ou municip~e et de tous se~ices per~on_nels soit 
dans Ies armees de terre, de mer ou de l'air, soit dans les m~Ices. ou ga_r~e _nahonale, runs1 qu~ de 
toutes requisitions et pres~ati?ns et de toutes especes de contnbutwns mihtaires et de toutes especes 
de contributions extraordma1res de guerre. . . . . . . . . . 

lis restent, toutefois, soumis en cas de guerre. au~ prestatwns ou. r~qmsihons. ~~~Itaires, ~ns1 
qu'aux cantonnements forces qui pourraient leur etre Imposes en quahte de propnetrures fonc1ers 
en leurs biens immeubles. 

Dans les cas oil l'une des Hautes Parties contractantes imposerait quelque prestation ou requi
sition militaire que ce soit sur les ressortissants de !'autre, elle leur accordera la meme indemnite 
qu'elle accorde dans Ies memes circ~nstances a ses propres nationa':lx. Dans tous !es cas prev~s par 
Ie present article, chacune des Parties contractantes ne ~ourra _tra1ter les ressorhssants de _I autre 
Partie moins favorablement que ne Ie seront, dans les memes c1rconstances, ses propres nahonaux 
ou Ies ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 2. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur Ies terri
toires et dans Ies possessions de !'autre Partie, du payement de tous droits de transit et seront 
traites comme Ies ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee, relativement a tout ce qui concerne 
l'cmmagasinage, les primes, facilites et restitutions de droits, d'accord avec Ia Convention 1 inter
nationaie dt> Barcelone du 2r avril 1921 ou toute autre convention du meme ordre qui les reglerait 
a I'avenir. 

Article 3· 

Les societes anonymes et autres associations commerciales industrielles et financieres, ainsi 
que Ies compagnies de navigation et d'assurance Jegalement constituees sur le territoire de I'une des 
Hautes Parties contractantcs, conformemcnt aux lois en vigueur dans ce pays, pourront exercer 
sur le territoire de !'autre Partie, tons Ics droits qui sont accordes aux societes analogues de I'Etat 
le plus favorise. 

Article 4· 

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de !'autre 
Partie, ~e Ia memc protection que les nationaux pour tout ce qui concerne Ia propriete des marques 
de fabnque ou de commerce, ainsi que des dessins ou modeles industriels et de fabrique de toute 
espece . 

. Le droit cxclusif d'ex~loiter un ~essin ou modele industriel ou de fabrique, ne peut a voir, au 
profit des Espagnols en Grece et, rec1proquement. au profit des Hellenes en Espagne, une dun~e 
plus l?nguc q~e cellc fixee yar Ia ~oi du pays respectif a l'egard de ses nationaux. 
. S1 le dcssm ou modele mdustnel ou de fabrique est du domaine public dans le pavs d'origine 
II peut etre l'o~j.ct d'uneJ· ouissance exclusive dans !'autre pays. - ' 

Le~ dispositions des eux paragraphes qui precedent sont egalement applicables aux marques 
de fabnquc ou de commerce. 

Les sujets _hellenes ~e pourront revendiquer en Espagne, iles adjacentes, et possessions espa
gnoles,la propne~e exclusive d'une marque, d'un dessin ou d'un modele, s'ils ne se sont prealablement 
conform~ aux lOis et reglen:tents sur cette matiere qui sont ou seront en vigueur en Espagne. 

, Rec1proque~ent, les ~u1ets espagnols !le F<_>.urront revendiquer en Grece Ia propriete exclusive 
dune marque, dun mo~~le ou. dun dessm, s 1! ne se sont prealablement conformes aux lois et 
rcglements sur cette matiere qm sont ou seront en vigueur en Grecc. 

vol : Vol. VII, P:•gc 1 ~ ; vol. XI._p~ge 4o6; vol. X\', pag; 3~4 ; vol. XIX, page 178; val. XXI\', page 15
4

; 
·_XXX~, page Z4j , val. XXX\, page 298 ; val. XXXIX. page 166; vol. LIX, page 

344
; val. LXIX 

pa.:t 70, <t vol. LXXXIII, page 373, den· recueil. ' 
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The¥ shall be exempted from all public or municipal functions and from all personal service. 
whet_h~r m the army. navy or :ur force or in the militia or national guard. as well as from all military 
requiStbons and exactions and from all kinds of militarv contributions and from I.'Xtraordinary 
war contributions of every kind. · 

They shall, h~we-.:er, be subject in case of war to the military exactions or requisitions and to 
the compulsory btllebng wluch rna y be 1m posed on them as land owners in rrospe•·t of thl'ir 
immovable property. 

In case one of t~e High Contractin~ Parties should impose any military t•xaction or n·quisition 
whatever on the nationals of the other 1t shall grant them the same compensation a.~ that accorded 
in similar cir~umstances to its own nationls. In all the abow cases neither Contractint: Party may 
treat the nationals of the other Party less favourably than it would treat it~ own nationals or tht• 
nationals of the most favoured nation in similar circumstances 

Article .! . 

. Nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempted in the tcrriturie~ and 
possessions of the other Party from payment of all transit dues and shall be treated as national.~ 
of the most favoured nation in everything respecting warehousing, premiums, facilities and refund 
of dues, in accordance with the International Convention of Barcelona 1. dated April 21. IQli, 
or any other similar convention dealing with such questions in futurl.'. 

Article 3· 

Joint stock companies and other commercial, industrial and financial associations, as well a.~ 
navigation and insurance companies legally incorporated in the territory of one of the High Con· 
tracting Parties in accordance with the laws in force in that country, may exercise in the territory 
of the other Party all the rights accorded to similar companies of the most favoured nation. 

Article 4· 

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other 
Party the same protection as nationals in respect of property in trade marks and inrlustrial design~ 
or models of every kind. 

The exclusive right of exploiting an industrial design or model may not have a longer duration 
~or the benefit of Spanish subjects in Greece and, _reciprocall~. for the be~efit of Gre~k subjech 
m Spain, than that fixed by the law of the country m questton m respect of 1ts own nationals. 

If the industrial design or model is common property in the country of origin it shall not lw 
accorded exclusive protection in the other country. 

The provisions of the two preceding paragraphs shall also apply to trade marks. 

Greek subjects may not claim in Spain, the adjacent isl_ands and Sp~nishposse~sions, cxclusiVI' 
property in a mark, design or model, unless they have previOusly comphed w1th the laws and regu-
lations on the subject which are or may be i~ force in Spam. . . 

Similarly, Spanish subjects may not cla1m m Greece exclus1vc property m a mark~ ma<M. or 
design, unless they have previously complied with the laws and regulations on th1s subJect wh1ch 
are or may be in force in Greece. 

'VoL VII, page 11 ; VoL XI. page 4o6; Vol. X\'. page 304; Vol. XIX. page 17ii; Vol XXI\', 
page 154 ; VoL XXXI. page 244 : VoL XXXV. page 291! : Vol. XXXIX. pagr tf,t, . Vol LIX. paw· 3H . 
Vol. LXIX. page 70: and Vol. LXXXIII. page 373· of th15 Sene<~ 

No. 20~9 
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En general pour tt;mt c~ .qui conce.rne Ia propriete d~s marques. de fabrique ~u. de commerce 
seront appliquees Jes dispositions etabhes par Ia ConventiOn de Pans de 1883 rev1see par Ia Con
vention 1 de Washington de 191 I. 

Article 5• 

Les voyageurs de commerce qui se rendent en Grece .Po!lr le c?.mpte d:une maison etablie. en 
Espagne, seront traites, en ce qui concerne Ia patente, ams1 que l1mposlhon et la ree:-:portabon 
des echantillons qu'ils auraient avec eux, comme les voyageurs de commerce de Ia nation Ia plus 
favorisee, et n!ciproquement, i1 en .sera de m,eme pour le? voy3:geurs de commerce grecs en Espagnc 
pourvu que respectivement leur sejour ne depasse pas SIX mms. 

Article 6. 

Seront consideres comme navires helleniques ou espagnols tous ceux qui doivent etre reconnus 
comme tels par les lois respectivcs de Ia Republique hellenique et du Royaume d'Espagne. 

Aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phares, de quarantaine, de courtage, de balisage, 
de quais ou autres charges qui pesent, sous quelque denomination que ce soit, sur Ia coque du navire 
et sont per~us au nom ou au profit du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, 
de corporations ct d'etablissements quelconques, ne seront imposes a I'arrivee, sejour et sortie, 
dans les ports de l'un des deux pays, aux Mtiments de !'autre qui ne seraient pas egalement et dans 
II'S memes conditions imposees aux navires de Ia nation Ia plus favorisee. 

Cette egalite de tra1tement aura reciproquement son effet a l'egard des navires respectifs de 
qucl9uc port ou place qu'ils arrivent et que! que soit leur destination a leur depart. 

Article 7· 

II est reciproquement convenu que le cabotage, tant maritime que fluvial, ainsi que Ies 
differentes branches de Ia peche, dans les eaux territoriales respectives, demeurent reserves au 
pavilion national dans les Etats respectifs. 

Article 8. 

Chacunc des Hautes Parties contractantes consent a admettrc des consuls generaux, consuls, 
vice-consuls et agents consulaires, dans tous ses ports villes et possessions, sauf dans les Iocalites 
qu'cllc jugerait convenable d'excepter pourvu que cette reserve soit egalement appliquee a tous 
les autres Etats. Lesdits fonctionnaires jouiront reciproquement, dans le territoire de !'autre Partie, 
de tous les privileges, exemptions et immunites dont jouissent les agents du meme rang et de Ia 
meme qualite de Ia nation Ia plus favorisee. 

Les c<;>n~uls generaux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, joulront reciproquement, 
sur le terntmre de !'autre partie, quand ils n'appartiendront pas a Ia nationalite du pays ou ils 
exe~ce':'t leurs !onctions, de !'exemption de tout impot ou taxe de luxe et autres impots directs 
ou mdirects CXlstants actuellement ou qm pourraient etre etablis a l'avenir. II est, toutefois, bien 
~ntendu que l!'s deux gouvernem~nts se n!servent Ia faculte de refuser leur exequatur en cas d'ob
JCChon contre Ia pcrsonne nommee a ces fonctions. 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls et agents consulaircs, sujets de I'Etat qui les a 
no~m~. ne pourront etre ni arretes, ni conduits en prison, excepte pour les faits et actes que Ia 
legisla.tlon J?enale du pays de leur residence qualifie de delits et punit comme tels. 

St lesdits fonctwnna1res voulaicnt exercer le commerce ils seront tenus de sc conformer 
pour tout ce qui se refere a leur negoce et transaction com~erciales, aux memes lois et usage~ 

1 
DE M.\RH:!<s . .\'t>IWtcw Recr1nl grniral de Traites. troisieme Sl'rit', tome VIII, pag'' 786. 
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~n general, the provisions of the Paris Convention of I&lj, revist"d by the Washington Con
vention 1 of Igii, shall apply to everything relating to property in trade marks. 

Article 5· 

Commercial travellers proceeding to Greece on behalf of a linn established in Spain shall bt• 
treated, in respect of trading licences, taxes and the re-exportation of any samples accompanyin~ 
them, in the same way as the commercial travellers of the most favoured nation and reciprocally, 
the same shall apply to Greek commercial travellers in Spain, provided that their sojourn dot·~ not 
exceed six months in either case. 

Article 6. 

All vessels which are to be deemed Greek or Spanish vessels according to the laws nf thc (rrcek 
Republic and the Kingdom of Spain respectively shall be deemed Greek or Spanish vessels. 

No tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, brokerage, buoyage or quay dues, or 
other charges of whatever denomination levied on the hull of a vessel on bchalf or for the proht 
of the Government, public officials, private individuals, corporations or establishments of any kinrl 
shall be imposed in the ports of one of the two countries, on arrival, during the stay, or on dcparhm•, 
on the vessels of the other, which would not similarly and in tht' same circumstances be nnpos••tl 
on the vessels of the most favoured nation. 

This equality of treatment shall apply reciprocally to the vessels of the respective countri•·s 
from whatsrever place they may arrive and whatever may be their destination on departur•·· 

Article 7· 

It is mutually agreed that the coasting trade, both maritime and river, and the various branch<.'' 
of fishing in the respective territorial waters shall be reserved for the national shipping of th•· 
respective States. 

Article 8. 

Each of the High Contracting Parties agrees to admit consuls-gcnNal, consuls, viet·-consuls 
and consular agents to all its ports, towns and possessions with the exception of the localities which 
they may deem it desirable to exclude, provided that such reservation shall apply ('(1ually to all 
other States. The said officials shall enjoy, subject to reciprocity, in the territory of the other l'artv 
all the privileges, exemptions and immunities enjoyed by agents of the same rank anrl of the sanll' 
character of the most favoured nation. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall, subject to reciprocity, enjoy 
in the territory of the other Party, when they are not nationals of the country in which they exen·isl" 
their functions, exemption from all luxury taxes and other direct or indirect taxatio!l at prc,ent 
in force or which may in the future be introduced. It Js, however, understood that both (,ovcrnm•·nt' 
reserve the right to refuse their exequatur in case of an objection to the person appoint<'rl to sudo 
functions. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls. and consular agents. subjects of tht• State appoint in.: 
them, may neither be arrested nor taken mto custody, except for acts or deed~ wh1ch the penal 
laws of the country in which they reside characterise as delicts and punish accordingly. . 

Should the said officials desire to engage in commerce, they shall be obhged to comply Ill resp('ct 
of their trade and commercial transactions with the same laws and customs to which private persons 

' British a"d Foreign State Papers, \'ol. 10S. page ~o~ 
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auxquels seront soumis, dans le lieu de leur residence les particuliers de leur nation et les sujets 
des Etats les plus favorises. 

Article 9· 

Les archives consulaires seront inviolables et les autorites locales ne pourront visiter ni saisir 
les papiers qui en font partie. , . . . 

Ces papiers devront etre toujours completement separes des hvres e~ papiers ~elatifs au 
commerce et a l'industrie que pourraient exercer les agents de l'ordre consula1re respechf. 

Article 10. 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls et agents consulaires respectifs, seront exclusi
vement charges de l'ordre interieur a bord des navires de commerce de leur nation et connaitront 
seuls de tous les differends qui se seraient cleves en mer ou dans le port, entre le capitaine, les 
officiers et Ies hommes de !'equipage. Les autorites locales ne pourront intervenir que lorsque les 
desordres survcnus a bord seraient de nature a troubler l'ordre public dans le port ou a terre, ou 
lorsqu'une personne du pays ou ne faisant pas partie de !'equipage s'y trouverait melee. 

Lesdits agents du service consulaire pourront faciliter aux capitaines !'expedition de toutes Ies 
formalites concernant les navires de leur nation et les accompagner devant les tribunaux et devant 
Ies bureaux de !'administration pour leur servir d'interpretes et d'agents dans les affaires qu'ils 
-auraient a traiter ou dans les demandes qu'ils auraient a formuler. 

Les fonctionnaires du pays ne pourront dans Ies ports oil reside un consul ou agent consulaire 
de l'un des deux Etats respectifs, operer ni recherches ni visites autres que Ies visites ordinaires de 
Ia douane ou de Ia sante a bord des navires de commerce, sans en avoir·prealablement donne avis 
au consul afin qu'il puisse assister a Ia visite. L'invitation qui sera adressee a cet effet aux consuls 
generaux, consuls, vice-consuls, agents consulaires indiquera une heure precise et s'il negligeait 
de s'y rendre en personne ou de s'y faire representer par un delegue, il sera procede en son absence. 

Avis sera egalement donne aux agents consulaires pour qu'ils puissent assister aux declarations 
que les capitaines ou les equipages des navires de leur nation auraient a faire devant les tribunaux 
ou les administrations locales. S'ils negligeaient de s'y rendre ou de se faire representer a l'heure 
indiquec dans Ia citation, il sera procede sans eux. 

Article II. 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls et agents consulaires auront le droit de s'adresser 
aux autorites competentes des Etats respectifs dans toute l'etendue de leur district consulaire 
pour reclamcr contre toute infraction aux traites ou conventions existantes entre la Grece et 
l'Espagne et p~ur prot~ger les droits, et interet~ de leurs nationaux. S'il n'etait pas fait droit 
a leu~ r&;lamatlons lesd1ts agents, en 1 absence dun agent diplomatique de leur nation, pourront 
rccounr d1rectement au gouvernement du pays dans lequel ils exercent leurs fonctions . 

.4 rticle I 2. 

Les consuls gen.eraux, consuls, vice-con~uls et agents consulaires auront le droit de recevoir 
dans leur c~ancellene d.an? leur demeure pnvee, dans celles des parties ou a bord des batiments, 
les dec~aratlons des capltamcs, des gens d equipage des navires de leur pays, des passagers qui se 
trouva~en.t a bord et de tous autres sujets de leur nation. 

Lesd1ts consuls e.t age~ts auront. le droit de recevoir tout acte notarie destine a etre execute 
dans leurs pays et qw sera1t passe ~It entre leurs nationaux et des personnes du pays de leur resi
dencc. Ils pourront de meme recevmr les actes dans lesquels les sujets du pays oil ils resident seront 
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of ~heir own country and the nationals of the most favoured nations are subject in their place of 
restdence. 

Article 9· 

The consular archives shall be inviolable, and the local authorities may not examine or seize 
documents forming part thereof. 

Th~e documents must always be kept entirely separate from the books or documents relating 
to the trade or industry in which the respective consular agents may be engaged. 

Arlicl~ 10. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall be solely responsible for intern a 
order on board the merchant vessels of their nation, and shall themselves decide all disputes which 
may arise at sea or in harbour between the captains, officers and men of the crew. The local autho
rities may only intervene when the disorders arising on board are such as to disturb public peace 
in the port or on land, or when one of their own nationals or a person who is not a member of the 
crew is concerned in the case. 

The said consular agents may assist masters in complying with all the formalities concerning 
the vessels of their nation and accompany them to the courts or administrative offices for the ~urposc 
of acting as interpreters and agents in any business they may have to transact or in presentmg any 
requests they may have to make. 

National officials may not, in the ports where a consul or consular agent of one of the two 
States is resident, conduct inspections or searches other than the usual Customs or health inspections 
on board merchant ships without giving previous notice to the consul in order that he may be 
present at the inspection. The invitation to this effect sent to consuls-general, consuL~. vice-consuls 
and consular agents shall specify the exact hour, and if the officer should fail to attend personally 
or to send a representative, the case shall be dealt with in his absence. 

Notice shall similarly be given to consular agents to enable them to be present when any state
ments are made by masters or crews of vessels of their nation before the courts or local adminis
trative authorities. Should they fail to attend personally or to send representatives at the time 
indicated in the notice, the case shall be dealt wtth in thetr absence. 

Article n. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall be entitled to apply to the 
competent authorities of the respective States throughout the whole of their consular district to 
protest against any breach of the treaties or conventions in force between Greece and Spain and to 
protect the rights and interests of their nationals. Should their protests be ignored, the said repre· 
sentatives, in the absence of a diplomatic representative of thetr nation, may appeal direct to the
Government of the country in which they exercise their functions. 

Article 12. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall have the right to receive in 
their offices, at their private residence, at that of the parties or on board vessels, the depositions 
of masters, of members of the crew of their national vessels, of passengers on board, and of all other 
subjects of their nation. . . . . . 

The said consuls and agents shall be entitled to accept any notanal act for execution m thetr 
country concluded between their own nationals and nationals of the country in which they reside. 
They may similarly receive acts to which the subjects of the country where they reside are the sole 

No. 2059 9 



130 Societe du Nations - Recueil du Traites. 1929 

seules parties, Iorsgue ces actes s~ rapporteront exclll.!!ivement a des bi~ns situes ou a d~ affaires 
a traiter sur Ie temtoire de Ia nabon a laquelle apparttent le consul ou I agent devant qut ces actes 
seront passes. . . . d · dh 

Tous Ies actes et documents dont il s'agit, soit en ongmal, ~n copte ou en tra uct~on, ument, 
Jegalises et autorises par Iesdits agents et scelles du scea~ offictel d~s consulats et vtce~consulats 
feront foi en justice, dans tousles tribunaux de Ia Republique hellemque, et dans ceux d Espagne, 
nes adjacentes et possessions espagnoles. 

Article 13. 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, pourront faire arreter les 
officiers, matelots et toutes autres personnes faisant partie des bMiments de guerre et de commerce 
de leur nation qui seraient prevenus ou accuses d'avoir deserte lesdits ba.timents sur le territoire 
m~me de l'un~ des Hautes Parties contractantes pour les renvoyer a bord ou les faire transporter 
dans leur pays. A cet effet, ils s'adresseront, par ecrit aux autorites locales competentes des pays, 
respectifs et leur feront Ia demande de leur livrer ces deserteurs, en justifi.ant, le cas echeant, par 
)'exhibition des registres du navire, du r6le de !'equipage ou par d'autres documents officiels que les 
hommes qu'ils reclament faisaient partie dudit equipage. Sur cette seule demande, ainsi justifiee, 
Ia remise des deserteurs ne pourra ~tre refusee, a moins qu'il ne soit dument prouve qu'ils etaient 
sujcts du pays ou !'extradition est reclamee au moment de !'inscription sur le role. 

II sera donne auxdits agents consulaires toute aide et protection pour Ia recherche, Ia saisie 
et !'arrestation de ces deserteurs, qui seront m~me detenus et gardes dans les prisons du pays a Ia 
requisition et aux frais des consuls jusqu'a ce que ces agents aient trouve une occasion de les renvoyer 
dans leur pays. Si pourtant cette occasion ne se presentait pas dans un deJai de trois mois a compter 
du jour de !'arrestation, ou si les frais de leur detention n'etaient pas regulierement payes, les 
deserteurs seraient mis en liberte et ne pourraient plus etre arretes pour la meme cause. 

Si le deserteur avait commis quelque crime ou delit a terre, son extradition serait differee 
jusqu'a ce que le tribunal qui a dr01t d'en connaitre ait rendu son jugement et que celui-ci ait eu 
son effet. 

Article 14• 

A moins de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs et assureurs, toutes les a varies 
s?bies en mer par les navires des deux pays, soit qu'ils abordent volontairement au port, soit qu'ils 
s y trou.vent en rel~che forc~e. se.ront regles par les c~msuls generaux. consuls, vice-consuls et agents 
consulrur~s de~ pays respecbfs. St •. cependa!lt, les ~abttants .du pays ou ~es sujets d'une t,ierce nation 
se trouvruent mteresses dans lesdites avanes et sties parttes ne pouvruent s'entendre a !'amiable 
le recours a l'autorite locale competente serait de droit. ' 

Article xs. 

Toutes lcs op~rations rc!atives au sauvetage des navires espagnols naufrages sur les cotes de Ia 
Gr~e •. et des navtrcs he!Iemques naufrages sur Ies cOtes d'Espagne, lies adjacentes, possessions et 
temt01res.places sous le Protectorat es~agnol, seront respectivement diriges parIes consuls generaux, 
consuls, vtce-~ons~s et agents consulrures de ~rece en Espagne et par les fonctionnaires du meme 
ordre con.sulatre d Espagne en Grece. Dans les lteux et ports ou il n'existerait pas d'agence consulaire 
les a_utont~ locales. auront, en attendant l'arrivee du consul dans le district duquel Ie naufrag~ 
auratt eu lteu c~ qm de-:rra. e~re immediatement prevenu, a prendre toutes les mesures necessaires 
riur Ia p~otectton des t~divt~us, et des efiets .naufrages. Les autorites locales n'auront d'ailleurs 

mt.ervemr q~e pour mruntemr I ordre, gal:anttr les interets des personnes sauvees s'ils ne font pas 
partte des eqwpages naufrages, et assurer !'execution des disposttions a observer p~ur !'entree et Ia 
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parties, when such acts relate exclusively to property situated or business to be transacted in the 
territory of the nation which has appointed the consul or agent before whom the acts arc eonclU!lt'd. 

All the acts and documents referred to, whether in original, copy or translation, duly n·rtified 
and authorised by the said officers and sealed with the official seal of the consulatt•s and viee· 
consulates, shall be admitted in all the courts of the Greek Republic and in thost' of Spain, the 
adjacent islands and Spanish possessions. 

Article 13. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may cause to be arrested the otlicers, 
seamen and any other persons who belong to the crews of warships or merchant vessels of their 
nation charged or accused of having deserted the said vessels even on the tt•rritory of om• of the 
High Contracting Parties, and have them sent back on board or transported home. For this purpost~ 
they shall apply in writing to the competent local authorities of the respective eountrit·s and rt•quest 
that such deserters should be handed over to them, proving, where necessary, by suhmittin~ tht• 
ship's registers or the muster roll of the crew or other official documents, that tht• mt•n claunt•<l 
belonged to the said crew. On the receipt of such duly authenticatt·d rcqut'st, the hatHling ovt•r 
of the deserters may not be refused, unless it can be duly proved that they wert' subjects of the 
country from which extradition is demanded at the moment when they were t•nten·d on tlw mush•r
roll. 

The said consular agents shall be afforded every help and assistance in the search for, seizure 
and arrest of such deserters, who shall, moreover, be detained and ke?,t in custody in tht• prisons 
of the country on the request and at the expense of the consuls until the lattt•r have found an 
opportunity to repatriate them. If, however, no such opportunity should occur within tlm·c 
months from the date of arrest or if the costs of their detention are not paid rt'gularly, the deserters 
shall be released and may not be rearrested on the same charge. 

If the deserter has committed any crime or offence ashore, his extradition shall he postponed 
until the competent Court has passed sentence and the sentt·nce has been served. 

Articu 14-

In the absence of any stipulation to the contrary between shipowners, fn,ighters and under· 
writers, all damage sustained at sea by vessels of the two countries, whetht•r th"y enter harbour 
voluntarily or are forced to put in shall be settled by the consuls-general, consuls, vice-con~ul~ 
and consular agents of the respective countries. If, however, inhabitants of the country or subject§ 
of a third nation should be concerned in the said damage and the parties should be unable to arrive 
at a friendly arrangement, recourse may be had to the local competent authorities. 

Article IS. 

All operations connected with the salvage of Spanish vessels shipwrecked on the coa~t~ of 
Greece and of Greek vessels shipwrecked on the coasts of Spain, the adjacent island•. J>O!IS~"'sions 
and territories under Spanish Protectorate, shall be directed by Greek consuls-general, consuls 
vice-consuls and consular agents in Spain and by the corresponding Spanish consular off1cials in 
Greece. At places and ports where there is no consular agency, the local authorities, pendinf$ the 
arrival of the consul in whose district the shipwreck has occurred, who shall be immcdiatdy not1f1ed, 
shall take all the necessary steps to protect the persons and articles shipwrecked. The local autho
rities shall, moreover, intervene only for the purpose of keeping order, safeguarding the interC!Its 
of persons saved who are not members of the shipwrecked crews, and ensuring t~e execution of the 
provisions to be observed for the import and export of the salvaged goods. It 1s understood that 
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sortie des marchandises sauvees. II est bien entendu que ces marchandises ne seront soumises a 
aucun droit de douane a moins qu'elles ne soient livn!es a Ia consommation dans le pays oil le naufrage 
aurait eu lieu. 

L'intervention des autorites locales dans ces differents cas n'occasionnera de frais d'aucune 
espece, hors ceux auxquels donneraient Ii~u Ies ope~ations d~ sauvetage e~ Ia co~servation des 
effets sauves, ainsi que ceux auxquels seratent soumts en paretl cas les naVIres nabonaux. 

Article 16. 

En cas de deces d'un Espagnol en Grece ou d'un Heiiene en Espagne, les autorites consulaires 
et locales respectives observeront Ies regles specifiees dans le Traite greco-espagnol 1, signe a Madrid 
le 6 mars 1919. 

II est bten entendu que Ia denonciation eventueiie du present traite n' entrain era pas ceiie de Ia 
convention ci-dessus mentionnee. 

Les autorites consulaires respectives sont exclusivement chargees des operations d'inventaire 
ou toutes autres pratiquees pour Ia conservation des biens Mreditaires laisses par Ies gens de mer, 
les passagers et d'autres voyageurs de leur nation morts a bord des navires de leur pays, soit pendant 
Ia traversee, soit dans le port de l'arrivee ou a terre. 

Article 17. 

Le present traite restera en vigueur jusqu'a !'expiration du delai d'un an a partir de la date 
oil l'une des Hautes Parties contractantes aura notifie a !'autre sa resolution de Ie denoncer. 

Si, a )'expiration de ce delai d'un an, le present traite n'etait pas remplace par un nouveau, il 
sera considcre proroge in facto pour un nouveau delai d'un an et ainsi de suite automatiquement 
jusqu'a !'entree en vigueur du nouveau traite. 

Le present traite sera ratifie aussit6t que faire se pourra et les ratifications en seront echangees 
a Athenes. II cntrera en vigueur dix jours apres l'echange des ratifications. 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires ont signe le present traite et y ont appose leurs cachets, 

Fait a Athenes, Ie 23 septembre 1926. 
(Signe) Thr. PETIMEzAs. 
(Signe) Pedro DE PRAT Y SOUTZO. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

Au 1~1omcnt ~e pro~cder a Ia signature du Traite consulaire, de navigation, de droits civils et 
co.mm.crctaux ct d eta~hsset?ent e~tre Ia Grece _et I'Espagne les Plenipotentiaires respectifs se sont 
mts d accord pour mamtemr en vtgueur a pe.rttr du II septembre 1926 les dispositions du Traite• 
d_u 23 sept~mbre. 1903 con~erna~t Ies relations consul aires, de navigation, de droits civils et commer
ctaux et d etabhssement ]Usqu a Ia mtse en vigueur du present traite. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present protocole. 

ATHENES, le 23 septembre 1926. 
Thr. PETIMEZAS. (Signe) 

(Signi) Pedro DE PRAT Y SouTZo. 

1 Vol. III, pages 81 ct 282, de ce recueil. 
I DE MARTF.!<S. Nout•rall Ruueil gbllra/ dr Traills. troisieme serie. tome XXXIII, page 48J. 
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such goods shall not be subject to any Customs duty unless they are cleared for consumption in 
the country where the shipwreck took place. 

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities 
in these various cases except those necessitated by salvage operations and the preservation of the 
salvaged effects and those to which national vessels would be liable in similar Circumstances. 

Article 16. 

In the case of the death of a Spaniard in Greece or of a Greek in Spain, the respective consular 
and local authorities shall comply with the rules laid down in the Greeco-Spanish Treaty 1 signed at 
Madrid on March 6, 1919. 

It is understood that any denunciation of the present Treaty shall not involve denunciation 
of the Convention mentioned above. 

The respective consular authorities shall alone be competent to make official inventories and 
carry out all other transactions for the safeguarding of the estate left by seamen, passt;ngers and 
other travellers of their nation who have died on board national vessels, either durmg the voyage 
or in the port of destination or ashore. 

Article 17. 

The present Treaty shall remain in force until the expiration of one year from the date on 
which either of the High Contracting Parties shall have informed the other of its intention to 
denounce it. 

If on the expiration of this period of one year the present Treaty is not replaced by a new treaty, 
it shall be deemed to be extended for a further period of one year and shall thereafter be automa· 
tically renewed for successive periods of one year until the entry into force of the new treaty. 

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall be exchanged 
at Athens. It shall come into force ten days after the exchange of the ratifications. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed 
their seals. 

Done at Athens on September 23, 1926. 
(Signed) Thr. PETIMEZAS. 
(Signed) Pedro DE PRAT Y SouTZo. 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

At the time of signing the Consular, Navigation, Civil and Commercial Rights, and Esta
blishment Treaty between Greece and Spain, the resp~c~ive Plenipotentiaries ha~e ~eed t~ 
maintain in force, as from September II, lg26, the prOVISIOns of the Consular, Na~tgatton, c,vll 
and Commercial Rights, and Establishment Treaty 2 dated September 23, 1903. until the present 
Treaty shall come into force. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 

ATHENS, September 23, 1926. 
Thr. PETIMEZAS. 
Pedro DE PRAT Y SoUTZO. 

1 Vol. III, pages, 81 and 282, of this Series. 
• British and FOf'e1gn State Papers, Vol. 96, page 621. 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 

AU TRAITE CONSULAIRE, DE NAVIGATION, DE DROITS CIVILS ET COIIIMERCIAUX ET D'ETABLISSEMENT, 
ENTRE LA GRECE ET L'ESPAGNE, SIGNE A ATHENES LE 23 SEPTEIIIBRE 1926. 

Les soussignes dument ~utorises p~r leurs go~ver.:nements s~ so1_1t. mis d' accord pour dec~arer 
que les articles 2 et 8 du Tra1te consula1re, de naVJgatJon, df" drmts c1vlls et commerc1aux et d eta
blissement, entre la Gn!ce et l'Espagne, signe a Athenes le 23 septembre 1926, seront remplaces 
par les textes suivants : 

Article 2. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur les territoires 
et dans les possessions de !'autre Partie, du payement de tous droits de transit et seront traites 
comme les ressortissants de Ia nation la plus favorisee, relativement a tout ce qui concerne l'emma
gasinage, les primes, facilites, restitutions de droits. 

Article B. 

Chacune des Hautes Parties contractantes consent a admettre des consuls generaux, consuls, 
vice-consuls et agents consulaires, dans tous ses ports, villes et possessions, sauf dans les localites 
qu'elles jugeraient convenable d'excepter, pourvu que cette reserve soit egalement appliquee a tous 
les autres Etats. Lesdits fonctionnaires jouiront reciproquement sur le territoire de !'autre Partie, 
de tous Ies privileges, exemptions et immunites dont jouissent les agents du meme rang et de Ia 
meme qualite de Ia nation Ia plus favorisee. II est, toutefois, bien entendu que les deux gouvernements 
se reservent Ia faculte de refuser leur exequatur en cas d'objection contre Ia personne nommee 
a ces fonctions. 

Ces fonctionnaires, quand ils seront sujets de l'Etat qui les nomme, ne pourront etre ni arretes, 
ni conduits en prison, excepte, pour les faits et actes que la legislation penale du pays de leur residence 
qualifie de debts et punit comme tels. 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls et agents consulaires sujets de l'Etat qui les nomme, 
seront exempts des logements,. requisitions et prestations militaires, ainsi que de toutes contributions 
de guerre et contributions directes, tant personnelles que mobilieres ou somptuaires, imr,>sees par 
I'Etat ou par les communes ; mais, s'ils possedent des biens immeubles, de meme que s ils font le 
commerce ou s'ils exercent quelque industrie ou profession, ils seront soumis a toutes Ies taxes 
charges et impositio~s qu'auront a payer les sujets des Etats les plus favorises qui, etant consuls 
generaux, consuls, VIce-consuls et agents consulaires, seraient proprietaires de biens fonds commer-
IJants, industriels ou professionnels. ' 

Le present protocole additionnel est joint au traite precite dont il formera partie integrante. 

En foi de quoi lcs plenipotentiaires y ont appose leurs signatures et leurs sceaux. 

ATHENES, le 7 aout 1927• 
A. MICHALACOPOULOS. 
Pedro DE PRAT Y SOUTZO. 
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ADDITIONAL PROTOCOL 

TO THE TREATY REGARDING CONSULAR lrfATIERS, NAVIGATION, CIVIL AND COMMERCIAL RJGHTS 
AND EsTABLISIDlENT BETWEEN GREECE AND SPAIN. SIGNED AT ATHENS SEPTPIBEII. 23, I!j26. 

The undersigned, duly authorised by their Governments, have !~~{reed to declare that Articles 2 
and 8 of the Consular, Navigation, Civil and Commercial Rights, and l:stablishment Treaty between 
Greece and Spain, signed at Athens on September 23, IC)26, shall be replaced by the following : 

Arlicu 2. 

The nationals of each of; the High Contracting Parties shall be exempt in the territory and 
possessions of the other Party from payment of all transit dues and shall be treated in the same 
war. as nationals of the most favoured nation in everything respecting warehousing, bounties, 
facilities and refund of dues. 

Articles 8. 

Each of the High Contracting Parties agrees to admit consuls-general, consuls, vice-consuls 
and consular agents to all its ports, towns and possessions, save in the case of localities which they 
may deem it desirable to exclude, provided that such reservation shall apply equally to all other 
States. The said officials shall, subject to reciprocity, enjoy in the territory of the other Party all the 
privileges, exemptions and immunities enjoyed by agents of the same rank and of the same character 
of the most favoured nation. It is, however, understood that both Governments reserve the right 
to refuse their exequatur in case of an objection to the person appointed to such functions. 

These officials, when they are subjects of the State appointing them, may neither be arrested 
nor taken into custody except for acts and deeds which the penal laws of the country in which they 
reside characterise as delicts and punish accordingly. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, subjects of the State appointing 
them, shall be exempt from compulsory billeting, military requisitions and exactions, as well aa 
from all war contributions and direct taxes whether levied on persons, property or articles of luxury, 
by the State or by the communes; if, however, they are owners of immovable property or engaged In 
commerce or the practice of any industry or occupation, they shall be subject to alf taxes, chargee 
and imposts payable by the subJects of the most favoured nation who, being consuls-general, consula, 
vice-consuls and consular agents, are owners of landed property, traders, manufacturers or engaged 
in any occupation. 

The present additional Protocol shall be annexed to the aforesaid Treaty and shall form an 
integral part thereof. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have hereto affixed their signatures and seals. 

ATHENS, August 7, 1927· 

No. 20S9 

A. MICHALACOPOULOS. 

Pedro DE PRAT Y SouTZO. 



GRECE 
ET ROY AUME DES SERBES, 

CROATES ET SLOVENES 

T raite de commerce et de navigation, 
avec annexes, protocole final et 
protocole de signature. Signes a 
Athenes, le 2 novembre 1927. 

GREECE AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 

Treaty of Commerce and Navigation, 
with Annexes, Final Protocol and 
Protocol of Signature. Signed at 
Athens, November 2, 1927. 
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No zo6o. - TRAIT£ 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LA Rf:PUBLIQUE HELLf:NIQUE ET LE ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES. SIGN£ A ATHENES, LE 2 NOVEMBRE 
1927. 

Texte otficiet franyais communique par te charge d'affaires p. i. de Grece a Berne. £'enregistrement 
de ce traite a eu lieu te 18 fuin 1929. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE et SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES, egalement animes du desir de favoriser et d'etendre les relations economiques deja 
existantes entre leurs pays respectifs, ont resolu de conclure un traite de commerce et de 
navigation et ont nomme a cet effet pour leurs plenipotentiaires savoir : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 

Son Excellence M. Andre MICHALAKOPOULOS, ministre des Affaires etrangeres ; 
Son Excellence M. Nicolas XYDAKIS, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire, 

directeur au Ministere des Affaires etrangeres ; 

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 

Son Excellence, M. Tihomir A. POPOVITCH, son envoye extraordinaire et ministre 
p!enipotentiaire pres Ia Republique hellenique ; 

M. Sava R. KouKITCH, ancien directeur general des douanes; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

CHAPITRE PREMIER 

DISPOSITIONS GENERALES. 

DRO!TS ET DEVOIRS DES RESSORTISSANTS 

Artick premier. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit sous reserve 
des l~i.s et reglements q~ sont ou seron~ en vigueur dans les pays respectifs et da:ns les memes 
con~ttons que ~es ressorbssants de I:~; nation ~a plus favorisee, de se rendre librement sur le territoire 
de 1 autre P~i;rbe contractante, de s y etabhr, de se livrer au commerce, a l'industrie et a toute 
autre profession. 

1 
L't!change des ratifications a eu lieu a Belgrade, le 1er nove~bre 1928, 
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I TRADUCTI0:-1. - TR.\:\SL\TION. 

N° zo6o. -TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEE~ 
THE HELLENIC REPUBLIC AND THE KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT ATHENS, NOVEMBER ..!, 

1927. 

French official text communicated bv the Hellenic Charge d'Atf<Jires p. i. iU B(r>le. Th• regisiT<Jiit>n 
of this Treaty took place June 18, 1929. 

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING 01' TIIR SERII~, 
CROATS AND SLOVENES, being equally desirous of promoting and extending the economic r..Jation~ 
already existing between their respective countries, have determined to conchule a Tn•aty of 
Commerce and Navigation, and have for that purpose appointed as their Plenipott•ntiarit•s : 

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC : 
His Excellency M. Andreas MICHALAKOPOULOS, Minister for Foreign Affairs ; 
His Excellency M. Nicolas XYDAKIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiar~·. 

Director at the Ministry of Foreign Affairs ; 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency 1\1. Tihomir A. POPOVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary to the Greek Republic ; 
M. Sava R. KouKITCH, Formerly Director·Gencral of Customs; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 

CHAPTER I. 

GENERAL PROVISIOSS, 

RIGHTS AND DUTIES OF NATIOM.\L~. 

Article I. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right, subject to the 
laws and regulations which are or may hereafter be in force in the respective countrie.~ and on the 
same conditions as nationals of the most favoured nation, to come freely into the territory of the 
other Contracting Party, to settle there and to engage in commerce, industry and any other 
occupation. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Belgrade, Sovember 1st, 1928, 
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Us auront )e droit d'y acquerir des biens meubles et immeubles par voie d'heritage, de donation, 
de legs, d'achat, d'echange ou par toute autre vo_ie ~egale, ain.si que de pos.seder, detenfr et ~~ner 
leurs biens, sous reserve des exceptions et restnctwns. eta~hes, en c~ qw conceme l acqwsih~n. 
)a possession et !'usage des biens immeubles, par Ia legtslabon respective des deux Hautes Parties 
contractantes a l'egard des etrangers. • . . • 

Chacune des Hautes Parties contractantes s engage a ne pas exiger des ressortissants de I autre 
Partie le paiement d'imp6ts, de taxes o~ de contribl:ltions de to_ute nature autres ou. plus cleves 
que ceux qui sont ou pourront etre ulteneurement exiges des nabonaux ou des ressortissants de Ia 
nation Ia plus favorisee. . . , . . , . . 

En ce qui conceme plus particuherement l admissiOn d.ou_vners ~t laboureurs res.sort!ssan!s 
de l'une des deux Hautes Parties contractantes dans le temtmre de I autre, les permis d entree 
et de sejour seront respectivement delivres par les autorites competentes .en ten~nt compte .d«;S 
exigences locales effectives. Les permis fixeront egalement Ia duree du sejour qw sera autonsee 
aux personnes susindiquecs. 

II sera permis aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes en se conformant 
aux lois de )'autre, d'exl?orter librement les produits de Ia vente de leurs proprietes et de leurs 
autres biens en general situes sur le territoire de cette autre Partie, sans etre soumis a des droits, 
taxes et charges autres ou plus cleves que ceux auquels seraient, dans le meme cas, soumis les 
ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 2. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, dans le territoire 
de !'autre, de tout service militaire obligatoire, soit dans les armees de terre, de !'air ou dans Ia 
marine, soit dans Ia garde ou Ia milice nationale. Us seront egalement dispenses de toute fonction 
officiellc obligatoire judiciaire, administrative ou municipale, de toute contribution, soit pecuniaire, 
soit en nature, etablie a titre d'equivalent d'un des services personnels precites. 

En ce qui concerne les n)quisitions et prestations militaires qui seraient fixees en temps de 
guerre ou dans des circonstances extraordinaires, les Hautes Parties contractantes se garantissent 
l'cxemption de leurs ressortissants respectifs. 

Cependant, en qualite de proprietaires, locataires, ou occupants d'immeubles ou d'entreprises 
commerciales, industrielles et financieres, ils seront soumis au meme traitement que les nationaux 
et ils auront alors droit aux memes indemnites que celles allouees a ceux-ci ou aux ressortissants 
du pays le plus favorise. 

Article 3· 

Le~ s?cietes c?mmerciales, industrielles, financieres et agricoles qui ont leur siege social sur 
lc. terntmr~ de I un des deux pays et y sont valablement constituees conformement aux 
lots respectlves, verront leur constitution legale et leur existence juridique reconnues dans !'autre 
pays. Elles .pourront, d'apres les modalites et sauf Ies limitations fixees par les lois qui y sont ou 
scront en vtgucur et .sous reserve de l'accomplissement de toutes les formalites prevues par ces lois, 
etendre leurs operations sur le territoire de ce dernier pays, y acquerir des droits et en jouir, ainsi 
qu'y e":ercer, .dan~ les mlhne~ conditions que les societes nationales, toutes Ies industries permises 
par.ladite legtslabon aux soctetes analogues de Ia nation Ia plus favorisee. Elles auront les memes 
drmts que les societes de Ia nation Ia plus favorisee d'y acquerir posseder detenir et aliener des 
biens meubles et immeubles. ' ' 

Toutefois,la clause de Ia nation Ia plus favorisee ne permettra pas a l'une des Hautes Parties 
co~tractantes d'~xiger, po~r l'etablissement de ses societes, un regime plus favorable que celui 
qu elle accorderatt aux soctetes de I' autre Partie . 

. Les s~ietes susnomm~s .ne ser~nt pas sou.mises pour l'exercice de leurs affaires commerciales 
ou mdus~nell~ dans le temtm~e de I autr~ _P~rbe, a des impo~s droits ou taxes autres ni plus eleves 
que ~eux auxquels sont soumtses les soctetes analogues nabonales ou celles de Ia nation Ia plus 
favonsee. 
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. They shall have the right to a~quire movable and immovablE' property therein by inht•ritance. 
g~ft,legacy. purchase. exchange, or many other lawful manner, as wdl as to pos..'it'S..<, hold ami alit•nate 
their property. subject to the exceptions and restrictions as regards the acquisition, posst•ssion 
and use of immovable property laid down by the respective laws of the two High Contracting 
Parties regarding foreigners. 

Each of the High Contracting Parties undertakes not to exact from nationals of tht• otht•r Party 
payment of imposts, taxes or contributions of any kind other or higher than those which <Lrt' or 
may hereafter be levied on their own subjects or on the nationals of the most favourt•d nation. 

As regards more particularly the admission of workers and labourers who arc nationals nf one 
of the two High Contracting P-arties into the territory of the otht•r. permits of entry and sojourn 
shall be issued by the respective competent authorities in accordance with actual local requin•nwnts. 
The permits shall also specify the length of sojourn allowed to the aforesaid persons. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted, on nHnrliancc with 
the laws of the other Party, freely to export the proceeds of the sale of th<'ir land an< tlll'ir otlll'r 
property in general situated in the territory of such other Party without being subj<'cted to dutit·~. 
taxes or charges other or higher than those to which the nationals of the most favoured nation 
would be liable under the same circumstances. 

Article 2. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt. in the territory of th<' 
other, from all compulsory military service, whether in the army, air force or navy or in tlw national 
guard or militia. They shall similarly be exempt from all obligatory official functions. judicial, 
administrative or municipal, and from all contributions, whether pecuniary or in kind, lcvil'd 
as an equivalent for any of the aforesaid personal services. 

As regards military requisitions and exactions introduced in time of war or in cxtraonlinary 
circumstances, the High Contracting Parties undertake to exempt their respectiw nationals 
therefrom. 

As owners, tenants, or occupiers of immovable property or of commercial. industrial anrl 
financial undertakings they shall, however, be subject to the same treatml'nt as nationals, and 
shall then be entitled to the same compensation as that accorded to the latter or to the nationals 
of the most favoured nation. 

Article 3· 

Commercial, industrial, financial and agricultural companies which have their scat in thr~ 
territory of one of the two countries and are duly constituted therein in accordance with the 
respective laws, shall have their legal constitution and juridical existence recognised in the otht•r 
country. They may, on the conditions and subject to the limitations fixed by the laws which an• 
or may hereafter be in force there, and subject to compliance with all the formalities prcscrilwcl 
by such laws, extend their operations to the territory of the latter country, acquire and r·njoy 
rights therein, and engage, on the same conditions as national companies. in any activities permittc<l 
by such legislation to similar companies of the most favoured nation. They shall havl! the same 
rights as the companies of the most favoured nation to acquire, possess, hold and alienate movable 
and immovable property therein. 

The most-favoured-nation clause, however. shall not authorise one of the High Contracting 
Parties to demand for the establishment of its companies a more favourable regime than it grants 
to the companies of the other Party. . . . . . . . 

The aforesaid companies shall not be subject, m transactmg the1r commercial or mdustnal 
business in the territory of the other Party, to imposts, duties, or taxes .other or hif?her than those 
to which similar national companies or those of the most favoured nation are subject. 

No. 2o6o 
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Article 4· 

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes et I~. societes qui ont .leur siege 
social sur Ie territoire de cette Partie, auront, ?ans les memes .conditions q.u~ les ~atwnaux ?u 
Jes societes nationales facile acces aupres des tnbunaux et des diverses autontes de I autre Partie. 
Dans l'exercice de ce droit, ils ne seront pas soumis a des charges autres ou plus elevees que celles 
per~ues des nationaux ou des susdites societes du pays. 

CHAPITRE II 

(OMMERCE ET TRANSPORTS. 

Article 5· 

Les negociants, Jes fabricants et autres producteurs de l'un des deux pays ainsi que leurs commis 
voyageurs, auront le droit, sur Ia production d'une carte de legitimation et en observant les 
formalites prescrites dans !'autre pays, de faire dans celui-ci des achats pour leur commerce, fabri
cation ou autre entreprise commerciale ou industrielle et d'y rechercher des commandes avec ou 
sans echantillons ou modclcs chez les producteurs et commen;ants, aux memes conditions que 
ccux de Ia nation Ia plus favorisee. 

La carte de legitimation mentionnee ci-dessus devra etre etablie conformement au modele 
annexe au present traite. Ce document sera valable pour le cours de l'annee pour laquelle il a ete 
delivrc. 

Les Hautes Parties contractantes se donneront reciproquement connaissance des autorites 
compctcntes a delivrer les cartes de legitimation. 

En ce qui concerne lcs industries ambulantes, le colportage et Ia recherche de commandes 
chez les personnes n'exen;ant ni industrie ni commerce,les Hautes Parties contractantes se reservent 
l'entierc libertc de leur legislation. 

Lcs articles importes comme echantillons dans les buts susmentionnes seront dans chacun 
des deux pays admis tcmporairement en franchise de droit, conformement aux reglements douaniers 
etablis pour assurer leur reexportation ou le paiement des droits de douane prescrits, en cas de 
non-reexportation dans le delai prevu par Ia loi. Ce delai ne pourra pas etre inferieur a six mois. 
Toutefois, !edit privilege ne s'etendra pas aux articles qui, en raison de leur quantite ou valeur, 
ne pcuvent pas Hre consideres comme .echantillons ou qui, par leur nature, ne sauraient etre 
identifies lors de leur n!exportation. 

Article 6. 

. Les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance de Grece seront admis, a leur 
Importation dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, au benefice des tarifs douaniers Jes 
plus favorables que !edit royaume accorde ou pourrait accorder a I'avenir aux memes produits 
de toute autre Puissance etrangere . 

. . S~s prejudice des dispositions de l'alinea precedent, les produits naturels ou fabriques 
ongi~aires et. en prov~nance de Grece, enumeres dans Ia liste A jointe au present traite, seront 
admis, a leur ImportatiOn dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes en acquittant Ies droits 
fixes dans ladite liste. ' 

Article 7• 

. Les produits naturels ou fa.briques o~ginaires. et en provenance du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes seront admis, a leur Importation en Grece, au benefice des tarifs douaniers 
les plus favoraJ;>les que Ia Grece accorde ou pourrait accorder a l'avenir aux memes produits de 
toute autre Pmssanct' etrangere. 

NO 2060 
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Arlich + 
The nationals of one of the High Contracting Parties and the companies which have their seat 

in the territory of such Party shall have, on the same conditions as nationals or national companies, 
free access to the courts of law and the various authorities of the other Party. In the exrrcise 
of this right they shall not be liable to other or higher charges than those levied on nationals or 
the aforesaid companies of the country. 

CHAPTER ll. 

CoMMERCE AND TRANSPORT. 

Articl1 5· 

Merchants, manufacturers and other producers of either country and their commercial travellers 
shall be entitled, on production of an identity-card, and provided they comply with the requi5ite 
fonnalities in the other country, to make purchases in that country for their trade, industry or 
other commercial or industrial undertaking, and to solicit orders therem from producers and traclt•rs, 
whether or not by producing samples or specimens, on the same conditions as those of the most 
favoured nation. 

The above-mentioned identity-card shall be drawn up on the model annexed to this Treaty. 
It shall be valid for the whole of the year for which it is issued. 

The High Contracting Parties shall infonn one another of the authorities competent to issue 
identity-cards. • 

As regards itinerant trading, hawking and soliciting of orders from persons not eng~ed in 
any industry or commerce, the High Contracting Parties reserve the right to legislate Without 
restriction. 

Articles imported as samples for the above-mentioned purposes shall, in each of the two 
countries, be admitted temporarily duty free in accordance with the Customs regulations drawn 
up to ensure their re-exportation or the pa)'I!'ent of the requisite Customs duties if they are not 
re-exported within the legal time-limit, whiCh shall not be less than six months. This privilege, 
however, shall not be extended to articles which, owing to their quantity or value cannot be 
regarded as samples, or which, by their nature, cannot be identified on re-exportation. 

Arlicle 6. 

Natural or manufactured products originating in and coming from Greece shall, on importation 
into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, be subject to the most favourable Customs 
tariffs which the said Kingdom grants or may hereafter grant to the like products of any other 
foreign Power. 

Without prejudice to the provisions of the foregoing paragraph, the natural or manufactured 
products originating in and coming from Greece specified m List A annexed to the present Treaty 
may be imported into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on payment of the duties 
fixed in the said list. 

Arlicle 7· 

Natural or manufactured products ori~ting in and coming from the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes shall, on importation mto Greece, be subject to the most favourable Customs 
tariffs which Greece grants or may hereafter grant to the like products of any other foreign Power. 

No. 206o 
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Sans prejudice des dispositions de l'alinea precedent, les prod,uits ~aturels ou fabriq~es, 
originaires et en provenance du Royaume des ?erbes, C.roates et _Slovenes, e~umeres dans. la liste 
B jointe au present traite, seront admis, a leur Importation en Grece, en acqutttant les drmts fixes 
dans Iadite liste. 

Article 8. 

Les Hautes Parties contractantes se garantissent mutuellement Ie traitement de la nation 
Ia plus favorisee en ce qui concerne Ies droits, ainsi que toutes Ies taxes pen;ues a !'exportation, 
queUe qu'en soit Ia denomination ou l'espece.. . • . . 

Lc traitcment de Ia nation Ia pl~ favonsee est egaleme.nt !?arantl rec~proqu~m~nt en ce q~u 
conceme I 'accomplissement des formahtes de douane, Ies restitutions douameres, amst que le depot 
et Ia garde des marchandises dans les entrep6ts de douane et Ies taxes y afferentes. 

Article 9· 

Les dispositions des articles 6, 7 et 8 ne sont pas applicables : 
a) Aux faveurs speciales que chacune des Hautes Parties contractantes aurait 

accordees ou accordera1t exceptionnellement a des Etats limitrophes pour faciliter le 
trafic frontiere, etant etabli que sera consideree zone de frontiere celle dont l'etendue 
en profondeur de I'un et de !'autre c6te ne depasse pas quinze kilometres. 

b) Aux obligations imposees a l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes 
par des engagements resultant d'une union douaniere deja contractee ou qui pourrait 
~tre contractee a l'avenir. 

Article 10, 

Dans le but de favoriser les relations economiques entre lcs zones frontieres des deux Etats, 
ct particuliercment pour faciliter le trafic necessaire aux besoins particuliers des habitants des
dites zones, lcs Hautes Parties contractantes sont tom bees d'accord sur un arrangement concernant 
lc trafic frontiere entre Ic:s deux Etats contenu dans l'annexe A du present traite. 

Article 11, 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a admettre en franchise temporaire de tout 
droit de douanc d'entree et de sortie, d'apn!s Ia procedure prevue par leur legislation douaniere 
re~pective concernant l'ad~ission ~emporaire, .Ies objets sous-enumeres, avec !'obligation de les 
fa1re retourncr dans les dela1s etabhs par les lms et reglements respectifs. 

~) Les vehicules de tout genre, les Mtes de somme et de trait qui passent Ia 
frontlerc dans le seul but de transporter des personnes et des marchandises, ainsi que 
lcs acccssoires desdi~s vehicu.Ies servant a !'usage habitue! pendant Ie transport ; 

. b) ~c~ sacs, btdons, c.atsses, tonneaux, paniers et aut res recipients similaires ayant 
deJa scrv1, 1mpo~tes rcmphs, pour etre n!exportes vides, ou importes vides pour etre 
reexportes remphs ; 

c) Lcs b~ches ou l;lUtres c.ou.vertures pour wagons de chemins de fer, chariots et paniers, 
marques et ayant deJa serv1, 1mportees pour servir a l'exportation des marchandises 
ou reimportees a pres a voir servi d'une maniere justifiable a !'exportation des marchandises: 

d) .Les marchandises, a !'exception des articles de monopole, importees a titr~ 
d'ech~nhllons ou modeles dans le territoire de !'autre Partie contractante, pour y etre 
SOUmises a des epreuves OU a des essais ; 

~) Les machines expediees provisoirement pour etre reparees. 
L'ident!te .des emballages et d~s couvertures exportes et reimportes ou vice-versa sera etablie 

par Ia descnphon exacte de ces obJets et par Ia constatation de leur nombre. 

N° 2060 
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Without prejudice to the provisions of the foregoing paragraph, the natural or manufactured 
products originating in and coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes specified 
in List B annexed to the present Treaty way be imported into Greece on payment of the dutiea 
fixed in the said list. 

Amm s. 
The High Contracting Parties guarantee one another most-favoured-nation treatment in 

respect of export duties and all export charges, whatever their description or nature. 

Most-favoured-nation treatment is also mutually guaranteed in respect of Customs formalities, 
Customs drawbacks, and the deposit and custody of gOods in Customs warehouses and the charges 
referring thereto. 

Arlicu 9· 

The provisions of Articles 6, 7 and 8 shall not apply : 
(a) To special favours which either of the High Contracting Parties has granted 

or may grant by way of exception to adjacent States with a view to facilitating frontier 
traffic, it being understood that the frontier zone shall not extend to a depth of more 
than fifteen kilometres on either side : 

(b) To obligations imposed on either of the High Contracting Parties by engagements 
resulting from any existing or future Customs union. 

Arlim ro. 

With a view to encouraging economic relations between the frontier zones of the two States, 
and more especially to facilitating the traffic entailed by the special needs of the inhabitants of the 
said zones, the High Contractinjt Parties have agreed to an arrangement concerning frontier traffic 
between the two States, which ts contained in Annex A to the present Treaty. 

Arlicle II. 

The High Contracting Parties undertake to admit the following objects temporarily free 
of all import and export duties, according to the procedure laid down by their respective Customa 
laws regarding temporary admission, and subject to the obligation that they ~hall be sent back 
within the time-limits laid down by the respective laws and regulations : 

(a) Vehicles of all kinds, pack and draught animals, crossing the frontier for the 
sole purpose of conveying persons and gOods, together with accessories of the said vehicles 
which are habitually used during transport : -

(b) Sacks, cans, cases, casks, baskets and other similar receptacles already used, 
imported fun to be re-exported empty, or imported empty to be re-exported full : 

(c) Tarpaulins or other coverings for railway wagons, carts and baskets, marked 
and already used, imported for the purpose of exporting gOods or re-imported after having 
been used in a proper manner for the export of gOods : 

(tl) Goods, monopoly articles excepted, imported as samples or specimens into 
the territory of the other Contracting Party, to be subjected there to tests or trials : 

(e) Machinery sent temporarily for repair. 
The identity of packings and coverings exported and re-imported or vice vena 

established by the exact description of such objects and by checking their number. 

No. ao6o 
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Les Parties contractantes pourront exiger q~e Ia rb!xportation des m~mes objets ~oit garantie, 
conformement aux dispositions de leurs Iegislabons, par J, dep6t du montant du dr01t de douane 
respectif ou par cautionnement. 

Article 12. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a restituer I~ dep6t. des droits. de douan~ ~ait 
pour Ies marchandises, a !'exception des articles de consomma~10~ pe?ssables, qw sont ~xpedu~~ 
iians leurs territoires respectifs aux expositions et concours, ams1 qu aux marches et f01res ou a 
Ia vente incertaine, a condition que ces marchandises, dans le cas oil elles n'a~raient pas ete v.endu~, 
soient reexportees dans !es delais etablis par les .lois et regle~ents. respecbfs et qu~ leu~ Jdent!te 
soit constatee d'une mamere absolue. Pour pouv01r constat~r IIdenbt~ des ma~chandises.ImJ><?r~ees 
et reexportees, Ies autorites douanieres appliqueront, deJa a leur Impoitabon, Ies dispositions 
de Ia loi concernant !'admission temporaire. 

Sera traite de Ia m~me maniere le betail, expedie des territoires de l'une des Parties contractantes 
aux marches de !'autre, dans le cas oil il est reexporte dans les delais Iegaux. 

Article 13. 

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes seront traites chez I' autre de 
Ia m~me maniere que ses propres nationaux lorsqu'ils participeront comme exposants ou comme 
visiteurs aux foires de betail. 

Cette I!Kalite de traitement s'applique egalement aux droits et taxes pen;:us sur les transactions 
accomplies a Ia foire. . 

Article 14. 

Pour tout ce qui concerne les taxes de consommat1on, de production, de transaction, de 
monopole et d'accise, et toutes les autres taxes interieures, les marchandises qui proviennent et sont 
importees de l'un des deux pays, jouiront dans !'autre pays d'un traitement aussi favorable que 
celui qui est accorde aux marchandises nationales ou du pays Ie plus favorise. 

Artlclt 15. 

Les Hautes Parties ~o!l~ractantes s'e!!g~ent ~ eviter ~·entraver le commerce reciproque des 
deux pays par des prohibitions ou restncbons d'Importabon ou d'exportation. 

Des exceptions a ce.t~e re~~Je, e';l tant qu'elles sont apJ?IiC~bJes a tons Jes pays OU aux pays se 
trouvant dans des conditions 1denhques, ne pourront av01r heu que dans Ies cas suivants : 

1° Dans des circonstances exceptionnelles, par rapport au~ provisions de guerre ; 
2° Pour des raisons de surete publique ; 

3° Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient etre etablis 
a l'avenir ; 

4° P~ egard a Ia police .sanitaire et en vue de Ia protection des animaux et des 
P!antes utiles contre les '!laladies, les insectes et Ies parasites nuisibles et surtout dans 
l'mte~t de Ia sante pubhque conformement aux principes internationaux a ce sujet. 

. 5° Afin d'appliquer. a des marchandises etrangeres des prohibitions ou restrictions 
qw ont ete ou qw pourr&ent ~tre etablies par Ia legislation interieure pour Ia production 
I~ ~e~te, le transport, ou Ia consommation a l'interieur des marchandises indigene~ 
Slmil&res. 
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The Contracting Parties may require the re-export of the said objects to be guaranteed, in 
conformity with the provisions of their legislation, by the deposit of the amoti'nt of the Customs 
duty thereon or by a bond. 

Artide I2. 

The High Contracting Parties undertake to refund deposits of Customs duties on goods, with 
the exception of perishable articles of consumption, which have been sent into their respective 
territories to exhibitions and shows, or to markets and fairs, or for casual sale, on condition that 
such goods, if they have not been sold, are re-exported within the time-limits laid down by the 
respective laws and regulations, and that their identity is indisputably proved. To enable the 
identity of goods imported and re-exported to be proved, the Customs authorities shall, at the time 
of importation, apply the provisions of the law regarding temporary admission. 

Live-stock sent from the territory of one of the High Contracting Parties to the markets of 
the other shall be treated in the same manner, provided it is re-exported within the legal time
limits. 

Article Ij. 

The nationals of either High Contracting Party, when attending cattle-fairs as exhibitora 
or visitors, shall be treated in the country of the other Party in the same way aa its own nationals. 

This equality of treatment shall also apply to the dues and taxes levied on transactions effected 
at a fair. 

Article I-4. 

In all that concerns consumption, production, turnover, monopoly and excise taxes and all 
other internal taxes, goods originating in and imported from one of the two countries shall enjoy 
in the other country as favourable treatment as that accorded to national goods or to the goods 
of the most favoured nation. 

Article IS. 

The High Contracting Parties undertake to. avoid any obstacle to trade between tbe two 
countries in the form of import or export prohibitions or restrictions. 

Exceptions to this rule, so far as they are apPlicable to all countries or to countries litnated 
in identical circumstances, may only be made m the following cues : 

(I) In exceptional circumstances connected with war supplies; 
(2) For reasons of public safety ; 
(3) In the case of existing or future State monopolies ; 

(4) As a measure of hygiene, and with a view to protecting useful animals and plants 
from itisease, insects and harmful ~tes, and particularly in the interests of pablic 
health, in accordance with international usage in this matter ; 

(S) In order to apply to foreign goods prohibitions or restrictioDI whiCh have been 
.or may be applied by domestic legislation to the production, ule, trantport or home 
consumption of similar home product. 

No. ao6o 
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Article 16. 

Les Hautes Parties contractante se garantissent reciproquement Ia liberte de transit a trave~s 
leurs territoires l?ar chemin de fer, par cours d'eau navigables, p~r canaux et pa~ toute autre ~~te 
ouverte au transtt international pour les _Personnes, l_es marchandt~es, les locomotives et le matenel 
roulant des chemins de fer les automobiles, les navtres et le semce postal. 

Les marchandises de toute nature venant du territoire de l'une des Hautes Parties contrac
tantes, ou y allant, seront reciproquement affranc~ies, dans leterritoire de !_'autre, de to~t dr?it 
de transit, soit qu'elles transitent directement, s01t que, pendant le transtt, elles auratent ete 
dechargees, deposees, rechargees et reemballees. . . . . 

II est entendu que les marchandises de provenance quelconque qUI transttent par le temt01re 
d'une des Hautes Parties contractantes ou qui y soot deposees dans des ports francs ou des entrep6ts, 
ne seront pas soumises, au cas oil elles seraient importees dans le territoire de !'autre, a des droits 
de douane ou a des taxes autres ou plus ~le~~ que ceux ~ui s~r~ient yer~t~ si les m~rc~andises 
etaient importees directement du pays d ongme. Cette dispostbon s appliquera ausst bten aux 
marchandises en transit direct qu'a celles qui transitent apres avoir ete transbordees ou reemballees 
dans un entrep6t. 

Les deux Hautes Parties contractantes soot pourtant d'accord que les dispositions ci-dessus 
sur le droit du transit pourront recevoir une limitation, lorsqu'il s'agira : 

zo De securite publique ; 
2° De mesures sanitaires ou de precautions contre les maladies des animaux ou 

des vegetaux. 
Les dis_positions du present article ne derogent pas aux lois et reglements concernant les marchan

dises soumtses aux taxes interieures ou aux monopoles d'Etat. Toutefois, pour que leur transit 
effectif soit assure, lesdites marchandises ne seront soumises a aucune mesure allant au dela du 
contr6le special institue par les dispositions legislatives ou administratives. 

Article 17. 

Les Hautes Parties contractantes soot d'accord de ne pas exiger en principe des certificats 
d'origine pour !'importation des marchandises de production ou de fabrication nationale de I' autre 
Partie, ainsi que pour celles qui doivent etre considerees comme telles ala suite de la transformation 
qu'elles ont subie dans cette autre Partie. 

Toutefois, la pro~uction de certificats d'origine pourra exceptionnellement etre exigee par 
une des I:Iautes Parties c<;mtra~t~~es lo~sq~'y s'agira de prouver l'identite de la marchandise 

. ayant d~01t a, une a~;>~ll~bon d ongme, ll!-nst que pour le cas oil elle aurait etabli des droits 
differ~nbels d apres I onl?'!'e des marchandts~s et que, ta!'t par rapport aux droits de douane, qu'en 
c~ qUI co':lcerne les condtbons d~ transport, il seratt posstble que des marchandises provenant d'une 
tterce PUissance, exclue du regime de faveur, soient introduites d'une maniere detournee par le 
territoire de !'autre Partie contractante. 

I.e~ certi~c.ats d'<;>rigine seront delivres soit par les chambres de commerce et d'industrie dont 
releve I exp~tbon, .s~nt par ~out ~utre organe que le pays destinataire aura agree. soit par le bureau 
de douane d cxpedtbon a I mtencur ou a la frontiere. 

Dans le. cas oil lesdits certificats ne se~aient pas delivres par une autorite gouvernementale 
a eel~ aut~nsee, 1~ gouvernement ~u pays tmportateur pourra exiger qu'ils soient vises par ses 
autontes ~tplomabques ou consulatres competentes, etablies dans le lieu duquel proviennent les· 
mar:chandises. ~ deux gouvernements soot d'accord pour fixer, sur Ia base de Ia reciprocite, les 
drotts a pe17evotr dans le cas o~ le visa serait exige. 

Les colis postaux seront dispenses du. certificat d'origine quand il s'agit d'importations ne 
revetant pas un caractere commercial. 

N! ao6o 
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ArlicJ. 16. 

The High Contracting Parties guarantee one another freedom of transit across their territori• 
by rail, navigable waterways, canals and every other route open to international transit for 
passengers, goods, railway locomotives and rolling-stock, motor vehicles, shipping and mails. 

Goods of any kind coming from or proceeding to the territory of either of the High Contracting 
Parties shall, subject to reciprocity, be exempt in the territory of the other from all transit dues, 
whether such goods be sent in direct transit or have been unloaded, warehoused, reloaded and 
repacked in course of transit. 

It is understood that goods, whatever may be their origin, passing in transit throngh the 
territory of either of the High Contracting Parttes, or stored there in free ports or in bond, shall 
not be subject, when imported into the territory of the other Party, to Customs dues or c~es 
other or hi~her than those leviable had the ~oods been imported direct from the country of o~n. 
This proviston shall apply both to goods in direct transit and to those passing in transit after havtng 
been transhipped or repacked in bond. 

The two High Contracting Parties are, however, agreed that the above provisions regarding 
right of transit may be limited : 

(1) For reasons of public safety ; 
(2) On hygienic grounds or as a precautionary measure against diaeases of animal• 

or plants. 
The provisions of the present Article shall not affect the laws and regulations regardin« gooda 

subject to domestic taxation or to State monopolies. In order, however, to ensure their e1fective 
transit, the said goods shall not be subject to any measure over and above the specialsuperviaion 
prescribed by legislation or administrative regulations. 

"l1 Each of the High Contracting Parties agrees in principle not to require certificates of origin 
for the import of goods being the national produce or manufacture of the other Party, as well u 
for goods which shOuld be considered as such in view of the finishing processes they have undergone 
in the country of the other Party. 

The production of certificates of origin may, however, as an exception, be required by one 
of the High Contracting Parties to prove the identity of goods entitled to on apyellation of origin, 
and where differential duties according to the origm of goods have been instituted, and where, 
in respect both of Customs duties and of conditions of transport, goods of a third Power not enjoying 
special favours might be introduced indirectly into the territory of the other Contracting Party. 

Certificates of origin shall be issued either by the Chamber of Commerce and Industry of the 
place of despatch, or by any other body approved by the country of destination, or by the Customa 
office of consignment in the interior or at the frontier. 

If these certificates are not issued by an authorised Government authority, the Government 
of the importing country may require them to be endorsed by its competent diplomatic or consular 
authorities at the place from which the goods have come. The two Governments agree to fix, 
on a basis of reciprocity, the fees payable where such a visa is required. 

No certificate of origin shall be required in the case of postal packets not containing importa 
of a commercial nature. 
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Amcle 18. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, chacune en ce qui Ia concerne, a admettre les 
certificats d'analyse delivres par Ies laboratoires officiels de !'autre pars. comme preuv~ que les 
produits naturels ou fabriques d'origine du pays qui a delivre le certtficat d'analyse, tmportes 
sur Ie territoire de !'autre, repondent aux prescriptions de Ia legislation interieure de ce dernier 

paysCbacune des Parties conserve le droit de faire proceder, le cas ecb~nt, et no~amment en cas 
de suspicion de fraude, a toutes verifications utiles nonobstant Ia producbon du cerbficat d'analyse. 

La procedure etablie par chaque gouvernement pour assurer dans les conditions ci-~essus 
moncees, le prelevement des echantillons ainsi que les modeles des certificats, seront notifies a 
!'autre pays et agrees par lui. . . 
,._ La liste des laboratoires officiels, charges dans cha~ue pays de dehvrer les certt~cats d'an!llyse, 
sera notifiee par chacun des deux gouvemements a I autre dans le plus bref delat de Ia mtse en 
vigueur du present traite. 

Articlr 19. 

En ce qui concerne Ia protection reciproque des brevets d'invention, des echantillons et modeles 
industriels, des marques commerciales et de fabrique, des noms et raisons industriels, les Hautes 
Parties contractantes conviennent d'appliquer sur leurs territoires respectifs les dispositions de 
Ia Convention de Paris du 20 mars 1883 pour Ia protection de Ia propriete industrielle, modifiee 
par le Protocole de Madrid du 14 avril 1891 et par I'Acte additionnel de Bruxelles du 14 decembre 
1900, revisee a Washington le 2 juin I9II et enfin revisee 1 a LaHaye le 6 novembre 1925. 

Ill! II est convenu, en outre, que les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront 
· dans le territoire de !'autre, de Ia meme protection que Ies nationaux pour tout ce qui concerne 
!'enregistrement des marques de commerce et de fabnque, sous Ia condition de remplir les forma
lites prescrites a ce sujet par Ia legislation du pays. 

Article 20. 

,·.-r· Les Hautes Parties contractantes se reservent le droit de regler le commerce des devises et 
des monnaies etrangeres par des mesures autonomes. Toutefois elles s'engagent a regler le dit 
commerce d'une maniere telle que le trafic reciproque en soit entrave le moins possible, et a ne pas 
adopter en tout cas des dispositions par lesquelles l'achat des devises et monnaies de !'autre Partie 
contractante serait soumis a des conditions moins favorables que celles auxquelles est soumis l'achat 
des devises et monnaies d'un tiers pays quelconque. 

Article 21. 

~ Hautes Parties contr.a~tantes s'engagent a cooperer, par des moyens appropnes, a Ia 
~on de Ia contrebande dmgt\t> contre leurs territoires respectifs. 
, A cet effet, ~hacune del! Parties co~tractantes communiquera aux autorites de frontiere de 

I a~tre t~ut rensetgnement 1;1tile ayant twt a Ia contrebande et aux mouvements des contrebandiers 
gw senut venu a sa connatssance ; elle ~cordera toute assistance aux organes officiels de !'autre 
Partie c~ntract~~te charg.~ de Ia repressiOn de Ia contrebande et de Ia surveillance de Ia frontiere 
~ fourn~ par~ mte~m~atre de~ agents du fisc, de Ia ~endarmerie, des douanes ou autres toute 
information qw sewt utile auxdits organes dans l'exerctce de ces fonctions. 

1 
Vol. LXXIV, page 289; vol. LXXXIII, page 464; et vol. LXXXVIII, page 366, de ce recueil. 

N•HI&o 
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Arlick 18. 

Each of the High Contracting Parties undertakes, for its part, to accept certificates of analysis 
issued by th~ offic~a! labo~tories of the ~th~ country ~ proof that the ~atural or manufact~ 
products which ongmate m the country ISS1llDg the certificate of anal)'SlS and are imported mto 
the territory of the other conform to the internal law of the latter country. 

Each Party shall retain the right, if considered necessary, and particularly where fraud is 
suspected, to take all requisite measures for the purpose of verification, even though a certificate 
of analysis be produced. 

The procedure adopted by each Government in takina: samples, in the above circwnst&DCea, 
shall be notified, and specimens of the certificates shall 6e communicated to and approved by 
the other country. 

The list of official laboratories authorised in each country to issue certificates of analysis 
shall be communicated by each Government to the other as soon as possible after the present Treaty 
has come into force. 

As regards the reciprocal protection of patents, industrial samples and patterns, trade marks, 
trade names and descriptions, the High Contracting Parties agree to apply in their respective 
territories the provisions of the Paris Convention of March 20, 1883, for the Protection of Industrial 
Property, as amended by the Madrid Protocol of April 14, 1891, and by the Additional Act of 
Brussels of December 14, 1900, revised at Washington on June 2, 1911, and again revised ' at 
The Hague on November 6, 1925. 

It is further agreed that the nationals of either of the High Contracting Parties shall enjoy, 
in the territory of the other, the same protection as nationals of the latter in all matters connectcid 
with the registration of trade marks, subject to compliance with the formalities required under 
that country's laws. 

Arlicu 20. 

The High Contracting Parties reserve the right to control transactions in foreign bills and 
currencies by autonomous measures. They undertake, however, to apply such control 10 that 
trade between the two countries may be hampered as little as pouible, and in no case to introduce 
regulations under which the purchase of the bills and currency of the other Contracti~ Party 
would be subject to less favourable conditions than those to which the purchase of the bW. ana 
currency of any third country whatsoever is subject. 

Article 21. 

The High Contracting Parties undertake to co-operate by suitable means in suppreaing 
smuggling into their respective territories. 

For this purpose each of the Contracting Parties shall communicate to the frontier authori~ia 
of the other all useful information regarding smuggling and the movements of smuglt]ers which 
may come to its knowledge, shall ~e every ~tance to the ~ organs of t~ other Contracting 
Party responsible for the sup~on of smuggling and the po~ICIJig of ~he fron~er. ~ lhallsupply 
them, through its fiscal, police, Customs 01' other agents, With any information which they may 
require for the discharge of their duties. 

'Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, paae 46-f; aDd Vol. LXXXVIII, papJ66, oltlail'!edel 

No. OI06o 
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CHAPITRE Ill 

NAVIGATION. 

Article 22. 

La nationalittl des navires sera de part et d'autr~ admise d'apres les docu~ents delivrtls a cet 
effet par les autorittls comptltentes des Etats respectlfs, conformement auJC; l01s et reglements de 
chaque pays. . 

Sauf Ie cas de vente judiciaire les navires de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront 
etre nationalistls dans I autre san's une declaration de retrait du pavilion dt\livree par l'autorite 
de l'Etat dont iis relevent. 

Les certificats de jaugeage, delivrtls par l'une des Hautes Parties contractantes, seront reconnus 
~!'autre Partie et les navires respectifs ne seront assujettis de part et d'autre, pour le paiement 

droits, a aucune nouvelle operation de jaugeage. 

Article 23. 

Sauf stipulation contraire du present traittl, les navires helleniques et leurs cargaisons dans 
le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes et, reciproquement, les navires serbes, croates et slovenes 
et leurs cargaisons en Grece, jouiront sous tousles rapports, du meme traitement que les M.timents 
nationau et leurs cargaisons, que! que soit le lieu de depart ou de destination desdits navires, que! 
que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de leurs cargaisons. II s'ensuit, notamment, que 
les navires de l'une des Hautes Parties contractantes et leurs cargaisons ne seront assujettis, sur 
le territoire de !'autre Partie, a aucune taJC;e ou charge, quelle qu'en soit l'espece ou Ia denomination, 
perc;ue soit au profit de I'Etat, soit au profit de communes ou d'institutions quelconques autorisees 
par le gouvernement autres ou plus e!evees que celles qui seront applicables aUJC; Mtiments nationaux 
et a leurs cargaisons. 

Toutefois, il est fait exception auJC; stipulations du present article : 
I 0 En ce qui concerne les faveurs qui, dans l'un ou !'autre des deux pays, ont tlte 

ou pourront etre accordees par Ia suite a Ia ¢the nationale et a ses produits ; 
2° En ce qui concerne le cabotage que les Hautes Parties contractantes reservent 

a leur pavilion national ; 
3° En ce qui concerne les privileges accordes a Ia construction navale nationale 

ainsi que les subventions et primes quelconques destinees a encourager I'exercice de I~ 
navigation nationale ; 

. 4° En ce qui concerne les privileges accordes aUJC; societtls de sport nautique 
nationales ; 

5° En ce q.ui co~cerne !'eJC;ercice du service maritime des ports, des rades et des 
plages, y compns le pilotage, le remorquage, le sauvetage et !'assistance maritime; 

6°. :En ce qui concern~ le transport des emigrants qui sera soumis aUJC; legislations 
respectives des Hautes Parties contractantes . 

• ~ preju~ce des autres dispositions du present article et sans modification des dispositionS 
de 1 alin~ premier, en ce. qu:elles concernent !'obligation d'acquitter les droits de pilotage, ainsi 
que l,e ~nt!-llt d~ ces droits, d ~t entendu q_ue les lois et reglements en vigueur dans chaque pays 
~I o~tion d employer des J?ilotes, s'appJJqueront aUJC; navires de !'autre Haute Partie contrac-
-.te la meme mesure qu au navires de Ia nation Ia plus favorisee. 



1929 League o/ Natioru - Treaty SmeJ. 153 

CHAPTER III. 

NAVIGATION. 

The nationality of vessels shall on both sides be recognised on the basis of documents issued 
for this purpose by the competent authorities of the respective States in accordance with the lawa 
and regulations of each country. 

Except in the case of sale by order of the Court, vessels of one of the High Contracting Parties 
may not assume the nationality of the other until the authorities of the former country have, by 
declaration, withdrawn the right to fly that country's ~-

Tonnage-measurement certificates issued by one of the High Contracting Parties shall be 
recognised by the other Party, and the respective vessels shall not be subjected on either side to 
any remeasurement for the payment of dues. 

Unless otherwise provided by the present Treaty, Greek vessels and their cargoes in the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and similarly Serb-Croat-Slovene vessels and their 
cargoes in Greece, shall enjoy in every respect the same treatment as national vessels and their 
cargoes, from whatever place the said vessels may have sailed and whatever may be their destination, 
and whatever may be the place of origin or destination of their cargoes. It follows, more particularly 
that vessels of either High Contracting Party and their cargoes shall not be subject in the territory 
of the other Party to any dues or charges, whatever their nature or description, whether levied 
for the benefit of the State or of communes or any institutions authorised bd the Government, 
other or higher than the dues or charges leviable on national vessels an to their cargoes. 
Exceptions, however, shall be made to the provisions of the present Article : 

(I) In respect of favours which in either country have been or may hereafter be 
granted to national fisheries and their products ; 

(2) In respect of coastwise trade, which the High Contracting Parties reserve for 
their national flags ; 

(3) In respect of privileges granted to national ship-yards and in respect of any 
subsidies and bounties for the encouragement of national shipping ; 

(4) In respect of privileges granted to national rowing and sailing clubs ; 

(5) In respect of the working of port, roadstead and beach services, including 
pilotage, towage, salvage and assistance at sea ; 

(6) In respect of the transport of emigrants, which shall be subject to the respective 
laws of the High Contracting Parties. 

Without prejudice to the other provisions of the present Article, and without any modification · 
of the provisions of paragraph I as regards the obligation to pay _pilotage clues and as regards the 
amount of such dues, it is understood that the laws and regulations m force in each country regarding 
the obligation to employ pilots shall apply to the vesselS of the other High Contracting Party to 
the same extent as to the vessels of the IJI06t favoured nation. 

No. ao6o 
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Article 24. 

Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes, entrant dans un des ports de !'autre 
Partie pour y docharger une partie de leur cargaison provenant de l'etr~nger, pourront! en s~ 
confonnant aux lois et reglement~ du pays, conserve~ a ,leur bord Ia partie de leur carg;aison qut 
serait destink a un autre port, s01t du meme pa;YS, s01t dun a~tre et 13; reexporter, s~ns etre ten~ 
a payer, {lOUr cette deroiere partie de leur cargai~on, aucun droit ou fralS, .sau~ les dr~Its de surveil
lance qui d'ailleurs ne pourront etre pen;:us qu au taux fixe pour Ia navigation natwnale. 

De Ia meme m~niere, les navires respectifs pourront passer d'un port de l'un des deux Et~ts 
dans un ou plusieurs ports du meme Etat pour y composer ou completer leur chargement destme 
a l'etranger, sans payer d'autres droits que ceux auxquels sont ou seront soumis, en pareil cas, 
les navires nationaux. 

Article 25. 

Tout navire de l'une des Hautes Parties contractantes qui serait force par Ia tempete ou par 
un accident quelconque de se refugier dans un port de !'autre Partie, aura Ia liberte de s'y radouber, 
de s'y pourvoir de tous les objets qui lui seront necessaires et de se remettre en mer sans payer 
d'autres droits que ceux <J.Ui seraient payes en pareil cas par un batiment national. 

Si, ceJ?Cndant, le capitaine d'un navire marchand sc trouvait dans Ia necessite de sc defaire 
d'une partie de ses marchandises pour subvenir a ses depenses, il sera tenu de se conformer aux 
ordonnances et aux tarifs de l'endroit oil i1 aura aborde. 

S'il arrivait qu'un navire de l'une des Hautes Parties contractantes fit naufrage, echouM 
ou souffrlt quelquc avarie sur les c6tes de !'autre Partie, celle-ci lui donnera toute assistance et 
protection comme aux navircs de sa propre nation, lui permettant, en cas de besoin, de deposer 
a terre ses marchandises, ou meme de les trans border sur d'autres navires, sans exiger aucun droit, 
imp6t, ou contribution quelconque, a moins qu'ciles ne soient livrees a Ia consommation interieure. 

Le navire naufrage ou echoue et toutes ses parties ou debris, ses provisions et greements, et 
tousles effets et marchandiscs 9ui auront ete sauves, y compris ceux qui auraient ete jetes a Ia mer, 
ou le produit de leur vente, s'IIs sont vendus, de meme que tous les papiers trouves a bord d'un 
tel navirc, seront remis au proprietaire ou a ses delegues, sur leur reclamation. 

A defaut de proprietaire ou d'agent sur les lieux, cette remise se fera entre les mains de l'autorite 
consulair~ he!Iemque ou serhe-croate-slovene dans le ressort de laquelle le naufrage ou l'echouement 
aura eu heu. 

Lesdits consuls, ~roprietaires ou agents ne payeront que les frais occasionnes pour le sauwtage 
et pour Ia conservation des objets sauves. 

Article 26. 

Les dispositions du present traite concernant Ia navigation ne sont applicables qu'a Ia 
navigation maritime. 

La navigation sur les fleuves intemationaux reste regie par les traites intemationaux 
y afferents. 

CHAPITRE IV 

DISPOSITIONS CONSULAIRES. 

Article 27. 

Les Hautes Jlai:ties contractantes s'acc<?rdent r6cipr()(}uement le droit de nommer des 
repr~tants, cons~res dans tous les ports, villes et places de !'autre Partie, oil les representants 
consulaires d un tiers pays quelconque sont admis. 
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Arlick 34· 

The vessels of either High Contracting Party entering any of the ports of the other Party 
to-discharge a portion of their cargo coming from abroad may, provided they conform to the laws 
and regulations of the country, retain such part of their cargo as is consigned to another port in 
the same or another country and re-ex~rt it without being bound to pay in respect thereof any 
dues or charges other than the superv15ion dues, which, moreover, may only be assessed at the 
same rate as for national sl>ipping. 

Similarly, vessels of either country may proceed from a port in one of the two countries to one 
or more ports in the same country with a view to taking on or completi111 their cargo for 
abroad, without paying other dues than those to which national vessels are or may hereafter 
be liable in similar circumstances. 

· Arlicle 25. 

Any vessel of either of the High Contracti111 Parties which may be compelled by stress of 
weather or by any accident to take shelter in a port of the other Party shall be at liberty to refit 
therein, to procure all necessary stores, and to put out to sea again without payi111 any dues other 
than such as would be payable in a similar case by a national vessel. 

In case, however, the master of a merchant vessel should be obliged to dispose of a part of 
his cargo in order to defray his expenses, he shall be bound to conform to the regulations and tariffs 
of the place where he has put in. 

If a vessel of either H1gh Contracting Party should be wrecked, run aground or suffer any 
damage on the coasts of the other Party, the latter shalf offer it every assistance and protection 
as it would to its own vessels, permitting it in case of need to land its cargo or even to tranship 
it to other vessels without levy:mg any dues, taxes or contributions of any kind, unless the goods 
are cleared for internal consumption. 

The wrecked or stranded vessel and all parts or wrecka,e thereof, its supplies and tackle 
and all goods and merchandise saved therefrom, including any which may have been jettisoned, 
or the proceeds thereof if sold, as well as all papers found on board such vessel, shall be handed 
on demand to the owner or his representatives. 

If the owner or his representative is not present, the effects shall be handed over to the Greek 
or Serb-Croat-Slovene consular authority in whose area the vessel was wrecked or stranded. 

" The said consuls, owners or representatives shall pay only the expenses incurred for the salvqe 
and preservation of the objects saved. 

Arlick 26. 

The provisions of the present Treaty regarding shipping ahall only apply to maritime lbippinc. 

Shipping on international rivers shall be governed by the international treaties referrintr 
thereto. 

CHAPTER IV. 

CoNSULAJl PKoVJSJOIIS. 

Arliek 27. 

The High Contracting Parties gnuit one another the right to appoint CODIUlar repr-esentatives 
in all the ports, towDs and places oi tile other Party where the iciDsalar repaueatativea oi any 
third country are admitted. 

No. II06o 
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Apres avoir re~u !'exequatur du gouvernement du _pa:ys de leur resi~en~e. les ,representants 
consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes JOurront sur le temtorre de 1 autre de tous 
Jes privileges et exemptions et de Ia m~me competence qui s~mt , ou ~urront. ~tre accordes aux 
representants consulaires du m~me grade et de Ia m~me categone d une tJerce Pwssance. Cepen~t 
ces privileges, exemptions et competences ne seront pas accordes aux representants consularres 
d'un des deux pays dans !'autre, dans une plus grande etendue que ceux accordes aux representants 
consulaires de !'autre pays dans le premier . 

• 
CHAPITRE V 

ARBITRAGE. 

Article 28. 

S'il s'l!l~ve entre les Hautes Parties contractantes un differend sur !'application ou l'interpn!
tation du present traittl et si l'une d'elles demande que le litige soit soumis a Ia decision d'un tribunal 
arbitral, ce differend sera tranche par un tribunal arbitral mixte. I.e tribunal arbitral sera constitue 
atl hac et devra coml?rendre un nombre ega! de representants des deux Parties qui auront qualite 
d'arbitres. Si ces arb1tres ne parviennent pas a se mettre d'accord, le tribunal sera complete par 
un tiers arbitre, dont Ia designation sera eventuellement demandee au president de Ia. Cour 
permanente de Justice internationale. 

La decision du tribunal arbitral aufk force obligatoire. 

CHAPITRE VI 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 29. 

I.e pr~nt traittl de commerce et de navigation est accompagne des arrangements speciaux 
des dklaratJons et des protocoles suivants qui en font partie integrante : • 

I 0 Arrangement relatif aux faveurs speciales accordees au trafic fronti~re. 
(Annexe A); 

2° Arrangement concernant les epizooties (Annexe B) ; 
3° Declaration relative aux tarifs des chemins de fer (Annexe C) ; 
4° Arrangement special concernant l'etablissement reciproque de Chambres de 

commerce et de banques (Annexe D) ; 
5° Protocole final ; 
6° Protocole de signature. 

Dans le cas ou le present traite viendrait a ~tre denonce, les Hautes Pruties contractantes 
pourro~t se m«:ttre d'accord pour maintenir en vigueur en tout ou en partie pendant un temps 
determml! ou b1en remplacer par de nouveaux accords ceux aff&ents aux annexes susmentionnees. 

Article 30. 

f . Le present traite sera ratifil! et les ratifications en seront echangees a Belgrade aussitllt que 
lUre se pourra. 
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After having received the exequatur from the GoveJ'JlDlellt of the country of their residence, 
the consular representatives of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the !:!!:d!3 
of the other all pri~es and exemptioos and the same competence as are or may be 
to consular repaesa1tatives of the same grade and of the same catecoey belon«ina to a third Power. 
Such privil~es. exemptions and competence, however, shall not be graiiteCl to the consular 
representatives of one of the two countries in tbe other country to a larger degree than to consl1lar 
representatives of the other country in the former. 

CHAPTER V. 

ARBITRATION. 

A rlich :z8. 

Should a dispute arise between the High Contracting Parties regarding the application or 
interpretation of the present Treaty, and should either Party request that the difference should 
be submitted to the decision of an court of arbitration, the dispute shall be settled by a mixed 
arbitral court. The court shall be constituted llll A«, and shall be composed of an equal number 
of representatives of the two Parties acting as arbitrators. Should the said arbitrators not arrive 
at an agreement, the court shall be completed by a third arbitrator, whom the President of the 
Permanent Court of International Justice may be requested to appoint. 

The decision of the Court of arbitration shall be binding. 

CHAPTER VI. 

FINAL PROVISIONS. 

Article 29 

The present Treat)' of Commerce and Navigation is accompanied by the following special 
arrangements, declarations and protocols, which form an integfal part thereof : 

· (1) Arrangement r~arding special favours accorded to frontier traffic (Annex A). 

(2) Arrangement regarding epizootic diseases (Annex B). 
(3) Declaration concerning railway tariffs (Annex C). 
(4) Special arrangement r~ding the establishment of chambers of commerce 

and banks in both countries (Annex D). 
(S) Final Protocol. 
(6) Protocol of Signature. 

Should the present Treaty be denounced, the High Contracting Parties may agree to maintain 
in force for a definite period the whole or part of the agreements relating to the above-mentioned 
annexes or to replace the same by new agreements. 

Arlich JO. 

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Belgrade 
as soon as possible . 

. . Nci. -., 
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II entrera en vigueur le jour de I'echange des ratifications et restera en vigueur pendant une 
annee et ensuite par tacite reconduction jusqu'a un delai de trois mois a compter du jour de sa 
denonciation par l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes. · 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite et l'ont revetu de leurs 
cachets. 

Fait en double exemplaire a Ath~nes, le deux novembre mil neuf cent vingt-sept. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) A. MICHALAKOPOULOS. 

(Signe) N. XYDAKIS. 

LISTE A. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) T. POPOVITCH. 

(Signe) S. KOUKITCH. 

DROITS DE DOUANE RJIDUITS APPLIQUES AUX PRODUITS HELLENIQUES A L'IMPORTATION 
DANS LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. 

Num6ros 
Droits du D6nomlnation des marchandlses Unite tarlf s. c. S en 

dinan or 

12 Raisins: 
z• Frais: 

a) En emballage d'unJ:>ids total ne de8assant pas 5 kg .. 
b ~ Autrement em ball ou non emba les. . . . . . . 

2• s: 100 kg. 
25 
20 

ex tJ{q~~ emballage d'un poids total ne depassant pas 

§ultanine, rosaki . . . . . . . . . . . . . . . • 20 ex b) Autrement emballes: · 
Sultanine, rosaki . . . . . . . • 15 Raisin de Corinthe . . . . . . 

Zl Figues: • 10 

a• ~es: 
a) En emballage d'un poids total ne depassant pas 

10 kg ... , .. , .... , , .... • 20 b) Autrement emball• · · · · · 
aa Oliv~ fratches .o~ &«:h~, ~~~e ~n· ~u~~~. ~i d!~ "so;,.t· e~ • 12 

64 
barils ou ncipaents lllmlllllres . • 10 Miel: 
2° Coule et exprim6 : 

ft1<1.4 
a) Nature! . . . . 

• 50 Huiles grasses : 
3° Huile d'olives 
,; H uile de graine~ de · c;c;to'n · · · · · · · · · · · · · • 30 

,_rqw :. Pour les huiles d'oii~es· et de ~~ d~ ~~ • 30 

e';l boutellles ou autres ncipients jusqu' 25 kg. Je droit 
ftlU d entree est augment6 de 15 dinars par 100 kg 

a• Eau-de-vie de vin : · 
a) En barils . . . . . 
b) En autres ric:ipients • 175 

• 250 

N Cl :zo(o 
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It shall come into force on the date of the exchange of ratifications, and shall remain in force 
for one year; thereafter, it shall be renewed by tacit ~ment and shall continue in force until 
the expiration of three months reckoned from the date of 1ts denunciation by either Higt> Contractinc 
Party. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Athens, November the second, one thousand nine hundred and twenty· 
seven. 

s. c. s. 
Tarill 

No. 

I:Z 

21 

u 

64 

ex104 

ex 112 

(L. S.) (Siped) A. MICHALAKOPOULOS. 

(L. S.) (SigtUtl) N. XYDAKIS. 

(L. S.) (Sipu) T. POPOVITCH. 

(L. S.) (SipMI) S. KOUXITCH. 

LIST A. 

REDUCED CUSTOMS DUTIES APPLlllD TO GRlli!.X PRODUCTS ON IMPORTATION 
INTO THE KINGDOM OP THE SIIRBS, CROATS AND SLOVIUfBS. 

l Designation of Goods Unit 

Grapes: 
(1) Fresh : 

{t~) In packages weighiJI8 up to .5 q ... 100 kg. 
(~Whether packed otherwise or not . . . • 

(2) . : 
ex {t~) In packaps weifhiDg up to .5 q: 

Sultanas, rosaki (raisins) . • 
ex (b) Otherwise packed : 

Sultanas, roeaki (raisins) . • 
Currants . • 

F" : rz> Dried= 
{t~) In packages weighiDg up to 10 q. . • 
(b) Otherwise packed . . . . . . . . . . . . . . . • 

Olives, fresh, dried or in brine, if in barrels or like ~ • 
Hoae:k: 

(2) un out and exp1eesed : 
{t~} Natural ..... • 

Fatty oils: (3l Olive oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 
(4 Cottonseed oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 
No14 : Olive and CCJtton-s oil oa bottles or other recep-

tac1es weighiDgless than 2.5 kg. pay a surtax of 15 dillan 
~ookg. 

(2) : 
(•) In barrels .................... • 
(b) In other receptades . . . . . . . · . . . · · · • • 

Duty 
in 

pld diD-

25 
20 

20 

15 
10 

20 

•u 
10 

50 

]0 
]0 

175 
2]0 
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Nu.mrO> 
du 

tarif S. C. S. 

115 

117 

ex 128 
ex 132 
ex 137 

186 
197 

ex 2Z5 

ex lJO 

ex 315 

Societe du Natioru - Recueil du T raiti&. 

J)Cnomination des marchandises 

Vins: 
1• Fermentes contenant jusqu'a 14° d'alcool en volume : 

a) En fftts, dames-jeannes et wagons-reservoirs . 
b) En bouteilles et autres recipients . . . . . . . . 

Remarque : Les vins contenant plus de 14° d'alcool et 
jusqu'a r8• acquittent une surtaxe de dinars 5 pour 
chaque degre et par roo kg. 

Moftt de raisin, cuit avec ou sans sucre, ou en general condense 
Rans alcool, m~me en recipients hermetiquement fermes. . 

ex 3• Mares de raisins (taisins foules) . . . . . 
Rahat-loucoum . . . . . . . . . . . . . . . 
H niles de coco . . . . . . . . . . . . . . . 
Sa von common, dur ou non, en pll.te ou en poudre 
Sa von autre . . . . . . . . . . . . . 
Albumine et colles a l'etat solide, liquide ou en poudre : 

1 o Gelatine . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · 
3° Colle de poisson . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Extraits et matieres pour le tannage do cuir, non denommes 
ailleurs, excepte le quebraco . . . . . . . . . . . . . 

z• Tapis veloutes de Iaine pure ou melangee a points nones : 
Jusqu'a 300 rangees . . . . . . . . . . . . . . . . . 
be 301 a 400 rangees . . . . . . . . . . . . . . . . 
De 401 a 500 rangees . . . . . . . . . . . . . . . . 
De 501 rang~ et plus 

LISTE B. 

Unite 

100 kg. 
» 

» 
» 

• 
» 
)) 

)) 

)) 

)) 

)) 

)) 

)) 

» 
)) 

1929 

Oro its 
en 

dinars or 

45 
65 

50 
10 
75 
29: 
50 
85 

40 
40 

10 

400 
450 
550 
6oo 

DROITS DE DOUANE RltDUITS AP~LIQUES AUX PRODUITS SERBES, CROATES ET SLOVENES 
A L IMPORTATION EN GRECE. 

Numt~ros 
du tari( 
holl~~iquc 

1 a) 
b) 

• c) 
d) 

e) 
/) 

{j 
iJ 

q) 
2 a) 

Denomination des marchandises 

Balufs et taureaux 
Vaches ...... · · · · · · · · · · · · 
Buffles . . . . . . : : : : : : · · · · · · 
Veaux, bouvillons (et genisses) du ·p~ids · d~ 

au-dessous . . . . . . . . . 
&Hiers, brebis et moutons . . . · · · · · · 
Bones et chevrcs . . . . . . . 
Agneaux et chevreaux du poids d~ ~0· kg.· et 
Pores ........ . 
Chevaux: 

1° Au-dessus de 3 ans . . . 
2° De 3 ans et au-dessous 

Volatiles en general · 
Viandes fralcbes : · · · · · 

1° De mouton ct de chevres . 
z• De pore ... 
• De baluf · · · · · · 3 ..... s• De volailles · · · ....... 

Unite 

tete 
)) 

)) 

100 kg. et 
)) 

)) 

)) 

au-dessous )) 

)) 

)) 

» 
100 kg. 

» 
» 
» 

• 

Droits 
en drachmes 
metalliques 

15 
15 
15 

12 
I 
I 

I 

7·50 

20 
12 
15 

25 
25 
25 
30 

N• so6o 
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ex 
ex 
ex 

ex 

ex 

ex 

s. c. s. 
Tariff 

So. 

I I5 

llj 

t..!S 

lJl 

IJ7 
I~6 

I97 
ll5 

.!JO 

J I-• :> 

(~n~t.·k 

T.lrifl 
:\n 

I (") 
(b) 
(c) 
(d) 

(') 
!i) 
(!0 
(h) 
(/) 

(q) 
! I a) 

League o/ Natioru - Treaty Series. 

\Vines: 
(I) Ft•rmt·nted. rontaining up to q" .tkohol t>y vulunw · 

(a) In casks. demi-johns and tank-wagons .... 
(b) In bottles and other n·ct·ptaclt·s 

. Volt' : \\'int•s containing over Lf.0 and up to n~o uf 
alcohol pay an adthtional duty of 5 thnars pt•r dt•gn•t• .mtl 
per 100 kg. 

t;rape must. boiled with or without 'l!J.:ar. or nwrt'ly thickt•nt~l 
without alcohol, t'Vt>ll in ht•rmt•ttrally-do:-.t•d rt·\:t•pt.ldt·~ 

ex (3) \\'int• dn·,;:s (crusht'<l grapt·s) 
Rahat-loukoum . . . . . . 
Coconut oil . 
Common soap, hard or soft. tn paste or p(lwtlt·r 
Other soaps. . . . 
Albumen and glue. solid. lup11tl or pt.•w<kn·d 

(I) Gelatine . . 
(3) Fish glue . . . . . . . 

Tanning l'xtracts and materials for leatht·r tannmg, not spt·· 
cially mentioned exct•pt 'luelrac ks. 

(!) (a) Carpt.·ts of tint• velvet. of pure or nuxt·d wool. knottt•d : 
L" p to 300 knots 
From 30 I to 400 knots 
From 40I to 500 knots 
Over 500 knots . 

LIST II 

l'tut 

"'" kg. 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

REUUCEU CUSTOMS IHTTIES APPLlfo:U TO SERB-CRoA·r-SLOVF.:"ool I'NUil11Ct!'o 
IJIIpORn:o ISTO GRf:F.ct:. 

Oxen and bulls 
Cows 
Ruf!alocs . 
Calves. bullocks (and heifers) Wt'ighing I~> kl-(. or It·" .. 

Rail\..,, ewes and Wl'tht-r~ 
Goats .... 
Lambs and k1<ls. wetghinl{ 
Pigs . 
Horses : 

(I) On·r 3 years 
(!) 3 years or less. 

Birds of all kinrls 
Fresh meat· 

(I\ Mutton and goat. 
(l) Pork . 
(3) Beef 
(5) Poultry 

'" kg "' lt·~.!'t . 

l(t•ild 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

Jl)O kg. 

• 

• 
• 

lluh· 

'" 

161 

~,·ht dm.u"'' 

.c.u 
Itl 

7 ... .:,, 
~u 
~, 

4" ..0 
IO 

i'") 
·~(I 
,~., 

1~>0 

lh&ly Ill 
llldllllll" 

•h .uluu ..... 

I 

7· ~" 

'" ll 

I~ 

., ., 
·~ 3" 
(. 

II 
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. NumCros 
du tarif 

hdlcniquc 

b) 
c) 

3 a) 

3 a) 
b) 
d) 

4 e) 

7 i) 

m) 
9 a) 

PJ 
I2 a) 
I2 b) 

I4 c) 
I6 

a) 

iJ 
44 a) 
4.5 

a) 
b) 
c) 

d) 

a) 
b) 
c) 

d) 
48 b) 

50 a) 

d) 
l) 

Societe des Nations - &cueil des T raitu. 

Dl-nominatiora <lt·s marchandist·s 

3 o Charcuterie, mortadelle et similaires . . . . . 
Viandes conservees (salCes, sechees, .en Saumure ou fumees) 

non denommees ailleurs 
Fromages: 

I o En. saumure (en tranches, touloumoliYi) 
3° Casseri (kachkaval), manouri ..... 
3 o Beurre de cuisine fond u, salt! ou non . 

Oeufs de volaille 
Sardines et similaires, conservees de toutes manieres en boites, 

sans reduction de tare pour les recipients immediats . . . 
Semences de Ia paille a balais, vesce et autres graines similaires 

destinee& a Ia nourriture des animaux, ainsi que les tour
teaux de graines olt!agineuses . • 

Fourrages en general. 
Haricots 
2° Amidon de mais (corneflour) . 
I• Pommes, poires, prunes, cerises et griottes 
Fruits sees ou tapes : 

I 0 Prunes et pruneaux .. 
9° Noix 

Houblon 
·Graines et fruits oleagineux : 

Io De lin, de pavot . 
2o Semences de courges 

Autrcs non denommes . 
Bois a briller . 
Bois de sapin, de pin et de hetre : 

Rond en tronc a vee ou sans !'core~ . 
Equarris grossierement a Ia hache 
Scu! (poutres, chevrons, madriers, demi-madriers, demi

chevrons, planches, voliges, lattis, etc.) : 
I 0 D'une epaisseur superieure a ,0 mm. . . . . . . . 
2° D'une epaisseur superieure a I5 mm. et jusqu'a 

50 mm. au maximum . 
3° De I5 mm. et au-dessous ........... . 

Bois pareil a l'alinea c), rabote ou autrement ouvre, mais ne 
formant pas un article parfait, suit le regime du droit du bois 
brut correspondant, augmente de . . . . . . . . . . . 

Bois de cMne, de 'chataignier, de peuplier, d'orme, de irene, 
d'erable, de platane, de cypres, de cedre, de tilleul, d'osier 
et tout autre bois non specialement denomme : 
Rand en tronc avec ou sans ecorce . . . . . 
E<juarri grossierement a Ia hache . . . 
Scte, de 1toutes formes et dimensions : 
I• Non rabote, non ouvre ..... . 
Traverses pour chemin de fer 

Douves pour Ia tonnellerie et parquets : 
1• Non ouvrt\es . . . . . . . . . . . . 
z• Ouvrees (rainees, rabotees) . . . . . . 

Cadres et baguettes pour cadres, non platres : 
I

0 De couleur naturelle, colores ou vernis . . . . . . . 
2° Dares, argentes ou vernisses avec de Ia poudre metal-

lique ...................... . 
Forn,tes ordinaires en bois pour bottines . . . . . . . . 
Glacteres de menage et appareils frigorifiques meme avec 

parties en metal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

tinite 

100 kg. 

• 
• 
)) 

» 

• 
» 

• 
» 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
)) 

» 

• 
• 
» 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

IOO kg. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

1929 

Droits 
en drachmes 
metalliques 

50 

JO 

I5 
I5 
40 

exempt 

30 
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Gr~k 
Tarift 
No. 

(b) 
(c) 

3 (a). 

3 (a) 
(b) 
(d) 

4 (e) 

7 (f) 

(m) 
9 (a) 

(p) 
12 (a) 
12 (b) 

14 (c) 
16 

(a) 

w 
44 (a) 
4.5 

(a) 
(b) 
(c) 

(d) 

(a) 
(b) 
(c) 

(d) 
48 (b) 

SO (a) 

(d) 
(I) 

No.·SCJ6o 

. 

I...m,ue o/ Nalitins - T naty Serie2. 

I>H.i8J1ation of Good• 

(3) Porkbutchers' produce, mortadella and the like ..... 
Preserved meats (salted, pickled or smoked) not elsewbe~ 

mentioned : 
Cheese: 

(1) In brine (in slices, towl-otiri) . 

l3) CIISS#i (llacllllaval), m1111ouri • . . . 
3) Cooking butter, melted, salted or not . . . . . . . . 

Eggs of poultry and other birds . . . . . . . . . . . . 
Sardines and the like, preserved in any manner, in tins (no 

tare allowance for the illunediate ~eptacles) ..... 
Broom-straw seed, vetches and other siutilar seeds for cattle 

food, oilcake 

Fodder generally 
Kidney beans . . 
(2) Maize stan:h (com flour) . . . . . . . 
(1) Apples, pears, plums, cherries and egriots. 
Fruit, dried or drained : 

( 1) Plums and prunes . 
(9) Walnuts. . . . . , 

Hops .. 
Oleaginous seeds and fruits : 

(1) Linseed, poppy seed .... 
(2) Pumpkin seed . . . . . . . .· 
Other, not specially mentioned . 

Firewood ........... . 
Pine, fir, beech . 
Round trunks, with or without the bark . 
Roughly hewn with the axe . . . . . . . . . . . . . . 
Sawn (beams, rafters, planks, half planks, half-raftrn, boards, 

battens, laths, etc.) : 
(1) More than so mm. in thickneu . . . . . . . 
(z) More than 15 and up to so uun. in thickn., .. 

(3) Less than IS mm. . . . . . . . . . . . . . . . 
Wood similar to that under (c), planed or otherwi!le wrought 

but not constituting a COJDplete article, ill dutiable at the 
rate for the corresponding rough wood, plus . . . . . . 

Oak wood, chestnut, poplar, elm, ash, maple, plane, cyprrH, 
cedar, linte, willow and all other wood not specially 
mentioned : 
Round trunks, with or without bark 
Roughly hewn with the axe . 
Sawn, in all shapes and sizes : 

(1) Not planed or wrought. 
Sleepers for railways. . . . . 

Staves for l!arrels and parquet : 
(1) Uuwrought . . . . . . . 
(2) Wrought (grooved, planed) . . . . . 

Frames and slips for fraDJes, not plastered : 
(1) Natural colour, coloured or varnished . . . . . 
(2) Gilt, silvered or varuiabed with metallic powder. 

Ordinary boot-laats of wood for footwear . . . . . . . 
Household freezing machineS and refrigerating apparatua, 

with OJ' without metal parts . . . • . • . . . . . . • 

l~nit 

100 k(l. 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

cub. rn~tn· 
• 

• 
• 

• 

I 

• 
• 
• 

100 kl(. 
• 
I 

I 

• 
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11) 

c) 

d) 
100 •J 

b) 

139 b) 

lj9 

/) 

C) 
I6o,; I 
161 ,;) 

20j 

2j7 b) 
28-t 

a) 

Societe tla Nations - · Recueil tla T railis. 

Dfnomination d<S marcband.iS<S 

Fiene meuliere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Plitre cuit en poudre . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Charbon de terre (anthracite, houille, ~ylite, lignite) m~me 

en briquettes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . · . 
Ou ... -rages divers en t6le de fer, de toutes especes non speclale

ment denommt!s ailleurs, tels que reservoirs, cloches a gaz, 
boures: 
En t6le simple, ou etamee, ou zinguee, ou cui.,Tt!e, ou peinte, 

pesant par piece : 
r• Jusqu'a 30 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
~ Plus de 30 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Fiits en fer, ainsi que n!cipicnts en fer-blanc d'une capacite 
superieure a ro kg. en eau . . . . . . . . . . . . . . 

TOles en lames de fer en grillages . . . . . . . . . . . 
Machines, appareils et ustensiles d'economie domestique, tels 

que lessiveuses, machines a rincer et a boucher les bouteilles, 
a moudre le cafe, appareils a cuire, objets de cuisine ou de 
me~. non denommt!s ailleurs, entierement en fer ou 
combilit!s a d'autres matieres communes, polis ou non, 
etames, zingues, emailles, peints OU Vernis, m~me si le Vernis 
contient de Ia poudre metallique. pesant par piece : 

r• J usqu'a 5 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . • . 
~ Plus de .5 kg. jusqu'a 2.5 kg. . . . . . . . . . . • 
3° Plus de 2.5 kg. . . . . . . . . . • • . . • . . . . 

Boites et n!cipients en general, en fer lamine ou en fer-blanc 
pesant jusqn'a 500 grammes par piece. propres a Ia mille des 
produits indigenes, vemis ou non, avec ou sans inscriptions 
ou images lithographiques. . . . . . . . . . . . . . . 

Tuiles: 
~ Plates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
3° Plaques en ciment ou amiante pour toitnre (etemite, 

bo!r.u:lite) . . . . . . . • . • . . . . . . . . . . . 
3° Soude caustique . . . . . . . . 
60 Alcool metbylique (esprit-de-bois) 
~ Acetone ...........• 
1 ~ Tricblorure d'ethylene . . . . . 
1° Dextrine , . . . . . . . , , . . 
~ Eaux minerales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cordes en general (a !'exception de celles en sparte) m~me 
g~. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

F~lles de toutes matieres !sauf celles en sparte) . . . . . 
Licons, sangles et antres articles du harnais de chevaux et de 

breufs, faits en ficelle de cbanvre ou de lin, m~me avec par
ties en d'autres matieres . . . . . . . . . . . . . . . 

z• J ouets d • enfants en bois. . . . . . . . . . . . . . . 
Cannes, batons (y compris ceux pour parapluies ou parasols) 

et leurs manches importes ~t : 
r• En bois commun ou en fer avec mancbe de Ia m~me 
matiere ..................... . 

En bois lin. r03eaux, tendons, papier mAche, corne, os ou en 
plte avec mancbe de Ia ~me matiere • 

Porte-plume a rh.rervoir • . • • • • • • • 

Unit~ 

100 kg. 
• 

tonne 

100 kg. 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
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56 (e) 
57 (f) 
59 (a) 

League of Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

Millstones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Plaster, calcined, in powder . . . . . . . . . . . . . . 
Coal (anthracite, pit coal, xylite, lignite), also in briquettes 

64 Various articles of sheet-iron, of all kinds, not elsewhere 

(a) 

(c) 

(d) 
100 (a) 

(b) 

139 (b) 

159 
(f) 

(g) 
160 (c) 
161 (c) 
205 

206 
208 (d) 

(a) 

(b) 

288 (a) 

No. ao6o 

specially mentioned, such as tanks, gasometers, buoys : 

Of pll'in, tinned, zincked, coppered or painted sheet-iron, 
weighing per piece : 
(1) Up to 30 kg. 
(2) More than 30 kg. . . . . . . . . . . 

Iron barrels, and tinplate receptacles with a capacity of over 
10 kg. of water. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Lattice work of sheet-iron . . . . . . . 
Machines, apparatus, utensils for domestic economy, such 

as washing machines, bottlewashing and corking machines, 
coffee m,ills, cooking apparatus, objects for the kitchen or 
household not elsewhere mentioned, of iron alone, or 
combined with other common materials, whether polished 
or not, tinned, zincked, enamelled, painted or varnished, 
even if the varnish contains metallic powder. weighing 
each: 
(1) Up to 5 kg. 
(2) More than 5 kg. and up to 25 kg. 
(3) More than 25 kg. 

Boxes and containers of all kinds, of sheet-iron, or tinplate. 
weighing up to 500 gr. each, destined for packing Greek 
products, varnished or not, with or without lithographic 
inscriptions or pictures. . 

Tiles: 
(z)FW . · 
(3) Roofing slabs of cement or asbestos (eternite, heraclite) 

(3) Caustic soda. 
(6) Methyl alcohol (wood spirit) 
(7) Acetone 

(17) Ethylene trichloride 
( 1) Dextrine 

(7) Mineral waters. . . . . . . . . . . . . 
Cordage generally (except of esparto), tarred or not 

Twine of all materials (except of esparto) . . . . . . . . . 
Halters, webbings and other harness articles for horses or 

oxen, made of hemp or flax twine, even with parts of other 
materials 

(2) Children's toys of wood . . . . . . . . . . . . . . 
Walking sticks and canes (including those for umbrellas or 

or parasols) and their mounts imported separately : 
(1) Of common wood or iron with mount of the same 
material 
Of fine wood, reeds, sinews, papier-mache, horn, bone or 
composition with mount of the same material 

Fountain pens · 

Cnit 

100 kg. 
• 

ton 

100 kg. 
• 
• 
• 

100 kg. 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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• 
• 
• 

• 
• 

• 
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• 

AS~EXE A . 

. \RRANGDIENT 

RELUIF .UTX F.-\YEURS SPECI.U.ES ACCORDEES AU TRAFIC FRONTIERE. 

Alin de donner au trafic reciproque entre les zones frontieres les fac~ites _q_u'exige':lt les besoins 
joumaliers, les Hautes Parties contractantes sont convenues des dispositions SU!Vantes : 

l. ZOXE FRO~!IERE ET MOUYEMENT LIMITROPHE. 

Arlick premier. 

Seront considerees com me zones frontieres les terri to ires s' etendant des deu.x cOtes de Ia frontiere 
dont les limites plus precises seront etablies conforrnement aux dispositions de !'article 2. Elles 
suinont, autant que possible, les limites administratives. 

En principe, Ia zone frontiere aura une largeur de dix kilometres de chaque cote. Toutefois, 
tenant compte des necessites locales, elle pourra etre etendue ou restreinte d'un commun accord, 
mais ne pourra depasser, en aucun cas, une largeur de quinze kilometres. Les villes de Florina 
sur territoire hellenique et de Bitolj sur territoire serbe-croate-slovene ne seront pas comprises 
dans Ia zone frontiere. 

Article 2. 

Les Hautes Parties contractantes nomrneront, dans un delai d'un mois a partir du jour de 
!'entree en "igueur du present arrangement, leurs delegues qui seront autorises de fi..xer exactement 
les limites des deu.x zones frontieres en tenant compte de Ia nature du terrain. Cette commission 
des delegues sera aussi chargee de fixer sur place, d'un commun accord, les points par lesquels 
les habitants des zones frontieres pourront passer Ia frontiere et de s'entendre sur le n!glement 
detaille de ces questions. Elle aura aussi a etablir le type et Ia redaction detaillee des « cartes de 
frontiere • pour les habitants de Ia zone, des « cartes de frontiere speciales », pour les proprietaires 
d'outre frontiere et des • permis de passage», pour les cas urgents et importants. 

Ladite commission echangera au plus tard en trois mois a partir de !'entree en vigueur du 
present arrangement : · 

t:ne description exacte de Ia limite interieure des zones frontieres respectives; 
t:ne liste de toutes les localites situees dans ces zones ; 
t:ne specification des points de passage qui, de commun accord, seront ouverts au 

trafic frontiere. 

Article 3· 

Dans le trafic frontiere, Ia frontiere pourra etre franchie a tous les points de passage designes 
confOilllCment aux dispositions de !'article 2. 

Les personnes munies de • cartes de frontiere », ainsi que de « permis de passage » pourront 
passer Ia frontiere seulement par les points indiques dans leurs cartes ou perrnis et pourront circuler 
dans Ia partie de Ia zone frontiere limitrophe correspondante a leur domicile. Cette correspondance 
sera detenninee par Ia commission mentionnee a !'article 2. 

Le passage de Ia frontiere pourra se faire entre le lever et le coucher du solei!. II doit etre accorde 
tous 1es jours et dans toutes les saisons. Les proprietaires outre frontiere pourront passer Ia frontiere 
meme plnsieurs fois par jour. 

1.a passage de Ia frontiere pourra se faire a pied, a cheval, en voiture, par chemin de fer, en 
bateau on par autres vehicules, sans prejudice des dispositions douanieres respectives. 
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ANNEX A. 

ARRANGEMENT 

REGARDING SPECIAL FAVOURS ACCORDED TO FRONTIER TRAFFIC. 

With a view to affording traffic between the frontier zones of both countries the facilities 
dem<;t~ded by daily requirements, the High Contracting Parties have agreed on the following 
prOVISIOnS : 

I. FRONTIER ZONE TRAFFIC THEREIN. 

Article 1. 

Frontier zones shall be deemed to be the territories extending on both sides of the frontier, 
the exact boundaries of which are fixed in accordance with the provisions of Article 2. They 
shall, as far as possible, follow the administrative boundaries. 

In principle, the frontier zone shall have a depth of ten kilometres on each side. In view, 
however, of local necessities, this depth may be increased or decreased by agreement, but shall 
in no case exceed fifteen kilometres. The towns of Florina in Greece, and of Bitoli in Serb-Croat-
Slovene territory shall not be included in the frontier zone. • 

Article 2. 

The High Contracting Parties shall appoint, within one month from the date on which the • 
present arrangement comes into force, the representatives who shall be authorised to effect the exact 
delinlitation of the two frontier wnes, taking into consideration the nature of the ground. It 
shall also be the duty of this commission of representatives to fix on the spot, by agreement, the 
points at which inhabitants of the frontier zones may cross the frontier, and to draw up detailed 
regulations on these questions. The commission shall also decide on the form and the exact text 
of " frontier cards " for inhabitants of the zone, " special frontier cards " for owners of land across 
the frontier, and " permits to cross " for urgent and important cases. 

The said Commission shall exchange, not later than three months from the entry into force 
of the present arrangement : 

An exact description of the internal boundaries of the respective frontier zones ; 
A list of all the localities situated in these zones ; 
A schedule of the points of passage which, by agreement, shall be open to frontier 

traffic. 

Article 3· 

For the purpose of frontier traffic the frontier may be crossed at all the ,points designated 
in accordance with the provisions of Article 2. 

Persons holding " frontier cards " and " permits to cross " may cross the frontier only at the 
points indicated on their cards or permits, and may move about in the district of the adjacent 
frontier zone opposite their place of residence. The commission referred to in Article 2 shall specify 
these opposite districts. 

The frontier may be crossed between sunrise and sunset. Permission to do so shall be granted 
every day and at all tinles of the year. Owners of land on the other side of the frontier may cross 
several hmes daily. 

The frontier may be crossed on foot, on horseback, by carriage, rail, boat, or other vehicle, 
subject to the respective Customs regulations. 

No. 2060 
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1.es portems de cartes de frontiere et de pennis de passage auront Ie droit d'un sejour continu 
dans Ia aooe de rum Haute Partie contractante, allant jus_qu'a trois jours. Les porteurs _de cartes 
de frontiens sp6cia1es se rendant n!gulierement sur des btens-fonds ou dans des t!tabhssements 
iadusbids sitae; dans Ia zone frontiere pourront ~tre autorist!s a st!journer dans Ia zone de !'autre 
Partie jusqu"a six jours. La duree du st!jour devra ~tre indiqut!e dans Ia carte de frontiere. 

I.ors du rssage de Ia frontiere. Ia carte et tous les objets transportt!s devront etre prt!sentt!s 
&113: organes frontiere. 

Arlick 4· 

Les penonnes monies de cartes de frontiere pourront se servir de toutes les routes traversant 
Ia frontieR. I.e passage se pourra faire en voiture et par tout autre moyen. 

La commission prevue par !'article 2 dt!signera d'un commun accord les routes traversant Ia 
froDtier"e par Iesquelles Ie passage sera autorist!. de m~me que les conditions qui seront exig_ees 
pour se senir de ces routes. 

II. EXEJIPTIONS DE DROrrs ET DE TAXES ET AUTRES FAVEURS. 

Article 5· 

Seront exempts dans le trafic frontiere de tous droits de douane et de toutes taxes a !'entree 
et i Ia sortie les articles et produits ci-dessous enumert!s, provenant de Ia zone frontiere de l'une 
des Parties et transportt!s dans Ia zone frontiere de !'autre pour satisfaire aux besoins de Ia vie 
joamaliere des habitants de cette zone, en des quantitt!s correspondant a leurs besoins : 

:ro Foin, paille et autres fourrages pour Ia nourriture du betail, feuilles seches, mousse 
et roseaux; 

zo ~frais; 
~ Lait doux et Iait caille ; 
4° Bois a bniler, charbon de bois, tourbe, charbon de tourbe ; 
5" Pierres a Mtir, cailloux, sable, chaux, marne, argile, terre servant a Ia fabrication 

de poterie et toutes autres sortes de terres ordinaires ; 
fio Cendre, engrais natureis et artificiels, tourteaux de levure, emeri en morceaux, 

risidus de fruits oleagmeux et de graines oleagineuses ; 
7" Farine de cerea.J.es, pain et patisserie ordinaire en quantite non supt!rieure a IO kg., 

hbew-r;.,.e, creme et fromage en quantite non superieure a 2 kg., viande et poisson frais en 
quantite non superieure a 5 ~-· volaille vivante et abattue, savoir : 4 poules, 4 canards, 
I oie, I dindon, reufs 50, fruits frais 20 kg. ; 

SO M:Micaments prepart!s que les habitants de Ia zone frontiere de l'une des Hautes , 
Parties contractantes ont acbett!s dans les pharmacies de Ia zone frontiere de !'autre 
Partie an moyen d'ordonnances medicales, aussi bien que les medicaments ordinaires 
doot Ia vente dans les pharmacies est libre et cela en quantite necessaire pour les 
besoins personnels. 

Article 6. 

Les ~ets ci~ ~t!s pourront ~re importt!s et rt!exportt!s dans le trafic frontiere 
eo francbice ~de drotts de douane et de taxes a l'entrt!e eta Ia sortie, sans permission 
~-des autoritt!s centrales et sans que le dept>t du montant du droit de douane en argent 

ex~ge: 

I" Les v~ de tout Jenre avec leur attelage, les ~es de somme et de trait 
avec lear ~m~~· ~u .ils servent ~u transpor:t de personnes et de marchandises 
dans les zones frontieres, ams:t que les ammaux destmt!s a un travail provisoire. ' 

N• 2o6o 
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. Holders of. frontier cards and permits to cross shall be entitled to stay in the zone of the other 
H1gh Contractmg Party for three successive days. Holders of special frontier cards proceeding 
habitually to estates or industrial establishments situated in the frontier zone mav be perm;tted 
to reside in the zone of the other Party for as long as six days. The length of stay 'shall be shown 
on the frontier card. 

0~ _crossing the frontier the card and all articles conveyed must be presented to the frontier 
authontles. 

Article 4· 

Persons holding frontier cards may use all routes crossing the frontier. The journey may 
be made by vehicle or any other means. 

The commission referred to in Article 2 shall specify by common consent the routes by which 
the frontier may be crossed and the conditions for the use of such routes. 

II. EXEMPTION FROM DUTIES AND CHARGES, AND OTHER FAVOURS. 

Article 5· 

In frontier traffic exemption from all Customs duty and all import and export charges shall 
be accorded to the following artides and products coming from the frontier zone of one Party and 
transported into the frcntier zone of the other for the daily needs of the inhabitants of such zone, 
in quantities corresponding to their requirements : 

(I) Hay, straw and other fodder for cattle, dried leaves, moss and reeds ; 

(2) Fresh vegetables ; 
(3) Milk and sour milk ; 
(4) Firewood, charcoal, turf, peat ; 
(5) Building-stone, gravel, sand, lime, marl, clay, earth for pottery-manufacture 

and all other kinds of ordinary earth ; 
(6) Ashes, natural and artificial manure, yeast-cakes, emery in pieces, residues of 

oleaginous fruit and grains ; 
(7) Cereal flour, bread and ordinary pastry to an amount not exceeding IO kg. ; 

butter, cream and cheese to an amount not exceeding 2 kg. ; fresh meat and fish to an 
amount not exceeding 5 kg. ; live and dead poultry, viz., 4 hens, 4 ducks, I goose, I turkey ; 
so eggs ; fresh fruit up to 20 kg. ; 

(8) Prepared medicaments bought by the inhabitants of the frontier zone of one 
of the High Contracting Parties from chemists in the frontier zone of the other Party 
on medical prescriptions, and ordinary medicaments the sale of which by chemists is 
free, in the quantities necessary for personal requirements. 

Article 6. 

The following articles may be imported and re-exported in frontier traffic provisionally free 
of Customs duty and import and export charges, without the prior permission of the central 
authorities and without cash deposit of the amount of the Customs duty being required : 

(I) Vehicles of all kinds with their teams, pack and draff animals with their-equipment, 
when used to transport persons and goods in the frontier zones, and animals with their 
equipment, when used to transport persons and goods in the frontier zones, and animals 
for temporary work ; 

No. 2o6o 
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:1o Les machines et outils transportes de l'une des zones frontieres dans I' autre pour 
usage temporaire ; 

3o Les ontils agricoles, forestiers et autres objets servant a l'usage journalier des 
habitants de Ia zone frontiere de l'une des Parties qui sont importes dans Ia zone frontiere 
de l'autre. atin d'yetrerepareset cela egalement lorsqu'ils sont reimportes une fois n!pares; 

4o Les cerwes et fruits oJeagineux que les habitants des zones frontieres de l'une 
des Parties importent dans Ia zone de l'autre pour les faire moudre ou pressurer pour 
!ems propres besoins, ainsi que les produits obtenus par le perfectionnement de ces 
matieres premieres ; 

s• Les sacs, les tonneau.x, les bidons, les paniers et autres recipients servant au 
tran:.-port ou a l'emballage des marchandises, soit remplis a l'entree et vides a Ia sortie, 
soit 'ides a l'entree et remplis a Ia sortie. 

Pom les recipients qui sont soumis a l'estampillage officiel des Hautes Parties cntractantes 
501lt convenus de reconnaitre mutuellement dans le trafic frontiere l'estampillage appose par 
l"autorite de l'antre Partie. 

I..a prenotation des objets ci-haut mentionnes n'est pas exigee, a l'exception des machines 
a,aricoles a vapeur on a moteur (locomobiles, charrues, herses, batteuses, machines a couper et 
antres) qui devront etre prises en prenotation par les bureaux de douane. 

Article 7· 

Les medecins, les veterinaires et les accoucheuses dipl6mes, autorises a exercer leur profession 
et munis d'une carte de frontiere pourront. en cas d'urgence et particulierement en cas d'accident, 
exen:er leur profession dans Ia zone frontiere limitrophe de !'autre pays, pourvu qu'ils soient munis 
de legitimation donnant preuve de leur profession. Pendant I' exercice de leur profession ils devront 
se soumettre aux lois et aux prescriptions en vigueur dans cette zone. lis seront autorises a traverser 
Ia frontiere pour exercer leur profession par toutes les voies, a toute heure du jour et de Ia nuit, 
meme sur des bicyclettes on automobiles, en compagnie des conducteurs de ces vehicules (cochers 
Oil chanffeurs), sans etre obliges de s'arreter a un bureau de douane. 

lis pourront porter avec eux, sans a voir a acquitter aucun droit de douane, les objets necessaires 
pour l'exercice de leur profession (instruments, bandages, medicaments), chaque fois en mesure 
pwpmtionnee aux besoins pour lesquels leur assistance a ete demandee. 

Les administrations douanieres des deux Parties auront a etablir d'un commun accord les 
prescriptions detaillees concernant ces facilites. 

Article 8. 

En des cas urgents et importants (mort, maladie subite, accidents, incendie, inondations, etc.), 
les f~~ charges ~u contr6le a Ia fron~i~re pourront, par application d'une procedure 
SOIUIIJ3lre, delivrer aux habttants des zones frontteres des • permis de passage», les autorisant a 
francbir Ia frontiere eta sejourner jusqu'a trois jours dans Ia zone-frontiere de I' autre Partie. Ces 
pennis de passage seront valables pour un seul passage de Ia frontiere et devront determiner le but 
urgent du voyage. 

P~ _exception, Ia validi~e des permis de passage pourra etre prolongee pour une nouvelle duree 
de trOIS JOurs par les autontes competentes, mentionnees a I' article II, de Ia Partie dans Ia zone 
frontiere de laquelle le porteur a son sejour passager. 

III. PROPRittts OUTRE-FRONTIERES. 

Article 9· 

Les propri~es outre-frontieres: c:est~a-dire les ~~sonnes ressortissant de l'un des pays 
contractants qw, au moment de Ia dehmttatton des frontleres entre les deux Etats, avaient dans 
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(z) Machines and tools transported from one frontier zone to the other for temporary 
use; 

(3) Agricultural and forestry implements and other objects for the daily use of 
inhabitants of the frontier zone of one of the Parties, which are imported into the frontier 
zone of the other Party for repair, and similarly when reimported after repair ; 

(4) Cereals and oleaginous fruits imported by the inhabitants of the frontier zone 
of one Party into the zone of the other Party to be ground or pressed for their own needs, 
and products obtained from the refining of such raw materials ; 

(S) Sacks, casks, cans, baskets and other receptacles for the transport or packing 
of goods. imported full and exported empty, or imported empty and exported full. 

I 

In the case of receptacles subject to official stamping, each High Contracting Party agrees 
to recognise in frontier traffic the stamps affixed by the authority of the other Party. 

Registration of the above-mentioned articles is not required except for motor or steam 
agricultural machinery (locomobiles, ploughs, harrows, threshing- and mowing-machines, etc.) 
which shall be registered by Customs offices. 

Article 7· 

Medical practitioners, veterinary surgeons and qualified midwives entitled to practise and 
holding frontier cards may, in urgent cases and especially in case of accident, practise in the adjacent 
frontier zone of the other country, provided they are in possession of documentary evidence of 
their profession. While carrying out their duties, they shall be subject to the laws and regulations 
in force in such zone. They shall be authorised to cross the frontier in the exercise of their profession 
by all routes, at any hour of the day or night. even on bicycles or in motor-cars, if accompanied 
by the drivers of such vehicles (coachmen or chauffeur~). without being obliged to stop at a Customs 
office. 

They may carry with them, without having to pay any Customs duty, their professional 
requisites (instruments, bandages, medicaments), always in quantities proportionate to the purposes 
for which their attendance has been requested. 

The Customs authorities of both Parties shall jointly draw up detailed regulations for such
facilities. 

Article 8. 

In urgent and important cases (death, sudden illness, accident, fire, flood, etc.), the frontier 
control officials may, by a summary procedure, issue to the residents of frontier zones " permits 
to cross " authorising them to cross the frontier and to remain not more than three days in the 
frontier zone of the other Party. Such permits shall be valid for one crossing of the frontier only, 
and specify the urgent object of the journey. 

Exceptionally, the validity of such permits may be extended for a further period of three days 
by the competent authorities, mentioned in Article II, of the Party whose frontier zone the bearer 
is temporarily visiting. 

III. TRANS-FRONTIER PROPERTY. 

Article 9· 

• Trans-frontier landowners, i.e., nationals of one of the contracting countries who, on the 
demarcation of the frontier between the two States, had in the frontier zone of one State their 
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Ia n>m" frontif.re de rune leurs habitations ou leurs fermes et dans Ia zone frontiere de !'autre des 
~-fonds de leur propriete cultives par eu.x-n;t~mes, ou do~t les produi_ts leur reviennent en _tout 
ou en partie. ainsi que les membres de leurs fanulles et l_eurs rudes (domeshques, employes, ou':'ners), 
soot autorises de transporter en franchise de tous_ dro1ts de douane ~u de t_outes taxes, a 1 entree 
et a Ia sortie. de leur habitation sur leur terre et 1m·ersement. les obJets swvants : 

•J Betes de somnll" et de trait et betail conduit aux p:l.turages. 
Le betail conduit au.x p:l.turages doit etre reconduit joumellement. Quant au betail 

qui ne sera pas reconduit joumellement seront appliquees les dispositions de !'article 13 
du present arrangement et celles de !'article 12 de !'arrangement concernant les epizooties. 

b) t'sten..<;i]es agricoles, outils, machines de labourage et materiel servant a 
I' agriculture. 

Tousles objets ci-haut mentionnes, y compris leurs moyens de transport necessaires, 
pourront etre transportes en quantites suffisantes au but respectif ; 

') Provisions necessaires au.x ouniers-agriculteurs ; 
i) Semences necessaires pour l'ensemencement des terres respectives ; 
e) Produits agricoles recoltes dans les terres respectives, ainsi que les produits de 

1' ele,-age du betail. 
Les cereales peuvent etre transportees en etat vanne, le mais aussi en etat egrene. 
Les produits agricoles doivent etre transportes dans Ia zone de Ia residence habituelle jusqu'au 

31 mars de l'annee d'exercice suivante; le vin jusqu'au 30 novembre de l'annee de Ia recolte; les 
ustensiles et les objets qui ne se consomment pas doivent etre rapportes dans Ia zone frontiere 
dont i1s pro,iennent jusqu'au 31 decembre de chaque annee d'exercice. Apres cette date ne 
peuvent rester dans !'autre zone frontiere que les objets qui ont ete declares comme objets d'inven
taire a !'occasion de Ia delinance du certificat de proprietaire outre frontiere, pourvu que ces objets 
y soient inscrits. 

Article 10. 

Les proprietaires outre frontieres, ainsi que les personnes de leur suite mentionnees a !'article 
9. alinea 1. seront pourvus de cartes de frontiere speciales en forme de camet. Ces cartes de frontiere 
speciales comprendront Ies indications necessaiies pour le controle douanier de !'exploitation de 
leurs biens-fonds. 

Elles pourront avoir une validite d'un an et seront delivrees par les memes autorites, sous les 
memes conditions que Ies cartes de frontiere ordinaires, toutefois a base d'un certificat faisant 
foi de leur qualite de proprietaire outre frontiere delivre par l'autorite competente de I' autre Etat 
dans lequel Ies biens-fonds de ces personnes sont situes. Ces certificats devront etre dtllivres gratui
tement. 

Les cartes de frontiere speciales ne pourront etre delivrees qu'a des personnes physiques ou aux 
representants des personnes morales qui sont proprietaires au moment de Ia delimitation 'de Ia 
frontiere on_ qui ont acquis ou acquerront lesdits biens-fonds soit par acte entre vifs, soit a 'cause 
de mort, maJS seulement pour autant que I'acquereur est ressortissant de l'un des Etats contractants 
et est nne personne ayant droit a Ia succession legale du proprietaire conformement a Ia loi 
successorale de I'Etat sur Ie territoire duquel le bien-fonds est situe. 

JV. CARTES DE FRONTIERE ET PERMIS DE PASSAGE. 

Article II. 

l..e;i habitants ~ chacune des_ ~nes frontier~ desira~t p~ofiter des faveurs qui leur sont 
acc.ordees par les presentes dispos1t10ns devront etre mums d une • carte de frontiere ». 
~ ~es & frontiere seront redigees dans_les_deux langues respectives et devront reproduire 

Ia description exacte dl; ~ personne. Elle devront md1quer les routes et chemins par Iesquels Ie porteur 
pourra passer Ia frontiCTe. Les cartes de frontiere seront valables pour Ia duree d'un an. 
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dwellings or farms and in the frontier zone of the other lands owned and cultivated by them or of 
which they received the produce in whole or in part, together with the members of their families 
and their assistants (servants, employees, labourers), shall be permitted to transport free of all 
Customs duty and import and export charges, from their dwellings to their land and vice versa, the 
following: 

(a) Pack and draught animals and livestock driven to pasture. 
Livestock driven to pasture must be brought home daily. In the case vf livestock, 

which is not brought home daily the provisions of Article I3 of this Arrangement and. 
thos~ of Article I2 of the Arrangement regarding Epizootic Diseases shall apply ; 

(b) Agricultural implements, tools, agricultural machinery and materials. 

All the above-mentioned objects, together with the necessary means of conveyance 
may be transported in quantities adequate for their purpose ; 

(c) Necessary food for agricultural labourers ; 
(d) Seed needed for sowing the lands ; 
(e) Agricultural produce harvested on the lands. and products of stock-farming. 

Cereals may be transported in a winnowed and maize in a husked condition. 
Agricultural produce must be transported to the zone of customary domicile by March 3I of 

the following business year; wine by November 30 of the year of vintage; implements and other 
non-consumable objects must be brought back to the frontier zone from which they came by 
December 31 of each/ear. After that date only such objects may remain in the other frontier 
zone as were declare as part of the inventory when the trans-frontier landowner's certificate 
was issued, provided that such objects are endorsed thereon. 

Article 10. 

Trans-frontier landowners and the members of their households mentioned in Article 
9. paragraph I, shall be furnished with special frontier cards in booklet form. These special cards 
shall contain the necessary particulars for supervision by the Customs authorities in regard to 
the working of their lands. 

They may be valid for one year, and shall be issued by the same authorities and on the same 
conditions as ordinary frontier cards, but a certificate must be produced from the competent 
authority of the other State in which these persons' estates are situated confirming that they are 
trans-frontier landowners. These certificates shall be issued free of charge. 

Special frontier cards may only be issued to natural persons or to the representatives of 
corporations which are landowners at the time of demarcation of the frontier, or who have acquired 
or shall acquire the said land, either by deed inter vivos, or causa mOTtis, but only provided that 
the acquirer is a national of one of the Contracting States and a person entitled to the legal succession 
of the owner in accordance with the succession law of the State in whose territory the land is 
situated. 

IV. FRONTIER CARDS AND PERMITS TO CROSS. 

Article II. 

Residents of each of the frontier zones wishing to take advantage of the privileges accorded 
them by the present provisions must obtain a " frontier card ". 

Frontier cards shall be drawn up in the languages of both countries, and must bear an exact 
description of the holder. They must show the roads and tracks by which the bearer may eros~ 
the frontier. Frontier cards shall be valid for one year. 

l'\o 206o 
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Les t"nfants n·ayant P.'lS encore quatorze ans sont dispenses de !"obligation de presenter une 
carte ,X. frontif.re lorsqu'ils sont accompagnes par des personnes adultes mumes dune carte de 

fn>nti.l-re. . · · 
1 

· · d · · Les cartes de frontiere seront dtili.nees dans Ia Repubhque hdlemque par es autontes a mmis-
tratives de premiere instance ou par les autorites de police competente ou bien par les autorites 
rnilitaires de Ia couwrture · dans le Rovaume des Serbes, Croates et Slovenes par les autorites 
frootieres d'arrondissement' respectives ·(le chef de !"arrondissement : sreski poglavar) dans Ia 
cin:onscription desquelles Ia personne a sa residence habituelle. . . 

I..es cartes de frontiere ne pourront etre dtili.vrees qu'a des ressorbssants des P~rbes con~ractantes 
qui ont leur domicile dans la zone frontiere et sont connus comme absolument surs au pomt de vue 
de Ia police criminelle, de la slirete d'Etat ou de la securite publique. ainsi qu'au point de vue des 
prescriptions fiscales. 

Article 12. 

I..es cartes de frontiere devront etre visees par les autorites competentes de !'autre Partie 
contractante. l..es visas seront gratuits. 

I..es cartes de frontiere transmises par voie officielle a l' autorite competente de l' autre Partie 
contractante, afin d'etre munies du visa necessaire, devront etre retournees a l'autorite delivrante 
dans les huit joms au pins tard. Au cas oil le visa ne serait pas accorde, l'autorite delivrante sera 
infonnee des raisons du refus. 

Les permis de passage seront munis du visa au moment de !'entree dans !'autre Etat par le 
bureau de controle de frontiere de cet Etat. 

V. PATURAGES. 

Article 13. 

Sera reciproquement admis a !'importation et a !'exportation en franchise de tous droits de 
douane et de toutes taxes a I' entree eta la sortie, le betail conduit du territoire de l'une des Parties 
contractantes aux paturages sur le territoire de !'autre, avec !'obligation de le faire retourner dans 
un delai a fixer d'a,·ance qui ne pourra pas depasser six mois. 

La franchise des droits de douane a !'entree et a Ia sortie sera egalement etendue aux petits 
mis bas par le betail et aux produits du betail conduit au paturage, savoir : 

1° Aux veanx, chevreaux. agneaux, poulains et pourceaux, mis bas pendant le 
temps du paturage, en proportion au nombre des betes adultes declarees au depart ; 

2° A Ia Iaine en quantite correspondante aux animaux tondus, au fromage et au 
beurre en quantite ne depassant pas pour chaque jour: beurre, par vache, 0.16 kg. par 
brebis, 0.032 kg.; fromage, par vache, 0.29 kg.; par chevre, o.os8 kg. ; brebis, 0.029 kg. 

La franchise des droits de douane sera concedee dans lesdites·quantites pour Ia Iaine, le fromage, 
et le beurre produits pendant le sejour du betail sur le territoire de !'autre Partie. soit que ces produits 
seront importes au exportes pendant Ia duree du pflturag€, soit a Ia rentn!e des troupeaux, soit apres 
dans un delai d'un mois. · 

Les Hautes Parties contractantes se reservent le droit d'exiger le cautionnement des droits 
de dcuane, mais elles conviennent que le dep6t du montant de ces droits ne doit pas etre exige en 
argent. 

VI. DISPOSITIONS FINALES. 

Article 14. 

Les fav~ accordees par les articles precedents ne portent pas atteinte aux prescriptions 
~en~ par egard_a I~ police ~itaire, aux mesures de prophylaxie contre les epizooties 
et les epipbyties, m.aux prescnptlons en v~gueur par suite de l'exerc1ce d'un monopole d'Etat. 

Le trafic des anunaux est regie par !'arrangement spb:ial concernant les epizooties (annexe B). 
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Childre_n under fourteen years of age nerd not produce frontier cards when accompanied by 
adults holdmg such cards. 

Frontier cards shall be issued in the Hellenic Republic by the administrative authorities of 
first instance, or by the competent police authorities, or by the headquarters of the frontier troops ; 
in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes by the respective district frontier authorities 
(head of district : sreski poglavar) in whose district the person habitually resides. 

Frontier cards may only be issued to nationals of the Contracting Parties domiciled in the 
frontier zone and known to be absolutely reliable from the point of the criminal police, the safety 
of the State and public security, as well as observance of the fiscal regulations. 

Article 12. 

Frontier cards shall be vises bv the competent authorities of the other Contracting Party. 
No charge shall be made for visas. · 

Frontier cards sent through the official channels to the competent authority of the other 
Contracting Party for the necessary visa shall be returned to the issuing authority within eight 
days at the latest. Should the visa not be granted, the issuing authority shall be informed of the 
reasons for refusal. 

Permits to cross shaH be vises on entry into the other State bv the frontier control office 
.>f the latter. 

v. GR.<\ZIXG. 

Article 13. 

Livestock driven from the territory of one of the Contracting Parties to pasture in the territory 
of the other shall be imported and exported free of import and export Customs dues and charges 
on both sides, subject to being brought back within a period not exceeding six months, to be fixed 
beforehand. 

The young born to livestock and the products of livestock driven to pasture shall also be 
exempt from import and export Customs dues, viz. : 

(1) Calves, kids, lambs, foals and young pigs born during the grazing period, in 
proportion to the number of adult animals declared on departure ; 

(2) Wool to an amount corresponding to the animals shorn ; cheese and butter 
to an amount not exceeding per day: butter, per cow, 0.16 kg., per ewe, 0.032 kg. ; 
cheese, per cow, 0.29 kg., per female goat, o.osS kg., per ewe, 0.029 kg. 

Exemption from Customs duty· shall be granted for the above quantities of wool, cheese and 
butter produced during the stay of livestock on the territory of the other Party, whether such 

products are imported or exported during the grazing period, or on the return of the flocks and 
herds, or within one month thereafter. 

The High Contracting Parties reserve the right to require security for Customs duties, but 
agree not to require the amount of such duties to be deposited in cash. 

VI. FINAL PROVISIONS. 

Article 14. 

The privileges granted by the above articles shall not affect the autonomous provisions in force 
with respect to public health, protectivL measures against epizootic and epiphytic diseases, or the 
provisions in force as a result of the exercise of a State monopoly. 

The trade in animals shall be governed by the spet.:ial arrangemmt regarding epizol'tic diseases 
(Annex B). 
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ArficU IS. 

1.es }lagtes Parties contractantes se lisen;"llllt le droit _de sus~dre temporaireme_nt, ~ 
des cas e" eptiunnek et t'OUI" raisons de sllrete et de secunte publiques, le trafic frontiere, sott 

~t soit en partie. - • · · 1 fi fro · ~ · 1' l.a Partie qui suspendra. SOlt completement, SOlt en J>1:11te. e tra c nticn:, avtSera autre 
Partie de cette llleSUie si Jl"S"ible huit jours a l'avance, matS au plus tard en m~me temps que la 
m e sen pri9e. 

(L. S.) (SSpi) .... 11JCBALAKOPOULOS. 

(L. S.) (SSpi) "S. XYDAKIS. 

ANJ!to"EXE B. 

ARRANGEMENT 

(L. S.) (Sipe) T. POPOVITCR. 

(L. S.) (Sipi) S. KouKITCH. 

CONCERNANT LES EPJZOOTIES. 

Desirant facilits le tJafic dn betail et des produits d'animaux entre leurs territoires, en ecartant 
amant que possible le ~ t:· ~ et: ~c. ~ epizooties s'y introduisent, les Hautes Parties 
coatractaDtes sont convenues dJspoSltions smvantes : · 

Artide pretr~iel-. 

I.es animaux l'ivants (solipedes, ruminants et pores) de provenance du Royaume des Serbes, 
Crnates et Sloveues, ainsi que Ia volaille, les produits brnts d'animaux et les objets pouvant servir 
de •B•+ nles a Ia contagion, de provenance des territoires de l'une des Parties, ne pourront entrer 
dans le territoire de l'autre que par des stations frontieres ou des ports maritimes specialement 
r ·grn a cet eJiet oil ils seront soumis au contr6le veterinaire de Ia part de l'Etat dans lequel 
lear importation doit avoir lieu. 

Arlicle 2.· 

I.es animanx, Ia volaille et les produits bruts d'animaQ.lt mentionnes dans !'article premier 
dlde~i'I'I-DIItt etre accotnpagnes de certificats d'origine et de sante. 

Le certiJicat pour les animaux doit ~re delivre par l'autorite locale et doit contenir le nombre 
des betcs et leurs marques caracteristiques, ainsi que le lieu de leur destination ; il doit porter 
l'attestatino d'un medecin veterinaire de l'Etat, ou specialement autori<;t! a cet effet par l'Etat, 
mnstatant que les animaux indiques dans le certificat sont sains. Ce certificat doit declarer qu'il 
ae s·~ _produit dans Ia commune de provenance, pendant les derniers quarante jours avant 
l'e•j~~aacun cas de maladiecontagieuse animalepour Iaquelle,dansle territoire de provenance, 
l'QbiipfH'4Jde Ia diclarat:ion est prescrite par Ia loi et qui seratt transmissible a l'esp«e d'animaux 
poar Ie.qaels le certificat a ete dBivre. 

La ca. sporadiques de charbon bacteridien, de charbon symptomatique, de rouget, de rage 
et d'n ,,.....,_coital des solip!:des et des bovins q_ui se seraient manifestes dans Ia commune de 
piUi an e D'emJob heront pas Ia deJivrance du certificat, mais iJs doivent y ~re mentionnes. . 

,... ·-
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Article IS. 

The High C(;mtracting Parties reserve the right, in exceptional cases and for reasons of public 
safety and secunty, temporarily to suspend frontier traffic, either wholly or in part. 

. The Party which s~pend;s frontier traffic, either wholly or in _part, shall notify the other Party 
etght days beforehand if posstble, but at the latest at the same hme as the measure is adopted. 

ATHENS, N011ember 2, I927. 

(L. S.) (Signed) A. MICHALAKOPOULOS. 

(L. S.) (Signed) N. XYDAKIS. 

ANNEX B. 

ARRANGEMENT 

(L. S.) (Signd) T. POPOVITCR. 

(L. S.) (Signd) S. KoUKITCR. 

REGARDING EPIZOOTIC DISEASES. 

Being desirous of facilitating the traffic in livestock and animal products between their territories, 
while preventing as far as possible the danger of epizootic diseases being introduced by such traffic 
the Htgh Contracting Parties have agreed on the following provision.~ : 

Article I. 

Live animals (equines, ruminants and pigs) from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
and poultry, raw animal products and articles capable of transmitting infection from the territories 
of one of the Parties may only enter the territory of the other Party through the fr(lntier-stations 
or sea-ports specially allocated for that purpose, where they shall be subjected to veterinary 
inspection by the State into which they are to be imported. 

Arlicle 2. 

The animals, poultry and raw animal products mentioned in Article I shall be accompanied 
by certificates of origin and health. 

The certificate for animals shall be issued by the local authority, and shall state the number 
of the animals and their tlistinctive marks as well as the place of their destination ; it shall bear 
the attestation of a Government veterinary surgeon or a veterinary surgeon specially authorised 
for the purpose by the Government, to the effect that the animals referred to in the certificate 
are healthy. This certificate should state that for the last forty days before despatch there had 
not been in the commune of ori~n any case of a contagious animal disease legall;r. notifiable in the 
territory of origin and communtcable to the species of animal for which the certificate was issued. 

SJ?Oradic cases of anthrax, symptomatic anthrax, erysipelas, rabies and vesicular exanthem 
of equmes and homed cattle which may have appeared in the commune of origin shall not prevent 
the ISSue of the certificate, but should be mentioned therein. 

No. II06o u 
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En re qui conceme Ies animaux des especes chevaline, asine et bovine, ces certificats doivent 
~ ~,-re.s pour chaque tet~ separement ; les animall?C des especes ovine, caprinc et porcine 
peG'-e:Dt etre compris cumulativement dans un seul certtficat. 

I.e certificat d'origine et de sante pour Ia v~laille doi~ porter aussi l'~ttestati~n que dans Ia 
commune de pnn~ n~ Iigne aucune mala~e cont~euse de ~a. volrulle et que pendant les 
demiers q,uatone jours il n y a pas eu de maladies contagteuses aVlatres. 

S'il s ag:it de transports eflectues par chemin de fer ou par bateau, les animaux doivent etre 
soumis. au moment du chargement. a Ia visite d'un medecin veterinaire de l'Etat, ou specialement 
autorise a ret eflet par l'Etat. I.e resultat de !'inspection doit etre note sur le C<'rtificat dans lequel 
il devra ~tre de plus declare que les animaux, pour rejoindre le lieu de depart, n'ont ete exposes 
a aucun risque direct ou indirect de contagion. 

Article 3· 

Seront, toutefois, admis a !'entree et pour le transit sans etre accompagnes de cert.ificats d'origine 
et de sante et ne seront, pour des raisons vetennaires, soumis a aucune restriction : 

a) l.es produits de Ia Iaiterie (fromage, beurre etc.) ; 
b) l.es reufs ; 
c) l.es conserves alimentaires en boites hermetiquement fermees ; 
II) La graisse et le suif fondus ; 
e) La Iaine lavee dans les etablissements industriels, emballee dans des sacs clos ; 
f) l.es boyaux seches ou sales en caisses ou barils clos. 

Article 4· 

Seront admis a I' entree et pour le transit le betail ainsi que Ia volaille abattus, Ia viande fraiche 
ou preparee, le lait frais et Ie lait caille, les peaux seches et les peaux salees et les autres produits 
bruts d'animaux, si a Ia station frontiere de !'entree on prouve au moyen d'un certificat delivre 
par un medecin veterinaire de I'Etat ou specialement autorise a cet effet par l'Etat, que ces articles
objets proviennent d'animaux sains et que dans Ia commune de provenance i1 n'existe aucune 
maladie contagieuse dont Ia declaration soit obligatoire et qui pourrait, le cas echeant, etre 
considerie comme m~te. 

Article 5· 

Dans le cas oilles certificats d' origine et de sante ne seraient pas rediges dans Ia langue du pays 
destinataire, on y ajontera une traduction en fran.yais certifiee exacte par le medecin vet.!rinaire. 

Pour les grands animaux, nne copie sera snffisante pour tousles animaux con tenus dans le meme 
wagon on dans le meme bateau. 

Article 6. 

1.es transports qui ne repondent pas aux dispositions qui precedent, ainsi que les animaux · 
que le _medecin v~e. a Ieur_p~e. a Ia frontiere, trouve atteints ou suspects de maladie 
contagieuse, enfin les an~maux qw ant ete en contact quelconque avec des animaux malades ou 
suspects d'etre atteints de maladie contagieuse, pourront etre renvoyes. Sur demande toutefois 
de l'importateor et d'apres le reglement en vigueur dans le pays destinataire ces animaux seront 
admis, a condition d' etre abattus immediatement dans la station frontier~ ou bien au lieu du 
~q~t on,. si, ~~ n~t ~ possible, dans Ia localite qui sera designee par l'autorite 
v~e. Quant_ a 1 utilisation des ~!an~ et ~es produi~ des animaux ainsi abattus, on appliquera 
1e t:raitem;ent ~ ~~ur pour les_ aruffili:Ux mdigenes ~ttemts ou suspects de maladies contagieuses. 
I.e mldecin veterinaire a Ia frontiere dott noter le motif du renvoi ou le cas echeant de l' abattage 
sur 1e certificat et I' attester par sa signature. ' ' 
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In the case of horses, asses and horn£'d cattle, separate certificates shall be issued for each 
animal ; sheep, goats and pigs may be included on a single collective certificate. 

The certificate of origin and health for poultry shall also bear the attestation that the commune 
of origin is free from any infectious disea~e of poultry and that for the last fourteen days there have 
been no cases of infectious diseases of fowl. 

In the case of transport by rail or water, the animals shall, on embarkation, be examined by 
a Government veterinary surgeon or a veterinary surgeon specially authorised for the purpose 
by the Government. The result of the inspection shall be noted on the certificate, which shall 
further declare that t~e animals were not exposed to any direct or indirect risk of infection during 
conveyance to the pomt of departure. 

Article J. 

The following, however, shall be admitted on importation and in transit without presentation 
of certificates of origin and health, and shall not be placed under any restriction for veterinary 
reasons: 

(a) Dairy produce (cheese, butter, etc.) ; 
(b) Eggs ; 
(c) Preserved food stuffs in hermetically-sealed tins ; 
(d) Melted fat and tallow; 
(e) Factory-washed wool put up in closed sacks; 
(f) Dried or salted entrails in closed boxes or barrels. 

Article 4· 

Slaughtered cattle and poultry, fresh or prepared meat. fresh and sour milk, dried and salted 
hides and other raw animal products shall be admitted on importation and in transit if at the frontier 
entry station it is proved, by presentation of a certificate issued by a Government veterinary 
surgeon or a veterinary surgeon specially authorised for the purpose by the Government, that such 
articles or objects are the produce of healthy animals, and that the commune of origin is free from 
any notifiable infectious disease which might be considered dangerous. 

Article 5· 

Where certificates of origin and health are not made out in the language of the country of 
destination, a French translation shall be annexed, certified as correct by the veterinary surgeon. 

In the case of large animals one copy shall suffice for all the animals contained in the same truck 
or in the same vessel. 

Article 6. 

Consignments which do not conform to the above-mentioned stipulations, as well as animals 
which the frontier veterinary officer finds to be suffering or suspects to be suffering from infectious 
disease, and also animals which have been in contact in any way with those suffering or suspected 
to be suffering from infections disease, may be sent back. At the request, however, of the importer 
and in accordance with the regulations in force in the country of destination, such animals shall 
be admitted provided they are slaughtered forth~ith at the frontier station or at the place of dis
charge, or, should this be impossible, in a locality selected by the veterinary authority. As regards 
the utilisation of the meat or products of animals thus slaughtered, the treatment enforced in the 
case of native animals suffering or suspected to be suffering from infectious diseases shall be applied. 
The frontier veterinary surgeon shall note on the certificate the reason for returning or, where neces
sary, slaughtering the animals, and confirm this by his signature. 
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Si. panni les animau.'C importes, la presence d'une maladie contagieuse n'est reconnue qu'apres 
leur· entree dans le pays de destination, ce fait doit Hre consigne dans un proces-verba! dresse 
en p~nce d'un mt!decin veterinaire. de l'Etat o~ spec!a~ement autoris~ a cet effet par l:Etat. 
La copie du proces-verbal sera transm1se sans dela1 au MmlStere des Affa1res etrangeres de I autre 
Partie contractante. 

Dans les cas prevus par cet article le delegue de !'autre Partie contractante, en tant qu'un 
tel fonctionnaire aurait ete nomme conformement a !'article n, en sera avise par Ia voie !a plus 
directe et sans retard. 

Article 7· 

Lorsque Ia peste bovine eclate dans le territoire de l'une des Parties contractantes, !'autre 
Partie ale droit de prohiber ou de limiter, pour Ia duree du danger de Ia contagion, !'importation 
et le transit de5 ruminants. des pores et des produits bruts d'animaux, ainsi que des objets pouvant 
servir de ve'b.i.cule a la contagion. 

Si Ia fievre aphteuse eclatait dans le territoire de l'une des Parties contractantes d'une maniere 
mena<;ante, avec tendance a une large diffusion, cette Partie s'engage a faire suspendre immedia
tement l'e.~rtation dans le territoire de !'autre Partie des animaux appartenant aux especes 
sensibles a l'epizootie, pour toutle territoire de !'arrondissement frappe et les territoires des arrondis
sements avoisinants. 

L'exportation des animau.x en question sera reprise quand I'epizootie aura perdu la gravite 
exceptionnelle susindiquee. 

Arlicle 8. 

Lorsque par le trafic des animaux une maladie contagieuse, pour laquelle !'obligation de la 
declaration prescrite par Ia loi a ete importee du territoire de l'une des Parties contractantes dans 
le territoire de !'autre, cette derniere aura le droit de limiter ou d'interdire, pour Ia duree du danger 
de Ia contagion,l'importation de toutes les especes d'animaux auxquelles Ia maladie est transmissible. 

Ces limitations et interdictions de !'importation pourront s'etendre: dans Ie cas ou il s'agit 
de Ia morve, du charbon bacteridien, du charbon symptomatique, de Ia gale des solipedes et des 
ruminants, a Ia commune d'ou proviennent les animaux qui ont introduit Ia contagiqn et aux 
communes contigues; et dans le cas ou il s'agit des autres epizooties, a !'arrondissement d'ou 
proviennent Ies animaux qui ont introduit Ia contagion. 

Le trafic du betail ne pourra Hre interdit si Ia tuberculose eclatait ou si elle etait importee. 
Les prescriptions qui precedent sont aussi applicables a des produits animaux et a des objets 

qui peuvent servir de vebicule a Ia contagion. 

Article 9· 

Chacune des Parties contractantes fera publier periodiquement, de trente en trente jours, au 
moins, des bulletins sur l'etat des epizooties. Ces bulletins seront transmis directement a !'autre 
Partie contractante. Ils seront rediges aussi uniformement que possible et de maniere a demontrer 
1' etat des epizooties meme dans les territoires administratifs de premiere instance et dans les 
communes. Aux noms des epizooties Ia denomination franc;aise doit etre ajoutee. 

1 En outre,les autorites des arrondissements-frontieres se notifieront reciproquement sans retard 
et par voie directe, !'apparition des epizooties dans ces arrondissements. 

Si Ia peste bovine eclatait dans le territoire de l'une des Parties contractantes, avis direct sera 
donne par voie telegraphique a l'autre Partie de !'apparition et de l'extension de Ia maladie. 

Arlicle 10. 

Les wagons de chemins de fer, ainsi que les bateaux ou parties des bateaux avec tous leurs 
aa:e11oUes ayant servi au transport d'animaux vivants, de volailles, de produits bruts d'animaux 

N• 1o6o 



1929 League of Nations - Treaty Series. 181 

If the presence of infectious disease among the imported animals is only detected after they 
have entered the count~ of destination, this fact shall be noted in a report drawn up in the presence 
of a Government vetennary surgeon or a veterinary surgeon specially authorised for the purpose by 
the Government. A copy of the report shall be sent forthwith to the Ministry of Foreign Affairs of 
the other Contracting Party. 

In the cases mentioned in this Article, the representative of the other Contracting Party, where 
such official has been appointed under Article II, shall be notified thereof forthwith through the most 
direct channel. 

Article 7· 

When cattle-plague breaks out in the territory of one of the Contracting Parties, the e-ther 
Party shall be entitled, so long as the danger of infection exists, to prohibit or restrict the importation 
and transit of ruminants, pigs and raw animal products, as well as anv objects capable of transmitting 
infection. · 

In the event of a dangerous outbreak of foot and-mouth disease, likely to become widespread, 
in the territory of one of the Contracting Parties, such Party shall undertake to suspend forthy,;th 
the export to the territory of the other Party of animals belonging to species susceptible to the disease 
so far as concerns the whole territory of the district involved and the territories of the neighbouring 
districts. 

The export of the animals in question shall be resumed when the epizootic has lost its character 
of exceptional gravity. 

Article 8. 

If, through the movement of animals, a notifiable contagious disease has been carried from 
the territory of one of the Contracting Parties into the territory of the other, the latter shall be 
entitled, for so long as the danger of infection persists, to restrict or prohibit the importation of 
all species of animals liable to contract such disease. 

Such import restrictions and prohibitions may be extended : in the case of glanders, anthrax, 
symptomatic anthrax, man~e in equines and ruminants, to the commune of origin of the animals 
which have introduced the rnfection and to the neighbouring communes; and in the case of other 
epizootic diseases, to the district of origin of the animals which have introduced the infection. 

Movements of cattle shall not be prohibited if tuberculosis should break out or be imported. 
The above stipulations shall apply also to animal products and to articles capable of transmititng 

infection. 

Article 9· 

Each of the Contracting Parties shall publish, every month at least, periodical reports on the 
position in regard to epizootic diseases. These reports shall be sent direct to the other Contracting 
Party. They shall be drawn up on as uniform lines as possible, and in such a way as to show the 
position in regard to epizootic diseases in the administrative territories of first instance and in 
communes. The names of diseases shall be accompanied by the French description .. 

The authorities of frontier districts shall give each other immediate and direct information of 
the appearance of epizootic diseases in their districts. 

If cattle-plague should break out in the territory of one of the Contracting Parties, the other 
Party shall be directly informed by telegram both of the appearance and of the spread of the disease. 

Article IO. 

Railway-trucks and ships or parts of ships with all their accessories which have been used for 
the transport of live animals, poultry, raw animal products and articles capable of transmitting 
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et d'objets ~uvant servir de vehicule a Ia contagion devront, apres le dechargement, Hre soumis 
a un procede de nettoyage et de desinfection propre a detruire completement les germes de contagion 
qui y pourraient encore subsister. 

Les rampes et les quais d'embarquement devront etre nettoyes et, au besoin, desinfectes 
apres chaque emploi. 

Article II. 

Les Hautes Parties contractantes s'accordent mutuel!em~nt le droit d'attacher a leur legation 
des de!egues veterinaires permanents ou temporaires en vue de recueillir des informations relatives 
a l'e!evage du betail, a l'etat de sante du cheptel, am1: installations des marches de betail, des 
endroits d'embarquements et de debarquement, des abattoirs, des etablissements d'engraissement, 
des stations de quarantaine, etc., ainsi qu'a !'application des prescriptions de police veterinaire 
en vigueur et du present arrangement. 

Les deux Parties s'engagent a fournir a ces delegues tous les renseignements et a leur preter 
l'appui necessaire a l'accomplissement de leur tache. 

At·ticle 12. 

I.e trafic d'animaux entre les zones frontieres des Hautes Parties contractantes aux termes 
de !'arrangement concernant le trafic frontiere (Annexe A) sera regie de Ia maniere suivante : 

I 0 Tout attelage de trait ou de labour, tout animal de somme ou de selle devra etre 
pourvu d'un certificat ou, s'il s'agit de plusieurs animaux, d'un certificat collectif emanant 
de l'autorite de Ia commune de provenance. Ces certificats devront porter le nom du 
proprietaire et le signalement de !'animal. Ils devront attester que !'animal provient 
de Ia zone frontiere de l'une des Parties contractantes et devront indiquer que le trafic 
ne pourra se faire que dans la zone frontiere de !'autre Partie. 

Si Ia frontiere est a passer par des animaux a sabot fendu, il est exige, en outre, que 
ces certificats soient munis d'une attestation de l'autorite communale portant que Ia 
commune en question est exempte de maladies soumises a Ia declaration et transmissibles 
aux animaux a sabot fendu ; si elle est a passer par des solipedes, !'attestation de l'autorite 
communale portera que Ia cour de provenance est exempte de maladies soumises a 
Ia declaration et transmissibles aux solipedes. 

Lors du retour, l'autorite de Ia commune de destination situee dans Ia zone-frontiere 
de !'autre Partie contranctante devra attester sur les certificats que cette commune 
est egalement exempte des maladies susmentionnees. 

Les attestations de !'absence d'epizooties sont valables trente jours. A !'expiration 
de ce delai i1 y a lieu de les renouveler. 

2° I.e betail conduit aux paturages devra etre muni d'un certificat collectif delivre 
par l'autorite de Ia commune de laquelle les animaux proviennent. Ce certificat devra 
contenir le nom du proprietaire, le nom du gardien (berger). l'espece et le nombre des 
animaux, leur sexe et age, enfin les marques exterieures caracteristiques des animaux. 

a) 5i le betail est conduit dans Ia zone frontiere aux paturages joumaliers ou d'une 
duree jusqu'a sept jours, l'autorite de Ia commune de provenance, ainsi que celles des 
communes qui sera1ent traversees par le betail, devront attester dans ce certificat que 
leur territoire est exempt de maladies soumises a Ia declaration et transmissibles a l'espece 
d'animaux en question. Cette attestation est valable trente jours et apres !'expiration de 
ce delai elle devra etre renouvelee. 

b) Si les animaux sont conduits aux paturages pour une duree de plus de sept jours, 
un medecin veterinaire de I'Etat, ou specialement autorise a cet effet par l'Etat devra 
attester dans le certificat que Jes animaux ont ete visites immediatement avant leur 
depart et ont ete trouves sa~ns Jors de Ia visite, ainsi que dans Ia commune de leur provenance 
et dans les communes qn'ils devront traverser aucune ma1adie contagieuse n'existe pour 
laquelle Ia declaration est obligatoire et qui serait transmissible aux dits animaux. 
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infection must, after unloading, be cleansed and disinfected in such a way as to destroy completey 
any germs of infection which might still exist. 

Loading gangways and platforms must be cleansed and, if necessary, disinfected each time they 
are used. 

Article II. 

The High Contracting Parties concede one another the right to attach to their Legations per
manent or temporary veterinary representatives for the purpose of procuring information as to 
stock-rearing, health conditions among cattle, the equipment of cattle-markets, places of loading 
and unloading, slaughterhouses, fattening-establishments, quarantine-stations, etc., and as to the 
enforcement of the existing veterinary police regulations and of the present Arrangement. 

Both Parties undertake to supply these representatives with all information and to afford them 
· the assistance necessary for carrying out their duties. 

Article r2. 

The movement of animals between the frontier-zones of the High Contracting Parties under 
the terms of the Arrangement regarding frontier traffic (Annex A) shall be regulated as follows : 

(r) All draught or labour teams, all pack animals or mounts, shall be furnished 
with a certificate, or, in the case of a number of animals, with a collective certificate, 
issued by the authority of the commune of origin. This certificate must give the owner's 
name and the description of the animal, and must certify that the animal comes from the 
frontier-zone of one of the Contracting Parties and state that it can only be moved to the 
frontier-zone of the other Party. 

If the frontier is to be crossed by cloven-hoofed animals, these certificates shall further 
bear an endorsement from the communal authority certifying that the commune in question 
is free from notifiable diseases communicable to cloven -hoofed animals ; in the case of 
equines, the endorsement of the communal authority shall state that the stable of origin 
is free from notifiable diseases communicable to equines. 

On return, the authority of the commune of destination situated in the frontier-zone 
of the other Contracting Party shall make an endorsement on the certificates that such 
commune is also free from the above-mentioned diseases. 

Certificates attesting the absence of epizootic diseases shall be valid for thirty days, 
and must then be renewed. 

(2) Livestock driven to pasture shall be furnished with a collective certificate issued 
by the authority of the commune from which the animals come. This certificate shall 
show the owner's name, the name of the keeper (shepherd), the species and number of 
the animals, their sex and age and their distinguishing marks. 

(a) If the animals are driven to pasture in the frontier-zone daily, or for a period 
up to seven days, the authority of the commune of_ orig_in an~ ~hose of the _com~unes 
through which the cattle are to pass shall conhrm m this certifica~e t_hat thei! temtory 
is free from notifiable diseases communicable to animals of the species m questiOn. Such 
confirmation shall be valid for thirty days, and must then be renewed. 

(b) If the animals are driven to p~ture for a perio~ of more ~han seven days, a 
Government veterinary surgeon or a vetennary surgeon specially authonsed for the purpose 
by the Government shall make an endorsement on the certificate that the animals we~e 
inspected immediately before their departure, when they were f~und healthy, and that m 
the commune of their origin and in the communes through whu;.h they must pass there 
is no notifiable infectious disease communicable to such animals. 
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Immediatement avant le retour des animawc: des p~turages, ils devront etre soumi, 
a Ia visite d'un medecin veterinaire de l'Etat, ou specialement autorise a cet effet par l'Etat 
et charge de Ia surveillance du pMurage_. Le resultat de cette visite d~v~a etre note sur J, 
certificat, ainsi que I' attestation que, ru dans Ia com~.une sur.le ternt01re de l~qu~lle.le' 
animau:~C etaient en p~ture, ni dans les communes qu ils aura.~ent a traverser, tl n ela!'h 
aucune maladie transmissible a l'espece d'animawc: en question pour laquelle Ia declarabo11 
est obligatoire. . 

L'apparition de Ia fievre charbonneuse, du charbon symptomabque, du rouget 
du pore, de Ia rage, dans Ia commune de provenance, n'empeche pas Ia delivra?ce. de, 
certificats prevus awe: paragraphes I et 2 pourvu que Ia cour de provenance de I an1mal 
soit libre des maladies susmentionnees. 

3o Si, toutefois, pendant l'epoque de Ia p~ture ou des travaux outre frontiere s< 
declarait dans une partie des troupeawc: ou des animawc: une maldie contagieuse soumisc 
a Ia declaration et transmissible a l'espece d'animawc: en question, soit dans Ia communl' 
oil se trouve le p~turage ou le lieu de travail, soit sur Ia route par laquelle doit s'effectuer 
le retour du troupeau ou des animawc:, le retour des animawc: sur le territoire de l'autn 
Partie contractante sera interdit, sauf des circonstances imperieuses, telles que manqul' 
de fourrage, intemperies, etc. Dans ce dernier cas. le retour des pMurages nc pourra avoir 
lieu que lorsque les mesures preventives, convenues par les autorites competentes d• 
premiere instance, en vue d'empecher !'extension de l'epizootie, auront ete executees. 

4° Les animawc: de trait, de labour, montes, sous btlts et en fin les animaux de ptlturagt· 
pourvus des certificats prevus, ne seront plus soumis au contr6le veterinaire a Ia frontierc 
lors de leur passage. Toutefois pour etablir l'identite des animawc:, ils doivent rentre1 
par le point de frontiere de leur sortie. 

ATIIENEs, k 2 novembre 1927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Sigfli) A. MICHALAKOPOULOS. 

(Sigfli) N. XYDAKIS. 

ANNEXE C 

DECLARATION 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Sigfli) T. POPOVITCH. 

(Sign/.) S. KOUKITCH. 

Au moment de proceder, aujourd'hui, a Ia signature du Traite de commerce et de navigation 
entre Ia Grece et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, les Hautes Parties contractantes, 
en vue de faire assurer awe: regions meri'dionales du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes Ies 
facilites dont jouissent les autres regions du Royaume qui se servent de leurs propres ports, soucieuses 
d'autre part de s'assurer dans leurs rapports commerciawc: un traitement de reciprocite, sont 
tombes d'accord pour que les marchandises provenant de ou par voie de Salonique a destination 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes et Ies marchandises provenant du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes a destination de Salonique, ne soient pas soumises a un traitement de transport 
different par rapport awe: marchandises importees par voie des ports de la mer Adriatique ou 
exportees par ces derniers, et ce tant en ce qui concerne Ies tarifs des chemins de fer que les reductions 
des tarifs douaniers. Toutefois ces dernieres reductions ne seront pas appliquees au charbon. 

En consequence les directions generales des chemins de fer interesses, dans le delai de quatre 
mois a partir de Ia mise en vigueur dudit traite, s'entendront pour etablir d'un commun accord 
certains ~ communs a apPliquer aux diverses marchandises, particulierement celles enumerees 
dans Ia bste A annexee au tra1te, provenant de Grece a destination du Royaume des Serbes, Croates 
et Slovmes et au deJa et awe: marchandises provenant du Royaume des Serbes Croates et 
Slav~ a destination de Salonique et au deJa. • 
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Immediately before the return of the animals from pasture they must be inspected by 
a Government veterinary surgeon or a veterinary surgeon specially authorised for this 
purpose by the Government and responsible for the supervision of grazing. The result of 
this inspection must be endorsed on the certificate, together with a declaration that neither 
in the commune in which the animals were pastured, nor in the communes through which 
~hey ha':'e to pass, is there any notifiable disease communicable to animals of the species 
m question. 

The appearance of anthrax, symptomatic anthrax, swine erysi~las or rabies in the 
commune of origin shall not prevent the issue of the certificates mentwned in paragraphs I 
and 2, provided that the farm from which the animal came is free from the diseases 
above mentioned. 

(3) If, however, while the animals are at pasture or at work across the frontier, a 
notifiable infectious disease communicable to that particular species should break out 
in some of the herds or among some of the animals, or in the commune in which the 
pasture or the place of work is situated, or on the road by which the herd or animals have 
to return, such animals shall not be allowed to return to the territory of the other party, 
unless for urgent reasons such as want of fodder, bad weather, etc. In the latter case 
the return from pasture may only take place when the precautionary measures agreed upon 
by the competent authorities of first instance with a view to preventing the spread of the 
disease have been taken. 

(4) Draught and plough animals, mounts, pack animals and pasture animals, provided 
with the certificates referred to, shall not be subject to further veterinary inspection 
when crossing the frontier. To establish, however, the identity of the animals, they must 
recross the frontier at the point where they crossed it on the outward journery. 

ATHENS, November 2, 1927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) 
(Signed) 

A. M!CHALAKOPOULOS 

N. XYDAKIS. 

ANNEX C. 

(L. S.) 
(L. S.) 

DECLARATION. 

(Signed) 
(Signed) 

T. POPOVITCH. 

S. KOUKITCH. 

When proceeding this day to sign the Treaty of Commerce and Navigation between Greece 
and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the High Contracting Parties, with a view 
to securing for the southern districts of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes the facilities 
enjoyed by the other regions of the Kingdom which use their own ports, and anxious, more
over, to ensure reciprocal treatment in their commercial relations, have agreed that goods 
coming from Salonika or beyond for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and goods 
coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slove~es for Salonika shall not be liab~e t.o 
transport treatment different from that accorded to goods Imported or exported through Adnabc 
seaports, in respect either of railway tariffs or of reductions of Customs tariffs. These latter 
reductions, however, shall not apply to coal. 

Consequently the general managements of the railways interested shall, within four months 
from the entry int'o force of the said Treaty, agree to draw up certain common tariffs to apply to 
various goods, particularly those specified in List A armexed to the Treaty, consign~d from Greece 
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or beyond, and to goods consigned from the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to Salonika or beyond. 
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Les deux administrations ferroviaires respectives procederont a ~·etablissem~nt d'un kilo~et~e 
uni ue en ce qui conceme ces tarifs, ou, si elles le JU&ent n~~re, ~ certams de ces tarifs: . n 
to~ cas le kilometrage unique sera applique aux tarifs qw I extgeratent comme une condition 

neces~=· tous ces travaux Ies deux administrations ferr~?viaires respectives s'i~spireront des 
dis 'tions de Ia Convention intemationale de Berne, relative a~ t~sport ~erroVIrure avec tous 
ses~mplements additionnels, ainsi que des cinq accords du Comtte mtemabonal des transports 
de Berne. kil • · t Le decompte se fera sur Ia base des distances. ome~nques. . . 

. Les transports destines soit a Ia gare de Saloruque, smt a Ia zone franche grecque ou ~ten a 
1a zone franche serbe, seront repartis aux destinations susnommees suivant l'ordre de leur arnvage. 

ATHENES, le 2 novembre 1927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) A. MICHALAKOPOULOS. 

(Signe) N. XYDAKIS. 

ANNEXE D 

(L. S.) 
(L. S.) 

ARRANGEMENT SPECIAL 

(Signe) T. POPOVITCH. 

(Signe) S. KouKITCH. 

ENTRE LA RfPUBLIQUE HELLENIQUE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOvENES 
CONCERNANT L'ETABLISSEMENT RECIPROQUE DE (HAMBRES DE COMMERCE ET DE BANQUE. 

Les Hautes Parties contractantes prenant en consideration l'inegalite existant dans Ia situation 
actuelle des deux pays, par rapport aux chambres de commerce et aux banques, provenant du fait 
que le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes possede en Grece de pareilles institutions, tandis 
que Ia Grece n'en a pas sur le territoire serbe-croate-slovene, egalement animees du desir de ne pas 
maintenir cette situation dont Ia continuation peut entraver leurs transactions commerciales et 
de creer en meme temps une base pour l'etablissement futur de telles institutions, sont convenues 
de ce qui suit : 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de regler les questions relatives au chambres 
de commerce et aux banques sur Ia base d'une reciprocite complete, de maniere que le nombre 
de pareilles institutions sur le territoire de l'un des deux pays corresponde exactement au nombre 
de celles autorisees sur le territoire de !'autre. 

Article 2. 

Le ~o.uvem.ement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes admet l'etablissement, sur 
son temtmre, d une chambre de commerce hellenique a titre de reciprocite pour Ia chambre de 
commerce serbe-croate-slovene a Salonique, deja existante. 

Article 3· 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour ne pas considerer Ia succursale de Ia 
banque franco-serbe a Saionique comme un etablissement serbe-croate-slovene. Mais, ayant en vue, 
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Both the railway administrations shall proceed to institute a single kilometre-scale for these 
tariffs or, if considered nece~, for certam of them . In any case, the single kilometre-scale 
shall be applied to tariffs requinng it as a necessary condition. 

In all these operations the two railway administrations shall refer to the provisions of the Berne 
International Convention on railway traffic, with all its additional supplements, and to the five 
Agreements of the Berne International Tx:ansport Committee. 

Settlements shall be made on the basis of kilometric distances. 
Consignments for Salonika station, the Greek free zone or the Serbian free zone shall be forwar

ded to the said destinations in order of arrival. 

ATHENS, November 2, 1927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS. 

(Signed) N. XYDAKIS. 

ANNEX D. 

(L. S.) 
(L. S.) 

SPECIAL ARRANGEMENT 

(Signed) T. PoPOVITCH. 

(Signed) S. KOUKITCH. 

BETWEEN THE HELLENIC REPUBI.IC AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 
REGARDING THE ESTABLISHMENT IN BOTH COUNTRIES OF CHAMBERS OF CoMMERCE AND BANKS. 

The High Contracting Parties, having regard to the inequality at present existing betwet>n the 
two countries in respect of chambers of commerce and banks, due to the fact that the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes possesses such institutions in Greece, whereas Greece has none in 
Serb-Croat-Slovene territory, and being equally anxious not to prolong a state of affairs which might 
hamper their commercial relations and at the same time to form a basis for the future establishment 
of such institutions, have agreed as follows : 

Article I. 

The High Contracting Parties agree to settle questions concerning Chambers of Commerce 
and Banks on a basis of complete reciprocity, so that the number of such institutions in the territory 
of one country shall correspond exactly to the number authorised in the territory of the other 
country. 

Article 2. 

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes agrees to the establishment 
in its territory of a Greek Chamber of Commerce corresponding to the existing Serb-Croat-Slovene 
Chamber of Commerce at Salonika. 

Article 3· 

The High Contracting Parties agree not to consider the Salonika branch of the Franco-Serbian 
Bank (Banque Franco-Serbe) as a Serb-Croat-Slovene institution. In view, however, of the exis-
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neanmoins !'existence et le r6le que cette institution a rempli dans les transactions economiques 
entre les deux pays, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes reconna!t le 
droit a Ia Grece d'etablir sur le territoire serbe-croate-slovene une banque ou Ia .succur;ale ~ une 
de ses banques, a condition d'autoriser le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes d _etabhr en 
Grece une banque ou Ia succursale d'une de ses banques en dehors de Ia succursale ex1stante de 
Ia banque franco-serbe a Salonique. 

Article 4· 

Dans le cas oil l'une des Hautes Parties contractantes desirerait etablir sur le territoire de !'autre 
de pareilles institutions, en dehors de celles prevues aux articles 2 et J, elle fera a ce sujet les 
demarches necessaires par voie diplomatique en designant le lieu oil elle desire creer les susdites 
institutions. Ce lieu sera determine d'un commun accord. L'autre Partie prendra en consideration 
bienveillante les vceux exprimes a cet egard, ayant toujours en vue le developpement aussi large 
que possible de leurs relations economiques mutuclles. 

La Partie contractante qui demanderait Ia creation de ces nouvelles institutions ne pourra 
exiger de !'autre Partie un consentement sans conditions, uniquement pour Ia raison qu'elle lui 
offre, par reciprocite, Ia creation de pareilles institutions sur son propre territoire. La partie 
contractante a laquelle s'adresse Ia susdite demande sera libre d'accorder ou de refuser son consen
temen t respectif. 

Le consentement accorde a l'une des Parties pour Ia creation des institutions susnommees 
implique pour celle-ci !'obligation d'autoriser a !'autre Ia creation de pareilles institutions en nombre 
ega! sur son territoire. 

'Article 5. 

A fin de regler des a present I' etablissement des institutions prevues dans les articles 2 et 3 
du present Ol!fang_~men~, les Hautes _PaJ:ties. contractante_s sont d'~ccord pour designer, en ce qui 
conce~e le heu d etablissement des mstJtutJon.s en questJ~n. les villes d'Athenes et de Salonique, 
au ch?JX du Gouvernement serbe, croate, slovene sur temtoire hellenique et de Belgrade et de 
Skopl]e au choix du Gouvernement hellenique sur territoire du Royaume des Serbes Croates et 
Slovenes. ' 
• Ce choix ne signifie pas que ces deux genres d'institutions doivent etre etablis dans la meme 

ville. 

Article 6. 

II est entendu que les Hautes Parties contractantes ne pourront demander Ia creation de 
~anq~es _a Ia place de chambr~s de com!llerce et inversement. Ce n'est que l'etablissement de 
1 mst1tutJon correspondante qw pourra etre demande et obtenu toujours en nombre ega!. 

Article 7· 

Les dispositions .des articles precedents s'appliquent aussi aux chambres de commerce et aux 
bank m1xtes helleno-serbo-croato-slovenes . 

. chambres de co~merce et les ~anques mixtes etrangeres ne sont pas visees par cette 
conventiOn et res tent soum15es a Ia legJs!atJon respective de chacune des Hautes Parties contractantes 

ATHENES, le 2 novembre 1927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) A. MICHALAKOPOULOS. 

(Signe) N. XYDAKIS. 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) T. POPOVITCH. 

(Signe) S. KOUKITCH. 
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tence of this institution and the part played by it in economic transactions between the two 
countries, the Serb-Croat-Slovene Government recognises Greece's right to establish in Serb-Croat
Slovene territory a bank or a branch of one of its banks, provided that the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes is permitted to establish in Greece a bank or a branch of one of its banks in 
addition to the existing branch of the Franco-Serbian Bank (Banque Franco-Serbe) at Salonika. 

Arlicle 4· 

In case one of the High Contracting Parties should wish to establish in the territory of the other 
similar institutions, in addition to those referred to in Articles 2 and 3, it shall make the necessary 
representations through the diplomatic channel, indicating the place where it wishes to establish the 
sa.J.d institutions. This place shall be fixed by mutual agreement. The other Party shall give 
favourable consideration to such requests, always having in view the widest possible development 
of their mutual economic relations. 

The Contracting Party requesting the establishment of such new institutions may not require 
the unconditional agreement of the other Party for the sole reason that the creation of similar insti
tutions in its own territory is offered as a measure of reciprocity. The Contracting Party to whom 
such a request is addressed shall be free either to give or to refuse its consent. 

The consent of one of the Parties to the creation of the aforesaid institutions shall involve the 
obligation to allow the other Party to found an equal.number of similar institutions in its territory. 

Article 5· 

With a view to settling forthwith the establishment of the institutions mentioned in Articles 2 
and 3 of the present Arrangement, the High Contracting Parties agree, as regards the place of 
establishment of such institutions, that the Serb-Croat-Slovene Government shall have the choice 
of the cities of Athens and Salonika in Greek territory, and that the Hellenic Government shall have 
the choice of the cities of Belgrade and Skoplje in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes. 

This choice shall not imply that both kinds of institutions must be established in the 
same city. 

Article 6. 

It is understood that the High Contracting Parties may not require the establishment of banks 
in place of chambers of commerce or vice versa. Only the establishment of a like institution may be 
requested and granted in equal numbers. 

Article 7· 

The provisions of the above Articles shall also apply toGreeco-Serb-Croat-Slovene joint chambers 
of commerce and banks. · 

Foreign joint chambers of commerce and banks shall not come under the present Convention, 
and shall remain subject to the respective legislation of each of the High Contracting Parties. 

ATHENS, November 2, 1927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

No. 2o6o 

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS. 

(Signed) N. XYDAKIS .• 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) T. POPOVITCH. 

(Signed) S. KOUKITCH. 
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PROTOCOL£ FINAL 

!\u moment de proceder a Ia signature du traite de commerce et de navigatio? ~onclu . a. Ia 
date· de ce jour entre Ia Grece et le Royaume des Serbes, Croates et Slovene;, lcs plem potenha~res 
svussignes, considera!1t qu 'il est dans I' interet co~mun de donner le plus de developpeme?t. posstble 
aux relations economtques entre les deux pays E.t d enco~tr<~;ge~ le trafic et l_es tra_nsactwns rectproques, 
ont fait les declarations suivantes qui formeront partie mtegrante dudtt tratte. 

l. EN CE QUI CONCERNE LE TRA!TE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION. 

Ad article premi~r. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent de donner aux dispositions conc~rnat;t.t I'a~issi?n, 
le seiour, !'etablissement et l'exercice de professions de ~eurs ress?rhssants respechfs,_l !nterpr~t~twn 
Ia pius liberale. Elles v~illeront notamrnent a ~e que I acco~pl_Issement des f?n;nalites ":drmmstra
tives requises par les lms des deux pays ne s01t p~ coll?-phque pa: des procedes dtlatotres ou par 
!'application de mesures constituant des entraves a _I ex~rctce. des dr~tts su_sdtts de leurs. ressorttssa?ts. 
Elles s'engagent par consequent d'adopter toutes srmphficatwns qu elles ]Ugeratent utiles de manu~re 
a leur assurer autant que possible une egalite dans le traitement reciproque. 

Ad article 5. 

Les Hautes Parties contractantes, conformement a leur legislation respective actuelle, sont 
d'accord de ne point exiger reciproquement le paiement de droits ou taxes quelconques des negociants, 
fabricants, producteurs et de leurs comrnis-voyageurs, pour leurs activites prevues par !'article 5 
du present traite. 

Tout en etant admis au benefice des avantages plus grands qui peuvent decouler du traitement 
de Ia nation Ia plus favorisee, les privileges et facilites prevus par !'article 5 seront reconnus aux 
personnes susdites pour autant que leur sejour dans Ie territoire de !'autre Partie contractante 
ne depasse pas six mois par an. 

Ad articles 6 et J. 

Les Hautes Parties contractantes sont con venues qu' en ce qui concerne les produits naturels 
ou fahriques, originaires et en provenance du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, vi~es par 
les alineas I et 2 des articles susmentionnes, le montant des surtaxes de toutes sortes, pen;ues 
actuellement ou qui pourraient etre pen;ues a l'avenir a !'importation en Grece (telle que Ia taxe 
pour le service de l'emprunt force de 1922, les droits d'octroi, Ia taxe de statistique, etc.) ne pourra 
en a_ucun cas exceder 75 % des droits du tarif douanier et que, d'autre part, les taxes de consom
matton pen;ues par l'Etat et les municipalites sur les marchandises importees de l'etranger d'une 
~spece qui n'est pas produite o~ fa~riqu~e ~ansI~ Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, p~uvent 
~tre per~ues dans ce pays a~sst a _I avemr ]Usqu a concurrence du montant actuel, mais ne peuvent 
etre cependant m augmentees, m en cas de suppression ou de reduction retablies ou ramenees a 
leur montant anterieur. ' 

Ad article 15. 

I. D<:ns le cas oil I'une des Hautes Parties contractantes etablirait a l'cgard de tousles Etats 
d~ prohtbttlons ou ~es restrictions ~ !'exportation ou a !'importation, en dehors des exceptions 
prevues par ledtt arttcle et adopteratt le systeme de contingents par voie de I' octroi de licences 
!'autre Part•.e aura le drvit d'appliquer a l'egard de Ia premiere des mesures analogues. ' 

II est_l_>•en entendu. que cette <~;utre Partie ne pourra n!pondre par de telles mesures que si 
les _prohtbttlons o~ restnct_10ns etabh~s par Ia premiere portaient directement atteinte a son expor
tatiOn OU a son Importation et etatent sensiblement prejudiciab(es a ses interets economiques. 
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FINAL PROTOCOL. 

When proceed!ng to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between 
Greece and the Kmgdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned Plenipotentiaries, 
considering it to be important to both Parties to develop, as much as possible, economic relations 
between the two countries and to encourage reciprocal transactions, have made the following 
declarations, which shall form an integral part of the said Treaty. 

I. TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION. 

Ad Article I, 

The High Contracting Parties undertake to give the most liberal interpretation to the provisions 
regarding the admission, sojourn, establishment and exercise of occupations by their respective 
nationals. They shall in particular see that the execution of the administrative formalities required 
by the laws of the two countries is not complicated by dilatory procedure or by measures interfering 
with the exercise of the aforesaid rights by their nationals. They consequently undertake to 
adopt any simplification they may consider advisable with a view to ensuring equality in reciprocal 
treatment as far as possible. 

Ad Article 5· 

The High Contracting Parties, in accordance with their respective existing laws, agree not 
to exact either the payment of any dues or charges by merchants, manufacturers, producers 
and their commercial travellers, for their operations as mentioned in Article 5 of the present Treaty. 

While also enjoying any more extensive privileges which may be granted by way of most
favoured-nation treatment, the said persons shall be granted the privileges and facilities referred 
to in Article 5 so far as their stay in the territory of the other Contracting Party does not exceed 
six months annually. 

Ad Articles 6 and 7· 

The High Contracting Parties are agreed that as regards the natural or manufactured products 
originating in and coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, referred to in 
paragraphs I and 2 of the above-mentioned Articles, the amount of all additional duties, which 
are or may hereafter be levied on imports into Greece (such as the tax for the service of the forced 
loan of I922, the octroi duties, the statistical tax, etc.) may in no case exceed 75 %of the Customs 
tariff duties, and that, moreover, commodity taxes levied by the State and municipalities on goods 
imported from abroad, of a kind not produced or manufactured in the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes, may in future be levied in the latter country also up to the existing amount, but 
may not be increased, nor, if cancelled or reduced, re-established at or brought up to their former 
level. 

Ad Article IS. 

I. In the event of one of the High Contracting Parties introducing. in respect of all States, 
export or import prohibitions or restrictions other than the exceptions referred to in the said Article. 
and adopting the system of quotas by licence, the other Party shall have the right to take similar 
measures against the former. 

It is understood that the other Party may only retaliate in this way if the prohibitions or 
restrictions introduced by the first Party directly and obviously affect its export or import trade 
and are seriously prejudicial to its economic interests. 
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Celle des deux Parties qui aurait provoque Ies mesures de !'autre a son egard ne pourra invoquer 
Ie traitement de Ia nation Ia plus favorisee, ni exiger que ces dernieres mesures revetent un caractere 
general, c'est-a-dire qu'elles soient applicables a !'egard de tousles Etats, etant donne qu'elles ne 
sont etab!ies que comme reponse a ses propres mes~res. . , . , ... 

Celie des deux Hautes Parties contractantes qw se considererait Iesee par Ies prohibitions ou 
restrictions de !'autre Partie pourra adopter des mesures analogues soit immediatement, soit, si 
Ies circonstances Ie permettent et toujours Iorsqu'elle en a ete prealablement avertie par le 
gouvernement de cette autre ~a~ie, propose; a .celui~ci ?'ouvrir ?es negociations en vue de. reg:ler 
la question par un accord special. Toutef01s I application desdites mesures pourra av01r heu 
nonobstant ces negociations et pendant leur duree. 

2. Si I'une des Hautes Parties contractantes venait a instituer par rapport a certaines 
marchandises des mesures ayant un caractere prohibitif ou restrictif de leur importation ou de leur 
exportation en fixant une qualite superieure de ces marchandises excluant les qua!ite_s inferieures, 
par la designation de leur constitution chimique ou de leur poids specifique, !'autre Partie aura le 
droit d'appliquer a I'egard de Ia premiere des mesures analogues. Toutefois prenant en consideration 
!'importance des raisons qui auront dicte !'institution de ce traitement, ainsi que celle de leurs 
relations commerciales reciproques en general, evaluant aussi jusqu'a que! point celui-ci atteint 
ses interets economiques, cette autre Partie pourra s'entendre avec Ie gouvernement de Ia premiere 
dans le but d'ouvrir des negociations en vue de regler Ia question par un accord special. Dans tous 
les cas.la Partie contractante qui se sentirait tourhee par Ies mesures de !'autre n'aura pas recours 
a des mesur~:s n!torsives avant d'avoir epuise Ies moyens d'un arrangement, afin de ne pas porter 
prejudice aux relations commerciales mutuelles. 

II. EN CE QUI CONCERNE L'ARRANGEMENT RELATIF AUX FAVEURS SPECIALES ACCORDEES 
AU TRAFIC FRONTIERE (ANNEXE A). 

Ad articles 9 et ro. 

D~ le cas ou Ies dis~osit.ions. desdits articles. conce~ant Ies proprietes outre frontiere se 
montreraient ~ns leur ,ap~Iicatwn msuffisan~es <?U ~prabcables en tout ou en partie, les deux 
gouvernements mteresses s entendront pour etudier d un commun accord Ies moyens appropries 
au reglement de Ia question et pour conclure, s'il y a lieu, un nouvel arrangement. 

Ad article 13. 

I;es dernand~s. des proprietaires ~e trou~aux concern~nt Ia prise a bail de paturages seront 
examm~ a~ec diligence par les aut.onte~ reqmses par les l01s respectives et tous soins seront donnes 
afin qu il. so1t tenu compte avec b1enveillance des interets desdits proprietaires relatifs a !'octroi 
des penrus. 

S~ pour de..~ raisons de sfuete pub~ique ou de destination particuliere concernant !'economic 
foresbere certam~ sommets .ou part1es de montagnes etaient reserves par !'une des Parties 
contract~nt~s. qui pour ces ~l;S?DS en ex.cluerait les paturages, !'autre Part1e ne pourra instituer 
des restncbons o~ des proh1b1bons pareilles, tant que !e droit de conduire Ie betail a d'autres 
pii.turages ne sera1.t Pa:; suspendu en general. Ce n'est que dans Ie cas ou I'une des Parties 
cont.ractant~ pro~1ber_a1t completement }a conduite du betail aux paturages de !'autre, que celle-ci 
serart autonsee d avo1r recours aux memes mesures. 

III. EN CE QUI CONCERNE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES EPIZOOTIES. 
(ANNEXE B.) 

l'unei. r: ~~~itdesionspcon.cernant les epizooties s'appliqueront seulement aux provenances de 
ou au e art1es contractantes. L'admission d'anirnaux, produits bruts d'animaux 
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. The Party causing the other to take such measures against it may not plead most-favoured
nation treatm~nt nor require that these latter measures should be general, that is, applicable to 
all States, seemg that they were only introduced in reply to its own measures. 

The High Contracting Party which considers itself prejudiced by the other Party's prohibitions 
or restrictions may either adopt analogous measures forthwith, or, if circumstances permit and 
in every case when it has been previously notified by the Government of the other Party, propose 
to the latter to open negotiations with a view to settling the question by a special agreement. Such 
measures, however, may be applied notwithstanding negotiations and while the latter are in progress. 

2. Should one of the High Contracting Parties introduce, in respect of certain goods, measures 
prohibiting or restricting their importation or exportation by prescribing a higher quality for 
such goods and excluding lower grades by specifying their chemical composition or their specific 
gravity, the other Party shall be entitled to apply analogous treatment in respect of the former. 
In view,however, of the' importance of the reasons prompting the introduction of such treatment, 
and in view also of the importance of their mutual commercial relations generally, and considering, 
moreover, to what extent such treatment affects its own economic interests, the other Party may 
confer with the Government of the former with a view to opening negotiations for settling the 
question by a special agreement. In every ca~e the Contracting Party which feels itself affected 
by the action of the other may not resort to measures of retaliation until all possible means of reaching
a compromise have been exhausted, so that mutual commercial relations may not be prejudiced. 

II. ARRANGEMENTS REGARDING SPECIAL FAVOURS ACCORDED TO FRONTIER TRAFFIC (ANNEX A.). 

Ad Articles 9 and 10. 

In the event of the provisions of the said Articles regarding trans-frontier properties proving. 
when applied, wholly or partially inadequate or impracticable, the two Governments concerned 
shall agree to examine jointly appropriate ways of settling the question and concluding a new 
arrangement if necessary. 

Ad Article 13. 

The requests of owners of herds regarding the leasing of grazing shall be dealt with promptly 
by the legally-authorised authorities, and every care taken to give favourable consideration to the 
interests of such owners regarding the grant of permits. 

If, for reasons of public safety or on account of special restrictions regarding forest management 
certain summits or portions of mountains are reserved by one of the Contracting Parties and grazing 
thereon forbidden accordingly, the other·Party may not introduce similar restrictions or prohibitions, 
so long as the right to drive livestock to other pastures is not generally suspended. Only in the 
event of one of the Contracting Parties entirely forbidding livestock to be driven to the pastures 
of the other Party, would the latter be authonsed to resort to like measures. 

III. ARRANGEMENT REGARDING EPIZOOTIC DISEASES (ANNEX B.), 

I. The provisions regardin~ epizootic diseases shall apply only to arrivals from the territory 
of one or other of the Contractmg Parties. The admission of animals, raw animal products and 
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et d'objets pouvant servir de vehicule a Ia contagion, provenant d'autres pays, traversant le territoire 
de l'une des Parties contractantes pour arriver sur le territoire de 1' autre en vue de !'importation 
ou du transit est en dehors du cadre des dispositions de l'annexe B. 

2. Dans le trafic frontiere, les envois de volaille composes de moins de cinquante tetes devront 
~ accompagnes soulement d'un, ~.rtific_at attestant que la commune de provenance et les 
communes voisines soot exemptes d ep!Zoottes. 

Aucun certificat ne sera exige dans le trafic fro!ltiere pour Ia viandt; fraic~e et prepar~ de 
betes bovines, de pore, de chevre et de mouton, de meme que pour Ia volaill~ tuee en tant q~ elles 
servent au propre besoin des habitants _des zones frontieres. II en se_ra. de m~~e pour le funuer. 

Sera considere comme trafic frontJere aux termes des deux alineas precedents le trafic des 
objets y mentionnes provenant de l'une des zones frontieres et destines a !'usage de !'autre zone 
frontiere. 

3· Aucun certificat ne sera exige pour la viande preparee jusqu'a cinq kilos dans le trafic 
postal prive et dans le trafic de voyage prive. 

4- Le transit direct d'animaux vivants, de volailles, de produits d'animaux et d'objets 
mentiounes a !'article premier, des territoires de l'une des Parties contractantes a travers les 
territoires de !'autre, sera adrnis aux conditions prescrites a !'importation, bien entendu que 
!'importation dans le pays de destination ou, s'il y a lieu, le transit a travers les pays a transiter, 
ne so it pas interdi t. 

S· Les stations d'entree pour le trafic mentionne a I' article premier de !'arrangement concernant 
les epizooties soot les suivantes : 

Dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes : 
Guevguelia ; 
Bitolj ; 

Dans Ia Republique hellenique : 
Salonique; 
Florina (station du chemin de fer). 

De nouvelles stations d'entree, aux termes de I' article premier, ne pourront etre etablies qu'apres 
entente prealable entre les gouvemements des Parties contractantes. 

6. Les precautions sanitaires que chacune des Parties contractantes jugera utiles d'adopter 
envers les animaux et la volaille vivante munis de documents reguliers et trouves sains au passage 
de la frontiere, seront, dans son propre territoire, limitees au minimum indispensable. 

7· L'exportation d'animaux vivants de provenance des territoires du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes, dans ceux de Ia Republique hellenique, ainsi que leur transit, ne sera soumis 
a aucune autorisation ni permission prealable. 

8. La viande importee, fraiche ou preparPe, sera soumise dans les lieux de destination aux 
memes pres0ptions sanitaU:es que 1~ vi~de in~igene. ~a presence des visceres (poumons, creur, 
etc.) deS amrnaux dont Ia Vllliide fra1che rmportee proVIent ne sera pas exigee . 

. 9· ~ certi~cats d'o~gine et de ~te, dont, au terme des articles 2 et 4 de cet arrangement, 
~vent et~e mums le;; an.rmaux, Ia v?laille VIvante ou abattue, les produits bruts d'anirnaux, la 
Vlande fra1ch~ ou p~eparee et ~es obJ.ets pouvant servir de vehicule aux maladies contagieuses, 
soot affranchis de VIsa consula.lTe, qm ne sera pas exige. 

1o .. Ce protocole final fait p~rtie inte~nte de l'a!Tangeme.nt sur les epizooties (Annexe B), 
lequel •. b1en entendu, ne peut modJ.fier en quo1 que ce so1t les drOJts accordes par Ia Convention du 
Io IOaJ 1923 concernant le fonctwnnement du service veterinaire dans Ia zone franche serbe (Protocole B). 

ATHENES, le 2 novembre 1927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signi) 
(Sigue) 

A. MICHALAKOPOULOS. 

N. XYDAKIS. 
(L. S.) 
(L.. S.) 

(Signe) 
(Signe) 

T. POPOVITCH. 

S. KouKITCH. 

No 2060 
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articles capable of transmitting infection, coming from other countries and across the territory 
of one of the Contracting Parties to reach the territory of the other as imports or in transit, shall 
not come under the provisions of Annex B. 

2. In frontier traffic, consignments of poultry consisting of less than fifty head shall be 
accompanied only by a certificate confirming that the commune of origin and the neighbouring 
communes are free from epizootic diseases. 

No certificate shall be required in frontier traffic for the fresh and prepared meat of homed 
cattle, pigs, goats and sheep, and likewise for dead poultry, so far as these are for the personal 
requirements of the inhabitants of the frontier zones. The same shall apply in the case of manure. 

For the purposes of the two preceding paragraphs, frontier traffic shall be deemed to be traffic 
in the articles therein mentioned coming from one of the frontier zones and intended for use in 
the other frontier zone. 

3. No certificate shall be required for prepared meat up to 5 kg. in weight in private postal 
and private passenger traffic. 

4· The direct transit of live animals, poultry, animal products and articles mentioned in Article 
I, from the territories of one of the Contracting Parties across the territories of the other, shall 
be admitted in accordance with the import regulations, provided that importation into the country 
of destination or transit through the countries to be crossed, as the case may be, is not prohibited. 

5. The entry stations for traffic mentioned in Article I of the Arrangement regarding Epizootic 
Diseases are the following : 

In the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : 
Ghevgheli; 
Bitolj (Monastir) ; 

In the Greek Republic : 
Salonika ; 
Florina (railway station). 

New entry stations in the sense of Article 1 may only be established after prior agreement 
between the Governments of the Contracting Parties. 

6. The sanitary precautions which each of the Contracting Parties may think it advisable 
to adopt in respect of animals and live poultry, accompanied by the correct documents and found 
healthy on crossing the frontier, shall be reduced in the country itself to the indispensable minimum. 

7· The exportation of live animals from the territories of the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes to those of the Hellenic Republic, and their transit, shall not be subject to any prior 
authorisation or permission. 

8. Imported meat, fresh or prepared, shall be subject at the place of destination to the same 
sanitary regulations as native meat. The presence of the viscera (lungs, heart, etc.) of animals 
whose flesh is imported in a fresh condition shall not be required. 

9· Certificates of origin and health, which under Articles 2 and 4 of this Arrangement sh~uld 
accompany animals, live or dead poultry, raw animal products, fresh or prepared meat, and art1cles 
capable of transmitting infectious disease, are exempt from consular visas, which shall not be 
demanded. 

10. This Final Protocol shall be an integral part of the Arrangement regarding Epizootic 
Diseases (Annex B), which, it is understood, shall not modify in any respect the rights granted 
by the Convention of May 10, 1923, regarding the operation of veterinary services in the Serbian 
Free Zone (Protocol B). 

ATHENS, November 2, 1927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

No. :zo6.J 

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS. 

(Signed) N. XYDAKIS. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) T. POPOVITCH. 

(Signed) S. KOUKITCH. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE 

Au moment de signer a Ia date d'aujourd'hui le traite de commerce et de navigation 
conclu entre le royaume des Serbes, Croates et Slovenes, ~t Ia Rep?bliq?e. ~elleniq_ue, les 
plenipotentiaires du Gouvernement des Serbes, Croates et Slovenes ont s1gnale a I attention des 
plenipotentiaires du Gouvernement hellenique le prejudice cause aux relations commerciales 
entre les deux pays par les fluctuations provenant de Ia fixation frequente en Grece du taux des 
coefficients de majoration des droits de douane . et ont demande qu'il ne soit procede a ces 
fixations qu'a des intervalles le plus possible eloignes et par periodes non moindres de trois mois. 

Lesdits plenipotentiaires ont, en outre, releve !'interet tout particulier du Gouvernement serbe
croate-slovene aux questions concernant Ia fixation du poids specifique du ble et des conditions 
sous lesquelles !'importation de Ia farine, quant a son caractere chimique, etait permise en Grece. 
lis ont exprime l'espoir que le Gouvernement hellenique voudrait prendre au plus tot des mesures 
permettant !'importation en Grece du ble d'origine serbe-croate-slovene et ne pas persister a Ia 
fixation d'un poids specifique et de Ia constitution chimique de Ia farine de ble, fixation qui 
presentement l'exclut. Les plenipotentiaires du Gouvernement des Serbes, Croates et Slovenes 
ont remarque que cette fixation instituait une entrave a Ia liberte du commerce entre les deu.x 
pays et en cela etait en opposition a !'esprit et au but du traite. 

Les ph!nipotentiaires du Gouvernement hellenique en prenant acte de ces declarations et en 
reconnaissant !'interet du Gouvernement des Serbes, Croates et Slovenes aux questions susdites, ont 
declare a leur tour qu'en ce qui concerne Ia demande ayant trait a Ia fixation du taux des coefficients 
de majoration, inferieurs au cours de Ia parite de Ia drachme metallique, a des intervalles le plus 
possible eloignes et par periodes non moindres de trois mois, ils sont d'accord de faire droit a cette 
demande et de ne modifier le taux de ces coefficients qu'au mains par periodes de trois mois. Quant 
aux autre~ questions posees par les plcnipotentiaires du Gouvernement des Serbes, Croates et 
Slovenes, ils ont declare que celles-ci faisaient deja !'objet d'une etude particulirre des services 
de ~·a~stration hellenique competente en vue de leur reglementation definitive et que, sans 
~reJudice. des dispositions de !'article IS du traitt< et de I' ad article IS du protocole final, ils 
s en~agea!ent de rccommander a leur gouvernement de vouloir bien apporter au plus tot dans un 
espnt favorable Ia 'olution que lesdites questions comportent. 

ATHENES. le 2 novembre 1927. 

(L. 5.) 
(L. 5.) 

A. MICHALAKOPOULOS. 

N. XYDAKI<. 
(L. 5.) 
(L. 5.) 

T. POPOVITCH. 

s. K<•UK!TCH. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE. 

When signing this day the Treaty of Commerce and Navigation concluded between the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes and the Hellenic Republic, the Plenipotentiaries of the Government 
of the Serbs, Croats and Slovenes have drawn the attention of the Plenipotentiaries of the Hellenic 
Government to the harm caused to commercial relations between the two countries by fluctuations 
arising from the recurrent fixing by Greece of the coefficients of increase for Customs duties, and 
have requested that these coefficients should only be fixed at the longest possible intervals and 
for periods of not less than three months. . 

The said Plenipotentiaries have further pointed out the special importance attached by the 
Serb-Croat-Slovene Governement to the question of the fixing of the specific weight of corn and the 
conditions under which, as regards its chemical nature, flour is permitted to be imported into 
Greece. They have expressed the hope that the Hellenic Government will take steP.s as soon 
as possible to enable corn of Serb-Croat-Slovene origin to be imported into Greece, and will continue 
to fix a specific weight and chemical composition for flour, which measure at present makes such 
importation impossible. The Plenipotentiaries of the Government of the Serbs, Croats and Slovenes 
have pointed out that these measures hamper the freedom of commerce between the two countries 
and to that extent are opposed to the spirit and aim of the Treaty. 

The Plenipotentiaries of the Hellenic Government, having duly noted these declarations and 
recognisin~ the importance attached by the Government of the Serbs, Croats and Slovenes to the 
said questions, have declared in their tum, that, as regards the request for fixing the rate of 
coefficients of increase, below the parity-rate of the metallic drachma, at the longest possible 
intervals, and for periods of not less than three months, they have agreed to grant this request 
and not to modify these coefficients more often than every three months. As regards the other 
questions raised by the Plenipotentiaries of the Government of the Serbs, Croats and Slovenes;• 
they have declared that the competent Greek administrative departments are already engaged 
on a special enquiry into these matters with a view to their final settlement, and that, without 
prejudice to the provisions of Article I5 of the Treaty and of ad Article I5 of the Final Protocol, 
they undertake to recommend their Government to agree as soon as possible to a suitable 
solution of the said questions in a favourable sense. 

ATHENS, November 2, I927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

No. so6o 

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS. 

(Signed) N. XYDAKIS. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) T. PoPOVITCH. 

(Signed) S. KouKITCH. 
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(MODELE) 

NoM DE L'ETAT 

(Autorite de delivrance.) 

CARTE DE L:£GITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 

Valable pendant douze mois a compter de Ia date de delivrance. 

1929 

Bon pour ............................................................................................. N• de Ia carte ........... . 

n est certifie par Ia presente que le porteur de cette carte, 
M .....•.........................................•................................................... nea ........................ . 
demeurant a .. . . . . . . . . . .. . . . . . . ... . . . . .. . . . . . . .. .. . rue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . N• ........• 

Possede 1 
••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • • • • • • • • • • • • • • • • • • · • • • • • • • • • • • • •• • • • 

a ................................................................................................................................... . 
••••• 0 •••••• 0 ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0. 0 •••• 0. 0 •••••••••••••••••••• 00.0. 0 •••••• 0. 0 •• 0 •••••• 0. 0 ••••••••• 0 ••••••• 0 

. . { de Ia maison 
(ou) est comm1s-voyageur au servtce des maisons ............................................•................... 

a .................................................................................................................................... . 
qui { =:~t ...................................................................... : .......................................... . 
1005 Ia raison de commerce ................................................................................................ . 

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvises et de 
faire des achats pour Ia (les) malSon (s) dont il s'agit, il est certifie que ladite (lesdites) maison (s) 
est (soot) autorisee (s) a pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce(s) a ( ......... ) et 
y paye (nt) les contributions legales a cet effet. 

( ...... ). le ........................... 19 .... .. 

Signature du chef de Ia (des) maisons (s) : 

• 0 •••••••• 0 •• 0 •••••• 0 ••••••••••• 0 •••••• 0 •••• 0. 0 ••••• 0 ••••••• 

Signalement du porteur : 

Age ............................................................ . 
Taille ........................................................... . 
Cbeveux ...................................................... . 
Signes particuliers ......................................... . 

Signature du porteur : 

••••••••• 0 0 •••• 0 ••••••••••••••• 0 0 ••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••• 

' Indication de Ia fabrique ou du commerce. 

~~.!~_;-~ ne ~t remplir que Ia rubrique I du formulaire,lorsqu'ils'agit du chef d'un t!tablissement _........,......, ou indastriel. 
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(MODEL) 

NAME OF STATE. 

(Issuing Authority.) 

COMMERCIAL TRAVELLER'S IDENTITY-CARD 

valid for twelve months from date of issue. 

199 

Valid for •.............................................................•.................................... No. of card ........• 

It is hereby certified that the bearer of this card 

M . . . . . . . . . .. .. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . txirn at 

residing at . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Street . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. ... . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . No ...... . 

possesses 1 ....................................................................................................................... .. 

at .................................................................................................................................... . 

• • • • • • • 0 •••••• 0. 0 •••••• 0 •••••••• 0 ••••• 0 •••••• 0 0 •••• 0 0 ••••••••••• 0. 0 0 •••••• ••••• 0 •• 0 •••• 0 ••••••••• 0 • ••••• 0. 0 ••••••••••• ••••••••••••• 0 •• •••• 

(or) is a commercial traveller in the service of the firm(s) of .................................................. . 

at .................................................................................................................................... . 

which possess ( es) •....•...............................................•....................•..•....................•....••.....• 

under the business name of ................................................................................................ . 

As the bearer of this licence proposes to solicit orders in the above-mentioned countries and to 
make purchases on behalf of the firm (s) referred to, it is certified that the said firm (s) is (are) 
authonsed to engage in industry and commerce at ......... and pay (s) the legal taxes therefor. 

( ......... ) ······························ Ig ..... . 

Signature (s) of head (s) of firm (s) : 

••••••• 0 ••••••••••••••••• 0. 0. 0 ••••••• 0. 0 0 •••••••• 0 • ••••• 0 ••• 

Description of bearer : 

Ase ............................................................ . 
Height ......................................................... . 
Hair ............................................................ . 
Distinguishing marks ...................................... . 

Signature of bearer : 

0. 0 ••••••••••••••••••••••• 0 •••••••• 0 0 •• 0. 0 ••••••••• 0 0 •••••••••••••••• 

1 Give particulars of the industry or business owned. 
N. B. - In the case of the head of a commercial or industrial establishment only heading 1 of 

the form is to be filled in: 

No. 1o6o 



BELGJQUE ET PORTUGAL 

Declaration pour Ja reconnaissance 
redproque des certHicats de jau
geage deHvres dans Jes deux pays. 
Signee a BruxeJJes, Je 2 7 fevrier 
1925. 

BELGJUM AND PORTUGAL 

Declaration relating to the reciprocal 
Recognition of Tonnage Measure
ment Certificates issued in the 
two Countries. Signed at Brus
sels, February 27, 1925. 
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No 2o6r. - DECLARATION ECHANGEE ENTRE LA BELGIQUE ET LE 
PORTUGAL POUR LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES 
CERTIFICATS DE JAUGEAGE DELIVRES DANS LES DEUX PAYS. 
SIGNEE A BRUXELLES, LE 27 FEVRIER rgzs. 

Tezte otftcielfranfais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de Belgique. L'enregistrement 
de cette declaration a eu lieu le 19 juin 1929. 

LE GoUVERNEMENT DE SA MAJESTE LE R01 DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE PORTUGAISE, considerant qu'une methode identique (systeme Moorsom) est 
adoptee, tant dans le Royaume de Belgique que dans la Republique portugaise, pour le jaugeage 
des navires de mer, sauf Ia difference portant sur les deductions de tonnage a accorder pour les 
espaces occupes par les appareils de force motrice des navires a propulsion mecanique, les 
soussignes, dfunent autorises a cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les navires a voiles belges, jauges conforrnement au regiement general du 2 decembre 1897, 
seront adrnis dans les ports portugais de meme que les navires a voiles portugais jauges conforrnement 
a Ia loi du 5 juillet 1924 seront adruis dans les ports belges, sans etre assujettis a aucune operation 
nouvelle de jaugeage, le tonnage net inscrit dans leur certificat etant considere comme equivalent 
au tonnage net des navires nationaux. 

Article 2. 

;La meme dispense de jaugeage existera pour les navires a propulsion mecanique jauges en 
Be~que et en Portugal conforrnement aux reglements susvises, dont Ies certificats seront admis 
reciproquernent dans tc:>utes leurs parties, sauf que la Belgique appliquera aux navires portugais 
et le Portugal aux ~VIres belges du chef ,des ':5Paces o~cupes par les machines, les chaudieres et 
les _sautes a combustibles, les ~egles. de. deduction en v1gueu~ dan~ chaque pays pour les navires 
na~u~naux. ~I ~t e~tendu que I apphcabon de_ ces regie~ de deductwn ,se fera, autant que possible, 
a 1 a.J.de des mdicabons co~tenues da!ls les cert1ficats de Jaugeage et qu aucun espace ne sera soumis a un nouveau rnesurage s1 sa capac1te est mentionnee dans lesdits certificats. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 2061. - DECLARATION BETWEEN BELGIUM AND PORTUGAL 
RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNITION OF TONNAGE 
MEASUREMENT CERTIFICATES ISSUED IN THE TWO COUNTRIES. 
SIGNED AT BRUSSELS, FEBRUARY 27, 1925. 

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registratioft 
of this Declaration took place June 19, 1929. 

THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF 
THE PoRTUGUESE REPUBLIC, considering that an identical method (the Moorsom system) for the 
measurement of sea-going vessels is in force both in the Kingdom of Belgium and in the Portuguese 
Republic, except for the differences in the methods adopted for tonnage deductions in respect 
of space occupied by the engines in mechanically-propelled vessels, the undersigned, having been 
duly authorised thereto, have agreed on the following provisions : 

Article 1. 

Belgian sailing vessels measured in accordance with the General Regulations of December 
2, 1897, shall be admitted to Portuguese ports and Portuguese sailing vessels measured in 
accordance with the Law of July 5. 1924, shall be admitted to Belgian ports without being 
required to undergo any further tonnage measurements, the net tonnage entered in their certificates 
bemg regarded as equivalent to the net tonnage of national vessels. 

Article 2. 

The same exemption from measurement shall be extended to mechanically-propelled vessels 
which have been measured in Belgium and in Portugal respectively in conformity with the above
!llentioned regulations, provided that the certificates of such ve;;sels are reciprocally recognised 
In all respects ; Belgium shall, however, apply to Portu~ese ships and Portugal shall apply to 
Belgian ships, in respect of the space occupied by the engmes, boilers and fuel bunkers, the rules 
for d~duction which are res~tively applicable i';l either co.untry to national vessels. .It is understood 
t~t m applying the aforesaid rules for deduction use 'Ylll be made so far.~ possible. of ~he data 
~ven in the tonnage certificates, and that no space will be re-measured If 1ts capac1ty IS stated 
m the said certificates. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'inform.ation. of Nations, for information. 
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Article 3· 

Les certificats speciaux de jaugeage suivant Ia regie anglaise delivrfs en Belgique conformement 
a I' article 41 du reglement general precite du 2 decembre 1897. seront consideres comme exprimant 
le tonnage net portugais et admis comme tels. 

En foi de quoi les soussignes ont dresse Ia presente declaration, qui entrera en vigueur le jour 
de sa signature .. 

Fait a BruxeUes, en double exemplaire, le 27 fevrier 1925. 

(Signi) jose DE REGO. CORDEIRO. 

Certifie par 1e Secretaire general 
du Ministere des Affaires etrangaes, 

H. Costermans. 

(Signe) P. HYMANS. 
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Arlicle 3· 

The special tonnage measurement certificates based on the British rule and issued in Belgium, 
in confonnity with Article 41 of the above-mentioned General Regulations of December 2, 1897, 
shall be held to express the Portuguese net tonnage and shall be accepted as such. 

In faith whereof the undersigned have drawn up the present Declaration which will come 
into force on the date of its signature. 

Done at Brussels in duplicate, February 27, 1925. 

{Signed) Jose DE REGO CORDEIRO. (Signed) P. HYMANS. 

No. 2061 



CHJNE ET DANEMARK 

Traite preliminaire d'amitie et de 
commerce, signe a Nankin, le 
J 2° decembre J 928, avec echange 
de notes et declarations de Ia m~me 
date. 

CHJNA AND DENMARK 

Preliminary Treaty of Amity and 
Commerce, signed at Nankin, 
December J 2, J 928, with Exchange 
of Notes and Declarations of the 
same date. 
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No. 2o62. - PRELIMINARY TREA
TY • OF AMITY AND COM
MERCE BETWEEN AND THE 
REPUBLIC OF CHINA THE 
KINGDOM OF DENMARK. SI
GNED AT NANKIN, DECEM
BER 12, 1928 . .....::. _____ _ 

Textes officiels anglais, danois et chinois commu
niques par le diligue permanent du Danemark 
au pres de la Societe des Nations. L' enregis
trement de ce traite a eu lieu le 19 iuin 1929. 

THE KINGDOM OF DENMARK and THE REPU
BLIC OF CHINA, being equally animated by the 
desire to strengthen the ties of friendship which 
happily subsist between the two countries and 
to promote and consolidate their commercial 
relations, have resolved to conclude a Prelimi
nary Treaty for Amity and Commerce and have 
for this purpose named as their Plenipoten
tiaries, that is to say : 

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND 
IcELAND: 

Monsieur Henrik DE KAUFFM.\NN, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipo
tentiary of His Majesty the King of 
Denmark and Iceland to China ; 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CHINA: 

Doctor Chenting T. WANG, Minister for 
Foreign Affairs of the National Govern
ment of the Republic of China ; 

Who, ha~ met and communicated to 
~h other the1r respective full powers found 
m good and due form, have agreed upon the 
following articles : 

1 
Rati6e par le Danemark le 1•r juin 1929. 

Entre en vigueur le 8 juin 1929. 

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT. 

No 2062. - MIDLERTIDIG VENS
KABS- OG HANDELSTRAKTAT 1 

MELLEM KONGERIGET. DAN
MARK OG REPUBLIKEN KINA. 
UNDERTEGNET I NANKING, 
DEN 12. DECEMBER 1928. 

English, Chinese and Danish official texts commu
nicated by the Permanent Delegate of Denmark 
accredited to the League of Nations. The 
registration of this Treaty took place June 19, 
1929. 

KONGERIGET DANMARK og REPUBLIKEN KINA, 
der er i lige Grad besjrelede af 0nsket om at 
styrke de Venskabsbaand, der bestaar mellem 
de to Lande, og fremrne og betrygge den gensidige 
Handelsforbindelse, har besluttet at afslutte en 
midlertidig V enskabs- og Handelstraktat og har 
til dette Formaal udnrevnt til deres Befuld
mregtigede : 

HANS MAJEST.£T KONGEN AF DANMARK OG 
ISLAND : 

Hr. Henrik KAUFFMANN, Hans Majestret 
Kongen af Danmark og Islands overor
dentlige Gesandt og befuldmregtigede 
Minister i Kina ; 

OG HANS 'EXCELLENCE PRA!SIDENTEN FOR 
REPUBLIKEN KINAS NATIONALE REGERING : 

Hans Excellence, Doktor Chenting T. 
WANG, Udenrigsminister i Republiken 
Kinas Nationale Regering ; 

Hvilke efter Fremlreggelse af deres respektive 
Fuldmagter, der befandtes i god og behfllrig 
Form, er komrnet overens om fflllgende Artikler: 

1 Ratified by Den111ark, June 1st 1929. 
Came into force June 8, 1929. ' 
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Article I. 

The two High Contracting Parties agree that 
the customs tariff and all matters related 
thereto shall be regulated excl115ively by their 
respective national legislations. 

It is further agreed that each of the High 
Col}tracting Parties shall enjoy in the territory 
of the other with regard to customs and all 
related matters, treatment in no way less 
favourable than the treatment accorded to any 
other country. 

The nationals of each of the High Contracting 
Parties shall not be compelled, under any 
pretext whatever, to pay within the territories 
of the other Party any duties, internal charges 
or taxes upon the importation or exportation of 
goods, other or higher than those paid by the 
nationals of the country or by the nationals of 
any other country. 

Article II. 

The nationals of each of the two High Con
tracting Parties shall be subject, in the territory 
of the other Party, to the laws and jurisdiction 
of the law courts of that Party, to which they 
shall have free and easy access for the enforce
ment and defence of their rights. 

Article Ill. 

The two High Contract~ Parties have 
decided to enter as soon as possible into negotia
tions for the purpose of concluding a Treaty of 
Commerce and Navigation, based on the 
principles of absolute equality and non-discri
mination in their commercial relations, and 
mutual respect for sovereignty. 

Article IV. 

The present Treaty has been drawn up in 
two copies in the Danish, Chinese and English 
languages. In the event of there being any 
difference of meaning, the English text shall be 
held to prevail. 
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Artikel I. 

De to hoje kontraherende Parter er enige om, 
at Toldtanffen og aile i F orbindelse herrned 
staaende Sporgsmaal udelukkende skal vrere 
undergivet de respektive Landes Lovgivninger. 

Der er endvidere Enighed om, at den ene 
af de hoje kontraherende Parter indenfor den 
anden Parts Ornraade med Hensyn til Told og 
aile beslregtede Sporgsmaal skal nyde en Behand
ling, der i ingen Henseende er mindre gunstig 
end den Behandling, der bliver noget andet 
Land til Del. 

Den ene af de hoje kontraherende Parters 
Borgere skal ikke under noget Paaskud kunne 
tvinges til indenfor den anden Parts Ornraade 
at betale andre eller hojere Afgifter, indre Paalreg 
eller Skatter i Forbindelse med Indforslen eller 
Udforslen af Varer end de, der betales af Landets 
egne Borgere eller af Borgerne frd noget andet 
Land. 

Artikel II. 

Den ene af de hoje kontraherende Parters 
Borgere skal indenfor den anden Parts Ornraade 
vrere undergivet denne Parts Lovgivning og 
dens Domstoles Jurisdiktion. De skal have 
fri og let Adgang til bemeldte Domstole til 
Gennemforelse og Forsvar af deres Rettigheder. 

Artikel III. 

De to hoje kontraherende Parter har besluttet 
snarest muligt at ville indlede Forhandlinger 
med det Forn1aal at afslutte en Handel~- og 
Skibsfartstraktat hvilende paa Principperne 
om fuldstrendig Lighed og Ikke-Discrirnmation 
med Hensyn til Handelsforbindelsen mellem 
Parterne og gensidig Respekt for Suverreniteten. 

Artikel IV. 

N rervrerende Traktat er udfrerdiget i to 
Eksemplarer i det danske, det kinesiske og det 
engelske Sprog. I Tilfrelde af Uoverenssternrnelse 
mellem Teksterne skal den engelske vrere grel
dende. 

I I 
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Article V. 

The P.resent Treaty shall be ratified as soon 
as poss1ble and shall come into force on the day 
on which the two Governments shall have 
notified each other that the ratification bas 
been effected. 

In faith whereof, the respective Plenipoten
tiaries have signed the present Treaty and bav< 
affixed thereto their seals. 

Done at Nanking this twelfth day of December 
nineteen hundred and twenty-eight, correspon
ding to the twelfth day of the twelfth month of 
the seventeenth year of the Republic of China. 

(L. S.) (Signed) Henrik KAUFFMANN. 
Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary 
of His Majesty the King 

of Denmark and Iceland to China. 

(L. S.) (Signed) Chenting T. WANG, 
Plenipotentiary 

and Minister for Foreign Affairs 
of the National Government 

of the Republic of China. 

ANNEX I. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

NANKING, December 12, 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

In the name of the National Government of 
the Republic of China, I have the honour to 
state that Article II of the Treaty signed this 
day between China and Denmark shall be 
understood to begin to be operative on January 
1st, 1930. Before such date the Chinese 
Government will make detailed arrangements 
with the Danish Government for th€ assumption 
by China of jurisdiction over Danish subjects. 
Failing such arrangements on the said date, 
Danish subjects shall be amenable to Chinese 
laws and jurisdiction from a date to be fixed by 
China, after having come to an agreement for 

Artikel V. 

Nrervrerende Traktat skal ratificeres snarest 
muligt og skal trrede i Kraft den Dag, de to 
Landes Regeringer har givet hinanden Medde
lelse om, at Ratificeringen har fundet Sted. 

Til Beklreftelse heraf har de respektive 
Befuldmregtigede undertegnet nrervrerende Trak
tat og paatrykt denne deres Segl. 

Sket i Nanking den 12te December 1928, 
svarende til den 12te Dag i den tolvte Maaned 
i Republiken Kinas syttende Aar. 

(L. S.) (Sign) Henrik KAUFFMANN, 
Befuldm<Bgtiget og Hans Maiestat Kong en 

af Danmark og Islands 
overordentlige Gesandt 

og befuldm<Bgtigede Minister i Kina. 

(L. S.) (Sign) Chenting T. WANG. 
Befuldm<Bgtiget og U denrigsminister 

i Republiken Kinas Nationale Regering. 

BILLAG I. 

NANKING, den 12. December 1928. 

HR. MINISTER, 

Paa Republiken Kinas Nationale Regerings 
Vegne har jeg den ffire at erklrere, at Artikel II 
i den i Dag mellem Kina og Danmark underteg
nede T raktat skal anses at trrede i Kraft den 
1. Januar 1930. lnden denne Dato vii den kine
siske Regering trreffe detaillerede Aftaler med 
den danske Regering vedr0rende Kinas Overta
gelse af Jurisdiktionen overdanske Undersaatter. 
Forsaavidt saadanne Aftaler ikke maatte vrere 
truffet den nrevnte Dato, skal danske Undersaat
ter undergives kinesisk Lovgivning og J urisdik
tion fra et Tidspunkt, som skal fastsrettes af 
Kina, efter at dettc Land har opnaaet en 
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the abolition of extraterritoriality with all 
the Powers signatory of the Washington Trea
ties, it being understood that such a date shall 
be applicable to all such Powers. 

By " Powers signatory of the 'Washington 
Treaties " shall be meant those Powers, other 
than China, which directly participated in the 
discussion of Pacific and Far Eastern Questions 
in the Conference on the Limitation of Arma
ments held in Washington in 1921-22. 

I avail myself of this opportunity to renew to 
· Your Excellency the assurance of my highest 

consideration. 

(Signed) Chenting T. WANG. 

His Excellency 
Mr. Henrik Kauffmann, 

Danish Minister to China, 
Nanking. 

NANKING, December 12, 1928. 

MONSIEUR I.E MINISTRE, 

I have the honour to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's Note of to-day's date which 
reads as follows : 

" In the name of the National Govern
ment of the Republic of China, I have 
the honour to state that Article II of the 
Treaty signed this day between China 
and Denmark shall be understood to 
begin to be operative on January 1st, 1930. 
Before such date the Chinese Government 
will make detailed arrangements with the 
Danish Government for the assumption by 
China of jurisdiction over Danish subjects. 
Failing such arrangements on the said date, 
Danish subjects shall be amenable to 
Chinese laws and jurisdiction from a date 
to be fixed by China, after having come to 
an agreement for the abolition of extraterri
toriality with all the Powers signatory of the 
Washington Treaties, it being understood 
that such a date shall be applicable to all 
such Powers. 

"By " Powers signatory of theW ashington 
Treaties " shall be meant those Powers, 
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Overens~omst med aile Washin~on-Trakta
ternes Stgnatarmagter om Extemtorialrett~ns 
Bortfald, hvorved det er underforstaaet at det 
paagreldende Tidspunkt skal kunne finde'Anven
delse overfor aile disse Magter. 

Ved « Washington-Traktaternes Signatar
m~er » s~al forstaas de Magter, andre end 
Kma, ~er dtrekt'! tog Del i Underhandlingerne 
om Stlllehavsanliggender og det fjerne 0stens 
Sp0rgsmaal paa den i Washington i 1921-22 
afholdt~ Konference om Rustningernes Be
grrensnmg. 

Modtag, Hr. Minister, Forsikringen om min 
mest udmrerkede H0jagtelse. 

(Sign) Chenting T. WANG. 

Hans Excellence 
Hr. Henrik Kauffmann, 

Dansk Minister for Kina, 
Nanking. 

NANKING, den 12. December 1928. 

HR. MINISTER, 

Jeg har den <Ere at anerkende Modtagelsen 
af Deres Excellences Note af Dags Dato saaly
dende : 

« Paa Republiken Kinas Nationale Re
gerings Vegne bar jeg den <Ere at erklrere, 
at Artikel II i den i Dag mellem Kina og 
Danmark undertegnede Traktat skal anses 
for at trrede i Kraft den I. Januar 1930. 
Inden denne Dato vii den kinesiske Rege
ring trreffe detaillerede Aftaler med den 
danske Regerin~ vedr0rende Kinas Over
tagelse af Jurisdtktionenoverdanske Under
saatter. Forsaavidt saadanne Aftaler ikke 
maatte vrere truffet den nrevnte Dato, skal 
danske Undersaatter undergives kinesisk 
Lovgivning og ] urisdiktion fra et Tidspunkt, 
som skal fastsrettes af Kina, efter at dette 
Land bar opnaaet en Overenskomst med 
aile Washington-Traktaternes Signatar
magter om Exterritorialrettens Bortfald, 
hvorved det er underforstaaet, at det 
paagreldende Tidspunkt skal kunne finde 
Anvendelse overfor aile disse Magter. 

Ved « Washington-Traktaternes Signa
tarmagter" skal forstaas de Magter, andre 
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other than China, which directly partici
pated in the discussion of Pacific and Far 
Eastern Questions in the Confe~ence on. the 
Limitation of Armaments held m Washmg
ton in 1921-22." 

I have the honour to state that the Danish 
Government is in full agreement with the above 
statements. 

I avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

(Signed) Henrik KAUFFMANN. 

His Excellency 
Dr. Chenting T. Wang, 

Minister for Foreign Affairs, 
Nanking. 

ANNEX II. 

DECLARATION. 

I have the honour to declare that on or before 
january 1st, 1930, the Civil Code and the Com
mercial Code, in addition to other codes and 
laws now in force, will be duly promulgated by 
the National Government of the Republic of 
China. 

(Signed) Chenting T. WANG. 

. ANNEX Ill. 

DECLARATION. 

In the name of the National Government of 
the Republic of China, I have the honour to 
declare that, when Danish subjects cease to 
enjoy the pr:ivileges of consular jurisdiction and 
other special privileges, and when the relations 
between the two countries are on a footing of 
perfect equality, the Chinese Government, in 
view of the fact that Chinese citizens, subject to 
the limitations prescribed in Danish laws and 
regulations, enjoy the right to live and trade 
and to acquire property in any part of the 

end Kina, der direkte tog Del i Under
handlingerne om Stillehavsanliggender o!;' 
det fjerne 0stens Sp0rgsmaal paa den 1 

Washington i 1921-22 afholdte Konference 
om Rustningernes Begrrensning. n 

Jeg bar den <Ere at meddele Dem, at den 
danske Regering er fuldt indforstaaet med den 
ovenfor gengivne Erklrering. 

Modtag, Hr. Minister, Forsikringen om min 
mest udmrerkede H0jagtelse. 

(Sign) Henrik KAUFFMANN. 

Hans Excellence 
Doktor Chenting T. Wang, 

Udenrigsminister, 
Nanking. 

BILAG II. 

DEKLARA TION. 

J eg harden <Ere at afgive f0Igende Erklrering : 
Den 1. Januar 1930 eller forinden vii udover 

nu bestaaende Kodifikationer og Love en 
Kodifikation af Civilretten og en Kodifikation 
af Handelsretten blive beh0rigt promulgeret 
af Republiken Kinas Nationale Regering. 

(Sign) Chenting T. WANG . 

BILAG III. 

DEKLARATION. 

Paa Republiken Kinas Nationale Regerings 
Vegne har jeg den <Ere at afgive f0Igende 
Erklrering : 

Naar danske Undersaatter oph0rer at nyde 
F orrettigheder i F onn af Konsularj urisdiktion 
og andre srerlige Forrettigheder, og naar For
holdet mellem de to Lande er baseret paa fuld
strendig Ligestillelse, vii den kinesiske Regering, 
under Hensyn til at kinesiske Statsborgere med 
de ved danske Love og Bestemmelser foreskrevne 
Begrrensninger nyder Retten til at tage Ophold, 
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Danish territory, will grant the same rights to 
· Danish subjects in China, subject to the 
limitations to be prescribed in Its laws and 
regulations. 

(Signed) Chenting T. WANG. 

ANNEX IV. 

JOINT DECLARATION. 

It is understood that Chinese citizens in 
Danish territories and Danish subjects in Chinese 
territories shall hereafter pay such taxes or 
imposts as may be prescribed in the laws and 
regulations duly promulgated by the Danish and 
the Chinese Government, respectively, provided 
that such taxes or imposts are not other or higher 
than those paid by the nationals of any other 
country. 

(Signed) Henrik KAUFFMANN. 
(Signed) Chenting T. WANG. 

drive Handel og erhverve Ejendom overalt 
indentor dansk Omraade, give danske Under
saatter i Kina de samme Rettigheder med de 
ved kinesiske Love og Bestemmelser foreskrevne 
Begrrensninger. 

(Sign) Chenting T. WANG. 

BILAG IV. 

F<ELLES DEKLARA TION. 

Der er Enighed om, at kinesiske Borgere 
indenfor danske Omraader og danske tJnder
saatter indenfor kinesiske Omraader herefter 
skal erlregge saadanne Skatter eller Afgifter, 
som er foreskrevet ved Love og Bestemmelser 
beh0rigt promulgeret af henholdsvis den danske 
og den kinesiske Regering, forudsat at saadanne 
Skatter eller Afgifter ikke er andre eller h0jere 
end de, der betales af noget andet Lands 
Borgere. 

(Sign) Henrik KAUFFMANN. 
(Sign) Chenting T. WANG. 

Pour copie conforme : 

E. Reventlow, 
Secretaire generaJ du Ministere 

des Atfaires etrang;res. 
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TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

N° 2062. - TRAIT£ PR£LIMINAIRE D'AMITI£ ET DE COMMERCE 
ENTRE LA R£PUBLIQUE DE CHINE ET LE ROYAUME DE 
DANEMARK. SIGN£ A NANKIN, LE 12 D£CEMBRE 1928. 

LE ROYAUME DE DANEMARK et LA lliPUBUQUE DE CHINE, tous deux anirnes du desir 
de resserrer,Ies liens d'amitie qui existent heureusement entre les deux pay~. ainsi ~ue de developp«:r 
et d'affermrr leurs rapports commerciaux, ont decide de conclure un traite prehminaire d'amttie 
et de commerce et ont nomme, a cet effet, pour leurs plenipotentiaires : 

SA MAJESTE LE R01 DE DANEMARK ET o'lSLANDE : 
M. Henrik DE KAUFFMANN, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Sa Majeste 

le Roi de Danemark et d'Islande, en Chine ; 

SON EXCELLENCE LE PRESIDE~T DU GoUVERNEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE DE CHINE: 
Le D• Chenting T. WANG, ministre dr·s Affaires etrangeres du Gouvernement national de 

Ia Republique de Chine ; 

Lesquels, apres s'etre reunis et communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due 
formE.>, sont convenus des dispositions snivantes : 

jArticle premier. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent que le tarif douanier et toutes lt.s questions qui 
s'y rattachent, seront regis uniquement par leurs legislations nationales respectives. 

II est convenu, en outre, que chacune des Hautes Parties Contractantes jouira dans k territoire 
de !'autre, en ce qui concerne les douanes et toutes questions connexes, d'un traitement en aucune 
fa<;on moins favorable que celui dont beneficiera tout autre pays. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront astreints, sous aucun 
pretexte, a acquitter sur le territoire de !'autre Partie, lors de !'importation ou de !'exportation de 
marchandises, des droits de douane, taxes interieures ou imp6ts autres ou plus eleves que ceux 
qu'acquittent les nationaux ou les ressortissants de tout autre pays. 

Article II. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront soumis, sur le territoire 
de !'autre Partie, aux lois et juridiction des tribunaux de celle-d et auront librement et facilement 
acces a ces tribunaux pour faire valoir et defendre leurs droits. 

Article II I. 

Les Hautes Parties contractantes ont deci~e d'_entrer e~ negociat~o~ auss!tot que JX?SSibl~ en 
vue de conclure un traite de commerce et de navtgabon fonde sur les pnnctpes d une egahte et d une 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations. for information. 
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absence de discrimination completes dans leurs rapports 
Ie respect mutuel de Ia souverainete. 

commerciaux, ainsi que sur 

Article IV. 

Le present traite a ete etabli en double original, en Iangues dan~ise, c~oise et anglaise. Au 
cas oil iJ serait constate entre eux une divergence de sens, le texte anglrus fera f01. 

Article V. 

Le · t traite sera ratifie aussitot que possible et entrera en vigueur a. Ia date a laquelle 
Jes deu/::mements se seront mutuellement notifie que Ia ratification a eu heu. 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite et y ont appose leur 
sceau. 

Fait a Nankin, ce douzieme jour de decembre mil neuf cent vin.gt-huit, c~rrespondant au 
douzieme jour du douzierne mois de Ia dix-septieme annee de Ia Repubhque de Chme. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

(L. S.) (Signe) Henrik KAUFFMANN, 
Envoye extraOI'dinaire et ministre pUnipotentiaire 
de Sa M ajeste le Roi de Danemark et d' I slande, 

en Chine. 

( L. S.) (Signe) Chenting T. WANG, 
Plinipotentiaire et ministre des Atfaires etrangeres 

du Gouvernement national de Ia Republique 
de Chine. 

ANNEXE I 

NANKIN, le 12 dtfcembre 1928. 

Au nom du Gouvemement national de Ia Republique de Chine, j'ai I'honneur de declarer que 
I'article II du traife conclu ce jour entre Ia Chine et le Danemark sera considere cornme entrant en 
vigueur le 1•• janvier 1930. Avant cette date, le Gouvemement chinois conviendra avec le Gonver
nement danois d'arrangements detailles en vue du transfert a Ia Chine de Ia juridiction sur les sujets 
danoi~. Au cas oil ces arrangements n'auraient pas ete realises a ladite date, Ies sujets danois seront 
assujettis a Ia legislation et a Ia juridiction chinoises, a partir d'une date que fixera Ia Chine apres 
avoir conclu avec toutes les Puissances signataires de traites de Washington, un accord abolissant 
le droit d'exterritorialite,la date ainsi fixee d~:vant etre applicable a l'egard de toutes ces Puissances. 

Par • Puissances signataires des Traites de Washington », on entendra Ies Puissances autres 
que Ia Chine qui ont pris une part directe aux debats relatifs aux questions interessant Ie Pacifique 
et I'Extreme-Orient, a Ia Conference pour Ia limitation des armements 'lUi a eu lieu a \Vashington en Ig2I-Ig22. 

V euillez agreer, etc. 

Son Excellence 
M. Henrik Kauffmann, 

Ministre de Danemark en Chine, 
Nankin. 

(Signt!) Chenting T. WANG. 
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MoNSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l_'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de CP jour, con<;ue 
comme smt: 

" Au nom du Gouvernement national de Ia Republique de Chine, j'ai l'honneur de 
declarer que !'article II du traite conclu ce jour entre Ia Chine et le Danemark sera considere 
comme entrant en vigueur le 1•r janvier 1930. Avant cette date, le Gouvernement chinois 
conviendra avec le Gouvernement danois d'arrangements detailles en vue du transfert 
ala Chine de Ia juridiction sur ks sujets danois. Au cas oil ces arrangements n'auraient f'as 
ete realises a ladite date, les sujets danois seront assujettis a Ia legislation et a Ia juridictlon 
chinoise a partir d'une date que fixera laChine a pres a voir conclu avec toutes les Puissances 
signataires des Traites de Washington, un accord abvlissant le droit d'exterritorialite, 
Ia date ainsi fixee devant etre applicable a l'egard de toutes ces Puissances. 

Par " Puissances signa.taires des Traites de Washington "• on entendra les Puissances 
autres que Ia Chine qui ont pris une part directe aux debats relatifs aux questions inte
ressa.nt le Pacifique et !'Extreme-Orient, a Ia Conference pour Ia limitation des armements 
qui a eu lieu a Washington en 1921-1922. " 

j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le Gouvernement danois souscrit integralement 
aux termes des declarations precitees. 

Veuillez agreer, etc. 

Son Excellence 
M. le Dr Chenting T. Wang, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Nankin. 

ANNEXE II 

D~CLARA TION 

(Signi) Henrik K.\llFFMANN. 

J'ai l'honneur de declarer que, le 1er janvier 193? .ou ~want cette da_te_. viendront s'ajuuter aux 
autres codes et lois actuellement en vigueur une co~Iftcatlon du d_rmt ~tvii et du drott commerctal 
regulierement promulguee par le Gouvernement natwnal de Ia Repuhhque de Chme. 

(Signi) Chcnting T. WANG. 

ANNEXE III 

DECLARATION 

Au nom du Gouvernement national de Ia Republique de Chine, j 'ai l'honncur de dr;clarer que. 
lorsque les sujets danois cesseront de jouir des privileges de Ia juridiction. consulair~ et d,'~ut~e~ 
privtleges speciaux et que les rapports entre les deux pay_s se trouve~ont places. sur un pted d ~g<~;htr· 
parfaite, le Gouvernement chinois, tenant compte du fatt que les cttoyens chmots sont admts a se 

~0. 2062 
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fixer a faire le commerce et a acquerir des biens en un point quelconque du territoire danois, dans 
les furutes stipulees par les lois et reglements danois, accordera les m~mes droits aux sujets danois 
en Chine, dans les limites que stipuleront ces lois et reglements. 

(Sipi) Chenting T. WANG. 

ANNEXE IV 

DECLARATION COLLECTIVE 

n est convenu que les citoyens chinois, en territoire danois, et les sujets danois, en territoire 
chinois, acquitteront Msormais les impOts ou taxes que pourront stipuler les lois et reglements 
regulierement promul~es par les Gouvemements danois et chinois, r~ctivement, a condition 
que ces impOts ou dro1ts ne soient pa~ d'une autre nature ou plus eleves que ceux qu'acquittent les 
nationaux de tout autre pays. 

(Signe) Henrik KAUFFMANN. 

(Signe) Chenting T. WANG. 



ETATS-UNJS D'AMERJQUE 
ET SUEDE 

Traite d'arbitrage, signe a Wash
ington, Je 2 7 octobre J 928. 

UNJTED STATES OF AMERJCA 
AND SWEDEN 

Treaty of Arbitration. Signed at 
Washington, October 27, J 928. 
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT. 

Nozo6J.-SKILJEDOMSTRAKTAT 1 

MELLAN AMERIKAS FORENTA 
STATER OCH SVERIGE. UNDER
TECKNAD I WASHINGTON, DEN 
27 OKTOBER 1928. 

Textes otficiels anglais et suldois communiques 
par le ministre des Afjaires etrangeres de Suede. 
L' enregistrement de ce traiU a eu lieu le 20 fuin 
1929. 

Ce traite a eU transmis au Secretariat par le 
• Department of State • du Gouvernement des 
Etats-Unis d' Amerique, le 13 fuin 1929. 

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE 
och AMERIKAS FoRENTA STATERS PRESIDENT, 

vilka aro beslutna att, sA lAngt det stAr i 
deras makt, forhindra varje avbrott ide fredliga 
fllrbindelser, som alltid rAtt mellan de bAda 
folken; 

besjalade av onskan att ytterligare bekriifta 
sin anslutning till principen om hanskjutande 
till opartiskt avgorande av alia tvister, vilka 
lro lignade att bliva foremAI for rattsligt avgo
rande, som rnA uppkomma mellan dem ; samt 

angelligna att genom sitt exempel icke blott 
visa, att de i sitt inbordes forhAllande fordoma 
Jr:rig sAsom medel i den nationella politikens 
tjanst ';!tan a':en p<\skynda den tidpunkt, 
dA de mternat10nella overenskommelsernaom 
av~orande pA fredlig vag av internationella 
t~t~r sA fullkomna~s, att de for alltid avlli.gsnat 
:~heten av krig mellan varldens olika 

er · 
hava 'beslutat att avsluta en ny skiljedoins

traktat, avsedd att oka rlickvidden av och 
f~liktelsema enligt den skiljedOinskonven
tion 1, som undertecknades i Washington den 

1 L'ecbange des ratifications a eu lieu a Washing
ton, le 1.5 avril 1929. 

1 Vol. XXXIII, page 273, de ce recueil. 

No 2063. -TREATY 1 OF ARBI1RA
TION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND SWE
DEN. SIGNED AT WASHING
TON, OCTOBER 27, rgz8. 

English and Swedish opicial texts communicated 
by the Swedish Mimster for Foreign Affairs. 
The registration of this Treaty took place June 
20, 1929. . 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by 
the Department of State of the Government of 
the United States of America, June 13, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN and 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA; 

Determined to prevent so far as in their 
power lies any interruption in the peaceful 
relations that have always existed between the 
two nations ; 

Desirous of reaffirming their adherence to 
the policy of submitting to impartial decision 
all justiciable controversies that may arise 
between them ; and 

Eager by their example not only to demons
trate their condemnation of war as an instrument 
of national policy in their mutual relations, but 
also to hasten the time when the perfection of 
international arrangements for the pacific 
settlement of international disputes shall have 
eliminated forever the possibility of war among 
any of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a new treaty of 
arbitration enlarging the scope and obligations 
of the arbitration convention • signed at Was
hington on June 24, 1924, and for that purpose 

1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, April, 15, 1929. 

1 Vol. XXXIII, page 273, of this Series. 
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24 juni 1924, och hava i sadant syfte till sina 
fullmiiktige utsett : 

HANs MAJESTAT KoNUNGEN AV SvERIGE : 
W. BosTROM, Dess Envoye extraordinain• 

och Ministre plenipotentiaire i Washing
ton; och 

AMERIKAS FoRENTA STATERS PRESIDENT : 

Frank B. KELLOGG, Amerikas Forenta 
Staters Statssekreterare ; 

vilka, efter att hava utviixlat sina fullmakter, 
som befunnits i god och behtirig form, overens
kommit om foljande bestarnmelser : 

Artikel I. 

Alia tvister rorande internationella fragor, 
som uppkommit mellan de hoga fordragsslutande 
parterna pa grund av ett av den ena parten 
gentemot den andra i kraft av traktat eller pa 
annan grund framstillt rattsansprak, vilka ej 
kunnat biliiggas pa diplomatisk vag eller genom 
hanskjutande till den stiindiga internationella 
namnd, som konstituerats i enlighet med den i 
Washington den 13 oktober 1914 undertecknade 
konventionen 1, och vilka pa grund av sin 
natur aro agnade att bliva foremal for rattsligt 
avgorande med tillampning av rattsgrundsatser 
eller billighetshansyn, skola understiillas den i 
Haag i enlighet med konventionen 1 av den 
18 oktober 1907 upprattade permanenta skilje
domstolen eller nagon annan behtirig domstol, 
alit eftersom i varje fall bestammes genom 
siirskild overenskommelse, vari sattet for doms
tolens tillsattande, om sa erfordras, och dess 
befogenheter skola bestammas, tvistefragan 
eller tvistefragorna angivas iivensom fast
stallas de ordalag i vilka hanskjutandet till 
domstolen skall ske. 

Denna siirskilda overenskommelse skall ingas 
for Sveriges del. i enlighet med dess grundlagar 
och for Amerikas Forenta Staters del av deras 
president efter horande och med sarntycke av 
senaten. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de 
Traitis, troisieme serie, tome IX, page r r6. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil ginbal de 
Traitis, troisieme serie, tome III. page 36o. 

No. 2063 

they have appointed as their respective Pleni· 
potentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 
W. BosTRt5M, Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary at Washington : 
and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of 
the United States of America ; 

Who, having communicated to one another 
their full powers found in ~ood and due form, 
have agreed upon the followmg articles : 

Article 1. 

All differences relating to international matters 
in which the High Contracting Parties are con
cerned by virtue of a claim of right made by one 
against the other under treaty or otherwise, 
which it has not been possible to adjust by diplo· 
macy, which have not been adjusted as a result 
of reference to the Permanent International 
Commission constituted pursuant to the treaty • 
signed at Washington, October 13, 1914, and 
which are justiciable in their nature by reason 
of being susceptible of decision by the application 
of the principles of law or equity, shall be sub
mitted to the Permanent Court of Arbitration • 
established at The Hague hy the Convention of 
October 18, 1907, or to some other competent 
tribunal, as shall be decided in each case by 
special agreement, which special agreement shall 
provide for the organization of such tribunal if 
necessary, define its powers, state the question 
or questions at issue, and settle the terms of 
reference. 

The special agreement in each case shall be 
made on the part of Sweden in accordance with 
its constitutional laws and on the part of the 
United States of America by the President of 
the United States of America by and with the 
advice and consent of the Senate thereof. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 108, 
page 609. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. too, 
page zg8. 
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Arlikel II. 

Bestammelsema i denna traktat kunna icke 
oiberopas i friga om tvist vilkens fiiremoil · 

a) faller under noigondera partens inre 
j urisdiktion, 

b) beriir tredje parts intressen, 

c) beror poi eller beriir upprlitthoillandet 
av Forenta Statemas traditionella stlillning 
i amerikanska fr;igor, vanligen benlimnd 
Monroedoktrinen ; eller 

d) ber<;>r poi eller beriir !akttagandet a": 
de fiirpliktelser, som oihgga Svenge 1 

enlighet med Nationemas fiirbunds akt. 

Artikel III. 

Fiirevarande traktat skall ratificeras av Hans 
Majestat Konungen av Sverige under fiirutsatt
ning av svenska riksdagens bifall och av 
Amerikas Fiirenta Staters President efter hii
rande och med samtycke av senaten. 

Ratifikationema skola utvlixlas i Washington, 
soi snart ske kan, och traktaten trader i kraft oi 
da.2:en for ratifikationemas utvaxlande, froin 
vilken dag skiljedomskonventionen av den 
24 juni 1924 skall upphiira att galla. Traktaten 
forblir dlirefter i kraft utan avbrott eller tidsbe
grlinsning, soivida den icke skriftligen uppsliges 
av noigondera av de hOga fiirdragsslutande 
partema, i vilket fall den upphiir att galla ett oir 
efter uppsligningen. 

Till bekrliftelse hlirav hava vederbiirande 
ful\maktige undertecknat denna traktat i tvenne 
exemplar, poi svenska och engelska sproiken, 
vilka texter sko\a liga enahanda vitsord, och 
forsett desamma med sina sigill. 

Som skedde i Washington den tjugusjunde 
oktober, ett tusen nio hundra tjuguoitta. 

(L. S.) W. BosTROM. 

Certifiee pour copie confonne : 
Stockholm, 

au Ministere Royal des Affaires Etrangeres, 
\e 17 juin 1929. 

Le Chef des Archives p. i. : 
Cte Lewenhaupt. 
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Article II. 

The provisions of this treaty shall not be 
invoked in respect of any dispute the subject 
matter of which 

(a) Is within the domestic jurisdiction 
of either of the High Contracting Parties, 

(b) Involves the interests of third 
Parties, 

(c) Depends upon or involves the 
maintenance of the traditional attitude of 
the United States concerning American 
questions, commonly described as the 
Monroe Doctrine, 

(d) Depends upon or involves the 
observance of the obligations of Sweden 
in accordance with the Covenant of the 
League of Nations. 

Article II I. 

The present treaty shall be ratified by His 
Majesty the King of Sweden with the consent of 
the Swedish Riksdag and by the President of 
the United States of America by and with the 
advice and consent of the Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange of 
the ratifications, from which date the arbitration 
convention signed June 24, 1924, shall cease to 
have any force or effect. It shall thereafter 
remain in force continuously unless and until 
terminated by one year's written notice given by 
either High Contracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this treaty in duplicate in the 
Swedish and English languages, both texts 
having equal force, and hereunto affixed their 
seals. 

Done at Washington the twenty-seventh day 
of October, in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-eight. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No 2063. - TRAIT£ D'ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM£
RIQUE ET LA SUEDE. SIGN£ A WASHINGTON, LE 27 OCTOBRE 
1928. 

SA MAJESTE LE Roi DE SuEDE et LE PRESIDENT DES ETATS·UNIS D'AM~RIQUE, decides ~ 
em~cher, pour autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des relations pacifiques qui 
ont toujours existe entre les deux nations, 

Desireux d'aflirmer a nouveau leur attachement ala politique qui consiste a soumettre a une 
decision impartiale toutes les controverses susceptibles de reglement juridique qui pourraient 
s'elever entre elles, · 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent la guerre, en tant 
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer le moment 
oil !'existence d'accords internationaux pour le reglement pacifique des differends entre nations 
aura elimine a jamais toute possibilite de guerre entre des Pmssances quelconques ; 

Ont decide de conclure un nouveau traite d'arbitrage elar~issant le cham,P d'application de la 
Convention d'arbitrage signee a Washington le 24 juin 1924 ; amsi que les obligations dccoulant de 
cette convention ; a cet effet, ils ont nomme pour leurs plenipotentiaires respectifs : 

SA MAJEST~ LE Ror DE SuEDE : 
M. W. BosTROM, son envoye extraordinaire et ministre plfnipotentiaire a Washington; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etat..-Unis d'Amerique ; 

Qui, apres s'Hre communique leurs pleins pouvoirs respectils, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tousles differends d'ordre international qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contrac
tantes du fait que l'une d'entre elles fait valoir un droit a l'egard de l'autre, en vertu d'un traite 
ou autrement, - s'ils n'ont pas ete resolus par renvoi devant la commission permanente interna
tionale instituee en vertu du Traite signe a Washington le 13 octobre 1914, et s'ils comportent, de 
par leur nature, une solution juridique, c'est-a-dire sont susceptibles d'Hre regles par l'application 
des principes du droit et de l'equite, - seront soumis a Ia Cour permanente d'arbitr~e, etablie a 
·La Haye par la Convention du 18 octobre 1907 ou a un autre tribunal competent, amsi qu'il en 
sera decide, dans chaque cas d'espece, par un compromis special. Ce compromis contiendra, le cas 
echeant, toutes dispositions necessaires concernant l'orgarusation dudit tribunal, definira les pou
voirs de ce demier, determinera I' objet ou les objets du litige et arr~tera les termes du mandat. 

Dans chaque cas, le compromis special sera conclu, pour Ia Suede, conformement aux disposi
tions de sa constitution et, pour les Etats-Unis d'Amerique, par le president des Etats-Unis 
d'Amerique, sur l'avis et avec le consentement du 5enat. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Article II. 

Les dispositions du present traite ne seront pas invoquees dans le cas de differends portant 
sur des questions 

a) Relevant de la juridiction interne de l'une ou de !'autre des Hautes Parties 
contractantes ; 

b) Touchant aux interets de tierces parties ; 
c) Affectant directement ou indirectement le maintien, a l'e~ard des questions 

americaines, de la politique traditionnelle des Etats-Unis d'Amenque communement 
designee sous le nom de doctrine de Monroe ; 

d) Affectant directement ou indirectement !'execution des obligations qui incombent 
ala SuMe en vertu du Pacte de la Societe des Nations. 

Article III. 

Le present traite sera ratifie par Sa Majeste le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag 
suedois, selon les dispositions de sa Constitution, et par le president des Etats-Unis d' Amerique, 
sur !'avis et avec le consentement du Senat. 

L'echange des ratifications aura lieu a Washington aussit6t que possible et le traite entrera en 
vigueur ala date de cet echange, date a laquelle la Convention d'arbitrage signee le 24 juin 1924 
cessera d'avoir effet. Le traite restera alors en vigueur jusqu'a !'expiration d'un delai d'un an apr~s 
qu'il aura ete denonce au moyen d'une notification ecrite adressee par l'une des Hautes Parties 
contract antes a 1' autre Partie. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite, etabli en double original, 
en langue suedoise et en langue anglaise, et y ont appose leurs sceaux. Les deux textes feront 
egalement foi. 

Fait a Washington, le vingt-sept octobre mil neuf cent vingt-huit. 

(L. 5.) W. BOSTROM. (L. 5.) Frank B. KELLOGG. 

No. •o6s 



ETATS-UNJS D'AMERJQUE 
ET GRECE 

Convention pour Ja regJementation 
du trafic des boissons a]cooJiques. 
Signee a Washington, Je 25 avriJ 
1928. 

UNJTED STATES OF AMERJCA 
AND GREECE 

Convention respecting the ReguJa
tion of Liquor Traffic. Signed at 
Washington, ApriJ 25, 1928. 
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2o64. - CONVENTION 1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LA GRECE, POUR LA REGLEMENTATION DU TRAFIC DES 
BOISSONS ALCOOLIQUES. SIGNEE A WASHINGTON, LE 25 AVRIL 
1928. 

Textes otficiels franfais et anglais communiques par le charge d'affaires de Grece a Berne. 
L' enregistrement de cette convention a eu lieu le 21 fuin 1929. 

LA GRECE et LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, desireux d'eviter toutes difficultes qui pourraient 
survenir entre eux relativement aux lois en vigueur aux Etats-Unis sur le sujet des boissons 
alcooliques, ont decide de conclure une convention a cette fin et ont designe pour etre leurs 
plenipotentiaires : 

LE PRfsiDENT DE LA RtPUBUQUE HELLENIQUE : 
M. Charalambos SIMOPOULOS, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de 

Gr~ce a Washington ; et 

LE PRfsiDENT DES ETATS-UNIS D' AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis; 

Lesquels, apr~s s'Hre communique leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes reservent respectivement leurs droits et revendications 
quant a l'etendue de leur juridiction territoriale, sans que !'arrangement actuel y porte prejudice. 

Article 2. 

Le President de Ia Republique hellenique accepte que la Gr~ce n'eleve aucune objection a 
ce que les navires prives, sous paVilion grec soient abordes, en dehors des limites des eaux territo
riales, par les autorites des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, afin q_ue des questions 
puissent ~tre posees aux personnes se trouvant a bord et qu'un examen soit fa~t des pa'Piers de 
bord, en vue de verifier si le navire ou les personnes a bord, s'efforcent d'importer ou ont rmporte 
des boissons alcooliques aux Etats-Unis, leurs territoires ou possessions contrairement aux lois 
qui y sont en vigueur. Lorsque de telles questions et examen donneront des causes raisonnables 
de suspicion, une visite du navire qui aura donne ces causes pourra etre effectuee. 

Article 3· 

S'il existe une cause raisonnable de croire que le navire a commis ou est en train de commettre 
ou d'essayer de commettre une infraction aux lois des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions 

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Washington, le 18 ft\vrier 1929. 
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No. 2064. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND GREECE RESPECTING THE REGULATION OF 
LIQUOR TRAFFIC. SIGNED AT WASHINGTON, APRIL 25, 1928. 

French and English official texts communicated by the Hellenic Charge d'Aflaires at Berne. The 
registration of this Convention took place June 21, 1929. 

GREECE and THE UNITED STATES OF AMERICA, being desirous of avoiding any difficulties 
which might arise between them in connection with the laws in force in the United States on the 
subject of alcoholic beverages have decided to conclude a Convention for that purpose, and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC : 
Charalambos SIMOPOULOS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Greece 

at Washington; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States; 

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed as 
follows: 

Article 1. 

The High Contracting Parties respectively retain their rights and claims, without prejudice 
by reason of this agreement, with respect to the extent of their territorial jurisdiction. 

Article 2. 

The President of the Hellenic Republic agrees that Greece will raise no objection to the 
boarding of private vessels under the Greek flag outside the limits of terrotorial waters by the 
authorities of the United States, its territories or possessions in order that enquiries may be 
addressed to those on board and an examination be made of the ship's papers for the purpose of 
ascertaining whether the vessel or those on board are endeavoring to Import or have imported 
alcoholic beverages into the United States, its territories or possessions in violation of the laws 
there in force. When such enquiries and examination show a reasonable ground for suspicion, a 
search of the vessel, which shall have given ground for such suspicion, may be effected. 

Article 3· 

If there is reasonable cause for belief that the vessel has committed or is committing or 
attempting to commit an offense against the laws of the United States, its territories or possessions 

1 The exchange of ratifications took place at Washington, February 18, 1929. 
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prohibant !'importation des boissons alcooliques, le navire pourra Hre saisi et conduit dans un 
port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, pour qu'il en soit decide conformement aux 
articles applicables de Ia loi. 

Article 4· 

La visite dont il est parle a !'article 2 ne sera f~te a une distance de la c6te des Etats-Un_is, 
leurs territoires ou possessions superieure a celle qm peut etre traversee en une heure par le navrre 
suspecte de tacher de commettre cette. infraction. ~a?s le cas, tout~fois, ou l'intenti?n serait que 
le liquide flit transporte aux Etats-Ums, leurs temtorres ou possessions, par un navrre autre que 
celui qui aurait ete a borde ~u visite •. ce serait Ia v!tesse de cet ~utre .n~v.ire et _non ce~e du navire 
aborde qui servira a determmer la drstance a partir de la c6te JUsqu ou il serart permrs de mettre 
l'article 2 a execution. 

Article 5· 

Aucune penalite ou confiscation d'apres les lois des Etats-Unis ne sera applicable aux liqueurs 
alcooliques ou aux navires ou personnes, en raison du transport de telles liqueurs, quand lesdites 
liqueurs seront inscrites comme approvisionnements de mer ou comme cargaison destinee a un 
port en dehors des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, a bord de navires grecs voyageant 
vers un port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ou en venant, ou traversant leurs 
eaux territoriales ; et un tel transport sera considere comme il est actuellement prescrit par Ia loi 
pour ce qui regarde Ie transit de telles ligueurs par le Canal de Panama, pourvu que lesdites liqueurs 
soient maintenues sous sce!Ie, de manu~re continue, pendant le temps que le navire demeurera 
dans lesdites eaux territoriales et qu'aucune partie desdites liqueurs ne soit en aucun lieu ou 
moment debarquee aux Etats-Unis ou leurs territoires ou possessions. 

Article 6. 

Toute demande de compensation, faite au nom d'un navire grec et fondee sur une perle ou 
dommage qu'il aurait subis par suite d'un exercice indu ou deraisonnable des droits conferes par 
!'article 2 de cette convention ou sur le fait qu'il n'aurait pas ete admis au benefice de !'article 5, 
sera referee pour examen conjoint a deux personnes, chacune des Hautes Parties contractantes 
designant l'une d'elles, et leur decision sera mise a effet si elle est prise d'un commun accord. 

Si !'entente n'a pu se faire entre ces deux personnes, la reclamation sera soumise a un tiers 
arbitre choisi par les deux gouvemements · si !'accord ne pouvait se faire entre eux sur le choix 
d'un arbitre, la reclamation sera soumise a !a Cour permanente d'arbitrage de LaHaye maintenue 
par 1a convention pour le reglement pacifique des differends intemationaux t, signee a la Haye 
le 18 octobre 1907. 

I;e tribunal arbitral sera constitue conformement a !'article 87 (chapitre IV) et a I' article 59 
(cha~rtre Ill) de ladite ~onvent~on. La procedure sera .reglee d'apres les dispositions desdits 
chaprtre III et IV (atte~tion specrale etan~ pretee aux artrcles 70 et 74, mais les articles 53 et 54 
e~ant ~J_Cclus) que le tnbuna_l pourra consrdere,r comme !lPPlicables et comme cadrant avec les 
dtsposrtio~s de cette co~vention. Les sommes d argent qm pourront Hre accordees par le tribunal 
a cau.se d une reclamation seront payees dans les dix-huit mois apres !a date de !a decision finale, 
sans mterets et sans deduction, sauf ain~i qu'il va etre specifie. Chaque gouvemement pourvoira a 
ses propres depenses. Les depenses du tnbunal seront couvertes par une deduction proportionnelle 
du ~otal des sommes allouees par lui, au taux de cinq pour cent sur lesdites sommes, ou a tels taux 
mo~s elev~s sur lesquels les deux gouvemements pourraient tomber d'accord. Le deficit, s'il yen 
avart, serart couvert par moities egales par les deux gouvemements. . 

1 
DE MARTENS, Nouveau Recueil gmbal de Traitis, troisieme serie, tome III, page 360. 

N• 2o64 
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prohibiting the importation of ah:oholic beverages, the vessel may be seized and taken into a port 
of the United States, its territories or possessions for adjudication in accordance with the pertinent 
provisions of law. 

Article 4· 

The boarding referred to in Article 2 shall not be made at a greater distance from the coast 
of the United States, its territories or possessions than can be traversed in one hour by the vessel 
suspected of endeavoring to commit the offense. In cases, however, in which the liquor is intended 
to be conveyed to the United States, its territories or possessions by a vessel other than the one 
boarded and searched, it shall be the speed of the former vessel and not the speed of the vessel 
boarded, which shall determine the distance from the coast within which the action referred 
to in Article 2 may be taken. 

Article 5· 

No penalty or forfeiture under the laws of the United States shall be applicable or attach 
to alcoholic liquors or to vessels or persons by reason of the carriage of such hquors, when such 
liquors are listed as sea stores or cargo destined for a port foreign to the United States, its territories 
or possessions on board Greek vessels voyaging to or from ports of the United States, or its 
territories or possessions or passing through the territorial waters thereof, and such carriage shall 
be as now provided by law with respect to the transit of such liquors through the Panama Canal, 
provided that such liquors shall be kept under seal continuously while the vessel on which they 
are carried remains within said territorial waters and that no part of such liquors shall at any 
time or place be unladen within the United States, its territones or possessions. 

Article 6. 

Any claim preferred in behalf of a Greek vessel for compensation on the grounds that it has 
suffered loss or injury through the improper or unreasonable exercise of the rights conferred by 
article 2 of this Convention or on the ground that it has not been given the benefit of article 5 
shall be referred for the joint consideration of two ~rsons, one of whom shall be nominated by 
each of the High Contracting parties and whose decision shall be given effect if made in common 
accord. 

When the said persons shall fail to agree, the claim shall be referred to an umpire selected 
by the two Governments ; should the Governments fail to agree on the choice of an umpire the 
claim shall be referred to the Permanent Court of Arbitration at The Hague, maintained under 
the Convention for the Pacific Settlement of International Disputes I, signed at The Hague 
October 18, 1907. 

The Arbitral Tribunal shall be constituted in accordance with article 87 (Chapter IV) 
and article 59 (Chapter III) of that Convention. The proceedings shall ~ regulated by 
the provisions in the said Chapters III and IV (special regard being had to articles 70 and 74. 
but excepting articles 53 and 54) which the Tribunal may consider to be applicable and to be 
consistent with the provisions of this Convention. The sums of money which may be awarded 
by the Tribunal on account of any claim shall be paid within eighteen months after the date of 
the final award without interest and without deduction, save as hereafter specified. Each 
Government shall bear its own expenses. The expenses of the Tribunal shall be defrayed by a 
ratable deduction of the amount of the sums awarded by it, at a rate of five per cent on such 
sums, or at such lower rate as may be agreed upon between the two Governments. The deficiency, 
if any, shall be defrayed in equal moieties by the two Governments. 

1 British and FMeign Stale Papers, Vol. 100, page 298. 

No. ao6~ 
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Article 7· 

Cette convention sera ratifiee par les Hautes Parties contractantes. Elle entrera en vigue 
a partir de la date de l'echan~e des ratifications, qui sera effectue a Washington aussitOt q 
possible et elle demeurera en Vlgueur pendant un an. 

Trois mois avant !'expiration de ladite periode d'une annee, l'une ou I' autre des Hautes Part 
contractantes pourra donner avis de son desir de proposer des modifications aux termes de 
convention. 

Si !'accord ne s'est pas fait sur les modifications avant !'expiration d'une annee, la conventi 
prendra fin a 1' expiration de ladite periode. 

Si aucun avis n'est donne, de l'une ou !'autre part, du desir de proposer des modificatiol 
la convention demeurera en vigueur pour une autre annee, et ainsi de suite automatiquemen 
mais toujours, sous le benefice, pour chaque telle periode d'un an, du droit pour chaque partie 
proposer, comme il est specifie plus haut, trois mois avant !'expiration de ladite annee, des mo1 
fications a la convention qu'elle jugerait convenables, et sous benefice de la clause suiva 
laquelle, si I' entente ne s'est pas fa1te relativement a de telles modifications avant un an, le tra 
prendra fin a l'acMvement de cette periode. 

Au cas ou l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes serait empechee par une decisi 

l·udiciaire ou par une action legislative de donner plein effet aux clauses de la presente conventi1 
adite convention prendrait fin automatiquement, et, en un tel cas ou au moment, quel qu'il s1 

ou ce traite cessera d'etre en vigueur, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous. 
droits qu'elle aurait possedes si cette convention n'avait pas ete conclue. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe la presente convention en doul 
exemplaire en langues fran«;aise et anglaise et y ont appose leurs cachets. 

Fait en la cite de Washington ce vingt-cinq avril mil neuf cent vingt-huit. 

(L. 5.) Ch. SIMOPOULOS. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 
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Article 7· 

This Convention shall be ratified by the High Contracting Parties. It shall come into force 
on the day of the exchange of ratifications which shall take place at Washington as soon as possible 
and shall remain in force for one year. 

Three months before the expiration of the said period of one year, either of the High 
Contracting Parties may give notice of its desire to propose modifications in the terms of the 
Convention. , 

If an agreement in regard to such modifications has not been reached before the expiration 
of the year the Convention shall la:pse at the end of said period. 

If no notice is given on either s1de of the desire to propose modifications the Convention shall 
remain in force for another year and so on automatically, but subject always in respect of each 
such period of a year to the right on either side to propose as provided above three months before 
the expiration of the said year, modifications in the Convention that they may deem expedient 
and to the provision that if an agreement in regard to such modifications has not been reached 
before the expiration of the year, the Convention shall lapse at the end of said period. 

In the event that either of the Hi~h Contracting Parties shall be prevented either by judicial 
decision or legislative action from givmg full effect to the provisions of the present Convention 
the said Convention shall automatically lapse, and, on such lapse or whenever this Convention 
shall cease to be in force, each High Contracting Party shall enjoy all the rights which it would 
have possessed had this Convention not been concluded. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in 
duplicate in the French and English languages and have hereunto affixed their seals. 

. Done at the city of Washington this twenty-fifth day of April, one thousand nine hundred 
and twenty-eight. 

No. 2o64 

(L. S.) Ch. S!lr!OPOULOS. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 
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No 2065. - ARRANGEMENT COM
MERCIAL ENTRE L'UNION f:CO
NOMIQUE BELGO-L UXEM
BOURGEOISE ET LE PORTU
GAL. SIGN£ A LISBONNE, LE 
6 JANVIER 1927. 

Textes offtciels franfais et portugais communi
ques par le ministre des Atfaires etrangrres de 
Belgiq~. L'enreF;i~trement de cet arrangement 
a eu lJeu le 24 1u•n 1929. 

En attendant Ia conclusion d'un traite 
defmitif de commerce et de navigation, et sans 
prejudice des dispositions faisant !'objet des 
declarations echangees entre Ia Belgique et le 
Portugal le II decembre 1897 1 et le 22 janvier 
1920 1, le soussigne, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de Sa Majeste le Roi 
des Belges, dument autorise par son gouverne
ment, agissant tant en son nom qu'au nom du 
gouvernement du Grand-DucM du Luxem
bourg, a l'honneur de declarer a Son Excellence 
III. le Ministre des Affaires etrangeres de Ia 
Republique portugaise ce qui suit : 

Article premier. 

· Le Gouvernement beige reconnait que les 
designations de vins de Porto et Madeira 
appartiennent exclusivement aux vins pro
duits dans les regions portuf$aises respectives du 
Douro et de l'ile de Madetra et il s'eng~e a 
prendre des mesures legislatives et admmis
tratives pour reprimer par Ia saisie et par 
d'autres sanctions appropriees !'importation, 
I'entreposage, !'exportation, Ia fabrication, Ia 

1 Vol. III, page 149, de ce recueil. 

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT. 

NO 2065. - ACORPO COMERCIAL 
ENTRE A UNIAO ECONOMICA 
BELGO - LUXEMBURGUEZA E 
PORTUGAL. ASSINADO EM 
LISBOA, EM 6 DE JANEIRO 
DE 1927. 

French and Portuguese official texts communi
cated by the Bell{ian Minister for Foreign 
Affairs. The regtstration of this Agreement 
took place June 24, I 929. 

Aguardando a conclusao dum tratado de 
comercio e navegac;ao definitivo e sem prejuizo 
das disposic;oe~ constantes das declarac;o~>s 
assinadas entre Portugal e a Belgica a II de 
Dezembro 1 de 1897 e 22 de Janeiro de 1920 2 , 

o ahaixo assinado, Ministro dos Negocios 
Estrangeiros da :Republica Portugulisa, tern a 
honra de declarar a Sua Ex. o Enviado Extra
ordinaria e Ministro Plenipotenciario de Sua 
Majestade o Rei dos Belgas o que segue : 

Artigo I. 

0 Governo Bt>lga reconhece que as designac;5es 
de vinho do Porto e da Madeira pertencem 
exclusivamente aos vinhos produzidos nas 
regioes portugulisas respectivamente do Douro 
e da Ilha da Madeira e compromete-se a tomar 
providencias legislativas e administrativas para 
reprimir pela apreensao e por outras sanc;5es 
adequadas a importac;ao, a armazenagem, a 
exportac;ao, o fabrico, a circulac;ao, a venda 

1 British and Foreign State Papers, Vol. Sg, page 
1015. 

1 Vol. III, page 149, of this Series. 
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circulation, Ia vente ou Ia mise en vente, sous 
les appellations de vins de Porto ou de Madeira, 
de vins qui ne seraient pas originaires des 
regions respectives du Douro et de l'ile de Ma
deira. L'authenticite des vins de Porto et de 
Madeira sera etablie par des certificats d'origine 
delivres par les autorites competentes du 
Gouvernement portugais, et !'importation de 
vins sous ces appellations ne sera autorisee que 
sur presentation de ces documents. 

La saisie des produits incrimines et les autres 
sanctions seront appliquees, soit a Ia diligence 
de !'administration, soit a Ia requete du minis
tere public ou d'une partie - interessee indi
vidu, association ou syndicat. 

Ces dispositions s'appliquent alors meme que 
Ia veritable origine des produits serait mention
nee et que les appellations fausses seraient 
accompagnees de certaines rectifications telles 
que «genre "• « type "• « fa~on • ou autre. 

Chacun des deux gouvernements s'engage a 
proteger tous les autres produits vinicoles des 
deux pays dont !'appellation d'origine est 
dument protegee dans le pays de production 
et lui aura ete communiquee par !'autre gou
vernement avec demande de Ia faire beneficier 
du meme traitement. 

Article 2. 

Toute levee de prohibition d'entree, accordee, 
meme a titre temporaire, par une des Parties 
contractantes, aux produits d'une tierce Puis
sance, s'appliquera immediatement et incon
ditionnellement aux produits identiques ou 
similaires originaires et en provenance de !'autre 
Partie. 

Dans le cas oil une des Parties contractantes 
etablirait de nouvelles prohibitions d'entree, 
elle s'engage a etudier, a Ia demande de !'autre, 
I' octroi de derogations et Ia fixation de contin
gents, de maniere a ne prejudicier que le moins 
possible aux relations commerciales entre les 
deux pays. 

D'une maniere generale, les deux Parties 
contractantes s'accordent en ces matieres le 
traitement de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 3· 

Pendant Ia duree du present accord, le Gou
vernement beige accordera a Ia navigation 
portugaise le traitement de Ia nation Ia plus 

Ko. 2o65 

ou a exposi~ao a venda sob as designa~aes 
de vinho do Porto ou da Madeira, de vinhos que 
nao sejam originarios das respectivas regiaes 
do Douro e da llha da Madeira. A autenticidade 
dos vinhos do Porto e da Madeira sera esta
belecida pelos certificados de origem passados 
pelas autoridades portugut'sas rompetentes e 
a importa~ao de vinhos com aquelas designac;Oes 
nao sera autorizada senao mediante a apre
senta~ao destes documentos. 

A apreensao dos produtos incriminados e 
as outras san<;Oes serao aplicadas qucr por 
inicitiva da Administra<;11o qucr a requcrimento 
do Ministerio Publico ou duma parte intcressada 
- individuo, associa~11.o ou smdicato. 

Estas disposic;aes aplicam-se mrsmo quando 
a verdadeira ori~;em dos produtos seja indicada 
e as falsas des•gna<;Oes sejam acompanhadas 
de determinadas recti ficac;Ocs tais como "gencro •, 
" tipo "• « qualidadc • ou outras. 

Cada urn dos dois Govcmos compromcte-se 
a proteger todos os outros produtos vinicolas 
dos dois paises, cuja designa<;11.o de origem 
estiver devidamente protcgida no pais de 
produ<;11.o, e lhe for comunkada pelo outro 
Governo com o pedido de a fazer heneficiar 
do mesmo tratamcnto. 

ArliK" l. 

Qualquer suspcns11.o de proibi<;11o de impur
ta~ao conccdida, mesmo a titulo temporario, 
por uma das Partes Contratantcs aos produtos 
duma terceira Potencia sera aplicacla, 1mediata 
e incondicionalmente, aos produtos idcnticos 
ou similares originarios e provenicntes da outra 
Parte. 

No caso duma das Partes Contratantes 
estabelecer novas proibi<;aes de importac;11.o, 
compromete-se a estudar, a pedido da outra 
a concessao de deroga<;aes e a lixa~11.o de contin
gentes, de maneira a prejudicar o menos 
po~sivel as rela~aes comerciais entre os dois 
pa1ses. 

Duma maneira geral, as duas Partes Contrac
tantes concedem concedem- se, nestas mate
rias, o tratamento da na~llo mais favorecida. 

Artigo 3· 

Durante a vigencia do protente acordo, o 
Govemo Belga concedera a navega<;11.o portu
gu~a o tratamento da na<;11.o mais favorecida. 

J6 
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favorisee. De son c6te, le Gouvernement por
t~s accordera a Ia navigation beige, dans Ia 
metropole et les iles adjacentes, une reduction 
de 25 % sur les droits de navigation ( taxas do 
imposto do commercia maritimo), qui sont 
actuellement en vigueur ou qui viendraient a 
les remplacer, et il accordera a ladite naviga
tion, dans les colonies portugaises, le traitement 
de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 4· 

Le present arrangement entrera en vigueur 
a Ia date de Ia mise en application des mesures 
prevues :\ !'article premier. II est conclu pour 
une duree de un an, et il pourra etre proroge 
par tacite reconduction pour prendre fin trois 
mois apres Ie jour ou l'une des Parties contrac
tantes aura notifie a )'autre son intention de le 
d.&noncer. 

En foi de quoi Je soussigne, envoye extraor
dinaire et mimstre plenipotentiaire de Sa Majeste 
le Roi des Belges, a signe Ia presente declaration 
q_u'il a changee contre celle, d'egale teneur, 
SJ~ee aujourd'hui par Son Excellence M. Ie 
M1nistre des Affaires etrangeres de Ia Republique 
portugaise. 

LJSBONNE, It· 6 janvier 1927. 

(Signe) LJcHTERVELDE. 

Por seu lado, o Governo, Portnguez concedera 
a navega~ilo helga, na metropole e ilhas adja
centes, a redu~ilo de 25 por cento sobre as taxas 
do imposto de comercio maritimo actualmente 
em vigor ou que as vierem a substituir ulterior
mente e conceded a dita navega~ao, nas 
colonias portugu~as. o tratamento da na<;ilo 
mais favorecida. 

Artigo 4· 

0 presente acordo entrani em vigor na data 
em que forem postas em execu~ao as provi
dencias previstas no artigo 1°. E' valido por 
urn ano e podera ser prorogado por tacita 
recondu~ilo ate o termo dum prazo de tres 
m~ses a contar do dia em que uma das Partes 
Contractantes tiver notificado a outra a sua 
inten~ao de o denunciar. 

Em firmesa do que, o abaixoassinado, Ministro 
dos Negocios Estrangeiros da Republica Por
tuguesa, assinou a presente declara~ao que 
trocou com a, de igual te6r, assinada hoje por 
Sua Ex. o Enviado Extraordinario e Ministro 
Plenipotenciario de Sua Majestade o Rei dos 
Belga~. 

LIS!lOA, 6 de janeiro de 1927. 

(Assinado) DE BETTENCOURT RODRIGUES. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2065. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN THE ECONOMIC 
UNION OF BELGIUM ANI> LUXEMBURG AND PORTUGAL. SIGNED 
AT LISBON, JANUARY 6, 1927 . 

. P~nding the con.c~usion of ~ per!Uanent Treaty of Commerce and Navigation, and without 
prejudice to the provJSJOns contamed m the declarations exchanged between Belgium and Portugal 
o~ pecembe~ II, 1~97, and. Ja~uary 22, !920, the un?ersigned, Envoy Extraordinary and 
M1~1ster Ple!"J~tenhary of H1s ~a Jesty the Kmg of the Belgaans, duly authorised by his Government 
actmg both m 1ts own name and m.the name of the Government of the Grand Duchy of Luxemburg 
has the honour to make t~e followmg declaration to His Excellency the Minister for Foreign Affair~ 
of the Portuguese Repubhc: 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societ<· des 
!-/ation•. a titre d'infonnation. 

1 Translated bv the Secretariat of the League 
of :-<ations, for i'nformation. 
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Article 1. 

The Belgian Government recognises that the appellations of Port and !'<ladeira wines are 
exclusively applicable to _the wines produced respectively in the Portuguese territories of the Douro 
and the Island of MadeJia, and undertakes to adopt legislative and administrative measures to 
punish by confi_sca~ion. and other appr<;>priate penalttes the importation, warehousing, exportation, 
manufacture, distnbutwn, sale or offenng for sale, under the appellations of Port or Madeira wines 
of any wines which do not originate in the territories of the Douro and the Island of Madeir~ 
respectively. The genuineness of Port and Madeira wines shall be established by certificates of 
origin issued hy the competent authorities of the Portuguese Government, and the importation 
of wines under these appellations shall be authorised only on production of such documents. 

The confiscation of goods contravening this pro\ision shall be effected and the other penalties 
shall be applied either on the initiative of the Admini~tration or on the application of the Public 
Prosecutor's Department or of an interested party, whether a person, company or syndicate. 

These provisions shall apply even when the genuine origin of the products is mentionecl or the 
false appellations are accompanied by corrective words such ~s " class ", " type ", " style ", or 
othns. 

Each of the two Governments undertakes to protect all the other products of the wine industry 
of both countries, provided that the appellation of origin is legally protected in the producing 
country and has been notified to it by the other Government with a request for the same trratmcnt. 

Article 2. 

Any withdrawal of import prohibitions granted, even temporarily, hy either of the Contracting 
Parties to the products of a third Power, shall immediately and unconditionally apply to identical 
or similar products originating in and coming from the other Party. 

Should either of the Contracting Parties establish further import prohibitions, the con~ssion 
of exemptions and the fixing of quotas shall be examined, at the request of the other Party, in order 
that commercial relations between the two countries may be affected as little as possible. 

In general, the two Contracting Parties shall in such matters grant each othf'r most-favoured
nation treatment. 

Article 3· 

So long as the present Agreement is in force, the Belgian Government shall accord most
favoured-nation treatment to Portuguese shipping. The Portuguese Government, for its part, 
shall accord to Belgian shipping arriving in Portugal and the adjacent islands a reduction of 25 % 
on the shippin~ dues ( taxas do imposto do commercio maritimo) which are at present in force or 
which mav be mtroduced in place of those now in force, and it shall further accord most-favoured
nation treatment to the above-inf'ntionerl shipping in the Portugue~ colonies. 

Article 4· 

The present AgrEement shall come into force on the date on which the measurrs provided 
for in Article 1 are put into operation. It is concluded for a period of one year, and may J;>e pr?longed 
by tacit consent, in which case it shall terminate three months after the date on wh1ch e1ther of 
the Contracting Parties notifies the other of its intention to denounce it. 

In faith whereof the undersigned, Envoy Extraordinary and M!nister ~lenipotentiary of His 
Majesty the King of the Belgian~. has signe~ the present declar_a~10n, which h.e has e~cbanged 
for another of like tenor ~igned this day by H1s Excellency the Mm1ster for Foreign Affam of the 
Portuguese Republic. 

LISBON, jan14ary 6, 1927. 

No . .:zo6_r; 

(Signed) 
( Signi) 

LJCHTERVELDE. 

DE BETTENCOURT RODRIGUES. 



AUTRJCHE ET BELGJQUE 

Convention conclue en execution de l'article I 5 de Ia 
Convention intervenue le 4 octobre 1920 et relative 
aux modalites d'application de Ia Section lll de Ia 
Partie X (Clauses economiques) du Traite signe a 
Saint-Germain Je I 0 septembre 191 9· signee a 
Vienne, le 29 mars 1924, et dispositions y annexees 
reglant les arrieres de Ja dette autrichienne, signees 
a Vienne, le 2 juin 1923, et 

Accord additionnel a Ia .Convention conclue le 29 mars 
1924 relatif au reglement des arrieres de Ia dette 
publique autrichienne d'avant guerre non gagee, 
signe a Vienne, le 10 octobre 1927. 

AUSTRJA AND BELGIUM 

Convention concluded in pursuance of Article 1 5 of 
the Convention of October 4. 1920, concerning the 
Application of Section lll of Part X (Economic 
Clauses) of the Treaty signed at Saint-Germain 
September 1 o, 1 91 9. signed at Vienna, March 29, 
1 924, and Provisions annexed thereto, regarding the 
Settlement of the Arrears of the Austrian Debt, 
signed at Vienna, June 2, 1 92 3, and 

Additional Agreement to the Convention concluded on 
March 29, 1924, concerning the Settlement of the 
Arrears of the Unsecured Pre-War Public Debt of 
Austria, signed at Vienna, October 1 o, 1927. 
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zo66. - CONVENTION I CONCLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT 
AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT BELGE EN EX£CUTION 
DE L'ARTICLE 15 DE LA CONVENTION 2 INTERVENUE ENTRE 
LES MEMES GOUVERNEMENTS LE 4 OCTOBRE 1920 ET RELATIVE 
AUX MODALIT£S D'APPLICATION DE LA SECTION III DE LA 
PARTIE X (CLAUSES .E:CONOMIQUES) DU TRAIT£ SIGN£ A 
SAINT GERMAIN LE ro SEPTEMBRE 1919. SIGN£E A VIENNE, 
LE 29 MARS 1924. 

Texte officiel fran~ais commzmiqui par le chancelier federal de la Ripubliquc d'Autriche. 
['enregistrement de cette co11vention a eu lieu le 20 juillet 1929 . 

• 

LE PRESIDENT FllDERAL DE LA REI'UBLIQUE D'AUTRICHE et SA MAJESTE LE R01 DES BELGES, 
ayant pris connaissance des dispositions formulees le 2 juin 1923 par le Ministere federal des 
Finances d'une part et les delegues de !'Office beige de verification et de compensation d'autre part, 
en vue de regler les arrieres de Ia dette publique autrichienne, d'avant Ia guerre, non gagee, placee 
ou non en Belgique. pour les echeances anteneures au 3 novembre 1918. ainsi que les titres sortis 
aux tirages ct qui devaient etrc amortis jusqu'au 3 novembre 1918, ont resolu d'approuver ces 
dispositions et ont nomme, a cet effet, pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

M. LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D' AUTR!CHE : 

M. le Docteur Alfred GRUNBERGER, ministre federal des Affaires etrangeres ; et 

SA MAJESTE LE Ro1 DES BELGES : 

M. Raymond LE GHAIT, son envoye extraordinaire et ministrc plenipotentiaire pres 
M. le President federal de Ia Republique d'Autriche: 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne ct due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

Article premier . 

. Les dis~sitions signees a V~enne! le 2 juin 1923, par le Ministere federal des Finances ct les 
del~~ de I Offi~e beige. de venficabon et de compensation, pour regler les arrieres de Ia dette 
autnch1enne et c1-annexees, sont approuvees : elles seront considerees comme inserees mot a 
mot dans Ia presente convention. 

1 
.Bien que cette convcntion~ait ete presentee aux fins d'enregistrem,ent posterieurem,ent a !'accord 

a~dibonn.el pubhe a-apres sous le mem.e num,ero, il a ete juge preferable de publier ces instrum,ents 
d apr~ I ordre chronologique de leur signature. 

1 Vol. V. page 371. de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2066. - CONVENTION 1 CONCLUDED BETWEEN THE AUSTRIAN 
GOVERNMENT AND THE BELGIAN GOVERNMENT IN PURSUANCE 
OF ARTICLE 15 OF THE CONVENTION 3 BETWEEN THE SAME 
GOVERNMENTS, OF OCTOBER 4, 1920, CONCERNING THE 
APPLICATION OF SECTION III OF PART X (ECONOMIC CLAUSES) 
OF THE TREATY SIGNED AT SAINT-GERMAIN SEPTEMBER 
10, 1919. SIGNED AT VIENNA, MARCH 29, 1924. 

French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic. The registration 
of this Convention took place July 20, 1929. 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF THE 
BELGIANS, having taken note of the Arrangement drawn up on June 2, 1923, by the Federal Ministry 
of Finance, of the one part, and the delegates of the Belgian Audit and Cleanng Office, of the other 
part, for the settlement of arrears of the pre-war unsecured Austrian Government Debt, whether 
placed in Belgium or not, in respect of coupons which matured prior to November 3, 1918, and 
of bonds drawn which should have been redeemed prior to November 3, 1918, have resolved to 
approve this Arrangement and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries : 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 
Dr. Alfred GRUNBERGER, Federal Minister for Foreign Affairs; and 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS: 
M. Raymond LE GHAIT, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

accredited to the Federal President of the Austrian Republic ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 

Article I. 

The Arrangement si~ed at Vienna on June 2, 1923, by the Federal Ministry of Finance ~d 
the delegates of the Belgtan Audit and Clearing <?ffice for the settlement. of arrears of the Aust~ 
debt, and annexed hereto, is hereby approved; 1t shall be regarded as 1nserted word for word m 
the present Convention. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Trn;nslated by the ~retariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for mformabon. 

1 Although this Convention was communicated for registratio~ on a later . date than the 
Additional Agreement hereafter published under the same number, 1t has been considered preferable 
to publish these instruments according to the chronological order of their signature. 

1 Vol. V, page 371, of this Series. 
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En foi de quoi, les pJenipotentiaires susdits ont signe Ia presente convention et y ont appose 
leur cachet. 

Fait a Vienne, en double original, lc 29 mars 1924. 
(L. S.) 
(L. S.) 

GRUNBERGER. 

R. LE GHAIT. 

CONVENTION 

PASS~E ENTRE LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN ET LES PORTEURS DE LA DETTE PUBLIQUE 
AUTRICHIENNE REPR~SENT~S PAR L'OFFICE BELGE DE V~RIFICATION ET DE COMPENSATION. 

Article premier. 

Pour se conformer a I' article 15 de Ia Convention entre le Royaume de Belgique et Ia Republique 
d' Autriche en date du 4 octobre 1920, concernant le reglement des dettes autrichiennes vis-a-vis 
de ressortissants belges, le Ministere federal des Finances et !'Office beige de verification et de 
compensation ont convenu des dispositions suivantes en vue de regler les arrieres de Ia dette 
publique autrichienne d'avant Ia guerre non gagee, placee ou non en Belgique, pour les ecbeances 
anterieures au 3 novembre 1918, ainsi que les titres sortis aux tirages et qui devaient etre amortis 
jusqu'au 3 novembre 1918 dans les conditions exposees aux articles ci-apres. 

Les arrieres echus et les titres sortis aux tirages pendant Ia periode du 3 novembre 1918 au 
16 juillet 1920. ainsi que les conditions de reprise du service ulterieur de la dette autrichienne en 
Belgique, feront !'objet d'une convention future, a pres qu'aura ete reglee Ia question de sa voir dans 
quelle mesure ces arrieres incombent au Gouvemement federal. 

Le Gouvemement autrichien prendra aussit6t que possible toutes mesures utiles pour assurer 
la reprise en espece du futur service de sa dette. 

Article 2. 

Aux termes du present arrangement, le Gouvemement autrichien consolidera les arneres 
ci-d«:SS~S vises a l'articl~ premier de tous les t!tres des emprunts de Ia dette publique 
autnch1enne non gages em1s, places ou cotes en Belgique, se trouvant entre !es mains de porteurs 
belges, savoir : 

1° Lots 5 % - r86o Staatsschuldverschreibungen des osterreichischen Anlehens 
vom rs. M iirz r86o (r86oer Lose) - (libelles en florins valeur autrichienne · interet 
effectif de 4 % P";r suite de la retenue de l'imp6t de 20 %). ' 

Coupons : ma1-novembre. 

. 2° Ren~e unifiee de !'~tat autrichien 5 % r868, libllt\e en florins payables en billets 
mteret effectlf. 4,2 % par smte de Ia retenue de l'imp6t de r6 % ( 4,2 % einheitliche Staats
schuldverschreJbunge'! vom I. August r868 (Februar-August-Rente)). 

Coupons : fevner-aout (pour les petites coupures, aotlt seulement). 
. ~o Ren~e unifiee de I'Et:'-t autrichien 5 % r868 libellee en florins payables en argent, 
mteret effechf 4,2 Yo par suite de Ia retenue de l'imp6t de r6 o/o. ( 4,2 % einheitliche 
Staatsschuldverschr~sbungen vom r. Oktober r868 ( April-Oktober-Rente)). 

Coupons : avril-octobre (pour les petites coupures, octobre seulement). 
4° Rente or autrichienne 4 %. libellee en florins-or ( 4 o fo Staatsrentenanleihe in 

Gulden Gold vom r. Oktober 1876 ( Goldrente)). 
Coupons : avril-octobre. 
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In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Vienna on March 29, 1924. 

CONVENTION 

(L. S.) 
(I.. S.) 

GRi.lNBERGER. 

R. LE GHAIT. 

CONCLUDED BETWEEN THE AUSTRIAN GOVERNMENT AND THE HOLDERS OF THE AUSTRIAN 
GOVERNMENT DEBT, REPRESENTED BY THE BELGIAN AUDIT AND CLEARING OFFICE. 

Article 1. 

In pursuance of Article 15 of the Convention between the Kingdom of Belgium and the Austrian 
Republic, dated October 4, 1920, concerning the settlement of Austrian debts due to Belgian 
nationals, the Federal Ministry of Finance and the Belgian Audit and Clearing Office have agreed 
upon the following provisions for the settlement of the arrears of the pre-war unsecured Austrian 
Government Debt, whether placed in Belgium or not, in respect of coupons which fell due prior to 
November 3, 1918, and of bonds drawn which should have been redeemed prior to November 3, 
1918, under the conditions laid down in the following Articles. 

Coupons due for payment and bonds drawn between November 3. 1918, and July 16, H)20, 
and also the conditions relating to the resumption of the subsequent service of the Austrian D!'bt 
in Belgium, shall be dealt with in a future convention, after the question of the extent to which 
the Federal Government is liable for these arrears has been settled. 

The Austrian Government shall take the necessary steps as soon as possible to ensure the 
resumption of cash payments in respect of the future service of its debt. 

Article 2. 

In accordance with the present arrangement, the Austrian Government shall consolidate 
the foregoing arrears mentioned in Article 1, in respect of all unsecured Austrian Government 
Debt loan bonds, placed or quoted in Belgium. and which are in the hands of Belgian holders, 
namely: 

1. 5 % Lots - 186o. Staatsschuldverschrei~ngen ~es 6ste!reichisch~n Anlehens 
vom rs. Miirz r86o (r86oer Lose) - (expressed m Austnan flonns ; net mterest 4 % 
after deduction of the 20 % tax). 

Coupons May-November. 
2. r868 5 % Unified Rente of the. Austrian State expressed in f~orins yayahle in 

notes ; net interest 4.2 % after deductwn of the 16 % tax {4.2 % e•nhe1tl1che Staats
schuldverschreilmngen vom 1. August 1868 (Fei»'uar-August-Rente)). 

Coupons : February-August (for small holdings, August only). 
3· r868 5 % Unified Rente of th«: Austrian State expressed in fl_orin.s payable in 

silver ; net interest 4.2 % after deduction of the r6 % tax ( 4.2 % emhettl~ehe Staats
schuldverschreibungen vom I. Oktober 1868 ( APril-Oktober-Rente)). 

Coupons : April-October (for small holdings, October only) 
4· Austrian 4 % gold Rente - expressed in gold florins {4 % Staatsrentenanleibe 

m Gulden Gold vom 1. Oktober 1876 (Goldrente)). 
Coupons : April-October. 
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so Rente autrichienne 4 % couronnes ( Stmerfreie 4 %ige osterreichische Staatsrente 
( Kronenrente) M iirz-September). 

Coupons : mars-septembre. 
6o Rente convertie 4 % 1903 (exempte d'imp{>t), libellee en couronnes. 
Coupons : r•• janvier-r•• juillet, pour les petites coupures, juillet seulement. ( 4% 

knnvertierte einheitliche Staatsschuldverschreibungen vom I. J uli 1868 ( J iinner-]uli-Renle)). 
7o Rente convertie 4 % 1903 (exempte d'imp6t), libellee en couronnes. 
Coupons r•• mai-rer novembre, pour les petites coupures, novembre seul~ment ( 4% 

konvertierte einheitliche Staatsschuldverschreibungen vom I. November 1868 (Mat-November
Rente)). 

Cette liste n'etant pas limitative, tons emprunts non gages, emis, places ou cotes en Belgique 
de Ia dette publique autrichienne non compris dans I' enumeration qui precede seront traites comme 
il est dit ci-apres : 

La consolidation des arrieres (inten~ts et titres sort is aux tirages et venus a echeance). sauf 
ceux prescrits avant le 12 aout 1914, se fera sur les bases suivantes : 

a) Les coupons arrieres de titres libelh~s en florins-or seront consolides en bons 
du Tresor autrichien libelles en francs franc;ais papier sur Ia base de I florin-or, soit 
2 fr. so franc;ais papier. Ces boos du Tresor porteront interet des le r•• octobre 1923, 
ainsi qu'il est indique a !'article 4· 

b) Les coupons arrieres de titres libelles en florins papier ou argent, en couronnes 
ou en marks allemands seront consolides en bons du Tresor autrichien, libelles en francs 
fran~ais papier sur Ia base de Ia parite de fr. o,6o papier pour un florin papier ou argent, 
de fr. 0,30 papier pour une couronne papier ou argent et de fr. 0,36 papier pour un mark 
allemand. 

c) Les titres sortis aux tirages et qui devaient etre rembourses dans Ia periode 
comprise entre le 12 aout 1914 et le 3 novembre 1918 seront egalement consolides en bons 
du Tresor dans les conditions ci-dessus prevues et suivant Ia monnaie de leur libelle, 
augmentee du montant de !'interet de s % depuis Ia date de leur remboursement jusqu'a 
Ia date de jouissance des boos du Tresor de consolidation. 

d) Les coupons arrieres et les titres amortis d'emprunts autrichiens libelles en 
d'autres monnaies que le florin-or, le florin-papier ou argent, Ia couronne ou le mark 
allemand, seront consolides en francs fran\ais papier sur Ia bas,· du pair ( Goldparitiit) 
de Ia monnaie du libelle de ces titres. 

Le reglement des coupons d'echeancc anterieure au 12 aout 1914 est fixe en detail par !'article 
8 de Ia presente convention. 

Article 3· 

. Le Gou:-eme":lent ';1-utrichien consolidera egalement les arrieres des titres et les obligations 
sort1es aux hrages Jusqu au 3 novembre 1918 de tousles emprunts de Ia dette publique autrichienne 
non g:agee ~m~s sur d autres. marches que le marc he beige et qui pourraient etre cependant Ia 
propnete leg1tlme de ressorttssants belges. 

Les emprunts vises ci-dessus sont notamment : 

1° Lots 1864, sans interet; (Priimienscheine vom II. Febmar r864 (1864 er Lose)). 

2° Rente autri~~ienne 3 Y:! % 1897 (Oesterreichische 3 Y:! % Staatsrente vom I. 
Februar 1897 ( lnvestJ11o11srente)). 

3° ~ent';,1autrichi~m~e en couronnes a 4 %. emission de l'annee 1912, emission B ; 
( Steuerfreu 4 . 0 osterre!ch1sche Staatsrente vom 19. J iinner 1912 Lit B · ( J uni-Dezember-
Rente)). ' · · 

Coupons: juin-decembre. 
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5· Austrian 4 %Rente crowns (Steuerfreie 4 %ige lJsterreichische SitltJ/srmlr (Kronen
rente) M arz-September). 

Coupons : March-September. 

6. I903 4 % converted Rente (free of tax), expressed in crowns. 
. Coupons: January I-.July I; for small hol.dings, July only. ( 4% kom•ertirrit" rillhtit

ltehe Staatsschuldverschmbungen vom I. full I868 (Janner-fuli-Rtnle)). 
7· I903 4% converted Rente (free of tax), expressed in crowns. 

. Co~pon_s _May I -November I ; f<;>r small holdings, November only. ( 4 % kom•er
turte emheJtlJche Staatsschuldt'erschretbungen vom I. November I868 (Mai-Not•tmbtr
Rente)). 

The above is not an extensive list, and all unsecured Austrian Government Debt loans issut'rl. 
placed or quoted in Belgium, not included therein shall be treated as follows : 

The consolidation of the arrears (interest and bonds drawn and due for redemption), with the 
exception of those which were barred before August I2, I9I4, shall be effectt'd on the following hast's: 

(a) Coupons due for payment in respect of bonds expressed in gold florins shall 
be consolidated in Austrian Treasury Bonds expressed in French paper francs on the 
basis of one gold florin equals 2.50 French paper francs. These Treasury Bonds shall 
bear interest ~tarting from October I, I923, as specified in Article 4· 

(b) Coupons due for payment in respect of bonds expressed in paper or silvt'r florins, 
crowns or German marks shall be consolidated in Austrian Treasury Bonds, expressed 
in French paper francs on the basis of o.6o paper francs to one paper or silver florin, 
o.Jo paper francs to one paper or silver crown and 0.36 paper francs to one German mark. 

(c) Bonds drawn which should have been redeemed between August ll, 1<)14, 
and November 3, I9I8, shall likewise be consolidated in Treasury Bonds under the foregoing 
conditions and according to the currency in which they are expressed, with the addition 
of 5 % interest from the date on which they should have been redeemed to the date 
on which interest becomes payable on the Funding Treasury Bonds. 

(d) Coupons due for payment and bonds due for redemption in respect of Austrian 
loans expressed in currencies other than gold florins, paper or silver florins, rrowns or 
German marks, shall be consolidated in French paper francs on the par basi~ ( Goldparililt) 
of the currency in which they are expressed. 

The settlement of coupon~ which fell due prior to August I2, I9I4. is fixed in detail by Article 
8 of the present Convention. 

Article 3· 

The Austrian Government shall likewise consolidate the arrears of bonds and debentures 
drawn up to November 3. I9I8, in respect of all unsecured Austrian Government ~e~t loans which 
though issued on markets other than the Belgian market, may nevertheless be legtbmately owned 
by Belgian nationals. 

The above-mentioned loans include inter alia : 

(I) I864 lots, without interest (Priimienscheine vom II. Februar I864 (I864er 
Lose)). 

(2) I897 3 % Austrian Rente (Oeste"eichische 3 Yz % Staatsrente vom I. Februar 
I897 ( Investitionsrente)). 

(3) 4 % Austrian Rente in cro~s. I9I2 iss';lC B. (Steuerfreie 4 % lJsterreichische 
Staatsrente t•om I9· fanner I9I2, 1.11. B. (Jutn-Dezember-Rente)). 

Coupons: June-December. 
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o Bons du Tresor autrichien amortissables en couronn~s, .mark\ fr:ncs, florin.s 
holla~dais et Iivres sterling de I'annee 1914, a 4 Yz % (Oesterretchtsche 4 Y2 Yo steuerfrete 
amortisable Staatsschatzanweisungm vom Jahre 1914). 

Coupons : janvier-juillet. . . , , . 
5o Emprunts des societes d'assurance et de Ia premu~re Ca1sse d epargne de V1enne, 

de l'annec 1912, 4,36 o/o. 
Cette liste n'est pas limitative, mais doit coml?rendre to?s les emprunts que. Ia .Commission d~s 

reparations considerera definitivement comme fa1sant partie de Ia dette autnch1enne non gages 
d'avant Ia guerre. . . . 1 • b 

Les arrieres des emprunts ci-dessus echus et les tltres sort1s aux t~rag~s et appe es au :e~ our
sement jusqu'au 3 novembre 1918, seront consolides selon leur monna1e, d apres les bases md1quees 
a !'article precedent. 

Article 4· 

L'inter~t des bons du Tresor de consolidation sera paye semestrielle~en~ le r•r j~vier et. le 
1er juillet de chaque annee et par anticipation par Ie Gouvemement autnch1en, sur p:esentatwn 
du coupon a detacher Ie r•r janvier 1924 sera paye en outre !'interet afferent a Ia penode du r•r 
octobre au 31 decembre 1923. ,. . 

Le taux de !'interet sera de 5 %. net d 1m pelt ou retenues quelconques en Autnche. 
En ce qui concerne les titres d'emprunt dont Ia feuille de coupons se trouverait epuisee a une 

date anterieure au 3 novembre 1918 et pour lesquels les coupons ne pourraient etre presentes au 
paiement, Ia consolidation prevue aux articles pnkedents n'en sera pas moins effectuee sur Ia 
presentation du dernier coupon de Ia feuille epuisee ou du talon. 

Article 5· 

Les bons du Tresor de consolidation seront amortissables progressivement en vingt annees, 
d'apres le tableau d'amortissement ci-joint, no 1. 

Le paiement de Ia premiere annuite aura lieu en tous cas le rer janvier 1928. Si, dans les 
derniers six mois de I'annee precedant le paiement de Ia premiere annuite, le cours moyen du franc 
fran(ais a Paris atteint plus de 7 couronnes autrichiennes, au plus 10, le remboursement 
des bons du Tresor devra s'effectuer en dix annuites, Ia demiere echeant le r•r juillet 1937, 
d'apres le tableau d'amortissement ci-joint, no 2. Au cas ou le cours moyen du franc franc;:ais se 
mamtiendrait, dans cette m~me periode a Paris, a 7 couronnes ou au-dessous, le remboursement 
s'effcctue_r~i~ en huit annuittls, Ia demiere echeant le 1er juillet 1935, d'apres le tableau d'amortis
sement Cl-]OJnt. n° 3 

Article 6. 

~s porteurs appeles a be~efici~r de Ia presen~e con~ention, 9uel que soit le lieu de depot de 
leurs ~•tres, dev~ont etrc de natlonahte beige ou avmr acqms celle-cJ en vertu du Traite de Versailles. 
Les htres do~t 1ls sont proprietaires devront etre estampilles par les soins du Gouvemement beige 
011 des etabhsscments agrees par lui sous les justifications suivantes : 

. a) four les P<?rteurs b~lges .d~ t,i.tres de Ia dette publique mentionnes a !'article 2, 
11 suffit dun affidav1t de na~wn~hte s lis sont en. etat de produire Ia serie ininterrompue 
des coupons. Dans Ia negative, 1ls devront foum1r, en outre, Ia preuve prevue ci-dessous. 

b) Pour lcs porteurs belges de tit res vises a I' article 3 . 
Ofttre !'affidavit. de nationalite, Ia preuve que ces titres etaient propriete beige a Ia date du 12 

aoC t 1914 et qu'ils sont restes t.el.s jusqu'a Ia mise en vigueur de Ia presente convention. 
ette preuve pourra etre admmJstree : 

1o Par un acte public ou authentique, tel qu'inventaire de succession · 
2o Un bordereau d'agent de change ou un certificat de dep6t de banq~e ; 
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(4) 1914 4 % % Austrian Treasury Bonds redet·mable in crowns, marks, francs, 
Dutch flo~ns and "pounds sterling (Oesterrrichische 4 % % slntCI'frrie amortisable Staats
schatzanwetsungen t•om Jahre 19I4). 

Coupons : January-July. 
(S) Insurance companies' loans and I9I2 4.36 % loan of the First !'avings Bank 

of Vienna. 
T~e ~hove is no~ an extensive list but covers all loans definitively regarded by the Reparation 

Comm1sswn as formmg part of the pre-war unsecured Austrian Debt. 

The arrears of the above-mentioned loans due for payment and bonds drawn and dill' for 
redemption up to November 3, I9I8, shall be consolidated according to their currencv. on the 
bases mdicated in the previous Article. · 

Article -l· 

Interest on the Funding Treasury Bonds shall be payable half-yearly in advance on January I 
and July I of each year by the Austrian Government. On presentation of the coupon to be detached 
on January I, I924, interest for the period between October I and December 31, Il)2j, shall al~n 
be payable. 

The rate of interest shall be 5 %. free of tax or deductions of any kind in Austria. 
As regards loan bonds the coupon sheet of which was exhausted prior to November j, H)IIl, 

and in respect of which the coupons cannot be presented for payment, the consolidation provided 
for in the preceding Articles shall nevertheless be effected on presentation of the last coupon of 
the exhausted sheet or of the counterfoil. 

Article 5· 

The Funding Treasury Bonds shall be redeemable progressively in twenty years, according 
to Amortisation Table No. I attached. 

-The first annual payment shall in every case be made on January I, Iq.zll. If in the last six 
months of the year preceding the first annual payment the average rate of the French franc in 
Paris exceeds seven Austrian crowns but does not exceed ten, the Treasury Bonds shall be redeemed 
in ten annual payments, the last payment falling due on July I, 1937. according to Amortisation 
Table No. II attached. Should the average rate of the French franc in Paris during the said period 
remain at seven crowns or under, redemption shall be effected in eight annual payments, th1• la.~t 
payment falling due on July I. I935. according to Amortisation Tabll' No. III attached. 

Article 6. 

The holders who are to benefit by the pre£ent Convention, whatever the place in which their 
bonds are deposited, must be of Belgian nationality or have acquired that nationality under the 
Treaty of Versailles. Bonds owned by them must be stamped by the Belgian Government or 

, establishments approved by it. the following evidence being required : 
(a) In the case of Belgian holders of the Government Debt Bonds mentioned in 

Article 2, an affidavit of nationality will suffice, if they are in a position to produce an 
uninterrupted series of coupons. If not, they must also furnish the evidence mentioned 
below. 

(b) In the case of Belgian holders of the bonds referred to in Article 3 : 
In addition to the affidavit of nationality, proof that the said bonds were Belgian property 

on August 12, 19I4, and were still Belgian property when the present Convention came into force. 
This proof may consist in : 

No. zo66 
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3o Pour Ies porteurs belges qui ne rem~liraient pas l'unc des ~ondition~ fixees aux 
ar a hes a) ou h), une commission arbttralc se composan! .dun. representant du 
~o~rgemcnt autrichien, d'un representant de !'Office beige de venfi:atton et de cof!!p~n
sation ou d'un representant rlc~ porteurs belges examinera les requetes. La Commission 
arbitrale siegera :\ Bruxelles. . 

4o Le cas des porteurs belges reintegres dans I~ n<~;tion<~;lite b~Igc en vertu du Tr:~:Ite 
de Versailles, qui ne pourraicnt fournir toutes Ies JUstificaho?s .ct-dessus, s.era. exan.une 
dans !'esprit le plus bienveillant par le, G?uver!lement autnchien et les ]Ushfica~I~ns 

ui seront apportees par Ies interesses a I apput de leurs demandes seront ex!l-mm~es 
d'un' commun accord par Ie Gouverm·ment autrichien et !'Office beige de venficatwn 
ct de compensation. 

DISPOSITIONS GENERALES 

A1·ticle 7. 

Tous Ics rletails d'execution de Ia prcsente convention seront regles d'un commun accord entre 
le Gouvemement autrichien et !'Office helge de Vl(rification et de compensation. 

Article !'. 

Lc Gouvernement autrichien prend )'engagement de reglcr en especes et en francs franc;ais 
a raison de r franc pour nne couronne et sur Ia base de Ia parite or de Ia couronne pour toute 

autre monnaie - sons Ies conditions des justifications analogues ;\ celles qui precedent, des Ia misn 
en vigueur du present accord, tous les coupons d'echeances anterieures de trois mois au plus au 
12 aout IQI4 (12 mai au 12 aout 1914), ainsi que les titres sortis aux tirages et provenant des 
cmprunts de Ia dette autrichienne non gagee prPvue aux articles 2 et J. . 

Tons autres coupons echus et titres sortis aux tirages anterieurs au 12 aout 1()14 et non 
prrscrits i\ cette date seront consolides en bons du Trcsor sur Ia base pn'vu~; a )'article 2. 

A rlicle g. 

Le Gouvemcment autrichien s'engage a donner toutes facilitcs, pour Ia sauvegarde de leurs 
droits, aux porteurs belg:es d'obligations qui ne pou~ront presenter ,I,eu.rs titres ou partie de leurs· 
coupons arneres :\ Ia smte de perte ou de destructton resultant d evenements de guerre ou qui 
presenteront des titres cltlteriores. Les porteurs belges auront !t justifier de l'accomplissement 
des formalites prevues en pareille matiere par Ia loi beige. S'il devenait necessaire de faire homologuer 
cette procCdure par les tribunaux autrichi~ns! il n'en de~rait resulter aucun f~ais pour Ies porteurs 
belges. pe meme, lc Gouvememcnt autnchten prencl a sa charge tous frats rendus necessaires 
en Autnche pour lc remplacement des titres ou coupons perdus ou deteriores. 

Artie/,· 10. 

Si ces difficultt's ':enaient ;\ sc produire dans I' execution du present arrangement, elles seraient 
tranch~s ~ un arbttrage. Lc Gouwrncment autrichien designerait un arbitre et !'Office beige 
de v~nficahon. et de. compensatio~ ou I'A~ociation beige pour Ia defense des detenteurs de fonds 
fubhcs en destgnera~t un a~tre. St ces arbtt.res ne pouvaient se mettre d'accord, ils seraient depar
dayfs ~r un surarbttrc destgne p~r les arbttres et pour le cas ou ceux-ci ne pourraient se mettre 
d ach~ot • par une pe.rsonne que d~stgnt>ra le secretairt> gen~ral de Ia Societe des Nations I es seanct>s ar 1 Tag!' auront hen ;\ Bmxelles. · • · · 
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(3) In the case of Belgian holders who do not fulfil anv of the wnditions laid down 
in paragraphs (a) or (b), a~ arbitral trib~nal con~isting of a r~prt.'sentative of the Austrian 
Government, a representanve of the Belgian Audit and Cleanng Oftkc or a rt•prt'St'ntativl' 
of the Belgian holders shall be appointed to examine tht,ir applkations. Thr arbitral 
tribunal shall meet in Brussels. 

(4) The case of Belgian holders who recovered Belgian nationality undt•r the Tn·l.t\" 
of Versailles and who are unable to furnish all the evidence mentiom·tl abow shall he givrit 
the most favourable consideration by the Austrian Government and the evidence submitted 
by the interested parties in support of their applications shall be examined cnnjointlv 
by the Austrian Government and the Belgian Awiit and Clt·aring Office. · 

GENERAL PROVISIONS. 

Article i· 

All details relating to the execution of the present Convention shall be settled hy mutual 
agreement between the Austrian Government and the Belgian Audit and Clearing Offir ... 

Article 8. 

The Austrian Government undertakes, as soon as the present Convention comt's into force, 
to settle in cash and in French francs - at the rate of I franc to one crown, and on the gold parity 
basis of the crown to any other currency - under similar conditions in regard to evidence as are 
specified above, all coupons due for payment not more than three months before August I2, 1914, 
(May I2 to August I2, I9I4\. and bonds drawn and corresponding to the unsecured Austrian dl'ht 
loans mentioned in Articles 2 and 3· 

All other coupons due for payment and bonds drawn prior to August I~. 1<)14, and which 
were not barred on that elate shall he consolidated in Treasury Bonds on thl' basis sp<·ri tied in 
Article 2. 

Article 9· 

The Austrian Government undertakes to afford Belgian debenture-holders who arc unable 
to present their bonds or some of their matured coupons owin~ to loss or destruction during the 
war or who present damaged bonds, every facility for the protectiOn of their rights. Belgian holders 
must prove that the formalities required in this connection by the Belgian law have been carried 
out. Should it be necessary for this procedure to be approved by the Austrian courts, this should 
be done without any expense to Belgian holders. Similarly, the Austrian Government shall assumr 
liability for all charges incurred in Austria in connection with the replacement of lost or damaged 
bonds or coupons. 

Articl~ Io. 

Should any difficulties arise in the execution of the present Arrangement, they shall be >ettlcd 
by arbitration, the Austrian Government appointing one arbitrator and the Belgian Audit aml 
Clearing Office or the Belgian Associa~ion for the Protection of ~he Holders of Pu.blic Sccuriti~s, 
another. If the arbitrators cannot amve at an agreement, a castmg vote shall be gtven hy a third 
arbitrator appointed by themselves or, if they cannot agret: upon such ap?Oin~ment, b:y a person 
appointed by the Secretary-General of the League of Nations. The arbitration me<·tmgs shall 
take place in Brussels. 

!'o. 2 J6o 
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Article II. 

Le Gouvernement autrichien prendra toutes mesures pour assurer la negociabilite de ses bons 
du Tresor sur le marche beige. L'Office beige de verification et de compensation interviendra aupres 
du Gouvernement beige afin d'obtenir, pour leur admission a la Bourse, les conditions les plus 
moderees possibles. De son cote, Je Gouvernement autrichien prendra a sa charge toutes les depenses 
occasionnees par J'cchange des coupons et !'emission des nouveaux titres, ainsi que tous Jes frais 
qu'entralneratt !'execution de Ia presente convention. · 

Article 12. 

Le Gouvernement autrichicn s'cngage a ne pas accorder aux autres porteurs etrangers de 
titres de sa dette exterieurc non gagee des conditions meilleures - sous le rapport du taux de 
!'interet, de Ia monnaie de paiement, de l'amortissement, etc., considen!s en rapport avec d'autres 
arrangements d'un caractcrc economiquc conclus en meme temps - que celles accordees aux 
porteurs belges par Ia pn!sente convention. Au cas oit Ie Gouvernement autrichien accorderait 
a des porteurs etrangers un regime plus favorable que celui etabli en vertu de Ia presente convention, 
le Gouvernemcnt autrichicn devrait en etendre le benefice aux porteurs belge5. 

Article 13. 

A~ cas ?il I 'A~sociation nationale des por~!'urs franc;ais de valeurs etrangeres ou le Gouvernement 
fran(ats eshmeratt q~te Ia presente conventiOn ass~re, pru; l'une quelconque de ses clauses, aux 
porteurs belges un t~attement, plus favorable que ~elm ~eserve aux porteurs franc;ais par Ia convention 
analogue ~u 27 avnl 1922, !_Office. beige _de venficatton et de compensation s'engagerait a ne pas 
S<' prevalotr de Ia clause qm seratt constderee comme plus avantageuse. 

Article 14. 

La pres~nte convention sera soumise a l'a?probation des gouvernements respectifs. Elle 
entrera en vtgueur des que ct'tte double approbatiOn sera intervenue. 

Fait en deux exemplaires a Vienne, le 2 juin 1923. 

/'our l'OOice beige de verification 
el de compensation : 

Jules WOLLANTs (m. P.J 
G. V.\N 0UDENHOVE (m. p.) 

Pour le M inistre {ederal 
des Finances autrichiennes : 

Dr. MANN (m. p.) 
Dr. GUTTL {m. p.) 
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Article II. 

The Austrian Government shall take the necessary steps to ensure the negotiability of its 
Treasury Bonds on the Belgian market. The Belgian Audit and Clearing Office shall request the 
Belgian Government to allow them to be admitted on the Stock Exchange on the most moderate 
terms possible. For its part, the Austrian Government shall be liable for all the expenses occasioned 
by the exchange of coupons and the issue of new bonds and for all charges connected with the 
execution of the present Convention. 

Article 12. 

The Austrian Government agrees that it will not grant to othl'r foreign holders of its unsecured 
foreign debt bonds better terms- with regard to the rate of interest, currency in which payment 
and amortisation are to be made, etc., as compared with other !'conomic agreements concluded 
at the same time - than those accorded to Belg~an holders under the present Convention. Should 
the Austrian Government grant fort:ign holders more favourable treatment than that provided 
for in the present Convention, the benefit therl'of shall be extended to Belgian holders. 

Article IJ. 

Should the National Association of French Holders of Foreign Securities or the French 
Government consider that under any of the clauses of the present Convention more favourable 
treatment is provided for Belgian holders than that accorded to French holders by the similar 
Convention of April 27, 1922, the Belgian Audit and Clearing Office agrees that it will not avail 
itself of the clause which is regarded as more advantageous. 

Article 14. 

The present Convention shall be submitted to the respective Governments for approval. 
shall come into force as soon as the approval of both Governments has been obtained. 

Done at Vienna in duplicate on June 2, 1923 

(Signed) Jules WOLLANTS. 

(Signed) G. VAN OuoENHOVE. 

For the B elg itm 
Audit and C tearing Office. 

No. ~o66 

(Signed) Dr. MANN. 

( S1gnrd) Dr. GUTTL. 

For lht A uslrian Federal Minister 
of Finance. 

It 
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11 ans d'amortissement pour une emission totale de I.ooo.ooo francs.• 
Tilgungspllne fftr eine Gesamtemission von I.ooo.ooo Franken. 

Amortisse-
Jabr 

Tilgung 
jabr Tilgung ADIIU ment Amortisse· Amonisse-Jabr Tilgung An nee ment Ann~ 

ment 

I. 

I • I. I928 8oo I. I. I935 I5·300 I. I. I942 35·900 I. VII. I928 I-700 I. VII. I935 I6.6oo I. VII. I942 37.800 
I. I. I929 2.6oo I. I.I936 I7-900 I. I. I943 39·6oo I. VII. I929 3·500 I. VII. I936 I9.200 I. VII. I943 4I.500 I • I.I930 4·500 I. I. I937 20.500 I. I. I944 43·400 I. VII. I930 5·500 I. VII. I937 21.900 I. VII. I944 45·300 I • I. I931 6.400 I. I. I938 2J.JOO I. I. I945 47·300 1.VII.I931 7-500 I. VII.I938 24.800 I. VII. I945 49·400 I, 1.1932 s.5oo I • 1.1939 26.200 I. I. I946 5I.500 I. VII.1932 9·6oo I· VII.1939 27.800 I. VI1.1946 53·700 1. 1.1933 I0.700 J. 1.1940 29·300 J. I.I947 55·900 I. VII. I933 I 1.800 I. VII.I940 30.900 I. VII. I947 58.200 1. 1.1934 12.goo I • 1.19·41 32.500 
I. VII.I934 I4-IOO I. VII.I94I 34·200 

II. 

I. I. I928 15·500 I. I. I932 42.6oo I. I. I936 75·900 I. VII.Igz8 I8.6oo 1. VII. I932 46·400 I.VII.I936 8o.5oo I. l.1929 2I.8oo I. I. I933 50·300 I. I. I937 85·300 I. VII. I929 25.000 I. VII. I933 54·300 J. VII.I937 go.2oo I. I. I930 28.t: 1. I. I934 58.4oo - -1. VII. I93o 3I. I. VII.I934 62.600 I, I.1931 3poo I. 1.1935 66.goo I. VII.I931 3 .goo I· YJI.1935 71.300 

III. 

J. 1.1928 23-IOO 1. 1.1931 sz.8oo I. I.I934 87·900 I. VII. I928 
I. I.I929 

27-700 I. VII. I93I 58·300 I. VII.I934 93.800 
I, VII.I929 

32·500 I. I. I932 63.800 I. I.I935 I00.200 37·400 1. VII. 1932 6g.5oo I. VII.I935 I00.900 I, I.I930 42.400 I. 1.1933 I. VII. I930 75·300 - -47·500 I. VII. I933 81.300 

1 • 
tiona ~e~ ~ ~~!':~~~i'f.:!,~~t ~ 8~~ suppos!tion.que !'~ion totale des obliga-
ment aera aucmente ou ~uit en Proportion'~ es su eure ou mft!rieure a cette somme, l'amortisse-
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Amortisation scheme for total issue of I .ooo.ooo francs. • 
TilgungspJAne fiir eine Gesamtemission von I .ooo.ooo Franken. 

Jabr Tilgung jahr Tilgung Jabr 
Year Amortisation Year Amortisation v .. r 

I, 

I. I. I928 8oo I. I. I93.5 I,5.300 I. I. I9t2 
I. VII. I928 I,700 I. VII. I93.5 I6,6oo I. VII. I942 
I. I. I929 2,6oo I. I. I936 17,<100 I. I. I9ofj 
I. VII.I929 3 • .500 I. VII. 1936 19,200 t. VII. 1943 
I. I. I930 ... soo I. I. 1937 20 .. ~00 I. I. I944 
I .VII.I930 s.soo I. VII. 1<137 21,900 I. VII. I944 
I. I.I93I 6,400 I. I. 1938 23,300 I. I. I94.5 
I. VII. I93I 7 • .500 I. VII.IQ38 24,1!oo I • VII. 194.5 
I. 1.1932 8,soo I. I. I939 . 26,200 I. I. I946 
I. VII. I932 9,6oo I. VI1.1939 27,800 I. VII. 1946 
I, I.I933 I0,700 I. I. 1940 2<),300 I. I I. 1947 
I. VII.1933 11,800 1. VII.1940 30,<)00 I, VII. 1947 
I. I. I934 I2,900 I • l.I9ii 32.500 -
I. VII. 1934 I4,IOO I. VII .I9·P 34·200 

II. 

I. I. I928 Ii.soo I. I. 1932 42,6oo I. I .I936 
I. VII. I928 I ,6oo I. VII. I932 46.400 I .VII.I936 
I. I. I929 2I,8oo I. I.I933 ,50,300 I. I. I937 
I. VII. 1929 25,000 I. VII. I933 .53.300 I. VII. 1937 
I. I.I930 · 28,3: I. I. I934 5 ,400 -
I. VII.I930 JI, I. VII .I934 62,6oo 
I. I. I93I 35.300 I. I. I935 66,900 
I. VII. IQ.>I 38.900 I .VII.I935 7I.300 

III. 

. 
I. I. I928 23,IOO I. I. 1931 ,52.800 I. I. I934 
1. VII. I928 27,700 I. VII .I931 ,58,300 I. VII. I934 
I. LI929 32,500 I. I. 1932 63,800 I. I. I935 
1. VII. I929 37.400 I. VII .1932 6<),,500 1. VII.1935 
I. 1.1930 42,400 I. I. 1933 7,5.300 -
I. VII.I930 47.,500 I. VII.1933 81,300 

259 

Tilgun1 
Amortisation 

3.5.900 
37.8oo 
39.6oo 
41.,500 
43.400 
4.5.300 
47.300 
49.400 
.51 .,500 
.53.700 
'§·900 .5 ,:zoo 

-

~.900 
,,500 

8,5.300 
go,:zoo 

-

87.900 
93.8oo 

100,200 
Io6,900 

-

1 The foregoing amortisation schemes are based on the assumption that tbe total debenture line 
will amount to I.ooo.ooo francs, If the issue is greater or smaller than thit amount, tbe amortisation 
will be increased or reduced proportionately. 

• 
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PROTOCOLE DU 2 JUIN 1923 

A !'occasion de Ia signature de Ia Convention qui precede, Ie Gouvemement autrichien a 
declare ce qui suit : 

Au cas oil un organisme competent imposerait au Gouvemement autrichien une 
charge inferieure ll celle assumee par Ia presente convention, ce gouvemement se reserve 
le droit de demander Ia modification de ladite convention en conformite de Ia decision 
ainsi rendue. Le Gouvemement autrichien ne pourra plus se prevaloir de ce droit aussitOt 
que les bons de consolidation seront en mams de porteurs belges. Cette faculte sera 
eteinte, dans tous les cas, le 31 decembre 1923. 

En foi de quoi le present proc~s-verbal a ete signe, en double exemplaire, parIes representants 
du Gouvcrnemcnt autrichien, d'une part, et du Gouvemement beige, d'autre part. 

VIENNE, le 2 iuin 1923. 

Pour le Gouv ernement belg e : 

(L. 5.) Jules WOLLANTS (m. fJ.) 
(L. 5.) G. VAN 0UDENHOVE (m. p.) 

Pour le Gouvernemtnt federal autrichien ; 

(L. S.) Dr. MANN (m. p.) 
(L. S.) Dr. GuttL (m. p.) 
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PROTOCOL OF JUNE 2, 1923. 

On signing the foregoing Convention, the Austrian Government has made the following 
declaration : 

In case any competent body should impose upon the Austrian Government a 
smaller charge than that assumed under the present Convention, the latter reserves the 
right to request the amendment of the said Convention in accordance with that body's 
deci~ion. The Austrian Government may not avail itself of this right once the Fundmg 
Bonds are in the hands of Belgian holders. This right shall in any case expire on December 
JI, I<)ZJ. 

In faith whereof the present Declaration has been signed in duplicate by the representatives 
of the Austrian Government, of the one part, and of the Belgian Government, of the other part. 

VIENNA, on june 2, I<)ZJ. 

(L. 5.) Jules WoLLANTs. 

( L. 5.) G. VAN 0UDENHO\'E. 

For the Belgian Government. 

No. 2066 

( ! .. S.) Dr. 1\IANN. 

( L 5.) Dr. GuTTL. 

For the Austrian Federal Got•ernmenl. 
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2o66. - ACCORD ADDITIONNEL A LA CONVENTION CONCLUE 
LE 29 MARS 1924 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST£ 
IE ROI DES BELGES ET LE GOUVERNEMENT F£D£RAL AUTRI
CHIEN EN EX:ECUTION DE L'ARTICLE 15 DE LA CONVENTION 
INTERVENUE ENTRE LES MEMES GOUVERNEMENTS, LE 4 
OCTOBRE 1920, ET RELATIVE AUX MODALIT£S D'APPLICATION 
DE LA SECTION III DE LA PARTIE X (CLAUSES £CONOMIQUES) 
DU TRAIT£ SIGN£ A SAINT-GERMAIN, LE 10 SEPTEMBRE 1919. 

SIGN£ A VIENNE, LE 10 OCTOBRE 1927. 

T~xle officielfra11fals communique par le minislre des A(faires elrangeres de Belgique. L'enregistrement 
de eel accord a eu lieu le 24 iuw 1929. 

SA MA]ESTE LE ROI DES BELGES et LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, 
ayant pris connaissance des dispositions formulees le 28 juillet 1925 par les delegues de !"Office 
beige de verification et de compensation, d'une part et du Ministere federal des Finances. d'autres 
part, en vue de n>gier Ies arrieres d!' Ia Dette publique autrichienne d"avant Ia guerre, non gagee, pour 
Irs cchCanccs relatives a I'epoque comprise entre le 4 novembre 1918 et le 16 juillet 1920, ainsi que 
les titrcs sortis aux tirages ct qui devaient etre amortis pendant Ia meme epoque, ont resolu 
d'approuver ces dispositions et ont nom me, a cet effet, pour leurs plenipotentiaires, sa voir : 

SA MA]ESTE LE ROI DES BELGES : 

M. Raymond LE GnAIT, son envoye plenipotentiaire et ministre plenipotentiaire pres 
M. le President federal de Ia Republique d'Autriche; et 

M. LE PR{(SIDENT F{mERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
Mgr Ignace SEIPEL, chancelier federal de la Republique d'Autriche; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trduves en bonne ct due forme sont 
convenus de ]'article suivant : ' 

Article premier . 

. Les dispositions sig.necs a Brux~llcs, lc 28 juillet 1925, par les delt~gues de !"Office beige de verifi
catu~n ~t de compensaho!~ ct du Mm1stere federal des Finances, pour regler Ies arrieres de Ia Dette 
autnch1enne afferents a I epoquc compnse entre le 4 novembre 1918 et Ie 16 juillet 1920 et ci-anne
xees, sont approuvees ; elles seront considerees comme inserees mot a mot dans Ie pr~nt accord. 
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1 TRADUCTTON. - TRANSLATION. 

No. 2066. - ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION CON
CLUDED ON MARCH 29, 1924, BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS AND THE AUSTRIAN 
FEDERAL GOVERNMENT, IN PURSUANCE OF ARTICLE 15 OF 
THE CONVENTION BETWEEN THE SAME GOVERNMENTS, DATED 
OCTOBER 4, 1920, CONCERNING THE APPLICATION OF SECTION 
III OF PART X (ECONOMIC CLAUSES), OF THE TREATY SIGNED 
AT SAINT-GERMAIN .SEPTEMBER 10, 1919. SIGNED AT VIENNA, 
OCTOBER xo, 1927. 

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign AUairs. The rtgistration 
of this Agreement took place ]11ne 24, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN 
REPUBLIC, having taken note of the Arrangement drawn up on July 28. 1925, by the delegates of the 
Belgian Audit and Clearing Office, of the one part, and the Federal Ministry of Finance, of the other 
part, for the settlement of arrears of the pre-war unsecured Austrian Government Debt in respect 
of coupons which matured between November 4, 1918, and July 16, 1920, and of bonds drawn which 
should have been redeemed during that period, have resolved to approve this Arrangement and have 
for this purpose appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
l\1. Raymond LE GHAIT, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, accredited 

to the Federal President of the Austrian Republic ; and 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC; 
Mgr, Ignatius SEIPEL, Federal Chancellor of the Austrian Republic ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Article : 

Article 1. 

The Arrangement signed at Brussels on July 28, 1925, by the delegates of the Belgian Audit a:nd 
Clearing Office and the Federal Ministry of Finance, for the settlement of the arrears of the Austnan 
pebt corresponding to the period between Noyember 4, 1918, and Jul~ 16, 1920, and annexed hereto, 
1s hereby approved ; it shall be regarded as mserted word for word m the present Agreement. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by tbe Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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En cc qui concerne, toutefois,les delais mentionnes a !'article 6, alinea I, et ~!'article 7, alinea I, 
desdites dis sitions, il est entendu qu'ils seront rempl~ces par les ~3:te~ que f1xeront, d_e c_ommun 
accord, rorce beige de verification et de compensation et le Mm1stere federal autnch1en des 
Finances. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susdits ont signe le present accord et y ont appose leur 
cachet. 

Fait a Vienne, en double original, le IO octobre 1927. 

(Signi) R. LE GHAIT. ( Si gni) I. SEIPEL. 

ACCORD ADDITIONNEL 

A LA CONVENTION DU 2 JUIN 1923, CONCLUE ENTRE LES PORTEURS DE LA DETTE PUBLIQUE 
AUTRICHIENNE, REPRESENTES PAR L'0FFICE BELGE DE VERIFICATION ET DE COMPENSATION 
ET LE MINISTERE FEDERAL DES FINANCES AUTRICHIEN. 

Article premier. 

L'Office beige de verification et ~e. compe~sation e~ le ~inistere. fede_r~l des finances aut~ichien 
conviennent d'etendre, dans les conditions mdiquees c1-apres, les dispositions de Ia Convention du 
2 juin I923 1 au reglement des arrieres (coupons echus et titres amortis) dus aux porteurs belges de 
titres de Ia Dette publique autrichienne non gages d'avant Ia guerre pour Ia periode comprise entre 
le 4 novembre I9I8 et le I6 juillet I920. 

Article 2. 

Le 1;1resent reglement s'applique aux titres de tous les emprunts vises aux articles 2 et 3 de Ia 
Convention du 2 juin I923, a !'exception des lots 5 °/0 I86o, qui ont ete amortis en totalite en I9I7. 

II est entendu, toutefois, par application de !'article 248, paragraphe 4, alinea 2, du Traite de 
Saint-Germain, et de Ia decision n• 2346, en date du 23 janvier 1923, de Ia Commission des reparations 
le Gouvemement autrichien supportera seulement jusqu'a concurrence de 71.348 °f

0 
du montant 

total dii, les frais entralnes par Ia consolidation des arrien!s afferents aux titres des emprunts suivants, 
compris dans Ia" dette commune'' de l'ancienne monarchic austro-hongroise: 

I
0 

Rente unifiee 5 % 1868 (libellee en florins-papier, jouissance x•r fevrier-x•r aout) ; 

2° Rente unifiee 5 % 1868 (libellee en florins-argent, jouissance x•r avrii-I•r octobre) ; 

3° Rente convertie 4 % 1903, libellee en couronnes (echeances Ier janvier I•r juillet 
et x•r mai, I•r novembre). ' 

De m~me, Ia charge des annuites exigees par le service de !'interet et de l'amortissement des 
Bons du tresor de consolidation emis en representation des arrieres dus aux porteurs de titres desdits 
edmprunts, sera assumee par le Gouvemement autrichien seulement jusqu'a concurrence de 

7
1 348 'X 

u montant total des annuites dues. • 0 

o.ux 
1 

Cette con~ention p~ise Ia methode de reglemcnt des arrien!s ~us avant le 
3 

novembre 
191

g 
porteurs belges de titres non-gages de Ia Dette pubhque autnch1enne d"avant-guerre. 

N• zo66 
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Nevertheless, as ~egards the time-l~mits mentioned in Article 6, paragraph 1 and Article 7. 
paragr~ph I of the sa.1d Arrangement, 1t is unde~tood that they shall be replaced by the dates 
to be ftxed by mutual agreement between the Belgtan Audit and Clearing Office and the Austrian 
Federal Ministry of Finance. 

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement and 
have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Vienna on October 10, 1927. 

(Signed) R. LB GHAIT. (Signed) I. SEIPEL. 

ADDITIONAL AGREEMENT 

TO THE CONVENTION OF JUNE 2, 1923, CONCLUDED BETWEEN THE HOLDERS OF THE AUSTRIAN 
GOVERNMENT DEBT, REPRESENTED BY THE BELGIAN AUDIT AND CLEARING OFFICE, AND THE 
AUSTRIAN FEDERAL MINISTRY OF FINANCE. 

Article I. 

The Belgian Audit and Clearing Office and the Austrian Federal Ministry of Finance agree to 
extend, under the conditions set forth below, the provisions of the Convention of June 2, 1923,• to 
the settlement of the arrears (coupons due for payment and bonds due for redemption) payable to 
Belgian holders of bonds of the pre-war unsecured Austrian Government Debt for the period between 
November 4, 1918, and July 16, 1920. 

Arlicle 2. 

The present settlement shall apply to the bonds of all loans mentioned in Articles 2 and 3 of 
the Convention of June 2, 1923, with the exception of the I86o 5% lots which were fully redeemed 
in 1917. . 

It is, however, understood that, in application of Article 248, Section 4, paragraph 2 of the 
Treaty of Saint-Germain and of Decision No. 2346, dated January 23, 1923, of the Reparation Com
mission, the Austrian Government shall not be liable for more than 71.348% of the total cost of the 
consolidation of the arrears due in respect of the bonds of the following loans, included in the 
" common debt " of the former Austro -Hungarian monarchy : 

(1) 1868 5 %unified Rente (expressed in paper florins, interest payable February 1St
August 1st) ; 

(2) 1868 5 % unified Rente (expressed in silver florins, interest payable April 1st
October 1st) ; 

(3) 1903 4% converted Rente, expressed in crowns (interest due January 1st, July ISt 
and May 1st, November 1st). 

Similarly, the Austrian Government shall not be liable for more than 71.348 %of the total 
annual payments required to meet the interest and amortisation service ~f the Funding Treasury 
Bonds issued in place of the arrears due to the holders of bonds of the S3.ld loans. 

1 This Convention specified the method of settling the arrears which fell due prior to Nov~ beT 3, 
1918, and which were payable to Belgian holders of bonds of the former unsecured Austrian Gov
ernment Debt. 

No. zo66 
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L'Office beige de verification et de compensation aura Ia charge de recouvrer du Gouvemement 
hongrois, jusqu'a concurrence de 28,6?2 % ~e !eur montant total, les frais exig~ par Ia consolida~ion 
des arrien!s des emprunts ci-de:;sus v1s~, ams~ que les fonds afferents ;tu serv1ce ~es B?ns du tresor 
autrichien em is en representatiOn des~ts arne.res .. Les dem~rches qu 11 y a~ra heu d engager a ce 
sujet ne pourront faire obstacle a Ia mise a executiOn du pr~ent. accord a I eg~rd des porteurs_ de 
titres d'emprunts non compris dans Ia u dette commu~e »de I anc1enne m_onarch1e austro-hongr01s~. 

Les Bons du tresor emis en representation des arneres afferents aux tltres des emp~ts compns 
dans Ia u dette commune » et vises au present article constitueront une tranche specmle, et leur 
libelle indiquera que Ia char~e de leur service incombe e~clusivement pour_71.~4~% au gouvernement 
autrichien et pour 28,652 % au Gouvernement hongr01s, sans aucune sohdante entre les deux Etats 
debiteurs. 

Article 3· 

La consolidation des arrieres s'effcctuera dans chaque cas, sur Ia base du taux de valorisation 
prevu par Ia Convention du 2 juin 1923 (article 2). 

Article 4· 

L'intert!t des bons de consolidation sera paye semestriellement et par anticipation par le 
Gouvernemcnt autrichicn ; il prendra cours a partir du 1•r janvier 1924. 

Le taux de !'interet sera de 5 %net d'impOts ou retenues quelconques en Autriche. 
En ce qui concerne lcs titres d'emprunts dont Ia feuille de coupons se trouverait epuisee a une 

date anterieure au 16 juillet 1920 et pour lesquels Ies coupons ne pourraient etre pn!sentes en 
payement, Ia consolidation prevue aux articles precedents s'effectuera sur Ia presentation du talon 
de Ia feuillc cpuisec. 

Article 5-

Les dispositions contenues dans !'article 5 de Ia Convention du 2 juin 1923 au sujet de l'amor
tissement des Bons du tresor de consolidation s'appliqueront sans modifications a l'amortissement 
des Bons du tresor qui seront delivn!s aux porteurs en execution du present accord. 

Article 6, 

En vue de beneficier du present accord, les porteurs devront effectuer avant le 1•r decembre 
1925 lc depOt de leurs coupons echus ou de leurs titres amortis aupres de Ia Banque nationale de 
Belgique. Aucune justification ne leur sera demandee si cet etablissement constate, par l'examen 
des bordereaux actucllcment en sa possession, qu'ils ont ete admis au benefice de Iadite convention 
et s'ils presentent Ia serie complete des coupons echus sur leurs titres du 4 novembre 1918 au 16 juillet 
I9ZO. 

Dans le cas oil les deux conditions visees au present alinea- ou l'une d'entre elles- ne seraient 
pas remplies,les porteurs auront a fournir : 

a) Un affidavit de nationalite ; 
,. b) La preuve que leurs titr~s eta!ent pr?priete beige a Ia date du 12 aoiit 1914 et 

qu 1\s sont restes propnete beige JUsqu a Ia m1se en vigueur du present accord. 
, Cette preuve pourra resu,lter d'un inventaire de succession, d'un bordereau d'agent de change 

d un cerhhcat du depllt ou d e_nca1ssem?nt de coupons. ' 
Lc Gouverncment autnc\ucn exammcra lcs dossiers qui lui seront transmis pour Ie compte des 

porte~rs. der,sants, _par Ia Banque nationale de Belgique, chargee de l'exec~tion de Ia presente 
cm~vdnh_on ·. -~s d?ss1crs qm seront consideres J?ar le Gouvernement autrichien comme ne comportant 
Pll;S . cs ~~~1hcattons suff1santes scront soum1s a l'examen d'une commission arbitrale Cette com 
:r:ron ar 1trale se com.P?Sera d'un representant du Gouvernement autrichien et d'un ~e resentant 
deteZ~ursce bedelgc ddse venbhl~ahon et de compensation ou de !'association beige pour Ia D~fense des Fon pu 1cs. 



1929 League o/ Natioru - Treaty Series. 267 

The Belgian Audit and Clearing Office shall be responsible for recovering from th~ Hungarian 
Government up to 28.652 % of the total amount of the cost of the consolidation of the arrt"ars in 
respect of the a~ve-m~ntioned loans, ~d also the sum required for the service of tht" Austrian 
Treasury Bon~ IS~ued m place of the satd arrears. The steps taken in this connection shall not 
affect the apphcatton of the present Agreement, in so far as tt concerns the holders of loan bonds 
not included in the "_common debt "of the former Austro-Hungarian Monarchv. 

Treasury Bonds tssued in place of the arrears due in respect of the bondS of loans inrludt•d 
in the " ~ommon debt " and mentioned in the present Article shall constitute a special seric~. and 
the wordmg ~hereon shall state that 71.348 %of the cost of their service shall be borne l'x.clusivt•ly 
by the Austna~ ~?vernment and 28.652% by the Hungarian Government, without anv joint ami 
several responstbihty between the two dehtor States · 

Article J. 

The consolidation of the arrears shall in everv case be effected on the ba;is of the valorisation 
rate stipulated in the Convention of June 2, 192j, (Article 2). 

Article 4· 

Interest on the Funding Bonds shall be payable half yearly in advance by the Austrian Govern
ment, starting from January I, 1924. 

The rate of interest shall be 5 %. free of tax or deductions of any kind in Austria. 
As regards loan bonds the coupon sheets of which were exhausted prior to July 16, I<)2o, and 

in respect of which the coupons cannot be presented for payment, the consolidation provided for 
in the preceding Articles shall be effected on presentation of the counterfoil of the exhausttd sheet. 

Article]5. 

The provisions contained in Article 5 of the Convention of June 2, 1923, with regard to the 
redemption of Funding Treasury Bonds shall apply without any modification to the redemption 
of the Treasury Bonds issued to holders in execution of the present Agreement. 1 

Article 6. 

In order to benefit by the present Agreement, holders must, prior to December 1. 1925, deposit 
their coupons due for payment or their bonds due for redemption, with the National Bank of Belgium. 
They will not be required to furnish any evidence, provided that the said bank, after examining 
t~e vouchers now in its possession, finds that they wen; entitled to benefit by the afor~aid Conven
tion and provided that they present the complete senes of coupons due for payment tn rcsrx·ct of 
their bonds from November 4. 1918, to July 16, 1920. . 

Should the two conditions mentioned above - or one of them - not be fulftlled, the holders 
must furnish : 

(a) An affidavit of nationality ; . . 
{b) Proof that their bonds were Belgtan property on August 12, 1914, and were sttll 

Belgian property when the present Agreement came into force. 
Such proof may consist in the inventory of a succession, a broker's contract note or a certificate 

relating to the deposit or collection of coupons. . . . 
The Austrian Government shall examme the files transmttted to tt for account of the holders 

by the National Bank of Belgium, which shall be re~ponsible for the execution of _the pre~nt Agree
ment. Any files which, in the opinion of the ~ustn~n Govemm~nt, d? not f!lrntsh sufftctent proof 
shall be submitted for examination to an arbttral tnbunal. ThiS arbttral tnbunal shall consiSt of 
a representative of the Austrian Government and a representative of the Belgian Audit and Clearing 
Office or the Belgian Association for the Protection of the Holders of Government Bonds. 

No. 2066 
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Article 7· 

Les porteurs qui n'ont pas adhere a Ia Conven!ion du 2 jui_n 19~3. bien qu'ils remplissent les 
conditions requises par !'article 6 de cette conventwn, auront JUSq~ au 30 no_v':mbre, 1925 ~n~lus 
Ia faculte de grouper, en un seul dossier, leurs coupons echus et leurs tltres amortls jusqu au 16 JUillet 
1920 et non prescrits le 12 aout I~14. , . . . , 

La consolidation de leurs arneres s effectuera conformement aux d!sposJtlons du present accord 
etant etendu qu'aucune justification ne sera demandee am: porteurs qui presenteront Ia serie 
compll~te des coupons echu~ depuis le 12 aout 1914 sur Jes titres d'emprunts non gages emis en 
Belgique. Ces porteurs auro':lt seulement a signer, Jors .~u depOt de le';lr~ cc;mpons echus et de leurs 
titres amortis, une declaration solennelle attestant qu 1ls sont de natwnahte beige et que Jes tltres 
qu'ils presentent ou dont ils presentent Jes coupons, sont restes propriete beige sans interruption 
depuis Je 12 aout 1914. 

Articli 8. 

Le Gouvernement autrichien aura Ia faculte d'affecter a !'execution du present accord partie 
du solde de Ia provision constitue~ en vue de !'execution de Ia Convention du 2 juin 1923. II s'engage 
a completer sur ses propres ressources les sommes necessaires a !'execution du present accord. 

Les provisions necessaires pour les versements en especes qui deviendront exigibles a Ia suite 
de Ia mise a execution du present accord devront etre constituees au pres de Ia Banque nationale de 
Belgique quinze jours avant Ia date de Ia mise en payement effective desdits versements en espects. 
Les provisions exigees pour Je service de !'interet et de l'amortissement des Bons du tresor prevus 
par le present accord devront etre, de meme constituees aupres de Ia Banque nationale de Belgique 
quinze jours avant Ia date de l'echeance a laquelle elles s'appliqueront. 

Article 9· 

Les dispositions generales des articles 7. 8, 9, 10 et 12 de Ia Convention du 2 juin 1923 seront 
etendues au present accord. II est ~ntendu que Jes frais de Ia procedure d'arbitrage, prevue a !'arti
cle 10, seront supportes par Ia partie pcrdante. 

Article Io. 

Lc Gouvernemcnt autrichien prendra toutes mesures pour assurer Ia negociabilite sur Je marche 
hclge des Bons du tn!sor prevus par le present accord. De meme, le Gouvernement autrichien prend 
a. sa charge t?us .les frais entrain~s par !'execution ~~ pr~ent accord, sous Ia seule reserve indiquee 
Cl·dessus a I article 2, en ce qm concerne Ia participation du Gouvernement hongrois auxdites 
depenses. 

Article II. 

Lc present acc?rd sera ~oumis a !'approbation des gouvernements respectifs. 
II entrera en v1gucur des que cettc double approbation sera intervenue. 

Fait en deux exemplaires, a Bruxelles, le 28 juillet 1925. 

Pour I' Office belg1 
df. vm(lcation et d. compensation : 

COLA RD. 

Pour le ministre federal 
des Finances aturichien : 

Dr Gurrt. 

N• 2o66 
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Article 7· 

Holders who have not acceded to the Convention of June 2, 1923, even if tht>v fullil the com\i
tions laid down in Art~cle 6 of this Agreement, shall have the right up to ~ovember jo, 1925, inclusive, 
to group together their coupons due for payment and bonds due for redemption up to July 16, 1920, 
and not barred on August 12, 1914. 

The consolidati?n o~ their arrears shall be effected in accordancl' with the provisions of the 
present Agreement, It bemg understood that no ev1dence need be produced in the cast' of holders 
who present the complete series of coupons due for payment since August 12, 1914, in respect of the 
bonds of unsecured loans issued in Belgium . These holders need only sign, when depositing thl'ir 
coupons due for payment and bonds due for redemption, a solemn declaration attestmg that thl'v 
arc of Belgian nationality and that the bonds or coupons presented have bl'l'n Bl'lgian propt•rt \· 
uninterruptedly since August 12, 1914. · 

Article 8. 

The Austrian Government shall have the right to earmark for the cxl'cution of the prcst•nt 
Agreement, a part of the balance of the fund constituted with a view to the execution of the Conven
tion of June 2, 1923. It undertakes to make up the sums required for the execution of thl' presl'nt 
Agreement out of its own resources. 

The funds required to meet cash payments falling due as a result of the application of the present 
Agreement shall be deposited with the National Bank of Belgium fifteen days before the date on 
which the said cash payments are actually to be made. The funds required for the interest and 
amortisation service of the Treasury Bonds mentioned in the present Agreement shall also be depo
sited with the National Bank of Belgium fifteen days before the date on which the respective 
payments fall due. 

Article 9· 

The general provisions of Articles 7, 8, 9, ro and 12 of the Convention of June 2, 1923, shall be 
extended to the present Agreement. It is understood that the cost of arbitration provided for 
in Article 10 shall be borne by the losing party. 

Article 10. 

The Austrian Government shall take the necessary steps to ensure the negotiability on the 
Belgian market of the Treasury Bonds mentioned in the present Agreel!lent. The Austrian Govern
ment shall likewise be liable for all expenses occasioned by the executiOn of the present Agreement 
with the sole reservation mentioned in Article 2 above with regard to the participation of the Hunga
rian Government in the said expenses. 

Article 11. 

The present Agreement shall be submitted to the respective Governments for appro:val. 
It shall come into force as soon as the approval of both Governments has been obtamed. 

Done at Brussels, in duplicate, on July 28, 1925. 

COLARD. 

For the Belqian 
A utlit and Cleanng Office. 

s.,. zo66 

Dr. GurrL. 
For tlu Austrian 

Federal Minister of Finance. 
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No 2o67. - CONVENTION CONCLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
SA MAJEST£ LE ROI DES BELGES ET LE GOUVERNEMENT 
F£D£RAL AUTRICHIEN EN EXECUTION DE L'ARTICLE rs DE 
LA CONVENTION INTERVENUE ENTRE LES MEMES GOUVERNE
MENTS LE 4 OCTOBRE 1920 ET RELATIVE AUX MODALIT£S 
D'APPLICATION DE LA SECTION III DE LA PARTIE X (CLAUSES 
£CONOMIQUES) DU TRAIT£ SIGN£ A SAINT-GERMAIN, LE ro 
SEPTEMBRE rgrg. SIGNEE A VIENNE, LE ro OCTOBRE 1927. 

Texte otfo;iel franl(ais communique par le ministre des A{faires itrangeres de Belgique. L'enregistrement 
de cette convemion a eu lieu le 24 juin 1929. 

SA MAJESTE LE R01 DES BELGES et LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, 
ayant pris connaissance des dispositions fonnuh!es le 25 fevrier 1927 par les delegues de !'Office 
beige de verification et de compensation, d'une part, et du Ministere federal des Finances, d'autre 
part, en vue de regler les arrieres de Ia Dette publique autrichienne d'avant Ia guerre, gagee pour 
les echeances anterieures au 1er juillet 1919, ainsi que les titres sortis aux tirages et qui devaient 
etre amortis avant le 1•• juillet 1919, ont resolu d'approuver ces dispositions et ont nomme a cet 
efiet, pour leurs plenipotentiaires, savoir : ' 

SA ~IAJESTE LE ROI DES BELGES : 
M. Raymond LE GHAIT, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire pres 

M. le president federal de Ia Republique d' Autriche ; et 

M. LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE : 
Mgr Ignace SEIPEL, chancelier federal de Ia Republique d'Autriche; 

Lesquels, ,apr~ s'et~e communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont 
con venus de I arttcle swvant : ' 

Article premier. 

Les dispositions signees a Vienne le 25 fevrier 1927 parIes delegues de l'Offi bel d • · fi t · 
et td~ ch~mpensad' tion etl du Ministere federal des Finances pour regler les arriere~de ,:en:t~;rpt uttq'~~ 
au nc tenne avant a guerre gagee ant'n'eures a 1•• · ill t · · 11 t 'de · ' . • " u JU e 1919, et ct-annexees, sont approuvees · 
e es seron const rees comme mserees mot a mot dans Ia presente convention. ' 

leur ~~~:.de quoi les plenipotentiaires susdits ont signe Ia pn!sente convention et y ont appose 

Fait a Vienne, en double original, Ie 10 octobre 1927. 

(Sigfli) R. LE GHAIT. (Signe) I. SEII'EL. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2067. - CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF HIS 
MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS AND THE AUSTRIAN 
FEDERAL GOVERNMENT IN PURSUANCE OF ARTICLE 15 OF 
THE!CONVENTION BETWEEN THE SAME GOVERNMENTS, DATED 
OCTOBER 4, 1920, CONCERNING THE APPLICATION OF SECTION 
III OF PART X (ECONOMIC CLAUSES) OF THE TREATY SIGNED 
AT SAINT-GERMAIN SEPTEMBER 10, 1919. SIGNED AT VIENNA, 
OCTOBER 10, 1927. 

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Convention took place June 24, 1929. 

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN 
REPUBLIC, having taken note of the Arrangement drawn up on February 25, 1927, by the delegates 
of the Belgian Audit and Clearing Office, of the one part, and the Federal Ministry of Finance, of the 
other part, for the settlement of arrears of the pre-war secured Austrian Government Debt, in respect 
of coupons which matured prior to July I, 1919, and of bonds drawn which should have been redeemed 
prior to July r, 1919, have resolved to approve this Arrangement and have for this purpose appointed 
as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. Raymond LE GHAIT, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

accredited to the Federal President of the Austrian Republic; and 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC: 
Mgr. Ignatius SEIPEL, Federal Chancellor of the Austrian Republic; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
upon the following Article : 

Article 1. 

The Arrangement annexed hereto, signed at Vienna on February 25, 1927, by the delegates 
of the Belgian Audit and Clearing Office and the Federal Ministry of Finance for the settlement 
of the arrears of the pre-war secured Austrian Government Debt, which matured prior to July I, 
I<)I9, is hereby approved : it shall be regarded as inserted word for word in the present Convention. 

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Vienna on October 10, 1927. 

(Signed) R. LE GHAIT. (Signed) I. SEIPEL. 

' Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

,, 
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CONVENTION 

pA5StE ENTRE LES PORTEURS DE LA DETTE PUBLIQUE AUTRICHIENNE GAGEE REPRESENTEE PAR 
L'OFFICE BELGE DE vERIFICATION ET DE COMPENSATION ET LE MINISTERE FEDERAL DES 
FniANCES AUTRICHIEN. 

Article premier. 

Pour se conformer a I' article 15 de Ia Convention entre Ia Rellublique d'Autriche et Ia Belgique, 
en date du 4 octobre 1920, concernant le reglement des dettes autnchiennes vis-a-vis de ressortissants 
belges,l'Offi.ce ~de .v~fica~.on et de compensation et le ~ere federal des F~ances a~tri~hien 
ont convenu des dispos1tions swvantes, en vue de regler les arneres de Ia dette publique autnchienne 
d'avant Ia guerre, gagee, placee ou non en Belgique, pour les echeances anterieures au zer juillet 
1919, ainsi que les titres sortis aux tirages et qui devaient etre amortis avant le zer juillet 1919. 

Article 2. 

Aux tennes du present arrangement, le Gouvemement autrichien consolidera, pour autant 
qu'ils n'etaient pas prescrits au 12 aoftt 1914, les arrieres ci-dessus vises a !'article premier de tous 
1es titres des emprunts ci-apres designes qui se trouvent entre les mains des porteurs belges : 

a) Emprunts emis en Belgique : 
Obligations 3 % (reseau ancien) ; 
Obligations 3 % (reseau complementaire) 

de Ia Societe autrichienne-hongroise privilegiee des Chemins de fer de l'Etat ; 

b) Emprunts imis hors de Belgique : 

zo ~mprunts mentionnes a l'annexe 1733 j) de Ia Commission des reparations 
et compns dans la.liste commen~ant par « Asch-Rossbach, obligations 4 % couronnes 
1883 • et se tennmant par « Kaiser Ferdinand Nordbahn, obligations 4 % florins 
1888.; 

2° Obligations 4 % 1883 et 4 % 1900 de Ia Societe autrichienne-hongroise 
privilegiee des Chemins de fer de l'Etat ; 

. 3° Obligations a 5 % ia7o ou estampillees a 3·50 %. 5 % 1878 ou estampillees 
a 3.50 %. 4 % 188] et 3.50 % 1903 du Chemin de fer hongrois-galicien ; 

c) Tous autres emP,unts gages qui ne seraient pas compris dans les inum(.,.atiiJns 
ci-dessus. 

Article 3· 

La consolidation s'effectuera sus les bases suivantes : 

.a) . Les . COUJ?Ons arrieres de titres en francs seront consolides en Bons du tn~sor 
autnchien, .libell~ en francs fran~ais:. sll! Ia. b~ de leur montant nominal: 11 en sera 
dhe m~ s1 lesdits coupons portent I md1cat1on d autres monnaies avec un taux fixe de 
c anfe en francs · 
tr, ) Le~ b?u~ns arrieres de titres en une monnaie-or seront consolides en Bons du 
m:ai~~ Ien hbelles en francs fran~ais sur Ia base du pair en francs fran~ais rle Jaditc 

00 e~ ~~~pons arrien!s de titr~ libelles en florins-papier ou argent, m couronnes 
mar emands, seront consohdes en Bons du tresor autrichien, libelles en francs 
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CONVENTION. 

CONCLUDED BETWEEN THE HOLDERS OF THE SECURED AUSTRIAN GOVERNMENT DEBT REPRESENTED 
BY THE BELGIAN AUDIT AND CLEARING OFFICE AND THE AUSTRIAN FEDERAL MINISTRY OF 
FINANCE. 

Article I. 

· In pursuance of Article IS of the Convention between the Austrian Republic and Belgium, 
dated October 4. I920, concerning the settlement of Austrian debts to Belgian nationals, the 
Belgian Audit and Clearing Office and the Austrian Federal Ministry of Finance have agreed upon 
the following provisions for the settlement of the arrears of the pre-war secured Austrian Government 
Debt, whether placed in Belgium or not, in respect of coupons which fell due prior to July I, I919, 
and of bonds drawn which should have been redeemed prior to July 1, 1919. 

Article 2. 

In accordance with the present Arrangement, the Austrian Government shall consolidate, 
in so far as they were not barred on August I2, 1914, the foregoing arrears mentioned in Article I 
in respect of all bonds of the following 1oans in the hands of Belgian holders : 

(a) Loans issued in Belgit'm : 
3 % debentures (old system) ; 
3 % debentures (supplementary system) 

of the Austro-Hungarian State Railways Company ; 

(b) Loans issued outside Belgium : 
(1) Loans mentioned in Annex I733 (/) of the Reparation Commission and 

included in the list starting with " Asch-Rossbach, 1883 4 % crown debentures " 
and concluding with " Kaiser Ferdinand Nordbahn, 1888 4 % florin debentures " ; 

(2) I883 4 % and I goo 4 %debentures of the Austro-Hungarian State Railways 
Company; 

(3) I87o 5 % debentures or 1878 debentures stamped 3.50 %. or 1887 4 % 
debentures stamped 3.50 % and 1903 3.50 % debentures of the Hungaro-Galician 
Railway; 

(c) All other secured loans not included in the foregoing list. 

Article 3· 

Consolidation shall be effected on the following bases : 
(a) Coupons due for payment in respect of bonds expressed in francs shal! be 

consolidated in Austrian Treasury Bonds, expressed in French francs, on the basis of 
their nominal value. This rule shall also apply to coupons expressed in other currencies 
with a fixed rate of exchange in francs ; 

(b) Coupons due for payment in respect of bonds expressed in a gold currency 
shall be consolidated in Austrian Treasury Bonds expressed m French francs on the par 
basis of the said gold currency in French francs ; 

(c) Coupons due for payment in respect of bonds expressed in paper or silver florins, 
crowns or German marks shall be consolidated in Austrian Treasury Bonds expressed 

No. 2067 



276 Sociiti des Nations - Recueil des Traitis. 1929 

fran~ sur Ia base de Ia parite de 6o centimes fran<yais po':ll" un florin-_papier ou argent, 
de 30 oentiml's fran~ais pour une couronne et de 36 centimes fran'<ats pour un mark 

allemand; . • b '" d 1 '". d tl) Les titres sorti~ aux tirages et _q?i devat~nt etre rem ourscs ans a ~cno e 
comprise entre le 12 aout 1914 et le 30 )utn 1919 mclus seront egalem~nt consolides «:n 
Bons du tresor autrichien, dans Ies conditions ci-dessus prevues et sutvant Ia monnate 
de leur libelle, augmentes du montant de !'interet couru depuis Ia date de leu~ aJ?pel 
au remboursement jusqu'a Ia date de jouissance des Bons du tresor de consohdatton, 
!edit interet etant calcule, dans chaque cas, sur Ia base du taux prevu par le contrat 
d'emission. 

A.rtide 4· 

Exceptionnellentt;_nt, I~ ~oupons ~'echean~es ant~rieures au plus de trois mois,. au 1: _aout 
1914 (12 mai au 12 aout), amSI que les tttres sorbs aux brages et payables pendant Ia meme penode, 
et provenant d'emprunts de Ia dette autrichienne gagee cotes en Belgique, seront payes en especes, 
suivant Ie taux de valorisation adopte dans Ia presente convention. 

Tous autres coupons et titres sortis aux tirages anterieurs au 12 aout 1914 et non prescrits a 
cette date seront consolides en Bons du tresor. 

Article 5· 

L'interet des Bons du tresor de consolidation sera paye semestriellement et par anticipation 
par le Gouvernement autrichien ; il prendra cours a partir du 1er janvier 1922. 

Le taux de !'interet sera de 5 %. net d'irnp6ts ou retenues quelconques en Autriche. 
En ce qui concerne Ies titres d'emprunts dont Ia feuille de coupons se touverait epuisee a une 

date anterieure au 1•r juillet 1919 et pour lesquels les coupons ne pourraient etre presentes au 
paiement Ia consolidation prevue aux articles precedents n'en sera pas mains effectuee sur Ia 
presentation du talon de Ia feuille epuisee. 

Article 6. 

Les Bons du tresor de consolidation seront amortissables progressivement en dix annees, 
suivant les proportions mathematiques pn\vues par le tableau d'amortissement No 11 des Bons 
du tresor autrichien emis en execution de Ia Convention du 2 juin 1923. Le paiement de Ia premiere 
annuite aura lieu Ie 1•r janvier 1928. 

Article 7· 

Le benefice de Ia presente convention sera etendu a tous Ies porteurs qui possedaient Ia 
natioualite beige au 12 aout 1914, sous Ies conditions suivantes : 

1° Aucune justification ne sera demandee aux porteurs de titres d'emprunts 
autrichiens. gages ern!s en Belgi<J.Ue qui presenteront Ia serie complete des coupons echus 
~ leurs tttres deputs le 12 aout 1914. Ces porteurs auront, toutefois, a signer, Iors du 
de~t de leurs cou~ns ~c~us et de leurs titres amortis, une declaration solennelle attestant 
qu ils sont de nat10nalite beige et que les titres qu'ils presentent, ou dont ils presentent 
les coupons, sont restes propriete beige sans interruption depuis Ie 12 aout 1914 ; 

•• ":
0

• Les porteurs de titres d:emprunts emis. en Belgique, qui ne presenteront pas Ia 
sene mmterrom~ue de;; c~upons echus sur leurs tttres depUIS le 12 aout 1914, ainsi que tous 
les porteurs de htres emtS sur des marches autres que le marche beige, auront a fournir : 

a) Un affidavit de nationalite · 
b) La preuv~ que leurs. titre~ e'taient propriete beige le 12 aotit 1914 et qu'ils 

sont restes propnete beige Jusqu a Ia mise en vigueur de Ia presente convention. 
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in French francs on the basis of 6o French centimes to one paper or silver florin; 30 Fr..,nch 
centimes to one crown, and 36 French centimes to one German mark·; 

(d) Bonds drawn which should have been redeemed between August I2, I9I4, and 
June 30, I9I9, both dates inclusive, shall also be consolidated in Austrian Treasury Bonds, 
under the foregoing conditions and according to the currency in which they are 
expressed, with the addition of accrued interest from the date on which they should have 
been redeemed to the date on. which interest becomes payable on the Funding Treasury 
Bonds, the said interest being calculated in each case on the basis of the rate stipulated 
in the contract of issue. 

Article 4· 

As an exception, coupons due for payment not more than three months before August I2, 
I914, (May 12 to August I2), and bonds drawn and payable during the same period and corresponding 
to secured Austrian Debt loans quoted in Belgium shall be paid in cash according to the valorisation 
rate adopted in the present Convention. 

All other coupons and bonds drawn prior to August 12, 1914, and which were not barred on 
that date shall be consolidated in Treasury Bonds. 

Artide 5· 

Interest on the Funding Treasury Bonds shall be payable half-yearly in advance by the Austrian 
Government, starting from January I, I922. 

The rate of interest shall be 5 %. free of tax or deductions of any kind in Austria. 
As regards Joan bonds the coupon sheet of which was exhausted prior to July I, 19I9, and in 

respect of which the coupons cannot be presented for. payment, the consolidation provided for in 
the preceding Articles shall nevertheless be effected on presentation of the counterfoil of the 
exhausted sheet. 

Article 6. 

The Funding Treasury Bonds shall be redeemable progressively in ten years, according to the 
mathematical proportions indicated in Amortisation Table No. n of the Austrian Treasury Bonds 
issued in execution of the Convention of June 2, I923. The first annual payment shall be made 
on January I, I928. 

Artide 7· 

The benefit of the present Convention shall be extended to all holders who were Belgian 
nationals on August I2, I9I4, subject to the following conditions : 

(1) No evidence need be produced in the case of holders of secured Austrian loan 
bonds issued in Belgium who present the complete series of coupons due for payment 
in respect of their bonds since August I2, 1914. Nevertheless, when depositing their 
coupons due for payment and bonds due for redemption, such holders must sign a solemn 
declaration attesting that they are of Belgian nationality and that the bonds or coupons 
presented have been Belgian property uninterruptedly since August I2, 1914. 

(2) The holders of loan bonds issued in Belgium, who do not present an uninterrupted 
series of the coupons due for payment in respect of their bonds since August I2, I9I4, 
and all holders of bonds issued on markets other than the Belgian market shall be requrred 
to furnish: 

So. 2067 

(a) An affidavit of nationality ; 
(b) Proof that their bonds were Belgian property on August 12, 1914, and 

were still Belgian property when the present Convention came into force. 
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Cette preuve pourra resulter d'un inventaire de succession, d'un bordereau d'agent de change, 
d'un certificat de dep(lt ou d'~ncaisse~ent de cou~ns. . . . 

I.e Gouvernement autrichten exarnmera les dOSSiers. qw Jut seront t';'llsmts! pour le compte 
des porteurs deposants, par Ia Banque nationale de Belgique, chargee ~e I_ execution de Ia presente 
convention. Les dossiers, qui seront consideres ~ le ~ouverneme,n.t autnchte~ c?mme n~ comport ant 
pas de justifications suffisantes, seront sounus a I examen dune Comrmss10n 3:rb~trale. ~tte 
commission arbitrale se composera d'un representant du. Gouverne~ent !1-U!nchten et d un 
representant de !'Office beb1!e de verification et de compensation ou de 1 Assoctatlon beige pour Ia 
defense des detenteurs de fonds publics ; elle aura son siege a Bruxelles. . 

Les porteors auront en tout cas, a efiectuer le dep(it de leurs coupons echus et de leurs tttres 
amortis avant le I•• septembre I927 1• 

Article 8. 

I.e Gouvernement autrichien aura la faculte d'afiecter a !'execution de Ia presente convention 
partie du solde de la provision constituee en vue de !'execution de la C<;mvention ', du. 2 j~in I923. 
D s'engage a completer sur ses propres ressources les sommes necessarres pour l execution de la 
presente convention. 

Les provisions necessaires pour les versements en especes, qui deviendmnt exigibles a la suite 
de la mise a execution de la presente convention, deVIant etre constituees aupres de Ia Banque 
nationale de Belgique quinze joors avant Ia date de la mise en paiement effective desdits versements 
en especes. · 

Les provisions exigees pour le service de !'interet et de l'amortissement des Bons du tresor, 
prevus par la presente convention, devront etre, de m~me, constituees aupres de la Banque nationale 
de Belgique, quinze jours avant la date de l'echeance a laquelle elles s appliquemnt. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Article 9· 

Tous les details d'execution de la presente convention seront regles d'un commun accord 
entre !'Office beige de verification et de compensation et le Gouvernement autrichien. 

Article IO . 

. I.e Gouvernement autri~hie~ s'~ngage _a donner toutes ,facilites pour la sauvegarde de leurs 
drmts aux ~eurs belg~ d obligations qw ne pow;ont presenter leurs titres ou partie de lt'urs 
coupons arneres a _la swte ~~ ~rte ou de destruction resultant d'evenements de guerre ou qui 
presenter<>!lt des tttres detenores. Les porteurs belges auront a justifier de l'accomplissement 
des formalites prevues en eareille rnatie~e J?3.f la_loi ~lge. S'il: devenait necessaiie de faire homologuer 
cette procedure par les tnbunaux autrich!eD:S, il n en deVIatt resulter aucun frais pour les porteurs 
be~. De m~e. le Gouvernement autnchien prend a sa charge tous frais rendus necessaires en 
Autnche pour le remplacement des titres ou coupons perdus ou deteriores. 

Article II. 

Sides difficultes ':'enaient a se produire dans !'execution du present arrangement elles seraient 
tranchees par un arbttrage ; le GOuvernement autrichien designerait un arbitre et' !'Office beige 

ind .' Ce dproche'lai se~ proroge. Ull: avis publie par les soins de l'Office de verification et de compensation 
JqU~ amement a partir de quelle date le dep<)t pourra etre effectue. 
' Votr page 245, de ce volume. 
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Such proof may consist in the inventory of a succession, a broker's contract note or a 
certificate relating to the deposit or collection of coupons. 

The Austrian Government shall examine the documentary evidence transmitted to it for 
account of the holders by the N a tiona) Bank of Belgium, which shall be responsible for the execution 
of the present Convention. Any evidence which, in the opinion of the Austrian Government, 
does not constitute sufficient proof shall be submitted for examination to an arbitral tribunal. 
This. arbitral tribunal shall consist of a representative of the Austrian Government and a 
representative of the Belgian Audit and Clearing Office or of the Belgian Association for the 
Protection of the Holders of Government Bonds ; it shall have its seat in Brussels. 

Holders must in any case deposit their coupons due for payment and bonds due for redemp
tion before September 1, 1927 1• 

Article 8. 

The Austrian Government shall have the right to earmark for the execution of the present 
Convention a part of the balance of the fund constituted with a view to the execution of the 
Convention 2 of June 2, 1923. It undertakes to make up the sums required for the execution 
of the present Convention out of its own resources. 

The funds required to meet cash payments falling due as a result of the application of the 
present Convention shall be deposited with the National Bank of Belgium fifteen days before the 
date on which the said cash payments are actually to be made. 

The funds required for the interest and amortisation service of the Treasury Bonds mentioned 
in the present Convention shall also be deposited with the National Bank of Belgium fifteen days 
before the date on which the respective payments fall due. 

GENERAL PROVISIONS. 

Article 9· 

All details relating to the execution of the present Convention shall be settled by mutual 
agreement between the Belgian Audit and Clearing Office and the Austrian Government. 

Article 10. 

The Belgian Government undertakes to afford Belgian debenture-holders who are unable 
to present their bonds or some of their matured coupons owing to loss or destruction d~ ~he 
war or who present damaged bonds, every facility for the protection of their rights. Heigi.an 
holders must prove that the formalities required in this connection by the Belgian law have been 
carried out. Should it be necessary for this procedure to be approved by the Austrian courts, 
this should be done without any expense to Belgian holders. Similarly, the Austrian Government 
shall assume liability for all charges incurred in Austria in connection with the replacement of lost 
or damaged bonds or coupons. 

Article II. 

Should any difficulties arise in the execution of the present Arrangement, they shall be settled 
by arbitration, the Austrian Government appointing one arbotrator and the Belgian Audit and 

• This time-limit will be extended. An announcement will be published shortly by the Audit 
and Clearing Office stating the date from which depOsits may be made. 

1 See page 245, of this volume. 

No. 2067 
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de verification et de compensation ou !'Association beige pour Ia defense des detenteurs de fonds 
publics en dt!signerait un autre. Si ces arbitres ne pouvaient se mettre d'acc~rd, ils serai~nt departages 
par un surarbitre designe par les deux arbitres e~. pour le cas ou ceU;X-Cl ne pourra1ent se. mettre 
d'accord sur ce point, F. une personne que designera M. le Secretarre general de Ia SoCie~e des 
~ations. Les seances d arbitrage auront lieu a Bruxelles et les frais de Ia procedure d'arb1trage 
seront a Ia charge de Ia partie perdante. 

Article 12. 

Le Gouvemement autrichien prendra toutes mesures pour assurer Ia negociabilite de ses Bons 
du tresor de consolidation prevus par Ia presente convention sur le marche beige. De meme le 
Gouvernement autrichien prendra a sa charge toutes les depenses occasionnees par l'echange des 
coupons et !'emission des nouveaux titres, ainsi que tous frais qu'entrainerait !'execution de Ia 
presente convention. 

Article 13. 

Le Gouvemement autrichien s'engage a ne pas accorder aux autres porteurs etrangers de titres 
de sa Dette exteneure gagee des conditions meilleures, - sous le rapport du taux de !'interet, 
de Ia monnaie de paiement et de l'amortissement, etc., consideres en rapport avec d'autres arrange
ments d'un caractere economique conclus en meme temps, - que celles accordees aux porteurs 
belges par Ia presente convention. Au cas ou le Gouvemement autrichien accorderait a des porteurs 
etrangers un regime plus favorable que celui etabli en vertu de Ia presente convention, le Gouver
nement autrichien devrait en etendre le benefice aux porteurs belges. 

Article 14· 

La presente conv:ention sera soumise a !'approbation des gouvernements respectifs. 
Elle entrera en VIgUeur des que cette double approbation sera intervenue. 

Fait en deux exemplaires, a Vienne, le 25 fevrier 1927. 

Pour l'Ogice belge de verification 
et de rompensation : 

CoL!\RD. 

Pour le M inistere jederal 
des Finances autrichien: 

Dr GUTTL. 

No 2067 
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Clearing Office or the Belgian Association for the Protection of the Holders of Government Bonds 
another. If the arbitrators cannot arrive at an agreement. a casting vote shall be given by a third 
arbitrator appointed by themselves or, if they cannot agree upon such appointment, by a person 
appointed by the Secretary-General of the League of Nations. The arbitration meetings shall 
take place in Brussels and the cost of arbitration procedure shall be borne by the losing party. 

Article 12. 

The Austrian Government shall take the necessary steps to ensure the negotiability on the 
Belgian market of its Funding Treasury Bonds provided for in the present Convention. The 
Austrian Government shall likewise be liable for all expenses occasioned by the exchange of coupons 
and the issue of new bonds, and for all charges connected with the execution of the present 
Convention. 

Article 13. 

The Austrian Government agrees that it will not grant to other foreign holders of its secured 
foreign debt bonds better terms - with regard to the rate of interest, currency in which payment 
and amortisation are to be made, etc. as compared with other economic agreements concluded at 
the same time - than those accorded to Belgian holders under the present Convention. Should 
the Austrian Government grant foreign holders more favourable treatment than that provided 
for in the present Convention, the benefit thereof shall be extended to Belgian holders. 

Article q. 

The present Convention shall be submitted to the respective Governments for approval. 
It shall come into force as soon as the approval of both Governments has been obtaint'd. 

Done at Vienna in duplicate on February 25, 1927. 

No. 2067 

CO LARD, 

For the Belgian Audit 
and Clearing Office. 

Dr. GurrL, 

For the Austrian Federal 
Ministry of Fina11ee. 
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No ,o68 - ACCORDOl FRA LA REPUBBLICA D'AUSTRIA E IL REGNO 
. -D'ITALIA RELATIVO ALL'ESECUZIONE DEGLI ARTICOLI 266 

(ULTIMO CAPOVERSO) E 273 DEL TRATTATO DI SAN GERMANO. 
FIRMATO A ROMA, IL 22 DICEMBRE 1927. 

Textes o!Jicieis italim et allemand c~mmuniquis_ par le ministre des A tfaires etrangeres d' I talie. L 'enrc
uistrement de eel accord a e11 lreu le 26 1111n 1929. ~ . 

IL RE:G~O D'ITALIA e u. REPUBBLICA D'AusTRIA, animati dal desiderio di regolare amichevol
mente le questioni risultanti dagli articoli 266 (ultimo capoverso) e 273 del Trattato di San Germano, 

prescindendo da ogni questione di principio e di interpretazione giuridica delle clausole del 
Trattato di San Germano predetto, . 

hanno deciso di concludere un accordo ed hanno nominato a tale scopo come !oro Plempo
tenziari : 

SuA MAEsT.A IL RE D'ITALIA : 

II dott. Amedeo GIANNINI, lnviato straordinario t' Ministro plenipotenziario onorano, 
Consigliere di Stato ; 

IL PRESIDENT£ FEDERAL£ DELLA REPUBLICA D'AUSTRIA : 

II dott. Carlo SCHONBERGER, Consigliere ministeriale a! Ministero federale delle Finanze ; 

i quali, dopo aver scambiati i !oro picni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno convenuto quanto segue : 

Articolo I. 

La Repubblica d'Austria mettera a disposizione del Regno d'ltalia i lasciti, le donazioni. 
horse e fondazioni di ogni specie (tutti designati nel presente accordo con Ia denominazione di 
• fondazioni •). istituiti nell'antica Monarchia austro-ungarica e destinati a sudditi dell'antico 
Impero d'A~tria, in qll<l:nto le fondazioni stesse si trovino sui territorio della Repubblica d'Austria 
e Siano destmate .esclus!vamente ~ persone ~he attualmente siano _cittadini del Regno d'Italia. 
Nella consegna sara tenuto conto de1 pagamenb regolarmente effettuab per Io scopo delle fondazioni. 

. ~ beni delle fondazioni is_ti~uite o e~ette p~ma del 28luglio 1914 saranno consegnati nello stato 
1_n cu1 erano a tale <!-ata. I redd1t_1 ma~u~ah dopo 11 28luglio 1914 e non impiegati in regolari pagamenti 
->aranno consegnab nello stato m em Sl trovano a! momento della firma del presente accordo. Quelli 

I L'echange des ratifications a eu lieu a Rome, le 19 juin 1()29. 
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No zo68. - DBEREINKOMMEN 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER
REICH UND DEM KONIGREICH ITALIEN BETREFFEND DIE 
DURCHFDHRUNG DER ARTIKEL 266 (LETZTER ABSATZ) UND 
273 DES STAATSVERTRAGES VON SAINT-GERMAIN. GEZEICHNET 
IN ROM, AM 22. DEZEMBER, 1927. 

Italian and German otficial texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The 
registration of this Agreement took place June 26, 1929. 

DAs KoNIGREICH ITALIEN und die REPUBLIK OsTERREICH, von dem Wunsche beseelt, die sich 
aus den Artikeln 266, letzter Absatz, und 273 des Staatsvertrages von Saint Germain ergebenden 
Fragen freundschaftlich zu ordnen, 

wobei von jeder grundsatzlichen Erorterung und rechtlichen Auslegung der Bestimmungen 
des vorerwahnten Staatsvertrages von Saint Germain abgesehen wird, 

haben sich zum Abschlusse eines Dbereinkommens entschlossen und haben zu diesem Zwecke 
zu ihren Bevollmachtigten ernannt : 

SEINE MAJESTAT DER KONIG VON ITALIEN : 
Dr. Amedeo GIANNINI, a. o. Gesandten und bevollmachtigten Minister, Staatsrat, 

DER BuNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OsTERREICH : 
Dr. Karl ScHONBERGER, Ministerialrat im Bundesministerium fiir Finanzen, 

welche nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten iiberein
gekommen sind wie folgt : 

Artikel I. 

Die Republik Osterreich wird dem Konigreiche !tali en die in der gewesenen osterreichisch
ungarischen Monarchie begriindeten und fiir Angehorige des ehemaligen Kaisertums Osterreich 
bestimmten Vermachtnisse, Schenkungen, Stipendien und Stiftungen aller Art (im vorliegenden 
Obereinkommen allgemein als ,Stiftungen" bezeichnet) zur Verfiigung stellen. insoweit die 
Stiftungen sich auf dem Gebiete der Republik Osterreich befinden und ausschliesslich fiir Personen 
bestimmt sind, die gegenwartig Staatsangehtirige des Konigreiches Italiens sind. Bei der 'Q'bergabe 
sind die fiir den Zweck der Stiftungen ordnungsmassig erfolgten Zahlungen zu beriicks1chtigen. 

Die Vermogensobjekte der vor dem 28. Juli 1914 begriindeten oder geschaffenen Stiftungen 
werden nach dem Stande iibergeben werden, in dem sie sich am vorerwahnten Tage befunden haben. 
Die nach dem 28. Juli 1914 angefallenen und nicht zu ordnungsmassigen Zahlungen verwendeten 

1 The exchange of ratifications took place at Rome. June 19. 1929. 
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eventualmente impiegati in mod? non regolare sarann~ reintegrati c versati in lire italiane, in ragione 
di 6o centesimi italiani per ogm corona austro-unganca. 

Se Ia fondazi~ne fu istituita o eretta dopo il 28 luglio 1914 e prima del 3 novembre 1918, il 
patrimonio relativo sara consegnato nello stato in cui si trova al momento della firma del presente 
accordo. 

I titoli. Ie carte di valore e Ie monete in contanti saranno consegnati in titoli, carte di valore e 
monete in contanti, della ~tessa specie e dello st~sso ammont.ar~ n.ominale, restal!-d? bene inteso che 
i titoli di rendita prebellica saranno consegnah non stampigliab o con stampigliat'!-l"a .anl!-ull.ata. 
Gli altri beni saranno consegnati in natura, o, in mancanza, verra versata una somma m lire Italiane 
corrispondente al valore attuale dei beni, tenuto conto dello stato di essi aile date predette. 

La Repubblica d'Austria si obbliga a consegnare al Regno d'Italia le tavole di fondazione e 
tutti gli atti e documenti che si riferiscono alia costituzione ed amministrazione delle fondazioni, 
tanto se siano in possesso delle amrninistrazioni pubbliche austriache, quanto di enti o privati, 
residenti nel territorio della Repubblica d' Austria. 

I.e consegne di cui a! presente articolo avranno luogo entro un anno dall'entrata in vigore del 
presente accordo. 

Articolo 2. 

I.e fondazioni, collettivita e persone morali pubbliche, aventi sede al 3 novembre 1918, nell'at
tuale territorio di una delle Alte Parti Contraenti, conservano i loro beni mobili ed immobili che si 
trovano nel territorio dell'altra Parte Contraente. 

Ove una fondazione non disponesse gia. dei beni situati nel territorio dell'altra Parte Contraente 
questi saranno consegnati entro tre mesi dalla domanda, nello stato in cui si trovano al moment~ 
della domanda stessa. 

Articolo 3· 

_I.e ~~e P~i Co~~raenti, in de~oga aile norme del precedente articolo, riconoscono che tutti i 
~ m~bili.e<l: ~o~ili delle fondaz10ni e fondi militari appartengono esclusivamente allo Stato nel 
CUI temtono 1 bern s1 trovano . 

. Per le co~~ .~li atti conc~menti i beni delle fondazioni e fondi di cui sopra e cenno si 
a~pli~o le. <i!spos~toru del penulhmo capoverso dell'articolo I del presentc accordo in quantr· 
gh atti stess1 Siano m possesso dell' altro Stato. · ' 

Articolo 4· 

. . La Repubbli'?- d'Au:;tria.si ~bblig_a a t~asferire .in P;foprieta del Regno d'Italia, libero da qual
sCtasl ond~re, ':ntro il terrnme di set mes1 dall entrata m VIgore del presente accordo !'immobile della 

roce oro m Abbazia. ' 
dall'Egualm~nte.la Repubblica d'Austria si obbliga a trasferire a1 Regno d'Italia entro sei mesi 
esso entrata m VIgore del prc:sente 3;cc~rdo, I'immo~ile della Croce bianca in Merano', se e in uanto 
del prappartet nga aldla Croce btanca dt Vtenna, con gli oneri che gravano sull'immobile stesso al~ data . esen e accor o. · 
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Ertragnisse werden in dem Zustande ausgefolgt werden, in dem sie sich im Zeitpunkte der Unter
fertigung des vorliegenden Dbereinkommens befinden. Die allenfalls zu nicht ordnungsml\ssigen 
Zahlungen verwendeten Ertragnisse sind zu ersetzen und in Lire italienischer Wahrung nach dem 
Verhaltnisse von 6o italienischen Centesimi fiir jede osterreichisch-ungarische Krone auszufolgen. 

Falls die Stiftung nach dem 28. Juli 1914 und vor dem 3· November 1918 begriindet oder 
geschaffen wurde, so ist deren Vermogen nach dem Stande auszufolgen, in welchem es sich im 
Zeitpunkte der Unterfertigung des vorliegenden Dbereinkommens befindet. 

Die Titres, die Wertpapiere und das Bargeld werden in Titres, Wertpapieren und Bargeld 
gh;icher Gattung und gleichen Nennbetrages iibergeben werden, wobei die Vorkriegsrententitres 
ohne Abstempelung oder mit annullierter Abstempelung zu iibergeben sind. Die anderen Vermogens
objekte werden in natura iibergeben werden : anderenfalls wird ein Betrag in Lire italienischer 
Wahrung entrichtet werden, der dem gegenwartigen Werte der Vermogensobjekte unter 
Beriicksichtigung ihres Zustandes an den vorgenannten Zeitpunkten entspricht. 

Die Republik Osterreich verpflichtet sich, dem Konigreiche Italien die Stiftbriefe und samtliche 
auf die Errichtung und Verwaltung der Stiftungen beziiglichen Akten und Urkunden zu iibergeben, 
gleichviel ob sie sich im Besitze offentlicher osterreichischer Verwaltungsstellen oder im Besitze 
von im Gebiete der Republik Osterreich ihren Sitz (Wohnsitz) habenden juristischen oder Privat
personen befinden. 

Die in diesem Artikel vorgesehenen Obergaben werden innerhalb eines Jahres nach lnkrafttreten 
des vorliegenden trbereinkommens stattfinden. 

Artikel 2. 

Die Stiftungen, Kollektivitaten und juristischen Personen offentlichen Rechtes, welche am 
3· November 1918 auf dem gegenwartigen Gebiete eines der Hohen Vertragschliessenden Teilc 
ihren Sitz hatten, behalten ihre beweglichen und unbeweglichen Giiter, welche sich im Gebiete 
des anderen Vertragschliessenden Teiles befinden. • 

Falls eine Stiftung iiber die im Gebiete des anderen Vertragschliessenden Teiles befindlichen 
Giiter noch nicht verfiigen sollte, werden ihr diese innerhalb von drei Mona ten nach dem diesbeziig
lichen Ansuchen im Zustande, in dem sie sich im Zeitpunkte des Ansuchens befinden, iibergeben 
werden. 

Artikel 3. 

Abweichend von den Bestimmungen des vorangehenden Artikels anerkennen die Hohen 
Vertragschliessenden Teile, dass aile beweglichen und unbeweglichen Giiter der militarischen 
Stiftungen und Fonde ausschliesslich jenem Staate angehoren, in dessen Gebiet sich die Giiter 
befinden. 

Auf die Dbergabe der Akten betreffend die Giiter der oberwahnten Stiftungen und Fonde 
finden die Bestimmungen des vorletzten Absatzes des Artikels 1 des vorliegenden Dbereinkommens 

· Anwendung, insoweit sich die Akten im Besitze des anderen Staates befinden. 

· Artikel 4· 

Die Republik Osterreich verpflichtet sich, binnen sechs Monaten vom Inkrafttreten des 
vorliegenden trbereinkommens die in Abbazia gelegene Liegenschaft des Goldenen Kreuzes lastenfrc1 
ins Eigentum des Konigreiches Italien zu iibertragen. 

Desgleichen verpflichtet sich die Republik Osterreich, binnen sechs Monaten :vom lnkrafttrete_n 
des vorliegenden Dbercinkommens die in Meran gelegene Liegenschaft des We1ssen Kreuzes m1t 
den auf ihr am Datum des vorliegenden Dbereinkommens ruhenden Lasten ins Eigentum des 
Konigreiches Italien zu iibertragen, wenn und insoweit diese Liegenschaft dem Weissen Kreuzc 
in Wien gehort. 

~0. 2068 
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Arlicolo 5· 

La Repubblica d"Austria riconose che gli immobili apparten~nt! ai fondi di religione e situati 
ndl'attuale territorio del Regno d'Jtalia sono proprieta dello Stato 1tahano con effetto dal3 novembre 
1

Q
18i1 Regno d"Italia riconosce c~e gli immo~ili apl?arten~n~i a_i _fondi di religione .e si~uati ~el 

territorio della Repubblica d'Austna sono propneta de1 fond! d1 rehgtone della Repubbhca d Austna. 

Gli oneri gra\·anti su detti immobili, alia data predetta, rimangono a carico del proprietario 
degli immobili gravati da oneri. 

Gli oneri di diritto pubblico (per i patronati, oltre gli oneri anche i diritti) saranno divisi secondo 
il criteria territoriale, mentre per quelli di diritto privata si applicheranno le disposizioni degli 
art. 10 degli accordi 23 febbraio e 24 giugno 1925 " per regolare amichevolmente Ia sistemazione 
degli interessi inerenti ai territori, rispettivamente, dell'ex Contea Principesca del Tirolo e dell'ex 
Ducato di Carinzia ». 

Ciascuna delle due Alte Parti Contraenti rinunzia ad ogni altra ragione sui patrimonio mobiliare 
e immobiliare dei fondi di religione situato nel territorio dell'altra Parte Contraente. 

Per le consegne degli atti e documenti concementi i beni dei fondi suddetti si applicano le 
disposizioni dei due ultimi capoversi dell'art. I del presente accorrlo. 

Articolo 6. 

Le Alte Parti Contraenti convengono che ogni regolamento dell't:x organizzazione della Societa 
au.<triaca della Croce Rossa s'intende effettuato aile condizioni seguenti : 

1° lll>eni che si trovano sul territorio di ciascuno dei due Stati resteranno in proprieti1 
delle rispettive organizzazioni della Croce Rossa. 

2° Le passivita ed impegni dell'ex organizzazione centrale della Societa austriaca della 
Croce Rossa, ivi comprese le eventuali pensioni e le obbligazioni derivanti dalle lotterie 
del 1882 e del 1916. resteranno a carico della nuova Societa della Croce Rossa istituita 
nella Repubblica d' Au.~tria. 

Nessuna azio~e sara esercita~a dalle _Alte Part_i Contraenti o dalle organizzazioni rispettive della 
Cr~ Rossa tra ~ loro_o ve~o I e_x Soc1et~ austna~ ?ella Croce Rossa per ogni eventuate danno, 
perd1ta o altro tito!o <!1 cred1to d1pendent1 da fattt di guerra clopo il 1914 e concementi i servizi 
della Croce Rossa. 

Articolo 7· 

Le fondazioni di carattere ecclesiastico restano escluse dal presente accordo. 

Arlicolo 8. 

deri 
Le Altc P'.'-rti Contraen~i rinunciano ciascuna nei confronti dell'altra a qualunque altra ra~ione 

vantc dagh art. 266 (ulhmo capoverso) e 273 del trattato di San Germ~.no. 

4rticolo 9· 

Ccmtll pr~nte tc~ordo n<;m modifica ~ alcun modo le stipulazioni gill concluse fra Ic Alte Parti 
raen 1 m rt• azwn~ at:h art. 266 (ultnnr, capoverso) e 273 del trattato di San Germano. 
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Arlikel 5 

Die Repuhlik Osterreicb anerkennt. dass die den Religionsfonden gehOrigen, auf dem ~egen
wll.rtigen Gehiete des Konigreiches Italien gelegenen unheweglichen Giiter Eigentum des italiemschen 
Staates sind, und zwar mit Wirkung vom 3· November 1918. 

Das Konigreich Italien anerkennt, dass die den Religionsfonden gehorigen, auf dem Gehiete 
der Repuhlik Osterreich gelegenen unheweglichen Giiter Eigentum der Religionsfonde der Repuhlik 
Osterreicb sind. 

Die Lasten, welche die oherwabnten unheweglichen Giiter am vorgenannten Zeitpunkte 
helasten, tragt der Eigentiimer der hetreffenden Liegenschaften. 

Die offentlich-recbtlichen Lasten - hei den Patronaten ausser den Lasten auch die Recbte -
werden nacb dem Territorialprinzip geschieden ; hinsicbtlicb der Lasten privatrechtlicher Natur 
finden Anwendung die Bestimmungen der Artikel 10 der Ohereinkommen vom 23. Februar und 
24. Juni 1925 .,hehufs einvemehmlicher Regelung der mit den Gebieten der bestandenen gefiirsteten 
Grafschaft Tirol und des hestandenen Herzogtums Kamten verbundenen Interessen". 

Jeder der heiden Hoben Vertragschliessenden Teile verzichtet auf jeden sonstigen Anspruch 
auf das im Gehiete des anderen Vertragschliessenden Teiles gelegene beweglicbe und unbewegliche 
Vermogen der Religionsfonde. 

Auf die Obergabe der Akten und Urkunden hetreffend die Giiter der vorerwahnten Fonde 
finden die Bestimmungen der zwei letzten Ahsatze des Artikels 1 des vorliegenden Ohereinkommens 
Anwendung. 

Artikel 6. 

Die Hoben Vertragscbliessenden Teile vereinharen, dass aile die ehemalige Organisation der 
osterreichiscben Gesellschaft VOID Roten Kreuze hetreffenden Angelegenheiten durch folgende 
Bestimmungen geregelt sind : 

1. Die auf dem Gehiete jedes der heiden Staaten befindlichen Vermogenschaften 
verhleiben im Eigentume der betreffenden Organisation vom Roten Kreuz. 

2. Aile Ver hindlichkeiten der ehemaligen Zentralorganisation der Osterreichischen 
Gesellschaft vom Roten Kieuze einschliesslicb der allfalligen Pensionen und der Verpflich
tungen aus den Losanleihen der Jahre 1882 und 1916 hleiben zu Lasten der neuen 
Gesellschaft vom Roten Kreuze in der Repuhlik Osterreich. 

Die Hoben Vertragschliessenden Teile oder deren Organisationen vom Roten Kreuze werden 
fiir allfallige Schaden, Verluste oder sonstige von den dem Jahre 1914 nachfolgenden Kriegs
ereignissen ahbangige und den Dien:;t des Roten Kreuzes betreffende Forderungstitel weder gegen 
einander nocb gegen die ebemalige Osterreichische Gesellscbaft vom Roten Kreuze irgendwelche 
Anspriicbe geltend machen. 

Artikel 7· 

Die Stiftungen kirchlicben (konfessionellen) Charakters sind vom vorliegenden Obereinkommen 
ausgeschlossen. 

Artikel 8. 

Jede der heiden Hohen Vertragschliessenden Parteien verzichtet gegeniiber der anderen auf 
jedweden sonstigen aus den Artikeln 266 (letzter Absatz) und 273 des Staatsvertrages von Saint 
Germain herriihrenden Ansprucb. 

Arlikel 9· 

Durch das vorliegende "Obereinkommen werden die zwischen den Hoben Vertragschliessenden 
Teilen in Angelegenbeiten der Artikel 266 (letzter Absatz) und 273 des Staatsvertrages von Saint 
Germain hereits getroffenen Vereinharungen nicht ahgeandert. 

No. 2o68 19 
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Articolo xo. 

Gli atti necessari per l'esecuzione del pre5ente accordo non sa;anno soggetti ad alcuna imposta, 
ta<Sa e diritto. 

Arlicolo II. 

Nt>l caso che sorga una contrc;>vers~a sn tma. questio~e regol~ta <;ial presente acl"orclo .e non sia 
risoluta amlcl>evolmente nel temune eli tre men a pan Ire dal ncevtmento della sua nohficaz.tone 
da parte di una delle AltP P?.rti Contraenti all'~hra, Ia controversia sara sottoposta a.d un arbitro, 
eletto d'accordo dalle Parti stesse. 

Se le Alte Parti Contraenti non fossero d'~ccordo sulla designazione dell'arbitro nel termine 
di un mese, detto arbitro sara nominat'>, su richista di una dt>lle Parti predette, dalla Corte perma
nente di giustizia intemazional~ dell'Aje. 1. 

La procedura d'arbitrato sara stahilita dall'arbitro Stt'SSO. 
L'arbitro potra fare le indagini che giudichera necessarie e rivolgersi direttamente aile Autorita 

centrali di ciascuna delle Alte Parti Contraenti, le quali saranno obbligate a dar torso al piu presto 
possibilr alle commissioni rogatorie dell'arl>itro stesso. 

Ciascuno degli Stati contraenti avra facolta di farsi rappresentare nel giudizio. 

Le spese pel l'arbitro saranno regolate e ripartite ex aequo et bono dall'arbitro stesso. 

Le Alte P~i. Contraenti s'impegnano a prestare all'arbitro l'appoggio neces,ario per l'esercizic 
delle sue funztom. 

Le decisioni dell'arbitro saranno obbligatorie e non sara ammesso appello contro di esse. 

Articolo 12. 

. II presente accordo sara ratiticato e gli atti di ratitica saranno scambiati al pin presto possibile 
m Roma. 

Esso entrera in vigore all'atto dello scambio delle ratitiche. 

In fede di che, i Plenipotenziari suddetti hanno tirmato il presente accordo . . 
~atto a Roma, i! 22 diceJ?bre ~927, in italiano e in tedesco, i due testi facendo egualmente 

fede, m due esemplan, uno de1 quali sara consegnato a ciascuno degli Stati firmatari. 

Per l'Italia : 
(L. 5.) Amedeo GIANNINI. 

Per l' Austria : 

(L. 5.) SCHONBERGER. 

' Vol. VI, page 379 · vol XI page 404 · I XV 
page 416; vol. XXXIX Page.x6 '. vol XLV' ~o. . 'page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII 
page 70 ; vol. LXXII page 452 ~ ~t v~l Lxi/~r9I61 • vol. L, pagde I 59 ; voi.LIV, page 387 ; vol. LXrx' 

• • · • page 435. e ce recue1l. ' 
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Artikel 10. 

Die zur Durchfiihrung des gegenwartigen Obereinkommens notwendigen Urkunden sind 
frei von jeglicher Steuer, Stempel- und unmittelbaren Gebiihr. 

Arlikel II.· 

Falls iiber einen in diesem Obereinkommen behandelten Gegenstand eine Meinungsver
schiedenheit entstiinde, so wird die Streitfrage, wenn sie nicht einverstand.lich innerhalb dreier 
Monate vom Empfange der entsprechenden Mitteilung seitens einer der H. V. P. an die andere 
beigelegt werden sollte, einem Schiedsrichter unterbreitet werden, den beide Parteien einver
nehmlich wahlen. 

Sollten sich die H. V. P. innerhalb Monatsfrist iiber die Wahl des Schiedsrichters nicht einigen,. 
so wird er auf Verlangen einer der H. V. P. vom standigen intemationalen Gerichtshofe im Haag 1 

ernannt werden. 
Die Schiedsgerichtsordnung wird vom Schiedsrichter selbst festgesetzt. 
Der Schiedsiichter ist befugt, die ihm notwendig erscheinenden Erhebungen zu machen und 

sich unmittelbar an die Zentralbehtirden der heiden H. V. P. zu wenden, die ihrerseits verpflichtet 
sind, so schnell als moglich dem Ersuchen des Schiedsrichters Folge zu ~eben. 

Jeder der vertragschliessenden Staaten wird das Recht haben, Sich im Schiedsverfahren 
vertreten zu lassen. 1 

Die Kosten des Schiedsspruches werden bestimmt und verteilt werden ex aequo et bono vom 
Schiedsrichter selbst. 

Die H. V. P. verpflichten sich, dem Schiedsrichter jede zur Ausfiihrung seiner Aufgabe 
notwendige Unterstiitzung zu gewahren. 

Die Entscheidungen des Schiedsrichters sind rechtsverbindlich ; jede Berufung gegen sie 
ist ausgeschlossen. 

Artikel 12. 

Das gegenwartige Obereinkommen wird ratifiziert und die Ratificationsurkunden werden 
so bald als moglich in Rom ausgetauscht werden. 

Es wird erst nach Austausch der Ratificationsurkunden in Kraft treten. 

Urkund dessen haben die obgenannten Bevollmachtigten dieses Obereinkommen gezeichnet. 

Geschehen zu Rom, am 22. Dezember 1927, deutsch und italienisch, W?bei beide Texte 
autentisch sind, in zwei Ausfertigungen, wovon je eine jedem der vertragschhessenden Staaten 
iibergeben wird. 

Fur Jtalien : F iir Osterreich : 

(L. 5.) Amedeo GIANNINI. (L. 5.) SCHONBERGER. 

Copie certifiee conforme : 
Le ministre des Affaires etrangeres d'Italie. 

Rome, le 20 juin 1929 (VII0
) 

Grandi. 

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, pag,e fOol; Vol. XV, page 304; Yol. XXIV, page 1?2 : Vol. XXV,U. 
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; \ ol. XLV, page 96 : Vol. L, page 159 ; Vol. Ll\, page 387 ; \ ol. 
LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page ol.'i2; and Vol. LXXXVIII, page 435. of thts Senes. 

~o. :ao68 
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IL Pl.ENIPOTENZIARIO ITALIANO AL PLENIPOTENZIARIO AUSTRIACO. 

SIGNOR CoNSIGLIERE, 

Con riferimento all'accordo in data od.ierna fra la Repubblica d'Austria ed il Regno d'Italia 
relativo all'esecuzione degli articoli 266 (ultimo capoverso) e 273 del Trattato d.i San Germano, 
~ inteso, in conseguenza dello scambio di idee all'uopo intercorse, che l'Ord.ine Teutonico resta 
escluso dall'accordo stesso. 

Grad.isca, signor Consigliere, gli atti della mia alta considerazione. 

ROMA, 22 dicembre I927. 

Sig. Dott. Carlo SchOnberger 
Consigliere Ministeriafe 

al Ministero Federale delle Finanze. 

Amedeo GIANNINI. 

IL PLENIPOTENZIARIO AUSTRIACO AL PENIPOTENZIARIO ITALIANO. 

SIGNOR MINISTRO, 

~on riftrimento all'accordo in data od.ierna fra Ia Repubblica d'Austria ed il Regno d'Jtalia 
rel.ahvo a~la esecuzione degli articoli 266 (ultimo capoverso) e 273 del trattato di San Germano 
i! mteso, m, conseguenza dello scambio d.i idee all'uopo intercorse, che l'Ordine Teutonico rest~ 
escluso dall accordo stesso. 

Gradisca, signor Ministro, gli atti della mia alta considerazione. 

RoMA, 22 dicembre r927. 

A. S. E. il Dott. Amedeo Giannini 
Inviato Straordinario 

e Ministro plenipotenziario Onorario 
Consigliere d.i Stato. 

Copie certifiee conforme : 
Le Ministre des Affaires etrang~res d'Italie. 

Rome, le 20 juin I929 (VIIo) 

Grandi. 

ScHONBERGER. 

N 2068 
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t TRADUCTION. 

68 _ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE 
~OYAUME D'ITALIE RELATIF A L'EXECUTION DES ARJICLES 
266 (DERNIER ALINEA) ET 273 DU TRAIT£ DE SAINT-GERMAIN. 
SIGN£ A ROME, LE 22 DECEMBRE 1927. 

LE ROYAUME D'lTALIE et LA REPUBLIQUE n'~UTRICHE, ani~es d~ ,desir de regler, da~s un 
esprit d'amitie, les questions soulevees par les arhcles 266 (demter ahnea) et 273 du Tratte de 
Saint-Germain, . · · · _,, d di 't' d Renon~ant a tout examen de p~ncipe et a toute mterpretahon )Unwque es spost 10ns u 
Traite susmentionne de Saint-Germam, · . . . 

Ont decide de conclure un accord, et ont, a cet effet, designe pour leurs plernpotenharres : 

SA IIIA]ESTE LE ROI D'lTALIE : 

M. le Dr Amedeo GIANNINI, envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire, conseiller 
d'Etat; 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA RI!PuBLIQUE D'AUTRICHE : 

M. le or Karl SCHONBERGER, conseiller au Ministere federal des Finances ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

La Republique d'Autriche mettra a Ia disposition du Royaume d'Italie les legs, donations, 
bourses et fondattons de toute nature (designes dans le present accord sous Ia denomination generale 
de " fondations "), institues ou crees dans l'ancienne monarchie austro-hongroise et destines a des 
ressortissants de I'ancien Empire d'Autriche, dans la mesure ou lesdites fondations se trouvent 
sur le territoire de Ia Republique d' Autriche et sont destinees exclusivement a des personnes qui 
ressortissent actuellement au Royaume d'Italie. II sera tenu compte, lors de ladite remist-, des 
paiements regulierement effectues pour l'objet des fondations. 

Les biens des fondations instituees ou creees avant le 28 juillet 1914 seront remis dans l'etat 
oit ils se trouvaient a Ia date indiquee. Les revenus qui ont ete acquis apres le 28 juillet rgq et 
n'ont pas ete effectPs a des paiements regwiers seront remis dans l'etat ou ils se trouvent a Ia 
date .de Ia signature du pr~sent accord. Les revenus qui auraient ete affectes a des paiements non 
regulters devront etre reshtues et verses en lires italiennes. au taux de 6o centisimi italiens par couronne austro-hongroise. 

S'il s'agit d'une fondation, instituee ou creee apres le 28 juillet 1914 et avant le 3 novembre 
rgr8, ses biens seront remis dans I'etat oit ils se trouvent a Ia date de Ia signature du present accord. 

En ce qui concerne les titres, .l~s valeurs mobilieres et les especes, Ia Republique d' Autriche 
r emettra des htres, des valeurs mobil teres et des especes de Ia meme nature et pour le meme mont ant 

I Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2068. - AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND THE KINGDOM OF ITALY CONCERNING THE EXECUTION 
OF ARTICLES 266 (LAST PARAGRAPH) AND 273 OF THE TREATY 
OF SAINT-GERMAIN. SIGNED AT ROME, DECEMBER 22, 1927. 

THE KINGDOM OF ITALY and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, desirous of settling in a friendly 
spirit the questions arising out of Articles 266 (last paragraph) and 273 of the Treaty of Saint
Germain, 

And setting aside all questions of principle or legal interpretation in connexion with the 
provisions of the aforesaid Treaty of Saint-Germain, 

Have decided to conclude an Agreement, and have for this purpose appointed as their 
Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY : 
Dr. Amedeo GIANNINI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Councillor 

of State ; 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 
Dr. Karl ScHONBERGER, Ministerial Counsellor at the Federal Ministry of Finance ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows : 

Artide I. 

The Austrian Republic will place at the disposal of the Kingdom of Italy the legacies, donations 
and funds of every description (all described in the present Agreement under the general designation 
" trusts ")given or established in the former Austro-Hungarian Monarchy for the benefit of nationals 
of the former Austrian Empire. so far as the funds in question are in the territory of the Austrian 
Republic and are intended exclusively for the benefit of persons who are now nationals of the 
Kingdom of Italy. In effecting the said transfer, account shall be taken of payments properly made 
for the purpose of the trusts. 

The property of trusts given or established before July 28, 1914, shall be transferred in the 
condition in which it was on the said date. Interest accruing after July 28, 1914, and not employed 
in regular payments shall be transferred in the condition in which it was at the signature of the 
present Agreement. Any interest employed in irregular payments shall be made good and paid in 
Italian lire at the rate of 6o Italian centesimi for every Austro-Hungarian crown. 

If the trust was given or established after July 28, 1914, and before November J, 1918, 
its property shall be transferred in the condition in which it was at the signature of the present 
Agreement. 

Bonds, securities and specie shall be transferred in the form of bonds, securities and specie of 
the same kind and denomination, on the understanding that pre-war annuity bonds shall be handed 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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nominal, ~tant entendu que Ies titres de rentes d'av~t-guerre sero!lt re~s sa~s estarnpille ou avec 
une estarnpiUe annulee. Les autres biens seront remis en nature ; ?mon_. I Autnche versera un ~on
tant en !ires italiennes, correspondant a Ia valeur actuelle desdtts btens, compte tenu de I etat 
~ Iequel ils se trouvaient aux dates susindiquees. , . . 

La Republique d'Autriche s'engage a remettre au Ro:yaumc ~ Ital_te_Ies l~ttres de fond~twn 
et )'ensemble des pieces et documents conc~rnant Ia. creatw~ e~ I admtmstratwn des fondahons, 
qu'ils se trouvent ent~e les rna~s de seiVIces. p~blics autnchten~ ou ~e pet;sonnes morales ou 
physiques ayant leur stege (domic~e) sur le temtorre de Ia Repu?It9u~ d Autnche. , . 

Les remises prevues de cet article seront effectuees dans un delat d un an a dater de I entree en 
vigueur du present accord. 

Artide 2. 

Les fondations, les collectivites et les personnes morales de droit public, qui avaient leur siege 
sur Ie territoire actuel de l'une des Hautes Parties contractantes a Ia date du 3 novernbre Igi8, 
conserveront leurs biens mobiliers et immobiliers qui se trouvent sur le territoire de !'autre Partie 
contractante. 

Au cas ou une fondation n'aurait pas encore Ia libre disposition des biens se trouvant sur Ie 
territoire de !'autre Partie contractante, Iesdits biens lui seront rernis, dans un delai de trois rnois 
a dater du jour ou Ia fondation en fera Ia demande, dans I' etat ou ils se trouvaient le jour ou Ia de 
demande a ete formulee. 

Article 3· 

Par derogation aux dispositions de !'article precedent, Ies Hautes Parties contractantes recon
naisse~t que tous ,Ies biens mobili~rs _et inunobiliers des fondations et fonds rnilitaires appartien nent 
exclustvement a I Etat sur le temtorre duquel se trouvent Iesdits biens. 

Les ~positi~ns de l'avant-dernier 3;linea de I'articl~ premier du present accord s'appliqueront 
a Ia remise des pteces concernant les btens des fondattons et fonds susrnentionnes pour autant 
que lesdites pieces se trouvent entre les mains de !'autre Etat. ' 

• 
Artide 4· 

. La Republiq~e d'Autriche. s'engage a transferer au Royaume d'Italie, dans un delai de six 
Jl!-OIS a dater de 1 ~ntree en vtgueur du present accord, Ia propriete, Iibre de toute charge du 
btenfonds de Ia Crmx d'Or a Abbazia. ' 

.La R~publique d'A,utriche s'en~age egalement :'!.transferer au Royaume d'Italie, dans un delai 
::: rx .mms a dater de I entree en vtgueur ?u prese~t accord, avec Ies charges qui Ia grevent lc jour 
I a stgnatl!'re du_ present accord, ~a propnete ~u bten-fonds de Ia Croix blanche a Meran, si et dans 
a mesure ou ce bten-fonds apparttent a Ia Crotx blanche de Vienne. 

Article 5 . 

. _La Repub~ique d'Autrich~ r~connait que les biens immobiliers appartenant aux fondations 
re!tgteuses et sttues sur le temtorre actuel du Royaume d'Ita!ie sont propriete de l'Etat ·t r 
avec effet du 3 novembre Igi8. t a ten, 

. Le Royaume d'ltalie reconnait que les biens immobiliers a t t f d · 

:h~:= ~ ~~~~e;~~~~~u~T~~~~~~e~a Republique d'Autrichc.' smffa;r~~:i~te a3:s f~~d:~i~~: 
Les char~es qui _grev. aient le_s biens immobi!iers susmentt'onn 's > 1 d 

assum'-- ' d ~ " a ate indiquee, seront """ par e propno:tatre es btens-fonds en question. 
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over unstamped or with the stamp cancelled. Other property shall be transferred in kind ; failing 
this, a sum shall be paid in Italian lire corresponding to the present value of the property, account 
being taken of the condition of that property on the aforesrud dates. 

The Austrian Republic undertakes to transfer to the Kingdom of Italy the trust deeds and all 
deeds and documents relating to the establishment and administration of the trusts, whether in 
the possession of Austrian public authorities or of corporations or individuals domiciled in the 
territory of the Austrian Republic. 

The transfer of property under the terms of the present Article shall be effected within a year 
following the entry into force of the present Agreeement. 

Artide 2. 

Trusts, associations and public corporations domiciled on November 3, 1918, in the territory 
now belon~ng to one of the High Contracting Parties shall retain their movable and immovable 
property situated in the territory of the other Contracting Party. 

In the case of a trust not already having under its control the property situated in the territory 
of the other Contracting Party, such property shall be tr~nsferred within three months of application 
in the condition in which it was on the date of application. l 

Artide 3· 

An an exception to the provisions of the preceding Article, the High Contracting Parties recog
nise that all movable and immovable property of military trusts and funds belongs exclusively 
to the State in whose territory it is situated. 

The transfer of the deeds relating to the above-mentioned trusts and funds shall be governed 
by the provisions of the last paragraph but one of Article I of the present Agreement, so far as such 
deeds are in the possession of the other State. 

Article 4· 

The Austrian Republic undertakes to transfer to the Kingdom of Italy, unencumbered, 
within six months of the entry into force of the present Agreement, the ownl'rship of the 
immovable prcperty of the Golden Cross at Abbazia. 

The Austrian Republic undertakes further to transfer the immovable property of the White 
Cross at Meran. with the charges existing on the conclusion of the present Agreement, to the Kingdom 
of Italy within six months of the entry into force of the present Agreement if, and so far as, the 
property in question belongs to the Vienna White Cross. 

Article 5· 

The Austrian Republic recognises that immovable property belonging to religious funds and 
situated in the present territory of the Kingdom of Italy is in the ownership of the Italian State, 
with effect as from November 3. 1918. 
. The Kingdom of Italy recognise.s that i~o':a~le property bt;longing to ~e~gious funds and 

situated in the territory of the Austnan Republic IS m the ownership of the relig~ous funds of the 
Austrian Republic. . 

The charges existing on the said immovable property on the aforesaid date shall be taken over 
by the owner of the immovable property in question. 

No. 2o68 
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Les charges de droit public - pour les patronages, Ia prt!sen~e disposition. s'~ppliqu~ra !!on 
seulement aux charges, mais egalen~:ent ~ux droits -;- seront re.parti.e~ selon I? p~mc1pe terntonal ; 
en ce qui conceme les chargt>s de drmt pnve. on apphquera les dispos~twns de I a:hcle. 10 des ~ccords 
du 23 tevrier et du 24 juin 1925, concernant le reglement convenhon!lel des mterets. relahfs aux 
territoires de !'ancien comte princier du Tyrol (Gefurstete Grafschaft TJrol) et de !'ancien duche de 
Carinthie. . . 

Chacune des deux Hautes Parties contractantes renonce a tout autre droit sur les biens mob1hers 
et immobilicrs appartenant aux fondations religieuses et situes sur le territoire de I' autre Partie 
contrar.tante. 

Les dispositions des deux demiers alineas de !'article premier du present accord s'appliqueront 
a Ia remise des pieces et des documents concernant les biens des fondations susmentionnees. 

Article 6. 

Les Hautes Parti£s contractantes conviennent que toutes les questions intcressant l'ancienne 
organisation de Ia Societe autrichienne de Ia Croix-Rouge seront n!glees comme suit : 

I
0 Les biens qui se trouvent sur le territoire de chacun des deux Etats resteront Ia 

propriete de !'organisation int~ressee de Ia Croix-Rouge ; , 
2° Toutes les dettes de l'ancienne organisation centrale de Ia Societe autrichienne de Ia 

Croix-Rouge, y compris, le cas echeant, les pensions et les dettes resultant des emprunts 
a lots de 1882 et rgr6, seront a Ia charge de Ia nouvelle Societe de Ia Croix-Rouge de Ia 
R.Spublique d' Autriche. 

. Les Haute~ P<~;t"ties cont~act~ntes ou !eu;s org.an~sations de Ia <;:roix-Rouge ne feront valoir, 
m ent.re elles, m a I egard de I anc1enne Societe autnch1enne de Ia CrOix-Rouge, aucune reclamation 
e~ raison cle dommages ou de pertes qu'elles auraient eventuelleent subis ou en raison d'autres 
~Itres de creance, trouvant leur origine dans les fait• de guerre survenus depuis l'annee 1914 et 
mteressant les services de Ia Croix-Rouge. · 

Article 7· 

Le present accord ne vise pas les fondations de caractere ecclesiastique (confessionnel). 

Article 8. 

Chacune des Hautes Parties cont~actantes renonce a I' egard de I' autre a tout autre droit 
decoulant des articles 266 (demier alinea) et 273 du Traite de Saint-Germain. 

Article 9· 

Le present accord ne modifie pas les accords conclus anterieurement entr 1 H · 
cSoJC~traGectante~ sur les questions relatives aux articles 266 (demier alinea) e et 2e7s3 dauteTs ~at _;tides 
amt- rmam. u ra1 e e 

Article 10. 

mp6t1~::~ J~~i~raient necessaires pour !'execution du present accord seront exemptes de tout 

N• 2o68 
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The charges under public law - this applies to the ri~hts as well as to the charges attaching 
to patronage -shall be allocated on the territorial principle: charges under private law shall be 
governed by the provisions of Article IO of the Agreements of February 23 and June 24, I9I5, for 
the friendly settlement of interests arising out of the territories of the former Princely County of 
Tyrol (Gefurstete Gra/schaft Tirol) and of the former Duchy of Carinthia, respectively. 

Each of the High Contracting Parties renounces all other claim to the movable or immovable 
property of religious funds situated in the territory of the other Contracting Party. 

The transfer of deeds and documents relating to the property of the aforesaid funds shall 
be governed by the provisions of the last two paragraphs of Article I of the present Agreement. 

Article 6. 

The High Contracting Parties agree that all questions concerning the former Organisation of 
the Austrian Red Cross Society shall be governed by the following provisions : 

(I) Property situated in the territory of either State shall remain in the ownership 
of the respective Red Cross Organisations ; 

(2) Debts due by the former Central Organisation of the Austrian Red Cross Society, 
including pensions, if any, and liabilities, arising out of the I882 and I9I6 lotteries, shall 
be taken over by the new Red Cross Society established in the Austrian Republic. 

No claim shall be brought by the High Contracting Parties or by the respective Red Cross 
Organisations against each other or against the former Austrian Red Cross Society in respect of 
any damage, loss or other claims arising out of war events subsequent to I9I4 which concern the 
Red Cross services. 

Article 7· 

The present Agreement shall not apply to ecclesias~ical (denominational) trusts. 

Article 8. 

The High Contracting Parties renounce all other clainls against each other under Articles 266 
(last paragraph) and 273 of the Treaty of Saint-Germain. 

Article 9· 

The present Agreement shall in no way modify the provisions already agreed upon between 
the High Contracting Parties concerning Articles 266 (last paragraph) and 273 of the Treaty of 
Saitn-Germain. 

Article IO. 

The deeds required for the execution of the present Agreement shall be exempt from all ta.xes, 
stamp duties and dues directly payable. 

No. 2068 
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Article II. 

Les differends qui pourraient s'elever sur une question traitee dans le present accord et qui ne 
pourraient pas etre regles a l'anliahle dans un deJa~ de t~ois mois a _dater du jour Oi! l'une des _Hautes 
Parties contractantes aura rec;u de !'autre une notification ace sujet, seront soumis a un arbitre que 
les deux Parties designeront d'un commun accord. 

Au cas oi1 les Hautes Parties contractantes ne pourraient pas s'entendre, dans un delai d'un 
mois, sur le choix de l'arbitre, celui-ci sera designe par Ia Cour permanente de Justice internationale 
de La Haye, si l'une des Hautes Parties contractantes le demande. 

L'arbire fixera lui-meme Ia procedure d'arbitrage. 
L'arbitre est autorise a proceder a toutes les enquetes qui lui paraitraient necessaires et a 

s'adresser directement aux autorites centrales des deux Hautes Parties contractantes qui, de leur 
ceM, seront tenues de dcnner suite aux requetes dE: l'arbitre ausei rapidement que posdble. 

Chacun des Etats contractants aura le droit de se faire representer au cours de Ia procedure 
arbitrale. · 

Les frais dt !'arbitrage seront fixes et repartis ex aqtw et botw par l'arbitre lui-meme. 
Les Hautes Parties contractantes s'engagent a accorder a l'arbitre toute !'assistance qui lui 

est necessaire pour l'accomplissement de sa mission. 
Les decisions de l'arbitre seront obligatoires ; elles ne Sf.ront pas susreptibles de recours. 

Article 12. 

Le P!t!sent accord sera ratifie et les instruments de ratification seront echanges a Rome, aussit6t 
que possible. . 

L'accord n'entrera en vigueur qu'apr~s l'echange des instruments de ratification. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susmentionnes ont signe Ie present accord. 

. . Fait a Rome, le 22 de_cembre 1927, en ~eux expedit_i~ns, en langue allemande et en langue 
1talienne, les deux textes faisant egalement fm; une expedihon est remise a chacun des deux Etats 
contractants. 

Pour l' I talie : 

(L. S.) Amedeo GiANNINI. 
Pour l' A fllriche : 

(L. 5.) SCHONBERGER. 

LE PLEN!POTENTIA!RE !TAL!EN AU PLEN!POTENTIA!RE AUTR!CH!EN, 

MONSIEUR LE CONSE!LLER, 

Comme suite a !'accord en date de ce jour entre I Re br d'A · 
~·It~ic, condcernant !'application des articles 266 (demier aiineal~t ~j~edu T~ti~~~ ~~_let ~oyaui?e 
I es enten u, conformement aux conversations qui ont r a . v m - ermam, 
reste exclu de !'Accord en question. eu leu ce SU]et, que I'Ordre Teutonique 

Veuillez agreer, Monsieur le Conseiller, les assurances de rna haute consideration. 

ROME, le 22 dicembre 1927. 

Amedeo GIANNINI. 
Monsieur le Dr Karl Schonberger 

Conseiller au Ministere feder~l des Finances. 
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Article II. 

Disputes which may arise concerning questions dealt with in the present Agreement, and which 
it may not have been possible to settle amicably within three months notice being given by one 
of the High Contracting Parties to the other, shall be submitted to an arbitrator selected bv the 
Parties jointly. · 

Should the High Contracting Parties be unable to agree on the choice of the arbitrator within 
one month, he shall be appointed, at the request of one of the Parties, by the Permanent Court of 
International Justice at The Hague. 

The arbitrator shall himself lay down the arbitration procedure. 
The arbitrator shall have power to carry out such enquiries as he may consider necessary and 

to apply direct to the central authorities of either of the Contracting Parties, who shall be bound 
to carry out his requests without delay. 

Each of the Contracting States shall have the right to be represented at the arbitration 
proceedings. 

The costs of arbitration shall be settled and allocated ex aequo et bono by the arbitrator himself. 
The High Contracting Parties undertake to give the arbitrator all necessary assistance in 

carrying out his duties. 
Decisions of the arbitrator shall be binding and without appeal. 

Artit;le 12. 

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification ~hall be exchanged 
as soon as possible at Rome. 

The Agreement shall come into force on the exchange of the instruments of ratification. 

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

Done at Rome on December 22, 1927, in Italian and in German, both texts being authentic, 
· in)wo copies, one of which shall be handed over to each of the Signatory States. 

For Italy : For Austria : 

( L. 5} Amedeo GIANNINI. (L. S.) ScHONBERGER. 

THE ITALIAN PLENIPOTENTIARY TO THE AUSTRIAN PLENIPOTENTIARY. 

SIR, 

With reference to the Agreement of today's date between the Republic of Austria and the 
Kingdom of Italy concerning the execution of Articles 266 (last paragraph) and 273 of the Treaty 
of Saint-Germain. it is understood, from the conversations on the subject, that the Agreement shall 
not apply to the Teutonic Order. 

I have the honour to be, etc. 

RoME, December 22, 1927. 

Dr. Karl Schonberger, 
Ministerial Councillor at the 

Federal Ministry of Finance. 

No. 2o68 
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l.E PLtNIPOTENTIAIRE AUTRICHIEN AU PLtNIPOTENTIAIRE ITALIEN. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Comme suite a !'accord, en date de ce jour, entre la Republique d'Autriche et le Royaume 
d'Italie, concernant !'application des articles 266 (dernier alinea) et 273 du Traite de Saint-Germain, 
il est entendu, conformement aux conversations qui ont eu lieu ace sujet, que l'Ordre Teutonique 
reste exclu de ]'accord en question. 

Veuille~ ru:reer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute consideration. 

RoME, le 22 dlrembre 1927. 
SCHONBERGER. 

A Son Excellence 
Monsieur le Dr Amedeo Giannini, 

Envoye extraordinaire et Ministre p!enipotentiaire honoraire 
Conseiller d'Etat. ' 

---·----·-
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THE AUSTRIAN PLENIPOTENTIARY TO THE ITALIAN PLENIPOTENTIARY. 

SIR, . 
With reference to the Agreement of to-day's date between the Republic of Austria and the 

Kingdom of Italy concerning the execution of Articles 266 (last paragrat>h) and 273 of the Treaty 
of Saint-Germain, it is understood, from the conversations on the subJect, that the Agreement 
shall not apply to the Teutonic Order. · 

I have the honour to be, etc., 

ROME, December 22, 1927. 

His Excellency Doctor Amedeo Giannini,· 
Honorary Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 

Councillor of State. 
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o6 _ £CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
~I~LANDAIS ET SUISSE, RELATIF A L'ABOLITION DES VISAS 
DES PASSEPORTS ENTRE LA FINLANDE ET LA PRINCIPAUT£ 
DE LIECHTENSTEIN. BERNE, LES 2r ET 22 MAl 1929. 

Texte otficiel franfais communique par le ministre des Aflaires etrangeres de Finlande. L'enrcgis
trement de cet echange de notes a eu lieu le 26 juin 1929. 

I. LA LEGATION DE FINLANDE A BERNE AU CHEF DV DEPARTEJIIENT DE JusTICE 
ET POLICE SUISSE. 

BERNE, le 21 mai 1929. 

MONSIEUR LE CONSEILLER FEDERAL, 

Les Gouvernements de Finlande et de Ia Principaute de Liechtenstein, ayant resolu d'abord 
le visa des passeports entre les deux Etats, j'ai l'honneur, au nom demon gouvernement, de porter 
a votre connaissance que le Gouvernement de Finlande, est dispose a supprimer, sous reserve 
d'une reciprocite effective, !'obligation du visa des passeports entre Ia Finlande et Ia Principaute 
de Liechtenstein, a savoir : 

Que les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de se rendre librement, en tout temps, 
sur le territoire de !'autre Etat, a condition, toutefois, qu'ils soient porteurs d'un passeport national 
valide delivre par les autorites competentes et laissant constater sans objection Ia nationalite du 
titulaire, ainsi que d'en sortir librement sans etre astreints, dans ce cas non plus, a se procurer un 
visa de cet Etat 

Le Gouvernement de Finlande presuppose, par contre, que cet accord ne deroge point aux 
prescriptions speciales en vigueur dans les deux Etats sur Ia surveillance des etrangers et sur Ia 
protection du marche de travail indigene. II presuppose egalement que chacun des deux Etats 
contractants se reserve Ia faculte de prendre les dispositions necessaires concernant le refoulement 
a Ia frontiere, le renvoi ou !'expulsion des eh~ments indesirables. 

J'ai l'honneur de proposer que cet accord entre en vigueur a partir du 15 juin de l'annee en 
c~urs et _qu'il puisse etre denonce par l'une ou !'autre des Parties contractantes moyennant preavis 
dun IDOlS. 

, En cas que le Go_uverne11_1ent de Ia: Pri?cipaute de Liechtenstein approuve ce qui pnlcede, j 'ai 
1 honneur de vous pner de b1en voulmr m adresser une note de Ia meme teneur en confirmation 
formelle de ce que les deux gouvernements se trouvent d'accord en Ia matiere. 

Veuillez agreer, Monsieur le Conseiller federal, etc. 
Rudolf HoLST!. 

1 
Entre en vigueur le 1er juin 1929, pour le Liechtenstein, et le 15 juin 1929, pour Ia Finlande. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2069.- EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND 
SWISS GOVERNMENTS RELATING TO THE SUPPRESSION OF 
PASSPORT VISASBETWEEN FINLAND AND THE PRINCIPALITY 
OF LIECHTENSTEIN. BERNE, MAY 21 AND 22, 1929. 

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place June 26, 1929. 

I. THE FINNISH LEGATION AT BERNE TO THE HEAD OF THE SWISS DEPARTMENT 
OF jUSTICE AND POLICE. 

MONSIEUR LE CONSEILLER FEDERAL, 
BERNE, May 21, 1929. 

The Governments of Finland and of the Principality of Liechtenstein having decided to abolish 
passport visas between the two countries, I have the honour, on behalf of my Government, to 
inform you that the Finnish Government is prepared to abolish, subject to effective reciprocity, the 
obligation to obtain visas on passports between Finland and the Principality of Liechtenstein, 
that is to say : 

The nationals of either country shall be entitled to proceed freely at any time to the territory 
of the other country, provided they are in possession of a valid national passport issued by the 
competent authorities and incontestably proving the holder's nationality ; they may also leave the 
said territory without being required to obtain a visa. 

The Government of Finland assumes, however, that this Agreement will not in any way 
affect the special provisions in force in the two countries concerning the supervision of foreigners 
and the protection of the home labour market. It also assumes that each of the two Contracting 
States reserves the right to take such steps as may be necessary to tum back at the frontier, 
repatriate or expel undesirable persons. 

I have the honour to propose that tltis Agreement shall come into force as from June 15 of this 
year, and that it may be denounced by either of the Contracting Parties after one month's notice
has been given. 

Should tlte Government of the Principality of Liechtenstein approve the above, I have the 
honour to request you to be good enough to send me a note couched in similar terms in formal 
confirmation of the fact that the two Governments are in agreement on this subject. 

I have, etc., 
Rudolf HoLSTJ. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• Cante into force June 1st, 1929, for Liechtenstein and June 15, 1929, for Finland. 
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2 . LE CHEF DU DEPARTEMENT DE JuSTICE ET POLICE SUISSE A LA LEGATION 
DE FINLANDE A BERNE. 

1929 

BERNE, le 22 mai 1929. 
MoNSIEUR LE MINISTRE, 

j'ai I'honneur de vous accuser reception de votre. le.ttre du 21 .de ce m~is conce~ant Ia 
suppression complete du visa des passeports entre Ia Pnnc1paute de L1echtenstem et Ia Fmlande. 
C'est avec une tres vive satisfaction que j'ai appris que le Gouvernement finlandais avait accueilli 
favorablement Ia proposition que Votre Excellence lui avait soumise de Ia part du Gouvernement 
de Ia Principaute de Liechtenstein et je vous remercie de Ia communication que vous avez bien 
voulu me faire a ce sujet. 

II est ainsi convenu que les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de se rendre 
Iibremcnt en tout temps sur le territoire de !'autre etat a condition toutefois qu'ils soient porteurs 
d'un passcport national valable, delivre par les autorites competentes et permettant de constater 
sans objection Ia nationalite du titulaire ; ils peuvent egalement en sortir librement et sans etre 
astreints non plus a se procurer un visa de !'autre Etat. 

Le Gouvernement federal admet par contre que cet accord n'appporte aucune derogation aux 
prescriptions speciales en vigueur dans les deux Etats au sujet de Ia surveillance des etrangers et de 
Ia protection du marche du travail indigene. II admet egalement que chacun des deux Etats 
contractants se reserve Ia faculte de prendre Ies dispositions necessaires concernant le refoulement 
a Ia frontiere, le renvoi ou !'expulsion des elements indesirables. 

L'a~cord entre en vigueur le I 0 ' juin 1929, du c6te liechtensteinois, et Ie 15 juin 1929, du c6te 
finlandais. II peut etre denonce en tout temps par I'une ou !'autre des Parties contractantes moyen
nant un avertissement prealable d'un mois. 

Veuillez croire, Monsieur Ie Ministre, etc. 
Hii.BERLIN. 
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2. THE HEAD OF THE SWISS DEPARTMENT OF JUSTICE AND POLICE TO THE FINNISH 
LEGATION IN BERNE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
BERNE, May 22, I929. 

309 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of May 2I, concerning the complete 
abolition of passport visas as between the Principality of Liechtenstein and Finland. I am 
exceedingly glad to hear that the Finnish Government has favourably received the proposal 
submitted to it by Your Excellency on behalf of the Federal Government, which in turn was acting 
on behalf of the Principality of Liechtenstein, and I thank you for your communication on this 
subject. 

It is thus agreed that the nationals of either country shall be entitled to proceed freely at any 
time to the territory of the other country, provided they are in possession of a valid national passport 
issued by the competent authorities and incontestably proving the holder's nationality ; they may 
also leave the said territory without being required to obtain a visa. 

The Federal Government agrees, however, that this Agreement shall not in any way affect the 
special provisions in force in the two countries concerning the supervision of foreigners and the 
protection of the home labour market. It also agrees that each of the two Contracting States 
reserves the right tc take such steps as may be necessary to turn back at the frontier, repatriate or 
expel undesirable persons. . 

The Agreement shall come into force on June I, 1929, in Liechtenstein, and on June IS. I929, m 
Finland. It may be denounced at any time by either of the Contracting Parties after one month's 
notice has been given. 

I have, etc. 
HABERLIN. 
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_ £CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
~l~LANDAIS ET SUISSE, RELATIF A L'ABOLITION DES VISAS 
DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. BERNE, LES 2I ET 
22 MAl 1929. 

Texlr otficiel franfais communique par le ministre des A(jaires t!trangeres de Finlande. L'enregistrement 
de eel echange de notes a eu lieu le 26 juin 1929. 

I. 

LA LEGATION DE FINLANDE A BERNE AU CHEF DU DEPARTEMENT DE jUSTICE ET POLICE SUISSE. 

BERNE, le 2I mai 1929. 
MoNSIEUR LE CoNSEILLER FEDERAL, 

Les Gouvernements de Finlande et de Ia Confederation suisse ayant n§solu d'abolir le visa des 
passeports entre les deux Etats, j'ai l'honneur, au nom de mon gouvemement, de porter a votre 
connaissance que le Gouvernement de Finlande est dispose a supprimer, sous reserve d'une 
reciprocite effective, !'obligation du visa des passeports entre Ia Finlande et Ia Confederation 
suisse, a savoir : 

Que les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de se rendre librement, en tout temps 
sur le territoire de !'autre Etat, a condition, toutefois, qu'ils soient porteurs d'un passeport national 
valide delivre par les autorites competentes et laissant constater sans objection Ia nationalite 
du titulaire, ainsi que d'en sortir librement sans etre astreints, dans ce cas non plus, a se procurer 
un visa de cet Etat. 

Le Gouvernement de Finlande presuppose, par contre, que cet accord ne deroge point aux 
prescriptions speciales en vigueur dans les deux Etats sur Ia surveillance des etrangers et sur Ia 
protection du marche de travail indigene. II presuppose egalement que chacun des deux Etats 
contractants se reserve Ia faculte de prendre les dispositions necessaires concernant le refoulement 
a Ia frontiere, le renvoi ou !'expulsion des elements indesirables. 

j'ai l'h~mne~r de proposer que cet accord entre en vigueur a partir du 15 juin de l'annee en 
c~urs et 9u'1l pmsse etre denonce par l'une ou !'autre des Parties contractantes, moyennant preavis 
dun mOIS. 

~n cas que votre gouvernement approuve ce qui precede, j'ai l'honneur de vous prier de bien 
voulorr m'adresser une note de Ia meme teneur en confirmation formelle de ce que les deux gouverne
ments se trouvent d'accord en Ia matiere. 

Veuillez agreer, Monsieur le Conseiller federal, etc. 
Rudolf HoLST!. 

1 
Entre en vigueur le 1°' juin 1929, pour Ia Suisse, et le 15 juin 1929, pour Ia Finlande. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2070. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND 
SWISS GOVERNMENTS RELATING TO THE SUPPRESSION OF 
PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BERNE, 
MAY 21 AND 22, 1929. 

French official text communicated by the Finnish Minister for ForeigtJ Affairs. The registration 
of this ExchatJge of Notes took]place ] une 26, 1929. 

I. 

THE FINNISH LEGATION IN BERNE TO THE HEAD OF THE SWISS DEPARTMENT OF jUSTICE AND POLICE. 

MONSIEUR LE COSSEILLER FEDERAL, 
BERNE, May 21, 1929. 

The Governments of Finland and of the Swiss Confederation having decided to abolish passport 
visas between the two countries, I have the honour, on behalf of my Government, to inform you 
that the Finnish Government is prepared to abolish, subject to effective reciprocity, the obligation 
to obtain visas on passports between Finland and the Swiss Confederation, that is to say : 

The nationals of either country shall be entitled to proceed freely at any time to the territory 
of the other country, provided they are in possession of a valid national passport issued by the 
competent authorities and incontestably proving the holder's nationality ; they may also leave 
the said territory without being required to obtain a visa. 

The Government of Finland assumes, however, that this Agreement with not in any way 
affect the special provisions in force in the two countries concerning the supervision of foreigners 
and the protection of the home labour market. It also assumes that each of the two contract!ng 
States reserves the right to take such steps as may be necessary to turn back at the frontier, 
repatriate or expel undesirable persons. 

. I have the honour to propose that this A!P'eement shall come !nto f0rc~ as from June 15 ~f 
this year, and that it may be denounced by e1ther of the Contractmg Part1es after one months 
notice has been given. 

Should your Government approve the above, I have the honour to request you to be good 
enough to send me a note couched in similar terms in formal confirmation of the fact that the two 
Governments are in agreement on this subject. 

I have, etc. 
Rudolf HoLST!. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• Came into force June 1st, 1929, for Switzerland and June 15, 1919, for Finland. 

·. ' 
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II. 

LE (HEF DU DEPARTEMENT DE JUSTICE ET POLICE SUISSE A LA LEGATION DE FINLANDE A BERNE. 

BERNE, le 22 mai 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Jai !'honneur de vous accuser reception de vottre lettre du 21 ·de ce mois concernant Ia 
suppression com{llete du yisa des passeports entre .Ia Suis~e et I~ Finlan.de. C'est avec une tres vive 
satisfaction que ]'ai appns que le Gouvernement fmlanda1s .ava1t accue1lh favorablement Ia propo
sition que Votre Excellence lui avait soumise de Ia part du Gouvernement federal et je vous remercie 
de Ia communication que vous avez bien voulu me faire a ce sujet. 

II est ainsi convenu que les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de se rendre 
librement, en tout temps, sur le territoire de !'autre etat a condition toutefois qu'ils soient porteurs 
d'un passeport national val able, delivre par Ies autorites competentes et permettant de cons tater 
sans objection Ia nationalite du titulaire ; ils peuvent egalement en sortir librement et sans etre 
astreints non plus a se procurer un visa de !'autre Etat. 

Le Gouvemement federal admet par contre que cet accord n'apporte aucune derogation aux 
prescriptions speciales en vigueur dans les deux Etats au sujet de Ia surveillance des etrangers et 
de Ia protection du marche du travail indigene. II admet egalement que chacun des deux etats 
contractants se reserve Ia faculte de prendre les dispositions necessaires concernant Ie refoulement 
a Ia frontiere, le renvoi ou !'expulsion des elements indesirables. 

L'accord entre en vigueur le r•r juin 1929, du c6te suisse, et Ie rs juin, du cote finlandais. II 
peut etre denonce en tout temps par I'une ou !'autre des Parties contractantes moyennant avertis
sement prealable d'un mois. 

Veuille(croire, Monsieur le Ministre, etc. 
Hii.BERLIN. 

H• ••7• 
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II. 

THE HEAD OF THE SWISS DEPARTMENT OF JusTICE AND POLICE TO THE FINNISH LEGATION IN BERNE. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 
BERNE, May 22, I929. 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of May 2I, concerning the complete 
abolition of passport visas .as between the Swiss Confederation and Finland. I am exceedmgly 
glad to hear that the Finmsh Government has favourably received the proposal submitted to it 
by Your Excellency on behalf of the Federal Government, and I thank you for your communication 
on this subject. 

It is thus agreed that the nationals of either country shall be entitled to proceed freely at any 
time to the territory of the other country, provided they are in possession of a valid national passport 
issued by the competent authorities and incontestably proving the holder's nationality ; they 
may also leave the said territory without being required to obtain a visa . ..... _ 
~-· The Federal Government agrees, however, that this Agreement shall not in any way affect 
the special provisions in force in the two countries concerning the supervision of foreigners and the 
protection of the home labour market. It also agrees that each of the two contracting States 
reserves the right to take such steps as may be necessary to tum back at the frontier, repatriate, 
or expel undesirable persons. 

The Agreement shall come into force on June I, I929, in Switzerland, and on June IS, I929, 
in Finland. It may be denounced at any time by either of the Contracting Parties after one 
month's notice has been given. 

I have the honour, etc., 
Hii.BERLIN. 

Hi: .. ,. 
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20 1 
_ £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 

HbNGROIS ET JAPONAIS, COMPORTANT UN ACCORD POUR LE 
REGLEMENT DES RELATIONS COMMERCIALES. BUDAPEST, 

LE 23 JANVIER 1929. 

Texte officiel franfais communique par le charge d'affaires a. i. de Ia Delegati~ royale h~ngroise 
au pres de Ia Sociltl des Nations. L' enregistrement de eel ichange de notes a eu luu le 28 JU!n 1929· 

I. 

MINISTERE ROY AI.. 
DES AFFAIRES ETRANGERES DE HONGRIE. 

52.215/ 4· 1929. 

BUDAPEST, le 23 janvier 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

]'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence que, dans le but de regler les rapports 
commerciaux reciproques entre Ia Hongrie et le Japon, le Gouvemement royal de Hongrie approuve 
!'accord suivant : 

1. Les Gouvemement de Ia Hongrie et du Japon s'engagent a s"accorder le traitement 
mutuellement de Ia nation Ia plus favorisee en ce qui conceme le commerce, les droits de douane 
et Ia navigation, ainsi que Ia liberte d'entrer et de sejourner, l'exercice des metiers, professions, 
commerces et industries et le traitement national ou le traitement de Ia nation Ia plus favorisee en ce 
qui conceme les charges, taxes et impOts directs, et indirects. 

2. Cet accord entrera en vigueur huit jours apr~s Ia date de Ia presentc communication. A pres 
Ia duree de six mois a partir de son entree en vigueur, chacun des deux gouvemements aura Ia 
faculte de Ia denoncer moyennant un avis prealable de trois mois. 

J e saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence I' assurance de rna haute 
consideration. 

A Son Excellence 
Monsieur Morie Ohno, 

Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire du japon, 

Budapest. 

(Signi) WALK6. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2071. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND 
JAPANESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGULATING THE COMMERCIAL RELATIONS. BUDAPEST • JANUARY 23, 1929 . 

. French official text communicated by the Charge d'Affaires a. i. of the Roval Hungarian Delegation 
accredited to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place ]tme 28, 
1929. 

ROYAL HUNGARIAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 

52. 215/ 4· 1929. 

SIR, 

I. 

BUDAPEST, january 2J, 1929. 

I have the honour to inform your Excellency that for the purpose of regulating the commercial 
relations between Hungary and Japan, the Royal Hungarian Governmtnt approves the following 
agreement: 

I. The Governments of Hungary and Japan undertake to grant each other most-favoured
nation treatment as regards commerce, Customs duties and navigation, freedom of entry and 
sojourn, and the conduct of trades, professions, business and industry, and the same trcatmt'nt 
as nationals or most-favoured-nation treatmt'nt as regards all dues, charges and taxes, direct or 
indirect. 

2. This agreement shall come into force eight days after the date of the present communication. 
After it has been in force six months, either Government may denounce it after three months' 
notice has been given. 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency 
Monsieur Morie Ohno, 

Japanese Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 

Budapest. 

(Signed) W ALK6. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des ' Translated by tbe Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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II. 

BUDAPEST, le,23 fanvier, 4 Sh6wa {1929). 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence que, dans le but de regler les rapports 
commerciaux reciproques entre le Japon et Ia Hongrie, le Gouvemement imperial du Japon 
approuve !'accord suivant : 

1. Les Gouvemements du Japon et de Ia Hongrie s'engagent a s'accorder mutuellernent le 
traitement de Ia nation Ia ?.Ius favorisee en ce qui conceme le commerce, les droits de douane et 
Ia navigation, ainsi que Ia liberte d'entrer et de sejoumer, l'exercice des metiers, professions, com
merces et industries et le traitement national ou le traitement de Ia nation Ia plus favorisee en ce 
qui concerne les charges, taxes et impflts directs ou indirects. 

2. Cet accord entrera en vigueur huit jours apres Ia date de Ia presente communication. A pres 
Ia duree de six mois a partir de son entree en vigueur, chacun des deux gouvemements aura Ia 
faculte de le denoncer moyennant un avis pn!alable de trois mois. 

]e saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence !'assurance de rna haute conside-
ration. . 

A Son Excellence, 
Monsieur Louis Walk6, 

Ministre royal hongrois des Affaires etrangeres, 
Budapest. 

(Signe) MoRn~ OHNo, 
E nvoye extraordinaire et M inistre 

plenipotentiaire du J apon. 
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II. 

YouR ExcELLENCY, 
BUDAPEST, January 23,4 SMwa (1929). 

I have the honour to inform your Excellency that, for the purpose of regulating commercial 
relations between Japan and Hungary, the Japanese Government approves the following agreement: 

x. The Governments of Japan and Hungary undertake to grant each other most-favoured
nation treatment as regards commerce, Customs duties and navigation, freedom of entry and soioum, 
and the conduct of trades, professions, business and industry, and the same treatment as nationals 
or most-favoured-nation treatment as regards all dues, charges and taxes, direct or indirect. 

2. This agreement shall come in co force eight days after the date of the present communication. 
After it has been in force six months, either Government may denounce it after three month's 
notice has been given. 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency 
Monsieur Louis Walk6, 

Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs, 
Budape~t. 

No. 1071 

(Signed) Moar4 OHNO, 

Japanese Envoy Extraordinary antl 
Minister Plenipotentiary. 
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No 20 2 - TRAIT£t D'ARBITRAGE ENTRE LES £TATS-UNIS D'AM£
ii:QUE ET LA FRANCE. SIGN£ A WASHINGTON, LE 6 F£VRIER 
rgz8. 

Textes officiels franfais et an~:lais commu~iques pa~ le minis!r~ des Afjaires etrangeres de la Republique 
franpaise. L'enre~istrement dec~ traJte a eu l1eu le 29 1um 1929. . 

Ce traite a ete transmis au SecretarJat par le «Department of State» du Gouvernement des Etats-Unss 
d'Amerique, le 13 fuin 1929. 

LE PREsiDENT DE LA REPUBLIQUE FRANt;:AISE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
D' AMERIQUE, resolus a prevenir autant qu'il est en leur pouvoir toute interruption dans les relations 
pacifiques qui ont heureusement existe entre les deux nations depuis plus dun siecle ; 

Desireux d'affirmer de nouveau leur adhesion a Ia politique consistant a sournettre a une 
decision impartiale toutes contestations susceptibles de decisions judiciaires qui viendraient a 
s'elever entre eux ; 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations reciproques, 
ils condamnent Ia guerre comme instrument de leur politique nationale, mais encore de hater le 
moment oilla conclusion d'accords intemationaux pour le reglement pacifique des conflits entre les 
Etats aura ecarte pour toujours les possibilites de guerre entre les nations du monde ; 

Considerant le Traite signe a Washington, le IS septembre I914 pour faciliter le reglement 
des litiges entre Ia France et les Etats-Unis d' Amerique, 

Ont decide de conclure un nouveau traite d'arbitrage etendant Ia portee de Ia Convention 
d'arb!trage a signee a Washington le I~ fevrier 1908, qui vient a expiration le 27 fevrier 1928, et 
contnb~ant a a_vancer Ia cause de !'arbitrage, et aces fins ont designe pour leurs p!enipotentiaires 
respechfs, sa vmr : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANt;:AISE : 

Son Excellence M. Paul CLAUDEL, ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire de Ia 
Republique franc;aise aux Etats-U nis ; et 

LE PRESIDENT DES ETATS-Ut:'IS D'AMERIQUE : 

M. Robert E. OLDs, secretaire d'Etat par interim ; 

Lesquels, apres. s'~t~e. comm~nique leurs pleins pouvuirs, reconnus en bonne et due for~e 
sont convenus des disposthons smvantes : ' 

Article premier. 

Tous differends qui viendraient a s'elever entre le Gouvemement de Ia Re bli f · 
et le Gouvemement des Etats-Unis d'A e · d ,. . pu que ran~atse 
les procedes diplomatiques ordinaires m n1u~h e ~uelque nature qu ils soten~. seront, lorsque 
n'auront pas recouru a Ia decision d' a~on ou et que le~ Hautes Parttes contractantes 
qu'il est prevu dans le Traite signe a wa!~ungt allompetent, SOumis pour enquet~ e~ rapport, ainsi 
intemationale instituee par cet acte. on e IS septembre I914, a Ia Commtsston permanente 

: L'ecbange des ratifications a eu lieu a Washington, Je 22 avril 1929. 

1 
DB MARTENS, Novveau Recueil glnbal d6 Traitis, troisieme s.!rie tome IX 
DB MARTENS, Novveau Recueil glnbal de Traitis tloist"eme -~n·e 'tom I ' page Io6. 

• "" • e , page 925, 
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No .. 2072.- ARBITRATION TREATY 1 BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND FRANCE. SIGNED AT WASHINGTON, 
FEBRUARY 6, 1928. 

French and English official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French 
Republic. The registration of this Treaty took place June 29, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the 
United States of America, June 13, 1929. 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA, determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful 
relations that have happily existed between the two nations for more than a century ; 

Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all 
justiciable controversies that may arise between them ; 

Eager by example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument of 
national pohcy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of 
international arrangements for the pacific settlement of international disputes shall have eliminated 
for ever the possibility of war among any of the Powers of the world ; 

Having in mind the Treaty a signed at Washington on September 15, 1914, to facilitate the 
settlement of disputes between France and the United States of America ; 

Have decided to conclude a new treaty of arbitration enlarging the scope of the Arbitration 
Convention 1 signed at Washington on February 10, 1908, which expires by limitation on 
February 27, 1928, and promoting the cause of arbitration and for that purpose they have appointed 
as their respective Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
His Excellency Mr. Paul CLAUDEL, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 

the French Republic to the United States; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED.STATES OF AMERICA: 
Mr. Robert E. OLDS, Acting Secretary of State; 

Who, having communicated to one another their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 

Article I. 

Any disputes arising between the Government of the French Republic and .the Go':'ernme'!t 
of the United States of America of whatever nature they may be, shall, when ordinary diplomatic 
proceedings have failed and the High Contracting Parties do not have re~our~ to adjudicat!on by a 
competent tribunal, be submitted for investigation and repo~. as prescn.be~ m the ~reaty signed at 
Washington, September rs. 1914, to the Permanent International CommiSSIOn constituted pursuant 
thereto. 

1 The exchange of ratifications took place at Washington, April 22, 1929. 
1 British and Foreign Stale Papers, Vol. 1o8, page 470. 
1 British and Foreign State Papers, Vol. 101, page 1019. 
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Article II. 

Tous difierends concernant des affaires i.Dtemationales dans lesquelles les Hautes Parties 
contractantes se trouvent en~agees par suite de Ia pretention d'un droit allegue par l'une a l'encontre 
de I' autre, en vertu d'un tralte ou autrement, qui n'a~ro~t pu etre regles.par Ia V?ie diplo.matique, 
non .Plus que par l'applicati?n du recours a Ia Comm1s.s10n ~rmane~t.e mtem:ttJOnale VIse~ ~ans 
l'art1cle premier et qu1 en ra1son de leur nature susceptible d'une dec1s10n apphquent les prmc1pes 
du droit et de l'equite, peuvent ~tre juges, seront soumis a Ia Cour permanente d'arbitrage etablie 
1 La Haye par Ia Convention 1 du 18 octobre 1907 ou a un autre tribunal competent, ce qui sera 
decide dans chaque cas par accord special ; cet accord special pourvoira a I' organisation dudit 
tribunal s'il est necessaire, definira ses pouvoirs, exposera Ia ou les questions en litige et determinera 
Ia question a resoudre. . 

L'accord special dans chaque cas sera conclu en ce qui conceme Ies Etats-Unis d'Amerique par le 
pre~ident des Etats-Unis d'Amerique sur et avec !'avis et le consentement du Senat des Etats
Ums et, en ce qui conceme Ia France, en conformite des lois constitutionnelles de Ia France. 

Article III. 

Les dispositions du present traite ne pourront pas etre invoquees en ce qui concerne les 
differends dont I' objet : 

a) Rel~ve de Ia juridiction nationale de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes ; 
b) Touche aux inten!ts de tierces Puissances · 
c) D.epend du. maintien ou touche au maintlen de l'attitude traditionnelle des 

Etats-U~1s d'Amenque dans les affaires americaines, communement connue sous le nom 
de doctnne de « Monroe • · 

d) Def?end de l'obser~ation ou touche a !'observation des engagements de Ia France 
en conform1te du Pacte de Ia Societe des Nations. 

Article IV. 

le co;:e~;::::~t t~!i~~~~~ad~~t~~fs~u~~spd~sid~n~ des Etats-Unis ~'Amerique sur et avec I' avis et 
en conformi.te de.s lois constitutionnelles de 1;.ni{~~~bl~!~~;=:r~sldent de la Republique frans;aise 

Les ratifications seront echangees a Washingt "t6 ~a~· 
effet 1 Ia date de l'echange des ratification 11 on :ussl t que fa1re .se pourra et 1~ t:aite prendra 
Tou~efois, il pourra ~tre denonce ar l'une 0s~ l'a~e~ era enswte en Vl~ueur sans lim1te de duree. 
cas II cessera ses effets a l'expiratkn du del~; d' t e ~esdHautes Part1es c~nt:actantes et dans ce 

~ un an " ater de Ia denonc1at1on 
En foi de quoi les plenipotentiaires respectif t · e 1 . 

plaires l'un et !'autre en fran~ais et en anglais less don ~gut ef~resent traite dre~e en deux exem
leurs cachets. • eux ex es a1sant egalement f01, et y ont appose 

Fait a Washington, le six du mois de fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

Copie certifiee conforme. 

Le M it~istre Plit~ipotemiaire 
Chef du Service du Protocole ': 

P. de Fouqui~es. 

• DE MARTENs, Nouveau Recueil general de T 

CL.\UDEL. 

Robert E. 01 ns. 

railis, troisieme serie, tome III, page 36o. 

f'I\O 2072 
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Article II. 

All differe~ces relating ~o int~rnational matters in _which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claun of nght made by one agamst the other under treaty or otherwise, 
which it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not been adjusted as a result of 
reference to the abovementioned Permanent International Commission, and which are justiciable 
in their nature by reason of being susceptible of decision by the ap.Plication of the prmciples of 
law or equity, shall be submitted to the Permanent Court of Arbitration established at The Hague 
by the Convention 1 of October 18, 1907, or to some other competent tribunal, as shall be decided 
in each case by special agreement, which special agreement shall provide for the organisation of such 
tribunal if necessary, define its powers, state the question or questions at issue, and settle the 
terms of reference. 

The special agreement in each case shall be made on the part of fue United States of America 
by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate 
thereof, and on the part of France in accordance with the constitutional laws of France. 

Article III. 

The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of any dispute the subject matter 
of which. 

(a) Is within the domestic jurisdiction of either of the High Contracting Parties; 

(b) Involves the interests of third Parties; 
(c) Depends upon or involves the maintenance of the traditional attitude of the 

United States concerning American questions, commonly described as the Monroe Doctrine; 

(d) Depends upon or involves the observance of the obligations of France in 
accordance with the covenant of the League of Nations. 

Article IV. 

The present treaty shall be ratified by the President of the U_nited States of America by .~d 
with the advice and consent of the Senate thereof and by the President of the French Repubhc m 
accordance with the constitutional laws of the French Republic. 

The ratifications shall be exchanged at Washington. as soon as possible, and the t~ea~y shall 
take effect on the date of the exchange of the ratificat1~ns. _It shall ~her~fter rema_m m fo~ce 
continuously unless and until terminated by one year s wntten notice gtven by e1ther H1gh 
Contracting Party to the other. 

In faith thereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty .in duJ>licate in the 
French and English languages, both texts having equal force, and hereunto aff1x therr seals. 

Done at Washington the sixth day of February in the year of our Lord :one Thousand nine 
hundred and twenty-eight. 

CLAUDEL. 

Robert E. 0LDS. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 

No. 2072 
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CANADA ET NORVEGE 

Echange de notes reJatif a )'exemp
tion de J'impot sur Je revenu en ce 
qui concerne Jes benefices reaJises 
dans Jes affaires d'armement mari
time. Ottawa, Je 2 mai 1929. 

CANADA AND NORWAY 

Exchange of Notes regarding the 
Exemption from J ncome Tax of 
Profits accruing from the Business 
of Shipping. Ottawa, May·2, J 929. 



330 Societe Ju Natiom Recueil de& T raitis. 1929 

N -EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CANADIAN AND 
o. ~61wEGIAN GOVERNMENTS, REGARDING THE EXEMPTION 

FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING FROM THE BUSINESS 
OF SHIPPING. OTTAWA, MAY 2, 1929. 

Texte otficiel anglais communique par le ministre des Af/~ires etra?'geres ,de Noro~ge et le " Advlstwy 
Officer "du Dotninion du Canada aupres de la Soetet~ des Natwns. I. ettregutrement de eel eclrange 
de not. s a eu lieu le r•r jmlld 1929. 

I. 

SII!, OTTAWA, May 2nd, 1929. 

It being the desire of our respective Governments to effect an arran~ement for reciprocal 
exemption from Income Tax of income arising within their respective countnes from the operation 
therem of ships owned or controlled .by and used in the business of persons or corporations resident 
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Canadian Governement agrees 
to the following undertaking : 

1. In respect of the Dominion of Canada the Canadian Government undertakes that in accor
dance with the provisions of the Income War Tax Act the income from the operation of ships 
owned or operated by persons or corporations resident in Norway shall not be liable to taxation. 

2. In respect of Norway the Norwegian Government undertakes that in accordance with the 
Norwegi~ Tax~tion ~cts the income.fro!D the operation of ships owned or operated by persons or 
corporations restdent m Canada shall m hke manner be exempt from taxation. 

3· It is under~tood that the expression " operation of ships " means the business carried 
on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression " owner " includes any charterer. 

4· It is agr~ed that ~he exemption from income tax on the income derived from the operation 
of t~e a.fore·menhoned Ships shall be deemed to be effective in respect of the income of fiscal periods 
end;ing m the ye~r 1929 and each year there~ter until rescinded by either party giving to the other 
nohce ~ne year m advance of the fiscal periods affected, or until otherwise rescinded by the repeal of the mcome tax laws of either country. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2073. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
CANADIEN ET NORV£GIEN, RELATIF A L'EXEMPTION DE 
L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI CONCERNE LES B£N£FICES 
R£ALIS£S DANS LES AFFAIRES D' ARMEMENT MARITIME. 
OTTAWA, LE 2 MAl 1929. 

English official text communicated by the N01Wegian Minister for Foreign A flairs and the Canadian 
Advisory Offic~r accredited to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes 
took place July I, I929. 

I. 

MoNSIEUR LE CoNSUL GENERAL, 
OTTAWA, le 2 mai I929. 

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Ia Norvege, animes du desir de conclure 
un accord en vue d'exempter n!ciproquement de l'imp6t sur le revenu, Jeg benefices realises sur leurs 
territoires respectifs et provenant de !'exploitation de navires possedes ou contr6les par des parti
culiers demeurant ou par des societes etablies sur le territoire de !'autre et employes dans leur indus
trie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada consent a !'engagement suivant : 

I. En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s'engage, conformement aux 
dispositions de Ia loi de l'Imp6t de Guerre sur le Revenu, a exempter de l'imp6t le revenu provenant 
de !'exploitation de navires possedes ou contr6les par des particuliers demeurant ou par des societes 
etablies en Norvege. 

2. En ce qui concerne Ia Norvege, le Gouvernement norvegien s'engage, conformement a Ia 
legislation norvegienne concernant l'imp6t, a exempter pareillement de l'imp6t le revenu provenant 
de !'exploitation de navires possedes ou contr6les par des particuliers demeurant ou par des societes 
etablies au Canada. 

3· II est entendu que !'expression" exploitation de navires » signifie les entreprises exercees par 
un armateur de navires, et, a cet egard, !'expression« armateur de navires » comprend les affrPteurs 
de toutes sortes. 

4· II est convenu que !'exemption de l'imp6t sur le revenu des benefices provenant de !'exploi
tation des navires precites, sera censee etre d'applicatio~ en_ce qu~ conce~e Jes b~nefices des peri?des 
fisc~les se terminant en I929, et chaque annee dans I~ smte, JUsqu a c~ qu elles smt rev:oguee p~:r I u~e 
ou I autre des parties apres avis d'un an donne anteneuremen~ aux penodes fiscales Vlsees ou ]usqu a 
c~ qu'elle soit, d'autre fa~on, rescindee par !'abrogation des lolS de I un ou de !'autre pays concernant 
I rmp6t sur le revenu. 

1 Communiquee par le • Advisory Officer • du 1 Communicated by the Canadian Advisory 
Dominion du Canada aupres de Ia Societe des Officer accredited to the League of Nations. 
Nations. 
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. b aid by persons or corporations resident in 5. It is further agreed tha~ taxes which ha':~ een ~han a year from the date hereof shall not the country of the other and which have been pal more 
be refunded. 

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant, 

For the Secretary of State for External AU airs, 

Consul-General of Norway, 
p. t. Ottawa. 

Pour copie conforme : 

Ministere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 27 juin 1929. 

Le Chef de la Section des AUaires 
A nglo-Saxonnes et d' Extreme-Orient : 

Rolf Andvord. 

II. 

SIR, 

0. D. SKELTON. 

p. t. OTTAWA, 2nd M4y, 1929. 

It being the desire of our . respectiv~ .Gove!"'!lents . to effect. an arran~ement for recipr~al 
exemption from Income Tax of mcome ansmg '!Jthm the1~ respective countnes from t!Ie oper~t10n 
therem of ships owned or controlled by and used m the busmess of persons or corporations res1dent 
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Norway agrees to the following undertaking : 

I. In respect of Norway the Norwegian Government undertakes that in accordance with the 
Norwegian Taxation Acts the income from the operation of ships owned or operated by persons or 
corporations resident in Canada shall not be liable to taxation. 

2. In respect of the Dominion of Canada the Canadian Government undertakes that in accor· 
dance with the provisions of the Income War Tax Act the income from the operation of ships 
owned or operated by persons or corporations resident in Norway shall in like manner be exempt from taxation. 

J. It is understood that the expression " operation of ships " means the business carried on by 
an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression " owner " includes any charterer. 

4· It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from the operation 
of t~e a_forementioned ships shall be deemed to be effective in respect of the income of fiscal periods 
end!ng m the ye~ 1929 and each y~ar ther~after until rescinded by either party giving to the other 
notice one year m advance of the f1scal penods affected or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country. ' 
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s. 11 est convenu en outre que ne seront pas rembourses les imp6ts qui ont ete acquittes depuis 
plu;; d'un an •. a compter d~ I~ date de Ia presente note, par des particuliers demeurant ou par des 
SOCletes etabhes Sur ]e terntmre de !'autre. 

Veuillez agreer, Monsieur le Consul General, I' assurance de rna haute consideration. 

Monsieur le Consul general de N orvege, 
p. t. Ottawa. 

Certifie une traduction fidele 
du texte original anglais. 

J. A. Leblanc, 

Traducteur au Ministere 
des Atfaires extbieures du Canada. 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 

Pour le Secretaire d'Etat aux Atfaires extbieures: 

0. D. SKELTON. 

II. 

OTTAWA, le 2 mai 1929. 

Le Gouvernement de la Norvege et le Gouvernement du Canada, animes du desir de conclure 
un accord en vue d'exempter reciproquement de l'imp6t sur le revenu, Jes benefices realises sur 
leur!! territoires respectifs et provenant de !'exploitation de navires possedes ou contr6les par des 
part1culiers demeurant ou par des societes etablies sur le territoire de !'autre et employes dans leur 
m?ustrie, j 'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Norvege consent a !'engagement 
swvant: 

. I. En ce qui concerne Ia Norvege, le Gouvernement norvegien s'engage, conformement a la 
legislation norvegienne concernant l'impot, a exempter de l'impot le revenu provenant de !'exploi
tation de navires possedes ou contr6les par des particuliers demeurant ou par des societes etablies au 
Canada. 

2. En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s'engage, conformement aux 
dispositions de Ia loi de l'Impot de Guerre sur le Revenu, a exempter pareillement de l'imp6t le revenu 
provenant de !'exploitation de navires possedes ou contr6les par des particuliers demeurant ou par 
des societes etablies en N orvege. 

3· 11 est entendu que !'expression « exploitation de navires » signifie les entreprises exerce(.s 
par un armateur de navires, et, a cet egard, !'expression « armateur de navires » comprend Jes 
affreteurs de toutes sortes . 

. 4· 11 est c_onvenu que !'exemption de l'imp6t_sur. le revenu ?es benefices prove~ant de l'e~ploi· 
tabon dPs naVlres precites sera censee etre d'apphcatwn en ce qw concerne les benefices des penodes 
fiscales se terminant en 1'929, et chaque annee dans Ia suite, jusqu'a ce qu'elle soit revoquee par 
~·une ou !'autre des parties apres avis d'un an donne anterieurement aux periodes fiscales visees, ou 
JUSqu'a ce qu'elle soit, d'autre fac;on, rescindee par !'abrogation des lois de l'un ou de I' autre pays 
concernant l'imp6t sur le revenu. 

No. 2073 
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S· It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporations resident in 
the country of the other and which have been paid more than a year from the date hereof shall not 
be refunded. 

I have the honour to be Sir, Your obedient servant, 

The Honourable the Secretary 
of State for External Affairs, 

Ottawa. 

Pour copie conforme : 
llinist~re des Affaires ~trang~res, 

Oslo, le 27 juin 1929. 

L• Chef d1 Ia Section ills AtfairiS 
Anglo-Saz01111es et d' Extrhtu-Orillll : 

Rolf Andvord. 

Ludvig AUBERT, 

Comul Gnural of Norway. 
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5· II est convenu, en outre, que ne seront pas rem bourses les impllts qui ont etP. acquittes depuis 
plus d'un an, a compter de la date de la presente note, par des particuliers demeurant ou par des 
societes etablies sur le territoire de I' autre. 

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire d'Etat, !'assurance de ma haute consideration. 

Le Tres Honorable 
Secretaire d'Etat aux Affaires exteneures, 

Ottawa. 

Certifie une traduction fidele 
du texte original anglais. 

J. A. Leblanc, 

Trtulucteur au Ministere 
tles A.fjaires extbieures tlu Canada. 

u Comtll gmbal tl• la Norvlge, 

Ludwig AUBERT. 
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No 2074 -ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TEL.E:PHONIQUE ENTRE 
LA .LETTONIE ET LA SUEDE. SIGN£ A STOCKHOLM, LE 25 MARS, 
A HELSINKI, LE 27 AVRIL, A TALLINN, LE 4 MAl, ETA RIGA, 
LE 8 MAl 1929. 

Text~ officid franfais communi~td par le ministro des Afjaires etrangeres de Finlande. L'enregistrement 
tlt eel arrangement a eu lteu le 1er fuiUet 1929. 

Article premier. 

Un service tt\Jephonique est organise entre la Lettonie et la Suede par l'intermediaire des 
clbles sous-marins Estonie-Finlande et Finlande-Suede et des voies de communication etablies 
sur les territoires de l'Estonie et de la Finlande. 

Article 2. 

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service telephonique) du Reglement intemational 1 

(Revision de Paris 1925) annexe ala Convention telt\graphique intemationale de Saint-Petersbourg 
sont appliqut\es au service telephonique entre la Lettonie et la Suede sous reserve des precisions 
et additions suivantes : 

SECTION C. LISTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS. 
Paragraphe 4· 

Les comm~des relatives aux listes d'abonnes (annuaires des telephones) qui doivent ~tre 
vendues au public seront adresst\es : pour les listes lettonnes au Departement des Postes et des 
Telt\graphes, Riga, et pour les listes suedoises a K. Telegrafstyrelsen, Stockholm. 

SECTION E. CONVERSATIONS PRivtES URGENTES. 
Paragraphe premier. 

Les conversations privt\es urgentes sont admises. 

Paragraphe premier. 
SECTION F. CoNVERSATIONS «ECLAIRS ». 

Les conversations « eclairs • sont admises. 

Paragraphe 3· 

. La t~e d'un~ c~nversation « eclair » est fixee au vingtuple de la taxe afferente a une conver
sation pnvee ordina~re echangee durant la m~me periode de taxe. 

1 Vol. LVII, page 201; et vol. LXXVIII, page 489, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2074. AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN LATVIA AND SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM, 
MARCH 25, AT HELSINKI, APRIL 27, AT TALLINN, MAY 4, AND 
AT RIGA, MAY 8, 1929. 

French official. text communicated by the Finnish Minister for Foreign AUairs. The registration of 
this Agreement took place July I, 1929. 

Article I. 

A telephone service is hereby organised between Latvia and Sweden by the Estonia to Finland 
and Finland to Sweden submarine cables, and by connections through Estonian and Finnish 
territory. 

Article 2. 

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regu
lations 1 (Revision of Paris, I925) annexed to the International Telegraph Convention of 
St. Petersburg, shall be applied to the telephone service between Latvia and Sweden, subject to 
the following amplifications and additions : 

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
Paragraph 4· 

Application for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
to the Post and Telegraph Department, Riga, for the Latvian directories, and to K. Telegrafstyrelsen, 
Stockholm, for the Swedish directories. 

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph I. 

Urgent private calls are allowed. 

SECTION F. " LIGHTNING " CALLS. 
Paragraph I. 

" Lightning " calls are allowed. 

Paragraph 3· 
The rate for a " lightning ". call is fixed at twenty times the rate for an ordinary private call 

during the same rate-period. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 Vol. LVII, page 201; and Vol. LXXVIII, page 489, of this Series. 
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SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 

Paragraplse premier (2). , . . 

II eXISte es conversa tons · d t' d'Etat urgentes et des conversations d Etat ordmatres. 

Paragraplse 2 (5). . . . . . 

d t' d'Et t n'est pas limitee Toutefots les Admmtstrattons estomenne 
La dur~ es conversa tons . de !'miter a six ~inutes Ia duree des conversations d'Etat 

~~dfn~k:,a;~~:tu:~:srv~~~:u:~:ions s~nt etablies par l'intermediaire d'un de leurs bureaux. 

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 

Paragraphe I (I). . . . . 

Les conversations par abonnement sont autorisees pendant les penodes de fatble trafic, amst 
que pendant les autres periodes. 

Paragraphs premier (4). 

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 
a) Pendant les periodes de faible traf~c : a Ia, m<?i~ie de !'unite de taxe ; 
b) Pendant les autres periodes : au triple de I untte de taxe. 

Paragraplse 2 (I). 

DISPOSITION ADDITIONNELLE, 

a Le demandeur d'une conversation par abonnement a effectuer pendant les heures de fort 
trafic a Ia faculte de demander !'exclusion des dimanches et des jours feries. » 

Paragraplse 3· 

Pendant les hcures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une dun~e superieure a 6 minutes 
peuvent etre consenties par les bureaux interesses, si le trafic a ecouler normalement par les circuits a emprunter le permet. 

Paragraplse 5· 

Le montant de l'abonnement est calcu!e sur une duree moyenne de trente jours en regie 
generale, mais a vingt-cinq jours dans les cas ou, pour les conversations par abonnement a effectuer 
pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (r) ci-dessus), le demandeur a exige 
!'exclusion des dimanches et des jours feries. 

Paragraplse 6 (2). 

DISPOSITION ADDITIONNELLE. 

• La convers::'-tion supplementaire est consideree comme une nouvelle conversation (Section L, 
paragraphe premter (r) et taxee : pendant les heures de fort trafic a !'unite de taxe au moins et 
pendant les heures de faible trafic aux trcis cinquiemes (3/5) de )'unite au moins. » 

Paragraplse 7 (3). 

DISPOSITION ADDITIONNELLE. 

. «Dans. les cas ou le montant de l_'abonnement est calcule sur une duree moyenne de vingt-cinq 
)ours (Section H, par~aph~ 2 (I) ct-~essus), le remboursement est fixe au vingt-cinquieme de ce 
montant ou a Ia partte du vmgt-cmquteme du montant de l'abonnement correspondant au temps perdu." 
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SECTION G. GOYERNMENT CALLS. 

Paragraph I (2). 

There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 

Paragraph 2 (5) 

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Estonian and Finnish 
Administrations reserve the right to limit the duration of ordinarv Government calls to six minutes 
when these calls are made through one of their offices. · 

SECTION H. Sl'BSCRIPTION CALLS. 

Paragraph I (I). 

Subscription ca1ls are authorised during the periods of light traffic and also during other 
periods. 

Paragraph I (4). 

Subscription calls are subject to the following charges : 
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 

Paragraph 2 (I). 

ADDITIONAL CLAUSE. 

" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask 
for Sundays and holidays to be excluded ". 

Paragraph 3· 

During periods of li&ht traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed 
by the offices concerned 1f the normal traffic over the lines to be used permits. 

Paragraph 5· 
As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty 

days, but it is computed on the basis of twenty-five days when the subscriber has asked that 
as regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above) 
Sundays and holidays shall be excluded. 

Paragraph 6 (2). 

ADDITIONAL CLAUSE. 

" The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph I (I) ) and charged for: 
during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate, and, during the hours of light traffic, 
at not less than three-fifths (3/5) of the unit rate ". 

Paragraph 7 (3). 

ADDITIONAL CLAUSE. 

" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days 
(Section H, paragraph 2 (I) above), the refund is fixed at one-twenty~ft~ (I/25) of this amount, 
or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscnphon as corresponds to the 
time lost ". 

No. to74· 
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SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES. 

Paragraphes 3 et 4· 
ZONES 

POUR LA Dl'nERMINATION DES TAXES TERMINALES ; 

Le territoire de Ia Lettonie ne comprend qu'une zone. 
Le territoire de Ia Suede est divise en cinq zones. 

Limites des zones suedoises : 

1929 

La zone A comprend les reseaux situes au sud de 57° 30' N, a !'exception des reseaux de l'ile 

de Gotland; N ~ l' d e ·d· La zone B I comprend les reseaux situes entre 57° 30' N et 6I0 et " ouest u I5 : e m n 1en 
de Greenwich ; N ~ I' d '-'di 

La zone B 2 comprend les reseaux situes entre 57° 30 • N et 6I0 et " est u I5 : e mt:n en 
Greenwich, ainsi que Ies reseaux de l'ile de Gotland ; 

La zone C comprend les reseaux situes entre 6I0 N et 64° 30' N ; 
La zone D comprend Ies reseaux situes au nord de 64° 30 • N. 

PARTS TERMINALES. 

La part revenant a chaque Administration extreme, par unite de taxe, est fixee comme suit : 

LETTONIE. 

A un franc vingt centimes-or {I fr. 20) pour toute conversation originaire ou a destination de 
Ia Lettonie. 

SUEDE. 

A trois francs soixante centimes-or {3 fr. 6o) pour toute conversation originaire ou a destination de Ia zone A. 

A trois francs-or {3 fr.) pour toute conversation originaire ou a destination de Ia zone B I. 
A un franc quatre-vingts centimes-or {I fr. So) pour toute conversation originaire ou a destination de Ia zone B 2. 

A trois francs-or {3 fr.) pour toute conversation originaire ou a destination de Ia zone C. 
A <J.Uatre francs quatre-vingts centimes-or {4 fr. So) pour toute conversation originaire ou a destination de Ia zone D. 

PARTS DE TRANSIT. 

La part revenant a chaque administration de transit, par unite de taxe, est fixee comme suit : 

ESTONIE. 

A un ,fr~~ quatre-ving~ c~ntimes-or (I fr. So) pour toute conversation, quels que soient Ies bureaux d ongme et de destmat10n. 

FIN LANDE • 

. A tr~is francs quatre-vingt-dix centimes-or {3 fr. go) pour toute conversation echangee par 
vo1e Manehamn-Por~ala, quels que soient les bureaux d'origine et de destination. 

Les. taxes susmenbonnees comprennent les quote-parts des Administrations estonienne 
finlandaise et suedoise afferentes a !'utilisation des cables sous-marins. • 

N• 2074 
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SECTION K. RATES. - COllECTION OF CHARGES. 

Paragraphs 3 and 4· 
ZONES. 

FoR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES 

Latvian territory constitutes a single zone. 
Swedish territory is divided into five zones. 

Boundaries of "the Swedish zones : 

343 

Zone A comprises the systems situated south of 57° 30' N, with the exception of the systems 
in the Island of Gotland; 

Zone B r comprises the systems situated between 57° 30' Nand 6ro Nand west of the fifteenth 
meridian east of Greenwich ; 

Zone B 2 comprises the systems situated between 57° 30' Nand 61° Nand east of the fifteenth 
meridian east of Greenwich, and also the systems in the Island of ~otland ; 

Zone C comprises the systems situated between 6r0 N and 64° 30' N; 
Zone D comprises the systems situated north of 64° 30' N. 

TERMINAL QUOTAS. 

The quota of each terminal administration per unit fee is fixed as follows : 

LATVIA. 

One franc twenty centimes gold (1 fr. 20) for any call from or to Latvia. 

SwEDEN. 

Three francs sixty centimes gold (3 fr. 6o) for any call from or to Zone A. 

Three francs gold (3 fr.) for any call from or to Zone B I. 
One franc eighty centimes gold ( 1 fr. 8o) for any call from or to Zone B 2. 

Three francs gold (3 fr.) for any call from or to Zone C. 
Four francs eighty centimes gold (4 fr. 8o) for any call from or to Zone D. 

TRANSIT QUOTAS. 

The quota of each transit Administration per unit fee is fixed as follows : 

EsTONIA. 

One franc eighty centimes gold (1 fr. 8o) for any call, whatever the office of origin or destination. 

FINLAND. 

Three francs ninety centimes gold (3 fr. 90) for any call by the Mariehamn-Porkkala route, 
whatever the office of origin or destination. . . . . . . . 
. The above fres include the quotas of the Estoman, Fmmsh and Swedish AdmmJStrattons for 
the use of the submarine cables. 

No. 2074 
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lrfONTANT DE L'UNITE DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LA LETTONIE ET LES lJIVERSES ZONES 
DE LA SUEDE. 

Le montant de ]'unite de taxe, pour chaque relation, et Ia part revenant a chaque administration 
sont indiques au tableau suivant : 

Montant Part de Part de Part de Part de Relations 
de l'unite Ia Lettonie Ia SuMe l'Estonie Ia Finlande entre Ia Lettonie ct 

de taxe 

Fr. Fr. Fr. Fr. Fr. 

La Suede. zone A 10,50 1,20 3,6o 1,8o 3,90 zone B I 9,90 1,20 3.- 1,8o 3,90 zone B 2 8,70 1,20 r,So r,8o 3.90 zone C 9,90 1,20 3.- 1,80 3.90 zoneD 11,70 1,20 4,8o 1,8o 3,90 

Paragraphe 6. 

Les heures de faible trafic sont les suivantes: 19 h. a 8 h. (temps legal du pays d'origine\. En 
ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui ou l'abonnement a 
t!te souscri t. 

Pendant Ia periode de faible trafic, Ia taxe applicable a une conversation privee ordinaire 
est fixee aux trois cinquiemes (3/5) de !'unite de taxe. 

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS.- DUREE DES CONVERSATIONS. 

Paragraphe 8 (2) et (3). 

En cas de non-reponse du demandeur, il est per~u sur le demandeur Ia taxe pour une conversa
tion d'une duree de trois minutes de Ia categoric de Ia conversation demandee. En cas de non
reponse du demande, aucune taxe n'est appliquee. 

Lorsque apres avoir rtlpondu a l'appel prealable le demandeur ou le demande ne repond pas 
a l'appel definitif, cette non-reponse est assimilee a un refus. La taxe pour une conversation d'une 
duree de trois minutes de Ia categorie de Ia conversation demandee est done appliquee. 

SECTION N, AVIS D'APPEL ET PREAVIS TELEPHONIQUE. 

Paragraphe premier (4). 

Les communications avec preavis et avis d'appel sont admises. Dans leur etablissement les 
administrations interessees conviennent de se conformer a !'avis du Comite consultatif internati~nal 
ayant pour titre «Mode d'etablissement des communications avec preavis ou avis d'appel » avis 
qui complete les dispositions du Reglement international (Revision de Paris). ' 

SECTION NOUVELLE. CoMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

Les .communicat~o~s fortuites a heure fixe son~ admises dans les conditions prevues par !'avis 
du_ Comite consultatlf mternat10nal ayant pour titre « communications fortuites a heure fixe • (Livre rose, page II 2). 
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AMOUNT OF THE UNIT RATE FOR CALLS BETWEEN LATVIA AND THE VARIOUS 
ZONES OF SWEDEN. 

345 

The amount of the unit rate for each call and the quota due to each Administration are shown 
in the following table : 

Calls between Latvia and 
Amount Quota Quota Quota • Quota 

of unit rate of Latvia of Sweden of Estonia of Finland 

Fr. Fr. Fr. Fr. Fr. 

Sweden, Zone A 10.50 1.20 3·6o r.So 3·90 
» B 1 9-90 1.20 3·- r.So 3·90 
• B 2 8.70 I .20 r.So r.So 3·90 
» c 9-90 I .20 3·- r.Ro 3·90 
» D 1 I. 70 I .20 4.8o 1.8o 3-90 

Paragraph 6. 

The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards 
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
(3/S) of the unit rate. 

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS. 

Paragraph 8 (2) and (3). 

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category 
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. 

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the 
substantive call, his not replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call 
of the category demanded shall be charged. 

SECTION N. "AVIS D'APPEL" AND TELEPHONIC "PREAVIS ". 

Paragraph 1 (4). 

Communications with " preavis " and " avis d'appel " are allowed. In putting through 
such calls, the Administrations concerned agree to comply with the recommendations of tlie 
International Consultative Committee under the heading : " Method of Establishing Communication 
with, • Preavis' or • Avis d'Appel' ", supplementary to the provisions of the International 
Regulations (Paris Revision). 

NEW SECTION, CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommenda
tions of the International Consultative Committee under the heading : " Casual Calls at a Fixed 
Hour" (Pink Book, page 112). 

No. 2074 
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Les demandes de renseignements sont admises. Ce service f~nctionne dans les condi~ion 
n!vues ar !'avis du Comite consultatif international ayant pour titre • ~emand~ de rense1gne 

~ents ».~Livre rose, page n3). Toutefois, Ia taxe entre dans les comptes mternat10naux. 

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 

Paragraphe :a (3). 

Si Ie trafic est suffisamment intense, les demandes de comm~ications doivent etre transmisel! 
entre bureaux tete de Jigne de telle maniere qu'out!e 1~ conv~rsatlon en cours, chaque bureau tet~ 
de ligne ait au moins deux demandes de commumcabon en Instance dans chaque sens. 

Paragraphe 4 (5). 

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux a grande distance doivent etre, autant 
que possible, desservis a raison d'une operatrice par circuit. 

DISPOSITION ADDITIONNELLE. 

Pour l'etablissement des communications a effectuer par l'intermediaire d'un bureau de !'admi
nistration estonienne ou finlandaise les quatre Administrations se conformeront a !'avis du Comite 
consultatif international des communications telephoniques a grande distance ayant pour titre 
a Regles d'exploitation pour le trafic international de transit •. avis qui complete les dispositions 
du Reglement international (Revision de Paris). 

SECTION Q. COMPTABILITE. 

Conformement au paragraphe 3 de !'article 78 du Reglement international (Revision de Paris) 
les taxes terminales sont liquidees directement entre les administrations extremes. 

Les administrations terminales se transmettent, l'une a !'autre, les comptes mensuels en 
quadruple expedition. Apres acceptation du compte, !'administration destinataire en adresse un 
exemplaire a I' administration qui I' a etabli et un exemplaire a chacune des administrations de 
trans1t. Les Administrations estonienne et finlandaise, a moins de contestation de leur part, 
incorporent dans leur compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminates 
interessees le montant des sommes qui leur reviennent. 

Article 3. 

Les disposit_ions de !'article~ de Ia Convention telegraphique internationale de Saint-Peters
bourg sont apphcables aux relations telephoniques faisant !'objet du present arrangement. 

Article 4· 

Les dispositio~ de !'article 2, section I;£. paragraphes premier, 2, 3, 5, 6 et 7, section K, 
£arag~phe 6, ~ectl?n L, paragraphe 8, s~tlon N, paragraphe premier, la nouvelle section apres 
a section N et.~tiOn 0, ]>aragraphe 2 c1-dessus pourront etre modifiees de commun accord par les quatre admmiStratlons mteressees. 

~~~e des quatre. administrations se reser~e _Ie droit .. apres notification faite aux autres ~~st1ratlons, ~ modifier pour son propre temt01re, Ies !~mites de zones et les taxes prevues artie e 2, section K, paragraphes 3 et 4· 
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Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid 
down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : 
:· Reque.sts for Information " (Pink Book, page n3\. The fee shall, however, be included in the 
mternattonal accounts. 

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 

Paragraph 2 (3). 

If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between 
the terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal 
office has at least two requests for connections in hand in each direction. 

Paragraph 4 (5). 

When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international 
trunk line. 

ADDITIONAL CLAUSE. 

As regards the putting-through of calls passing through an office of the Estonian or Finnish 
Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of thE' International 
Consultative Committee for long-distance telephone communications under the heading : 
" Regulations for the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions 
of the International Regulations (Paris Revision). 

SECTION Q. AccOUNTING. 

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charge~. 

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies. 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
Administration by which it was made out, and one to each of the Transit Administrations. The 
Estonian and Finnish Administrations shall, unless they dispute the figures, enter the respective 
amounts due to them in their main quarterly account for each of the terminal Administrations 
concerned. 

Article 3· 

The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 

Article 4· 

The provisions of Article 2, Section H, paragraphs I, 2, ~· s. 6 and 7. S.:ction K, paragr:'-ph 6, 
Section L, paragraph 8, Section N, paragraph I, the new Section after Sect.H~n N, _and Sectton 0, 
paragraph 2, above, may be amended by agreement among the four Admimstrattons concerned. 

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, 
to modify, as regards its own territory, the limits of zones and the rates. stipulated in Article 2, 

Section K, paragraphs 3 and 4· 

No. 2074 
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Article 5· 

Le present arrangement sera considt!rt! comme ayant t!tt! mis a execution a Ia date fixt!e par 
les quatre administrations intt!resst!es. 

II aura une durt!e indt!termint!e et pourra ~tre resilit! en tout temps moyennant avertissement 
prt!alable de trois mois. 

Etabli en quatre exemplaires signtls : 

RIGA, le 8 mai 1929. 

(L. S.) A. AUZINS. 

TALLINN, le 4 mai 1929. 

(L. S.) G. ]ALLAJAS. 

HELSINKI, le 27 avril 1929. 

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 

STOCKHOLM, le 25 mars 1929. 

(L. S.) A. HAMILTON. 
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Article 5· 

The present Agreement shall be regarded as having come into force on the date fixed by the 
four Administrations concerned. 

It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three 
months' notice. 

Done in four copies, signed at : · 

RIGA, May 8, 1929. 
(L. S.) A. AuztNs. 

TALLINN, May 4, 1929. 
(L. S.) G. ]ALLAJAS. 

HELSINGFORS, April 27, 1929. 
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 

STOCKHOLM, March 25, 1929. 
(L. S.) A. HAMILTON. 

No. •074 
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2o 5 - :gCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
D1NOIS ET TCH:gCOSLOV AQUE, COMPORT ANT UN ACCORD 
RELATIF A L'ABOLITION DU VISA OBLIGATOIRE DES PASSE
PORTS ENTRE LE DANEMARK ET LA TCH:gCOSLOV AQUIE 
A PARTIR DU 1er JUILLET 1929. COPENHAGUE, LES 19 ET 
21 JUIN 1929. 

Texte offidel.franfais communique par le delegue Permanent d~ panemark ala Societe des Nations. 
L' enregistrement de cet echange de notes a eu luu le 1°' 1u•Uet 1929. 

I. 
LEGATION 

DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. 
N° 316/29-adm. res. 

MONSIEUR LE MINISTRE, COPENHAGUE, le 19 iuin 1929. 

Le Gouvernement tchecoslovaque, anime du desir de voir se developper encore davantage les 
liens qui unissent heureusement les demc pays, s'engage a abolir, a partir du 1°' juliet 1929, 
l'obliR:ation du visa de passeport pour les ressortissants danois se rendant en Tchecoslovaquie 
sous 1es conditions definies aux articles suivants : 

Article premier. 

Les citoyens de l'un des deux Etats peuvent en tout temps, et sans qu'un visa des autorites 
competentes de !'autre Etat soit requis, entrer dans Ie territoire de celui-c1 et quitter ce territoire 
par les points frontiere officiellemPnt designes a cet effet, a condition qu'ils soient porteurs d'un 
passeport national valable qui prouve incontestablement Ia nationalite du titulaire. 

Seuls les porteurs de passeports nationaux beneficieront de cette faveur qui ne sera pas accordee 
aux personnes auxquelles l'un des deux gouvernements aurait delivre des passeports pour etrangers 
(passeports provisoires, cartes d'identite, etc.). 

Les passeports nationaux ne seront delivres qu'aux personnes dont Ia nationalite est etablie de fa~on irrefutable. 

Pour les enfants au-dessous de quinze ans, il suffira de presenter au lieu du passeport, un certificat 
delivre d'office et indiquant leur nom, age, nationalite et domicile ou lieu de sejour permanent. 
Ce certificat pour enfants devra- lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de dix ans- ~tre muni 
d'une photographie sur laquelle sera appose le sceau de l'autorite ayant delivre le certificat. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2075. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE ABOLITION OF COMPULSORY PASSPORT 
VISAS BETWEEN DENMARK AND CZECHOSLOVAKIA AS FROM 
JULY r, 1929. COPENHAGEN, JUNE rg AND 21, rgzg. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League 
. of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place July I, 1929. 

I. 

LEGATION 
OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC. 

No. 316/29 adm. res. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
COPENHAGEN, June 19, 1929. 

The Czechoslovak Government, being anxious still further to strengthen the ties which happily 
unite the two countries, undertakes to abolish the compulsory passport visa as from July 1, 1929, 
for Danish nationals proceeding to Czechoslovakia, subject to the conditions laid down in the 
following Articles : 

Article 1. 

Nationals of either State may at any time, provided that they are in possession of a valid 
national passport clearly establishing the holder's nationality, enter or leave the territory of the 
other State at the frontier points officially designated for the purpose, without a visa from the 
competent authorities of the other State being required. 

Only holders of national passports shall enjoy this privilege, which shall not be granted to 
persons to whom either of the Governments may have issued passports such as are granted to 
foreigners (provisional passports, identity·cards, etc.). 

National passports shall be issued only to persons whose nationality is indisputably established. 

In the case of children under fifteen, a passport may be replaced by an official document 
st~ting the name, age, nationality and domicile or permanent residence of ~he _child. As. regards 
t:hlldren over ten, this document must bear a photograph stamped by the 1ssumg authonty. 

' Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
Nabons, a titre d'infonnation. of Nations, for information. 
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Si des groupes de citoyens d'~n d~s de'!-" pays de~irent franch!r en commun Ia froJ?-tiere, it 
suffira que ces groupes soient mums d une liste collective, tenant heu du passeport, dehvre par 
J'autorite competente de l'un des deux Etats et munie du visa de Ia representatiOn diplomatique 
ou consulaire de !'autre Etat. Le visa col!ectif diplomatique ou consulaire sera delivre sans frais. 

n ne pourra pas toutefois ~tre fait usage de listes collectives pour des transports d'ouvriers. 

Article 2. 

Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire 
des deux pays concernant Ia fermeture de Ia frontiere, Ia police des etrangers (entree, sejour, eloi
gnement du pays, refoulement a Ia frontiere), ainsi que concernant Ia protection du marche du 
travail national. 

Article 3· 

Le droit de refouler a Ia frontiere des voyageurs suspects revient a chacun des deux Etats 
en vertu de sa souverainete territoriale, ce principe trouvant son application m~me en absence, 
dans les Etats respectifs, des prescriptions concernant Je refoulement des etrangers. 

Article 4· 

Chaque gouvernement pourra e!oigner de son territoire les ressortissants de !'autre Etat 
.. a) Qui enfreindraient les prescriptions concernant Ia police des etrangers (entree, 

St'JOUr) ; 
b) Dont l'activite comme ouvriers ou employes serait contraire aux dispositions en 

vigueur sur Ia protection du marche du travail national · 
c) Pour tout autre motif legal. ' 

Chacun des deux Etats prendra soin que ses ressortissants, Jorsqu'ils demandent Ia de!i
vranc.e d'u~ passepo~ IJ?Ur se rendre d.ans !'autre pays dans Je but d'y accepter un poste, soient 
avertts qu une autonsabon est necessatre pour exercer leur profession ou entrer en service. 

Article 5· 

Le. p~esent ac~ord entrera en vigueur le 1•r juillet 1929, il cessera ses effets un mois apres sa 
denonctabon par I un ou I autre des deux Etats. 

Veuillez agreer, Monsieur Je Ministre, les assurances de rna plus haute consideration. 

A Son Excellence 
M. Je Docteur P. Munch 

Ministre des Affaires' etrangeres 
a Copenhague. 

Pour Ia copie conforme : 
Copenhague, le 25 juin 1929. 

E. Reventlow, 
Secretaire (bsbal du M inistbe 

des Aflaires etrangbes. 

(Signe) Karel Ko5TAI., 
Charge d' AU aires a. i. 

xa 2075 
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Groups of nationals belonging to one of the two countries who desire to cross the frontier 
as a party may do so if, in place of a passport, they are provided with a collective list made out 
by the competent authority of one State and vise by a diplomatic or consular representative 
of the other State. The collective diplomatic or consular visa shall be issued free of charge. 

Collective lists may not, however, be issued for parties of workmen. 

Article 2. 

The present Agreement shall in no way affect the provisions in force in the territory of the 
two countries relating to the closing of the frontier, the supervision of aliens (entry, residence, 
expulsion, turning back at the frontier), and the protection of the home labour market. 

Article 3· 

The right to tum back suspected travellers at the frontier is vested in each of the two States 
in virtue of its territorial sovereignty, and this principle shall apply even in the absence of any 
regulations in the respective countries for the turning-back of aliens. 

Article 4· 

Either Government may expel from its territory nationals of the other State : 
(a) Who do not comply with the regulations for the supervision of aliens (entry 

and residence) ; 
(b) Whose activities as workmen or employees are contrary to the regulations 

in force for the protection of the home labour market ; 
(c) For any other reason valid in law. 

Each of the two States shall see that its nationals are informed, when they apply for a passport 
to proceed to the other country for the purpose of taking up employment, that they must obtain 
authorisation to carrv on their trade or profession or take up employment. 

Article 5· 

The present Agreement shall come into force on July I, 1929; it shall cease to have effect 
one month after denunciation by either of the two States. 

I have the honour to be, etc .• 

His Excellency 
Dr. P. Munch, 

Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 

No 2075 

(Signed} Karel KosTAL, 
Charge d' Affai,es ad interim. 
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II. 
A. 36. D. 78. 

MONSIEUR LE CHARGt D' AFFAfRES, 
COPENHAGUE, le 21 fuin 1929. 

En reponse a la note N° 316j2g-adm. res. que vous avez bien voulu m'adresser le 19 courant 
relative ala suppression des visas entre le Danemark et la Republique tchecoslovaque, j'ai l'honneur 
de vous faire savoir que le Gouvemement royal accepte avec satisfaction le projet d'accord que 
vous avez eu l'obligeance de me soumettre par votre dite note et portant le texte suivant : 

(Suivent les articles I, z, J, 4 et5 de la note precedente.) 

VeuiUez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, !'assurance de rna consideration tres distingu~. 

Monsieur Karel Ko5fal, 
Charge d'Affaires a. i. de la Legation 

de la Republique tchtlcoslovaque 
a Copenhague. 

Pour Ia copie conformc : 
Copenhague, le 25 juin 1929. 

E. Reventlow, 
Secretaire general du M inistere 

des A ftaires etrangeres. 

----------

(Signe) P. MUNCH. 
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II. 
. A. 36. D. 78. 

COPENHAGEN, ]ufU 21, 1929. 
SIR, 

In reply to your note No. 316/29 adm. res. of the 19 instant concerning the abolition of 
visas as between Denmark and the Czechoslovak Republic, I have the honour to inform you that 
the Royal Government has pleasure in accepting the draft Agreement which you were good enough 
to submit to me in your note in the following terms : 

(Here foU01/J Arlicles I, 2, J, 4 aruls of the ;receding note.) 

1 have the honour to be, etc. . . 

Monsieur Karel Kosfll.l, 
Charge d'Affaires ail interim 

of the Legation of the Czechoslovak Republic, 
Copenhagen. 

No. aon 

(Signed) P. MUNCH. 
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AND CZECHOSLOVAKIA 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Aboli
tion of Compulsory Passport' 
Visas between the two Countries 
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No 2076. -£CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNMEENT DANOIS, 
AU NOM DE L'ISLANDE, ET LE GOUVERNEMENT TCHf:COSLO
VAQUE, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'ABOLITION DU 
VISA OBLIGATOIRE DES PASSEPORTS ENTRE L'ISLANDE ET 
LA TCHECOSLOVAQUIE A PARTIR DU xer JUILLET 1929. 
COPENHAGUE, LES 21 ET 25 JUIN 1929. 

Texte ogiciel frant;ais communique par le deligue permanent du Danemark a la Societe des Nations 
(au nom de l'lslande). L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 3 juillet 1929. 

UDENRIGSMINISTERIET. 
I. 

A. Journal No 36.D.78. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIREs, COPENHAGUE, le 21 juin 1929. 

Me referant a ma note d'aujourd'hui relative a Ia suppression des visas entre Ie Danemark 
et Ia .R~publique. tchecoslovaque j'ai l'honn~ur de vous faire savoir que conformement aux 
p~escnptwns en Vl~eur .en Islande les ressortJssants etrangers se rendant en Islande n' ont besoin 
m de passeports m de VISas. 

Je. me IM;rmets .done de vous inviter a proposer a votre gouvemement d'accorder aux 
ressort1ssan~s JslandaJS !es memes faveurs au sujet de I' exemption des visas qui seront donnes aux ressort1ssants dan01s . 

.Je sai.sis cette ~~ion, Monsieur le Charge d'affaires, pour vous exprimer !'assurance de rna conSideration tres distmguee. 

(Signi) P. MUNCH. Monsieur J{.arel Ko~W. 
Charge d'Affaires a.i. 

de Ia Republique tchecoslovaque. 

LEGATION 
DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. 

II. 

No 327/29-adm.res. 

'MONSIEUR LE MINISTRE, COPENHAGUE, le 25 juin 1929. 

visasE:n~:~~!~o~: 1~0}~hr:~~~q7~:n1.~ti·~u 21 jmd'n 1929 concernant Ia; suppression des 
Excell 1 G • onneur e porter a Ia conna1ssance de Votre 

ence que e ouvemement tchecoslovaque, en consideration que Ies ressortissants etrangers 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2076. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH GOVERN
MENT ON BEHALF OF ICELAND, AND THE CZECHOSLOVAK 
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING 
THE ABOLITION OF COMPULSORY PASSPORT VISAS BETWEEN 
ICELAND AND CZECHOSLOVAKIA AS FROM JULY 1, 1929. 
COPENHAGEN, JUNE 21 AND 25, 1929. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League 
of Nations (on behalf of Iceland). The registration of this Exchange of Notes look place July 
J, 1929. 

I. 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. A. Journal No. 36.D.78. 

CoPENHAGEN, June 21, 1929. 
SIR, 

With reference to my note of to-day's date concerning the abolition of visas as between Denmark 
and the Czechoslovak Republic, I have the honour to inform you that under the regulations in 
force in Iceland foreigners proceeding to Iceland require neither passports nor visas. 

I would therefore request you to propose to your Government that nationals of Iceland be 
granted the same privileges in regard to exemption from visas as are to be accorded to Danish 
nationals. 

I have the honour, etc. 

Monsieur Karel Kostal, 
Charge d'Affaires a. i. 

of the Legation of the Czechoslovak Republic, 
Copenhagen. 

II. 
LEGATION 

OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. 
No. 327/29 adrn.res. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

(Signed) P. MUNCH. 

CoPENHAGEN, June 25, 1929. 

In reply to your note No. 36.D.78 dated June 21, 1929, c~mcerning the abolition of vis~ 
as between Iceland and Czechoslovakia I have the honour to mform Your Excellency that, m 
consideration of the fact that foreigner; proceeding to Iceland require neither passports nor visas 

1 Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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se rendant en Islande n'ont besoin, conformement aux prescriptions en vigueur en Islande, 
ni de passeports ni de visas, s'engage, pour autant que ces prescriptions valables en Islande s'appli
queront aux ressortissants tcMcoslovaques, d'accorder a partir du zer juillet 1929 aux ressortissants 
islandais les m~mes faveurs au sujet de !'exemption des visas que celles accordees, a partir du zer 
juillet 1929 aux ressortissants danois, conformement a !'accord conclu par l'echange des notes 1 en 
date des 19 et 21 juin demier. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna plus haute consideration. 

A son Excellence 
M. le docteur P. Munch, 

Ministre des Affaires etrangeres 
a Copenhague. 

1 Voir page 3S 1 de ce volume. 

(Signe) P. Karel Kostal, 
Charge d'affaires a. i. 
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under the regulations there in force, the Czechoslovak Government undertakes, so far as these 
regulations in force in Iceland apply to Czechoslovak nationals, to grant to nationals of Iceland, 
as from July :r, 1929, the same privileges in regard to exemption from visas as are to be accorded, 
as from July I, 1929, to Danish nationals under the Agreement 1 concluded by the exchange of 
notes dated June 19 and 21 last. 

I have the honour, etc. 

His Excellency 
Dr. P. Munch, 

Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 

1 See page 351 of this Volume. 

No. ao76 

(Signed) P. Karel Ko~f;U. 
Charge d' A flair~& a. i. 



ALLEMAGNE ET LITHUANIE 

Accord concernant les relations juri
diques entre les deux. pays. Signe 

a Berlin, le 3o octobre 1928. 

GERMANY AND LITHUANIA 

Agreement regarding Legal Relations 
between the two Countries. Signed 

at Berlin, October 3o, J 928. 
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TEXTE LITHUANIEN .-LITHUANIAN TEXT. 

No 2077. - LIETUVOS - VOKIETI
JOS KONVENCIJA 1 DEL SUSI
SIEKIMO TEISES DAL YKAIS. 
PASiRASYTA BERLYNE 1928 
METI,J SPALIU MENESIO 30 
DIEN~. 

Textes officiels allemand et lithut~;nien commu
niques par le ministre des Afjatres etrangeres 
de Lithuanie. L' enregistrement de cet accord 
a Cl4 lieu le 4 i uilld I 929. 

LJETUVOS RESPUBLIKA ir VOKIETIJOS VAL
STYBE, vedamos noro plesti jq pilieciq teisinius 
santykius, susitare sutvarkyti bcndrais nuosta
tais savitarpinj susisiekimq. teises dalykais. 

~iam tikslui paskyn' savo jgaliotiniais : 

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS : 

Nepaprast~ Pasiuntinj ir (galiot~ Ministeri 
Berlyne Pon~ Vaclov'l SIDZIKAUSK'I, 

VOKIETIJOS VALSTYBES PREZIDENTAS: 
Pasiuntinybes Patarej'l Referent" Uzsieniq 

Reikalq Ministerijoje Pon'l Dr. Georg 
MARTIUS ir 

Ministerijos Patan!i'l Valstybes Teisingumo 
Ministerijoje Pon'l Dr. Martin jONAS, 

kurie patieke jq jgaliojimus, rado juos gera 
ir tinkama forma surasytus ir sutare stai k'l : 

------~-------- -------------

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No 2077. - DEUTSCH- LITAUI
SCHES ABKOMMEN I OBER DEN 
RECHTSVERKEHR. GEZEICH
NET IN BERLIN, AM 30. OKTO
BER, 1928. 

German and Lithuanian official texts commu
nicated by the Lithuanian Minister for Foreign 
Afjairs. The registration of this Agreement 
took place July 4, 1929. 

DIE REPIJBLIK LITAUEN und DAS DEUTSCHE 
REICH sind iibereingekommen, zur Forderung 
der rechtlichen Beziehungen ihrer Staatsange
hiirigen den wechselseitigen Rechtsverkehr durch 
gemeinsame Bestimmungen zu rcgeln. 

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten 
emannt: 

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LJTAUEN : 
den ausserordentlichen Gesandtcn und 

bevollmachtigten Minister in Berlin Herm 
Venceslas SJDZIKAUSKAS ; 

J)~:R DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 

den Vortragenden Legationsrat im Aus
wartigen Amt, Herm Dr. Georg MARTIUS 
und 

den Ministerialrat im Reichsjustizministc
rium, Herm Dr. Martin jONAS, 

die ihre Vollmachtcn vorgelegt. in gutter und 
gehiiriger Form befunden und folgendes verein
bart haben: 

1 
L'echang._. des ratification' a eu lit·u il Kaunas, 1 The exchange of ratifications took place at 

It• 4 Jllai 1929. Kaunas, May 4. 1929. 
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PIRMOJI DALIS. 

GARANTIJA BYLOS VEDIMO ISLAIDOMS. 
NETUR10 TF.!SE. 

I straipsnis. 

(I) NeleidZiama imti is vienos salies pilieciq, 
kurie antroje salyje kreipiasi i teismus kaip 
ie5kovai arba tretieji asmens (bylos salininkai) 
del to, kad jie svetimsaliai arba neturi antroje 
salyje gyvenamos arba laikinos gyvenamos 
vietos, nei garantijos nei kaucijos, kad ir 
kaip tai biiht pavadinta. 

(2) Tas pat galioja ir del mokt>jimq is kalno, 
kurie biittt reikalaijami is ieskovo arba treeiojo 
asmens teismo islaidoms apmoketi. 

2 straipsnis. 

(I) jeigu vienos saJies teritorijoje nuspren
dZiama, kad ieskovas arba trecias asmuo, 
kurie atleidziami nuo garantijos, kaucijos arba 
sumokejimtt is kalno einant I straipsniu arba 
toje salyje, kurioje ieskinys pareikstas, galio
janciu istatymu, turi moketi bylos vedimo 
Jslaidas, tai sitas sprendimas antros salies 
kompetentingos istaigos turi biiti nemokamai 
pripazintas vykdytinu. Prasymas gali biiti 
patiektas islaidas reikalaujancio asmens diplo
matiniu keliu arba betarpiai kompetentingai 
istaigai. 

(2) Toks pat nuostatas taikomas teismo 
sprendimams, kuriais bylos vedimo islaidos 
nustatomos veliau. 

(3) Teismo sprendimais laikomi taip pat 
teismo sekretoritt itt kompetencijos ribose. 
padaryti nutarimai del islaidtt nustatymo. 

3 straipsnis. 

(I) 2 straipsnyje pafymeti sprendimai 
del iS!aidtt skelbiami vykdytinais neisklausi
nejant bylininktt, bet nuteisto bylinko ve!esnis 
rekursas einant tos valstybes jstatymais, kurios 
teritorijoje sprendimas vvkdomas sino nelie-
ciamas. -
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ERSTER ABSCHNITf. 

SICHERHEITSLEISTUNG Fi.'R DIE PROZESSKOSTEN. 
ARMENRECHT. 

Arlikrl I. 

(I) Den Angehorigen des eincn Staates, die 
vor den Gerichten des anderen Staates als 
Klager oder Intervenienten auftreten, darf 
wegen ihrer Eigenschaft als Auslander oder 
wegen Mangels cines inlandischen Wohnsitzes 
oder Aufenthalts keine Sicherheitsleistung oder 
Hinterlegung, unter welcher Benennung es 
auch sei, auferlegt werden. 

(2) Das Gleiche gilt fiir die Vorauszahlungcn, 
die von den Klagem oder Intervcnienten zur 
Deckung der Gerichtskosten cinzuforclcrn waren. 

Artikel 2. 

(I) Ergeht im Gebiete des emen Staates 
cine Verurteilung in die Prozesskosten gcgen 
einen Klager oder Intervcnienten, der von der 
Sicherheitsleistung, Hinterlegung oder Voraus
zahlung auf Grund des Artikel I oder cines im 
Staate der Klageerhebung geltenden Gcsetzes 
befreit ist, so ist diese Verurteilung auch im 
Gebiete des andcm Staates durch die zustandigc 
Behorde kostenfrei fiir vollstreckbar zu crklaren. 
Der Antrag kann auf diplomatischem Wcge 
oder unmittelbar bei der zustandigen Bchordc 
durch den Kostenglaubiger gestellt wcrden. 

(2) Die gleiche Regel findet Anwendung auf 
gerichtliche Entscheidungen, durch die die 
Prozesskosten spater festgesetzt wcrden. 

(3) Unter gerichtlichen Entscheidungen sind 
auch die von Urkundsbeamten der Geschafts
stelle (Gerichtsschreibem) innerhalb ihrer Zu
standigkeit erlassenen Kostenfestsetzungsbe
schliisse zu verstehen. 

Artikel 3· 

(I) Die im Artikel 2 erwahnten Kostenent
scheidungen werden, unbeschadet eines spateren 
Rekurses der verurteilten Partei gcmass dcr 
Gesetzgebung des Staates, in dessen Gebiet die 
Vollstreckung betrieben wird, ohne AnhOrung 
der Parteien fiir vollstreckbar erkllirt. 
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(2) Situo atsitikimu teturi biiti patikrinta : 
r. ar einant jstatymais tos salies, kurioj 

jvyko sprendimas,. spren~imo isr~<~;S at~
tinka jo jrodomostos gahos atZvtlgm ret
kalingoms Sl!lygoms ; 

2. ar einant sitais jstatymais sprendimas 
yra jgij~s galios. 

(3) Siem.s reikalavimams . jrodyti. paka~ka 
kompetentmgo apygardos tetsmo (ptrmos ms
tancijos teismo) pirrnininko, arba, jeigu sprend~s 
teismas huvo aukstesncs kategorijos teismas, 
sito teimo pirrnininko Jiudymo, kad sprendimas 
yra jgyj~s galios. 

(4) Prie prasymo, reikalui esant, turi biiti 
pridetas svarhiausios sprendimo dalies, o taip 
pat ir 3 posme pamineto Jiudymo vertimas 
oficialinc kalba to tcismo, i kurj kreipiamasi. 
Vertimai turi biiti paliudyti prasancios arba 
pra5omos valstybes diplomatinio ar konsulia
rinio atstovo arba prisiekusio vertejo arba 
prasancios valstyhcs teisejo. 

~ straipsttis. 

Vienos salies pilieciams neturto teise sutei
kiama kitojc valstybeje tomis pat sqlygomis, 
kaip savo salies pilieciams. 

5 stmipsni s. 

(r) Neturtingumo liudymas turi biiti isduotas 
pra5ytojo gyvenamos vietos jstaigq, arba jos 
neturint, jo laikinos gyvenamos vietos jstaigq. 

(2) Jeigu p~a5ytojas negyvena ne vienoj 
ahte)l.l valstybtq. tat pakanka prasytojo vals
tybe.< kompetentingo diplomatinio arba kon
suliarinio atsto\·o Jiudymo. 

h slraipsnis. 

(1) Neturtingumo Jiudymams isduoti kom
pet~ntit;~ga. jstaig~ gali antros Salies jstaigose 
sunnktt ztmq apte prasytojo turtl\. 

(2) Dabei ist nur zu priifen : 
r. ob nach den Gesetzen des Landes, 

wo die Verurteilung ausgesprochen ist, 
die Ausfertigung der Entscheidung die 
fiir ihre Beweiskraft erforderlichen Bedin
gungen erfiillt : 

2. ob nach diesen Gesetzen die Ent
scheidung rechtskraftig ist. 

(3) Zum Nachweis dieser Erfordemisse ist 
cine Bescheinigung des Prasidenten des zu
standigen Landgerichts (Gerichtshofs erster 
Instanz) oder, wenn das entscheidende Gericht 
ein Gericht hoherer Ordnung ist, des Prasidenten 
dieses Gerichts ausreichend, dass die Entschei
dung rechtskraftig ist. 

(4) Dem Antrag ist erforderlichenfalls .eine 
Obersetzung des entscheidenden Telles der 
Entscheidung sowie der im Abs. 3 erwahnten 
Bescheinigung in die amtliche Sprache des 
ersuchten Gerichts beizufiigen. Die Oberset
zungen sind durch den diplomatischen oder 
konsularischen V ertreter oder einen beeidigten 
Dolmetscher des ersuchenden oder ersuchten 
Staates oder durch einen Richter des er
suchenden Staates zu beglaubigen. 

Artikel 4· 

Die Angehorigen des einen Staates werden 
im andern Staate zum Armenrccht unter 
denselhen Bedingungen wie die Landesange
horigen zugelassen. 

Artikel 5· 

( r) Die Bescheinigung des U nverrnogens 
muss von den Behorden des gewohnlichen 
Aufenthaltsorts des Antragstellers oder in 
Errnangelung cines solchen von den Behorden 
se!nes derzeitigen Aufenthaltsorts ausgestellt 
SCln. 

(z) Halt sich der Antragsteller nicht in 
einem der heiden Staaten auf, so ist die Be
scheinigung des fiir den Antragsteller zu
standigen diplomatischen oder konsularischen 
Vertreters semes Staates ausrcichend. 

Arlikel 6. 

.. (r) Die zur Ausstellung der Bescheinigung 
uber d~ Unverrnogen zustandige Behorde 
kann bet den Behorden des andern Staates 
Auskiinfte tiber die Verrnogenslage des Antrag
stellers einziehen. 
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_{2) Istai~a~ kuri ~uri. ~pr~ti apie net~o 
te1ses sute!klin<~,, tun te1ses JOS kompetenCIJOS 
ribose tikrinti liudymus ir zinias ir pra5yti 
papildomq ziniq dalykui pakankamai isaiskinti. 

{3) Jeigu vienos 5alies pilieciui kompetentinga 
istaiga suteike ncturto teis~. tai jis turi teises 
naudotis sita teise visuose, iskaitant ir priklau
sancias vykdymo instancijas, bylos veiksmuose, 
kurie liecia sit'~, pat bylll,. ir einant sitos kon
vencijos pirma ir antra dalimi daromi antros 
valstybes teismuose. 

7 straipsnis. 

Jeigu vienos salies pilietis yra uz antros 
Salies sienq, kurioje jis nori pra5yti neturto 
teises, tai jo neturto teises pra5ymas su netur
tingumo liudymu ir kitais sprendimui even
tualiniai reikalingais irodymais gali biiti jo 
valstybes kompetentingo konsulo atiduotas tai 
antros salies istaigai, kuri yra kompetentinga 
spr~sti. Persiuntimui ir tolimesniems veiksmams 
del pra5ymo atatinkamai taikomos taisykles 
del teismo pagalbos civiliniais dalykais. 

ANTROJI DALIS. 

TEISMO PAGALBA CIVILINIAIS DALYKAIS. 

8 straipsnis. 

(I) Civiliniais ir prekybos dalykais ra5tai pri
statomi ir teismo pagalbos pra5ymai vykdomi 
abiejq valstybit1 istaigq betarpiai. 

(2) Pra5ymams del iteikimo ir teismo pagalbos 
pasiqsti yra kompetentingos visos teismo istai
gos, jiems priimti tiktai landgerichtq pinnininkai 
arba apy~ardos teismq pinnininkai. Pra5ymus 
del iteikimo ir teismo pagalbos prasymus 
vykdant surasyti ra5tai siunciami pra5anciai 
istaigai tiesioginiai. 
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(2) Die BehOrde, die iiber den Antrag auf 
Bewilligung des Armenrechts zu entscheiden 
hat, behiilt in den Grenzen ihrer Amtsbefugnisse 
das Recht, die Bescheinigungen und Auskiinfte 
einer Nachpriifung :i:u unterziehen und sich 
zum Zwecke geniigender Aufklarung erganzende 
Mitteilungen geben zu lassen. 

{3) Ist einem AngehOrigen des eincn Staates 
von der zustandigen BehOrde das Armenrecht 
bewilligt, so soli ihm dieses Recht auch in allen 
Prozesshand.lungen einschliesslich der zur Voll
streckungsinstanz gehtirigen zustehen, die sich 
auf denselben Rechtsstreit beziehen und vor 
den Gerichten des andem Staates auf Grund 
des ersten und zweiten Abschnitts dieses 
Vertrags vorgenommen werden. 

Artikel 7· 

Befindet sich ein Angehtiriger des einen 
Staates ausserhalb des Gebiets des andem 
Staates, in welchem er das Armenrccht nach
suchen will, so kann sein Armenrechtsgesuch 
samt der Bescheinigung des Unvermti~ens und 
sonstigen fiir die Entscheidung etwa dienlichen 
Beweisstiicken durch den zustandigen Konsul 
seines Staates der fiir die Entscheidung zu
standigen Stelle des andem Staates iibermittelt 
werden. Fiir die Dbermittlung und die weitere 
Behandlung des Gesuchs gelten die Vorschriften 
iiber die Rechtshilfe in biirgerlichen Angelegen
heiten entsprechend. 

ZWEITER ABSCHNITT. 

RECHTSHILFE IN BURGERLJCHEN 
ANGELEGENHEITEN. 

Artikel 8. 

(I) In Zivil-und Handelssachen erfolgt die 
Zustellung von Schriftstiicken und die Erledigung 
von Rechtshilfeersuchen im unmittelbaren Ge
schaftsverkehr der Behtirden der heiden Staaten. 

(2) Fiir die Absendung von Zustellungs
antragen und Rechtshilfeersuchen sind aile 
gerichtlichen Behtirden, fiir ihre Entgegennahme 
nur die Landgerichtsprasidenten und Bezirks
gerichtsprasidenten zustandig. Die in Erledigung 
der Zustellungsantrage und Rechtshilfeersuchen 
entstandenen Schriftstiicke werden der er
suchenden Behtirde unmittelbar iibersandt. 

•• 
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(3) Jei ta \staiga, i kurill kreiptasi su.pra.Symu! 
vietos attvilgiu yra nekompetentmga, tat 
pr&Sym&!i. tm:i b.u.ti e~ offi~io ~ti~u?tas kompe
tentmgai JStatgat 11" ap1e tat tun bub netrunkant 
prane5ta pr&San~iai 1staigai. 

9 straipsnis. 

(1) Pr~}'IIl!li del. \teikimo. ir teismo. pag~bos 
pr&Symat tun bub sur&Sytl pr&Sanc10 te1smo 
valstybine kalba. J uose turi biiti paiymeta 
pra.Santi jstaiga ir bylininkq pavardes ir jq 
padetis. Pr&Symuose del jteikimo, be to, reikia 
paiymeti gavejo adresas ir iteikiamo ra§to 
ru§is. 

(2) Pra.Symams del jteikimo vartojami for
muliarai dviem kalbom. kuriuos abi vyriausybes 
prane§ viena antrai. 

10 straipsnis. 

(I) lteikimu riipinasi kompetentingapra.Somo
sios valstybes jstaiga. Sita jstaiga gali, i§skyrus 
2 posme p&Zymetus atsitikimus, jteikimq ivyk
dyti tiktai atiduodama ra.Stll gavejui, jeigu 
jis juos nori priimti. 

(2) Pra.Sanciai jstaigai norint, pra.Somoji jstaiga 
ga turi jteikti ra.Stll, jeigu jis sura.Sytas pr&Somojo 
teismo kalba arba jei pne jo pridetas vertimas 
§ita kalba, vidaus jstatymq tokiems iteikimams 
nustatyta forma arba tam tikra forma, jeigu 
tai neprie§tarauja jos jstatymams. 

(3) Vertimq paliudymui taikomas 3 straipsnio 
4 posmo 2 sakmio nuostatas. 

II straipsnis. 

. (I) .lteikimas jrodomas arba data J?aiymetu 
•r palmd~u gavejo ~avimo pazymejtmu arba 
p~<;~mo stos jstaigos hudymu, i§ kurio matomas 
1tetktmo faktas, forma ir laikas. 

(3) lm Faile der ortlichen Unzustandigkeit 
der ersuchten Behorde ist das Ersuchen von 
Amts wegen an die zustandige Behiirde abzu
geben und die ersuchende Behorde hiervon 
unverziiglich zu benachrichtigen. 

Artikel 9· 

(I) Zustellungsantrage und Rechtshilfe
ersuchen sind in der amtlichen Sprache des 
ersuchenden Gerichts abzufassen. Sie haben 
die ersuchende Behiirde sowie den Namen 
und die Stellung der Parteien anzugeben. 
Zustellungsantrage haben ausserdem die An
schrift des Empfangers und die Art des zuzustel
lenden Schriftstiicks zu bezeichnen. 

(2) Fiir Zustellungsantrage werden die von 
den heiden Regierungen einander rnitzuteilenden 
doppelsprachigen Vordrucke benutzt. 

Artikel IO. 

(I) Fiir die Zustellung hat die zustandige 
Behiirde des ersnchten Staates Sorge zu tragen. 
Diese Behorde kann sich, abgesehen von den 
im Abs. 2 vorgesehenen Fallen, darauf be
schranken, die Zustellung durch 'Obergabe des 
Schriftstiicks an den Empfanger zu bewirken, 
sofem er zur Annahme bereit ist. 

(2) Auf Wunsch der ersuchenden BehOrde 
hat die ersnchte Behiirde das zuzustellende 
Schriftstiick, wenn es in der amtlichen Sprache 
des ersnchten Gerichts abgefasst oder von einer 
Obersetzung in diese Sprache begleitet ist, in 
der durch ihre innere Gesetzgebung fiir die 
Bewirkung gleichartiger Zustellungen vorge
schriebenen Form oder in einer besonderen 
Form zuzusstellen, sofem diese ihrer Gesetz
gebung nicht zuwiderlauft. 

(3) Hinsichtlich der Beglaubigung der Ober
setzungen findet die Bestimmung des Artikel 3 
Abs 4 Satz 2 Anwendung. 

Artikel II . 

(I) Die Zustellun!l wird nachgewiesen ent
weder durch ein mtt Datum versehenes und 
beglaubigtes Empfangsbekenntnis des Empfan
g~rs oder durch ei~ Ze~gnis der ersuchten Be
horde, aus dem stch dte Tatsache die Form 
und die Zeit der Zustellung ergebe~. 

N• 2077 
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(2} Jeigu \teikiamasis ra5tas atsiqstas dvie
juose vienoduose egzemplioriuose, tai ~avimo 
pa.!ynu!jimas arba paliudymas turi biiti vtename 
sitq raSt\l palymetas arba su juo sujungtas. 

12 straipsnis. 

Kiekviena abiejq valstybi'l turi teises \teikti 
sa vo P.ilieeiams, kurie gyvena antros Salies 
teritonjoje, per savo diplomatini arba konsu
Jiarin\ atstOV<\, be prievartos. 

13 straipsnis. 

(1) Teismo \staiga, kuriai yra adresuotas 
teismo pagalbos pra5ymas, turi H vykdyti ir 
vykdydama vartoti tas pat prievartos priemones, 
kurios vartojamos vykdant savo \staig'l pra5y
mus arba tam pat tikslui pareikstus vieno 
dalyvaujancio bylininko pra5ymus. Prievartos 
priemoni'l nereikia vartoti, jeigu bylininkai 
turi asmeniniai atvykti. 

(2) Prasanciai tstaigai norint turi biiti jai 
pranestas daromo jos pra5ymu veiksmo laikas 
ir vieta, kad dalyvauj<\s bylininkas galet'l 
biiti sit" veiksm<\ darant. 

14 straipsnis. 

Teismo pagalbos pra5ymai vykdomi pra5o
mosios valstybes \statym'l nustatyta forma. 
Taciau pra5ancios \staigos pra5yrnas elgtis 
tam tikra forma, turi biiti patenkintas, jeigu 
sita forma nepriestarauja pra5omos.ios valstybes 
jstatymam~. 

IS str:Jipsnis. 

Pra5yrnai del \teikimo ir teismo pagalbos 
prasyrnai gali biiti atmesti tik tada, J. eigu 
valstybe, kurios teritorijoje jie turi biiti vyk_ omi, 
laiko, kad jie gali pakenkti jos suveremnems 
teisems ar jos saugumui. 
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(2) 1st das zuzustellende Schriftstiick in 
zwei gleichen Stiicken iibermittelt worden, 
so soli das Empfangsbekenntnis oder das 
Zeugnis auf eines der heiden Stiicke gesetzt 
oder damit verbunden werden. 

Artikel 12. 

J eder der heiden Staaten hat die Befugnis, 
Zustellungen an eigene StaatsangehOrige die 
sich im Gebiete des anderen Staates befinden 
durch seine diplomatischen oder konsularische~ 
Vertreter ohne Anwendung von Zwang bewirken 
zu lassen. 

Artikel 13. 

(I) Die Gerichtsbehtirde, an die das Rechts
hilfeersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, 
ihm zu entsprechen und dabei dieselben 
Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Er
ledigun~ eines Ersuchens der eigenen Behllrden 
oder emes zum ~leichen Zweckc gestellten 
Antrags einer betelligten Partei. Die Zwangs
mittel brauchen nicht angewendet zu werden, 
wenn es sich urn das pcrsonliche Erscheinen 
streitender Parteien handelt. 

(2) Die ersuchende BehOrde ist auf ihr 
Verlangen von der Zeit und dem Orte auf das 
Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu be
nachrichti~en, damit die beteiligte Partei in 
der Lage 1st, ihr beizuwohnen. 

Artikel 14. 

Rechtshilfeersuchen werden in der durch die 
Gesetzgebung des ersuchten Staates vorge
schriebenen Form erledigt. Jedoch ist dem 
Antrage der ersuchenden Behorde, dass nach 
einer besonderen Form verfahren werde, zu 
entsprechen, wenn diese Form der Gesetzgebung 
des ersuchten Staates nicht zuwiderHi uft. 

Artikel 15. 

Zustellungsantrage und Rechtshilfeersuchen 
konnen nur abgelehnt werden, wenn der Staat, 
in dessen Gebiet sie erledigt werden sollen, 
sie fiir geeignet halt seine Hoheitsrechte oder 
seine Sicherheit zu gefahrden. 
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I6 straipsnis. 

(I) Uz pra5ym4 del jteikim? ir tt;isll!-o 
pagalbos pra5ymlj vykdymi\ ne1mama JOkiq 
rinkliavq ir islaidlj, isskyrus sumoketi\ eksper
tams atlyginimi\. 

(2) Taciau prasomoji jstaiga turi pranesti 
pra5anciai jstatgai jos i§laidas, kurios einant I 

posmu P.ra5ancios. val~ty~es neap~oka!Dos, ky~d 
pastaroJi galetq Jas tsrctkalautl 1s pnvalanctq 
sumoketi asmenlj. ISreikalautas sumas pra
sancioji valstubc pasilieka sau. 

TRECIOJI DALIS. 

CIVILINES I'AD~TIES DOKUMENT!! PRANESIMAS. 

I7 straipsnis. 

(I) Abiejq valstybi4 jstaigos, eidamos pra
symu, duos is gimimo, J"ungtuvilj ir mirimo 
si\ras4 isra5us arba paliu ytus jra5q nuorasus. 

(2) {staig4 prasymai siunciami batarpiai an
tros valstybes auksciausiai administracijos jstai
gai, kompetentingai si\rasams vesti. Prasym4 
kalbos atzvilgiu atatinkamai taikomi 9 straipsnio 
I posmo nuostatai. Pra5omoji Si\rasq jstaiga 
siuncia dokumenti\ betarpiai pra5anciai jstaigai. 
Rinkliavos neimamos, jeigu paiymeta, kad 
pra5oma valdiios reikalui esant. 

(3) Privatiniai asmens gali si4sti prasymus 
betarpiai antros valstybes registracijos jstaigai. 
jie neturi moketi ui ':Ykdymi\ aukstesniq 
rinkliavq kaip savo Saltes pilieciai. Jeigu 
pra5ytojas pristato neturtingumo liudymi\ einant 
sios konvencijos 5 straipsniu, tai prasvmas 
vykdomas nemokamai. · 

Artikel I6. 

(I) Fiir die Erledigung von Zustellungs
antragen und Rechtshilfeersuchen werden Ge
biihren und Auslagen irgendwelcher Art mit 
Ausnahme der an Sachverstandige gezahlten 
Entschii.digungen nicht erhoben. 

(2) Die ersuchte BehOrde hat jedoch de_n 
Betrag der ihr erwachsenen Auslagen, die 
nach Abs. 1 vom ersuchenden Staate nicht 
zu erstatten sind, der ersuchenden Behorde 
mitzuteilen damit diese sie von der zur Er
stattung v~rpflichteten Person einziehen kann. 
Die eingczogenen Betrage behalt der ersuchende 
Staat. 

DRITTER ABSCHNITT. 

MITTEILUNG STANDESAMTLICHER URKUNDEN. 

Artikel I7. 

(I) Die BehOrden beider Staaten werden auf 
Antrag Ausziige aus den Registern fiir Geburten, 
Eheschliessungen und Todesfii.lle oder be
glaubigte Abschriften der Eintragungen er
teilen. 

(2) Antrage von BehOrden werden unmittel
bar an die fiir die Registerfiihrung zustandige 
oberste Verwaltungsbehorde des andern Staates 
gerichtet. Hinsichtlich der Sprache der Er
suchun~sschreiben finden die Bestimrnungen 
des Artikel 9 Abs. 1 entsprechende Anwendun~. 
Die ersuchte Registerbehorde iibersendet dte 
Urkunde unmittelbar an die ersuchende Be
horde. Gebiihren werden nicht erhoben, wenn 
der Antrag ausdriicklich im amtlichen Interesse 
gestellt wird. 

(3) Privatpersonen konnen Antrage un
mittelbar an die RegisterbehOrde des andern 
Staates richten. Sie haben fiir die Erledigung 
keine hoheren Gebiihren zu zahlen als die 
Land~a1_1gehorigen. Legt ein Antragsteller eine 
Beschetmgung des Unvermogens gemass Artikel 
5 dieses Vertrags vor, so wird der An trag 
gebiihrenfrei erledigt. 

No 2077 
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KETVIRTOJI DALIS. 

BAIGIAMIEJI NUOSTATAI. 

18 straipsnis. 

Kiekvienos valstybes aukSCiausia teisingumo 
administracijos istai~a- Lietuvoje Teisingumo 
Ministerija, Vokieti]oje Valstybes Teisingumo 
Ministerija- duoda, antros valstybes auksciau
siai teisingumo administracijos jstaigai diplo
matiniu keliu pra5ant, zinias apie jos valstybeje 
veikianci~ teis«:. 

19 straipsnis. 

Susitariancios Salys pasiZada kaip galima 
greitai padaryti susitarimi\ del dokumentq 
fiudijimo (legalizacijos). 

20 straipsnis. 

Sunkenybes, kurios gali susidaryti vykdant 
sit'\ konvenciji\. reguliuojamos diplornatiniu 
keliu. 

21 straipsnis. 

Lietuvos Vyriausybe ir Vokietijos Vyriausybt> 
pranes viena antrai jq teismq vietini padaliniffii\ 
ir 17 straipsniui vykdyti kompetentingas 
aukSCiausias administracijos istaigas, o taip 
pat ir galimus pakeitimus. 

22 straipsnis. 

Si konvencija turi palikti galioje ir tuo atsi
t~kimu, jei Lietuva prisides prie Hagos konven
ctjos1 del civilinio proceso iS 1905 metq liepos 
menesio 17 dienos. 

23 straipsnis. 

(r) Si konvencija turi biiti ratifikuota. Rati
fikacijos rastais turi biiti pasikeista Kaune 
kaip galima greiciau. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Trai
tis, troisieme serie, tome II. page 243· 
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VIERTER ABSCHNITT. 

ScHLUSSBESTIMMUNGES. 

Artikel 18. 

Die oberste justizverwaltungsbehiirde jedes 
Staates - im Deutschen Reiche das Reichs
justizministerium, in Litauen das ] ustizminis
terium - erteilt auf ein Ersuchen der obersten 
Justizverwaltungsbehiirde des. andem Staates, 
das im diplomatischen Wege weiterzuleiten ist, 
Auskunft tiber das in ihrem Staate geltende 
Recht. 

Artikel 19. 

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten 
sich, sobald als moglich eine Verembarung 
tiber die Beglaubigung (Legalisation) von Ur
kunden abzuschliessen. 

Artikel 20. 

Schwierigkeiten, die etwa bei Ausfiihrung 
dieses Abkommens entstehen, werden im diplo
matischen Wege geregelt. 

Artikel 21. 

Die Deutsche und die Litauische Regierung 
werden sich die ortliche G liederung ihrer 
Gerichte und die ftir die Ausfiihrung des 
Artikel 17 zustandigen obersten Verwaltungs
behtirden sowie etwaige Anderungen mitteilen. 

Artikel 22. 

Dieses Abkommen soli auch fiir den Fall in 
Wirksamkeit bleiben, dass Litauen dem Hl!a$e~ 
Abkommen 1 tiber den Zivilprozess vom 17. juh 
1905 beitritt. 

Artikel 23. 

(I) Dieses Abkommen soli ratifiziert werden. 
Die Ratifikationsurkunden sollen sobald wie 
moglich in Kowno ausgetauscht werden. 

' British and Foreign Stale Papers, Vol. 99, 
page 990. 
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(2) Konvencija igyj!l galios ~u me~esiu. po 
pasikeitimo ratifikaciJOS ra.Sta1s. KiekVIena 
abiejq valstybiq gall nu? jos atsisa~yti :. t~iau 
atsisakius ji palieka gahoJe dar Sesls menes1us. 

Siam P.atvirtinti jgaliotiniai pasira.Se du sios 
konvenc1jos originalu lietuviq ir vokieciq kal
bomis ir pridejo savo antspaudus. 

Sitaip padaryta Berlyne 1928 metq spaliq 
menesio 30 dien~. 

(2) Das Abkommen tritt zwei Monate nach 
dem Austausch der Ratifikationsurkunden in 
Kraft. Es kann von jedem der heiden Staaten 
gekiindigt werden ; es bleibt jed<><:h nach der 
Kiindigung noch sechs Monate m Geltung. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmli.chtigten 
das Abkommen in doppelter Ausfertigung in 
deutscher und litauischer Urschrift unter
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen. 

So geschehen in Berlin am JO. Oktober 1928. 

V. SIDZIKAUSKAS. 
MARTIUS. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 7 mai 1929. 

Dr D. Zaunius, 
Secretaire ceneral 

du Minist~re des AUaires etrangeres 
de Litlsuanie. 

I TRADUCTION. 

jONAS. 

No 2077.- ACCORD ENTRE L'AL
LEMAGNE ET LA LITHUANIE 
CONCERNANT LES RELATIONS 
JURIDIQUES. SIGN£ A BERLIN, 
LE 30 OCTOBRE 1928. 

LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE REICH 
ALLEMAND, animes du desir de faciliter les 
relations juridiques entre leurs ressortissants, 
ont convenu de n!glementer, par des dispositions 
communes, leurs rapports reciproques en ma
tiere juridique. 

• Traduit ~,>ar le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

I TRANSLATION. 

No. 2077. AGREEMENT BE-
TWEEN GERMANY AND LI
THUANIA REGARDING LEGAL 
RELATIONS. SIGNED AT BER
LIN, OCTOBER 30, 1928. 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE 
GERMAN REICH, being desirous of facilitating 
legal relations between their nationals, have 
agreed to settle their mutual relations in legal 
matters by the adoption of common provisions. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

No 2077 
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A cet effet, ils ont designe pour leurs pleni
potentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
LITHUANIE: 

M. Venceslas SmziKAUKAS, envoye extra
ordinaire et ministre plenipotentiaire a 
Berlin ; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr Georg MARTIUS, conseiller de 

Legation au Ministere des Affaires etran
geres; et 

M. le Dr Martin JoNAS, conseiller au Minis
tere de la Justice ; 

Lesquels ont produit leurs pleins pouvoirs, 
Ies ont reconnus en bonne et due forme et sont 
convenus des dispositions suivantes : 

PREMIERE SECTION 

CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE PROCEDURE. 
AsSISTANCE JUDICIAIRE AUX rNDIGENTS. 

Article premier. 

I. Les ressortissants d'un des Etats qui 
comparaissent devant les tribunaux de !'autre 
Etat en qualite de demandeurs ou d'interve
nants ne peuvent etre astreints, du fait qu'ils 
sont etrangers ou qu'ils n'ont pas de domicile 
ou de residence sur le territoire dudit pays, a 
aucun cautiounement ni aucune consignation, 
sous quelque denomination que ce soit. 

2. La meme disposition s'applique a la pro
vision qui devrait etre exigee des demandeurs 
ou des intervenants pour couvrir les frais de 
justice. 

Article 2. 

I. Si une condamnation aux depens est pro
noncee sur Ie territoire de l'un des Etats contre 
un demandeur ou un intervenant qui est 
exempte du cautionnement, de la consignation 
ou de Ia provision, en vertu de !'article I ou 
d'une loi en vigneur dans l'Etat oil !'action a 
ete intentee, cette condamnation devra etre 
egalement, dans le territoire de !'autre Etat, 
declaree sans frais executoire par I'autorite 
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For this purpose they have appointed as 
their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC; 

M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary 
at Berlin; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Georg MARTIUS, Counsellor of Legation 

at the Ministry of Foreign Affairs; and 

Dr. Martin JoNAS, Counsellor at the Ministry 
of Justice; 

Who, having. communicated their full powers 
found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

SECTION I. 

SECURITY FOR LEGAL COSTS. 
SUING IN FoRMA PAUPERIS. 

Article I. 

I. No security or deposit of any description 
whatsoever may be required of the nationals 
of either Contracting State who appear as 
plaintiffs or interveners before the courts of 
the other State by reason of their foreign natio
nality or the fact that they are not domi
ciled or resident in the country. 

2. The same shall apply in regard to any 
payment in advance that may be required of 
plaintiffs or interveners for the purpose of 
covering legal costs. 

Article 2. 

I. If costs are awarded in the territory of 
one of the Contracting States against a plaintiff 
or intervener who is exempted from security, 
deposit or payment in advance, in virtue either 
of Article I or of a law in force in the State in 
which the case was brought, this judgment 
shall also, in the territory of the other State, 
be declared free of charge, to be executory 
by the competent authority. Application can 
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competente. La requete peut etre adresseE" a 
l'autorite competente par I~ p~rtie a !aquelle 
les frais sont dus, par Ia vme diplomatique ou 
directement. 

2. La meme regie s'applique aux decisions 
judiciaires qui fixent ulterieurement les frais 
du proces. 

3· Par decision judiciaire, il convient d'en
tendre egalement les decisions prises, d~ns I~ 
limites de leur competence, par les fonchonnai
res et officiers ministeriels du greffe (greffiers) 
au sujet de Ia liquidation des frais. 

Article 3· 

I. Les decisions relatives aux frais mention
nees a !'article 2, seront, sans prejudice d'un 
recours ulterieur de Ia partie condamnee 
conformement a Ia legislation de l'Etat dans le 
territoire duquel Ia sentence est executee, 
declarees executoires sans audition des parties. 

2. II n'y aura, a ce sujet, qu'a verifier: 
Io Si, d'apres Ia legislation du pays 

oil Ia sentence a ete prononcee, !'expedition 
de Ia decision remplit les conditions indis
pensables pour donner a celle-ci force 
probante ; 

2o Si, selon cette legislation, Ia decision 
a acquis force de chose jugee. 

3· Pour etablir que ces conditions sont 
remplies, il suffira d'une attestation du president 
du " Landgericht •• competent (Tribunal de 
premiere instance) ou, si le tribunal qui a 
prononce Ia sentence est un tribunal d 'une ins
tance superieure, du president de ce tribunal, 
etablissant que Ia decision a force de chose 
jugee. 

4· La requete devra, le cas echeant, etre 
accompagnee d'une traduction, dans Ia langue 
officielle du tribunal requis, du dispositif du 
jugement. ainsi que de !'attestation prevue a 
l'alinea 3· Les traductions seront certifiees 
conformes, ~oit par le representant diplomatique 
ou consularre, soit par un traducteur asser
m~nte de !'~tat requ,erant ou de l'Etat requis, 
smt par un Juge de I Etat requerant. 

Article 4· 

Les ressortissants de l'un des Etats seront 
admis dans !'autre Etat a beneficier de l'assis-

be made to the competent authority by the 
party to who~ the costs are awarded through 
the diplomatic or direct channel. 

2. The same rule shall apply to judicial 
decisions by which the amount of the legal 
costs is subsequently determined. 

3· Judicial decisions. sh~l include decis_ions 
regarding the determmatwn of costs gxven 
by legal officers (clerks of the court) within 
the limits of their competence. 

Article 3· 

1. The decisions regarding costs mentioned 
in Article 2 shall be declared to be executory 
without previous hearing of the parties but 
subject to the right of subsequent appeal by 
the losing party in accordance with the legis
lation of the country in which execution is to 
take place. 

2. The authorities shall only consider : 
(I) Whether according to the laws of 

the country in which the judgment has 
been pronounced, the copy of the decision 
fulfils the conditions necessary to give 
it binding force. 

(2) Whether the decision has acquired 
force of law according to the said laws. 

3· As proof that these requirements have 
been fulfilled, a certificate from the President 
of the competent Landgericht (Court of first 
instance), or, if the Cour pronouncing the 
judgment is a higher one, of the President of 
this Court, shall be sufficient to show that the 
decision has acquired force of law. 

4· A translation of the operative judgment 
and the certificate mentioned in paragraph 
3, in the official language of the Court applied 
to, shall, if necessary. be attached to the appli
cation. Translations shall be certified correct 
by the diplomatic or consular representative 
or by a sworn interpreter of the State making 
or receiving the application, or by a judge of 
the applicant State. -

Article T 4· 

The nationals of one of the contracting States 
shall be permitted to sue in forma pauperis 
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tance judiciaire aux indigents dans Jes memes 
conditions que les nationaux de cet Etat. 

Article s. 
1. Le certificat d'indigence devra etre etabli 

par Jes autorites du lieu de residence habitue] 
ou, a defaut, d'une telle residence, par les 
autorites du lieu de residence actuel. 

2. Si Je requerant ne reside pas dans J'un des 
deux Etats, illui suffira de foumir une attesta
tion du representant diplomatique on consulaire 
de son pays, competent pour sa personne. 

Article 6. 

1. L'autorite competente pour etablir le 
certificat d'indigence pourra demander aux 
autorites de !'autre Etat des renseignements 
sur la situation de fortune du requerant. 

2. L'autorite qui doit se prononcer sur Ia 
demande d'assistance judiciaire conserve, dans 
les limites de sa competence, le droit de controler 
les attestations et les renseignements et de se 
faire adresser. a fin d' etre suffisamment eclairee. 
des communications complementaires. 

3· Si !'assistance judiciaire est accordee par 
les autorites competentes a un ressortissant 
d'un des Etats, ce droit devra lui etre egalement 
reconnu pour tous les actes de procedure, y 
compris les actes d'execution, qui se rapportent 
au meme litige et qui se poursuivent devant les 
tribunaux de !'autre Etat en vertu de Ia pre
miere et de Ia deuxieme sections de Ia presente 
convention. 

Article 7· 

Si un ressortissant de l'un des Etats se trouve 
en dehors du territoire de !'autre Etat, oil eil 
desire solliciter !'assistance judiciaire, sa de
mande pourra etre transmise par Je consul 
competent de son Etat a l'autorite appelee a 
statuer, dans !'autre Etat, conjointement avec 
le certificat d'indigence et les autres pieces 
justificatives pouvant presenter quelque utilite 
pour la decision. Les dispositions relatives a Ia 
cooperation des tribunaux en matiere civile 
s'appliquent a Ia transmission de Ia requete 
et a Ia suite a lui donner. 
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in the territoritorv of the other State under the 
same conditions· a~ nationals of the latter 
State. 

Article s. 
I. The certificate of inadequate means must 

be made out by the authorities of the applicant's 
habitual place of residence or, failing such, by 
the authorities of his actual place of residence. 

2. If the applicant does not reside in one of 
the two States a certificate from the com]wtent 
diplomatic or consular rt•pr<'~entative of his 
State shall be sufficient. 

Article 6. 

1. The authority competent to make out the 
certificate of inadequate means may apply for 
information to the authorities of the other 
Contracting State with regard to the financial 
position of the applicant. 

2. The authority that has to decide upon 
the application for permission to sue in forma 
pauperis retains the right, within the limits 
of its competence, to verify the certificates and 
information laid before it, and to demand,any 
further particulars which it may require. 

3· If permission to sue in forma pauperis 
is granted to a national of one of the Contracting 
States by the competent authorities he shall 
also be granted this right in all legal actions, 
including those for the execution of judgments, 
referring to the same case that are taken in the 
Courts of the other State, in virtue of Sections I 
and II of the present Convention. 

Article 7· 

If a national of one of the Contracting ~tates 
does not reside in the territory of the other 
State in which he desires to apply for permission 
to sue in forma pauperis. his application, 
together with the certificate of inadequate 
means and any other documents in support 
likely to assist the authorities in coming to a 
decision, may be transmitted through the 
competent consul of his State to the comr.et~nt 
authorities of the other State. Transm1ss1on 
of and subsequent action with regard to the 
application shall be governed, mutatis muta"4is, 
by the provisions relating to legal co-operatiOn 
in civil matters. 
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DEUXIEME SECTION 

CooPERATION DES TRIBUNAUX EN MATIERE 
CIVILE 

Article 8. 

I. En matiere civile ou commerciale, Ia 
sisnification des pieces et I' execution des com
missions rogatoires seront n!gil!es directement 
par les autorites des deux Etats. 

2. Toutes les autorites judiciaires sont com
petentes pour !'envoi des demandes de significa
tion et des commissions rogatoires, mais les 
presidents des tribunaux regionaux (Land
gerichtspriisidenten) et les presidents des tri
bunaux de district (Bezirksgerichtspriisidenten) 
sont seuls competents pour Ia reception de ces 
documents. Les pieces provenant de !'execution 
des significations et des commissions rogatoires 
seront transmises directement a l'autorite reque
rante. 

3· En cas d'incompetence territoriale de 
l'autorite requise, Ia demande sera transmise 
d'office a l'autorite competente et avis en sera 
immediatement donne a l'autorite requerante. 

Article 9· 

I. Les demandes de signification et les com
missions rogatoires seront redigees dans Ia 
Ian~e officielle du tribunal requerant. Elles 
indiqueront l'autorite requerante, ainsi que le 
nom et Ia qualite des parties. Les demandes 
de significatiOn devront en outre mentionner 
I'adresse du destinataire et Ia nature de Ia piece 
a signifier. . 

2. Les demandes de signification seront eta
blies sur des formulaires en deux Iangues, que 
les deux gouvernements se communiqueront. 

Article 10. 

I. La signification se fera par Ies soins de 
l'autorite competente de l'Etat requis. Sauf 
Ies cas prevus au deuxieme alinea, cette autorite 
pourra. se borne~ a executer Ia signification par 
Ia reffiiSe des p1eces au destinataire, si celui-ci 
est dispose a Ies accepter. 

SECTION II. 

LEGAL CO-OPERATION IN CIVIL MATTERS. 

Article 8. 

1. In civil and commercial matters, the 
service of documents and execution of " corn
missions rogatoires " shall be effected direct 
by the authorities of the two States. 

2. All judicial authorities shall be competent 
as regards the despatch of requests for service 
and " commissions rogatoires ", while only 
presidents of provincial courts of first instances 
(" Landgerichtspriisidenten ") and presidents of 
district courts (" Bezirgerichtspriisidenten ") 
shall be competent to receive these documents. 
Documents drawn up in connection with the 
execution of requests for service and " com
missions rogatoires " shall be sent direct to the 
authority making the application. 

3· If the authority applied to is not locally · 
competent to deal with the matter, the "com
missions rogatoires " shall be transmitted 
without any further request to the competent 
authority and the authority making the appli
cation shall be noti lied forthwith. 

Article 9· 

I. Requests for service and " commissions 
rogatoires " shall be drawn up in the official 
language of the court making application. 
They shall indicate the authority making the 
application and the name and status of the 
parties. Requests for service must also give 
the address of the recipient and indicate the 
nature of the document to be served. 

2. Requests for service shall be made on 
the forms drafted in two languages, which the 
two Governments shall communicate to each 
other. 

Article IO. 

I. _The competent authority of the State 
apphed to shall be responsible for the service 
of documents.- This .authority may, save in 
the_ case proVJd~d for m paragraph 2, limit its 
achon to effectmg service by the transmission 
of the docll:ment to the recipient, if he is willing 
to accept Jt. 
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2. A Ia demande de l'autorite requerante, 
!'autorite requise devra signifier Ia piece en 
question suivant Ia procedure prevue pour Ia 
signification de pieces analogues, par Ia legis
lation interne de l'Etat requis ou suivant une 
procedure particuliere, pour autant qu'elle 
n'est pas contraire a cette legislation, a condi
tion, toutefois, que Ia piece a signifier soit redigee 
dans Ia langue officielle du tribunal requis ou 
qu'une traduction dans cette derniere langue 
y soit jointe. 

3· Les traductions devront etre certifiees 
conformes par l'une des personnes visees a 
!'article 3, alinea 4. phrase 2. 

Article I r. 

I. La preuve de Ia siguification sera faite 
par un recepisse, date et legalise, portant Ia 
signature du destinataire ou par un certificat 
de l'autorite requise attestant le fait, Ia forme, 
ainsi que Ia date et l'heure de Ia signification. 

2. Si l'acte a signifier est transnlli en double 
expedition, le recepisse ou !'attestation sera 
porte sur l'une de ces expeditions ou y sera 
annexe. 

Article 12. 

Chacun des deux Etats a Ia faculte de faire 
executer par ses representants diplomatiques 
ou consulaires, sans avoir recours aux moyens 
de contrainte, les significations destinees a ses 
propres ressortissants qui se trouvent sur le 
territoire de !'autre Etat. 

Article 13. 

I. L'autorite judiciaire a qui Ia commission 
ro~atoire est adressee sera tenue d'y donner 
suite et d'employer a cet effet les memes 
moyens de contrainte que pour !'execution 
d'une commission rogatoire emanant de ses 
propres autorites ou d'une demande presentee 
a Ia meme fin par une partie interessee. L'em
ploi des moyens de contrainte n'est pas requis 
lorsqu'il s'agit de Ia comparution en personne 
des parties au litige. 

2. A Ia demande de l'autorite requerante, 
un avis devra lui etre adresse, indiquant Ia 
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2. At the request of the authority making 
the application, the authority applied to shall 
serve the documents, provided they are drawn 
up in the official language of the court applied 
to or are accompanied by a translation in 
this language, in the form prescribed for the 
service of such documents, by the laws of the 
State to which application is made, or in some 
special form, in so far as this is not contrary 
to the law of this Stat<'. 

3· The authentication of translations shall 
be governed by the provisions of Article J, 
paragraph 4. sentence 2. 

Article I I. 

I. Proof of service shall be furnished either 
by an acknowledgment of receipt from thl' 
recipient, duly dated and authenticated, or by 
a certificate from the authority of the State 
applied to, setting forth the fact, the manner 
and the date of such service. 

2. If the document to be served is transmitted 
in duplicate, the acknowledgment of receipt 
or the certificate shall be affixed to one of the 
copies or annexed thereto. 

Article Il. 

Each of the two States may serve documents 
upon its own nationals who are in the territory 
of the other State through its diplomatic: or 
consular representatives without the application 
of measures of compulsion. 

Article IJ. 

r. The judicial authority to whom the "com
mission rogatoire " is addressed shall be bound 
to give effect to it and in so doing to usc the 
same compulsory measures as in the execution 
of a " commission rogatoire " emanating from 
the authorities of its own country, or a similar 
request from an interested party. Such com
pulsory measures need not be applied if it 
is a question of the parties to the dispute 
appearing in person. 

2. The authority making the request shall, 
if it so desires, be informed of the time and 
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date, I'heure et Ie lieu de !'execution de Ia 
commission rogatoire, afin de permettre a Ia 
partie interessee d'y assister. 

Article IA. 

Les Commissions rogatoires seront executees 
suivant Ia procedure prescrite par Ia legislation 
du pays requis. Toutefois, elles seront executees 
conformement a Ia demande de l'autorite 
requerante, si celle-ci desirt que !'on suive une 
procedure particuliere, pour autant que cette 
procedure n'est pas contraire a Ia legislation 
du pays rcquis. 

Article IS. 

!.'execution des significations et des commis 
sions rogatoires ne pourra etre refusee que si 
l'Etat dans le territoire duquel elles doivent etre 
executees les juge de nature a compromettre 
sa souveraincte ou sa securite. 

Article I6. 

r. L'execution des significations et des com 
missions rogatoires ne peut donner lieu a Ia 
perception de taxes ni au recouvrement de 
frais d'aucunc nature, it !'exception des indem
nites versecs aux experts. 

2. Toutcfois.l'autorite requise communiquera 
a l'autorite requerante le montant des frais 
encourus par elle qui, d'apres le premier alinea, 
ne doivent pas etre rembourses par l'Etat 
requerant, a fin que cette derniere autorite 
puisse proceder au recouvrement de ces frais 
sur Ia personne tenue de les rembourser. L'Etat 
requerant conserve les somme~ recouvrees. 

TROISIEME SECTION 

(OMMllNICATION DES PIECES DE L'ETAT CIVIL. 

Article I7. 

I. Les autorites des deux Etats delivreront 
sur demande des extraits des registres des nais-

place of the proceedings in order that the inte
rested party may be able to be present. 

Article 14· 

" Commissions rogatoires " shall be executed 
in the form prescribed by the laws of the State 
to which application is made. Nevertheless, 
if the applicant authorities request that so~e 
special form of proc~dure . be adop~ed, their 
wish shall be complied wtth, provided that 
this form is not contrary to the law of the 
State to which application is made. 

Article IS. 

Requests for service or the execution of a 
" commission rogatoire " may only be refused 
if the State on the territory of which service 
is to be effected or the " commission rogatoire " 
is to be executed considers that such action 
would be likely to affect its sovereignty or 
safety. 

Article r6. 

I. With the exception of experts' allowances, 
no dues or charges of any kind shall be payable 
in respect of requests for the service of docu
ments and the execution of '' commissions 
rogatoires ". 

2. Nevertheless, the authority applied to 
s~all inform the authority maki~g the applica
tion of the amount of the costs mcurred by it, 
which, under the provisions of paragraph r, 
the State making the application is not obliged 
to refund, so that the latter should be able 
~o recover these costs from the party which 
Js responsible for their payment. The applicant 
State retains the sums thus recovered. 

SECTION III. 

TRANSMISSION OF DOCUMENTS RELATING 
TO CiVIL STATUS. 

Article I7. 

I. The authorities of both States shall, on 
request, transmit to one another extracts 
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sances, des mariages et des deces. ainsi que des 
copies certifiees conformes des inscriptions par
tees sur les registres de I'etat civil. 

2. Les demandes adressees par les autorites 
seront transmises directement a l'autorite 
administrative supreme de !'autre Etat, chargee 
de Ia tenue des registres de I' etat civil. Les 
dispositions de !'article 9. alinea I, s'applique
ront mtdati s mutandis a Ia langue dans laquelle 
ces demandes seront redigees. L'autorite de 
I'etat civil requise transmettra clirectement 
les pieces a l'autorite requerante. II ne sera 
pero;:u aucun droit lorsque Ia demande sera 
faite expressement au nom et dans !'interet 
d'une administration publique. 

3· Les personnes privees pourront adresser 
directement des demandes a l'autorite de !'autre 
Etat chargee de I' etat civil. Elles ne paieront 
pas, pour l'etablissement de ces pieces, de 
droits plus eleves que les nationaux dudit 
pays. Si le requerant presente un certificat 
d'indigence etabli conforiDi!ment a I' article 5 
de Ia presente convention, les pieces demandees 
seront delivrees gratuitement. 

QUATRIEME SECTION 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 18. 

L'autorite supreme de !'administration de Ia 
justice dans chaque Etat - le ministre de Ia 
Justice du Reich pour le Reich allemand, le 
ministre de Ia Justice pour Ia Lithuanie- com
muniquera des renseignements sur Ia legislation 
en vigueur dans son Etat si l'autorite supreme 
de !'administration de Ia Justice dans !'autre 
Etat lui adresse a cet effet une demande, qui 
devra etre transmise par Ia voie diplomatique. 

Article 19. 

Les Etats contractants s'engagent a con
clure des que possible un arrangement concer
nant Ia legalisation des pieces. 

Article 20. 

Les difficultes qui viendraient a surgir lors de 
!'application de Ia presente convention seront 
n!glees par Ia voie diplomatique. 
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from the registers of births, marriages and 
deaths and authenticated copies of the entries 
therein. 

2. Requests by authorities shall be trans-· 
mitted direct to the highest administrative 
authority of the other State competent for 
matters connected with such registers. The 
question of the language in which such reguests 
shall be drawn up shall be governed mutatJs mu
tandis by the provisions of Article q, para
graph I. The registration authorities applied 
to shall send the document direct to the au
thority making the application. No charge 
shall be made, if the request was submitted 
expressly in the official interest. 

3· Private persons may submit applications 
direct to the registration authorities of the 
other State. They shall not be required to 
pay any higher charges in this respect than 
nationals of the country If an applicant 
produces a certificate of inadequate means 
drawn up in accordance with Article 5 of the 
present Convention, his request shall be complied 
with free of cost. 

SECTION IV. 

FINAL PROVISIONS. 

Article 18. 

The highest judicial administrative authority 
of each State - i. e. in Germany, the Reich 
Ministry of Justice, in Lithuania, the Ministry 
of Justice- shall, on the request of the highest 
judicial administrative authority of the other 
State, transmitted through the diplomatic 
channel, furnish information concerning the 
law in force in its State. 

Article HJ. 

The Contracting States undertake to conclude 
as soon as possible an agreement relative to 
authentication (legalisation) of documents. 

.4 rlicle 20. 

Any difficulties that may arise in connection 
with the application of the present Convention 
shall be settled through the diplomatic channel. 
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Article 21. 

Le Gouvernement allemand et le Gouverne
ment lithuanien se communiqueront Ia liste et 
Ia repartition territoriale de leurs tribunaux et 
le nom des autorites administratives supr~mes 
competentes pour !'execution de !'article 17, 
ains1 que toutes modifications eventuelles. 

Article 22. 

La presente convention restera en vigueur 
m~me si Ia Lithuanie adhere a Ia Convention 
de La Haye du 17 juillet 1905, concernant Ia 
procedure civile. 

Artick 23. 

I. La presente convention sera ratifiee. Les 
instruments de ratification seront echanges 
aussitM que possible a Kaunas. 

2. La J?rt!sente convention entrera en vigueur 
deux mo1s apres Ia date de l'echange des rati
fications. Elle pourra ~tre denoncee par chacun 
des deux Etats. Toutefois, elle restera en vigueur 
pendant un delai de six mois apres Ia denon
ciation. 

En foi de quoi les p!enipotentiaires ont signe 
Ia presente convention, etablie en double 
expedition, en allemand et en lithuanien, et 
y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Berlin, le 30 octobre 1928. 

Article 21. 

The German and Lithuanian Governments 
shall inform each other of the territorial 
distribution of their courts and communicate 
to each other the names of the higest adminis
trative authorities competent for the execution 
of Article 17, as also of any changes that 
may occur. 

Article 22. 

The present Convention shall remain in force, 
even in the event of Lithuania acceding to 
The Hague Convention concerning Civil Pro
cedure, of July 17, 1925. 

Article 23. 

I. The present Convention shall be ratified, 
and the ratifications exchanged as soon as 
possible at Kovno. 

2. The present Convention shall come into 
force two months after the exchange of the 
ratifications. It may be denounced by either 
of the two States, but shall remain in force 
for six months after denunciation. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have 
signed the present Convention in duplicate, 
in German and Lithuanian, and have affixed 
their seals thereto. 

Done at Berlin on October 30, 1928. 

V. SIDZIKAUSKAS. 

MARTIUS. 

JONAS. 



ETATS-UNJS D'AMERIQUE 
ET NORVEGE 

Convention concernant Jes coJis 
postaux. Signee a OsJo, Je 28 
fevrier, et a Washington, Je 3o 

mars J 929. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND NORWAY 

ParceJ Post Convention. Signed at 
OsJo, February 28, and at 
Washington, March 3o, J 929. 
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TEXTE NORVEGIEN.- NORWEGIAN TEXT. 

No 2078.- PAKKEPOSTOVERENS
KOMST MELLEM NORGE OG A
MERIKAS FORENTE STATER. 
UNDERTEGNET I OSLO, DEN 
28 FEBRUAR OG I WASHING
TON, DEN 30 MARS 1929. 

Textes otficiels a11glais et 11orvegien communique 
par le ministre des A fjaires etrangeres de 
Norve~e. L'e11registrement de cette convention 
a et1 l1eu le 4 juillet 1929. 

I den hensikt a treffe avtale om utveksling 
av pakker mellem NORGE og AMERIKAS FOR
IlNTE STATER (innbefattet Alaska, Hawaii, 
Portorico, Guam, Samoaoyene og Jomfruoyene 
tilhorende Amerikas Forcnte Stater) er under
tegnedc Klaus Helsing, Postdirektor i Norge, 
og Walter F. Brown, Gcneralpostmester i De 
Forente Stater, i henhold til fullmakt som· er 
gitt dem kommet overens om folgende artikler : 

l. BllGRENSNING A\' VF.KT OG MAL. 

1. Ingen pakke rna ha en vekt av over to 
og tyve pund (10 kilogram) og en lengde av 
over tre fot og seks tommer (ett hundre og ti 
centimeter). ellcr en lengde og omkrets sammen
lagt av over seks fot (ett hundre og fern og 
otti centimeter). 

2. N;\r det gjeld!'r den. noi~tige beregning 
av pakkenes vekt og dtmens]oner skal det 
~v~ndencle postvesens mening godtas undtagen 
1 hlfelle av ;\penbar feiltagelse. 

. 3· I tilfelle den•s respektive reglementer 
hllater det skal de to poststyrer ha adgang til 
senere efter felles overf'nskornst a fastsette 
takster og vilkar for utveksling av pakker som 

No. 2078. - PARCEL POST CON
VENTION BETWEEN THE UNI
TED STATES OF AMERICA AND 
NORWAY. SIGNED AT OSLO, 
FEBRUARY 28, AND AT WASH
INGTON, MARCH 30, rgzg. 

English and Norwegian otficial texts communi
cated by the Norwegian Minister for Foreign 
Affairs. The registration of this Convention 
took place July 4, 1929. 

For the purpose of concluding arrangements 
for the exchange of parcel post packages between 
the UNITED STATES OF AMERICA (including 
Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa, 
and the Virgin Islands of the United States) 
and NoRWAY, the undersigned, Walter F. 
Brown, Postmaster General of the United 
States of America, and the undersigned Klaus 
Helsing, Director General of Posts of Norway, 
by virtue of authority vested in them, have 
agreed upon the following articles : 

l. LIMITS 01' WEIGHT AND SIZE. 

1. ~o parcel shall exceed twenty-two pounds 
(ten kilograms) in weight, three feet six inches 
(on~ hundred and ten centimeters) in length, 
or SIX feet (one hundred and eighty-five centi
meters) in length and girth combined. 

2. As regards the exact ca lcu!ation of the 
weight and dimensions of parcels, the view of 
~he dispatching office shall be accepted, save 
m cases of obvious error . 

3· The Postal Administrations of the two 
Countries reserve the right to fi..x subsequently, 
~y commo!l consent, if their respective Regula
tions permtt, the rates and conditions applicable 
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overstiger den vekt og de mAl som er anfl'!rt i 
paragraf I. 

II. PORTO OG AVGIFTER. 

r. Det avsendende postvesen er berettiget 
til a opkreve hos avsenderen av en pakke sadan 
porto og sadan avgift for efterspl'lrsel fremsatt 
efter pakkens innlevering, og dessuten nar det 
gjelder verdipakker, sadan assuranseavgift og 
avgift for mottagelsesbevis - som til enhver 
tid matte gjelde i dets posttjeneste. 

2. Porto og i tilfelle de i foregaende avsnitt 
nevnte avgifter rna, undtagen nar det gjelder 
returnerte og omekspederte pakker, betales pa 
forMnd. 

III. PAKKENES UTSTYR. 

r. A vsenderens og adressatens navn og 
adresse rna vrere tydelig og nl'!iaktig skrevet 
pa selve pakken i aile tilfelle hvor det er mulig 
eller pa en seddel som limes pa pakken. 

Dersom pakken har en sadan form eller 
stfl.lrrelse at adressen bare har kunnet pMI'Ires 
en vedheftet merkelapp, rna avsenderens og 
adressatens navn og adresse ogsa skrives pa en 
srerskilt seddel som legges inn i pakken ; slike 
adressesedler bl'!r for l'!vrig legges inn i enhver 
pakke. 

Pakker hvis avsendere eller adressater er 
betegnet med initialer mottas ikke til beford
ring medmindre initialene er avsendemes eller 
adressatenes registrerte forretningsnavn. 

Adresser skrevet med almindelig blyant er 
ikke tillatt, kopiblekk eller kopiblyant pa 
fuktet papir kan dog anvendes. 

2. Avsenderen skal pa en dertil bestemt 
blankett utferdige en tollangivelse for hver 
pal-.ke som sendes fra det ene eller det annet 
av landene. Tollangivelsen skal gi en almin
delig beskrivelse av pakken, en nl'!iaktig og 
detaljert opgave over innhold og verdi, inn
leveringsdatum, avsenderens og adressatens 
navn og adresse, og skal festes forsvarlig til 
pakken. 

3· Postvesenene overtar intet ansvar for at 
tollangivelsene er riktig utfylt. 

4· Enhver pakke ma vrere innpakket pa en 
mate som svarer til transportens varighet og 
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to parcels exceeding the limits of weight and 
size specified in paragraph r. 

II. POSTAGE AND FEES. 

r. The Administration of Origin is entitled 
to collect from the sender of each parcel such 
postage and fees for requests for information 
as to the disposal of a parcel made after it has 
been posted, and also, in the case of insured 
parcels, such insurance fees and fees for return 
receipts, as may from time to time be prescribed 
by its regulations. 

2. Except in the case of returned or redi
rected parcels, the postage and such of the fees 
mentioned in the preceding section as are 
applicable, must be prepaid. 

III. PREPARATION OF PARCELS. 

r. The name and address of the sender 
and of the addressee must be legibly and 
correctly written in every case when possible 
on the parcel itself, or on a label gummed thereto 
and in the case of parcels addressed by tag 
only because of their shape or size, must also 
be written on a separate slip which slip must be 
enclosed in the parcel, but such address sli~ 
should be enclosed in all parcels. Parcels will 
not be accepted when sent by or addressed 
to initials, unless the initials are the adopted 
trade name of the senders or addressees. 

Addresses in ordinary pencil are not allowed 
but copying ink or indelible pencil on a surface 
previously dampened may be used. 

2. The sender shall prepare one customs 
declaration for each parcel sent from either 
country, upon a special form provided for the 
purpose, which customs declaration shall give 
a general description of the parcel, an accurate 
statement ·in detail of its contents and value, 
date of mailing, the sender's name and address, 
and the name and address of the addressee, 
and shall be securely attached to the parcel. 

3· The Administrations accept no respon
sibility for the correctness of the custom-; 
declarations. 

4· Every parcel shall be packed in a manner 
adequate for the length of the journey and for 
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slik at innholdet beskyttes. Almindelige pakker 
kan lukkes med lakk, hlyplomber eller pa 
annen ma.te. 

Verdipakker m:l. lukkes og forsegles forsvarlig 
med lakk eller pa annen mate, men adres~elan~et 
skal ha rett til ft ftpnc sf! vel dem som almmdehge 
pakker (herunder rctt til :l. bryte SC!JI) for a 
besiktige innholdet. Pakker som er blit! :l.pn~t 
p:l. dennc mrtte skal innpakkes og t)ensthg 
forsegles, det er dog ikke nodvendig a forsegle 
almindelige pakker, dersom de ikkc har vo:ert 
forseglet av avsenderen fra f~rst av. 

Hvcrt postvesen kan som en sikkerhetsfor
anstaltning forlange at avsenderen anbringer 
et spesielt avtrykk cllcr merke i de segl som 
settcs p:l. verdipakker som innleveres ved dets 
poststedcr. 

5· Dct krevcs ikkc at innholdcts verdi angis 
utcnpft verdipakker ; verdien kan dog angis i 
den tollangivelsc som fl!lgcr mcd. 

6. Verdipakkcr skal p:l. en i~inefallende m:l.te 
pa adressesiden ved skrift, merkelapp eller 
stem~l v:cre p:l.fort ordct «Verdi »(«Insured»); 
i umtddclhar n:erhct herav m<'t anf~res pakkens 
rcgisternummer. S<'tfremt tollangivelscn ikke er 
limet til pakken mil ogs<'t den v:cre paskrevet, 
stemplet cller ved hjelp av en etikett p<'tf~rt 
« Verdi » (" Insured n). 

7. Merkclapper cllcr stem pier p;\ verdipakker 
m<'t vrere plasert slik at dr ikke kan tjcne til 
a skjule bcskadigelscr av omslaget. De m;\ ikke 
foldes over to sider av omslaget s<'tledes at 
kanten skjules. 

8. Flytende saker eller cthvert stoff som 
lett gAr over i flytendc form m<'t pakkes i 
dobbclt innpakning. Mellem den f0rste inn
pakning (flaske, krukke, eske etc.) ogden annen 
mnpakning (eske av metall, sterkt tre, blillge
papp, fibertre eller lignendc sterk innpakning) 
skal vrerc et rum, som fylles med sagmugg, 
klid, eller et an net absorbercnde stoff, i tilstrek
kelig men~de til ;\ absorbere dct flytende 
innhold i tilfelle av beskadigelse. 

. Q· Pulver og farver i pulverform m:\. pakkes 
1 gjenloddede metallbeholdere ; disse beholdere 
!Jltl. igje~ vrere innpakket i en sa solid ytre 
mnpaknmg at denne yder den st0rst mulige 
beskyttelse for den Pvrige post. 

the protection of the contents. Ordinary 
parcels may be closed by means of wax, lead 
seals, or otherwise. 

Insured parcels must be. closed and securely 
sealed with wax or otherwise, but the country 
of destination shall have the right to open 
them as well as ordinary parcels (including the 
right to break the seals) in order to inspect the 
contents. Parcels which have been so opened 
shall be closed again and officially sealed, 
except that in the case of ordinary parcels they 
need not be sealed if they were not sealed by 
the sender in the first instance. 

Either Administration mav require a special 
impress or mark of t~e se~d~r in th~ sealing 
of insured parcels mailed m Its service, as a 
means of protection. 

S· No insured parcel need have written on 
it information as to the value of its contents, 
although this may be stated in the accompanying 
customs declaration. 

6. Each insured parcel must be marked or 
labelled or stamped " Insured ", in a conspicuous 
manner on the address side and in close proxi
mity to such indorsement there must appear 
the insurance number given the parcel. The 
customs declaration, if not gummed to the 
parcel, must also be marked or labelled or 
stamped " Insured ". 

7· The labels or stamps on insured parcels 
must be so placed that they cannot serv(o to 
conceal injuries to the covers. They must not 
be folded over two sides of the cover so as to 
hide the edge. 

8. Any liquid or any substance which easily 
liquefies must be packed in a double receptacle. 
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, 
box, etc.) and the second (box of metal, strong 
wood, strong corrugated cardboard or stron~ 
fibreboard or receptacle of equal strength) 
shall be left a space which shall be filled with 
sawdust, bran, or some other absorbent material. 
in sufficient quantity to absorb all the liquid 
contents in the case of breakage. 

9· Powders and dyes in powder form must 
be packed in lead-sealed metal containers 
which containers must be enclosed in substan
tial outer cover so as to afford the utmost 
protection to the accompanying mail matter. 
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IV. FORBUD. 

1. Felgende saker kan ikke scndl"s i pakke
posten: 

(a} Brev eller en meddelelse som bar 
karakter av brev. Dct er dog tillatt a Iegge 
inn i en pakke en apen faktura, som ikke 
inneholder annet enn de for en faktura 
almindelige anfersler og likeledes en blott 
og bar a.vskrift av pa.kkens adresse med 
avsenderens adresse tilfeiet. 

(b) Innlagte ting som brerer en adresse 
som er forskjellig fra den som star pa 
pakkens omslag. 

(c) Levende dyr (undtatt bier, som rna 
Jegges i esker som er innrettet slik at 
postfunksjonrerene beskyttes mot fare og 
at det er adgang til a bringe innholdet pa 
det rene). 

(d) Saker som ikke er tillatt ifelge 
toll-lover eller toll-reglementer eller andre 
gjeldende lover eller reglementer i noget 
av Jandene. 

(e) Eksplosive eller lett antendelige 
saker og, som regel, enhver gjenstand som 
det er farlig a fere. 

2. Nar en pakke som st0ter an mot noget 
av disse forbud er overlevert fra. det ene post
vesen til det annet, skal det sistnevnte behandle 
pakken overensstemmende med sine lover og 
mnenrikske forskrifter. 

3· De to poststyrer skal tilstille hinannen 
gjensidig en liste over forbudte saker, men de 
vii ikke dermed ha overtatt noget ansvar, 
hverken overfor politiet, tollvesenet eller pak
kenes avsendere. 

V, TOLLAVGIFTER. 

Pakkene skal i bestemmelseslandet vrere 
underkastet aile de tollavgifter og tollforskrifter 
som gjelder der i Jandet for a sikre dets toll
inntekter ; de rettmessig pa!agte tollavgifter 
skal kreves op ved pakkenes utlevering i 
overensstemmelse med bestemmelseslandets toll
forskrifter. 

VI. FREMGANGSMATEN VED UTVEKSUNG 
AV PARKER. 

I. Pakkene skal utveksles i tilb0rlig om
bundne og forseglede sekker mellem de kontorer 
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J\'. PROHIBITIONS. 

1. The following articles are prohibited 
transmission by parcel post : 

(a) A letter or a communic;ltion 
having the nature of a lt'ttcr. Newrtlwle!-5 
it is permitted to enclose in a parct'l an 
open invoice, confined to tht' particulars 
which constitute an invoice, and also 
a simple copy of the address of the parcel, 
that of the sender being added. 

(b) An enclosure which hears an address 
different from that placed on the covt·r 
of the parcel. 

(c) Any live animal (exct'pt ht•t•s, 
which must he enclosed in hoxt's so as to 
avoid all danger to postal of!ict'rs and to 
allow the contents to be ascertaint'd). 

(d) Any article of which the admission 
is not authorised by the Customs or other 
Jaws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosi\'e or inflammable 
article, and, in general, any articlt' of which 
the conveyance is dangerous. 

2. When a parcel contravening any of these 
prohibitions is handed over by one Adminis
tration to the other, the lattt'r shall proceed in 
accordance with its Jaws and its inland rcb'll· 
lations. 

3· The two Postal Administration~ •.hall 
furnish each other with a list of prohibited 
articles ; but they will not thereby un<lt·rtakt· 
any responsibility whatever towards the polict·. 
the Customs authorities, or the senders of 
parcels. 

V. CusTOMS DuTIES. 

The parcels shall be subject in the country 
of destination to all customs duties and all 
customs regulations in force in that country 
for the protection of its customs revenues, 
and the custl ms duties properly chargeable 
thereon shall be collected on delivery, in 
accordance with the customs regulations of the 
country of destination. 

VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS." 

x. The parcels shall be exchanged, in sacks 
duly fastened and sealed, by the Oilices appoin-
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som de to poststvrer efter avtale hcstemmer ; 
utgangslandct skal fremsende pakkenc til 
hestemmelscslandet for sin regning og p<l den 
mAte som det selv avgjfilr. 

2. Verclipakker og almindelige pakker skal 
pakkes i sekker hver for sig ; rnerkelappene pA 
sekkcr med verdipakker skal vrere merket med 
sAdanne tydeligc kjennetegn som dct til enhver 
tid cr truffet avtale om. 

VII. KARTERING AV I'AKKER. 

1. Dr almindelige (uassurcrte) rakkcr som 
omfattcs av en kartavslutning ska flilres op i 
pakk<·postkartct mcd bare angivelse av det 
samlecl<' antall pakkcr. 

2. Almindclige pakker og verdipakkcr skal 
opflilrcs i srerskilte pakkcpostkarter hvcr for 
stg ; verdipakkcne skal opflilres cnkeltvis. For 
verdipakkcr skal anf0rcs verdinummer og ut
gangspoststcdct (og land ell('r stat). 

J. Til anf0rslrnc i kartct vedkommende en 
returncrt pakke rnA vrere fll.iet ordet " Retur •· 

4· Det avsendendc utvekslingskontor skal 
nummererc pakkepost kartene filverst i venstre 
hjllrne, idet man begynner hvert Armed en ny 
serie for hvert mottagende utvekslingskontor. 
Dct siste nummcr i ru-ct skal anf0res i pakke
postkartet for den f0rste kartavslutning i det 
flillgendc :lr. · 

5· Dl'n n0iaktige frerngangsmAte ved karte
ring av pakker eller pakkepostsekker m. v. som 
sendt>s a v det cne postvesen i transitt gjennem 
det annct, tillikcmcd enhvcr detalj ved frem
gangsm:\ten vedkommende ckspedisjonen av 
sddanne pakker eller sekker m. v. for hvilke 
forholdsregler ikke er fastsatt ovenfor, skal 
ordnes ved gjensidig !JVerenskomst gjennem 
korrespondanse mellem de to poststyrer. 

VIII. INNLEVERINGSBEVIS. 

PA for Iangen de f<\r a vsenderen ved innleve
ringen av en almindelig (uassurert) pakke et 
innleveringsbevis av det poststed hvor pakken 

. innleveres i den form som er fastsatt for filie
me~et ; hvert land kan fastsette en rimelig 
avgift herfor. Avsenderen av en verdipakke 
f<\r ~vidnelse for at pakken er sendt som 
ve_rdipakke ; annet innleveringsbevis vii ikke 
bh utlevert ham. 

ted hy agreement between the two Administra
tions, and shall be dispatched to t~e. count.ry 
of destination by thc country of ongm at Its 
costs and by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in sepa
rate sacks from those in which ordinary parcels 
are contained, and the labels of sacks containing 
insured parcels shall be marked. with s~ch 
distinctive symbols as may from time to t1me 
he agreed upon. 

VII. BILLING OF PARCELS. 

r. The ordinary (uninsured) parcels included 
in each dispatch shall he advised on a parcel 
bill by the simple entry of their total number. 

2. Ordinary and insured parcels shall each 
be entered in separate parcel bills and the 
insured parcels shall be listed individually. 
The entries shall show in respect to each insured 
parcel the insurance number, and the office 
(and state or country) of origin. 

3· The entry on the bill of any returned 
parcel must be followed by the word '' Returned ''. 

4· Each dispatching office of exchange shall 
number the parcel bills in the upper-left-hand 
comer, commencing each year a fresh series 
for each office of exchange of destination. 
The last number of the year shall be shown on 
the parcel bill of the first dispatch of the 
following year. 

5· Tre exact method of advising parcels 
or the receptacles containing them sent by one 
Administration in transit through the other 
together with any details of procedure in 
connection with the advice of such parcels 
or receptacles for which provision is not made 
in this Convention shall be settled bv mutual 
agreement through correspondence · between 
the two Administrations. . 

VIII. CERTIFICATES OF MAILING. 

The sender will, on request at the time of 
mailin~ an ordinary (uninsured) parcel, receive 
a certificate of ~ailit~g from the post office 
where the parcel IS mailed, on a form provided 
for the purpose ; and each country may fix a 
reasonable fee therefor, but no certificate of 
mailing: other than the insurance receipt, will 
be furnished to the sender of insured parcels. 
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IX. ANSVAR OVERT.~.S IKKE FOR Al.JUNDELIGE 
PAKKER. 

Hverken avsenderen av en almindelig (uassu
rert) pakke eller adressaten er berettiget til 
erstatning for tap av pakken, eller for inngrep 
i eller beskadigelse av dens innhold. 

X. VERDI. 

I. Avsenderen av en pakke kan fa den sendt 
som verdipakke ved a betale i tillegg til portoen 
den assuranseavgift som er fastsatt i utgangs
landet. I tilfelle av tap, plyndring eller beska
digelse skal det betales erstatning som svarer 
til den skade som virkelig er forvoldt ved tapet, 
plyndringen eller beskadigelsen beregnet efter 
den virkelige verdi pa innleveringstiden og 
innleveringsstedet inntil et belop som ikke rna 
overstige kr. 373,00 gull nar pakken er innlevert 
i Norge, eller S IOO gull nar pakken er innlevert 
i Amerikas Forente Stater. 

Det skal ikke ydes erstatning for en verdi
pakke utover innholdets virkelige verdi. 
Be~ge poststyrer forbeholder sig rett til efter 

gjens1dig overensk01nst gjennem korrespondanse 
a avtale en h0iere eller Iavere grense for erstat
ning enn den som er nevnt i denne overenskomst. 

2. Aile pakker som inneholder mynt, umyn
tet gull eller S!'llv, edelstener eller andre kost bare 
gjenstander, rna sendes som verdipakker. 

Hvis en pakke som inneholder mynt, umyntet 
gull eller S!'llv, edelstener eller andre kost bare 
gjenstander ikke er sendt som verdipakke, skal 
det poststed som f121rst bemerker at pakken er 
sendt som almindelig pakke, behandle pakken 
som verdipakke overensstemmende med ved
kommende lands forskrifter. 

3· Det avser.dende postvesen bar rett til a 
fastsette st121rrelsen av de avgifter som det vii 
opkreve for forskjellige erstatningssatser innen
for det fastsatte maksimum. 

XI. MOTIAGELSESBEVIS OG EFTERSP!i!IRSLER. 

I. Avsenderen av en verdipakke kan fa et 
mottagelsesbevis mot a betale den tilleggsavgift 
som mfltte vrere fastsatt av utgangslandet. 

2. Utgangslandet kan ogsa kreve op en 
avgift for eftersp121rsel efter almindelige pakker 

No. 2078 

IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR 
ORDINARY PARCELS. 

Neither the sender nor the addressee of an 
ordinary (uninsured) parcel shall be entitled 
to compensation for the loss of the parcel or 
for the abstraction of or damage to its contents. 

X. INSURANCE. 

The sender of a parcel may have the same 
insured by paying m addition to the postage 
such insurance fee as is prescribed by the 
country of origin, and in the PVent ol loss, 
rifling, or damage, indemnity shall be paid 
for the actual amount based on the actual 
value at the time and place of mailing, of the 
loss, rifling, or damage up to a sum not exceeding 
S IOO gold, when mailed in the United States 
of America, or the equivalent thereof, kr. 373 
gold, when mailed in Norway. 

No insured parcel shall be ind(.mnified for 
an amount above the real value of its contents. 

Both Administrations reserve the right to 
arrange by mutual agreement through corn•s
pondence for a higher or lower limit of indem
nity than that mentioned in this Convention. 

2. Every parcel containing coin, bullion, 
jewelry, or any other precious article must be 
insured. 

If a parcel containing coin, bullion, jewelry, 
or any other precious article is mailed unmsured, 
it shall be placed under insurance by the post 
office which first observes the fact of its having 
been mailed uninsured and treated in accordance 
with the regulations of the country placing the 
matter under insurance. 

3· The Administration of origin is entitled 
to fix its own fees for different limits of indem
nity within the maximum provided. 

XI. RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES. 

I. The sender of an insured parcel may 
obtain an advice of delivery upon payment of 
such additional charge, if any, as the country 
of origin of the parcel shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at the option of 
the country of origin, on a request for infor-
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og verdi pakker, dersom a vsenderen ikke allerede 
bar betalt den srerskilte avgift for mottagelses
bevis. 

Utgangslandet har ogs<\ adgang til A kreve 
op en avgift i fordindelsc med enhver klage 
over uregelmessighct som ikke straks kan sees 
A skyldes postvcscnets feil. 

J. NM mottagclsesbevis 111nskes, skal avsen
deren eller utgangspoststedet pA en tydelig 
mAte skrive eller stemple pA pakken ordene 
u Mottagclscsbevis forlangt » « Utleveringsbevis 
forlangt • cller kun bokstavcne • A. R. •· 

XII. ERSTATNING. 

r. Undtagcn i tilfelle av fullstcndig tap eller 
beskadigelse pA grunn av force majeure (uav
vendclig begivenhct), sAledes som dette begrep 
er defincrt ved de lovmessige avgj111relser · eller 
av reglcmcntsbestcmmelscr i det land i hvis 
posttjcncstc beskadigelsen eller tapet inntreffer, 
bar avscndcren ellcr mulig annen rettighets
haver, nAr en verdipakke cr gAtt tapt, plyndret 
eller bcskadiget, rctt til en erstatnmg som 
svarcr til tapets, plyndringcns eller beskadigel
sens virkclige verdi, fastsatt pA grunnlag av 
den taptc, plyndrede eller beskadigede gjen
stands virkeligc verdi p<\ den tid og pA det sted 
hvor den blev innlcvert til postbchandling, 
mcdmindre tapet, plyndringen eller beskadigel
sen skyldes feil eller forSf11mmelse av avsenderen 
ellcr adressaten eller den som rcpresenterer en 
av dissc, cller skyldes innholdets natur ; erstat
ningen skal dog ikke ovcrstige det bel111p for 
hvilket vcrdiavgift er betalt i utgangslandet. 

Mcdmindrc dct mo•satte spesielt er avtalt 
mcllem de omhandlcde land (hvilken avtale 
kan inngAs ved korrespondan!IC) skal der ikke 
betalcs erstatning av noget av landene for tap, 
plyndring cller beskadigelse av transiterende 
verdipakkcr, det vii si verdipakker som er 
utgAtt fra et av de to kontraherende land eller 
et tredje land og bestemt til et land som ikke er 
tilsluttet dcnne overcnskom~t. 

2. Intet av de to postvesener er forpliktet 
tU A betale erstatning i tilfelle av tap eller 
beskadigelse pA grunn av force majeure efter 
spesiell definisjon av dette begrep, medmindre 
det a.nnet postvesen vU pAta sig gjensidig erstat-

mation as to the disposal of an ordinary ~eel 
and also of an insured parcel made after 1t h~ 
been posted if the sen~er ha~ n<?t alread~ patd 
the special fee to obtam an advtce of dehvery. 

A fee may also be charged, at the option. of 
the country of origi?, in c.onnect~on ~th 
anv complaint of any trregulanty which pnma 
faeie was not due to the fault of the Postal 
Service. 

J. When an advice of delivery is desired, 
the sender or office of origin shall write or 
stamp on the parcel in a conspicuous manner, 
the words, " Return receipt requested ", 
" Advice of delivery requested ", or, boldly, 
the letters " A. R. ". 

XII. INDEMNITY. 

I. Except in cases of complete loss or damage 
through force majeure (causes beyond control) 
as that term is defined by the legal decisions 
or rulings of the country in the service of which 
the damage or loss occurs, when an insured 
parcel has been lost, rifled, or damaged, the 
sender, or other rightful claimant, is entitled 
to an indemnity corresponding to the actual 
amount of loss, rifling, or damage, based on 
the actual value at the time and place of mailing 
of the lost, rifled, or damaged article, unless 
the loss, rifling, or damage has arisen from 
the fault or negligence of the sender or addressee 
or the representative of either or from the nature 
of the article, provided that the indemnity 
shall not exceed the sum for which the required 
insurance fee wa~ paid in the country of origin. -

In the absence of special agreement to the 
contrary between the countries involved (which 
agreement may be made through correspondence) 
no indemnity will be paid by either country 
~or the loss, rifling, or damage of transit 
msured parcels, that is, insured parcels originat
ing in o~e of the two contracting countries 
?r a thtrd country addressed for delivery 
m some other country. not a party to this 
Convention. 

. 2. ~eit~er Administration is bound to pay 
mdemntty m case of loss or damage due to 
force maJeure under any particular definitions 
of that term unless the other Administration 
will assume liability reciprocally under the same 
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ningsansvar efter samme definisjon av begrepet ; 
hvert land har dog adgang til uten regress hos 
det annet land a betale erstatning for tap eller 
beskadigelse som folge av force majeure efter 
hvilkensomhelst definisjon av dette begrep. 

· 3· Nar en verdipakke utgatt fra et av landene 
og adressert til det annet land, fremsendes eller 
tilbakesendes fra adresselandet til et tredje 
land, er rettighetshaveren i tilfelle bare beret
tiget til s:\dan erstatning for tap, plyndring eller 
beskadigelse inntruffet efter ornekspedisjonen 
av pakken i adresselandet som det land i 
hviiket tapet, plyndringen eller beskadigelsen 
opsUr er villig eller forpliktet til a betale i 
henhold til gjeldende overenskomst mellem de 
land som direkte berores av fremsendingen 
eller tilbakesendingen. 

Hvis et av de kontraherende land feilaktig 
fremsender en verdipakke til et tredje land, er 
vedkummende land ansvarlig herfor sa!angt 
avsendelseslandets ansvar gar overfor avsende
ren, efter forskriftene i denne overenskomst. 

4· Ingen soknad om erstatning vii bli tatt 
under overveielse, medmindre krav eller efter
sporsel, muntlig eller skriftlig, er fremsatt av 
rettighetshaveren eller hans representant innen 
ett ar, regnet fra dagen efter innleveringen av 
verdipakken. 

5· Erstatning utbetales ikke for tap, verdi
forringelse eller beskadigelse som middelbart, 
d. e. indirekte folger av tap, ikke utlevering 
eller feilutlevering av verdipakker som utveksles 
i henhold til denne overenskomst. 

6. Erstatning betales ikke for verdipakker 
som inneholder saker uten verdi i sig selv eller 
for pakker inneholdende lett bedervelige saker 
eller saker hvis befordring er forbudt i pakke
posten mellem de kontraherende postvesener. 
For pakker som ikke er i overensstemrnelse 
med forskriftene i denne overenskomst eller 
som ikke er innlevert pa foreskreven mate 
betales heller ikke erstatning ; men det land 
som er ansvarlig for tapet, plyndringen eller 
beskadigelsen kan dog betale erstatning for 
sadanne pakker uten regress hos · det annet 
postvesen. 

7· Hvert postvesen har, om det vii, adgang 
til a tilbakebetale den rettmessige fordrings
haver portoen eller spesielle avgifter vedkom
mende en helt tapt, fullstendig beskadiget 
eller fullstendig plyndret verdipakke, hvis det 

Ko. :107S 

definitions of the term, although either country 
may at its option and without recourse to the 
other country, pay indemnity for losses or 
damage occurring through force majeure under 
any definition of that term, 

3· In case an insured parcel originating in 
one country and addressed for delivery in the 
other country is forwarded or returned from 
the country of original address to a third 
country, the rightful claimant shall be entitled 
to only such indemnity, if any, for anv loss, 
rifling, or damage which occurs subsequent to 
the redispatch of the parcel in the country of 
original address, as the country in which the 
loss, rifling, or damage occurred is willing or 
obligated to pay under any agreement in force 
between the countries directly involved in 
the forwardin~ or return. Either country 
adhering to thiS Convention which improperly 
forwards an insured parcel to a third country, 
shall be responsible therefor to the extent 
of the liability of the country of origin to the 
sender within the limit of indemnity fixed by 
this Convention. 

4· No application for indemnity will be 
entertained unless a claim or an initial inquiry, 
oral or written, shall be filed by claimant or 
his representative within a year commencing 
with the day following the posting of th<· insured 
parcel. 

5· No compensation shall be given for loss, 
injury, or damage consequential upon, i. c., 
indirectly arising from, the loss, nondeliv<'ry. or 
misdelivery of any insured parcel tran;mttted 
under this Convention. 

6. No indemnity will be paid for insured 
parcels which contain matter of no intrinsic 
value nor for perishable matter or matter 
prohibited transmission in the p_arccl-po~t 
mails exchanged between the contractmg Admi
nistrations, or which did not conform to the 
stipulations of this Convention, or which were 
not posted in the manner prescribed, but the 
country responsible for the loss, rifling, or 
~e may pay indemnity in respect of ~u~h 
parcelS without recourse to the other Aclmmt~· 
tration. 

7· ~ither . of the Admi~istrations. may ~t 
its optwn reimburse the nghtful clatmant 111 
the event of complete loss, irreparahll" damage 
of entire contents. for the amount of rostage 
or special charges borne by an insure( parcel 
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kreves. Assuranseavgiften tilbakebetales ikke 
i noget tilfel!e. 

8. Erstatning betales ikke for verdi~er 
som ikke kan eftervises som fllllge av tilmtet
gjlllrelse ~v offentlige dokumenter pi\ grunn av 
for~ maJeure. 

9· I tilfelle a:vsenderen, adressaten, ell~r 
eieren av en verdipakke, eller hans fullmektJ.g 
med vidende og vilje opgir innholdet til en 
hllliere verdi enn den riktige, eller nAr noget 
uriktig, fingert eller Apenbart svikaktig med 
vidende og vilje forsettlig er bragt inn, er det 
ansvarlige postvesen berettiget til uten tilbake
betaling av avgift eller porto A avshl erstatning 
eller til A betale sAdan erstatning som efter 
dets forgodtbefinnende mAtte anses billig under 
hensyn til dct foreliggende forhold. HAndhevel
sen av dcnne regel skal ikke kunne avskjrere 
nogetsomhelst rettsliEf skritt som sAdant svik
aktig forhold m<l.tte g]lllre berettiget overfor den 
som krevcr erstatning. 

10. NAr en verdiforsendelse er gAtt tapt, 
blitt plyndret eller skadet, skal utgangspost 
vesenct betale erstatning til rettighetshaveren 
sA snai t som mulig og senest innen et tidsrum 
av ett Ar regnet fra dagen efter den dag kravet 
er fremsatt ; erstatningen skal utbetales for 
regning av bestemmclseslandets postvesen, sA
fremt dette postvesen er ansvarlig for tapet, 
plyndringcn eller skaden og er blitt tilb111rlig 
underrettet. 

II. I de tilfelle som er anf111rt i forcgAende 
paragraf kan dog utgangslandets postvesen 
undtagelsesvis utsette med betalingen av erstat
ning i et lengPre tidsrum enn fastsatt, sAfremt 
det ved utlopet av fristen ikke har vrert mulig 
A fastsiA vcdkmnmcnde postforsendelses skjebne 
eller til A avgj111rc ansvarssporsmAlet. 

12. Undtagen i tilfelle hvor betaling und
tagelsesvis er utsatt, sll.ledes som omhandlet i 
foregAende paragraf, er utgangslandet beret
tiget til A utbetale erstatning pA vegne av 
bestemmelseslandet, hvis dPtte land efter A 
vrere tilblllrlig undcrrettet om erstatni~gskravet 
har latt hengl\ ni m<\neder uten A ordne saken. 

13. Forpliktelsen til A betale erstatning pA
hviler det land hvorunder utgangspoststedet 
herer. Dette land kan fremsette krav overfor 
det an~varlig_~ la~d. det vil_si, ~ot det postvesen 
pi\ hVIs temtonum eller 1 hVIs tjeneste tapet 
plyndringen eller beskadigelsen har funnet sted: 

if claimed. The insurance fees are not in any 
case returned. 

8. No responsibility will be admitted for 
insured parcels which carmot be .accounted ~or 
in consequence of the destruction of official 
documents through causes beyond control. 

9· In case the sender, ad~essee, or oW!Ier 
of an insured parcel, or his representative, 
shall, at any time knowingly allege the contents 
to be above their real value, or whenever any 
false fictitious, or fraudulent evidence is 
kno~gly and wilfully introduced, the Admini
stration responsible for the indemnity reserves 
the right without any refund of fee or postage 
to decline to pay indemnity or to pay such 
indemnity as may in its discretion be considered 
equitable in the light of the evidence produced. 
The enforcement of this rule shall not prejudice 
any legal proceeding to which such fraudulent 
evidence may have rendered the claimant liable. 

10. When an insured article has been lost 
rifled, or damaged, the Administration of origin 
shall pay indemnity to the rightful claimant 
as soon as possible and at the latest within a 
period of one year counting with the day 
following that on which the application is 
made, which payment shall be made on account 
of the Administration of destination, -if that 
Administration is responsible for the loss, 
rifling, or damage and has been duly notified. 

II. However, the Administration of origin 
may, in the cases indicated in the foregoing 
paragraph, exceptionally defer payment of 
mdemnity for a longer period than that stipu
lated if, at the expiration of that period, it 
has not bPen able to determine the disposition 
made of the article in question or the responsi
bility incurred. 

12. Except in cases where payment is ex
ceptionally deferred as provided in the foregoing 
paragraph, the country of origin is authorized 
to pay indemnity on behalf of the countrv of 
~estination if that country has, after being duly 
mfo'?led of the ap~lication for indemnity, 
let mne months pass Without settling the matter. 

13. The obligation of paying the indemnity 
shall rest with the country to which the mailing 
office is subordinate. That countrv can make 
a claim on the country responsible, that is to 
say! against th~ Adrninis~ration on the territory 
or m the serVIce of which the loss rifling or 
damage took place. ' ' 
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I4- Det land som er ansvarlig for tapet, 
plyndringen eller beskadigelsen og for hvis 
regning utbetalingen er foretatt, er forpliktet 
til A refundere det ut betalte erstatningsbelt~p til 
det land som har foretatt utbetalingen pA dets 
vegne, uten ophold og innen et tidsrum av 
ikke over ni mAneder efter mottagelsen av 
underretning om utbetalingen. 

IS- Refusjon ov erstatningsbel0p fra det ene 
land til det annet skal skje pA gull-basis. 

I6. Betalingen skal skje utgiftsfritt for det 
tilgodehavende land i clets lovlige mynt enten 
ved pnstanvisning eller veksel eller pA den 
m:lte som det mAtte bli truffet gjensidig avtale 
om gjennem korrespondanse. 

I7 Inntil det motsatte bevises pAhviler 
ansvaret for en verdipakke det land som har 
mottatt pakken uten nogen bemerkning, og 
som efter A vrere blitt meddelt aile n0dvendige 
oplysninger, ikke er i stand til A eftervise 
pakken. 

I8. Ansvaret for tap, plyndring eller beska
digelse av en verdipakke som opdages av det 
mottagende utvekslingskontor ved Apningen av 
en kartavslutning skal - nAr tilb!Jrlig undf'r
retning er sendt det avsendende utvekslings
kontor ved en tilbakemelding - falle pA det 
postvesen hvorunder det avsendende utveks
lingskontor h0rer, medmindre det bevises at 
tapet, plyndringen eller skaden er opstAtt pa 
det mottagenrle postvesens omrAde. 

Ig. Ansvaret for riktig innhold i og for 
tilstrekkelig innpakning og forsegling av verdi
pakker pAhviler avsenderen ; de to postvesener 
overtar intet ansvar for tap, plyndring eller 
beskadigelse som er forArsaket ved Inallg'ler 
som ikke kunde opdages ved innleveringen. 

XIII. TRANSITTPAKKER. 

I. Hvert postvesen garanterer rett til tran
sitt over dets territorium av pakker som er 
utgAtt fra eller bestemt til utlevering i det 
annet kontraherende land og som er bestemt 
til eller er utgatt fra land med hvilke det har 
pakkepostutveksling. 

2. Hvert postvesen skal gi det annet post
vesen meddelelse om de land hvortil pakker 
kan sendes ved dets mellemkomst. 

. I.4· The country responsible for the loss, 
riflmg or damage, and on whose account 
payment is made is boUnd to repay to the 
country making payment on its behalf, without 
delay and within not more than nine months 
after receiving notice of payment, the amount 
of indemnity paid. 

IS- Reimbursement for indemnity from one 
country to the other shall be made on the gold 
basis. 

I6. Repayments are to be made free of 
cost to the creditor country by means of either 
a monev order or a draft, in money valid in 
the creditor country, or by such other means 
as may be mutually agreed upon by corrt>spon· 
dence. 

I7. Until the contrary is proved, responsi
bility for an insured parcel rests with the 
country which having received the parcel 
without making any observation and being 
furnished all necessary particulars for inquiry 
is unable to show its proper disposition. 

I8. Responsibility for the loss, rifling, or 
dam~e of an insured parcel discovered by the 
receivmg office of exchange at the time of 
opening the receptacles and duly noti lied to 
the dispatching office of exchange by bulletin 
of verification, shall fall upon the administration 
to which the dispatching office of exchange 
is subordinate unless it is proved that the loss, 
rifling, or damage occurred in the service of 
the receiving Administration. 

Ig. The responsibility of properly enclosing 
packing, and sealing insured parcels rests 
upon the sender, and the postal service of 
neither country will assume liability for loss, 
rifling, or damage arising from defects which 
may not be observed at the time of posting. 

XIII. TRANSIT PARCELS. 

I. Each Administration guarantees the 
right of transit over its territory, to or from any 
country with which it has parcel-post commum
cation, of parcels originating in or addressed _for 
delivery in the territory of the other contractmg 
AdminiStration. 

2. Each Administration shall inform the 
other to which countries parcels may be sent 
through it as intermediary. 
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3· For A kunne gA i transitt mA pakker som 
sendes fra ett av de kontraherende postvesener 
gjennem det annet vrere i overensstemmelse 
med ·de forskrifter som fra tid til annen fastsettes 
av det mellemliggende postvesen. 

XIV. KONTROLL VED UTVEKSLINGSKONTORENE. 

r. Det mottagende utvekslingskontor skal 
kontrollerc <len ankomne pakkepost. Verdipak
ker mA omhvggelig sammenholdes mcd det med
f"lgendc pakkepostkart. Enhver uovercnsstem
melse ellcr urcgelmessighet skal "ieblikkelig 
mcddcles dct avscndcnde utvckslingskontor ved 
en tilbakemclding. Hvis tilbakcmelding ikke er 
sendt "icblikkclig, vii det bli forutsatt at kart
avslutningcn og de medfrJigende karter bar 
vrert i orden i enhver hcnscendc. 

2. Dersom dct i en kartavslutning opdages 
nogcn uowrensstemmelse eller urcgelmessighet 
skal dcr ~cttes op protokoll, slik at dct kan gis 
tilstrekkclige oplysninger om forholdet i tilfelle 
av sencre undcrsokclser ellcr krav om erstatning. 

J. H vis pakkepostkart mangler skal det 
utferdiges ct duplikat, og en kopi skal sendes 
til dct utvckslingskontor hvorfra kartavslut
ningen er mottatt. 

4· Verdipakkcr som brerer tydelig spor av 
inngrcp eller beskadigelsc skal gis p.Uegning 
om forholdet og stcmples av det poststed som 
har gitt p:\tcgningcn, ellcr sendes en skrivelse 
sammcn mcd pakkcne, hvori gjrJres opmerksom 
pA inngrcpet cllcr beskadigclsen. 

XV. AVGIFTER FOR UTBRINGNING OG TOLL
BEHANDLING. LIGGEAVGIFTER. 

I. Bcstcmmelseslandcts postvesen kan kreve 
op hos adrcssatcn for utbringning og tollbe
handling en avgift som ikke m:l. overstige firti 
"re gull (ti cents gull) for hver pakke · en 
lignende avgift kan opkreves for hver gang en 
pakkc s"kes avlcvert i adrcssatens hopei efter 
den f"rste resultatl"se utlevering. 

2. Hvert postvesen kan opkreve en rimelig 
lageravgift ellcr liggeavgift i tilfelle av at 
ad'ressatcn undlater A motta pakken innenfor 
et rimelig tidsrum som fastsettes a v bestem-

J. To be accepted for onward transmission 
parcels sent by one of the contracting Admini
strations through the service of the other 
Administration must comply with the conditions 
prescribed from time to time by the intermediary 
Administration. 

XIV. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE. 

r. On the receipt of a Parcel Mail, the 
receiving office of exchange shall check it. 
The insured parcels must be carefully compared 
with the accompanying bills. Any discrepancies 
or irregularities noted shall be immediately 
reported to the dispatching office of exchange 
by means of a bulletin of verification. If report 
is not made promptly, it will be assumed that 
the Mail and the accompanying bills were in 
every respect in proper order. 

2. In the case of any discrepancies or 
irregularities in a Mail, such record shall be 
kept as will permit of the furnishing of inform
ation regarding the matter in connection with 
any subsequent investigation or claim for 
indemnity which may be made. 

J. If a parcel bill is missing a duplicate 
shall be made out and a copy sent to the 
dispatching office of exchange from which the 
dispatch was received. 

4· Insured parcels bearing evidence of 
violation or damage must have the facts noted 
on them and be marked with the stamp of the 
office making the note, or a document drawing 
attention to the violation or damage must be 
forwarded with the parcels. Jl . a1l \ 

XV. FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS 
FORMALITIES. DEMURRAGE CHARGES. ··i ..• , 
• 

I. The Administration of the country of 
destination may collect from the addressees 
for delivery and for the fulfilment of Customs 
formalities a charge not exceeding ten cents 
gold (forty ore gold) for each parcel, and an 
additional delivery charge of like amount for 
each time a parcel is presented at the residence 
of the addressee after one unsuccessful presen
tation. 

2. Each Administration may impose reason
able storage or demurrage charges in case the 
a~~ee fails to accept delivery of any parcel 
wtthin such reasonable time as is prescribed 
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melseslandets postvesen. A vgiften skal eftergis 
i tilfelle av at pakken sendes tilbake til utgangs
landet. 

XVI. 0MEKSPEDISJON. 

1. Enhver pakke som omekspederes innen 
bestemmelseslandet eller utlevercs til en nv 
adressat pa det oprinnelige adressepoststed sk:i.I 
vrere undergitt de tilleggsavgifter som mAtte 
bli fastsatt av adresselandets postvesen. 

2. Nar en pakke tilbakesendes til ct av 
landene og fof1:1tbetaling ikke har funnet sted, 
skal ny porto og - nar det gjelder verdipakker 
(som rna tilbakesendes i samme slags kartav
slutning som de er mottatt i) - ogsa ny assu
ranseavgift opkreves ved ut!everingen og 
beho!des av det postvesen som foretar opkrev
ningen. Det postvesen som Ieverer ut pakken 
fastsetter de avgifter og den porto som skal 
opkreves, m\r forutbetaling ikke har funnet 
sted. 

3· Verdipakker skal ikke eftersende~ eller 
tilbakesendes til annet land medmindre de 
eftersendes eller tilbakesendes som verdipakker. 
Avsendeme kan skrive pA verdipakker: "Ef
tersendes ikke til et tredje land » ; pakkene 
skal i slike tilfelle ikke eftersendes til noget 
annet land. Medmindre verdipakker er gitt 
pategning om at avsenderne ikke cmsker dem 
eftersendt til noget annet land enn utgangs
landet eller innen det oprinneligc adresseland, 
kan de eftersendes til et tredje land ; de m:\ i 
tilfelle Pftersendes som verdipakker. Verdi
pakker kan tilbakesendes til avsenrleren i et 
tredje land efter den returadresse som matte 
vrere pafort pakken under forutsetning av at 
de kan sendes til vedkommende land som 
verdipakker. For tap, plyndring eller beskadi
gelse av en verdipakke som er eftersendt eller 
tilbakesendt til et tredje land, betales erstat
ning bare efter forskriftene i artikkel XII, § 3 i 
denne overenskomst. 

XVII. ANDRE POSTALE AVGIFTER ENN DE SOM 
ER FORESKREVET OPKREVES IKKE. 

I. Pakker som gar inn under denne overens
kornst skal ikke kunne pa!egges andre postale 
avgifter enn de som er omhandlet i de for
skjellige artikler i denne overenskomst. 
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by ~he Administration of the country of desti
nation. Any such charges shall be cancelled 
in the event of the return of thl' parcel to the 
country of origin. 

XVI. REDIRECTION. 

I. Any parcel redirected within the country 
of destination or delivered to an alternate 
addressee at the original office of address shall 
be liable to such additional char~es as may 
be prescribed by the Administration of that 
country. 

2. When a parcel is redirected to l'ithcr 
country, new postage as well as new insurance 
fees, in the case of insured parcels (which, 
when redirected, must be dispatched in the 
same kind of mails as received), may, if not 
prepaid. be collected upon delivery and retained 
by the Administration making the collt•ction. 
The Administration making ddivery shall fix 
the amount of such fees and postage when not 
prepaid. 

3· Insured parcels shall not be forwarded 
or returned to another country unless the£. 
are forwarded or returned as insured mai . 
Senders may indorse insured parcels. " Do not 
forward to a third country ", in which event 
the parcels shall not be forwarded to any other 
country. Unless such parcels are indorsed to 
indicate that the senders do not wish them 
forwarded to any country other than that of 
mailing or within the country of original 
address, they may be forwarded to a third 
country if they are forwarded as insured mail. 
Insured parcels may be returned to the sender 
in a third country, in accordance with a return 
address on the parcels. if they can be returned 
as insured mail. In case of th1; los'. rifling. or 
damage of an insured parcel forwarded or 
returned to a third country, indemnity will 
be paid only in accordance with the stipulations 
of Article XII, section 3 of this Convention. 

XVII. POSTAL CHARGES OTHF.R THAN TIIOSF. 
PRESCRIBED NOT TO BE COLU:CTED. 

1. The parcels to which this Convention 
applies shall not be subjected to any postal 
charges other than those contemplated hy the 
different articles hereof. 
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2. H vert postvescn beholder for sin egen del 
det hele belop av porto og avgifter som opkreves 
i henhold til forskriftene i denne overenskomst. 

XVIII. TILBAKEFORDRING OG ADRESSE
FORANDRING. 

SA lenge en pakke ikke er blitt utlevert til 
adressaten, kan avsenderen forlange d~n sendt 
tilbake eller foranledige at adres~en birr foran
dret. Krav om tilhakesending eller adresse
forandring som mll. va:re i overensstemmelse 
med de gjeldende innenrikske regler i de 
kontraherende land, adre~seres til centraladrni
nistrasjonen eller til de poststeder som det 
gjennem korrrsrondanse m~\tte hli truffet gjen
Sidig avtale om. 

XIX. IKK~: UTLEVERING. 

I. Medmindre avsenclercn har gitt ordre om 
det motsatte, skal en pakke som ikke kan bli 
utlevert sendcs tilbake til avsenderen uten 
forutg:l.cndc underretning. Ny porto og - n<\r 
det gjclder verdipakker (som m.'t returneres i 
samme slags kartavslutning som de er mottatt 
i) - ogsA ny assuranseavgift, kan opkreves hos 
avsenderen og beholdes av det postvesen ~om 
foretar opkrevningen. 

2. Avsenderen av en pakke kan ved innleve
ringen forlange at pakken i tilfelle den ikke kan 
utlcvcrcs efter adrcssen skal enten a) behandles 
som abandonnut, elkr b) stilles til disposisjon 
for en annen adressat 1 bcstemmelseslandet. 
Noget annet altemativ er ikke tillatt. Hvis 
avsendercn bcnytter sig av dcnne adgang, rna 
hans forlangende vrere pll.fort pakken eller det 
f0lgebrev cller <16-n tollangivclsc som er bundet 
eller klebct til pakken, og m<\ vrerc i overens
stemmelse med eller lik en av folgenrle formu : 

• H vis ikke pakken kan utleveres efter 
adressen skal den tilintetgjorcs. » 

• Hvis pakken ikke kan utleveres dter 
adressen skal den utleveres til ............. . 
•••••••••••••••• 0 • » 

J. Medmindre anderledcs er bestemt tilbake
sendes ubesorgelige pakker til avsenderen efter 
utlopet av JO dagcr regnet fra den dag pakken 
er ankommet til bestemmelsesstedet · ~kker 
hvis mottagelse er ntktct, sendes strak~ tilbake. 

2. Each Administration shall retain to its 
own use the whole of the postage and fees and 
other charges which it . collects under the 
provisions of the Conventwn. 

XVIII. RECALL AND CHANGE OF ADDRESS. 

So long as a parcel has not been delivered 
to the addressee, the sender may recall it or 
cause its address to be altered. The requests 
for return or change of address, which mu~t 
conform to the rules laid down by the domestic 
regulations of the contracting Administrations, 
are to be addressed to the Central Administrat
ions or to such post offices as may be mutually 
agreed upon by correspondence. 

XIX. NONDELIVERY. 

J. In the absence of a request by the sender 
to the contrary, a parcel which cannot be deli
vered shall be returned to the sender without 
previous notification. New postage as well as 
new insurance fees, in the case of insured parcels 
(which must be returned in the same kind of 
mail as received), may be collected from the 
sender and retained by the Administration 
making the collection. 

2. The sender of a parcel may request, at 
the time of mailing, that, if the parcel cannot 
be delivered as addressed, it shall be either 
(a) treated as abandoned, or (b) tendered for 
delivery at a second address in the country of 
destination. No other alternative is admissible. 
If the sender avails himself of this facility, his 
request must appear on the parcel or on a 
Dispatch Note or Customs Declaration attached 
to or stuck on the parcel and must be in 
conformity with or analogous to one of the 
following forms : 

" If not deliverable as addressed ....... . 
'' Abandon ''. '' 

" If not deliverable as addressed ....... . 
' Deliver to . . . . . . . . '. " 

J. Except as otherwise provided, undeliver
able parcels will be returned to the senders at 
the _expiration of thirty days from the date of 
receipt at the post office of destination while 
refused parcels will be returned at on;e, the 
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Grunnen til at pakken ikke er utlevert skal i 
hvert tilfelle anf0res pa pakken. 

4· Saker som er utsatt for a beskadiges eller 
bederves, og bare de, kan dog selges straks 
endog under frem- eller tilbakesendingen uten 
forutgaende underretning eller rettslige forma
liteter til fordel for rettighetshaveren. Hvis 
salg av en eller annen grunn er umulig 5kal de 
bedervede eller verdil0se gjenstandcr tilintet
gj0res. Om salget eller tilintetgj0relsen ska! 
opsettes protokoll og underretning gis til 
utgangslandets poststyre. 

S· Ubewrgelige pakker som avsenderen bar 
merket « Abandonneres » skal selges ved auk
sjon efter utllilpet av 30 dager ; i tilfelle dette 
er skjedd med verdipakker, skal forn0den 
protokoll opsettes og utgangslandets poststyre 
underrettes om hvad der er foretatt med pakken. 
Utgangslandets poststyre skal ogsa underrettes, 
nar en ikke utlevert verdipakke av en eller 
annen grunn ikke er sendt tilbake til utgangs
landet. 

XX. EFTERGIVELSE A V TOLLA VGIFTER. 

Forutsatt at de formaliteter som er fore· 
skrevet av vedkommende tollmyndigheter er 
efterkommet, skal de egentlige tollavgifter som 
hviler pa pakker som er tilintetgjort, sendt 
tilbake til utgangslandet, eller omekspedert til 
et annet land, eftergis save! i Norge som i 
Amerikas Forente Stater. 

XXI. 0MEKSPEDISJON. 

I. Feilsendte almindelige pakker skal frem
sendes til sitt bestemmelsessted ad den mest 
direkte rote som star til radighet .for det efter
sendende postvesen. 

Feilsendte verdipakker skal ikke fremsendes 
til sitt bestemmelsessted, medmindre de kan 
fremsendes som verdipakker. Hvis de ikke kan 
bli fremsendt som verdipakker, skal de sendes 
tilbake til utga.nislandet. 

Nar denne omekspedisjon medf!llrer tilbakc
sending av pakken til utgangspoststedet, skal 
det omekspederende utvekslingskonter kreditere 
utgangslandet de tilkarterte bel0p efter A ha 
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parcels in each case to be marked to show the 
reason for nondelivery. 

4· Articles liable to deterioration or corrupt
lion, and these only, may, however, be sold 
immediatelv even on the outward or return 
journey, Without previous nctict" or judicial 
formality for the benefit of the right party. 

If for any reason a sale is impossible, the 
spoilt or worthless articles shall be destroved. 
The sale or destruction shall be recorded ·and 
report made to the Administration of Origin. 

s. Undeliverable parcels which the sender 
has marked "Abandon" may be sold at 
aucticn at the expiration of thirty days, but 
in case such disposition is made of insured 
parcels, proper record will be made and the 
Administration of Origin notified as to the 
disposition made of the parcels. The Adminis
tration of Origin shall also be notified when for 
any reason an insured parcel which is not 
delivered is not returned to th«' country of 
origin. 

XX. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED. 

Provided the formalities prescribed by the 
Customs authorities concerned arc fulfilled, the 
customs charges, properly so-called, on parcels 
destroyed, sent back to the country of origin, 
or redirected to another country shall be 
cancelled both in Norwav and in the United 
States of America. · 

XXI. RETRANSMISSION. 

1. Missent ordinary parcels shall be forward
ed to their destination by the most direct route 
at the disposal of the reforwarding Administrat
ion. 

Missent insured parcels shall not be forwarded 
to their destination unless they can be forward
ed as insured mail. If they cannot be forwarded 
as insured mail, they shall be returned to the 
country of origin. 

When this retransmission involves the return 
of the ~eels to the office of origin, the 
retransmitting office of exchange shall credit 
that office with the allowances received after 
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gjort opmerksom pi\ feilen ved en tilbakemel· 
ding. 

2. I det motsatte tilfelle og hvis dct hel0p 
som cr godskrevet av dct avscndende postve•en 
ikke er tilstrekkelig til i\ dekke utgiftene ved 
omekspedisjonen, skal det omckspcderendc 
utvekslingskontor godskrive sig- forskjellen ved 
A foreta forn0den beriktigelsc 1 det avsendende 
utvekslingskontors pakkepostkart. Grunnen til 
denne endring skal meddclcs vedkommende 
utvckslingskontor vcd en tilbakemelding. 

Ni\r en pakke er blitt feilaktig mottatt til 
postscnding som f0lgc av fcil fra postvescnets 
side og av den grunn rna sendes tilbake til 
utgangslandct, skal dcr gas frem pi\ samme 
mi\tc som om pakkcn haddc va:rt scndt tilbake 
til utgangspoststedet som f0lgc av feilscnding. 

J. En omckspcdert pakkc skal Jedsages av 
tollangivelsen fra utgangsstedet. Dersom pak
kcn av en eller anncn grunn rna ompakkes eller 
dersom den originale tollangivclsc mi\ Prstattes 
mcd en n0d -tollangivelse er det n0dvendig at 
utg!lngspoststedets navn og det oprinnelige 
reg1sternummer scttes pi\ pakken og utgangs
poststcdets navn pd tollangivelsen. 

XXII. PAKN!NGSMATERIELL. 

Hvcrt postvesen skal s0rge for de sekker som 
er n0dvcndige til fremsendingen av dets pakker. 
Sekkene skal sendes tomme tilbake til utgangs-

. landet !"led f0rste ~os~. Tom~e sekker skal 
pakkes 1 bunter pi\ tJ (m sekker mnpakket i en) 
og det samledc antall av sddanne sekkcr skal 
angis i pakkepostkartet. 

XXIII. AVGIFTER. 

I. De bel0p som skal godskrives for pakker 
som sendes fra et postvesen til et annet for 
videre befordrinl,:' til et av landenes besiddelser 
eller til et tredJe land skal fastscttes av det 
mellemliggende postvesen. 

2. Dersom en pakke sendes tilbake eller 
omekspederes i transitt gjennem et av de to 
land til det. annet, kan det transittydende post
vesen for sm egen del godskrive sig land-eller 

havin~ called attention to the error by means of 
a Venfication Note. 

2. In the contrarv case, and if the amount 
allowed by the dispatching office to the retrans
mitting office is insufficient to cover the expenses 
of retransmission which it has to defray, it 
shall recover the difference by making a suit
able amendment to the parcel-bill of the dis
patching office of exchange. The reason for 
this amendment shall be notified to the said 
office by means of a Verification note. 

When a parcel has been wrongly allowed to 
be dispatched in consequence of an error on 
the part of the postal service and has for this 
reason to be returned to the country of origin, 
the procedure followed shall be the same as if 
the parcel had to be sent back to the dispatching 
office in consequence of missending. 

J. A re-directed parcel shall be accompanied 
by the Customs declaration prepared at the 
Office of Origin. In case the parcel, for any 
reason whatsoever has to be repacked or the 
original Cu~toms declaration replaced' by7' a 
substitute declaration, it is essential that the 
name of the office of origin of the parcel)" and 
tt>e original serial number appear on the'parcel 
and. that the name of the office of origi!lof the 
parcel appear on the Customs declaratiOn. 

XXII. RECEPTACLES. 

:;! Each Administration shall provide the hags 
necessary for the dispatch of its parcels. The 
bags . s~all be returned empty to the country 
of ongm by the next Mail.. Empty bags shall 
be made up in bundles of ten (nine bags enclosed 
in one) and the total number of such bags 
shall be advised on the parcel bill. 

XXIII. CHARGES. 

I. The amounts to be allowed in respect to 
parcels sent from one Administration to the 
oth~r for onward transmission to a possession 
~f either coun~ry or to a third country shall be 
fiXed by the mtermediate Administration. 

2. In the case of a parcel returned or redi
recte? . in ~ansit through one of the two 
A~!strat!ons to the other, the intermediary 
Adrnirustration may claim also the sum due 
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sjlltransitt-godtgjerelse tillagt det belep sam er 
debitert det av et eller andre postvesener. 

3· For pakker sam er innlevert i et av de to 
land og er bestemt til utlevering i det annet 
land, ska~ det uten hensyn til vekt og uten 
hensyn til om det gjelder a!mindelige eller 
verdipakker, betales en godtgjorelse av ISO 
centimer gull pr. pakke. 

4· For pakker sam tilbakesendes eller 
omekspederes fra et av de to land til det annet, 
er det postvesen sam tilbakesender eller 
omekspederer pakken berettiget til A kreve en 
godtgjerelse av ISO centimer gull pr. pakke. 

XXIV. AVREGNING. 

1. Terminalpakker. Ved ut10pet av hvert 
kvartal skal det tilgodehavende land utferdige 
en avregning over det bel0p sam tilkommer det 
for det antall mottatte pakker sam overskrider 
antallet av avsendte pakker. 

2. Transittpakker. Hvert poststyre skal 
ogsA utferdige hvert kvartal en avregning over 
dets tilgodehavende for pakker sam det bar 
mottatt i transitt fra det annet postvesen. 

3· Disse a vregninger skal tilstilles det annet 
postvesen til revisjon i l0pet av den mAned 
sam f0lger efter det kvartal de angAr. 

4· Utferdige!se, oversendelse, gjennemgat.l.se 
og vedtagelse av avregningene ma utf0res sA 
snart sam mulig og beta!ing av saldoen mA skje 
senest innen utl0pet av det pAf0lgende kvartal. 

5· Betalingen av avregningenes saldo skal 
skje ved tratter pa New York eller pA den 
mAte sam det mAtte b!i truffet gjensidig avtale 
om ved korre~pondanse mellem de to post
styrer; de utgifter sam f0lger med betalingen 
skal ba::res av det skyldige postvesen. 

XXV. SP!IIRSMAL SOM IKKE ER OJIIIANDLET 
I OVERENSKOMSTEN. 

I. Aile sp0rsmM angAende utveksling, krav 
om tilbakekallelse eller tilbakesending av verdi-
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to it for any additional territorial or sea service 
provided, together with any amounts due to 
any other Administration or Administrations 
concerned. 

~- F<?r every parcel, regardless of its weight, 
mailed m one country and addressed for deli
very in the other, whether ordinary, or insured, 
a payment of ISO centimes gold shall be made. 

4· On every parcel returned, or redirected 
unpaid, by one of the two Administrations to 
the other, the returning or retransmitting Ad
Ininistration shall be entitled to claim a payment 
of ISO centimes gold. 

XXIV. AccouNTING. 

I. Terminal parcels. At the end of each 
quarter the creditor country shall prepare an 
account of the amount due to it in respect of 
the parcels received in excess of those dispatched. 

2. Transit parcels. Each Administration 
shall also prepare quarterly an account showing 
the sums due for parcels sent by the other 
Administration for onward transmtssion. 

3· These accounts shall be submitted to the 
examination of the corresponding Administrat
ion in the course of the month which follows 
the quarter to which they relate. 

4· The compilation, transmission, v~rification 
and acceptance of the accounts must lie effected 
as early as possible and the payment resulting 
from the balance must be made at the latest 
before the end of the following quarter. 

5· Payment of the balances due on these 
accounts between the two Administrations shall 
be effected by means of drafts on New York 
or in any other manner which may be agreed 
upon mutually by correspondence between the 
two Administrations, the expense attendant on 
the payment being at the charge of the indebted 
Administration. 

XXV. MATTERS NOT PRoVIDED FOR 
IN THE CONVENTION. 

I. All matters concerning the exchange, and 
requests for recall or return of insured parcels, 
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pakkcr. utfcrdigelse og behandling av motta
gelsesbevis og behandling av krav om erstat
ning som ikke er omhandlet i nrervrerende 
overenskomst, skat ordnes ovcrensstemmende 
med forskriftene i Vcrdenspostkonvensjonen og 
dens ckspedisjonsreglement i den utstrekning 
som de er anvendelige og ikkc cr uforenlig med 
forskriftene i dennc ovcrenskomst og dernre,t, 
om dct ikke er truffet annen avtale, skal gjelde 
den innenrikske lovgivning, forskrifter og regler 
i Norge og Amcrikas Forente Stater, eftcrsom 
dct gjeldcr det cnc cllcr dct annet av landene. 

2. Poststyret i NorgE og Gencralpostmcstcren 
i Amcrikas Forentc Stater bar fullmakt t1l i 
forcning ;\ vcdta fra tid til annen gjennem 
korrcspondansc de cndringcr og tillempninger 
og yderligcrc detaljforskrifter som m:'lttc vise 
sig nodvendige for ;\ lettc arbeidet med pakke
tjenesten cftcr dcnnc overcnskomst samt til ;\ 
trcffc avtalc om utveksling av rekommanderte 
pakker og postopkravspakkcr, dersom hegge 
land unskcr innf0rt shdan utvcksling. 

J. Poststyrene skat gjcnsidig meddele hinan
nen fra tid til anncn de lovforskriftcr og andre 
forskriftcr som gjcldcr for pakkepostutveks
lingen. 

XXVI. 0VERENSJWMSTENS VARIGHET. 

I. Denne ovcrenskomst trer istcdenfor og 
ophcvcr den som cr undcrtcgnct i Kristiania 
den ellevte januar og i Washington den ellevte 
fehruar nittcn hundre en og tyve og skal trc i 
kraft og dt>ns virke hcgynne fra dt>t tidspunkt 
som fastst>ttcs vcd gj<>nsidig avtale mcllem dE' 
to land. 

2. Den skal vrerc i kraft inn til et av de to 
kontraherendc poststyrcr underrctter det annet 
seks mhnedcr i forveien om sin hensikt om a 
oph0rc mcd den. 
H~crt postves~n kan midlertidig opheve 

vcrd1pakkcutvckshngen hdt eller dclvis nar 
det er spesielle grunncr hcrfor, eller innsk~cnke 
den til.visst• J?OSts~cdcr •. me~ pa den hetingelse 
at det 1 forve1cn g1s ~hmehg underrctning om 
s:\dan forholdsr~gel hi det annct postvesen ; 
sadan undcrretmng rnA. hvis det er Mdvendig, 
meddelcs pa hurtigste mate. 

the obtaining and disposition of return receipts 
therefor, and the adjnstment of indemnity 
claims in connection therewith, not covered by 
this Convention shall be governed by the 
provisions of the Universal Postal Union 
Convention and the Detailed Regulations for 
its Execution, in so far as they are applicable 
and not inconsistent with the provlSlons of 
this Convention, and then if no other arrange
ment has been made, the internal legislation, 
regulations, and rulings of the United States of 
America and Norway, according to the country 
involved, shall govern. 

2. The Postmaster General of the United 
States of America and the General Post Office 
of Norway shall have authority to make from 
time to time by correspondence such changes 
and modifications and further regulations of 
order and detail as may become necessary to 
facilitate the operation of the services contem
plated by this Convention as well as to provide 
arrangements for the registration of parcel post 
packages and for the exchange of parcels subject 
to collect-on-delivery charges should both coun
tries at any time desire such services. 

J. The Administrations shall communicate 
to each other from time to time the provisions 
of their laws or regulations applicable to the 
conveyance of parcels by Parcel Post. 

XXVI. DURATION OF CONVENTION. 

r. This Convention substitutes and abrogates 
that signed at Kristiania on the eleventh day 
of January and at Washington on the eleventh 
day of February, one thousand nine hundred 
and twenty-one, and shall take effect and 
operations thereunder shall begin on a date to 
be mutually settled between the Administrat
ions of the two countries. 

2. It shall remain in force until one of the 
two contracting Administrations has given 
notice to the other, six months in advance of 
its intention to terminate it. ' 

Either ~dministriltion may temporarily sus
pend the msurance service, in whole or in part, 
whe~ t~ere are special reasons for doing so, or 
restnct 1t to certain offices · but on the condition 
that previous and opport~ne notice of such a 
measure is given to the other Administration 
~uch notice to be given by the most rapid mean~ 
1f necessary. 
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3· Utferdiget i to eksemplarer og under
tegnet i Oslo, den 28 februar 1929 og i Wash
ington, den 30 mars 1929. 

(Signe) Klaus IIEI.siNG. 

(SigneJ ToRP. 
Certifie pour copie conforme : 

Oslo, 
au Ministere des Affaires etrangeres, 

le 28 juin 1929. 

Le Chef de la Division des A{faires 
anglo-saxonnes et d'Extrbne Orient : 

Rolf Andvord. 

3· Done in duplicate and signed at Oslo, the 
28th day of February 1929. and at Washington, 
the 30th day of March 1929. 

(Sigtud) WALTER F. BROWN. 
Poshllastn General 

of the United Stales of America. 

1 TRANSLATION. - TRADUCTION. 

N° 2078. - CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET 
LA NORVEGE, CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. SIGNEE A 
OSLO, LE 28 FEVRIER, ET A WASHINGTON, LE 30 MARS 1929. 

En vue de conclure des arrangements concernant l'echange des colis postaux entre Ies ETATS· 
UNIS o'AMERIQUE (y compris )'Alaska, les lies Hawai, Porto-Rico, Guam, Samoa et Ies lies 
de Ia Vierge appartenant aux Etats-Unis), d'une part, et Ia NORVEGE, d'autre part, Ies soussignes, 
Walter Brown, «Postmaster General» des Etats-Unis d'Anu!rique, et Klaus Helsing, Directeur 
general des Postes de Ia Norvege, sont, en vertu des pouvoirs qui leur ont ete conferes, convenus 
des dispositions suivantes : 

I. LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 

1. Aucun colis ne devra peser plus de vingt-deux livres (dix kilos), ni mesurer plus de trois 
pieds six pouces (cent dix centimetres) de long, ou plus de six pieds (cent quatre-vingt-cinq centi
metres) en longueur et pourtour reunis. 

2. En ce qui conceme le calcul exact du poids et des dimensions des colis, I' opinion du bureau 
expediteur sera acceptee, sauf dans les cas d'erreur evidente. 

3· Les administrations des postes des deux pays se reservent le droit de fixer ulterieurement 
'd'un commun accord, si leurs reglements respectifs le permettent, les taxes et conditions applicables 
aux colis dont Ie poids et les dimensions depassent les Iimites specifiees au paragraphe premier. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des • Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a t1tre d'information. of Nations, for information. 
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II. AFFRANCHISSEMENT ET TAXES. 

I. L'administration expeditrice ale droit, de perce:voir aupres de l'expediteur de chaque colis, 
selon Je tarif en vigueur a ce moment, Ia taxe d affranch1ssement, Ia _taxe affezente a toute deman~e 
d'avis sur Je sort d'un colis, posterieure a son depOt et, pour les cobs avec valeur declaree, le drmt 
d'assurance et Ia taxe d'avis de reception. 

2 . Sauf pour les colis renvoyes a l'expediteur ou reexpedies, I~ taxe d'affranchissement et, 
Je cas echeant, les taxes et droit stipules ci-dessus devront etre acquJttes au prealable. 

III. CONDITIONNEMENT DES COLIS. 

I. Les noms et adresses de l'expediteur et du destin~taire devront et~e toujours inscrits 
correctement et lisiblement sur Je colis meme •. auta~t que poss1ble, ~u sur une,etlquette ~ adh_erant ; 
en outre, s'il s'agit de colis de forme et de dimensions telles que 1 adresse n a pu etre _mscnte que 
sur une etiquette attachee au colis, une feuille portant ces noms et adresses devra etre mseree dans 
le colis ; cette feuille devrait d'ailleurs etre inseree dans chaque colis. Les colis ne portant que les 
initialcs du nom de J'expediteur ou du destinataire ne seront pas acceptes, a moins que ces initiales 
ne representent Ia raison sociale enregistree des expediteurs ou des destinataires. 

Les adresscs au crayon ne seront pas autorisees. Mais on pourra uti!iser Je crayon-encre 
ou le crayon indelebile sur une surface prealablement mouillee. 

2. L'expediteur etablira pour chaque colis expedie de l'un des deux pays une declaration 
en douanc etablie sur un formulaire special prevu a cet effet ; cette declaration donnera une descrip
tion generale du colis, !'indication exacte et detaillee de son contenu et de sa valeur, Ia date de 
depOt, Jes nom et adresse de l'expediteur, les nom et adresse du destinataire, et elle sera solidement 
attachee au colis. 

J. Les administrations n'assument aucune responsabilite quanta !'exactitude des declarations 
en douane. 

4· Chaque colis devra etre emballe d'une maniere qui reponde a Ia dun~e du transport et qui 
assure Ia preservation du contenu. Les colis ordinaires pourront etre scelles au moyen de cachets 
a Ia eire, de plombs ou de toute autre maniere. 

Les colis avec valeur declaree devront Hre fermes et soigneusement scelles a Ia eire ou d'autre 
maniere, mais le pays de destination aura le droit de Ies ouvrir, aussi bien que Ies colis ordinaires 
(et notamment celui de briser les cachets et plombs) pour en verifier Je contenu. Les colis ainsi 
ouverts seront refermes et scelles au moyen du cachet de !'administration, exception faite pour 
les colis ordinaires qui n'auraient pas ete scelles par l'expediteur. 

C~acune des deux adn_rinistrat,ions p~urra exiger, a titre de mesure de slirete, !'apposition d'une 
empremte ou marque spec1ale de I exped1teur sur les cachets de eire des colis avec valeur declaree 
expt!dies de ses bureaux. · 

5· Les colis avec valeur declaree ne devront porter exterieurement aucune indication ecrite 
relative a Ia valeur de leur contenu ; toutefois, cette valeur pourra figurer dans Ia declaration en 
douane accompagnant le colis. 

6. Tout colis avec valeur dt!claree devra porter bien en evidence et du cOte de l'adresse ecrite 
sur l'emballage ou sur une etiquette, ou ~mpr!m~ au moyen d'un cachet, !'inscription «Valeur 
dec.lare~ » (Insured) ; tout pres de .cette mscnptlon ~evra. figurer Je numero d'enregistrement du 
cobs .. S1 Ia declaration en douane n est pas collee a I envo1, on devra Cgalement y faire figurer Ia 
m~ntlon «Valeur declaree » (Insured), soit ecrite, soit apposee au moyen d'un cachet ou d'une 
etiquette. 

1· Les _etiquet~es ou ca~hets ap~es s~ !es colis avec valeur declaree devront litre places 
de telle ~Jere qu lis ne p~ssent serv1r a diss1muler Ies deteriorations de J'emballage et ne pas 
etre rephes sur deux faces de I emballage de fa~on a en couvrir l'arlite. 
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8. Tout liquide et toute ~ubstance. facilement liquefiable devront etre expedies dans un 
do~bl~ ~mballage. Entre le prem1er (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et Ie second (boitt· t'n metal, 
bois resistant, carton ond~Ie ou ~bres solides ou emballage resistant de nature similairt') dt•vra ~trt' 
menage un espace remph de scmre, de son ou de toute autre matiere absorbantt•, t•n quantitt: 
suffisante pour que, en cas de bris, tout Ie contenu Iiquide soit absorbe. 

9· Les poudres et colorants en poudre devront etre contenus dans des boites en metal soudtlt-5, 
plac~es a leur ~our dans un emballage solide, de maniere que Ie restt' du courrier postal soil prutt:ge 
)e m1eux poss1ble. 

IV. INTERDICTIOSS. 

I. II est interdit d'expedier par colis postau.x Ies articles suivants : 
a) Toute lettre ou communication ayant Ie caractere de Iettre. Toutefois. il est 

permis d'inserer dans le colis une facture ouverte reduite a ses enonciations constitutives, 
de m~me qu'une simple copie de l'adresse du col is, avec mention de l'adresse de l't>xpeditt'ur. 

b). Tout objet portant une adresse differente de celle qui figure sur l'envcloppe 
du colis. 

c) Tout animal vivant (sauf Ies abeilles, qui devront etre placees dans des boites, 
de fa~on a eviter tout risque pour les agents des pastes et a permettre Ia verification du 
contenu) ; 

d) Tout article dont l'admission est interdite par les reglements douanicrs ou par 
d'autres lois ou reglements en vigueur dans l'un des demc pays. 

e) Toute matiere explosive ou inflammable et, d'une maniere generale, tou tobjt't 
dont le transport est dangereux. 

2. En cas de remise par I'une des administrations a l'autre d'un colis pour lequcl il n'aura 
pas ete tenu compte desdites interdictions, )'administration receptrice prendra les mesures prevues 
par les lois et reglements internes de son pays. 

3· Les deux administrations des pastes se communiqueront reciproquement Ia liste des 
articles prohibes, sans assumer de ce fait aucune responsabilite vis-a-vis de Ia police, de )'adminis
tration douaniere ou des expediteurs des colis. 

V. DROITS DE DOUANE. 

Dans Ie pays de destination, Ies colis seront assujettis a taus les droits de douane et a taus les 
reglements douaniers en vigueur dans ce pays qui servent a proteger ses recettes douamer~s ; les 
droits de douane regulierement appli~ables a ces col is. seront per~us au m~me~t de leur dehvrance 
au destinataire, conformement aux reglements douamers du pays de destmatJon. 

VI. MODE D'ECHANGE DES COLIS. 

I. L'echange des colis s'effectuera en sacs cony':nablt:ment ~los et scelles p_ar les bureaux 
que designeront d'un commun accord les deux admm1stratJons ; ds seront expe~1es. au pays de 
destination par Ie pays d'origine, aux frais de ce dernier et par les moyens dont d diSpose. 1 

2. Les colis avec valeur declaree devront etre renfermes dans des sacs postaux distincts de 
ceux qui contiennent Ies colis postaux ordinaires et dont les etiquettes devront porter les marque~ 
distinctives conventionnelles convenues. 

VII. FEUILLES DE ROUTE DES COLIS. 

1. Les colis ordinaires (sans declaration ~e valt:url_ co~pris dans chaque courrier seront 
inscrits sur une feuille de route au moyen de la s1mple mdicat10n de leur nombre total. 2 
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Les I. d' · t Jes coli's avec valeur declaree seront inscrits sur des feuilles de route 2. co IS or ma1rcs e · " t Les · · t' 
distinctes et chaque colis avec valeur declaree devra etre spec1fie separcm.en · 

1 
b mscnp( •?n~ 

indiqueront, pour chaque colis avec valeur declaree, Je numero de Ia declaratiOn et e ureau ams1 
que J'Etat ou Je pays) d'origine. . .. 

3· L'inscription sur Ia feuille de route de tout colis renvoye a J'expediteur devra etre SUIVIe 
du mot " Renvoyc • ( R elurned). . , •. 

4· Le bureau d'cchange cxpediteur numerotera les feuil!es d~ route a I ar:gle supeneur !)auche 
d'apres une serie annuclle pour ch3:<1ue bu~eau d'echange de,stmata~re,. Le dermer numero de I annee 
devra ~tre mentionne sur Ia premiere feuille de route de I annee smvante. 

5· La methode exacte a suivre pour etablir .les feuille~ de ro~~e des co.li~, ou d~s recipie.nt~ 
Jes contenant, que J'une des administra~ions expedie ~~ transit par l.mtermedia1re de I a~tre, ams1 
que toutes Jcs questions de detail relatives a I exped1t10n de ces cohs ou sacs et non prevues par 
Ia prcsentc convention, seront reglees, d'un commun accord, par correspondance entre les deux 
administrations. 

VIII. CERTIFICATS DE DEPOT, 

L'expediteur pourra obtenir sur demande, au moment du dep6t ~·un colis ordinaire (sane 
declaration de valeur), un certificat de dep6t du bureau de poste oil le cohs est depose ; ce ~e.rtlficas 
sera ctabli sur un formulaire special prevu a cet .effet et chaque pays po~rra fixer pours~ d~ln.;ranct 
une taxe d'un montant raisonnablc. Pour les cohs avec valeur declarce, il ne sera pas dehvre d autre 
rertiftcat de dcp6t que lc re~u de declaration. 

IX, RESPONSAHILIT{; DECLIN{m EN CE QUI CONCERNE LES COLIS POSTAUX ORDINAIRES. 

Ni l'cxpt'diteur nile dcstinataire d'un colis ordinaire (sans declaration de valeur) n'auront droit 
a um• indcmnitc en cas de perte du colis, ou en cas de spoliation ou d'avarie de son contenu. 

X. DECLARATION DE VALEUR. 

1. Les colis postaux sourront ~tre expcdies avec valeur declaree moyennant payement, 
en supplement de Ia taxe 'affranchissement, du droit d'assurance fixe par le pays d'origine; 
en cas de pcrte, de spoliation ou d'avarie, une indemnite sera versee pour le montant de Ia 
pertc, de Ia spoliation ou de l'avarie, calcule d'apres Ia valeur effective au moment du depot du 
colis t•t au lieu du depOt ; l'indemnite ne pourra depasser cent dollars-or pour les colis deposes 
aux Etats-Unis d'Amerique, ou l'cquivalent, a savoir 373 couronnes-or, pour les colis deposes en NorVt\gr. 

Aucun colis avec valeur dt_'clart1e ne pourra donner lieu a une indemnite depassant Ia valeur 
rcellt• de mn contenu. 

~-es deu~. administrations. se rcserv~nt I~ droit de fixer d'un commun accord, par correspondance, 
un !mute d mdemmtc supcneure ou mfeneure a celle que mentionne Ia pn!sente convention. 

2. La declaration de valeur ~era obligatoire pour tousles colis contenant des pieces de monnaie 
des !ingots, des bijoux ou d'autres objets de valeur. . ' 

. Lcs .colis contenan.t des pieces de monnai.e, des ~ingots, des bijoux ou d'autres objets de valeur, 
qm aurment ~te cxped1es par Ia poste .sans declaration de valeur, seront soumis au regime des colis 
avec decl~rahon de valeur! par les soms du b~reau de poste qui, le premier, constatera qu'ils ont 
cte exp~d1es san~ declaration de valeur et tra~tes par lui conformement aux reglements du pays auqucl 1! apparbcnt. 

3· L'admini~tration du ~avs d'origi.ne.rour~~ fixer ~lle-meme le chiffre des droits a percevoir 
par elle, en ce qm concernc differentcs hm1tes d mdemmtes en d~a du maximum prevu. 
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XI. AVIS DE RECEPTION (Return receipt) ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

I. L'expediteur d'un colis avec valc:ur declaree pourra se faire delivrer un avis de reception 
contre versement de Ia taxe supplementrure prevue, Ie cas echeant. par Ie pays d'origine du colis. 

2. "!-e pays d'ori!Jine a~a Ia !ac~te de percev?ir un droit pour toute demande de renseigne
ments, VISant le sort d un colis ordinrure ou d un cobs avec valeur declaree et presentee postcrieu
rement ~u depot du_ colis, si l'expediteur n'a pas deja acquitte Ia taxe s~iale qui lui donne droit 
a Un aVIS de reception. 

~e pays d'.origine ~ura egalement I~ faculte de percevoir un droit pour toute reclamation 
relative a une 1rregulante dont, a prermere vue, le sen;ce postal n'est pas responsable. 

3· Si un avis de reception est demande, l'expediteur ou le bureau d'origine devra ecrire ou 
imprim~r au m?yen _d'un timbre sur le colis, de fa<;on apparente, les mots ; ,, Re<;u en retour demande • 
ou • AVIs de reception demande •. ou simplement les lettres • A. R. •. 

XII. INDEMNITES. 

I. Sauf pour Ia perte complete ou Ia deterioration d'un colis due a un cas de force majeure, 
au sens que conferent a cette expression les decisions juridiques ou les reglements du pays dans 
le service postal duquel survient Ia perte ou l'avarie, lorsqu'un colis avec valeur declaree aura 
etc perdu, spolie ou avarie, l'expediteur, ou tout autre ayant-droit pourra recevoir une indemnite 
correspondant au montant effectif de Ia perte, de Ia spoliation ou de l'avarie, calcu!e d'apres Ia 
valeur effective au moment du depot du col is, et au lieu de dep6t, a moins que Ia perte, Ia spoliation 
ou l'avarie ne soit due a Ia faute ou ala negligence de l'expediteur, du destinataire ou du repre
sentant de l'un d'eux, ou ne provienne de Ia nature m~me de !'objet ; toutefois, cette indemnite 
ne pourra depasser Ia somme pour laquelle Ia taxe de valeur declaree aura ete acquittee dans lc 
pays d'origine. 

A moins qu'il en soit convenu autrement par voie d'arrangement special entre les pays 
interesses (cet arrangement pouvant ~tre conclu par correspondance), aucun des pays ne sera tenu 
au paiement d'une indemnite pour Ia perte, Ia spoliation ou l'avarie de colis avec valeur declanle 
expedies en transit, c'est-a-dire de cobs provenant de l'un des deux pays contractants ou d'un 
tiers pays, et destines a tout autre pays non partie a Ia presente convention. 

2. Aucune des deux administrations ne sera tenue de verser une indemnite pour une perte 
ou avarie due a un cas de force majeure,- ce terme etant pris dans une acception particuli~re, 
a moins que !'autre administration n'assume egalement, a titre de reciprocite, une responsabilite 
semblable pour les cas de force ~ajeure definis de Ia m~me ~aniere ; toutefois, chll:'lue P":YS 
pourra, s'il le desire, et sans pouvorr exercer de recours contre I autre pays, verser une mdemmte 
pour des pertes ou avaries dues a des cas de force majeure, quel que smt le sens donne a cette 
expression. 

3· Lorsqu'un colis avec valeur declaree provenant de l'un des deux pays et adresst! a )'autre 
est reexpedie ou renvoye du pays auquel il etait adresse a un tiers pays, l'ayant-droit ne pourra 
recevoir en cas de perte de spoliation ou d'avarie, survenue apres Ia reexpedition du colis du pays 
auquel il aurait ete adr~e. que l'indemnite que le pays oil a eu lieu Ia pe~e. Ia spoliation ou l'avanc, 
est dispose a payer ou tenu de payer, aux termes de tout accord en VJgueur entre les pays q~e 
conceme directement Ia reexpedition ou le renvoi du colis. Si l'un des pays contractants exped1e 
par erreur, a un tiers pays, un colis avec valeur declaree, il sera responsable de cett~ erreur dans 
les limites de Ia responsabilite du pays d'origine vis-a-vis de l'expt!diteur selon les stipulations de 
Ia presente convention. 

4· Aucune demande d'indemnite ne sera pfi:se en consideration lorsque. l'ayant-droit, ou 
son representant, n'aura pas presente une reclamatiOn ou une. dem~de de _rense1gnements verbale 
OU ecrite, dans un de)ai d'un an, a partir du Jendemam du JOUr OU Je cobs avec valeur decJarce 
aura ete depose. 
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5· 11 ne sera pas ac~orde ~'indemnite P?ur. Ies pertes, dommages ou deterioration_s qui seront 
)a consequence, c'est-a-due qm res~lteront md1rectement de Ia p~rte de Ia non-remise ou _de Ia 
remise a une adresse erronee de cohs avec valeur declaree transm1s conformement a Ia presente 
convention. 

6. II ne sera pas verse d'indemni~e pc;mr. Ies colis avec valeu: declar~ renfermant des. march!l'
dises qui !le presentent aucune val~ur mtnns~que, des marchand1ses penssabl~ c;m de~ obJets qu II 
est interd1t d'envoyer parIes courners de cohs postaux echan~es e!l~re Ies admm1~trahons contrac
tantes, ni pour les colis qui ne seront pas conformes aux dispo~1hons de !a presente conventiOn 
ou qui n'auront pas ete deposes aux bureaux de poste de Ia manu~~re prescn~e ; tou_tefoJs, Ie pays 
responsable de Ia perte, de Ia spoliation ou de I'avarie, pourra accorder une mdemmte pour lesd1ts 
cohs, sans a voir de recours contre !'autre administration. 

7· Chacune des administrations aura Ia faculte de rembourse: a I'aya~~:t-droit si ce~ui-ci en 
fait Ia demande, le montant de I'affranchissement ou des taxes spec1ales relatives a un cohs perdu 
en totalite ou dont Ic contcnu aura etc entierement avarie ou spolie. En aucun cas, Ie droit d'assurance 
ne sera rem bourse. 

8. Toute rcsponsabilite sera declinee en ce qui concerne les colis avec valeur declaree dont 
il ne pourra etre rendu compte par suite de Ia destruction de documents officiels due a un cas 
de force majeure. 

C). Lorsque l'cxpeditcur, lc destinataire ou le proprietaire d'un colis avec valeur declaree, 
ou son representant, aura, a un moment quelconque, indique sciemment, pour le contenu du colis, 
unc valeur superieure a sa valeur reelle ou lorsq_u'un temoignage faux, fictif ou frauduleux, aura 
cte fourni scicmment et volontairement, l'admimstration responsable sera fondee, sans etre tenue 
de rcmbourser Ie montant des taxes ou de I'affranchissement, a refuser toute indemnite ou a accorder 
ccllc qu'elle jugera equitable scion Ies circonstances. Cette regie sera appliquee sans prejudice des 
poursuites !Cgales dont le requerant pourra ~tre passible pour temoignage frauduleux. 

10. Lorsqu'un envoi avec valeur declan'ie aura ete perdu, spolie ou avarie, !'administration 
du pays d'origine indemniscra l'ayant-droit Ie plus t6t possible et, au plus tard, dans un delai d'un 
an a dater· du lenrlcmain du jour de Ia reclamation ; cette indemnite sera versee pour Ie compte 
de !'administration du pays de destination si cette derniere est responsable de Ia perte, de Ia 
spoliation ou de l'avarie et si elle a etc dument avisee. 

. . II. Toutefois, !'administration du pays d'origine pourra, a titre exceptionnel, dans Ies cas 
md1ques au paragraphe precedent, differer Ie paiement de l'indemnite au deJa du delai d'un an si 
a !'expiration de cette periode, elle n'a pu etablir ce qu'est devenu le colis en question ni tranche; 
Ia question de responsabilit6. ' 

12. Sauf dan~ des cas oil le paiement aura etc differe a titre exceptionnel ainsi qu'il est prevu 
au paragrap_he \'recedent, le pays. d'origin~ sera autorise a verser I'indemnit~ pour Ie compte du 
pays de dcstm~tiOn.lorsque ce dcrmer, n!gulu~rement saisi, aura Iaisse s'ecouler neuf mois sans donner 
dc solution a I affa1re. 

13. Lc paiement de l'indemnite 0combera au pays auquel appartient le bureau d'expedition. 
Cc pays pourra adresser ~ne reclamation au pays responsable, c'est-a-dire a !'administration dans 
le rcssort ou dans le serv1cc de laquelle Ia perte, Ia spoliation ou l'avarie se sera produite. 

,. 14. . Le pays responsable de Ia perte, de Ia spoliation ou de I'avarie, et pour lecompte duquel 
lmdcmmtc aura ete payee, sera tenu d'en rembourser le montant au pays qui en aura effectue 
lc ~ersc~1cn~ pour ~on compt~ dans le plus bref delai possible, et, au plus tard, dans Jes neuf 
mms qm smvront I avJS de pa1ement. 

IS. Les rembourscments d'indcmnites d'un pays a !'autre seront effectues en monnaie-or. 
I6. Les remb,oursements seront effectues sans frais pour le pays crediteur au moyen d'un 

mandat-poste ou dune tra1te, hbelle en monnaie ayant cours legal dans le pavs crediteur ou par 
tout autre moyen convenu par correspondance. · ' 

. I~ Jusqu'a preuye du cont_rai~e, I_a responsabilite d'un colis postal avec valeur declaree 
mcom ra au pays qw, ayant pns hvra1son du colis sans formuler de reserves et etant mis en 
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possession.de tousIe:; renseign~ments necessaires a nne enquete, ne pourra etablir qu"il a dis~ 
de ces cohs comme il convena~t. 

18. E~ cas de perte, de spoliation ou d'a':arie d'nn colis avec valeur declaree, constatee par 
le bureau d echange recepteur au moment de l ouverture des sacs et dument signalee au bureau 
d'echan~e expediteur par bulletin de verification, la responsabilite incombera a )'administration 
don~ rele':"e le, bureau d'~hange expediteur, a moins qu'il ne soit prouve que Ia perte, la spoliation 
ou l avane s est prodmte dans le ressort de I' administration receptrice. 

19. Le so~n de v~iller. a ce que les c,olis a':ec valeur declaree soient enveloppes, emballt!s et 
scellt!s comme il conVlent mcombera a I expediteur et les administrations rostales des deux 
p~ys n'ass1:1meront a~cnne responsabilite en cas de perte, de spoliation ou d avarie rt!sultant df' 
defauts qut ne pouvatent etre remarqut!s au moment du dep6t des colis. 

XIII. COLIS EN TRANSIT. 

r. • Chaque administration contractante garantit le droit de transit a travers son territoire 
a destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle echan~e des colis postaux, pour les 
colis en provenance ou a destination du territoire de l'autre admimstration contractante. 

2. Chaque administration notifiera a l'autre les pays a destination desquels des colis postaux 
peuvent etre expedies par son intermediaire. 

3· Les colis postaux qu'expedie l'une des administrations par l'intermediaire de l'autre devront, 
pour pouvoir etre achemines en transit, remplir les conditions prescrites par )'administration 
mtermediaire et en vigueur a ce moment. 

XIV. VERIFICATION PARLE BUREAU D'ECHANGE. 

r. A Ia reception d'un courrier de colis postaux, le bureau d'echange recepteur procedera 
a sa verification. Les co lis avec valeur declaree devront etre soigneusement compares aux indications 
des feuilles de route accompagnant l'envoi. Toute divergence ou irregularite relevee sera immedia
tement notifiee au bureau d'echange expediteur au moyen d'un bulletin de verification. Si Ia 
notification n'est pas effectuee immediatement, il sera presume que le courrier, ainsi que les feuilles 
de route qui l'accompagnaient, etaient en regie a tous egards. 

2. Les divergences ou irregularites relevees dans un courrier seront enregistrees de manim 
qu'il soit possible de foumir des renseignements sur Ia question en cas d'enqu~te ou de demande 
d'indemnite ulterieures. 

3· Au cas oit une feuille de route manquerait, il en sera etabli un duplicata dont copie sera 
adressee au bureau d'echange dont provenait le courrier. 

4· Lorsque des colis avec valeur declan!e presenteront des marques evidentes de spoliation 
ou d'avarie, il en sera fait mention sur l'emballage oit I' on apposera, en outre, le timbre du bureau 
qui fera cette mention, ou bien il sera joint aux colis une note de service signalant Ia spoliation 
ou l'avarie. 

XV. DROITS DE FACT AGE ET DE DEDOUANEMENT. SUREST ARIES. 

r. L'administration du pays de destination sera autorisee a reclarner au destinataire, pour 
le factage et le dedouanement, nne taxe ne depassant pas dix cents-or (quarante Ore-or), pour 
chaque colis, ainsi qu'une taxe supplementaire de factage d'nn mon.tant ega! pou~ chaque nouvelle 
presentation du colis au domicile du destinataire, apres nne premu~re presentation sans resultat. 

2. Chaque pays aura Ia faculte de percevoir un droit raisonnable de magasinage ou des 
surestaries au cas oit Je destinataire ne prendrait pas livraison d'un colis dans le delai raisonnable 
prescrit par !'administration du pays de destination. Les droits en question seront annult!s en cas 
de renvoi du colis au pays d'origine. 
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XVI. REACHEMINEMENT DES COLIS. 

r. Le reacheminement d'un colis dans le pays de destination ou Ia H-:raison d'un col!s a un 
autre destinataire, au lieu de destination a~quel.il. etait. adresse •. donnera lieu a Ia perceptwn des 
taxes supp!ementaires que pourra fixer I admtrustrahon dudit pays. 

2. Lorsqu'un colis est reexpedie a destination de l'un des deux pays, une. nouvelle taxe 
d'affranchissement ainsi qu'un nouveau droit d'assurance, dans le cas d:un colts a":ec vale.ur 
declaree (qui devra ~tre n!expedie par un courrier du m~me genre que celw par lequel_ tl aura ete 
reo;u) pourront, s'ils n'ont pas etc acquittes a l'avance, ~tr~ pen;w: au .m:omen_t de )~ hvratson d';l 
colis et seront ac~uis a !'administration qui les aura encatsses. L admmtstrahon qut procedera a 
Ia livraison du colts fixera le montant de ces droits et taxes d'affranchissement lorsqu'ils n'auront 
pas etc acquittcs a l'avance. 

3· Les colis avec valeur declaree ne pourront etre reexpedies ou renvoyes a destination 
d'un autre pays que sous forme de colis ~vee valeur declaree .. Les exp~dit~urs J?Ourr~mt inscrire 
sur lcs colis avec valeur declaree Ia mention "Ne pas reexpedter a destmatlon d'un hers pays " ; 
en ce cas, Jes col is ne seront reexpedies a destination d'aucun autre pays. A moins que ces- colis ne 
portent Ia mention indiquant que les expediteurs ne desirent pas qu'ils soient reexpedies a desti
nation d'un pays autre que le pays d'envoi ou a l'interieur du pays de destination primitif, ils 
pourront ~tre reexpedies a destmation d'un tiers pays, a condition que ce soit sous forme de colis 
avec valeur declaree. Les colis avec valeur declaree pourront ~tre renvoyes a l'expediteur dans 
un tiers pays, d'apres l'adresse de renvoi figurant sur le colis, a condition qu'ils puissent l'~tre 
comme colis avec valeur declaree. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur 
declaree, reexpedie ou renvoye a destination d'un tier~ pays, il ne sera verse d'indemnite que dans 
lcs conditions stipulees a !'article XII, alinea 3. de Ia presente convention. 

XVJI. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POST ALES AUTRES QUE CELLES QUE PREVOIT 
LA PRESENTE CONVENTION. 

I. Lcs colis auxquels s'applique Ia presente convention ne pourront ~tre frappes d'aucune 
taxe postale autre que celle que prevoient ses differents articles. 

2. Le l_ll?ntan~ des taxes d'affran~his~1_11ent et droits et de toutes autres taxes pen;ues par 
chaq~e admmtstratton, en vertu des dtsposttlons de Ia presente convention, lui restera acquis en 
totahte. 

XVIII. RETRAITS ET MODIFICATIONS D'ADRESSES. 

Aussi longtel_llps qu'u1_1 colis !i'aur,a pas ete dtllivre au destinataire, l'expediteur pourra en 
de1_11an?er le retratt ou en fatre modt~er I a?resse. Les demandes de renvoi ou de changement d'adresse 
qut dotvent t'!tre c~n~orme~ aux stipulations des reglements internes des pays contractants seront 
adressees a_ux ad11_1mtstratwns centrales ou aux bureaux de poste que les deux administrations 
auront destgnes d un commun accord, par correspondance. 

XIX. NoN-REMisE. 

, r. ~auf demande contraire d~ Ia part de l'expediteur, tout colis qui ne pourra etre remis a 
I ~d~esse, mdtquee sera re_nvoye a I exped~~e~ s~s preavis. Une nouvelle taxe d'affranchissement 
&nst qll: un nouveau ~rott d assurance, s tl s agtt dun colis avec valeur declaree (qui devra etre 
ree:"pCdte. par un courner du 11_11\rne ,genr~ que celui par lequel il aura ete reo;u) pourront etre reclames a I expedtteur et seront acqms a I admmtstration qui les aura pero;us. 

2. L'exped!teur, aura Ia _fac_ulte d~ de~ander, au moment du depot du colis, ue, ~i Je colis 
ne peut 1\tre reiiUs a 1 adresse mdtquee, il sott a) traite comme colis tombe au rebut, :fu b) presente 
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~ un~ ~conde_ adresse dans le pays de destination. Aucune autre demande ne sera admise. Si 
1 expe?Jte';ll" f<1;1t. ~sage de cette facul~e. sa demande devra figurer soit sur le col is, soit sur un 
bulletm d expedtbon ou unc declaration en douane attachee ou collee a !'envoi· cette demande 
devra ~tre ~onf?rme ou. anal~e a ~·une des formules suivantes : . 

« s~ Ia hyrat~on est II~posstble a I adresse indiquee. . . . . . . . mettre au rebut .............• 
" St Ia livratson est rmpossible a l'adresse indiquee ................ livrt'r a . . . . . . . . . . • 
3· Sa~ dis:po;;itions c?ntr~ire~. les ~olis qui_ ne pourront etre livres a J'adresse indiqu<·c scront 

renvoyes a I expe~hte~ a I exprr_abon ~ un delat de trente jours a partir de Ia date de reception 
au b~~ea~ d~ destmabon_ ; les cobs refus~ ser~nt renvoyes inrmediatement et porteront dans chaque 
cas I mdicatlon du motif pour laquelle ils n auront pas ete reruis . 

. 4· Les articles suscepti!;>les de se de~eriore~ ou de se corrompre, a !'exclusion de tous autres 
arttcles, pourront toutef01s etre vendus unmediatement au profit de !'avant-droit. m~me en 
cours _de route, a l'_aller ou au reto~. s~s avis. prealable n} formalites legales. 

St, pour une ratson quel.conque, il est rmposstble de procCder a Ia vente, les objets detcrionls 
ou sans valeur seront detrmts. II sera dresse proces-verbal de Ia vente ou de Ia destruction qui 
sera notifiee a !'administration du pays d'origine. 

5· Les colis, qui ne pourront etre delivres et sur lesquels l'expediteur aura indique " mcttrc 
au rebut», pourront etre vend us aux encheres, a !'expiration d'un delai de trente jours ; au cas 
oil il serait ainsi dispose d'un colis avec valeur declaree, il devra en l'tre dresse proct's-verbal et 
l'adruinistration du pays d'origine devra en etre avisee. L'administration du pays d'origine sera 
egalement avisee lorsque, pour une raison quelconque, un colis avec valeur dcclaree non remis 
a destination ne lui aura pas ete renvoye. 

XX. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 

A Ia condition que les formalites prescrites par les autorites douanieres interessees aient etc 
remplies, les droits de douane proprement dits sur les colis detruits, renvoyes au pays d'origine 
ou reexpedies a destination d'un autre pays, seront annules aussi bien en Norvege qu'aux Etats
Unis d'Amerique. 

XXI. REEXPEDJTION. 

1. Les colis ordinaires achemines dans une fausse direction seront reexpedies sur leur desti
nation par Ia voie Ia plus directe que puisse utiliser !'administration reexpeditrice. 

Les colis avec valeur declaree achemim!s dans une fausse direction, ne seront reexpedies sur 
leur destination que s'ils peuvent l'etre comme colis avec valeur declan!e, sinon ils seront renvoy(\s 
au pays d'origine. 

Lorsque cette reexpedition entrainera le retour des colis au pays d'origine, le bureau d'echan~c 
reexpediteur bonifiera a celui-ci les taxes pen;ues apres a voir signale l'erreur au moyen d'un bulletm 
de verification. 

2. Dans le cas contraire, et si Ia somme bonifiee par le bureau expediteur au bureau de re~XpC· 
dition ne suffit pas a couvrir les frais de reexpedi~ion, celui-ci ~e ~reditera de Ia: difference en m_odtfi~nt 
en consequence Ia feuille de route du bureau d echa~ge expedt~eur. Le ~ottf ~e cette modtficatwn 
sera signalee audit bureau d'echange au moyen dun bulletm de venficatwn. . 

Lorsqu'un colis a ete :~;dmi~ a tort a }'expeditio~. ~r suite d'une erreur imputable au. servtce 
postal et doit pour ce mobf etre renvoye au pays d ongme, on procedera de Ia m~me mantere que 
si le ~olis de~ait etre renvoye au bureau expediteur par suite d'un acheruinement errone. 

3· Tout colis reexpedie sera accompagne de Ia. declaration en doua~e eta~lie au bureau 
d'origine. Si, pour une raison quelconque, le coli;; ~e:vatt .e~re reembal!e ou s'tl devatt Hre l?"~c~de 
au renouvellement de Ia declaration en douane pnnuttve, i1 tmporte que le nom du bureau d o~g~ne 
du colis et le numero d'enregistrement primitif figurent sur le colis et que le nom du bureau d'ongme 
soit indique sur Ia declaration en douane. 
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XXII. RECIPIENTS. 

Chacune des administrations fournira Jes sacs n~cess3:ires a I' expeditio!l de ses co lis. r~ sacs 
scront renvoyes vides au pays d'origine par Je coumer swvant. Les sacs VIdes seront expe I~s p~ 
paquets de dix (neuf sacs renfermes dans Je dixieme) et le nombre total de ces sacs sera signale 
sur Ia feuille de route. 

XXIII. TAXES. 

1. Les sommes a bonifier pour Jes colis expedies par une ad~i!listration a !'autre, ~n vue 
d'etre transmis a une possession de l'un des deux pays ou a un trmsu!me pays, seront fixees par 
!'administration intermediaire. 

2. Pour un co lis rcnvoye ou reexpedie en tr3;nsit pa:r Je t~rrit_oire de I'.~e des deux adminis
trations contractantes, a destination de !'autre, I adm1mstratwn mtermMiaire pou~a egalement 
rcclamcr Ie paiement de Ia somme qui lui sera due pour tout transport supplementatr~. par t~rre 
ou par mer, en meme temps que Ies sommes dues a toutc autre ou toutes autres admm1stratwns 
intcrcssces. 

J. Pour chaque colis expCdic de J'un des deux pays a !'autre •. que! que so!t son _poids e~ qu'il 
s'agissc d'un colis ordinairc ou d'un colis avec valeur declaree, II sera verse une mdemmte de 
rso centimes-or. 

4· Pour chaque colis renvoye ou recxpedie sans affranchisscment par I'une des deux adminis
trations it !'autre, !'administration qui effectuera le renvoi ou Ia reexpedition pourra reclamer 
unc indcmnit{· de 150 centimes-or. 

XXIV. COMPTABILITE. 

I. Colis dits" terminaux "· A Ia fin de chaque trimestre, le pays crediteur etablira le decompte 
des sommcs qui lui sont dues pour Je nombre de colis re~us par lui en excedent du nombre des colis 
qn'il aura exprdics. 

2. Colis en transit. Chaque administration etablira egalement chaque trimestre Je decompte 
des sommes qui lui sont dues pour les colis re~us en transit de !'autre administration. 

3· Ces dtlcomptes seront soumis a J'cxamen de !'autre administration dans Ie courant du mois 
qui suivra lc trimestrc auquel ils se rapportent. 

4· L'etahlissement, !'envoi, Ia verification et !'acceptation des decomptes devront s'effectuer 
dans lc plus hrcf dclai possible. Le versement du solde devra a voir lieu au plus tard avant !'expiration 
du trimestre suivant. 

s. Le n'glcment r(•ciproque des soldes resultant de ces decomptes s'effectuera au moven 
d(' traites sur New-York ou de toute autre maniere dont il pourra etre convenu entre les deux 
administrations : lcs frais qu'entralnera le reglemcnt de compte seront a Ia charge de !'administration dtlhitricc. 

XXV. QUESTIONS NON VISEES PAR LA PRESENTE CONVENTION. 

I. Toutes lcs questions concernant I'echange et Jes demandes de retrait ou de renvoi de colis 
avec valeur dcclaree, Ia del~yrance ~t Ia de.stination de~ avis. de reception pour Iesdits ainsi que 
le regle~ent des demandes d mdemn.tte r~l~hves aces cohs, qm ne sont pas resolues par Ia presente 
convl'nhon seront reglees par les dtsposttions de Ia Convention de !'Union postale universelle et 
du reglem~nt ?'cxl

1
cution. de c~t~e derniere, dans Ia mesure ?U. Iesdite~ dispositions seront applicables 

et comp~tlbles avec l~s dtspos1t10ns de Ia pre~en~e convent_IOn ; ensmte, sauf arrangement contraire, 
o~ app~tqucra lcs lots, rPglements ~t prescnpt10ns en v1gueur sur Ie territoire des Etats-Unis 
rl Amcnquc on de Ia Norvf>ge, smvant le pays interess~. 
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2. Le • Postmas~e~ Gene~ • des Etats-Unis d' Amerique et Ia Direction gem'rale dt>s Pastes 
deN orvege ~nt autonses a proceder, de temps a autre, par voie de correspondanct>, a me changements 
et modifications eta adopter les regles complementaires d'ordre et de detail qui pourront dcvenir 
necessaires pour faciliter le fonctionnement du service envisage par Ia prt'sente convention ; ils 
pourront egalem«:nt prendre des arrangements pour Ia recommandation des colis posta\L"< l't pour 
l'echange des cohs greves de remboursement si les deux pays desirent instituer ces services. 

3· Les administrations se communiqueront de temps a autre les dispositions de leurs lois et 
reglements qui seront applicables a l'echange des colis postaux. 

XXVI. DURiE DE VALIDJTi!: DE LA CONVENTION. 

r. La presente convention remplacera et abrogera celle qui a ete signt'e a Christiania, le 
onze janvier et a Washington, Je onze fevrier mil neuf cent vingt et un; elle entrera en vigucur 
et les operations qu'elle envisage commenceront a une date a convenir entre les administrations 
des deux pays. 

2. La convention restera en vigueur jusqu'a ce que l'unc des deux administrations contrac
tantes ait notifie a !'autre, moyennant preavis de six mois, son intention de Ia denoncer. 

Chacune des deux administrations pourra suspendre temporairement, en totalite ou en partil•, 
)e service des colis avec valeur declaree lorsqu'elle aura des raisons speciales dele faire, ou restrcindrc 
ce service a certains bureaux, a Ia condition toutefois d'aviser !'autre administration de cette 
mesure, au prealable et en temps opportun. Cet avis devra etre donne lc cas tlchtlant par les voies 
les plus rapides. 

3· Fait en double expedition et signe a Oslo, le vingt-huit fevrier mil neuf cent vingt-ncuf. 
et a Washington, le trente mars mil neuf cent vingt-neuf. 

(Signe) Klaus HELSING. 

( Signe) TORP. 
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• Postmaster General • 

des Etats-Unis d'Amhique. 



ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET NORVEGE 

Traite d'arbirrage. Signe a Wash- . 
ington, Je :10 fevrier 19:19. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND NORWAY 

ArbitTation Treaty. Signed at Wash
ington, February :10, 19:19. 
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TEXTE NORVEGIEN.- NORWEGIAN TEXT. 

No 2079.- VOLDGIFTSTRAKTAT 1 

MELLEM NORGE OG AMERIKAS 
FORENTE STATER. UNDER
SKREVET I WASHINGTON, 20 
FEBRUAR 1929. 

Textes o{ficiels anglais et norvegien communiques 
par le ministre des At/aires itran~eres de 
Norvege. ['enregistrement de ce tralli a eu 
lieu le 6 iuillet 1929. 

HANS MAJESTET NoRGES KONGE og PRESI
Ili'NTEN FOR AMERIKAS FORENTE STATER. 

Som er fast bestcmt pA ~ hindre, s~ vidt 
dct st~r i deres makt, enhver avbrytelse av de 
fredcligc forbindclser som alltid har bestAtt 
mellcm de to folk ; 

Som pi\ nytt vii gi sin tilslutning til den 
politikk som g!\r ut pA A henvise til upartisk 
avgj11relsc aile rettslige tvister som m~l.tte 
opstA mellcm dem ; og 

Som 11nsker, ved sitt eksempel. ikke bare A 
tilkjennegi at de fordommer kng som middel for 
den nasjonale politikk i den~s innbyrdes sam
kvem, men ogsA A arbeide for at den tid skal 
komme dade mellemfolkelige avtaler om fredelig 
losning av mellemfolkeli~e tvister er blitt sA 
fullkomme at de for alltJd har fjernet mulig
heten av krig mellem noen av verdens makter ; 

Har besluttet ~ inngll. en ny voldgiftstraktat 
som utvider rekkevidden a v og forpliktelsene 
efter den voldl(iftsovercnskomst • som blev 
underskrevet i Washington 4· april 1908 og 
som utlop 24. juni 192g, og har 1 det oiemed 
opncvnt som sme respektive befullmektigede : 

I L'~hange des ratifications a eu lieu a Washing
ton, le 7 juin 19>9. 

1 DB MARTENS, Nouv•t~u Recueil gltteral tk 
Trt~ills, troisieme serie, tome II, page 718. 

No. 2079.- ARBITRATION TREA
TY 1 BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND NOR
WAY. SIGNED AT WASHING
TON, FEBRUARY 20, 1929. 

English and Norwegian official texts cvmmunicated 
by the Norwegian Minister .for Foreign 
At/airs. The registration of this Treaty took 
place July 6, 1929. 

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA. 

Determined to prevent so far as in their 
power lies any interruption in the peaceful 
relations that have always existed between 
the two nations ; 

Desirous of reaffirming their adherence to 
the policy of submitting to imparlial decision • 
all JUsticiable controversies that may arise 
between them ; and 

Eagu by their example not only to demons
trate their condemnation of war as an instru
ment of national policy in their mutual relations, 
but also to hasten the time when the perfection 
of international arrangements for the paci fie 
settlement of international disputes shall have 
eliminated forever the possibility of war among 
any of the Powers of the world, 

Have decid~d to condude a new treaty of 
arbitration enlarging the scope and obligations 
of the arbitration convention 2 signed at Wash
ing~on on April 4. 1908, which expired by limi
tatiOn on June 24, 1928, and for that purpuse 
they have appointed as their respective Plenipo
tentiaries : 

1 The exchange of ratifications took place at 
Washington. June 7. 1929, 

1 Britisll attd Forrigtt Stale Papeys, Vol. 102, 
page 736. 
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HANS MAJESTET NORGES KONGE: 

Herr H. H. BACHKE, Hans Overordentlige 
Sendemann og Befullmektigede :Minister ; 
og 

PRESIDENTEN FOR AMERIKAS FORENTE STATER: 

Herr Frank B. KELLOGG, Amerikas Forente 
Staters Statssekretzr ; 

Som, efter a ha meddelt hverandre sine full
makter som blev funnet i god og beharig form, 
er blitt enige om falgende artikler : 

Artikkel I. 

Alle tvister som i mellemfolkelige sp0rsmai 
opstar mellem de h0ie kontraherende parter i 
anledning av at den ene part i henhold til 
traktat eller pi\ annen mi\te gj0r gjeldende et 
rettskrav mot den annen, og som ikke har 
kunnet l0ses pi\ diplomatisk vei, og som, hvis 
de har vzrt forelagt for den faste mellem· 
folkelige n,evnd som er nedsatt i henhold til 
traktat 1 underskrevet i Washington 24. juni 
1914, ikke er blitt bilagt ved denne behandling, 
og som er av rettslig art fordi de er egnet til 
i\ avgj0res efter grunnsetningene for rett og 
rettferdighet, skal henvises til den faste vold
giftsdomstol som er oprettet i Haag ved over
enskomsten 2 av 18. oktober 1907, eller til en 
annen kompetent domstol overensstemmende 
med det som i hvert enkelt tilfelle bestemmes 
ved en szrlig avtale; denne szrlige avtale skal 
fastsette domstolens sammensetning hvis det 
er n0dvendig, bestemme dens myndighet, angi 
tvistesporsmalet eller tvistesporsmalene og fast
sette vilkru-ene for foreleggelsen. 

Den szrlige avtale skal i hvert enkelt tilfelle 
avsluttes av Kongeriket Norge overensstem
mende med dette Kongerikes statsforfatning 
og av Amerikas Forente Stater av Presidenten 
med Senatets. ri\d og samtykke. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil genbal de 
Traites, troisieme serie, tome IX, page 86. 

• DE MARTENS, Nouveau Recueil general de 
Trailis, troisieme serie, tome III, page 36o. 

No. 2079 

' 
HIS MAJESTY THE KISG OF NORWAY : 

Mr. H. H. BACHKE, His Envov Extraordi
nary and Minister Plenip.Jtentiary to 
the United States of Amcnca ; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATI'S OF 
AMERICA: 

:Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the l'nited States of Amerlca : 

Who, having communicated to one another 
their full powers found in good and due form. 
have agreed upon the foll(\wing articles : 

Articlt I. 

All differences relating to international mattl•rs 
in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right maclc by 
one again~t the other undt'r treaty or otherwise, 
which it has not been poss1hl<' to adjust by 
diplorna~y. whkh, if tloey have been referred 
to the Permanent International Commission 
constituted pursuant to the Treaty 1 signed at 
Washington, June 24. 1914, have not het·n 
adjusted as a result of this procedure, ancl which 
are justiciable in their nature by reason of 
being susceptible of decision by the application 
of the principles of law or equity, shall be 
submitted to the Permanent Court of Arbitration 
establisht'd at The Hague by the Convention 1 of 
October 18, I<)O], or to some other competent 
tribunal, as shall be clecided in each case hy 
special agTeement, which special agreement shall 
provide for the organization of such tribunal if 
necessary, define its powers, state the question 
or questions at issue, and settle the terms of 
rt'ferf.'nce. 

The special agreement in each case ~hall 
he made on the part of the Kingdom of Norway 
in accordance with the constitutional laws of 
that Kingdom and on the part of the Unitl'd 
States of America by the President of the 
United States of Amenca by and with the advice 
and consent of the Senate thert'of. 

• Britislo and Foreign Stale Papers, Vol. 107, 

page 1o7r. 
• Britislo and Ftweign Stale Papers, Vol. 100, 

page 291'. 
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Artikkel II. 

Bestemmelsene i denne traktat kan ikke 
pAberopes for sA vidt angAr tvister hvis gjen
stand 

a) htner inn under noen av de h0ie 
kontraherende parters egen jurisdiksjon, 

b) ber0rer utenforstAende makters inter
esser, 

c) avhenger av eller ber0rer hevdelsen 
av De Forente Staters tradisjonelle stand
punkt i amerikanske sp0rsmAl, almindelig 
betcgnet som Monroe doktrinen, 

d) avhenger av eller benotrer opfyllelsen 
a v N orges plikter efter F olkeforbunds
pakten. 

A rtikkel III, 

Denne traktat skal ratifiseres av Kongeriket 
Norge i overensstemmelse med dets statsfor
fatning og av Presidenten for Amerikas Forente 
Stater med Senatets rAd og samtykke. 

Ratifikasjonene skal utvekslcs i Washington 
s<\ snart som mulig, og traktaten trer i kraft 
den dag utvekslingen av ratifikasjonene finner 
sted. Den skal dercfter vedblivende vrere 
gjeldende, medmindre og inntil den bringes til 
oph0r med ett :\rs skriftlig varsel fra den ene 
part til den annen. 

Til bekreftelse herav har de respektive 
befullmektigede underskrevet denne traktat 
i to cksemplarcr i norsk og cngelsk tekst som 
beggc bar samme gyldighet, og har satt sine 
segl pi\ den. 

Utferdiget i Washington den 2ode februar 
1929. 

Article II. 

The /rovisions of this treaty shall not be 
invoke in respect of any dispute the subject 
matter of which 

(a) Is within the domestic jurisdiction 
of either of the High Contracting Parties; 

(b) Involves the interests of third 
Parties, 

(c) Depends upon or involves the main
tenance of the traditional attitude of the 
United States concerning American ques
tions, commonly described as the Monroe 
Doctrine; 

(d) Depends upon or involves the 
observance of the obligations of Norway in 
accordance with the Covenant of the League 
of Nations. 

Article III. 

The present treaty shall be ratified by the 
Kingdom of Norway in accordance with its 
constitutional laws and by the Pr ... sident of the 
United States of America by and with the 
advice and consent of the Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange 
of the ratifications. It shall thereafter remain 
in force continuously unless and until termi
nated by one year's written notice given by 
either High Contracting Party to the other. 

In faith thereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this treaty in duplicate in 
the Norwegian and English languages, both texts 
having equal force, and hereunto affixed their 
seals. 

Done at Washington the twentieth day of 
February in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-nine. 

(L. S.) H. H. BACHKE. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 

Certifiee pour copie. conforme : 
Oslo, 

au_ Minist~re des Affaircs tltrangeres, 
le 2 juillct 1929. 

Le Chef de la Division 
des A ffaires poliliques el commerciales 

en general a. i. 
Rolf Andersen. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2079. -TRAIT£ D'ARBITRAGE ENTRE LES £TATS-UNIS D'AM£
RIQUE ET LA NORVEGE. SIGN£ A WASHINGTON, LE 20 F£VRIER 
1929. 

SA MAJESTE LE ROI DE NORVEGE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS u'AMERIQl'E, 
Decides a emp&her, pour autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des relations 

pacifiques qui ont toujours existe entre Ies deu.x nations ; 
Desireux d'affirmer a nouveau leur attachement a Ia politique qui consiste a soumettre a une 

decision impartiale toutes les controverses susceptibles de reglement juridique qui pourraient 
s' elever entre elles ; 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent Ia guerre, en tant 
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer Ie moment 
oil l'existence d'accords internationaux pour le reglement pacifique des differends entre nations 
aura elimine a jamais toute possibilite de ~erre entre des Puissances quelconaues, 

Ont decide de conclure un nouveau tra~te d'arbitrage elar~ssant le champ d aJ>plication de Ia 
Convention d'arbitrage signee a Washington le 4 avril1908, qw a expire par prescnption le l4 juin 
1928, ainsi que les obligations decoulant de cette convention ; a cet effet, ils ont nornrnt pour leurs 
plenipotentiaires respectifs : 

SA MAJESTE LE Rm DE NoRviGE: 
M. H. H. BACHKE, envoye extraordinaire de Sa Majestt' et ministre ph~nipotentiaire aupr~ 

des Etats-Unis d'Amerique; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amt'rique; 

Qui, apres s'~tre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 

A rlicle premie'l'. 

Tous Ies differends d'ordre international qui J>Ourraient surgir entre les Hautes Parties 
contractantes du fait que I'une d'cntre elles fait valorr un droit a l'egard de !'autre, en vertu d'un 
traite ou autrement,- s'ils n'ont pas :pu ~tre rt\gles par Ia voie diplomatique, - s'ils n'ont pas t\te 
resolus par renvoi devant Ia Commisston permanente internationale insbtuee en v~u _du_T!aite 
signe a Washington Ie 24j"uin ~914, et s'ils coll!'port~nt •. de par le~ !lature, une. solutiOn,Jun~tque, 
c'est-a-dire sont susceptib es d ~tre re~les _par 1 appli~abon des pnnctpes du drott _et de I eqUtte, -
seront soumis a Ia Cour permanente d arb1~~e et.~blie a La Ha:ye par Ia Conventton d~ 18 octobre 
1907 ou a un autre tribUnal competent, ~ qu il en sera dec1de, dans c~que -~ d es~ce. par 
un compromis special. Ce compromis conben~a. le cas ec~eant, toutes ~posttton~ nkes;w~es 
concernant )'organisation dudit tribunal, definira les pouvo!TS de ce dernter, dt\termmera I obJet 
ou Ies objets du litige et arr~tera les termes du mandat. 

1 Traduit par le Secro\tariat de Ia Socio\to\ des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

27 
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Dans cbaque cas, le compromis sera conclu, pour .ie ~oya~ de Norvege~ conformement 
aux dis~itions de sa constitution et, pour les Etats-Ums d Amerique, par le President des Etats
Unis d Amerique, sur !'avis et avec le consentement du 5enat. 

Arlicle II. 

Les dispositions du present traite ne seront pas invoquees dans le cas de difierends portant 
sur des questions : 

a) Relevant de Ia juridiction interne de l'un'e ou de !'autre des Hautes Partiet 
contractantes, 

b) Touchant aux inter~ts de tierces parties ; 
c) Affectant directement ou indirectement le maintien, a l'~rd des questiou 

americaines, de Ia politique traditionnelle des Etats-Unis d'Amenque communement 
designee sous le nom de doctrine de Monroi!; 

d) Affectant directement ou indirectement !'execution des obligations qui incombent 
a Ia Norvege en vertu du Pacte de Ia Societe des Nations. 

A rlicle I II. 

Le present traite sera ratifie par le RoY.aume de Norvege, selon les dispositions de sa Consti
tution, et par le president des Etats-Unis d Amerigue, sur !'avis et avec le consentement du Senat. 

L'echange des ratifications aura lieu a Washington aussitOt que possible et le traite entrera 
en vigueur a Ia date de cet echange. Le traite restera alors en vigueur jusgu'a !'expiration d'ua 
delai d'un an apres qu'il aura ete denonce au moyen d'une notification ecnte adressee par l'une 
des Hautes Parties contractantes a !'autre Partie . 

• 
En foi de quoi les plt!nipotentiaires respedifs ont signe le present traite etabli en double original 

en langue norvt!gienne et en langue anglaise, et y ont appose leurs sceaux. ' 

Fait a Washington, le vingt fevrier mil neuf cent vingt-neuf. 

(L. S,) H. H. BACHKE. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 
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• • • • • • 0.. • • 0 ••• 0. 0 • • • • • • • • • 0.. • • • • • • • • • • •• 
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_ Convention lntematlooale modlflaDt Ia Convention sign6e a Paris le 20 mal 
1875 c:oncemant Ia cr6atlon d'un Bureau international des poids 
et m;,.ures, et R6aJement annexe a cette convention. Sign6e a 86vres, 
le 6 octobre 1921. 

Pr6sentation a ('enregistrement ... 

N• 685. - Convention lnteroatlonale pour Ia r6preuion de Ia circulation et du trafic 
des publications ob8c6nes, ouverte a Ia signature a Gen6ve, du 12 
septembre 1923 au 31 mars 1924. 

RIJJification 

N• 695. - Protocole relatlf a un ameadement a l'artlcle 6 du Pacte. Gen6ve, 5 octobre 
1921. 

Ratification 

N• 733. - Prof9eole relatlf a un amendement a l'artlcle 12 du Pacte. Gen6ve, 5 octobre 
1921. 

Ratification ..................... 

N• 734. - Protocole relatlf Ill un amendement a 1 'article 13 du Pacte. Gen6ve, 5 octobre 
1921. 

Ratification ..................... 
N• 735. - Protocole relatlf a un amendement a 1 'article 15 du Pacte. Gen6ve, 5 octobre 

1921. 

Ratification 0.. . . . . . . . .. 
N• 775. - Convention lnteroatlonale pour Ia simplification des formalltes douani6res 

et protocole y relatlf. Gea6ve, lea novembre 1923. 
Adltt.<ion ... 

N• 836. -Accord provlsolre entre les Pays-Bas et le Royaume-UDI, au sujet de Ia 
navtaatton a6rienne. SlgD6 a La Haye, le II julllet 1923. 

Pages 

37° 

Echange de notes relatif a Ia denonciation par le Gouvernement britannique a partir du 
16 mai 1929 de !'accord ci-dessus. LaHaye, les 16 mai et 6 juin 1929 ... .. . ... ... 370 

N• 1002. - Convention poatale unlverselle et autrea Instruments y relatlfs. Slgn6s a 
Stockholm, le 28 aoAt 1924. 

Ratifications 

N• I 003. - Arranaement concernant les lettres et les boltea avec valeur d6clar6e (Union 
postale unlverselle), avec Protocole flDa1 et riflement d'ex6cutlon de 
l'arranaement. Slllnh a Stockholm, le 28 aoAt 924. 

Ratifications ... ... ... . .. . . . . . . . . . 0.. . . . . .. 
N• 1004. - Arranaement concernant les colts postaux (Union postale unlverselle) 

avec Protocole final et rilllement d'exkution de !'arrangement. Slllnh a Stockbolm, le l8 aoAt 1924. 
Ralijicali ons 

372 

375 

375 



/..et,gue o/ Natiom - Tre~~ty Serie&. 

No. 4:17. - InteraatioDal Convention modffytn& the Conveation lli&Ded at Paris, May 10, 
1875, respec:tin& the Creation of an International Offtce of Weithts and 
Measures and the Regulations annexed thereto. Sltned at Sivres, 
October 6, 1921. 

Presentation for registration ... 

No. 685. - International Convention for the Suppression of the Circulation of and Traffic 
In Obscene Publications, open for Sl&nature at Geneva fnlm September 
12, 1923, to March 31, 1924. 

Rati ficatitm ... ... ... ... ... ... ... ... . .. 
No. 695. - Protocol of an Amendment to Article 6ofthe Covenant. 

1921. 

Ratification 

No. 733. - Protocol of an Amendment to Article ll of the Covenant. 
1921. 

RatificaJion •• • • • • • 0. ••• 0.. • 0. 0 •• •• • • • • • .• 

No. 734. - Protocol of an Amendment to Article 13oftheCovenant. 
1921. 

Ratification 

No. 735. - Protocol of an Amendment to Article 15 of the Covenant. 
1921. 

RatificaJitm 0.. • • 0 • • • • • • • • • 0 •• 

. .. . .. . .. 

Geneva, October 5, 

Geneva, October 5, 

... . .. 
Geneva, October 5, 

Geneva, October 5, 

No. 775. - International Convention relatin& to the Simplification of Customs Forma· 
lities and Protocol relating thereto. Geneva, November 3, 1923. 

Accession ••• ••• • •• •• • • . . • •. • • • •• • 0.. • • 0 

No. 836. -Provisional A&reement between the Netherlands and the United Kintdom, 
relatin& to Air Navi&atlon. Si&ned at The Hague, July 11, 1923. 

9 

Paces 

368 

l6S 

369 

369 

369 

37° 

Exchange of Notes relating to the denunciation of the above Agreement by the Briti•h 
Government, as from May 16, 1929. The Hague, May 16 and June 6, 1929 . . . . .. 370 

No. 1002. - Universal Postal Convention with other relevant Instruments. Sltned 
at Stockholm, Au&ust 28, 1924 

RatijicatiOfiS ••• ••• ••• ••• ••• . . • • •• ••• . .• 

No. 1003. - A&reement concernln& Insured Letters and Boxes (Universal Postal 
Union), with Final Protocol and Detailed Reautatlons for the Execution 
of the A&reement. Si&ned at Stockholm, Auaust, 28, 1914. 

RatificaJitms . .. . . . 0.. . . . . .. 

No. lOcK. - Parcel Post A&reement (Universal Postal Union), with Final Protocol and 
detailed Re&ulations for the Execution of the A&reement. Sl&ned at 
Stockholm, Auaust 28, 1914. 

Ratifications . . . 0.. ••• . .. ... 

372 

37.~ 

375 
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N• 1005 - Arranaement concernant les mandata de poate (Union postale universelle) 
· et ril&lement d'edcutlon y relatll. Sll&nb il Stockholm, le 28 aoat 1924. 

Ratifications 

N• 1007. - Arranaement concernant lea recouvrementa (Union postale unlverselle) 
et riQlement d'executlon de l'arranaement. Slanes il Stockholm, le 
28 aoat 1924. 

Ralification 
• • • ••• 0 •• 

N• 1008. · Arranaement concernant les abonnements aux journaux et ecrits perlo
dlques (Union poatale unlverselle) et ril&lement d'executlon de l'arran
~&ement. SIQnes il Stockholm, le 28 aoQt 1924. 

Ratifications 

N• 1033. . Convention entre l'Allemaane, le Danemark, l'Estonle, Ia Flnlande, Ia 
Lettonle, Ia Llthuanle, Ia Norveae, Ia Poloane et la Ville llbre de 
Dantzla, Ia Suede et l'Unlon des Republlques sovletlstes soclallstea, 
pour Ia repression de Ia contrebande des marchandlses alcoollques. 
Slanlle il HelslnQfora, le 19 aoQt 1925. 

Hatificalion 

N• 1044. . Convention d'extradltlon entre I'Eatonle et Ia Flnlande. Sianee il Tallinn, 
le 2 Janvier 1925. . 

Pages 

376 

376 

377 

377 

Protocolc pnrtant mcxlification de Ia convention ci-dessus. Signea Helsinki,le 25 mai 1929. 378 

N• 1129. Convention et statut sur le nalme International des voles ferries et Protocole 
de al~&nature. Slanlls il Geneve,le 9 decembre 1923. 

Ratification 

N• 1225. · Traltll de commerce et 4e naviQatlon entre l'Allemaane et Ia Suede. Slane 
il Berlin, le 14 mal 1926. 

Den01u;ialiot1 
3

8
1 

Deuxieme Avenant au Traite de commerce et de navigation, du 14 mai 1926. Signe a 
Stockholm, le 30 novemhre 1929 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 381 

N• ll41. · - Protocole relatlf il un amendement ill'article 4 du Pacte. Geneve 5 octobre 
1921. • 

Ralificalion 
• 0 0 •• 0 ••• 

N• 1256. - Traltll de commerce et de navtaatlon entre l'Allemaane et l'ltalle. Slpe a 
Rome, le 31 octobre 1925. 

Echange. d': notes ~Iatif au trai~ement douanier et au regime des tares applicables aux 
Spt\ctahtes medtctnales, a leur Importation dans l'un ou l:~utre Etat. Rome,le 7 mai 1928 390 



1929-1930 League of Natiotu - Trmty Series. 

No. 1005. -- Money Order A&reemeot (Universal Postal Union), and Detailed Rejula
ttona relattn& thereto. Sl&ned at Stockholm, Au&uat 18, 1914. 

RaJijicalions 

No. 1007. - A&reemeot concernln& Payment on Delivery (Universal Postal Union) and 
Detailed Re&ulattona for the Execution of tbla A&reement. Sl&n~ at 

Stockholm, Auauat 28, 1914. 

No. 

RatificaJion -
1008. - Allreement concerntna Subscriptions to Newspapers and Periodicals 

(Universal Postal Union), and Detailed Re&ulatlons for the Execution 
of the A&reement. Sl&ned at Stockholm, Auaust :liS, 1914. 

II 

Ratifications ... ... 377 

No. 1033. -Convention between Germany, Denmark, Estonia, Finland, Latvia, 
Lithuania, Norway, Poland and the Free City of Danzl&, Sweden. and 
the Union of Soviet Socialist Republica, for the Suppression of the 
Contraband Trafftc ln Alcoholic Liquors. Signed at He1aln&fors, 
Auauat 19, 1925. 

Ratification .. . . . . 0.. . .. ... 377 

No. 1044. - Extradition Convention between Estonia and Finland. Sl&ned at Tallinn, 
January 2, 1915. 

Protocol modifying the above Convention. Signed at Helsinki, May 15, ICJl'l ... ••• ... 378 

No. 1129. - Convention and Statute on the International R6aJme of Railways and 
Protocol of Si&nature. Si&ned at Geneva, December 9, 1913. 

RatificaJion 

No. ll25. -Treaty of Commerce and Navltatlon between Germany and Sweden. 
Sl&ned at Berlin, May 14, 1916. 

DenunciaJion 
. . . .. . . .. 

Second Supplementary Agreement to the Treaty of Commerce and Navigation of 
May 14, 1926. Signed at Stockholm, November 30, 1929 ... ··· ··· 381 

No. l:J4l. _ Protocol of an Amendment to Article 4 of the Covenant. Geneva, October 
5, 1921. 

RaJification 
. . . . . . . . . . .. 

No. ll56. - Treaty of Commerce and Navlf,atlon between Germany and Italy· Sltned 
at Rome, October 31, 192s-. 

Exchange of Notes ~nceming Customs treatment and the regime of tare applicable to 
medical specialities on their importation into either State. Rome, May 1· 1928 ... 390 
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1355. - Declaration entre l'Estonie et Ia Su~de concernant l'appiication r~ciproque 
de Ia Convention relative a Ia proudure civile, conclue a LaHaye le 17 
julllet 1905. SiQn~e il TalUnn, le 27 novembre 1923. 

Pages 

Declaration devenue caduque ... ... ••• ... ... ... ... ... ... •·· ... ••• 39S 

N• 1365. - R~Qlement de service international anne:d il Ia Convention t~l~Jlrapbique 
lntematlonale de Saint-P~teraboura. Paris, le 29 octobre 1925. 

A dhtsion . .. _ ... 

N• 1372. - Trait~ de commerce entre I 'Union ~conomique belJlo-luxembourJleolse et Ia 
R~pubiique tch~coslovaque. SlJln~ il PraJlue, le 28 d~cembre 1925. 

Protocolc additionnel au trait6 ci-dessus. Signe a Prague, le 30 aolit 1926 ... ... 397 
Deuxieme Protocole additionnel au Traite de commerce entre !'Union economique belgo· 

luxembourgeoise et .Ia Republique tchecoslovaque, du 28 decembre I92S. Signe a 
RruxelleR, le 21 fcvrrer 1928 ... ... 398 

N• 1380. - Convention relative au transport en transit de l'~nerJlle ~lectrique et Proto
cole de siQnature. SiQn~s il Gen~ve, le 9 dkembre 1923. 

Uatificalion ... .... ... ... . .. 

N• 1428. - Accord entre le Royaume-Uni et Ia Gr~ce, concernant le jauaeaJle des 
navires de commerce. Sign~ a Londres, le 30 novembre 1926. 

399 

Echange de notes relatif a !'application a I'Irak de l'accordlci·dessus. Athimes, les 20 

decemhrc 1927 et 9 fcvrier 1928... ... ... ... ... ... ... :.. 399 

N• 1687. -· D~claration entre le Danemark et I 'Estonie concernant I 'application r~ci
proque de Ia Convention conclue il La Haye le 17 juillet 1905, relative 
il Ia proudure civile. SiQnh il Tallinn, le 9 mal 1927. 

Declaration devcnm· caduqut• ... 

N• 17t:z. - Trait~ de commerce entre le Reich allemand et Ia R~pubiique turque. 
SIQn~ il AnQora, le t:z janvier 1927. 

Dinonciation 

N• 1743. · - Convention d'union de Paris du 20 mars 1883, pour Ia protection de Ia 
propri6t6 industrielle, revis~e il Bruxelles, le 14 d~cembre 1900, il 
WashinQton, le 2 juin 1911, et il LaHaye, le 6 novembre 1925. 

AdMsions ... ... ... ... ... ... ... ... • .. 

N• 17«. 

0.. . . . . .. 

- Arranaement de Madrid du 14 avril 1891, concernant Ia ripression des 
fausses indications de provenance sur lea marcbandises revis~ a 
WashinQton, le l juin 1911, et il LaHaye, le 6 novembre 1925'. 

AtiMsion ... . ...... .. . . . ... . .. . . . . .. 



1929-1930 Lea,ue o/ Natioru - Treaty Series. 

No. 1355. - Declaration between Estonia and Sweden re&ardlo& the reciprocal 
Application of the Convention concemlDa Civil Procedure c:ooduded at 
The Hague, July 17, 1905. Sl&ned at TaUioo, November l7, 19:33. 

Declaration which has lapsed ... 
No. 1365. - International Service Re&ulations aooexed to the International Tele&raph 

Convention of Salnt-Petersbura. Paris, October l9, 19:35. 

Accession ... 

No. 1372. - Treaty of Commerce between the Economic Union of Bel&lum and Luxem
bura and the Czechoslovak Republic. Sl&ned at Pra&ue, December l8 
1925. ' 

13 

Additional ~?tocol to the above Treaty. Signed at Prague, August 30. t9lb ... J••i 
Second Addtbonal Protocol to the Treaty of Commerce between th" Economic llnion of 

Belgium and Luxemburg and the Czechoslovak Republic of December zll, t<ll ,. 
Signed at Brussel~. February 21, 1928 ... .1'111 

No. 1380. - Convention relatin& to the Transmission In Transit of Electric Power and 
Protocol of Sl&nature. Sl&ned at Geneva, December 9, 19:33. 

Ratification 

No. 14'28. - A&reement between the United Kln&dom and Greece respectln& the 
Measurement of Tonnaae of Merchant Ships. Si&ned at London, 
November 30, 1926. 

j<19 

Exchange of Notes relating to the application to Iraq of the abow :\grt•cment. Athcn.•. 
December 20, 1927, and February q, l<Jl8 ... .\'1'1 

No. 1687. - Declaration between Denmark and Estonia concernln& the reciprocal 
Application of the Convention concluded at The Haaue July 17, 1905. 
relative to Civil Procedure. Sl&ned at Tallinn, May 9, 1927. 

Declaration which has lapsed ... 
No. 1712. - Treaty of Commerce between the German Reich and the Turkish Repu

blic. Signed at Angora, January 12, 1927. 

Denunciation 

No. 1743. - Union Convention of Paris, March 20, 1883, for the Protection of Industrial 
Property, revised at Brussels, December 14, 1900, at Washln&ton, 
June 2, 1911, and at The Haaue, November 6, 1925. 

No. 

Accessions 

1744. - A&reement of Madrid of April 14, 1891, for the Prevention of False Indi
cations of Origin on Goods, revised at Washln&ton, June 2, 1911, and 
at The Hague, November 6, 1925. 

Accession 
!OJ 
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N• 1745. _ Arran&ement de Madrid du 14 avril 1891, concernant )'enregistrement 
International de. marques de fabrique ou de c:ommerc:e, revise a 
Bruxelles, le 14 dl!c:embre 1900, a \\'asbln&ton, le 2 juln 1911, eta La 
Haye, le 6 novembre 1925. 

Adhesions ... 
N• 1763. - Traltl! de commerce et de navl&atlon entre le Relc:h allemand et le Royaume 

des Serbes, Croates et Slovenes. Sl&nl! a Berlin, le 6 oc:tobre 1927. 

Accord complem<•ntair" au traite ci-dessus. Signe a Prague, le 19 octobre 1928 

N• 1793. - Convention sanltaire intemationale. Si&nl!e a Paris, le 21 juin 1926. 

Uatification 

N• 18411. Convention lnternatlonale de !'opium, adoptl!e par Ia deuxleme Confl!
rence de l'oplum (Socll!te des Nations) et Protoc:ole y relatif. Si&nl!s a 
Geneve, le 19 fl!vrier 1925. 

Ratifications 

N• 18119. -- Echanlle de notes entre les Gouvemements danois et persan comportant un 
ri&lement provisolre des relations entre les deux pays. Tl!hl!ran, le 8 
septembre 1928. · 

Pages 

EchiLngc de notes relatif a Ia prorogation de !'accord ci-dessus, jusqu'a Ia conclusion des 
traitcs r!Cfinitif•. Teheran, les 9 et 17 amlt 1929 ... ... ... ... ... ... ... ... 410 

N• 19011. Convention radiotele&raphique lntemationale. Si&nee a Washln~&ton, le 
25novembre 1927. 

Ratifications 
A dhl.<io11 , .. 

N• 1949. -- Code sanltaire panameric:ain. SiQne a La Havane, le 14 novembre 1924. 

Ralificatiot~s 
Adhlsiot1 

N• 2044. --· Convention entre I'Ailema&ne et Ia Grande-BretaQne et l'lrlande du Nord 
concernant les actes de procedure en matiere civile et c:ommerciale. 
SIQnl!e a Londres, le 20 mars 1928. 

Echangc <I<• notes rclat!f a !'extension de Ia convention ci-dessus a certaines colonies bri
tanmques ct certams prott>ctorats et tcrritoires sous mandat. Berlin, les 25 octobre 
t•f 18 llO\"t'tn hrt" I (J;,.~) 

N• 24 a). - Convention internationale sur l'lntercQctlod de l'emploi du phosphore 
blanc: (jaUde) dans Ia fabrication des allumettes. SlQnee a Beme le 26 septembre 1906. ' 

Adhlsion ... 

412 
412 

·P3 



1929-1930 Uague o/ Natioru - Treaty Series. 

No. 1745. - Aireement c:oncluded at Madrid, April 14, 1891, conc:ernintlntemational 
Reafstratioo of Commerclal and Industrial Trade Marks, revised 
at Brussels December 14, 1900, at WashiDQtoD, June 1, 1911, and at The 
Hague, November 6, 1915. 

Accessions . . . . .. 

No. 1763. - Treaty of Commerce and Navlaation between the German Reich and 
.the Kintdom of the Serbs, Croats and Slovenes. SIQned at Berlin, 
October 6, 1927. 

Additional Agreement to the above Treaty. Signed at Pragu ... October 1CJ. 1CJ!II 

No. 1793. - International Sanitary Convention. Sltned at Paris, June 11, 1916. 

Ratificatian ... 
No. 1845. - International Opium Convention, adopted by the Second Opium Conference 

(Leaiue of Nations) and Protocol relatinll thereto. SIQned at Geneva, 
February 19, 1925. 

Ratifications 

No. 1859. - Exchante of Notes between the Danish and Persian Governments consti
tuting a Provisional Settlement of the Relations between the two Coun
tries. Teheran, September 8, 1918. 

15 

4"'1 

Exchange of Notes regarding the prorogation of the above Agn-ement until the conclusion of 
definitive treaties. Teheran, August 9 and 17, I92Q ... 410 

No. 1905. - International Radiotelearaph Convention. Sianed at WashinQton, 
November 15, 1927. 

Ratifications 
Accession ... 

... 

No. 1949. - The Pan-American Sanitary Code. Sianed at Havana, November 14, 
1924. 

Ratifications ~ I 3 
Accession 4 1 .l 

No. 2044. - Convention between Germany and Great Britain and Northern Ireland 
reaardlnll Lellal Proceedlnlls In Civil and Commercial Matters. SIQned 
at London, March 20, 1918. 

Exchange of Notes relating to the extension to certain British Colome•. Protectorate• 
and mandated territories of the above Convention. Berlin, October l.'j. and 
November 18, 1929 ·I' 3 

No. 24 (a). - International Convention prohlbitlnll the Use of White (Yellow) Phos
phorus In the Manufacture of Matches. Sltned at Beme, September 16, 
1906. 

Acc~ssicm 
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Pageo 
N• 15 a). - Convention phyUoxerique iatematloaale du 3 novembre 1881, et Convention 

addltlonnelle, algn6e a Berne, le 15 avril 1889. 

Adhlsion •.. 

N• 5-'a). -Convention concernant Ia procedure civile. Oonclue a LaHaye, le 17 julllet 
1905. 

Adhesion ... • .. . . . . . . . . . . .. ... ... . .. 
N• 100 a). -- Tralt6 d'extradltJon entre le Graade-Bretagne et Guat6mala. Slgn6 

a Guat6mala, le " Juillet 1885. Modlll6 par le Protocole addltJonnel 
•llln6 a Guat6mala, le 30 mal 191-'. 

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majeste en Grande-Bretagne, Je Gouver
nement de Sa Majeste dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Ulande et dans 
J'Union Sud-Africaine, et Ie Gouvernement de Ia Reyublique de Guatemala, relatif a 
!'application du traite susmentionne a certains territoires sous mandat. Guatemala, 

420 

les 21 mai, et rr septembre 1929 . .. .. . .. . • .. .. . ... •.• . .. ... ... 420 

N• 101 a). - Tralt6 d'extradltlon entre 1a Grande-Bretallne, Ia Suede et Ia Norv6ae, 
siQ,n6 a Stockholm, le 16 juln 1873, et d6claratloa addltloaaelle du 
ur f6vrler 1907. 

Echange de notes entre Je Gouvernement de Sa Majcste en Grande-Bretagne et Je Gouver
nement norvegien relatif a )'application du traite ci-dessus mentionne a certains terri-
toires sous mandat. Oslo, Jes 8 decembre 1927 et 13 decembre 1929 ... ... ... ... 427 

N• lOla). Tralt6 d'extradltlon entre Ia Grande-Bretaane et Ia Suisse, sllln6a Berne, 
1e 16 novembre 1880, compl6t6 par Ia Convention slgn6e a Londres, 
le 19 julllet 190-'. 

Echange de notes entre Je Gouvernement de Sa 1\Jajeste en Grande-Bretagne, Ie Goui:-er
nement de Sa Majeste en Australie, dans Ia Nouvelle-Zelande et dans !'Union ~ud
Africaine, et le Gouvernement suisse, relatif a !'application du traite ci-dessus men
tionnt\ II certains territoires sous mandat. Berne, Je 30 novembre 1927 et le 19 septernbre 
1929 ... ... ... ... 432 

N• 6 b). '- Protocole addltlonnel au code sanltalre panam6ric:ain, ailln6 a La Havane, 
le 1-' novembre 191-'. Sllln6 a Lima, le 19 octobre 1917. 

Ralificalion 



1919-1930 League o/ Natimu - Treaty Seriea. 

No. 25 (a). - International Convention respecting the Measures to be taken aaainst the 
•• PhyUoxera Vastatrix" of November 3, 1881, and Additional Convention, 

signed at Berne, April IS, 1889. 

Accession 

No. 54 (a). -Convention concerning CivU Procedure. Concluded at The Haaue, July 
17. 1905. 

Accession 

No. 100 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Guatemala. SlQned at 
Guatemala, July 4, 1885. Amended by the Additional Protocol, sillned 
at Guatemala, May 30, 1914. 

Exchange of Notes between His Majesty's Government in Great Britain. His Majesty's 
Government in the Commonwealth of Australia, in New Zealand and in the Union of 
South-Africa and the Government of the Republic of Guatemala, regarding the 
extension of the above Treaty to certain mandated territories. Guatemala, May ~ 1, 

17 

Paps 

and September 11, 1929 420 

No. 101 (a). - Extradition Treaty between Great Britain, and Sweden and Norway, 
signed at Stockholm, June 26, 1873, and Additional Dec:laration of 
February 18, 1907. 

Exchange of Notes between His Majesty's Government in Great Britain and the Norwegian 
Government, regarding the extension of the above-mentioned Treaty to certain 
mandated territories. Oslo, December 8, 1927, and December 13,1929 ... 427 

No. 102 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Switzerland, aiQned 
at Berne, November 26, 1880, supplemented by the Convention sillned 
at London, July 29, 1904. 

Exchange of Notes between His Majesty's Government in Great Britain, His Majesty's 
Government in Australia in New Zealand and in the Union of South Afnca, and the 
Swiss Government, regarding the extension of the above-mentioned Treaty to certain 
mandated territories. Berne, November 30, 1927, and September 19, 19l9 ... 432 

No. 6 (b). -Additional Protocol to the Pan-American Sanitary Code, siQned at Havana, 
November 14, 1924. Signed at Llma, October 19, 1917. 

Ratification 

• 



ALLEMAGNE ET POLOGNE 

Convention concernant les ouvriers 
agricoles polonais, avec protocole 
final, accord concernant le recru
tement, le placement et I' embau
chage, ainsi que le transport des 
ouvriers agricoles saisonniers polo
nais et accord concernant les 
ouvriers agricoles polonais arrives 
en AIJemagne avant le 3 1 decembre 
I 925 et y sont Testes. Signes a 
Varsovie, le 24 novembre 192 7· 

GERMANY AND POLAND 

Convention concerning Polish Agri
cultural Workers, with Final Pro
tocol, Agreement concerning the 
Recruiting, Placing, Engagement 
and Transport of Polish Seasonal 
Agricultural Workers, and Agree
ment concerning Polish Agricul
tural Workers who entered Ger
many before December 31, 1925, 
and have remained there. Signed 
at Warsaw, November 24, 1927. 
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT. 

No 2080. - KONWENCJA t W SPRAWIE POLSKICH ROBOTNIKOW 
ROLNYCH, PODPISANA W WARSZAWIE, DNIA 24 LISTOPADA 1927. 

Textes otfidels aUemand et polonais communiques par le charge d'aUaires.a. i. de la .delegati~n :/Jolonaise 
auprls de la Societe des Nations. L'enregistrement de cette conventton a eu lJeu le 8 1uillet I929. , 

Powodowani ch~i~ uregulowania kwestji polskich robotnik6w rolnych w Niemczech, . 
zamianowali swymi Pelnomocnikami : 

PREZYDENT RzECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ : 

Pana Dr. Witolda PR~DZV~SKIEGO, Czlonka Komisji Kodyfikacyjnej Rzeczypospolitej 
Polskiej i 

' Pana Stanislawa GAWRONSKIEGO, Dyrektora urzt:du Emigracyjnego; 

PREZYDENT RZESZY NIEMIECKIEJ: 
Pana Ulrich RAUSCHER, Posla NiemiE'ckiego w Warszawie i 
Pana Dr. Oskar WEIGERT, kierownika Departamentu w Ministerstwie Pracy Rzeszy 

Niemieckiej. 

Pelnomocnicy po zbadaniu pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone w spos6b nalezyty, 
ustalili co nast~puje : 

Wychodz~c z zalotenia, te dla zatrudniania w paflstwiE' obywateli obcych rniarodajny jest 
jego stan gospodarczy, zwlaszcza stan rynku pracy, ukladaj~ce sit: Strony reguluj~ w spos6b 
natt:puj~cy rekrutacj«:, zaposredniczanie i kontraktowanie polskich robotnik6w rolnych, jako 
tet W}'Jazd ich, wjazd i powr6t oraz ubezpieczenie spoleczne tychte : 

DZIAL I. 

Artykul I. 

. R_ekr~tacj~. z~po~redniczi!Jliem i k~ntraktowaniem polskich sezonowych robotnik6w rolnych 
za)m~J~ Slfl z ram1ema Polsk1 wyl~czme Paflstowowe Urz~dy Posrednictwa Pracy z ramienia 
N1em1ec wyl~cznie powolane. do tego czynniki.. ' 

Kontraktowa.I!te robo~mk6w dok~n~ Slfl na .Podsta~e scisle okreslonej umowy o pracfl. 
. ~z~dy uk!adaJ~cych ~lfl str~n zaW!eraJ~ w sprawte techmcznego wykonania przepis6w ustt:p6w 

I I z, Jak r6wntet w spraW!e przeJazdu robotnik6w odrt:bne porozumienie, kt6re mote by(: zmiemone za zgod~ obu ~d6w. 

1 L'~hange des ratifications a eu lieu a Berlin, le 27 mai 1929. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No. 2080. - VERTRAG 1 DBER POLNISCHE LANDWIRTSCHAFTLICHE 
ARBEITER. GEZEICHNET IN WARSCHAU, AM 24. NOVEMBER 
1927. 

Gu-man a~ Polish of/icial texts co'!'municated by_ the c;nargi d'ADaires a.i. of the Polisll Dllegation 
accredited to the League of N atJons. The reg.strataon of this Convention took plae~ ] uly 8, I929. 

Von dem Wunsche geleitet, die Frage der polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter in Deutsch
land zu regeln, haben zu ihren Bevollmlichtigten emannt : 

DER PRAsiDENT DER POLNISCHEN REPUBLIK : 
Herm Dr. Witold PRADZYNSKI, Mitglied der Kodifikationskommission der Polnischen 

Republik, und 
Herm Stanislaw GAWRONSKI, Direktor des Auswanderungsamtes ; 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
Herm Ulrich RAUSCHER, den deutschen Gesandten in Warschau, und 
Herm Dr. Oskar WEIGERT, Ministerialdirigenten im Reichsarbeitsministerium. 

Die Bevol.lmachtigten haben nach Priifung ihrer Vollmachten, die sie in guter und gehOriger 
Form befunden haben, nachstehendes vereinbart : 

Von dem Grundsatz ausgehend, dass fiir die Beschliftigung ausllndicher StaatsangehOriger 
in einem Staate seine wirtschaftliche Lage, insbesondere die Lage des Arbeitsmarkts massgebend 
ist, regeln die vertragschliessenden Teile die Anwerbung, Vennittlung und Verpflichtung der 
polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter sowie deren Aus-, Ein- und R!lckwanderung und dcren 
Sozialversicherung wie folgt : 

ABSCHNITT I. 

Arlikll I. 

Bei der Anwerbung, Vennittlung und Verpflichtung polnischer ~dwirtschaftlicher Wand~r
arbeiter sind polnischerseits ausschliesslich die s~tlichen Arbeitsvermittlungslmter, deutscheneJts 
ausschliesslich die damit beauftragten Stellen utJg. . . 

Die Verpflichtung der Arbeiter erfolgt auf Grund eines bestJmmten Arbe1tsvert~ag~. . 
Ober die technische Durchfiihrung der Bestimmungen der A~tze I und_ 2 S?WJe !lber d1e 

Beforderung der Arbeiter treffen die Regierungen der vertragschhessenden Teile eme besondere 
Vereinbarung, die in beiderseitigem Einverstandnis abgeandert werden kann. 

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, May 27, 1929. 
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Artykul 2. 

Ukladajllce sic: Strony Sll zgodne co do tego, ze wych~dtt_w~ _pols~ch robotni~o~ rolnych 
bc:dzie p<Badalo charakter ruchu sezonowego, o ile konwencJa nm1e1sza me postanawta maczeJ. 

Artykul 3· 

Ukladajllce sic: Strony Sll zgodne co d? teg~. te ci polscy robot~cy, kt~rzy przybyli do Niemiec 
przed I stycznia I9~9 i tam ~zostali_. maJll. prawo p~~stama w N1~mczech ~ charakterze 
robotnik6w rolnych 1 otrzymama ww1adczema uprawmaJllCego (Befre1ungsschem) do wyko
nywania tej czynno5ci. 

Artykul 4· 

Ukladaj~ sic: Strony wychodz<\ z zalozenia, ze polscy robotnicy rolni, ktorzy przybyli do 
Niemiec w okresie pomic:dzy I stycznia I9I9 i 3I grudnia I925 i tam pozostali, wl<\CZ<\ sic: do ruchu 
sezonowego na nastc:pujllcych zasadach : 

I. Wl~e sic: do ruchu sezonowego winno odbywae sic: stopniowo, w mozliwie 
rownych kwotach rocznych i r6wnomiemie z poszczeg6lnych niemieckich obwod6w, 
w ktOrych robotnicy Sll zatrudnieni. 

2. Wyjc:te z w~czania sic: do ruchu sezonowego bc:~ osoby, dla kt6rych wyjazd. 
bylby ~czony ze szczego~ ucillZliwo5ci<\. . 

W sprawie technicznego przeprowadzenia postanowien niniejszego artykulu, Rz<\dY uklada
i¥ych sic: Stron zawieraj<\ odrc:bne porozumienie. 

Artykul 5· 

Polscy robotnicy rolni nie ~ wbrew swej woli powodowaru do powrotu do Polski poza 
przewidzianemi w niniejszej konwencji wypadkami, z zastrzeteniem mocy obowill2Ui<\cych przepis6w 
o odmowie prawa pobytu i wydaleniu, odnosZllcych sic: do wszystkich cudzoziemcow. 

Artykul 6. 

Ukladaj~ sic: Strony obo~ui<\ sic: udzielae polskim robotnikom rolnym ulatwien przy 
wyjetdzie, wjeidzie i powrocie. 

Artykul 7· 

. ~olscy robotnic~ rolni korzrstaj<\ w Rzes~y ~iemieckiej z. taki~j ~amej opieki co robotnicy 
DJeDUeccy w zakres1e ?Chrony pracy, or~an1Zli;CJ1 za~odoweJ,_ op1eki spolecznej, regulowania 
~ P':llCY· W:~C~JllC w to post~pow~e ro~Jemcze 1 S<\d?wmctwo pracy, o ile ustawodawstwo 

em.eckie me zawtera mnych og6Inie oboWll\ZUJ<\CYCh przeplSoW dla obywateli obcych. 

Artykul 8. 

~ Niemiecki utyje swego wplywu, ateby mieszkania polskich sezonowych robotnik6w 
rolnych byly pod wzglc:dern moralnym i zdrowotnym bez zarzutu. 

N• oo8o 
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Artikel 2. 

D~e vertragsc!tllessenden Teile sind dariiber einig, dass die Wandenmg der polnischen landwirt
schaftlichen Arbetter den Charakter der Saisonwanderung besitzen wird soweit dieser Vertrag 
nicht anderes bestimmt. ' 

Artikel 3· 

~ie v~rtragschliessenden Teile sind dariiber einig, dass die polnischen landwirtschaftlichen 
Arbetter, dte vor dem I. Januar I919 nach Deutschland gekotnmen und dort verblieben sind, das 
Recht haben, a1s landwirtschaftliche Arbeiter in Deutschland zu verbleiben und fiir diese T!ltigkeit 
einen Befreiungsschein zu erhalten. 

Artikel 4· 

Die vertragschliessenden Teile gehen davon aus, dass sich die polnischen landwirtschaftlichen 
Arbeiter,.die in der Zeit zwischen dem I. Januar 1919 und dem 31. Dezember 1925 nach Deutschland 
gekommen und dort verblieben sind, nach folgenden Gnmdsatzen in die Wanderbewegung einreihen 
werden: 

I. Die Einreilm_n~ in die Wanderbewegung soli sich allmahlich, womo~lich in gleichen 
J ahresraten und in gletchmassiger Verteilung auf die Beschaftigungsbezirke m Deutschland, 
vollziehen. 

2. Von der Einreiltung in die Wanderbewegung sollen solche Personen ausgeschlossen 
sein, fiir die sie eine besondere Harte bedeuten wiirde. 

O"ber die technische Durchfiihrung der Bestimmungen dieses Artikels treffen die Regienmgen 
der vertragschliessenden Teile eine besondere Vereinbanmg. 

Artikel 5· 

Die polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter sollen zur Riickkehr nach Polen in anderen a1s 
den in diesem Vertra~e vorgesehenen Fallen vorbehaltlich der fiir aile Auslander geltenden 
Bestimmungen iiber dte Versagung der Aufenthaltserlaubnis und die Ausweisung gegen iltren 
Willen nicht veranlasst werden. 

Artikel 6. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den polnischen landwirtschaftlichen Arbeitem 
bei der Aus-, Ein- und Riickwanderung Erleichtenmgen zu gewahren. , 

Artikel 7· 

Die polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter geniessen im Deutschen Reich hinsichtlich des 
Arbeitsschutzes, der gewerkschaftlichen Betatigung, der offentlichen Fiirsorge ~d d~r Regelun_g 
der Arbeitsbedingungen einschliesslich des Schlichtun~swesens und der Arbettsgenchtsbarkett 
den gleichen Schutz wie die deutschen Arbeite~. sowei~ mcht die deutsche Gesetzgebung allgemein 
etwas anderes fiir auslandische StaatsangehOnge besbmmt. 

Artikel 8. 

_Die Deutsche Regierung wird ihren Einfll;lSS dl!-hin. ge~tend machen, dass ~e. Wohnung~n der 
polntschen landwirtschaftlichen Wanderarbetter m stttlicher und gesundhettlicher Beztehung 
einwandfrei sind. 

No. zo8o 
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Arlykul 9· 

Polskich sezonowych robotnik6w rolnych zwalnia si~ od uiszczania skladek z tytulu ubezpie
czenia bezrobotnych. 

Arlykul 10. 

Polscy robotnicy rolni zwolnieni Sl\ od podatku .zaro~ko~~o w m~l obowiqzujl\cych . 
katdorazowo polsko-niemieckich poro~~efl w .spraWl~ umkni~1a podw63nego opodatkowama, 
o ile robotnicy ci dowiodl\, te maJl\ rmeJsce zarmeszkam3; w J'olsce. 

Posiadanie miejsca zamieszkania w Polsce ~dowadnia s1~ : 
a) albo na podstawie paszportu z napisem : « paszport emigracyjny sezonowy • -

albo 0 kani (-A· 0 d 0 
b) przez za5wiadczenie o posiadaniu miejsca zarmesz a ....,w1a czeme o 

posiada.Wu mieszkania rodzinnego), wystawione. przez polskie .wladze krajowe, kt6rego 
tlumaczenie niernieckie uwierzytelnione zostame przez polsk1e urz~dy konsula.:rne w 
Niemczech. 

DZIAL II. 

Arlykul II. 

Polscy robotnicy rolni i pozostali po nich czlonkowie rodzin, zr6wnani Sl\ z obywatelarni niemiec
kimi i pozostalymi po nich czlonkarni rodzin w prawach do swiadczefl, przypadajl\cych z tytulu 
niernieckiego ubezpieczenia od choroby i ubezpieczenia od nieszcz~shwych wypadk6w. 

Arlyku~ 12. 

Przy stosowaniu § 203, Nr. I § 586 i § 614 Ordynacji Ubezpieczeniowej Rzeszy, pozostawanie 
w Polsce z rodzinl\ wewsp6lnem gospodarstwie domowem polskiego robotnika rolnego, nie posiadajl\
cego zaSwiadczenia uprawniajl\cego, uwata si~ za nieprzerwane, dop6ki robotnik ten zgodnie z 
przepisarni niernieckiemi przebywa w Niemczech. 

Jako za5wiadczenie uprawniajl\ce w rozumieniu niniejszej konwencji uwaZa. si«: r6wniet tak 
zwane tymczasowe za5wiadczenia uprawniajl\Ce (vorl.a.ufiger Befreiungsschein). 

Artykul 13. 

Przy s~oso:wan_iu do pols~ch ro~tnik6~ rolnyc~ przepisOw niemieckich o kapitalizacji roszczefl 
z tytulu mermeckiego ubezp1eczema od meszcz~wych wypadk6w, pobyt w Polsce nie jest 
uwa.tany za pobyt ZagraniCl\. 

Arlykul 14. 

Po~ robotnicy ro~~ kt6rz~ pos~adai.l\ za5wiadczenia uprawniajl\ce, nie podlegajl\ na 
~WI~ § 1233 ~dynaCJI ~zpu7zemowe1 Rzeszy zwolnieniu od niemieckiego ubezpieczenia 
mwalictzki~o. W .Cll\gU. szeSciu .. mi~I~Y ~ otrzymaniu za5wiadczenia uprawniajl\cego mogl\ oni 
zlotyc. ~zeme. w ~tytucJI me~c;ck1ego ubezpieczcnia na wypadek inwalidztwa, w kt6rej 
~tnio byli. ubezp1eczem, te chcl\ uiScic .do~tkowo ~kladki za te tygodnie, podczas k;t6rych w 
~ osta~mch dw6ch !at prz;ed ~«:<;zemem 1m za5wmdczenia uprawniajl\cego zatrudnieni bvli 
w zawodzi~. kt6ry podlega mermeck1emu ubezpieczeniu inwalidzkiemu, lecz kt6ry to zaw6d 

No :zo8o 
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Arlikel 9· 

Die polnischen landwirtschaftlichen Wanderarbeiter werden von der Beitragspflicht zur 
Arbeitslosenversicherung befreit. 

Arlikel 10. 

Die polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter sind nach Massgabe der jeweils geltenden polnich
deut~chen Vereinbarungen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung von der Lohnsteuerpflicht 
befre1t, wenn sie nachweisen, dass sie ihren Wohnsitz in Polen haben. 

Der Wohnsitz in Polen wird nachgewiesen: 
. a) entweder durch einen Pass mit dem Vermerk « paszport emigracyjny sezonowy • 

(Saisonauswanderungspass) oder 1 

. b) durch e~e Wohns!tzbescheinigung (Bescheinigung iiber die Familienwohnung), 
~ von der polruschen He~matbehOrde ausgestellt und deren deutsche. Obersetzung von 
emem polnischen Konsulat in Deutschland beglaubigt ist. 

ABSCHNITT II. 

Arlikel II. 

Die polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter und ihre lijnterbliebenen werden den deutschen 
Staatsangehorigen und ihren Hinterbliebenen fiir die Leistungen aus der deutschen Kranken-
und Unfallversicherung gleichgestellt. · 

Artikel 12. 

Bei der Anwendung des § 203, des § s86 Nr. I und des § 614 der Reichsversicherungsordnung 
~t fiir einen polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter, der nicht im Besitz eines Befreiungsscheines 
1St, die hausliche Gemeinschaft, in der er mit seinen AngehOrigen in Polen lebt, als nicht unterbrochen 
solange sich der Arbeiter im Einklan~ mit den deutschen Vorschriften in Deutschland aufhiilt. 

Als Befreiungsschein im Sinne d1eses Abschnitts ist auch der sogenannte vorlaufige Befrei-
ungsschein anzusehen. · 

Arlikel 13. 

Bei der Anwendung der deutschen Vorschriften iiber die Abfindung von Anspriichen aus der 
deutschen Unfallversicherung auf polnische landwirtschaftliche Arbeiter gilt der Aufenthalt in 
Polen nicht als Aufenthalt im Ausland. 

Artikel 14. 

Polnische landwirtschaftliche Arbeiter mit Befreiungsschein sind nicht auf Grund des § 1233 
der Reichsversicherungsordnung von der deutschen Invalidenversichenmg befreit. Sie konnen 
innerhalb von sechs Monaten nach Aushandigung des Befreiungsscheins dem Versicherungs
trager der deutschen Invalidenversicherung, bei dem sie zuletzt versichert waren, erklaren, dass 
sie Beitrage fiir solche Wochen nachentrichten wollen, in denen sie wahrend der letzten zwei Jahre 
vor Aushllndigung des Befreiungsscheins eine der deutschen Invalidenversicherun~ unterliegende, 
aber nach § 1233 der Reichsversicherungsordnung. versichenmgsfreie BeschiUbgung ausgeiibt 
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zwolniony byl od obowilj.Zku ubezpieczeniowego w II!ySl § I23~ _Ordynacji lJbezpieczeniowej 
Rzeszy. JeSJ.i ~wiadczenie to b~dzie zgloszone we Y.la5c1wym tenmrue, to s_kladk1 za przedostat!!-1 
rok pized wr~ze~em za5~adczenia upra:WWai~ce~o, mog~ bye wplacone w c~~gu roku po ~r~ze~m 
tego za5wiadczerua, skladkt za5 za ostatru rok w c1~gu dw6ch lat po ':"rc:czemu tego za5wtadcze':lla. 
Skladki te li~ si~ ]ako skiadki przymusowe. Powytsze wplacame dodatko.vyc~. sklade~ Jest 
niedopuszczalne, dop6ki robotnik jest inwali~ w rozumieniu ust. 2 § I255 Ordynac)l Ubezpiecze-
niowej Rzeszy. . . . 

0 
d .. Ubez · 

jeSI.i przed wejSciem w zycie niniejszej konwencj1 wbrew prz~p1soW1 § I_233 ~ yn~)1 . p1e
czeniowej Rzeszy pobrano od polskiego robotnika rolnego skladki na ubezp1eczem~ od mwalidzt:wa, 
to instytucja ubezpieczeniowa, nie mote zakwestjonowac tych skladek na zasadz1e tegoz p~zep1su. 
Robotnik mote ~daC do 3I grudnia I928 zwrotu skladek, uiszczonych za czas od I styczma I924. 

Arlykul IS. 

Jeteli polscy robotnicy rolni lub pozojstali po nich czlonkowie rodzin uzyskaj~ na podstawie 
artykulu I4 uprawnienia z tytulu ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa, w takim razie przy 
stosowaniu niemieckich przepis6w o spoczywaniu roszczen z tytulu niemieckiego ubezpieczenia 
na wypadek inwalidztwa, zr6wnani b~dq w prawach z obywatelami Rzeszy i pozostalyrm po nich 
czlonkami rodzin. Przy stosowaniu niemieckich przepis6w o kapitalizacji roszczen z tytulu niemiec
kiego ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa, pobyt ich w Polsce nie b~dzie uwatany za pobyt 
zagranil:<\o 

Postanowienia artykulu I2 obowilj.Zuj~ odpowiednio przy stosowaniu §§ I302 i I303 Ordynacji 
Ubezpieczeniowej RzeSzy. • 

Artykul I6. 

Z ch~ wprowadzenia w Polsce na calym jej obszarze ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa 
dla robo~nik6w rolnych i pozostalych po nich czlonk6w rodzin, ukladaj~ce s1~ Strony nawi~ 
rokowama, aby w drodze porozumienia zabezpieczyc korzystanie z dobrodziejstw ubezpieczenia 
inwalidzkiego podczas pracy w Niemczech r6wniez i tym polskim robotnikom sezonowym, kt6rzy 
nie otrzymuj~ za5wiadczenia uprawniaj~cego. 

Artykul I7. 

. Przy_ stosowaniu do ~!skich robot~ik6w_ rolnych niemieckiego ubezpieczenia od choroby, 
meszc~hwych wyp~6w 1 na wypadek mwalidztwa, polskie wladze administracyjne i instytucje 
?~plec~mowe udz!elae !;>~~ pomocy admin~tracyjnej niemieckim wladzom administracyjnym 
1 mstytucJom ~bezp1ec~eru~wym. Wydat~, ZWllj.Z~e z pomoc~ administracyjn~, zwracane b~~ 
tylko W: za~res1e, obow1l\ZUJ.~~ym w _polskich ~bezp1ec~niach spolecznych. 

. ~aJwyzsze wladze adminiStracyJne ukladaJ~cych SJ~ Stron rozstrzygaj~ w obop61nem porozu
rmemu spory, kt6re powsta~ w sprawie stosowania ust. I. 

Artykul I8. 

0 . zakonczeniu post~pow~~ w . sprawie nieszcz~liwego wypadku, kt6ry dotkn~l polskiego 
r~botnika . rolnego, urz~d . mem1ec;ki, przeprowadzaJ¥Y dochodzenia, powinien zawiadomic 
ruezwloczme konsula~ polski, wlaSc1wy dla ~1edziby tego urz~du. 

Kodalsznsulaty ~Is.kie mog~ nar6wn1 z zamteresowanymi zapoznac si~ z tokiem dochodzenia oraz z ym bieg1em sprawy. 

NO 2080 
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haben. Wird dies~ E:klarung rechtz~itig abgt;gebe~, so k<;innen die Beitrag'! fiir. das vorletzte 
Jahr vor der Aushand1gung des Befremngsschems bmnen emem Jahre und die Be1triige fiir das 
letzte Jahr vor der Aushiindigung des Befreiungsscheins binnen zwei Jahren nach der Aushiindigung 
~es Befreiungscheins entrichtet werden. Die Beitrage gel ten als Pflichtbeitrage. Die Nachentrichtung 
1St unsta~thaft, solange der Arbeiter invalide im Sirme des § I255 Abs. 2 der Reichsversicherungs 
ordnung !St. 

Sind vor Inkrafttreten dieses Vertrags fiir einen polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter 
Beitrage zur Invalidenversicherung entgegen der Vorschrift des § I233 der Reichsversicherungs
ordnung entrichtet worden, so karm der Versicherungstrager die Beitrage auf Grund dieser Vor
sc~rift nic~t beanstanden. Der Arbeiter kann die fiir die Zeit seit dem I Januar I924 entrichteten 
Be1trage b1s zum 31 Dezember 1928 zuriickfordern. 

Arlikel IS. 

Soweit polnische landwirtschaftliche Arbeiter oder ihre Hinterbliebenen auf Grund des Artikels 
14 Anspriiche aus der deutschen Invalidenversicherung erwerben, werden sie bei der Anwendung 
der deutschen Vorschriften iiber das Ruhen von Anspriichen aus der deutschen Invalidenversiche
rung den deutschen Staatsangehiirigen und ihren Hinterbliebenen gleichgestellt. Bei der Anwendung 
der deutschen Vorschriften iiber die Abfindung von Anspriichen aus der deutschen Invaliden
versicherung wird der Aufenthalt in Polen nicht als Aufenthalt im Ausland angesehen. 

Die Bestimmung des Artikel I2 gilt entsprechend bei Anwendung der §§ I302 und 1303 der 
Reichsversicherungsordnung. 

Artikel 16. 

Die vertragschliessenden Teile werden, so bald Polen fiir sein ganzes Gebiet eine lnvaliden- und 
Hinterbliebenenversicherung fiir landwirtschaftliche Arbeiter geschaffen haben wird, in Verhand
lungen treten, urn durch Obereinkommen Vorsorge zu treffen, dass auch die polnischen Wander
arbeiter, die keinen Befreiungsschein erhalten, wahrend ihrer Beschiiftigung in Deutschland die 
Vorteile einer Invalidenversicherung geniessen. 

Artikel 17. 

Bei der Durchfiihrung der deutschen Kranken-, Unfall- und lnvalidenversicherung .der polni
schen landwirtschaftlichen Arbeiter werden die polnischen Verwaltungsbehorden und Versicherungs
tr~ger den deutschen Verwaltungsbehiirden und Versicherungstra~,:ern Verw~tungshilfe leiste~. 
D1e mit der Verwaltungshilfe verbundenen Auslagen werden nur m dem gle1chen Umfang WJe 
in der polnischen Sozialversicherung vergiitet. . . . . . .. 

Die obersten Verwaltungsbehorden der vertragschhessenden Teile entsche1den 1m beJderseJtJgen 
Einvernehmen die Streitigkeiten, die sich iiber die Anwendung des Abs. I ergeben. 

Arlikel 18. 

Von dem Abschluss einer Untersuchung, die sich auf den Unfall eines polnischen landwirt
schaftlichen Arbeiters bezieht, soli die damit befasste deutsche Stelle dem fiir ihren Sitz zustiindigen 
polnis~hen ~onsulat unverziiglich Na:chricht gt;ben. . . . . 

D1e poln1schen Konsulate konnen m dem gle1chen Umfang w1e d1e Beteihgten selbst Einsicht 
in die Untersuchungsverhandlungen und in die weiteren Verhandlungen nehmen . 
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Arlykul 19. 

Postanowienia wykonawcze do tego dzialu bl;~ 'YYd~rte ~~odzielnie pr~ez katdq z ukladaj~
cych sit: Stron, o ile okatll sit;: potrzebne w zakres1e JeJ dz1alama 1 to przez naJwyZszl\ wladzt;: adrru
nistracyjDl\ albo przez nil\ do tego wyznaczony urZl\d. 

Przepisy, wydane w my51 powytszego, powinny bye zakomunikowane odno5nym urzc:dom 
drugiej uldadajl\(ej sic: strony. 

Arlykul 20. 

Najwytsze wladze administracyjne obu ukladaj<\cych sic: Stron J;K>rozum~eil\ sic: co do tego 
w jaki spos6b moZliwie najpr~iej i najtaniej z obszaru jednej z uklada]l\Cych SIC: St~on do obsz~ 
drugiej bc:dq mogly bye !lSkt~teczniane ~~a~y i dorc:czania z _tytulu ~tosowama do pols_kich 
robotnik6w rolnych mem1eckiego ubezp1eczema od choroby, meszczc:Shwych wypadk6w 1 na 
wypadek inwalidztwa. 

Arlykul 21. 

NajwyZszl\ wla~ administracyjnl\ w rozumieniu niniejszego dzialu jest po stronie polskiej 
Minister Pracy i Opieki Spo!ecznej, po stronie niernieckiej Minister Pracy Rzeszy. 

Arlykul 22. 

Przy wykonywaniu przepis6w niniejszego dzialu instytucje ubezpieczeniowe i wladze obu 
ukladajl\cych sic: Stron komunilmill sic: z sob<\ bezposrednio. 

Arlykul 23. 

Dzial ten rna zastosowanie do nieszczc:Sliwych wypadkow, kt6re wydarzyly sit;: lub wydarz<\ 
sit: po 3I ~dni~ Igz6, a do WJ1:ladk6w za5 z ubezpieczenia od choroby Iub na wypadek inwalidztwa, 
kt6re wyda.r:zl\ SIC: po 3I ~.dnia I927. 

W wypadkach przew~dzianych w Nr. 3 ust. I § 6I5lub Nr. I § 1314 Ordynacji Ubezpieczeniowej 
Rzeszy, renty naletne polskim robotnikom rolnym z tytulu dawniejszych nieszczc:Sliwych wypadk6w 
lub ~ych ~wniejszych wypadk6w ubezpieczeniowych, nie spoczywaj<\ po 3I grudnia 1927, 
dop6ki upraWiony przebywa w Polsce. · 

Arlykul 24. 

. W ~ie wypowiedze~ia niniejszej umowy postanowienia niniejszego dzialu, pomimo wypo
Wiedzenia umowy, :pozosta]<\ ~adal w mocy w stosunku do roszczen w wypadkach ubezpieczeniowych, 
kt6re WJ:'~.Yo/• s.IC: po term~ach, oznaczonych w ust. I art. 23, lecz przed wyga5mt;:ciem terminu 
wa.Zn~1 mmeJszeJ kon'Yencp. . . 

Ust. 2 art. _23 O~Wil\ZUJe r?wmet po uplyw1e terminu watno5ci niniejszej konwencji w ci<\gu 
rolm bez ogramczema, nastc:pme za5 obowi<\Zuje nadal w stosunku do polowy renty. 

N• :zo8o 
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Artikd 19. 

Di~ Bestim~~ge~ zur. Ausfii~g dieses A~sc~itts werden von jedem der vertragschliessen
den Teile, sowe1t s1e fur semen Bereich erforderhch smd, selbstandig, und zwar durch die oberste 
Verwaltungsbehorde oder die von ihr zu bestimmende BehOrde, getroffen. 

Die hiemach getroffenen Bestimmungen sollen den entsprechenden BehOrden des anderen 
vertragschliessenden Teiles mitgeteilt werden. 

Artikd 20. • 

Die obersten Verwaltungsbehiirden der vertragschliessenden Teile werden sich dariiber 
verstandigen, in welcher Weise Zahlungen und Zustellungen zur Durchfiihrung der deutschen 
Kranken-, Unfall- und Invalidenversicherung der polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter aus 
dem Gebiete des einen vertragschliessenden Teile5 in das des anderen moglichst einfach und mit 
moglichst geringen Ko>ten bewirkt Werden konnen. 

Artikel 21. 

Oberste VerwaltungsbehOrde im Sinne dieses Abschnitts ist auf poinischer Seite derMinister 
fiir Arbeit und soziale Fiirsorge, auf deutscher Seite der Reichsarbeitsminister. 

Artikel 22. 

Bei der Durchfiihrung der Vorschriften dieses Abschnitts verkehren die Versicherungstrager 
und Behorden der vertragschliessenden Teile miteinander unmittelbar. 

Artikel 23. 

Der Ab>chnitt gilt fiir Unfalle, die sich nach dem 31 Dezember 1926 ereignet haben oder 
ereignen w~rden, und fiir Versicherung>falle der Kranken- und Invalidenversicherung, die sich 
nach dem 31 Dezember 1927 ereignen. 

Renten aus friiheren Unfallen oder friiheren sonstigen Versicherungsfallen polnischer 
landwirtschaftlicher Arbeiter ruhen in den Fallen de> § 615 Abs. I Nr. 3 oder des § I3I4 Nr. I der 
Reichsversicherung>ordnung nach dem 31 Dezember I927 nicht, solange der Berechtigte sich in 
Polen aufhalt. 

Artikel 24. 

Im Faile der Kiindigung die>e> Vertrag> g~lten die Vors:hriften dies~s Abschnit.ts fiir die 
Anspriiche aus Versicherungsfallen, die sich nach denim Artikel23 Abs. I beze1chneten Ze1tpunkten, 
aber vor dem Ausserkrafttreten des Vertrags ereignet haben, trotz der Kiindigung weiter. 

. Artikel23 Abs. 2 gilt auch nach dem Ausserkrafttreten des Vertrags ein Jahr lang unbeschrankt, 
von dann ab fiir die Halfte der Rente weiter. 
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DZIAI. III. 

Arlykul 25. 

Konwencja niniejsza pozostaje w mocy do 31 grudnia 1928 i milcz~c~ b~dzie przedlui.ana 
kai.dorazowo na rok nast~pny, o ile jej nie wypowie jedna z u~ladaj~cych s1~ Stron. 

To samo stosuje si~ do porozum1eil odr~bnych (art):"kuly I 1 4). . . . 
Kazda z ukladaj~cych si~ Stron moi.e wypoWiedziee kon~enCJt: _Iub porozum~_erua o~t:b~e 

najp6tniej I lipca na 31 grudnia kai.dego roku. Wraz z wypoWiedzemem konwe~CJI uwai.aJ~ Sit: 
rowniei. za wypowiedziane porozumienia odrt:bne. w razie ~wiedz_enia przez jedn~ z ukl~da
j~cycb sit: Stron jednego z porozumieil odrt:bnycb, druga ukladaj~ca Sit: Strona mote do IS hpca 
danego roku wypowiedziee konwencj~. 

Arlykul 26. 

Konwencija niniejsza winna bye mozliwie rychlo ratyfikowana. Dokumenty ratyfikacyjne 
maj~ bye wymienione w Berlinie. Konwencja wcbodzi w zycie w 15 dni po wylnianie dokumentow 
ratyfikacyjnych. 

Jednocze5nie z niniejsz~ konwencj~ wchodz~ w zycie porozumienia odr~bne. 

Spo~dzono w Warszawie dnia 24 listopada 1927 w dw6ch tekstach oryginalnych i to kat.dy 
w it:ZYku JX>lskim i nielnieckim, z ktorych kai.da z ukladaj~cycb sit: Stron otrzymuje jeden. Teksty 
polski i memiecki w tre5ci swej ~ zgodne i autentyczne. 

{-) Dr. Witold PRl\DZYNSKI. 
{-) Stanislaw GAWRONSKI. 

PROTOKOI. KONCOWY. 

Przy podpisywaniu zawartej W dniu dzisiejszym pomit:dzy R2ECZ.\POSPOLITI\ POLSK.\ a R2ESZJ\ 
NtE~~K.\ ~onwencji Yi sprawie polskich ro~otnikow rolnych, istniala pomit:dzy Stronami, 
zaWieraJ~emi konwencJt:. zgoda co do nastt:PUJ~cycb postanowieil : 

I. Do dzialu II, arlykuldw II- 24. 

~wieraj~~ konwencjt: Stro1_1y o5wiadczaj~. i.e uregulowanie ubezpieczenia spolecznego 
po~kich r:obotnik6~ rolnych w dz1~e II w artykulach II do 24 tejze konwencji, nie przes~dzaj~ 
w mczem 1ch stanoWISka w rokowamach co do ukladu o wzajemno§ci w ubezpieczeniach spolecznych. 

II. Do artykulu 26. 

Zawieraj~e konw:enc:it: Strony o5wiadczaj~. i.e ich R2~dy at do ratyfikacji stosowae bt:d~ 
tymczasowo postanoWiema konwencji od dnia jej podpisania. , 

WARSZAWA, dnia 24listopada 1927. 

(-) Dr. Witold PRl\DZYNSKI. 
(-) Stanislaw GAWRONSKI. 



1929 League of Nations - Treaty Series. 31 

ABSCHNITT III. 

Arlikel 25. 

Dieser Vertrag soli bis zum 3I Dezember I928 in Kraft bleiben und gilt stillschweigend jeweils 
urn ein Jahr verlangert, wenn er nicht von einem der vertragschliessenden Teile gekiindigt wird. 

Das gleiche gilt fiir die besonderen Vereinbarungen (Artikel I und 4). 
Jeder der vertragschliessenden Teile kann den Vertrag oder die besonderen Vereinbarungen 

spatestens am I Ju!i zum 3I Dezember jeden Jahres kiindigen. Mit der Kiindigung des Vertrags 
gelten auch die besonderen Vereinbarungen als gekiindigt. Falls einer der vertragschliessenden 
Teile eine der besonderen Vereinbarungen kiindigt, kann der andere vertragschliessende Teil bis 
zum IS Juli des betreffenden Jahres den Vertrag kiindigen. 

Arlikel 26. 

Dieser Vertrag soli baldmoglichst ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in 
Berlin ausgetauscht werden. Der Vertrag tritt IS Tage nach Autausch der Ratifikationsurkunden 
in Kraft. 

Mit diesem Vertrage treten die besonderen Vereinbarungen in Kraft. 

Geschehen im Warschau am 24 November I927 in zwei Urschriften, und zwar jede in polnischer 
und in deutscher Sprache, von denen jeder vertragschliessende Teil eine erhalt. Derpolnischeund 
der deutsche Wortlaut stimmen inhaltlich iiberein und haben gleiche Geltung. 

(-) RAUSCHER. 
(-) Dr. 0. WEIGERT. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

Bei Unterzeichnung des heute zwische~ DER PoLN~SCHEN ~EPUBLIK _und DEM DEUT~CHEN 
REICH abgeschlossenen Vertrags iiber polmsche landWlrtschaftliche Arbeiter bestand ZWISChen 
den Vertragschliessenden Teilen Einverstandnis iiber folgendes: 

I. Z u A bschnitt II, A rlikel II bis 24. 

Die vertragschliessenden Teile erklaren, dass durch die Regelung der Sozialversicherung der 
polnischen landwirt5chaftlichen Arbeiter i~ dem Ab~l:mit~ II Artikel I~ bis 24 <!-ieses yertrags 
ihrer Stellung in den Verhandlungen iiber em Gegense!bgke!tsabkommen m der SoZ!alvers!cherung 
in keiner Weise vorgegriffen wird. 

II. Zu Arlikel 26. 

Die vertragsch!iessenden Teil~ erkUi.ren, ~ ihre Regi~rungen die Bestimmungen des Vertrags 
vom Tage der Unterzeichnung b1s zur Rabfiz1erung vorlaufig anwenden werden. 

WARSCHAU, den 24 November I927· 
(-) RAuscHER. 
(-) Dx. 0. WEIGERT. 
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POROZUMIENIE 

w SPRAWIE REKRUTACJI, POSREDNICZENIA I KONTRAKTOWANIA, JAKO TEZ PRZEJAZDU POLSKICH 
SEZONO~CH ROBOTNIK6W ROLNYCH. 

Celem wykonania artykulu I konwencji polsko-~emieckiej w. s~rawie polskich robotnik6w 
rolnych, ~dy Polski i Niemiecki zawierajll nast.;:pu)llce porozumreme : 

§ I. 

Niemiecka Centrala Robotnicza zawiadamia w grudniu katdego roku Urzlld Emigracyjny 
w Warszawie, jakie przypuszczalnie b.;:dzie zapotrzebowanie polskich sezono~ych :o~tni~6w 
rolnych (m.;:tczyzn, kobiet i chlopc6w) na rok przyszly ~ poszc~eg6lnych krajach mem1eckich, 
w Prusiech. w poszczeg6Inych prowincjach, przyczem okre5li te poWJaty w Polsce, z kt6rych byloby 
poZlldane otrzymat robotnik6w. 

§ 2. 

Najp6tniej w trzy tygodnie po nadejsciu zawiadomienia Niemieckiej Centrali Robotniczej 
(§ I) UfZlld Emigracyjny w Warszawie podaje jej do wiadomosci powiaty, z kt~Srych przewiduje 
rekrutacj.;:, oraz liczb.;: robotnik6w, ja~ mote otrzyma(: z poszczeg6lnych poWJat6w. 

Polskie Ministerstwo Pracy i Opieki Spolecznej i Niemiecka Centrala Robotnicza uzgadniajll. 
w dwa tygodnie po uplywie terminu, ustalonego w § 2, ostatecz~ Iiczbt;: robotnik6w, podlegajllcych 
rekrutacji, podzial mi.;:dzy powiaty, jak r6wniet techniczne szczeg61y na okres do polowy kwietnia. 
W ten sam spos6b post.;:po~~ sit:. b.;:dzie w wypadkach_p6tniejsz~ch ~apotrzebowan robotnik6w. 

Przy zapotrzebowamu 1m1enme wskazanych robotmk6w obowlllZUJe § 6. · 

Zgodnie z porozumieniem ( § 3) przesyla(: b.;:dzie Niemiecka Centrala Robotnicza wla5ciwym 
Polskim Panstwowym Urzt:dom Po5rednictwa Pracy kaZdorazowo otrzymywane zgloszenia poszcze
g61nych pracodawc6w. Panstwowe Urz.;:dy Po5rednictwa Pracy w odpowiednich ogloszeniach 
podadzll. zawczasu do wiadom~~ ludno5c_i rolnej dni i miejscowo5ci kontraktowania w Urz.;:dach 
Posredn1ctwa Pracy lub w mleJSCOWOSclach, ustalonych przez te Urz.;:dy w porozumieniu z 
Niemiec~ Centralll Robotniczll. 

Ni~miecka Centrala Robotn!cza jest w6wczas upowatniona wyslac w dostatecznej Iiczbie 
urz.;:dnik?w. do Urz.;:d6w. Posrednic~a Pracy, aby z zastr~zeniem przepis6w §§ 5 i 7 niniejszego 
poro.zumt~ma, rozpocZflh rekrutaC)t;: wr~z z przedstawic1elami Urz.;:d6w Posrednictwa Pracy. 
Rekrut3:c1a dokonywa Sit;: z posr6d r?~otmk6w, poleconych przez przedstawicieli polskich Urz.;:d6w 
P0Sredn1ctwa Pracy, w ustalone dn1 1 w ustalonych miejscowo5ciach. 

§ s. 
Urz~dnicy Niemieckiej CentraliJ~obotni~zej, kt6rzy majll bye wyslani do Polski do Urz.;:d6w 

Po5r-:dn•ctw:'- Pracy celem rekrutac)l robotmk6w, otrzymujll od wla5ciwych polskich Konsulat6w 
za5wiadczeme wedlug z~czonego wzoru. 

Niemiecka Centrala Robotnicza prze51e zawczasu Urz~dowi Emigracyjnemu w Warszawie 
imienne Iisty tych urz-:dnik6w. 
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VEREINBARUNG 

UBER DIE ANWERBUNG, VERMITTLUNG UND VERPFLICHTUNG SOWlE BEFORDERUNG DER POLNISCHEN 
LANDWIRTSCHAFTLICHEN WANDERARBEITER. 

. Zur A?Sfiihrung de~ Artike~ I des poffii:;ch-deutschen V «:rtrages iiber polnische landwiertschaft-
hche Arbeiter treffen die Polmsche und die Deutsche Regierung nachstehende Vereinbarung: 

§ I. 

Die Deuy;che. A:beiterz~ntrale teilt im ~ezember i.eden Jahres dem Auswande~ngsamt in 
Warschau mit, Wieviel polmsche Wanderarbeiter - Manner, Frauen, Burschen- Im nli.chsten 
Jahre voraussichtlich in den einzelnen deutschen Lli.ndem, in Preussen in den einzelnen Provinzen 
beschliftigt werden sollen und bezeichnet dabei die Kreise in Polen, a us denen die Bereitstellung 
der Arbeiter erwiinscht ist. 

§ 2. 

Das Auswanderungsamt in Warschau gibt spii.testens drei Wochen nach der Mitteilung der 
Deutschen Arbeiterzentrale (§ I) bekannt, welche Kreise es fiir die Anwerbung in Aussicht nimmt 
und wieviel Arbeiter aus den einzelnen Kreisen bereitgestellt werden konne. 

§ 3· 

Das polnische Ministerium fiir Arbeit und soziale Fiirsorge und die Deutsche Arbeiterzentrale 
vereinbaren zwei Wochen nach Ablauf der im § 2 festgesetzten Frist die endgiiltige Anwerbeziffer, 
die Verteilung auf die Kreise sowie auch die technischen Einzelheiten fiir die Zeit his Mitte April. 
Falls spii.ter weitere Arbeiter bereitgestellt werden sollen, wird entsprechend verfahren. 

Bei Anforderung namentlich bezeichneter Arbeiter gilt § 6. 

§ 4· 

Entsprechend der Vereinbarung (§ 3) wird die Deutsche Arbeiterzentrale die bei ihr jeweils 
vorliegenden Bedarfsanmeldungen der einzelnen Arbeitgeber an die zustii.ndigen polnischen staat
lichen Arbeitsvermittlungsii.mter senden. Die Tage und Orte der Verpflichtung in den Arbeits
vermittlungsii.mtem oder in den von ihnen im Einvemehmen mit der Deutschen Arbeiterzentrale 
festgesetzten Orten werden rechtzeitig durch die Arbeitsvermittlungsii.mter in geeigneten Bekannt-
machungen zur Kenntnis der Landbevolkerung gebracht. , 

Die Deutsche Arbeiterzentrale ist sodann berechtigt, ihre Beamten in geniigender Zahl zu 
den Arbeitsvermittlungsii.mtern zu senden, um mit der Anwerbung gemein~haftlich !!lit den Ver
tretem der Arbeitsvermittlung>iimter unter Vorbehalt der §§ 5 und 7 d1~er Ver~mbaru~g zu 
beginnen. Die Anwerbung erfolgt unter den von den Vertretem der Arbeitsvermittlungsamter 
·empfohlenen Arbeitern und an den festgesetzten Tagen und Orten. 

§ s. 
Die Beamten der Deutschen Arbeiterzentrale, die zur Anwerbung von Arbeitem nach Polen 

zu den Arbeitsvermittlungsii.mtem en~dt werden sollen, erhalten von den zustii.ndigen polnischen 
Konsulaten eine Bescheinigung nach anhegendem Muster. . . 

Die Deutsche Arbeiterzentrale wird die Namenlisten dieser Beamten rechtze1tig dem Auswan
derungsamt im Warschau einsenden. 
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§ 6. 

Polskie Paflstwowe Urz~dy Posrednictwa Pracy zawiadomil\ robotnik6w, kt?rych przy 
zapotrzebowaniu imiennie wskatl\ Urz~dy Granicznt; Niemiec~ej. Centrali RobotniczeJ, z powola
niem si~ na zeszlorocznl\ umowc: o pracc:, niezwloczrue po nad~JS<;tu umowy o pr~~. o zgloszonyc~ 
co do nich zapotrzebowaniach i spowodujl\ zakontra!ctow:une tch na po~tawte przezn!'-czo~eJ 
dla nich umowy o prac~. Ci imiennie wskazani robotrucy rue be~ wyll\czeru od zaposredmczema, 
o ile wyjazdowi ich nie sprzeciwiajl\ sic: ustawowe prz~zkody. 

Do imiennie wskazanych robot~k~w. kt6rzy me. chcl\ zakontr:':ktowac sic: ponownie na 
tniejsce pracy im proponowane, stoSUJ<\ Slfl og6Jne przeptsy o rekrutacJl. 

Zapotrzebowanie imiennie wskaz~ych robo~nik6":, ~amieszk~ch p~za obrc:bem uzgodniony<:h 
powiat6w, be:~ zglaszane we wla5ctwym dla.tch n.neJ.sCa zamteszk~a Pa~stwowym Urzc:~te 
Po5rednictwa Pracy, przy r6wnoczesnem zawtadomtemu Urz~du Emtgra~YJnego ~ Warszawte. 
U~d Emigracyjny zawiadomi o swojej decyzji w najkr6tszej drodze wla5ctwe polskie wladze oraz 
Nietnieckq Centrale: Robotniczl\. 

Przedstawienie i wyb6r robotnik6w (§§ 4 i 5) odbywajl\. si~ wedlug ich kwalifikacji fizycznej 
i zawodowej, oraz z uwzglc:dnieniem, czy nadajl\ sic: do utworzenia jednej grupy robotniczej. 

Wyboru robotnik6w do Niemiec dokonywajl\ urz~dnicy Niemieckiej Centrali Robotniczej. 

§ 8. 

Zakontraktowanie robotnik6w odbywa sic: na podstawie umowy o pracc: dla zagranicznych 
sezonowych robotnik6w rolnych, uloronej przez Fachowl\ Komisjc: Rolnl\ i Lesnl\ przy Zakladzie 
Rzeszy dla Po5rednictwa Pracy i Ubezpieczenia Bezrobotnych, kt6ra to umowa w swojem obecnem 
brzmieniu dol¥zona jest do niniejszej umowy. Rzl\d Niemiecki bc:dzie dzialal w tym kierunku, 
aby ~d Polski do5C wcze5nie mial sposobnosc do zajc:cia stanowiska w razie watniejszych zmian 
w umowie o pracc: na niekorzysc robotnik6w . .Rzl\d Niemiecki jest ponadto got6w przedlozyc 
Fachowej Komisji Rolnej i Lesnej przy Zakladzie Rzeszy ella Posrednictwa Pracy i Ubezpieczenia 
Bezrobotnych ewentualne propozycje Rzl\dU Polskiego w sprawie zmian w umowie o prac~. 

Inne umowy o pracc: z polskimi sewnowymi robotnikami rolnymi Sl\ w mySI ustawowych 
przepis6w nietnieckich o tyle niewatne, o ile odbiegajl\ na niekorzy5c robotnika od umowy o pracc:, 
wytnienionej w ust. I. W miejsce niewatnych punkt6w um6w wchodz<\ w mysl niemieckich przepis6w 
ustawowych. odpowiednie postanowienia umowy o pracc:, wymienionej w ust. I. 

. RoJ;>otnik m~ze podpis~ umowc: o pracc: jedynie w obecno5c.i urz~dnika, upowatnionego przez 
kierowmka wla5ctwego polsktego Paftstwowego Urzc:du Posrednictwa Pracy i po zapoznaniu sic: z 
warunkami um<;>wy. Pos~owienie to ~ie stosuje sic: do wyjl\tkowych wypadk6w ponownego 
zakontraktowarua robotmk6w (Umverpflichtung), przyczem jednak w warunkach pracy i placy 
nie ~ote nast<\pic pogo~zenie. Niemiecka Centrala Robotnicza przy ponownych zakontrakto
wantach w Urzc:dach Grantc~nych po~ ich powody ~rz~dowi Emigracyjnemu w Warszawie, przy 
ponownych zakontraktowamach .w Ntemczech, wla5ctwemu polskiemu konsulatowi. 

Pm?~ o pracc: sporzl\dza st~ .w 4 egze~plarzach. Jeden egzemplarz otrzymuje pracodawca, 
drugi ~temtecka Centrala Robotmcza, . trzect wla5ciwy polski Panstwowy Urz<\d Posrednictwa 
Pracy, a czwarty egzemplarz otrzymuJe osoba, wyznaczona przes polski Urz<\d Posrednictwa 
Pracy z po5r6d danej grupy robotnik6w. 

. Katdy ro.botnik .wymienion:y we wsp61nej umowie o pracc:. otrzyma przy zakontraktowaniu 
p!Semne poSwtadczerue o zawarcm umowy o pracc: wedlug zall\czonego wzoru. 

NO 2080 
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§ 6. 

Die polnischen s~aatlichen Arbe!tsvermittlungsamter werden Arbeiter, welche die Grenziimter 
der peutschen Arbette~zentraie. bet Arbeiteranforderungen unter Bezug auf den vorjahrigen 
Arbe~tsvertrag ~amenthch. bezetchnen, ii~er ihre. Anforderung alsbald nach Eingang des 
Arbe1~s~ertrags .m Kenntms. setzen und die Verpfhchtung auf den fiir sie bestimmten Vertrag 
herbelfuhren. Dtese namentlich benannten Arbeiter werden von der Vermittlung nicht ausgeschlos
sen werden, falls ihrer Ausreise keine gesetzlichen Hindernisse entgegenstehen. 

:\uf namentlich angeforderte Arbeiter, ~e sich nic.ht wiede~ fiir die in Fra~e kommende 
Arbettsstelle anwerben lassen wollen, linden die allgememen Bestlmmungen iiber die Anwerbung 
Anwendung. 

Namentlich bezeichnete Arbeiter, die ausserhalb der vereinbarten Kreise wohnen werden bei 
de.~ fiir ihren 'Yo~sitz zustandigen polnischen staatlichen Arbeitsvermittlungsamt ~ter gleich
zettlge~ Ben~chrichtlgu~g des Auswanderungsamts in Warschau angefordert. Das Auswanderungs
amt wud seme Entschetdung auf schnellstem Wege den zustandigen polnischen BehOrden und der 
Deutschen Arbeiterzentrale mitteilen. 

J?ie Vor~tellung und die Auswahl der Leute (§§ 4 und 5) erfolgt nach ihrer korperlichen und 
fachlichen Etgnung und unter Beriicksichtigung des Zusammenpassens der Arbeiter, die in einer 
Arbeitsgruppe vereinigt werden sollen. · 

Die Auswahl der Leute fiir Deutschland treffen die Beamten der Deutschen Arbeiterzentrale. 

§ 8. 

Die Verpflichtung der Arbeiter erfolgt auf den Arbeitsvertrag fiir ausliindische landwirtschaft
liche Wanderarbeiter, der von dem Fachausschuss fiir Land- und Forstwirtschaft bei der Reichs
anstalt fiir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung aufgestellt wird und in seiner gegen
wartigen Fassung dem Abkommen beiliegt. Die Deutsche Regierung wird dahin wirken, dass die 
polnische Regierung vor wichtigeren Abanderungen des Arbeitsvertrags zuungunsten der Arbeiter 
rechtzeitig Gelegenheit zur Stellung erhiilt. _Die Deutsche Regierung ist ferner bereit, etwaige 
Anregungen der Polnischen Regierung iiber Anderungen des Arbeitsvertrags dem Fachausschuss 
fiir Land- und Forstwirtschaft bei der Reichsanstalt fiir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosen-
versicherung vorzulegen. . 

Andere Arbeitsvertriige mit polnischen landwirtschaftlichen Wanderarbeitern sind nach den 
deutschen gesetzlichen Bestimmungen insoweit unwirksam, als sie von dem in Abs. I genannten 
Arbeitsvertrage zuungunsten der Arbeiter abweichen. An die Stelle unwirksamer Vereinbarungen 
treten nach den deutschen gesetzlichen Bestirnmungen die entsprechenden Bestirnmungen des in· 
Abs. I genannten Arbeitsvertra~s. . . . . 

Der Arbeiter darf den Arbettsvertrag nur m Anwesenhett emes Beamten, der vom Leiter des 
betreffenden polnischen .staatlichen Arb~itsvermit!lungs~ts dazu .bea?ftr~ i~t, und nach 
Kenntnis der Vertragsbedingungen unterze1chnen. Dtese Bestimmung gilt mcht fur die Ausnahme
fiille der Umverpflichtung.; dabei soli jedo~h in den Ar~eits- .und Lohn~dingunge.n keine Ver
schlechterung eintreten. D1e Deutsche Arbe1terzentrale Wlrd be1 Umverpflichtungen m den Grenz
iimtern die Griinde dem Auswanderungsamt in Warschau, bei Umverpflichtungen im Inland dem 
zustiindigen polnischen Konsulat mitteilen. 

Die Arbeitsvertriige werden in vier Stiicken ausgefertigt. Ein Stiick erhiilt der Arbeitgeber, 
das zweite die Deutsche Arbeiterzentrale, das dritte das zustandige polnische staatliche Arbeit~er
mittlungsamt und das vierte eine Person, die aus der Mitte der Arbeitergruppe durch das Arbeits-
vermittlungsamt bestimmt wird. . . . . . . . 

J edem Arbeiter, der im Gesamtvertrage verze1chnet 1St, wrrd bet der Anwerbung eme schrifthche 
Arbeitsvertragsbestiitigung nach anliegendem Muster ausgehiindigt. 

No. zo8o 
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§ 9· 

Jeteli U~d Emigracyjny w Warszawie i Niemiecka Centr~a _Robotnicza uznai'l zgodn~e. 
t.e pracodawca wykroczyl w spos~b jaskrawy przeciwko post':ln?wiemom umowy o pracc: obO\':l'l
zuj'lcei PIZY. zatrudni~iu z~cZDJ!Ch sezonowych robotmkow rolnych (§ 8), w6wczas mozna 
mu odm6Wlc zapo5redniczema robotmk6w. 

§ 10. 

Robotnicy otrzymuj'l stosownie do o~wi¥uj'lcych przepisow p~zport~wych, . w trybie 
przy5pieszonym ,bezplatnie t. zw. paszport em~gracYJny sezonowy, uprawmaJ'lCY 1ch do Jednorazo
wego wyjazdu z Polski w okresie jego watno5ci. 

Robotnicy, posiadaj'lCY taki paszport i poswiad~ze~ie ~ za~arciu u~owy o prac~ (~ 8 ust. _5), 
~. stosownie do obowi¥ui'lcych w danym czas1e memieckich przep1s6w, zwolniem od wiZy 
na wjazd do Niemiec, oraz na wyjazd z Niemiec podczas ostatnich dw6ch miesic:cy roku kalenda-

rzow\t}~y i inne za5wiadczenia wymagane dla podr6zy do Polski poza ostatniemi dwoma miesi'lcami 
roku kalendarzowego, oraz dla wjazdu ponownego w ci'lgu roku, be:~ udzielane bezplatnie. 

§ II. 

Terminy wyjazdu do Niemiec i stacje wyjazdowe be:~ komunikowane robotnikom przy 
rekrutacji. Polskie Paiistwowe Urzc:dy Posrednictwa Pracy be:~ sklaniaiy zakontraktowanych 
robotnik6w, aby wyjechali w oznaczonym terminie. 0 ileby w wyjatkowych wypadkach poszczegolni 
robotnicy odm6wili wyjazdu, w6wczas przedstawicielowi Niemieckiej Centrali Robotniczej bc:d'l 
poleceni do wyboru inni odpowiedni robotnicy. 

§ 12. 

Koszty przejazdu robotnikow od niemieckiej stacji granicznej do miejsca pracy ponosi praco
dawca. To samo dotyczy strawnego, o ile robotnicy nie zabieraj'l ze sob" tywno5ci. 

§ 1J. 

1)tulem koszt6w z~ po5rednictwo. Ni~mie~ka Centrala Robotnicza uiszcza Urzc:dowi Emi
gracYJnemu w WarszaWie 1,20 marek memieckich za kaidego przyjc:tego robotnika . 

§ 14 . 

. . Robotnice w wieku ponit.ej 25 Iat w zasadzie nie powinne bye umieszczane pojedyiiczo w 
mieJscach pracy. 

. Niemiec~ Centrala Robotnicza za~omuni~~je niemieckim stowarzyszeniom opieki nad 
dzi~wczc:tami,_ wyzn~zonym na podstaw1e p6zmeJszych porozumien, liczbc: oraz miejsca pracy 
takicb robotmc polskich. 

§ 15. 

Osoby. kt6ry~ polski t!rz'l_d E!D!gracyjn}:' poleci t?wa~zyszyc zakontraktowanym robotnikom 
do U~d6w Gr~mc~nych Niem!eckieJ Centrali RobotmczeJ, otrzymuj'l za5wiadczenia Niemieckiej 
Central! RobotmczeJ wedlug za"'czonego wzoru. 
. l!rZ:"d Emigracyjny w Warszawie prze5le zawczasu Niemieckiej Centrali RobotniczeJ· w Berlinie listy Imtenne tych os6b. 

No zoBo 
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§ 9· 

Si:nd das _Auswa~derungsamt _in Warsch~u und. die Deutsche Arbei~erzentrale. dariiber einig, 
dass em Arbe1tgeber m grober WeiSe gegen die Bestimmungen des fiir die Beschli.ftigung ausllindi
scher landwirtschaftlicher Wanderarbeiter geltenden Arbeitsvertrags (§ 8) verstossen hat so kann 
von der Vermittlung von Arbeitem an ihn Abstand genommen werden. ' 

§ IO. 

Die Arbeiter erhalten nach Massgabe der geltenden polnischen Passvorschriften in beschleu
nigtem Verfahren einen gebiihrenfreien sogenannten Saisonauswanderungspass, der sie zureinmali
gen Ausreise aus Polen wahrend seiner Giiltigkeitsdauer berechtigt. 

Die Arbeiter, die sich im Besitz eines solchen Passes und der Arbeitsvertragsbestatigung 
( § 8 Abs. 5) befinden, sollen nach Massgabe der jeweils geltenden deutschen Bestimmungen fiir 
die Einreise nach Deutschland und wahrend der heiden letzten Monate des Kalenderjal!res fiir 
die Ausreise aus Deutschland vom Sichtvermerkszwange befreit werden. 

Die fiir die Reise nach Polen ausserhalb der letzten zwei Monate des Kalenderjahres und die 
fiir die Wiedereinreise innerhalb des laufenden Kalenderjal!res erforderlichen Sichtvermerke oder 
sonstigen Vermerke werden gebiihrenfrei erteilt. 

§ II. 

Die Abfahrtszeiten und die Abfahrtsstationen werden den Arbeitem bei der Anwerbung 
mitgeteilt. Die polnischen staatlichen Arbeitsvermittlungsamter werden die verpflichteten Arbeiter 
anhalten, zur festgesetzten Zeit abzureisen. Lehnen in Ausnahmefillen einzelne Arbeiter die Abreise 
ab, so sind dem Vertreter der Deutschen Arbeiterzentrale entsprechende andere Arbeiter zur Auswahl 
vorzustellen. 

§ 12. 

Die Kosten fiir die Befi:irderung der Arbeiter von der deutschen Grenzstation his zur Arbeits
stelle trligt der Arbeitgeber. Das gleiche gilt hinsichtlich der Zehrgelder, soweit die Arbeiter nicht 
selbst Lebensmittel mitbringen. 

§ 13. 

Die Deutsche Arbeiterzentrale entrichtet als Vermittlungsgebiihr fiir jeden von ihr angenom
menen Arbeiter 1,20 Reichsmark an das Auswanderungsamt in Warschau. 

§ 14. 

Arbeiterinnen im Alter unter 25 J ahren soli en grundsatzlich nicht einzeln in Arbeitsstellen 
untergebracht werden. 

Die Deutsche Arbeiterzentrale wird den deutschen Mlidchenfiirsorgevereinen, die auf Grund 
spaterer Vereinbarungen bestimmt werden, die Zahl und die Arbeitsstellen solcher polnischer 
Arbeiterinnen bekannt geben. 

§ IS. 

Personen, durch die das polnische Auswan~erungsamt ~e angewor~nen Arbe!t~r in die 
Grenzamter der Deutschen Arbeiterzentrale begle1ten lassen will, erhalten erne Beschem1gung der 
Deutschen Arbeiterzentrale nach anliegendem Muster. . . 

Das Auswanderungsamt in Warschau wird die Namenslisten dieser Personen rechtze1tig der 
Deutschen Arbeiterzentrale in Berlin einsenden. 

No. 2o8o 
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§ 16. 

Niemiecka Centrala Robotnicza doloty staran, aby polscy sezonowi robotnicy rolni, kt6rzy 
przed zakonczeniem sezonu rob6t, bez wlasnej winy. u~racili prac:c:. ~tali ~eszczeni w innem 
miejscu pracy, na kt6re pracodawca otrzymal pozwoleme zatrudniama zagramcznego sezonowego 
robotnika rolnego. 

§ 17. 

Powr6t z Niemiec do kraju polskich sezonowych robotnik6w rolnych winien sic: odbywa(: w 
spos6b upo~dkowany. Wyjazd powinien sic: odbywac moZliwie w specjalnych pocil\gach i w 
spos6b, Odpowiadajl\CY interesom robotnika. 

Niemiecka Centrala Robotniczazawiadomi motliwie zawczasu UrZlld Emigracyjny w Warsza\llie 
o przypuszczalnem rozpoczc:ciu sic: powrotu, o linjach kolejowych i przej5ciach granicznych, przez 
ktc:Sre przewidzianv jest powr6t ; doloty ponadto staran, aby podaC do Wtadomo5ci Urzc:du Emigra
cyjnego najgl6wmeJsze punkty przej5ciowe i zborne transport6w. 

U~d Emigracyjny w Warszawie poczyni w odno5nych granicznych stacjach przejsciowych 
przygotowania do przyjc:cia przybywajl\cych robotnik6w. 

§ 18. 

Kwestje Wlltpliwe natury technicznej, mogllce ewentualnie powsta(: przy wykonaniu niniejszego 
porozumienia, regulowane bc:dll pomic:dZ-y Urzc:dem Emigracyjnym w Warszawie a Niemieckll 
Centraill RobotnicZll w drodze bezpo5redniego konraktu. · 

. Spo~dzo~o ~ ~~~e dnia 24 listopada 1927 r. w dw6ch oryginalnych tekstach ito katdy 
w J«:ZY~ polskim 1 me~eckim, z kt6rych katdy Rzlld otrzymuje jeden. Teksty polski i niemiecki 
w treSci sweJ 5ll zgodne 1 autentyczne. 

ZAL.\CZNIK r. 

ZA$WIADCZENIE. 

(-) D. Witold PR.\DZYNSKI. 
(-) Stanislaw GAWRONSKI. 

(Na zasadzie § 5 poro~~nia z dnia 21listopada _1927 r. w sprawie rekrutacji, pollredniczenia i kon
traktowama, Jako tet przeJazdu polsldch sezonowych robotnik6w rolny_ch). 

Przedstawiciel Niemiecldej Centrali Robotnicze1· p 

u~z!d~: ~Jr~~~~ ~;~~~n~~~;:::.2. § • ~_i_/~~~~~~~i~i~;.;;i·p~i~~~i;·i?~~~~~~i; 
dla Niemiec na rok 19 ...... w powiatache ........ ~~ .. 1 

.• ~':':::':~.~~~~~~-~olsldch robotnik6w sezonowych 
··········································· :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: ·::.·.·:.·::.·.·:.::::::::::::::::::.:: .. ::.::: 

············· ........... ······ dnia ................................... . 

Konsul. 
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§ I6. 

Die Deutsche Arbeiterzentrale wird bemiiht sein, polnische landwirtschaftliche Wanderarbeiter, 
die vor Beendigung der Arbeitszeit ohne ihr Verschulden arbeitslos werden, in einer anderen 
Arbeitsstelle unterzubringen, die fiir ausHindische landwirtschaftliche Wanderarbeiter genehmigt ist. 

§ I7. 

Die Riickkehr der polnischen landwirtschaftlichen Wanderarbeiter aus Deutschland in ihre 
Heimat sol! sich in geordneten Bahnen vollziehen. Die Abbeforderung sol! moglichst in Sonderziigen 
und in einer den Interessen der Arbeiter entsprechenden Weise vor sich gehen. 

Die Deutsche Arbeiterzentrale wird moglichst rechtzeitig den voraussichtlichen Beginn der 
Riickwanderung, die Eisenbahnlinien sowie die Grenziibergangsstellen, iiber die der Riicktransport 
in Aussicht genommen ist, dem Auswanderungsamt in Warschau mitteilen ; sie wird sich dariiber 
hinaus bemiihen, dem Auswanderungsamt auch die hauptsachlichsten Obergangs· und Sammel
punkte fiir die Transporte bekanntzugeben. 

Das Auswanderungsamt in Warschau wird an den betreffenden Grenziibergangsstellen zur 
Aufnahme der eintreffenden Arbeiter Vorkehrungen treffen. 

§ IS. 

Zweifelsfragen technischer Art, die sich bei der Durchfiihrung dieser Vereinharung etwa 
ergeben, werden durch unmittelbare Fiihlung zwischen dem Auswanderungsamt in Warschau und 
der Deutschen Arbeiterzentrale geregelt. 

Ge3chehen in Warschau am 24. November I927. in zwei Urschriften, und zwar jede in polniscller 
und in deutscher Sprache, von denen jede Regierung eine. erhalt. Der polnische und der deutsche 
Wortlaut stimmen inhaltlich iiberein und haben gleiche Geltung. 

(-) RAUSCHER. 

(-) Dr. 0. WEIGERT. 

ANLAGE r. 

BESCHEINIGUNG. 

(Gemass § 5 der Vereinbarung tiber Anwerbung, Vermittlung und Verpflichtung sowie Beforderung 
der polnischen landwirtschaftlichen Wanderarbeiter vom 24 November 1927). 

Der Vertreter der Deutschen Arbeiterzentrale Herr ........................................................... . 
begibt sich nach Polen, um polnische Wanderarbeiter fiir Deutschland fiir das Jahr 19 ...... in den Kreiscn 

• ~ 0. 0 ••••••••••••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 0. 0 •••••••••••••••••• 0 0 ••••• 0 •• •••••••••••••• 0 • •••••••• 
0 
••••••••••••• 

g~~~. §. 4. A.i;~:. ;·: ii~~~;;,-~h.rlili~i.· ~i ·d~~ ·-v ~~i:~~t;,~~· d~~ ·p~i.ili~i.~~· ~t~ili~b:~;; ·k~i~:.;~~iii~~ii~: 
li.Inter auszuwahlen und zu verpflichten . 

............................... den .................................. .. 
DeY Konsul. 

No. aoBo 
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ZAI.J\CZNIK 2. 

1928. 

UMOWA 0 PRA~ DLA ZAGRANICZNYCH SEZONOWYCH ROBOTNIK()W ROLNYCH. 

(Ustalona przez Fachawl\ Komisijc: Rolrul i Le~ przy Zakladzie Rzeszy dla PoSrednictwa Pracy 
i Ubezpieczenia Bezrobotnych). 

I. CZAS TRWANIA UMOWY 0 PRACI!. 

Pomic:dzy podpisanym(~) .......................................................... · ........ · · · · · .. · · · ··· · · · · · · · ·· ·•····· 
................................ 0 ••••••••••• 0 •••••••••••••••••• 0 0 •••••••••• 0 ••••••••••••••• 0 ••••••••••••• 0 ••••••••••• 0 •••••••••••••••••• 

miejsce zamieszkania ........................................................................................................... . 

~ef;;~~·::::::::::::::::::::::::::::::;::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
stacja kolejowa ................................................................................................................. . 

r=cj;.:.:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: ::: 
Jako pracoda~ dworu ............................................................................•.................•.......•.. 

j~-~bl~·~·fu.;;gi~j-~b_:~~y·~~-~~j~.""ci~-~but~j~~·prz!J~~:\~~~~~w~~~=t 
dla Pracy Rolnej i obo~j~cym dla danego miejsca pracy taryfom powiatowej lub obwodowej, umowa 
nastc:poj~. 

Ni.Zej podpisani pracobiorcy, kobiety zamc:ine za zezwoleniem maltonk6w, osoby niepelnoletnie 
za zezwoleniem rodzic6w lub opiekona, przystc:puj'\ do pracy do wyiej wymienionego pracodawcy lub 
jego prawnego nastc:pcy z dniem zobo~zania i pozosta)'\ w stosunko slutbowym do chwili ukonczenia 
wszystkich rob6t rolnych, najp6iniej do 15 grodnia b. r. Zobo~zui'\ sic: oni wykonywae wszelkie po
wierzooe im przez pracodawcc: lub )ego zastc:pcc: prace dni6wkowe i od sztuki. Pracodawca lub jego 
zastc:pca rozstrzyga)'\. kt6re roboty Inaj'\ bye wykonywane od sztuki a kt6re na dni6wkc:. 

Pracobiorcy zapewniaj'\, ie S'\ zupelnie zdrowi i nie Inaj'\ tadnych dolegliwo8ci przeszkadzaj'\cych 
w pracy (kobiety, ie nie 5'\ w ci'\iy) i ze obeznani 5'\ z wszelkiemi zwykle wykonywanemi robotami 
rolnemi. 

Pracobiorcy, podlegai'\CY sluzbie wojskowej, o5wiadczaj'\, ie, o ile im wiadomo, nie nalety prze
widywal: przerwy w umowie o pracc: przez powolanie ich do sluiby czynnej lub na cwiczenia woJskowe. 

II. CZAS PRACV, 

Czas pracy i jego obliczenie reguluj'\ sic: stosownie do taryf powiatowych Iub obwodowych. 

]ete}i taryfa po~wa nie istnieje albo czas fwacy i jego obliczenie ustalone nie sq, to obowiqzujq 
nasi#>U11fU postanowaenJa : 

a) N~ spo~cie .'niadania, obiadu i podwieczorku przeznacza sic: dziennie dwie godziny, 
kt6rych me wlicza su: do czasu pracy. 

b) Do czasu pracy wlicza sic: czas zutyty na drogc: z dworu do miejsca pracy i od miejsca 
pracy do dworu. . 

!') W wypadkach naglych pracobiorcy obo~ &'\do wykonania pracy w godzinach 
~czbowych, kt6re wynapac~za sic: stosownie do przepis6w dzialu III. Tylko pracodawcy 
Jub 1Ch zastc:pcy rozstrzygaJ'\, czy zachodzi wypadek nagly. 

Pozatem o~j'\ przepisy ustawowe . 
. Opr6c_z niedziel_ i ~t ~ngelickich, robotnicy wyznania rzymko-katolickiego Inaj'\ prawo 
~-u~nJ~ch ~t rzymsko-~tolicl~icl_l : Trzech Kr6Ii (6 stycznia), Botego Ciala (w 
cza_wcu), Piot:r3: 1 Pawla (29 czerw~). Wmebowzu:c~a ~- M. ~- (15 si':rpnia), Wszystkich Swic:tych 
(1 listopada), N1ep0kalanego Poczc:aa N. M. P. (8 grudma), o ile wlaSciwa dla danego miejsca pracy 
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ANLAGE 2. 

ARBEITSVERTRAG FOR AUSLANDISCHE LANDWIRTSCHAFTLICHE WANDERARBEITER. 

Aufgestellt vom Fachausschusse fiir Land- und Forstwirtschaft bei der Reichsanstalt filr Arbeitsver
mittlung und Arbeitslosenversicherung). 

J. DAUER DES ARBEITSVERHALTNISSES. 

Zwischen de ...... unterzeichneten ................................................................................... . 

";.;~~;t· ·:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
Post ................................................................................................................................. . 
Femruf Nr ..................................................................... ~ .................................................. . 
Eisenbahnstation ................................................................................................................. . 
Kreis ................................................................................................................................ . 
Provinz .............................................................................................................................. . 
als Arbeitgeber des Gutes ..................................................................................................... . 
.. . . . ... .. . .. . .. . .. . .. . . .. .... .. . . .. . . .. . ... . ... . . .. . . ... . . .. . . . . . . . . . . . einerseits und den Unterzeichneten als Arbeit-
nehmem anderseits wird unbeschadet der Bestimmungen der vorl~ufigen Landarbeitsordnung und der 
fiir die Arbeitsstelle giiltigen Kreis- oder Bezirkstarife folgende Vereinbarung getroffen. 

. Die endesunterzeichneten Arbeitnehmer, die Ehefrauen mit Genehmigung ihrer Ehem.iinner, die 
unmiindigen Personen mit Zustimmung ihrer Eltem oder ihres Vormundes treten vom Tage der Ver
pflichtung ab, so lange bis alle landwirtschaftlichen Arbeiten beendet sind, spatestens bis 15. Dezember 
laufenden Jahres, bei dem vorgenannten Arbeitgeber oder dessen Rechtsnacbfolger in Arbeit. Sie ver
pflichten sich, alle ihnen vom Arbeitgeber oder dessen Vertreter iibertragenen Tagelohn- und Stiickarbei
ten auszufiihren. Welche Arbeiten im Tage- und welche im Stiicklohn ausgefiihrt werden sollen, bestimmt 
der Arbeitgeber oder dessen Vertreter. 

Die Arbeitnehmer versichem, vollstandig gesund, ohne jegliches die Arbeit hindemde Gebrechen 
(weibliche nicht schwanger) und mit allen iiblichen landwirtschaftlichen Arbeiten vertraut zu sein. 

Die mili~flichtigen Arbeitnehmer erklaren, das eine Unterbrechung des Arbeitsvertrags durch 
Einberufung ZUlli Militardienst oder zu einer Waffeniibung nach ihrer Kenntnis nicht zu erwarten ist. 

II. ARBEITSZEIT 0 

Die Arbeitszeit und ihre Berechnung richtet sich nach den Bestimmungen der Kreistarife bzw. der 
Bezirkstarife. 

Besteht kein Kreistari/ oder ist uber die Arbeitszeit und ihre Berechnung nichts festgesetzt, so gilt 
folgendes : 

a) Zur Einnabrne von Friihstiick, Mittagbrot und Vesper werden taglich zwei Stunden 
gew~hrt. die in die Arbeitszeit nicht eingerecbnet werden. . 

b) Eingerechnet in die Arbeitszeit werden die Wege vom Hofe zur Arbe1t und von der 
Arbeit ZUlli Hofe. . . 

c) In dringenden Fallen haben die Arbeitnebmer Oberstunden zu le1sten, d1e !!em~s 
Ziffer III vergiitet werden. Die Beurteilung, ob ein dringender Fall vorliegt. steht allem dem 
Arbeitgeber oder seinelll Vertreter zu. 

Im iibrigen gelten die gesetzlichen Bestimmungen. . . 
Ausser an den Sonntagen und evangelischen Feiertagen haben die romisch-kathohschen Arbe1tnehmer 

das Recht, an folgenden romisch-katholischen Feiertagen zu feiem : Dreikonigstag (6. Januar), Fron
leichnamsfest (im Juni), Peter und Paul (29. Juni), . Ma?'l Himmelfam:t (~5· Auf!"st), Allerheili~en 
(1. November), Maria Empfangnis (8. Dezember), sowe1t rucht durch d1e fur die Arbe1tsstelle zustand1ge 
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katolicka wladza ko5cielna nie odloiy obchodu kt6rego z tych swil!t na nast~p.n~ ',liedziel~. Za prac~ 
w wymienione swi~ta katolickie otrzymuj~ robotnicy rzymsko-katohccy pia~ medztelnq. 

Robotnikom, pragnqcym brae udzial w naboieilstwie w niedziele i swi~ta, nalezy to moiliwie 
ulatwic. 

III. Pz.ACE. 

a) Jezeli dla danego miejsca pracy obowiqzujc: umow": tary!ow~. dot).:czqca sezonowy_ch robotnik_6w 
rolnych, to r6wniez obcokrajowi sezonowt robotmcy rolm pobteraJq takte wynagrodzeme og61ne, Jak 
niemieccy sezonowi robot~cy rolni. . . . . . . . 

b) Jeieli dla danego mteJSCa pracy merna ?bOwt'l,~JqCeJ u~owy tary!oweJ dla kraJowych robotmk6w 
sezonowych rolnych, to obcokrajowi sezonowt robotmcy rolm otrzymuJ'l, :wynag_rodzeme og6lne kt6r!l 
pobiera o:lpowiednia kategorja robotnik6w niemieckich przy wykonywamu_ t9:ktch _samych czynnosct. 

Tam, gdzie stawki od sztuki nie Sq ustalone przez umow<:_ zb10~owq, nalezy JC: obhczy{: "! te'.l ~pos6~, 
azeby przy ich stosowaniu robotnik przy normalnej wydaJDoScl pracy zarabtal przyna]mntej 30 Yo 
wi~j. niz przy pracy dni6wkowej. . . . . . . . .. 

Do godzin nadliczbowych i pracy w ruedztele stoSUJ~ st<: postanowtema TymczasoweJ OrdynacJt 
dla Pracy Rolnej, wzgl~dnie taryf powiatowych Iub obwodowych. 

W yplat~ uskutecznia si~ w mysl zasad nast~pujqcych : . 
Zarobki platne Sq tygodniowo miallowicie w .......................................................... Trzy markt 

niemieckie potrqcane z zarobku tygodniowego w ciqgu pierwszych 6-ciu tygodni i d wie marki niemieckie 
potrqcane z zarobku w ci~gu nast~pnych 9-ciu tygodni, platne b<:d<i dopiero przy zgodnem. z oJ;>owiq: 

.zuj'l,cami przepisami odej5ciu robotnika i b<:d~ mu w6wczas wyplacone. Za zgodne z obowtqZUJqcemt 
przepisami odej5cie uwazane b<:dzie r6wniez rozwiqzanie umowy o prac~ bez winy robotnika. 

Przy niestawieniu si~ do pracy bez usprawiedliwienia i bez uzasadnienia pracodawca, opr6cz potr'l,
cenia zarobku dziennego w got6wce, odpowiedniego do niewykonanej pracy, ma prawo poczynienia 
odpowiedniego potrqcenia przy nast~pnej wyplacie wedlug kazdorazowych cen targowych za dostarczon'l, 
ordynarj~. 

Wyplata zawsze powinna bye wykonywana przez pracodawc<: Iub jego urz~dnik6w, w obecno5ci 
dozorc6w, ale nigdy przez samych dozorc6w, starszych robotnik6w Iub przodownik6w. 

Reklamacje w sprawie obracbunku plac winny by{: o ile moznosci poczynione zaraz przy wyplacie 
albo bezzwlocznie po niej ; o ile one dotyc~ ustalenia istotnie przepracowanych godzin roboczych 
lnb pracy akordowej, to mogq by{: uwzgl~dniane tylko w przeci'l,gu 14 dni po wyplacie. 

Przy wyplacie zarobk6w nie wolno czyni{: tadnych potr<j,ceil pr6cz : cz~sci zarobku, platnej dopiero 
przy zgodnem z obowi'l,zuj<j,cemi przepisami odejsciu robotnika, kar ewentualnie nalozonych stosownie 
do przepis6w dzialu VII, podatku od zarobku og6lnego zgodnie z przepisami obowiqzujqcemi • oraz 
ciqz'l,cych na pracobiorcy skladek na cele ubezpieczeil spolecznych. Pracodawca wywiesi w mieszkaniach 
robotnik6w na widocznem miejscu w porozumieniu z przedstawicielstwem robotnik6w ogloszenie z 
wyszczeg6Inieniem wysoko5ci potrqceil, kt6re b<:d~ czynione przy wyplatach dla poszczeg6lnych kategoryj 
robotnik6w (m~zczyzn, chlopc6w, kobiet i t. p.). 

Prz:y: VfYPlatach otrzy".luj'l, zagraniczni sezono~ robotnicy rolni te same obrachunki, jakie przyj<:te 
s~ dla lDlejscowych robotmk6w tego samego przedst~biorstwa (koperty, kartki obrachunkowe). 

IV. 0RDY~ARJ A I MIESZKANIE • 

. Jak., odynarj~ otrzymu_je kazdy robotnik tygodniowo: 25 funt6w kartofli, 7litr6w mleka zbieranego 
(dztennte I htr) albo 3 Yz ht_ra mezbieranego (dziennie Yz Iitra), 7 funt6w chleba, 2 funty krup albo 
kaszkt manny albo_ kaszy lub Jar~yn str_'l,Czkowych, j~den funt mqki zytniej albo % funta rn<j,ki pszennej, 
Yz funta tlus~zu 1 Yz funta soh. Zamtana ~rdynarJl na got6wk~ jest dopuszczalna tylko za zgod~ obu 
stron za~er":Jqcych umow~_ 1 po poprzedrue!" obop6lnem porozumieniu si<: co do wysokosci sumy, 
przypadaJ~ceJ z tytulu zalDlany; sum!'- ta wtnna by{: uiszczana jako zaplata tygodniowa. Miarodajna 
dla okresle~ wy_soko~! wynagrodzema za zamian<: ordynarji jest urz~dowa maksymalna cena produ
~~w Iub, Jefeh takieJ. mema, cena rynkowa najbliiszej miejscowo5ci, w kt6rej odbywaj'l, si~ targi. 
N te Jest dozwolona zalDlana na got6wk~ kartofli, mleka i chleba. 

1 
Polscy sezonowi _robotnicy r~Ini S'l, nadal ~woln!eni od podatku dochodowego, jeieli zapomoc<j, t 

zw. paszportu emtgracyJnego (ogramczo'.lego termmem Jednorocznym) Iub zaswiadczenia wladzy krajowej 
(tln_maczeme po;lwiadczone przez polskt konsulat albo poselstwo) udowodni'l, ie mieJ· see zamieszkaniq 
IDaJa w Polsce. ' 
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~tholische Kirc~enbehOrd:e die Feie~ eines di~ser Festtage auf den darauffolgenden Sonntag verlegt 
wrrd .. W1rd an diesen roDllsch-kathohschen Fe1ertagen gearbeitet, so erhalten die rOmich-katholischen 
Arbe1tnehm,er Sonntagslohn. 

Den Arbeitem ist auf Wunsch die Teilnahme am. Gottesdienst an den Sonn- und Feiertagen nach 
Moglichkeit zu erleichtern. . 

Ill. LOHNE. 

. a) ~ov.:eit fiir die Arbeits~telle. ein _fiir Wand~rarbeiter giiltiger Tarifvertrag besteht, erhalten auch 
d1e auslandJSchen Wanderarbe1ter JeWeJis das gle1che Gesamtentgelt wie die deutschen Wanderarbeiter. 

b) S~weit f~r d!e Arbeitsstelle ein fiir inlandische Wanderarbeiter giiltiger Tarifvertrag nicht hesteht, 
erhalten die auslandJSchen Wanderarbe1ter das Gesamtentgelt, das die entsprechende Kategorie deutscher 
Arbeiter bei gleicher Tatigkeit erha.It. 

Wo keine tarifliche Regelung der Stiicklohnsatze besteht, sind diese so zu bemessim, dass der 
Arbeitnehm.er bei normaler Arbeitsleistung mindestens 30 v. 1!. mehr a1s beim Tagelohn verdient. 

Fiir Oberstunden und Sonntagsarbeit gelten die Bestimmungen der vorla.ufigen Landarbeitsordnung 
bzw. der Kreis- oder Bezirkstarife. 

Die Auszaltlung erfolgt naclt folgenden Grundsdtzen : 
Die I..Ohne sind wochentlich zahlbar, und zwar am ...................................................... Jedoch 

werden je 3 Reichsmark des Lohnes der ersten 6 Wochen und je 2 Reichsmark des Lohnes der folgenden 
9 Wochen erst bei ordnungsmassigen Abgang des Arbeiters fa.Ilig und ausgezahlt. Dem ordnungsmltssi!len 
Abgang steht es gleich, wenn das Arbeitsverha.Itnis ohne Verschulden des Arbeitnehrners gel6st wird. 

Bei unentschuldigtem und unbegriindetem Fernbleiben von der Arbeit ist der Arbeitgeber berechtigt 
neben einer der nicht geleisteten Arbeit entsprechenden Kiirzung des Bartagelohns fUr die gewlthrten 
Naturalien einen entsprechenden Abzug zum jeweiligen Marktpreis bei der nl!.chsten Lohnzahlung vor· 
zunehm,en. 

Das Auslohnen hat nur durch die Arbeitgeber oder deren Beamte im Beisein der Aufseher zu erfolgen, 
niem.als aber durch Aufseher, Vorschnitter oder Vorarbeiter allein. 

Beanstandungen der Lohnabrechnung sind moglichst bei der Lohnzahlung oder unmittelbar nachher 
anzubringen; soweit sie sich auf die Festsetzung der tatsltchlich geleisteten Stundenzahl oder Akkordarbeit 
beziehen, konnen sie nur innerhalb 14 Tagen nach der Lohnzahlung beriicksichtigt werden. 

Ausser dem er~t bei ordnungsmassigem Abgang fltlligen Lohnteil, den etwa nach Ziffer VII ordnungs
mltssig festgesetzten Strafen, dem gesetzlich vorgeschriebenen Steuerabzug I vom Gesamtlohn und den 
auf den Arbeitnehmer entfallenden Beitrltgen fiir Zweck .. der Sozialversicherung dUrfen AbzUge bei 
den Lohnzahlungen nicht gemacht werden. Der Arbeitgeber wird an sichtbarer Stelle in den Wohnra.umen 
der Arbeiter im. Einvernehm.en mit der Betriebsvertretung einen Anschlag anbringen, aus dem die Hohe 
der vorzunehmenden Abziige fiir die einzelnen Gruppen der Arbeiter (Manner, Burschen, Frauen usw.) 
ersichtlich ist. 

Bei Lohnzahlungen erhalten die auslandischen Wanderarbeiter dieselben Abrechnungen, wie sie 
fiir die einhei.mischen Arbeiter desselben Betriebs iiblich sind (Lohntiiten, Lohnzettel). 

IV. NATURALIEN UND WoHNUNG. 

An Naturalien erha.lt jeder Arbeiter fiir die Woche : 25 Pfd. Kartoffeln, 7 Liter Mag_ermilch (tlglich 
1 Liter) oder 3 %Liter Vollmilch (taglich %Liter), 7 Pfd. Brot, 2 Pfd. Graupen oder Gness oder GrU~ze 
oder Hiilsenfriichte, I Pfd. Roggenmehl oder 1 '4 Pfd. Weizenmehl, % Pfd. FeU und Y. Pfd. Salz. Eme 
Ablosung des Deputats in Bargeld ist nur mit Zustimmung beider Yertraf!spa~e1en und n~h vorhcnger 
Einigung iiber die Hohe der Ablosung ~nd nur als Woc_henentgelt z_uli!.ss1g. D1e Ablosung m bar crfolf!t 
nach dem amtlichen Erzeugerhochstpre1s oder, wenn em _solcher rucht _bes.teht, na~h dem MarktprelS 
des nachsten Marktorts. Eine Ab!Osung von Kartoffeln, Milch und Brot 1st Jedoch mcht gestattet. 

1 Polnische landwirtschaftliche Wanderarbeiter sind von der Lohnsteuer bis auf weiteres befreit, 
wenn sie ihren Wohnsitz in Polen durch einen sogenannten Emigrationspass (zeitlich a:uf ein Jahr be
schrankt) oder eine Bescheinigung der Heimatbehorde (beglaubigte Ubersetzung durch polnisches Konsulat 
oder Gesandtschaft) nachweisen. 

No. 2o8o 



44 Socilte des Nations - Recueil des Traitls. 1929 

Pozatem winny bye dostarczone : wsp6lne miesz~anie, nie wywolujqce ~arzut6w, od~zielne dla 
kaZdej plci, ze stolami, sprzc:tami do siedzenia, n3;czymam1 ~o myc1a, z szafam1 zamykanem1. na: klucz, 
wsp6lne ognisko do gotowania i prania, wystar.czaJqCY: ma~erJal opalowy, 1 opr6cz. tego dla. I<a:zdeJ osoby 
16tko, siennik, poduszka i welniana koldra. M1eszkama wmny odpowtadae przep1som hlgJemcznym. 

Gotowaniem jedzenia zajmuje sic: _przez pracoda:wce. lub jego z~tc:pcc: ~yzn~czona k<?bieta, do 
kt6re · r6wniez nalety utrzymywanie m1eszkama 1 syp1alm w czystosc1 _oraz ob1erarue kartofh .. N a ~zas 
potrz~bny do tego, pracodawca zwalnia ill od innych :ob6_t. Otrzymu)e ona tc: ~amq place: Jak ~nne 
robotnice, jak r6wniez odpowiednie wynagrodzenie za medz1ele 1 dm swtqteczne. L1czba kucharek wmna 
odpowiadae liczbie robotnik6w. 

V. KOSZTY PODR6ZY. 

Koszty podr6zy od granicy do miejsca pracy oraz oplaty za legitymacje P<;>nosi pracodawca. Przy 
zgodnem z obowiqzujqce~i prz~pis.ami_zakonc~eniu s~osun~u sluzbowego, nalezy_s1c: robo_tnikom bezplatD:y 
bilet kolejowy do ostatmeJ ruermeckleJ staCJI gramczneJ, przez kt6rq ro~ot~~ przY)echal, udaJqC ,SIC: 
na miejsce pracy. Jezeli zachodzq wqtpliwo5ci co do celu _podr6zy poWTotneJ: wm1en prac~da":c~, podaJ'l'? 
miejsce pochodzenia robot~k6w, z~?ci~ si<; do wla5cl~ego ~rzc:d~ KraJowe~o ~1em1eCk1eJ Centrah 
Robotniczej, celem ustalema ostatmeJ rue.rmeckie) sta~JI gramczneJ. Wrc:czeme b1letu kolejowego na 
powr6t winno bye zaznaczone przy ostatmem obhczemu zarobku. 

VI. NARZ~DZIA PRACY. 

Robotnicy obowiqzani Sq zWT6cie dostarc~one im przez Jlracodawcc: narzc:dzia _pracy oczyszczone 
inieuszkodzone. Za kazde uszkodzeme narzc:dz1 pracy przez mewla5clwe obchodzeme SIC: z mem1 lub 
za zagubienie narzc:dzi robotnicy winni zaplacie got6wkq. 

VII. MORALNE PROWADZENJE SI~, PRZEDWCZESNE ROZWI~ZANIE \)MOWY 0 PRAC~. 

Katdy robotnik zobowiqzuje sic: dolozyc wszelkich sil, celem scislego wykonania powierzonych 
mn rob6t, wykonywae zarzqdzenia pracodawcy lub jego zastc:pcy i zwlaszcza scisle przestrzegae przepis6w 
regulaminu domowego. 

Kary pienic:zne mogq bye na robotnika nalozone tylko na podstawie poprzednio wydanego regula
minu pracy, wywieszonego na widocznem miejscu. Potrqcenie kary winno nastqpic przy najblizszej 
wyplacie, w przeciwnym zas razie karc: tc: uwaza sic: za umorzonq. Potrqcone kary mogq bye zuiyte 
tylko na korzysc robotnik6w danego zakladu pracy. 

Je>:eli zachodzi wazna przyczyna, a w szczeg6lnosci, jezeli jedna ze stron zawierajqcych umowc:, 
dopucci sic: szynnej lub cic:ikiej zniewagi slownej, lub tez uczyni niemoralne propozycje, w takim razie 
drnga strona upowainiona jest do natychmiastowego rozwiqzania umowy. Za waznq przyczync: dla 
pracodawcy uwaza sic: pozatem stale odmawianie lub cic:zkie zaniedbywanie pracy przez pracobiorc<;, 
dla pracobiorcy odmawianie przez pracodawcc: wyplaty um6wionej placy lub powtarzajqce sic: niepunk
tnalne wyplaty i stale, t. zn. mimo kilkakrotnych upomnien nieodmiennie zle pozywienie lub szkodzqce 
zdrowiu mieszkanie. 

Udzial w rnchu zawodowo-zwiqzkowym nie maze bye przyczynq zwolnienia z pracy. 
Pracodawca nie maze wbrew woli robotnika zatrzymac paszportu i innych dokument<'.w. 

_W razie jesli !'race na _roli skoncz'l sic: przed 15-y~ grndnia r. b., pracodawca zobowiqzany jest 
zawiadomu: robotruka o dnm zwolmema z pracy o tydz1et\ przed tym terminem. 

VIII. CHOROBA, UBEZPIECZENIE. 

. Ka:idy. robotnik rna w .razie chor~by pr~wo do swiadczet\ wlasciwej kasy chorych. W wypadku 
ru<:zdolno5cl do pracy robotruk otrzy~u~e zam1ast ordynarJil zarobku przewidziane przepisami pieni<;fne 
~czerua _na wypadek choroby. Jezeh r.~botruk wczas1e choroby otrzymuje nadal ordynarjc:, przewi
dzianq w dztale I_Y, to ~men wartosc teJze zaplac1e pracodawcy po kazdorazowych cenach rynkowych. 

Pracodawcy! pracobtorcy sq prawme zobowiqzam do placenia skladek do kasy chorych w wymiarze, 
ustalonym przeptsarm. 
. . J7zepisy ~gje~cz~e i ochro~ne, a w szczeg6l'!o5ci przepisy _przy stosowaniu nawoz6w sztucznych, 
istnieJ'\C" dla rueimeckich robotruk6w rolnych, maJq zastosowame takie dla zagranicznych sezonowych 
robotnik6w rolnych. 
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. Ferner ~d gewahrt gemeinschaftliche, einwandfreie mit Tischen, Sitz- und Waschgelegenheiten 
s~Wle verschliessbaren Schranken ausgestattete Wohnung, nach Geschlechtern getrennt, gemeinschaft
hche Feuerstelle zum Kochen und Waschen, ausreichendes Heizungsmaterial und ausserdem fiir jede 
Person ~ine Bettstelle, Strohsack, Kopfkissen und wollene Decke. Die Unterkiinfte sollen den hygienischen 
Vorschriften entsprechen. 

Das Essen w!rd von einer. vom Arbeitgeber oder dessen Vertreter zu bestimm.endcn weiblichen 
Person gekocht, die auch samthche Wohn- und Schlafraume zu reinigen und das Schalen der Kartoffeln 
zu besorgen hat, wo~ ihr vom Arbeitgeber die erforderliche freie Zeit gewahrt wird. Sie erhalt den Lohn 
deE ~deren Arbettermnen und auch fiir Sonn- und Festtage entsprechende Bezahlung. Die Zahl der 
Kochmnen soli der Zahl der Arbeitnehmer entsprechen .. 

V. REISEKOSTEN. 

~ie Reisekosten von der Grenze his zur Arbeitsstatte sowie die Legitimierungsgebiihren tragt der 
Arbett~eber. Nach c;>rdn_ungsmassiger Beendigung des Arbeitsverhliltnisses haben die Arbeiter Anspruch 
auf fret~n Fahrschem bts zur letzten deutschen Grenzstation, iiber die die Einreise zum Arbeitsantritt 
erfolgt 1St. Bestehen !iber das Reiseziel fiir die Riickreise Zweifel, so ist bei der zustlindigen Landesstelle 
der De.utschen Arbetterzentrale weg_en Festsetzung der letzten deutschen Grenzstation unter Angabe 
der Hetmatsorte der Leute vom Arbettgeber anzufragen. Die Aushandigung einer Fabrkarte zur Riickreise 

· ist auf der letzten Lohnabrechnung zu vermerken. 

VI. ARBEITSGERATE. 

Die Arbeiter sind verpflichtet, die ihnen vom Arbeitgeber gelieferten Gerlitschalten sauber und 
unbeschadigt zuriickzugeben. Aile durch ordnungswidrige Benutzung entstandenen Bescbadigungen 
dieser Geratschaften oder ihnen abhanden gekommene Gerate miissen die Arbeiter bar bezahlen. 

VII. MORALISCHES VERHALTEN, VORZEITIGE l,OSUNG DES VERTRAGES, 

J eder Arbeiter verpflichtet sich, aile ihm aufgetragenen Arbeiten nach besten Kraften auszufilhren 
den Anordnungen des Arbeitgebers oder dessen Vertreters Geborsam zu leisten und auch besonders 
die Hausordnung genau zu beachten. 

Geldstrafen konnen gegen einen Arbeiter nur auf Grund einer vorher erlassenen, an sichtbarer 
Stelle ausgehangten Arbeitsordnung verhangt werden. Der Abzug des Strafbetrags muss bei der n!chsten 
Lohnzahlung erfolgen, andernfalls die Strafe als erlassen gilt. Die abgezogenen Strafgelder diirfen nur 
zugunsten der Arbeiterschaft des Betriebs verwendet werden. 

Bei Vorliegen eines wichtigen Grundes, insbesondere wenn einer rler Vertragschliessenden gegen 
den anderen Tatlichkeiten veriibt, grobe Beleidigungen ausspricht oder unsittliche Zumutungen stellt, 
ist der andere Vertragschliessende zur sofortigen LOsung des Arbeitsverhaltnisses berechtigt. Als wichtiger 
Grund gilt femer fiir den Arbeitgeber beharrliche Verweigerung oder grobe Vernachl!ssigung der Dienst
leistung seitens des Arbeitnehmers, fiir den Arbeitnehmer Versagung des vereinbarten Lohnes und 
wiederholt unpiinktliche Lohnzahlung seitens des Arbeitgebers sowie anhaltend, d. h. trotz mehrfacher 
Vorstellungen unver!ndert schlechte Kost oder gesundheitsschadlichc Wohnung. 

Gewerkschaftliche Bet!tigung ist kein Entlassungsgrund. 
Der Pass und die sonstigen Papiere des Arbeiters diirfen ibm gegen seinen Willen vom Arbeitgeber 

nicht vorenthalten werden. 
Falls die landwirtschaftlichen Arbeiten bereits vor dem 15. Dezember d. J. beendet werden, ist der 

Arbeitgeber verpflichtet, den Arbeitem den Tag der Entlassung eine Woche vorher bekanntzugebcn. 

VIII. ERKRANKUNG, VERSICHERUNG. 

Jeder Arbeiter hat im Krankheitsfall Anspruch auf die Leistungcn der zustandige~ Krankenkasse. 
Bei Arbeitsunflihigkeit wird an Stelle der Naturalien und des Barlohns das satzungsmasstge Krankengeld 
gezahlt. Werden im Krankheitsfalle die unter Ziffer IV aufgefiihrten Naturali~n weiter verabfolgt, 
so hat der Arbeitnehmer ihren Wert nach dem jeweiligen Marktpre1s an den Arbe•tgeJ:ler zu zahlen. . 

Zur Zahlung der Krankenkassenbeitrage <ind die Arbeitgeber ~nd Arbe1tnehmer m den durch die 
Krankenkassensatzung vorgeschriebe.nen Antellen gesetzhch verpfhchtet. . . . 

Die Hygiene- und Schutzvorschnften- msbesondere d1e Vorschrif~en be• Verwendung kiinsthchen 
Diingers- , die fiir deutsche Landarbeiter bestehen, finden auch auf d1e ausli!.ndlSCher. Wanderarbe1tcr 
Anwendung. 

No. 2080 
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IX. 0PIEKA I ROZPATRYWANIE SKARG. 

~om~n!cy Ni<:mieckiej Cc:ntral~ ~obotniczej_ w _Berlinie. SW I I, ~afe~platz 4• kt6rzy ~powiednio 
wylegttymu]~ su:. maJ~ w kazdeJ chwilt prawo we]kta do nneszkaft 1 nneJSC pracy robotnik6w. Oto
~kiem ich jest wysluchiwanie zazalen pracodawc6w i robotnik6w i d~zenie do usu~ic:cia nieporozumien 
i przyczynienia si«: do zg~nego wsp61zycia ~botni:k6w mic:dzy sob~ oraz rob'?tmk6w z.l!rac<?da"!c!l. 
W tym celu strony zawieraJ~ce umowc: wmny 1m udztelae wszelkich mezbc:dnych n;~formaCYJ1 wyJasmen. 

Skargi, powstaj~ce na tle wykonywania niniejszej umowy albo przy wykonywaniu rob6t w zakladzie 
pracy pomic:dzy robotnikami i pracodawc~ lub jego pelnomocnikiem, wirmy bye o ile mo:tnosci zalatwiane 
na miejscu pracy. 

X. POSTJIPOWANIE PRZY ZATARGACH. 

Dla wszelkich spor6w prawnych, mog~cych ewentualnie wyniknl\C na tie mmeJszego stosunku 
sluzbowego, jako ~d wlakiwy jest ~d pracy w ....................................... , o ile stosunek sluzbowy 
nie jest oparty na umowie taryfowej, kt6ra wyl!lcza w caloki lub czc:kiowo S!!downictwo pracy przez 
ustanowienie ~du rozjemczego lub polubownego. 
Miejscowo5C i data : ........................................................................................................... . 
Podpis pracodawcy lub jego zastc:pcy : ................................................................................... . 

\Vi;.;;~~~;: 'p;;d'P~· ~i,;;' ~~~k -~~~~y ·p-;~~bi~~~y· '(j,~'a~~bi~~~6~i.;:::::::::::::::::::: :::::::::.:::::::::::: 
.. ·: .. N~~j~~--~~~. ~~~.- 'i~· ·;yi~j. :;;y~~ci~~~. ~~h<;icii.~~- ·~~~Yt~;;~ · ~~~t~i~· ~~~;~· ~. p;a·~~ 
w 1ch JC:zyku ojczystym, ze umowa ta zostala przez nich wlakiwie zrozumiana i zar6wno co do calej 
treki jako tez co do wysocoksi wpisanyc':t zaliczek przyjc:ta przez podpisanie nazwi~ka lub znak odrc:czny . 
........................ : ....................... , dma ....................................... 1928 . 

• 0 ••••••• 00 ••••••••••••••••••••••••••••• 0 ••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••• 0 0 ••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 •••••••• 0. 0 •••••••• 0 •••••• 

Urz~dnik kontraklufqcy. 

ZAl..J\CZNIK 3· 

PO~WIADCZENIE UMOWY 0 PRAC~. 

(Na zasa~ §. 8 .poisko-niemieckieg'? poroz~miel;li!'- z dnia 24.listopada I927 r. w sprawie rekrutacji, 
poSred.niczerua 1 kontraktowama, Jako tez przeJazdu polskich sezonowych robotnik6w rolnych). 

Pracodawca 
••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0. 0 •••••••••• . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . kaly ················•••o••·······••••••oo•••····••••••Ooooooooooooooooooooooooo ··················••o•••··· .•.•• 

. zazawarmresl2w dru'u ........ · ...... · ... · · · · .. · · · · · .... · .. · ...... ' · ·' .... · · · · · · · .. · · · · · · -· · · · .. · · · .. · · · · · · · · · •••• 0 •••••••••••••• 0 ••••••• 0 0 ••• 

z robotnikiem · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
··••o••····································••ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo ......... o••··············· . ••• 

~~=.~l~Be~=Fbo·~~~~:i~§.r:·~~~h~fs:fi;fji~ti:j~;:~i~~~~~~~~~~~=:!tj!~~~~~ry. ~rifii~: 
pteczerua zro tnych. -

................................................ , dnia ••••oooooooooooooooooooooooooooooooo Ig ......... 

Panstwowy U rzqd Po!.rednictwa Pracy 
(piecz<:c, podpis). 

Niemiecka Centrala Robotnicza 
(pieCZ«:C, podpis). 

N° 2080 
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IX. FORSORGE UND BEILEGUNG VON BESCHWERDEN. 

Beauftragte der Deutschen Arbeiterzentrale, Berlin SW I 1, Hafenplatz 4. die sich als solche ausweisen 
sollen jederzei~ das Recht des freien Zutritts zu den Wohn- und ArbeitsstAtten der Arbeiter haben: 
Sie sind verpflichtet, Beschwerden der Arbeitgeber und Arbeitnehmer entgegenzunehmen und auf ihre 
Abstellun~ zur Forderung des Einvemehmens innerhalb der Arbeitnehmerschaft sowie zwischen ihr und 
dem Arbe1tgeber hinzuwirken. Zu diesem Zwecke soli ihnen von den Vertragschliessenden jede erfor
derliche Auskunft und Aufk!Arung gegeben werden. 

Beschwerden, die aus der•Erfullung dieses Vertrags oder bei der Ausfuhrung der Arbeiten im Betriebe 
zwischen den Arbeitem und dem Arbeitgeber oder seinen Beauftragten entstehen, sollen mOglichst an 
Ort und Stelle beigelegt werden. 

X. AUSTRAGUNG VON STREITIGKEITEN. 

Fur aile aus diesem Arbeitsverhaltnis etwa entstehenden Rechtsstreitigkeiten gilt als Gerichtsstand 
das Arbeitsgericht in .......................................... soweit das ArbeitsveihA.ltnis sich nicht nach einem 
Tarifvertrage bestimmt, durch den die Arbeitsgerichtsbarkeit ganz oder teilweise durch die Vereinbarung 
eines Schiedsgerichts oder einer Gutestelle ausgescblossen ist. 
Ort und Datum : ................................................................................................................. . 
Unterschrift des Arbeitgebers oder dessen Stellvertreters : ........................................................... . 
Eigenhandige Unterschrift oder Handzeichen des (der) Arbeitnehmer : ......................................... . . .... .................................................................................................................... .... ········ ... . 

Es wird bescheinigt, dass den vorstehend benannten Arbeitem der Vertrag in ihrer Heimatspracbe 
vorgelesen, von ihnen richtig verstanden und durch Namensunterschrift bzw. Handzeichnen soW?hl 
vollinbaltlich als auch in bezug auf Hohe der eingetragenen Lohnvorschusse anerkannt worden 1st. 
. . . . . . . . . . . . . . .. . . .. .. . . . . . . . .. . . . . . . . .. . . . .. . . . , den . . . . ... . . . . ... . . . ... . . . ....... 1928. . 
0 •••• 0 ••••••••••••••••••••••••••••• 0 ••• 0 •••• 0 •••••••••• 0 ••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• •• 

V erptlichtungsbeamler. 

ANLAGE 3· 

ARBEITSVERTRAGSBESTATIGUNG. 

(Gemass § 8 der polnisch-deutschen Vereinbat:Ung ube~ die Anwerbung, yermittlung und Verpflichtung 
sowie Beforderung der polnischen landwirtschaftlichen Wanderarbe1ter vom 24 November 1927). 

Der Arbeitgeber ......................................................... : ................................................. . 

········································································································································· wohnhaft .......................................................................................................................... . 
hat am ............................................................................................................................. . 
mit dem Arlleiter ............................................................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

~;~~~-:.\~I;;.;b'..-,~;t.;;,:g·'N~::::::::::·~iig~~~hi~,;.;~:·d~;·d~~-~~~-ii~~~~~~j;;;~~··ia~·~d':·~~;i·F~~~~;.t: 
schaft bei der Reichsanstalt fur Arbeitsvermittlung und ~~ltslo;;envemche!'llng _aufgestellten 
Arbeitsvertrag fur auslandische landwirtschaftliche Wanderarbe1ter m semer zur Zeit gulttgen Fassung 
entspricht. 

.......... ...................................... , den ...................................• 19······ 

No. ao8o 

(Siegel, Unterschrift) 
Deutsclte Arbeiterzenlrale. 

(Siegel, Unterschrift). 
A rbeitsvermitllungsamt 
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ZAl..J\CKNIK 4· 

zM;WIADCZENIE. 

(Na zasadzie § 15. polsko-niemiec~e~o poro~umie~ia z dnia 2-f listopada 1927 r. w SJ?rawie rekrutacji, 
poSredniczenia 1 kontraktowama, Jako tez przeJazdu polskich sezonowych robotmk6w rolnych). 

Pan .......................................................................................................................... . 
Pani ......................................................................................................................... .. 

kt6ry (a) wykai;e si~ pasZJ>?rtem zaopatrzonym w. ~~ niemieckq, jest upo>yatniony (a) do towarzyszenia 
polskim robotnikom, przyJ~tym w Polsce przez Ntemteckq Central~ Robotmcz~. do Urz~d6w Gramcznycb 
Niemieckiej Centrali Robotniczej i do wst~pu z tego tytulu do tychze Urz~d6w. 

BERLIN, dnia ......................... , .............................. . 

POROZUMIENIE 

N iemiecka Central a Robotnicza 

Dyrektor 
(piecz~c. podpis). 

W SPRAWIE POLSKICH ROBOTNIK6W ROLNYCH, KT6RZY PRZYBYL! DO NIEMIEC PRZED 
3I GRUDNIA I925 R. I TAMtE POZOSTALI. 

Celem wykonania postanowien artykulu 4 polsko-niemieckiej konwencji w sprawie polskich 
robotnikow rolnych, zawieraj~ Rz~dy Polski i Niemiecki nast-:puj~ce porozumienie : 

§ I. 

W latach od I927 do I93I rna wl~czyc sit: corocznie po ukonczonym sezonie pracy do ruchu 
sezonowego 4.500 polkich robotnikow rolnych z po5r6d tych, ktorzy w okresie mi-:dzy I stycznia 
I9I9 r. a 3I grudma I925 r. przybyli do Niemiec 1 tamre pozostali, w roku za.S I932 reszta, Jednak 
me ponad 6.000, zrnniejszone o I4 %-

Nadwyzka ponad 4.500 tych polskich robotnikow rolnych, ktorzy w c~gu j_ednego roku w~cz~ 
sit: ~o ruchu sezonowego, zaliczona bt:dzie na rachunek liczby osob, ktore w my$.1 ust. I maj~ wrocic 
w c~ nast-:pnego roku. . 

§ 2. 

~d Polski more wskazae osoby, ktore wyj-:te bt:~ z w~czenia si-: do ruchu sezonowego. 
Ogolna liczba tych os6b nie mo_re zasadniczo wynosic rocznie ponad 14 % liczby polskich robotnikow 
r!llnych, ktorzy w mysl § I maJ~ w~czyc sit: do ruchu sezonowego. Je5li w jednym roku nie osi~gnie 
Slt: I4 ro• to res~ta more ~yc 'Yskaza~ w latac;:h nast-:pnych pon~d 14 %- Nie wlicza sit: robotnika 
do I4 Yo takZe 1 wtedy,_ ]ereli robotn!k t~n, Jilt, wy~czony w Jednem z poprzednich lat, zostal 
zaproponowany ponowme do w~czema S1t: do ruchu sezonowego. 
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ANLAGE 4· 

BESCHEINIGUNG. 

(Gemass. § 15 d.er pclnisch-deutsc;hen Vereinba~ng iibe~ die Anwerbung, Vennittlung und Verpflichtung 
sow1e Beforderung der polmschen landwirtschafthchen Wanderarbeiter vom 24 November 192 ?) 

Herr 

~~~1;~··································································· .................................................... . 
der (die) sich durch. einen Pass mit deutschen Sichtvermerk ausweist, ist berechtigt, die in Polen von 
der l_>eutschen Arbe1terzentrale angenom.m,enen polnischen Arbeiter zu den Grenzlmtem der Deutschen 
Arbe1terzentrale zu begleiten und hierbei die Grenzlm,ter zu betreten. 

BERLIN, den ·································································· 

VEREINBARUNG 

Die Deutsclu Arbeillwzenlrale 

Der Direklor 
(Siegel, Unterschrift). 

UBER DIE POLNISCHEN LANDWIRTSCHAFTLICHEN ARBEITER, DIE VOR DEM 3I. DEZEMBER I925 
NACH DEUTSCHLAND GEKOMMEN UND DORT VERBLIEBEN SIND. 

Zur Durchfiihrung der Bestimmungen des Artikel 4 des polnisch-deutschen Vertrages iiber 
polnische landwirtschaftliche Arbeiter treffen die Polnische und die Deutsche Regierung 
nachstehende Vereinbarung : 

§ I. 

Von den polnischen landwirtschaftlichen Arbeitern, die in der Zeit zwischen dem I. Januar 
I9I9 und dem 31. Dezember I925 nach Deutschland gekommen und dort verblieben sind, sollen 
sich in den Jahren I927 bis I93I je 4.500, im Jahre I932 der Rest, jedoch nicht iiber 6.000 abziiglich 
I4 v. H., und zwar jeweils nach Beendigung der Arbeitszeit in die Wanderbewegung einreihen. 

Polnische landwirtschaftliche Arbeiter, die skh in einem Jahre iiber die Zahl von 4.500 hinaus 
in die Wanderbewegung einreihen, werden auf die Zahl der Personen, die nach Abs. I 1m nachsten 
Jahre zuriickkehren sollen, angerechnet. 

§ !. 

Die Polnische Regierung kann Personen benennen, die von der Einreihung in die Wander
bewegung ausgeschlossen sein sollen. Die Zahl dieser Personen darf insgesamt und ~d!oatdich 
in jedem Jahre 14 v. H. der polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter, die nach §I fiir die Einreihung 
in die Wanderbewegung in Betracht kommen, nicht iibersteigen. Werden in einem Jahre 14. v. 
H. nicht erreicht so kann der Rest in den nachsten Jahren ausserhalb der 14 v. H. benannt werden. 
Eine Einrechnuug in die 14 v. H. findet auch dann nicht statt, wenn ein Arbeiter, der bereits in 
einem friiheren jahre von der Einreihun~ in die Wanderbewegung ausgeschlossen worden ist, 
emeut fiir die Einreihung vorgeschlagen wrrd. 

No. 2o8o 
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§ 3· 

Zaopatrzenie J?Olskich robotnokow rolnych w Niemczech w paszporty powinno bye mozliwie 
ulatwione i prz}'Sp1eszone. . . 

W tym celu Niemiecka Centrala Robotmcza zb1erze pot~bne d~e, dotyczl\ce posz~golnych 
robotnikow, zapomQCl\ kwestionarjuszy, ktorych dostarczl\ JeJ wla5clwe konsulaty polskie. 

§ 4· 

Niemiecka Centrala Robotnicza przeSle wl~i~ polskim konsulat.om ?? I. kwietnia ka.Zde~o 
roku 7.000 wypelnionych kwestionarjuszy, a z te]liczbr do .I ~ca co naJ~eJ 3-S~o. ~a ~dsta~~ 
tych kwestionarjuszy konsulaty polskie podadzl\ Niem1eckie] Central! RobotmczeJ, naJp<izmeJ 
I sierpnia katdego roku, nazwiska co naimniei 5.300 J?Olskich robotnikow rolnych! ktorzy albo 
zaopatrzeni Sl\ w paszporty, lub tez paszporty otrzyma]l\ zawczasu przed rozpoczE:Ciem powrotu. 

§ 5· 

Niemiecka Centrala Robotnicza poda do wiadomo5ci polskich konsulatOw, naip6zniei do I 
wrze5nia ka.Zdego roku, nazwiska 5.300 takich polskich robotnikow rolnych, ktOrzy mai<\ wrocic 
do Polski na okres zimowy. 

Na wykazach tych umieSc:i si~ przedewszystkiem polskich robotnikow rolnych, ktorzy w 
danym roku po ukonczeniu okresu robOt mail\ zamiar powrotu na zimc: do Polski oraz tych 
robotnikow, kt6rych pracodawcy zamierzai<\ zwolnic w danym roku. 

§ 6. 

Konsulaty polskie podawac be:~ Niemieckiei Centrali Robotniczei stopniowo naip<izniej 
do IS listopada katdego roku, nazwiska polskich robotnik6w rolnych, kt6rzy w danym roku nie 
mail\ wei~ do ruchu sezonowego. 

§ 7· 

Polscy robotnicy rolni, kt6rzy w my51 w § 2 nie wei~ do ruchu sezonowego, winni otrzymae 
tymczasowe za5wiadczenie uprawniail\ce (vorlaufiger Befreiungsschein) kt6re kazdorazowo 
uprawnia ich na przec~ iednego roku do pracy w rolnictwie. ' 

yY I93~ r. polscy_ T?botnicy r«;~lni, kt6~y nie zostali obj~i ruchem sezonowym, otrzymai<\. 
zaSW!adczema uprawmaJ<\ce (Befremngscheme) do pracy w rolnictwie. 

§ 8. 

Rzl\d Niemiec~ ~~ wplyw na Ni~mi!!C~ Central~ Robotniczl\, a.Zeby ci robotnicy rolni, 
kt6~y na P?d5taW1e mmeJ~go porozUffilema powr<iq do Polski, mieli pierwszenstwo przy 
przYJmowamu do p~ na WIOSn~ .w charakterze robotnik6w sezonowych, chyba te w poszczeg6lnym 
wypadku przemaW!ac be:~ przec~wko temu watne powody. 

§ 9· 

Postanowi~nia § 3 mail\ odpowie~ie .zas~osowanie do polskich robotnik6w rolnvch, kt6rzy 
Jli!Ald I ~yczrua 1919 ~- przybyh_ do N1e~111~ 1 tamt.e pozostali. Kwestjonarjusze, ktore, wnOSZl\c 
z ich treSci, dotycz<\ takich robotmk6w, N1em1ecka Centrala Robotnicza przesle konsulatom polskim 
osobno w dw6ch egzemplarzach. 
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§ 3· 

Die Ausstattung der polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter m Deutschland mit Passen 
soli moglichst erleichtert und beschleunigt werden . 

. ~u _diesem ~wecke wird die Deutsche Arbeiterzentrale durch Fragebogen, die ihr von den 
zustandigen polruschen Konsulaten zur Verftigung gestellt werden die erforderlichen Feststellungen 
beztiglich der einzelnen Arbeiter treffen. ' 

§ 4· 

. Die Deutsche Arbeite.~zentrale wird den zustan<!igen polnischen Konsulaten bis zum I. April 
Je~en Jahres 7.000 ausgefiillte Fragebogen, ~avon bJS zum I. Marz mindestens 3.soo. tibersenden. 
D1e Konsulate w~rden der Deutschen Arbe1terzentrale auf Grund der Fragebogen bis spatestens 
zum I. August Jedes Jahres mindestens 5.300 polnische landwirtschaftliche Arbeiter namhaft 
machen, die entweder mit Passen versehen sind oder Passe rechtzeitig vor Beginn dl'r Wanderung 
erhalten werden. 

§ 5· 

Die Deutsche Arbeiterzentrale wird den polnischen Konsulaten spatestens bis zum I. September 
jeden .Jahres 5.300 solcher polnischer landwirtschaftlicher Arbeiter mitteilen, die fUr die Rtickkf'hr 
nach Polen tiber die Winterzeit in Betracht komrnen. 

In diese Listen werden vor allem die polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter aufgenomrnen, 
welche die Absicht haben, in dem betreffenden Jahre nach Beendigung der Arbeitszeit tiber den 
Winter nach Polen zuriickzukehren, sowie die Arbeiter, welche die Arbeitgeber in dem betreffenden 
Jahre zu entlassen beabsichtigen. 

§ 6. 

Die polnischen Konsulate werden der Deutschen Arbeiterzentrale laufend bis spa.testens zum 
IS. November jeden Jahres die :!\!amen der polnischen landwirtschaftlichen Arbe1ter mitteilen, 
die sich in dem betreffenden Jahre nicht in die Wanderbewegung einreihen sollen. 

Polnischen landwirtschaftlichen Arbeitem, die sich gemass § z nicht in die Wanderbewegung 
einreihen, soil ein vorlaufiger Befreiungsschein erteilt werden, der sie jeweils auf ein Jahr zur 
Beschaftigung in der Landwirtschaft berechtigt. 

Im Jahre I933 erhalten die polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter, die von der Wanderbe
wegung nicht erfasst worden sind, Befreiungsscheine fiir die Beschaftigung in der Landwirtschaft. 

§ 8. 

Die Deutsche Regier~g wir~ auf die Deuts~he Arbeit~rzentrale einwirken, dass die polnisch~n 
landwirtschaftlichen Arbeiter d1e auf Grund d1eser Verembarung nach Polen zuriickkehren, 1m 
Fruhjahr zur Arbeitsaufnahm~ als Wanderarbeiter bevorzugt werden, es sei denn, dass im Einzelfalle 
wichtige Grunde dagegen sprechen. 

§ 9· 

Die Bestimmungen des § 3 linden auf polnische Jandwirtschaftliche Arbeiter, die vor dem I. 
Januar I9I9 nach Deutschland ~ekomrnen ~d dort verblieben ~d. entsprechende Anwendung. 
Die Deutsche Arbeiterzentrale wrrd den polruschen ~onsulaten die Frag~bogen~ nach deren Inhalt 
es sich urn solche Arbeiter handelt, gesondert und m doppelter AusfertJguDg ubersenden. 

No. 2o8o 
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Niemiecka Centrala Robotnicza wyda tymczasowe z~wia~czenie upr~wniaj'\~ ro:t>otn!kom. 
co do kt6rych konsulat polski na podstawte tyc_h kwest]OnarJUSZY zglos1 odpo'Y'-edm wmosek. 
Za5wiadczenie to udzielane ~ie na rok, a w raz1e potrzeby przedlutone bt:dzle jeszcze na rok, 
chyba te sit: okate, te robotnik nie nalety do os6b, wymiemonych w ust. I. 

§ IO. 

Liczba polskich robotnik6w rolnych, ktorzy pomit:dzy I stycznia I9I9 r. a 3I grudnia I925 r. 
przybyli do Niemiec i tamte pozostali, i kt6rzy w roku przejsciowym I927 wi'\CZ'\ sit: do ruchu 
sezonowego bez jakiegokolwiek oddzialywania wladz niemieckich lub innych czynnikOw, dolicza 
sit: do liczby robotnik6w, kt6rzy maj'\ wr6cic w I928 r. na podstawie niniejszego porozumienia. 
W ~ tych dw6ch !at w~czy sit: WI«:C do ruchu sezonowego og6lem 9.ooo roootnikow. Liczba 
robotnikow, kt6rzy maj'\ bye umieszczeni w wykazie, zaproponowanym na I928 r., bt:dzie 
odpowiednio podwytszona lub zmniejszona. 

~d Niemiecki o5wiadcza, te spowoduje, aby Niemiecka Centrala Robotnicza : 
a) powiadomila natychmiast pracodawc6w, te polscy robotnicy rolni, kt6rzy przed I 

stycznia I9I9 r. przybyli do Niermec i tamte pozostali, mog'\ w my51 konwencji 1 nadal 
w Niemczec:h_ pozostac, 

b) oddzialywala stale na pracodawc6w, by nastt:puj'\ce grupy polskich robotnikow 
rolnych byly nadal zatrudniane na miejscu pracy w c~gu p6lrocza zimowego I927-28, 

I. przybyli przed I stycznia I9I9 r. do Niemiec i tamte pozostali, 

2. otenieni z obywatelkami niemieckiemi, 
3. kt6rzy posiadaj'\ liczne rodziny, 
4· .kt6rzy pob!eraj'\ rent«: wypadkow'\ albo inwalidz~ lub tet ci, co do kt6rych 

post«:powarue rentowe jest w toku. 

. Sporz'\dzOI_lo ~ ~~za'!ie dnia 24 listopada I927 w dw6ch tekstach oryginalnych i to katdy 
w )«;Zyku Jl?lskim 1 ntei_llleckim, z kt6rych katdy Rz'\d otrzymuje jeden. Teksty polski i niemiecki 
co do treSci SO\ zgodne 1 autentyczne. 

(-) Dr. Witold PR.\I)ZYNSKI. 

(-) Stanislaw GAWRONSKI. 

N• 1o8o 
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Die Deutsche Arbeiterzentrale wird Arbeitern, fiir die ein polnisches Konsulat auf Grund 
dieser Fragebogen einen entsprechenden Antrag stellt, einen vorlaufigen Befreiungsschein 
aushandigen. Dieser Befreiungsschein wird auf ein )ahr erteilt und notigenfalls noch um ein weiteres 
Jahr verlangert, falls sich nicht herausstellt, dass der Arbeittr nicht zu den in Abs. I, angefiihrten 
Personen gehort. 

§ IO, 

Die Zahl der polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter, die in der Zeit zwischen dem I. J anuar 
I9I9 und dem 3I. Dezember I925 nach Deutschland gekommen und dort verblieben sind, und die 
sich im Obergangsjahre I927 in die WanderbewegungohnejedeEinwirkungderdeutschenBehiirden 
oder sonstiger Stellen einreihen werden, wird mit der Zahl der Arbeiter, die im Jahre I928 auf 
Grund dieser Vereinbarung zuriickkehren sollen, zusammengerechnet. In diesen heiden Jahren 
werden sich demnach insgesamt 9.000 Arbeiter in die Wanderbewegung einreihen. Die Zahl der 
in die Vorschlagsliste des Jahres I928 aufzunehmenden Arbeiter wird entsprechend erhiiht oder 
vermindert. 

Die Deutsche Regierung erklart, dass sie die Deutsche Arbeiterzentrale veranlassen wird. 
a) den Arbeitgebern sofort mitzuteilen, dass die polnischen landwirtschaftlichen 

Arbeiter, die vor dem I. Januar I9I9 nach Deutschland gekommen und dort verblieben 
sind, nach dem Vertrage in Deutschland weiter verbleiben konnen, 

b) auf die Arbeitgeber nachhaltig dahin einzuwirken, folgende Gruppen po~ischer 
landwirtschaftlicher Arbeiter im Winterhalbjahr I927/28 auf der Arbeitsstelle we1te~ zu 
beschaftigen, 

I. die vor dem r. Januar I9I9 nach Deutschland gekommen und dort verblieben 
sind, 

2. die deutsche Staatsangehiirige geheiratet haben, 
3· die kinderreiche Familien besitzen, 
4· die im Genuss einer Unfall- oder lnvalidenrente sind, oder bei denen ein · 

Rentenverfahren schwebt. 

Geschehen in Warschau am 24. November I927 in zwei Urschriften, und zwar jede in polnischer 
und in deutscher SJ,>rache, von denen jede Regierung eine erha.It. Der polnische und der deutsche 
Wortlaut stimmen mhaltlich iiberein und haben gleiche Geltung. 

(-) RAUSCHER. 

(-) Dr. 0. WEIGERT. 

No. 2o8o 
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1 TRADUCTION. 

No zo8o. - CONVENTION CONCERNANT LES OUVRIERS AGRICOLES 
POLONAIS. SIGNEE A VARSOVIE, LE 24 NOVEMBRE 1927. 

Les Parties contractantes, animees du desir de regler la question des ouvriers agricoles polonais 
en Allemagne, ont designe pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE: 
Le Dr. Witold PR,\DZVNSKI, membre de la commission de codification de Ia Republique 

polonaise ; et · 
M. Stanislaw GAWRONSKI, directeur du bureau d'emigration ; 

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. Ulrich RAUSCHER, ministre d'Allemagne a Varsovie ; et 
Le Dr. Oskar WEIGERT, directeur au Ministere du Travail du Reich ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont con venus de ce qui suit : 

S'inspirant du principe qu'en ce qui concerne l'emploi de ressortissants etrangers dans un 
Etat, il convient avant tout de tenir compte de Ia situation economique dudit Etat et notamment 
de Ia situation du marcbe du travail, les Parties contractantes reglementent comme suit le recru
tement, le placement et l'embauchage des ouvriers agricoles polonais, ainsi que l'emigration, 
l'immigration, le rapatriement et !'assurance sociale desdits ouvriers. 

SECTION I. 

Article premier. 

Les organismes assurant le recrutement, le placement et l'embauchage d'ouvriers agricoles 
saisonniers polonais seront, exclusivement, du cote polonais, les bureaux officiels de placement, 
et du cote allemand, les administrations officiellement chargees de ce soin. 

L'embauchage des ouvriers aura lieu en vertu d'un contrat de travail determine. 
En ce qui con~erne l'application technique des dispositions des alineas 1 et 2, ainsi que le 

transport des ouvners, les Gouvernements des Parties contractantes concluront un arrangement 
particulier qui pourra etre modifie d'un commun accord. 

Article 2. 

Les Parties contractantes conviennent d'admettre que Ia migration des ouvriers agricoles 
saisonniers polonais aura le caractere d'une migration saisonniere, sauf stipulations contraires 
de la presente convention. 

1 Traduit par le Secr6tariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2o8o. - CONVENTION CONCERNING POLISH AGRICULTURAL 
WORKERS. SIGNED AT WARSAW, NOVEMBER 24, 1927. 

The Contracting Parties being desirous of regulating the question of Polish agricultural workers 
in Germany, have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF mE POLISH REPUBLIC : 
Dr. Witold PRI\DZYNSKI, Member of the Codification Commission of the Polish Republic; 

and, 
M. Stanislaw GAWRONSKI, Director of the Emigration Office ; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
M. Ulrich RAUSCRER, German Minister at Warsaw; and 
Dr. Oskar WEIGERT, Director at the Reich Ministry of Labour ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows: . 

Whereas, in the employment of foreign nationals in any State, the ~rimary consideration 
must be the economic situation of that State, and more particularly the s1tuation of the labour 
market, the Contracting Parties have decided to regulate the recruitment, placing, and engagement 
of Polish agricultural workers, and further the emigration, immigration, repatriation and social 
insurance of such persons, as follows. 

SECTION I. 

Article I. 

The only organisations concerned in the recruitment, placing and engagement of Polish seasonal 
agricultural workers shall be, for Poland, the State employment bureaux, and for Germany, the 
authorities officially appointed for such purpose. 

Workers shall be en~aged. under a specific _labour contract. . . .. 
The Contracting Part1es will conclude a spec1al Agreement, wh1ch can be modified by JOmt 

consent, concerning the technical application of the provisions of paragraphs I and z and also 
the transport of workers. 

Article 2. 

The Contracting Parties agree that the mi~ation of Po~h agricultural worke~ shall be in 
the nature of seasonal migration unless otheiWJse provided m the present Convention. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 3· 

Les Parties contractantes conviennent que les ouvriers agricoles Jl?lonais qui sont venus en 
Allemagne avant le 1er janvier 1919 et y sont demeures, auront le droat de rester en Allemagne 
en qualite d'ouvriers agricoles et de recevoir un certificat d'exemption leur permettant d'exercer 
cette activite. 

Article 4· 

II est entendu entre les Parties contractantes que les ouvriers agricoles polonais qui s_ont venus 
en Allernagne du 1er janvier 1919 au 31 decembre 1925 et y sont restes, seront compns dans le 
mouvement de la migration saisonniere conformement aux principes suivants : 

1o Les interesses seront graduellement compris dans le mouvement de migration 
saisonniere, autant que possible par contingents annuels egaux, et uniformement n\partis 
dans les divers districts ou ils sont employes en Allemagne ; 

zo Ne seront pas compris dans le mouvement de migration saisonniere les personnes 
auxquelles cette mesure porterait un . prejudice particu!ierement grave. 

Les gouvemements des Parties contractantes concluront un accord particulier au sujet de 
l'application technique des dispositions du present article. 

Article 5· 

Les ouvriers agricoles polonais ne seront pas mis en demeure de retoumer contre leur gre en 
Pologne dans des cas autres que ceux qui sont prevus par Ia presente convention, sous reserve 
des dispositions relatives au refus du permis de sejour et a I' expulsion, qui sont applicables a tous 
les etrangers. 

Article 6. 

Les Parties contractantes s'engagent a accorder des facilites aux ouvriers agricoles polonais 
lors de leur emigration, de leur immigration et de leur rapatriement. 

Article 7· 

Les ~uvriers ~i~ole;; polonais jo~ont dans le Reich allem~d, en ce qui concerne Ia protection 
dn travail, Ia partlcapatlon aux syndicats, Ia prevoyance socaale et le reglement des conditions 
de travail, y compris la procedure de conciliation et la juridiction des tribunaux charges de statuer 
sm: les .conflits du travail, ~ Ia m~me protection que les ouvriers allemands, pour autant que Ia 
legislation !illemande ne stapule pas, d'une maniere generale, d'autres dispositions applicables 
aux ressortiSSants etrangers. 

Article 8 . 

. l..e Gou~em~ment alle~d .user~ de son influence pour obtenir que les logements des ouvriers 
agncoles saasonruers polonaJs soaent rrreprochab!es au point de vue de Ia morale et de !'hygiene. 

Article 9· 

, l..es ouvriers agricoles saisonniers polonais seront dispenses des versements obligatoires pour 
I assurance contre le chOrnage. 
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Article 3· 

The Contracting Parties agree_ that Polish agricultural wo!kers who entered Germany before 
Janu:!:IY Ist, I9I9, and have re!IllUned the~. shall have ~he ng~t to remai~ in Germany in the 
~apac1ty of ~cultural workers and to receive an exemption certificate permitting them to engage 
m such actiVIties. 

Article 4· 

It is agreed between the Contracting Parties that Polish agricultural workers who entered 
Germany between January I, I9I9, and December 3I I925, and have remained there shall be 
included in the seasonal migration movement in con'formity with the following prin~iples : 

, . (I). Su.ch persons shall be gradually included in the seasonal migration movement, 
If possible m equal annual contingents, equally distributed over the various districts 
in Gennany where they are to be employed ; 

(2) No persons shall be included in the seasonal migration movement for whom 
this would involve special hardship. 

The Contracting Parties will conclude a special Agreement concerning the technical application 
of the provisions of this Article. 

Article 5· 

Polish agricultural workers shall not be required to return to Poland against their will in cases 
other than those laid down in the present Convention, subject to the provisions applicable to all 
aliens, concerning refusal of a permit of residence and expulsion. 

Article 6. 

The Contracting Parties undertake to grant facilities to Polish agricultural workers in the 
matter of emigration, immigration and repatriation. 

Article 7· 

Polish agricultural workers shall be entitled in the German Reich to the same protection as 
Gennan workers, as regar~ !abo~ pr~tection, ~':'l~e union activities, p~b~c _in~urance and the 
regulation of labour conditions, mcluding conciliation procedure ~d JUTisdicbon. over !abour 
disputes, subject to any provisions under German law which are applicable to all foreign nationals. 

Article 8. 

The German Government will use its influence to ensure that the accommod~tion provided for 
Polish seasonal agricultural workers shall be entirely adequate from the standpomt of morals and 
public health. 

Article 9· 

Polish agricultural seasonal workers shall be exempt from compulsory! contributions for 
unemployment insurance. 

No. :zo8o 



Societe des Nations - Recueil des Traitis. 1929 

Article 10. 
· · · t f rmement aux accords en vigueur conclus entre 

Ia p~~~~"tAli~~:Se~~~~~e!i{~rnl~ d~~hle imposition, exoneres de l'imp6t sur les salaires 
a Ia condition de prouver qu ils ont leur domicile .en Pologne. 

La preuve du domicile en Pologne sera etablie : . . 
a) Soit au moyen d'un passe~rt IX?~ant Ia mention « Paszport emigracY)ny 

•ezonowy • (passeport d'emigration srusonmere) ; . . d 1 f .11 ) 
- b) So't ar un certificat de domicile (certificat relat1f a Ia res1den~e e a ami e 
qui sera deli~rf par l'autorite polon~ du lieu d'origine et dont Ia traduction en allemand 
sera legalisee par un consulat polona1s en Allemagne. 

SECTION II. 

Article II. 

Les ouvriers agricoles polonais et leurs ayants droit seront, en ce qui ~oncerne les pres~ations 
des caisses allemandes d'assurance-maladie et accidents, places sur le meme p1ed que les ressorbssants 
allemands et leurs ayants-droit. 

Article 12. 

Aux fins d'application du paragraphe 203, du paragr":phe 5~6, No I, et ?u paragraphe 614 du 
Code d'assurance du Reich, on considere que, pour un ouvner agr~~ole. polona!S ne IX?ssedant pas de 
certificat d'exemption, Ia communaute domestique dans laquelle il Vlt avec sa famille el! Pologne 
n'est pas interrompue, tant que l'ouvrier sejoume en Allemagne en se conformant aux reglements 
allemands. . 

Par certificat d' exemption, au sens de Ia presente section, on entendra egalement le cert1ficat 
d'exemption provisoire. 

Article 13. 

Lors de !'application, aux ouvriers agricoles polonais, des prescriptions allemandes relatives 
au reglement des creances resultant de !'assurance-accidents allemande, le sejour en Pologne ne 
sera pas considere comme un sejour a I' etranger. 

Article 14· 

Les ouvriers agricoles polonais possedant un certificat d'exemption ne seront pas dispenses 
de l'assurance-invalidite allemande en vertu du paragraphe 1233 du Code d'assurance du Reich. 
Dans un delai de six mois apres Ia delivrance du certificat d'exemption, ils pourront declarer a 
l'organe d'assurance-invalidite allemande aupres duquel ils etaient assures en dernier lieu, qu'ils 
desirent verser, apres coup, les cotisations afferentes aux semaines pendant lesquelles, au cours 
des deux dernieres annees avant Ia delivrance du certificat d'exemption, ils ont exerce une profession 
soumise a l'assurance-invalidite allemande, mais exoneree de !'assurance obligatoire aux termes 
du paragraphe 1233 du Code d'assurance du Reich. Si cette declaration est presentee a temps, 
!es cotisations pour l'avai_~t-~erniere annee a~an~ precede Ia delivrance du c~rtificat, pourront 
etre versees dans un dela1 dun an et les cot!Sabons pour l'annee precedant 1mmediatement Ia 
delivrance du certificat d'exemption, dans un delai de deux ans, apres Ia delivrance du certificat 
d'exemption. Ces cotisations seront considerees comme cotisations obligatoires. Le versement 
retroactif ne sera pas autorise tant que l'ouvrier sera invalide, aux termes de l'alinea 2 du paragraphe 
1255 du Code d'assurance du Reich. 
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Article 10. 

Polish agricultural workers shall be exempt from the tax on wages under the Polish German 
Agreements now in force for the prevention of double taxation, if they can prove domicile in Poland. 

Proof of domicile in Poland shall be established : 
(a) By a passport endorsed " Paszport emigracyjny sezonowy" (seasonal emigration 

passf(b}) ~;r a certificate of dmnicile (family domicile) issued by the Polish authority 
in the place of domicile, with translation authenticated by a Polish consulate in Germany. 

SECTION II. 

Article II. 

Polish agricultural workers and their dependents shall be assimilated to German nationals 
and their dependents for the purposes of payments by German health insurance and accident 
insurance funds. 

Article 12. 

In the application of paragraph 203, paragraph 586, No. I and paragraph 614 of the Reich 
Insurance Code, a Polish agricultural worker not in possession of an exemption certificate, shall 
be deemed to be living in uninterrupted domestic community with his family in Poland as long 
as he remains in Germany and conforms to the German regulations. 

So-called frovisional exemption certificates shall also rank as exemption certificates for 
the purposes o this Section. 

Article 13. 

In applying to Polish agricultural workers the German provisions for the settlement of claims 
under German accident insurance, residence in Poland shall not be considered residence abroad. 

Article 14. 

Polish agricultural workers in possession of an exemption certificate shall not be exem~t 
from German invalidity insurance under paragraph 1233 of the Reich Insurance Code. Within 
six months after the issue of the said certificate they may declare to the German invalidity insurance 
fund with which they were last insured that they desire to pay retrospective contributions in respect 
of the previous two years for the weeks during which they were engaged in an occupation subject 
to .German invalidity insurance but not to compulsory insurance under paragraph 1233 of the 
Re1ch Insurance Code. If this declaration is duly submitted, contributions for the last vear but 
one before the delivery of the exemption certificate may be paid within one year, and contributions 
for the year immediately preceding issue within two years after the delivery of the said certificate. 
Th~se shall be considered compulsory contributions. Retrospective payment shall not be permitted 
while the worker is a disabled person within the meaning of § 1255, paragraph 2, of the Reich 
Insurance Code. 

No. 2080 
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Au cas ou, avant !'entree en vigueur de Ia pr~ente conve!ltion, de~ cotisations a l'ass!JI~nce 
invalidite auraient ete versees pour un ouvrier agncole polomus, contrarrement aux pr~scnpbons 
du paragraphe 1233 du Code d'assurance du Reich, l'organe d'ass?fance ne J.>OUITa, en mvoquant 
lesdites prescriptions contester Ia validite de ces versements. L'ouvner pourra, Jusqu'au 31 decembre 
1928, reclamer le re~boursement des cotisations versees depuis le x•r janvier 1924. 

Article 15. 

Si des ouvriers agricoles polonais ou leurs ayants droit ont, aux termes de l'articl~ 14~ acquis 
des droits decoulant de l'assurance-invalidite allemande, i1s seront, aux fins d'applicabon des 
reglements allemands sur Ia suspension des droits decoulant de l'assur~ce-inval_idite, alleJ!lan~e, 
places sur le m~me pied que les ressortissants allemands et leurs ayants drmt. A~ fms d aJ:Iphcll:tJ?n 
des stipulations allemandes sur le reglement des creances decoulant de I assurance-mval1dite 
allemande, le sejour en Pologne ne sera pas consider«! comme sejour a l'etranger. 

La disposition de !'article 12 s'appliquera par analogie lorsque le cas d'espece en question sera 
vise par les paragraphes 1302 et 1303 du Code d'assurance du Reich. 

Article 16. 

Des que Ia Pologne aura, pour !'ensemble de son tenitoire, cree, au benefice des ouvriers agri
coles, une assurance invalidite et une assurance pour les ayants-droit, les Parties contractantes 
engageront des n~ociations en vue de prendre, par voie d'accord, les mesures necessaires pour 
que Ies ouvriers saJSOnniers polonais qui n'ont pas de certificat d'exemption jouissent, eux aussi, 
pendant le temps ou ils seront employes en Allemagne, des avantages d'une assurance-invaliclite. 

Article 17. 

Aux fins d'application, aux ouvriers agricoles polonais, des dispositions allemandes relatives 
a l'assurance-maladie, accidents et invalidite,les autorites administratives et les organes d'assurance 
de Pologne preteront leur concours administratif aux autorites administratives et aux organes 
d'assurance d'Allemagne. Les depenses causees par ce concours administratif ne seront remboursees 
que dans Ia mesure oil elles le sont dans !'assurance sociale polonaise. 

Les autorites administratives supremes des Parties contractantes trancheront d'un commun 
accord les difierends que pourrait soulever !'application de l'alinea 1. 

Article 18 . 

. , l:<>~sque ;SeTa terminee une enqu~te rela_tive a un accident survenu a un ouvrier agricole polonais, 
1 adminisfration allemande chargee de ladite enqu~te devra sans deJai aviser le consulat polonais 
dans le ressort duquel se trouve son siege. 

l:es consulats polonais pourront, dans Ia meme mesure que Ies interesses eux-m~mes prendre 
connaJSSance des debats de I'enquete, ainsi que des debats ulteneurs. ' 

Article 19. 

. , C~e des Parties contrac;tantes prendra independamment Ies mesures nl!cessaires en vue 
de I ~~ecub?n de Ia presente secbon sur son p~opre territoire : elle chargera de ce soin son autorite 
administrative supreme ou une autorite designee par celle-ci. 

P ~ dispositions ainsi prises devront etre communiquees aux autorites interessees de !'autre artie contractante. 
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If, before the entry into fore!! of th:e present Convention, invalidity ins~.nce contributions 
had been paid in respect of a Pohsh ~cultural worker, contrary ~o the proytston~ ~f ~aph 
1233 of the Reich Insurance Code, the msurance fund may not dispute therr vahdtty m vtrtue 
of this provision. The worker can claim the refund of contributions paid for the period from 
January I, 1924, to December 31, 1928. 

Article 15. 

Polish agricultural workers or their dependents who have acquired rights under Article 14 
in the matter of German invalidity insurance shall be assimilated to German nationals and their 
dependents for the furposes of the German regulations governing the suspension of such rights. 
For the purposes o the German provisions concerning the settlement of claims under German 
invalidity insurance, residence in Poland shall not he considered residence abroad. 

The provisions of Article 12 shall apply by analogy in respect of paragraph 1302 and paragraph 
1303 of the Reich Insurance Code. 

Article 16. 

As soon as Poland has introduced invalidity insurance and insurance of dependents for 
agricultural workers throughout her territory, the Contracting Parties will open negotiations with 
a view to concluding an Agreement wherebv Polish seasonal workers not in possession of exemption 
certificates shall be granted the benefits ol invalidity insurance while employed in Germany. 

Article IJ. 

The Polish administrative authorities and insurance funds shall accord assistance to the German 
administrative authorities and instrrance funr\s in the application to Polish agricultural workers 
of the German provisions concerning health insurance and accident and invalidity insuranct.. The 
costs of such administrative assistance shall be refunded only to the extent applicable in the case 
of Polish social insurance. 

The chief administrative authorities of the Contracting Parties shall settle jointly any disputes 
arising out the application of paragraph r. · 

Article 18. 

On the conclusion of any enquiry into an accident to a Polish agricultural worker, the German 
authorities concerned shall immediately notify the Polish consulate competent for the district 
in which these authorities have their seat. 

Polish consulates can take cognisance to the same extent as the partil's concerned of proceedings 
relating to the enquiry and of subsequent proceedings. 

Article ·19. 

_Ex~cutive measures to enforce the provisions of this Section shall be taken by the Contracting 
Parttes mdt;pendently, as may be necessary in their respective territories, the responsibility in the 
matter restmg with the chief administrative authority or with some other authoritv appointed 
hv the latter. · 

. Any measures taken shall he communicated to the competent authorities of the other 
Contracting Party. 

No. 2o8o 
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Article 20. 

Les autorites administratives supremes ?es Parties co~t~actantes s'entendro~t sur le point 
de determiner de quelle maniere pourront s effectuer auss1 s1mplement que po~1ble ~t avec le 
minimum de frais, du territoire de l'une des Parties contractantes .dans c~lw de 1 autr~, les 
notifications et Ies versements operes en vue d'appliquer a~ ouv:ners agn~oles. P.ol?na1s les 
dispositions de Ia legislation allemande sur l'assurance-maladJe, acc1dents et mval1d1te. 

Article 21. 

Au sens de Ia presente section on considerera comme .autorites administratives ~UJ?remes : 
en Pologne, le ministre du Travail et de Ia Prevoyance soc1ale et en Allemagne, le m1mstre du 
Travail du Reich. 

Article 22. 

Awe: fins d'application des prescriptions de Ia presente section, les organes d'assurance et 
les administrations des Parties contractantes se mettront directement en rapports. 

Article 23. 

La presente section s'applique aux accidents qui se sont produits ou se produiront apres le 
31 decembre 1926, et aux cas relevant de I'assurance-maladie et invalidite qui se produiront apres 
le 31 decembre I927. 

Les pensions servies a des ouvriers agricoles polonais a ]a suite d'accidents anterieurs ou en 
raison de cas anterieurs relevant d'autres assurances ne seront pas suspendues apres le 3I decembre 
1927 dans les cas vises au No 3 de l'alinea I du paragraphe 615 ou au N° I du paragraphe I314 du · 
Code d'assurance du Reich, tant que l'ayant-droit sejoumera en Pologne. 

Article 24. 

Au cas ou Ia presente convention serait denoncee, les stipulations de Ia presente section 
co~tinueront, m~gre Ia denonciation, a s'appliquer aux reclamations decoulant des cas d'assurance 
qw se sont prodwts apres les dates indiquees a l'alinea premier de !'article 23 mais avant que Ia 
presente convention ait cesse d'etre operante. ' 

Meme ~pres q_ue Ia ~onvention aura ct;sse d'etre en vigueur, l'alinea deuxieme de !'article 23 
restera applicable, a savo1r, pendant un an, mtegralement. eta partir de !'expiration de cette annee 
pour Ia moitie de Ia pension. · ' 

SECTION III. 

Article 25 . 

. La presente convention deme':lrera en vi~eur jusqu'au 31 decembre 1928 et sera ensuite 
COUStderee comme p~olongee_ par tac1te rec.onduchon pour une nouvelle periode d'un an, tant qu'elle 
ne sera pas denoncee par I une des Parties contractantes. 

Ce qui precede s'applique aux accords particuliers (articles 1 et 4) . 
. Cbai:une des deux P~1e;; contractantes pourra denoncer Ia convention ou Ies accords parti

culiers. au plus tard le 1er Jmllet, pour le 31 decembre de chaque annee. La denonciation de Ia 
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Article 20. 

The chief administrative authorities of the Contracting Parties shall determine with the 
simplest and least costly method whereby payments and notifications concerning the application 
to Polish agricultural workers of German health and accident and invalidity insurance may be 
transferred from the territory of one of the Contracting Parties to that of the other. 

Article 21. 

The chief administrative authorities for the purposes of the present Section shall be, in Poland, 
the Minister of Labour and Social Welfare, and in Germany, the Reich Minister of Labour. 

Article 22. 

For the purposes of the application of the provisions of the present Section, the insurance 
funds and authorities of the Contracting Parties shall communicate with one another direct. 

Article 23. 

The present Section shall apply to accidents which have occurred or may occur after December 
JI, I926, and to health and invalidity insurance cases occurring after December 3I, I927. 

Pensions payable to Polish agricultural workers in respect of earlier accident or other insurance 
cases shall not lapse after December 3I, I927, under § 6I5, paragraph I, No. 3, or paragraph I3J4, 
No. I of the Reich Insurance Code, so long as the beneficiary remains in Poland. 

Article 24. 

In the event of the present Convention being denounced, the provisions of this Section shall 
still apply to claims in respect of insurance cases which have occurred after the dates mentioned 
in Article 23, paragraph I, but before the Convention ceases to be operative. 

Even after the Convention ceases to be in force, Article 23, paragraph 2 shall still be applicable 
for one year in respect of the whole pension, and thereafter in respect of one half of the pension. 

SECTION III. 

Article 25. 

The present Convention shall remain in force until December 3I, I928, and shall be extended 
by·tacit consent for further periods of one year unless denounced by one of the Contracting Parties. 

~e same applies to the Special Agreements (Articles I and 4). 
Either of the Contracting Parties shall have the right to denounce the present Convention 

or the Special Agreements at latest on July I, with effect as from December 31 of any year. 
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com-ention entrainera egalement celle des accords particuliers. Au cas oil l'une des Parties contrac
tantes denoncerait l'un des accords particuliers, l'autre Partie contractante pourra denoncer la 
convention jusqu'au 15 juillet de l'anm!e en question. 

Article 26. 

La pn!sente convention sera ratifiee aussitot que possible. Les instruments de ratification 
seront echanges a Berlin. La convention entrera en vigueur quinze jours apres l'echange des 
instruments de, ratification. 

L'entree en vigueur de la presente convention entrainera celle des accords particuliers. 

Fait a Varsovie, le 24 novembre 1927, en deux originaux, en polonais et en allemand, dont 
cbaque Partie contractante ~it un exemplaire. Les textes polonais et allemand concordent quant 
au fond et font egalement foi. 

PROTOCOLE FINAL 

RAUSCHER. 
Dr Oskar WEIGERT. 
Dr Witold PR.\DZVNSKI. 
Stanislaw GAWRONSKI. 

Au moment de signer la convention conclue ce jour entre LA REPUBLIQUE POLONAISE et 
LE REICH ALLEKAND au sujet des ouvriers agricoles polonais, les Parties contractantes se sont 
declarees d'accord sur les points ci-apres : 

I. Ad Section II, articles II a 24. 

Les Parties contractantes declarent que la nlglementation de !'assurance sociale des ouvriers 
agricoles polonais pr~ue aux articles II a 24 de Ia section II de Ia prt!sente convention ne prejuge 
aucunement leur attitude dans les deliberations relatives a un accord de reciprocite au sujet de 
l'assurance sociale. 

II. Ad article 26. 

~ ~~ies contractantes declare~t que leu~ gouvemements appliqueront, a titre provisoire, 
les dispositions de Ia presente convention, a part1r du jour de Ia signature jusqu'a Ia ratification. 

V ARSOVIE, le 24 fWVembre 1927. 
RAUSCHER. 
Dr Oskar WEIGERT. 
Dr Witold PR.\DZVNSKI. 
Stanislaw GAWRONSKI. 
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Denunciation of the present Convention shall imply denunciation of the Special Agreements. Should 
either of the Contracting Parties denounce one of the Special Agreements, the other Contracting 
Party shall have the right, up to July 15 of the same year, to denounce the Convention. 

Artide 26. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification 
shall be exchanged at Berlin. The Convention shall come into force fifteen days after the exchange 
of the instruments of ratification. 

The Special Agreements shall come into force with the present Convention. 

Done at Warsaw on November 24, 1927, in two copies, drawn up in Polish and in German, 
one copy to be delivered to each of the Contracting Parties. The Polish and German texts are 
concordant as regards substance and are equally valid. 

FINAL PROTOCOL. 

RAusCHER. 
Dr. Oskar WEIGERT. 
Dr. Witold PIL\DzvNSKI. 
Stanislaw GAWRONSKI. 

When about to sign the Convention concluded this day between the Polish Republic and the 
German Reich concerning Polish agricultural workers, the Contracting Parties declared themselves 
in agreement on the following points : 

I. Ad Section II, Arlides 11 to 24. 

The Contracting Parties declare that the regulations for the social insurance of Polish 
agricultural workers laid down in Section II, Articles 11 to 24 of the present Convention in no way 
prejudice their attitude as regards negotiations concerning an agreement on terms of reciprocity 
m the matter of social insurance. 

II. Ad Artide 26. 

The Contracting Parties declare that their Governments will apply· the stipulations of the 
present Convention provisionally from the date of signature until that of ratification. 

WARSAW, November 24, 1927 .. 
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ACCORD 

CONCERNANT LE RECRUTEMENT, LE PLACEMENT ET L'EMBAUCHAGE, AINSI QUE LE 
TR.<\NSPORT DES OUVRIERS AGRICOLES SAISONNIERS POLONAIS. 

1929 

Aux fins d'execution de I' article premier de Ia Convention conclue entre Ia Pologne et l'Allema
gne au sujet des ouvriers agricoles polonais, le Gouvemement polonais et le Gouvemement allemand 
ont conclu l'accord ci-apres. 

Paragraphe premier. 

La centrale ouvriere allemande fera savoir, en decembre de chaque annee, au bureau d'emigra
tion de Varsovie, combien d'ouvriers saisonniers polonais, hommes, femmes et jeunes gens, devront 
etre probablement employes l'annee suivante dans les divers pays allemands, en Prusse dans les 
diverses provinces, et indiquera les cercles polonais d'ou l'on desrre obtenir ces ouvriers. 

Paragraphe 2. 

I.e bureau d'emigration de Varsovie fera connaitre, au plus tard trois semaines apres la commu
nication de la centrale ouvriere allemande (paragraphe premier) les cercles dans lesquels le recru
tement pourra avoir lieu et le nombre des ouvriers qui pourront ~tre foumis par les divers cercles. 

Paragraphe 3· 

I.e Ministere polonais du Travail et de Ia Prevoyance sociale et Ia centrale ouvriere allemande 
determineront d'un commun accord, deux semaines apres !'expiration du delai fixe au paragraphe 2, 
le nombre definitif des ouvriers a recruter, leur repartition par cercles ainsi que les details techniques, 
pour Ia periode allant jusqu'a la mi-avril. Au cas ou d'autres ouvriers seraient demandes ulterieure
ment, il sera procede de m~me. 

Lorsqu'on demandera des ouvriers nommement designes, il y aura lieu d'appliquer le para
graphe 6. 

Paragraphe 4· 

Conformement a l'accord (paragraphe 3), Ia centrale ouvriere allemande transmettra aux 
Bureaux de placement officie!S polonais interesses les demandes de main-d'reuvre que lui 
auront presentees les divers employeurs. I.e jour et le lieu de l'embauchage, au siege des bureaux 
de placement ou dans les localites, fixes par eux d'un commun accord avec la centrale ouvriere 
allemande, seront portes en temps utile ala connaissance des populations rurales par les bureaux de 
placement au moyen d'avis appropries. 
. ~centrale ouvriere allemande aur~ alors le droit d'envoyer un nombre suffisant de ses fonc

tionnarres aux bureaux de placement, afm de commencer les operations de recrutement, de concert 
avec les representants des bureaux de placement, sous reserve des paragraphes 5 et 7 du present 
accord. I.e recrutement sera effectue parmi les ouvriers recommandes par les representants des 
bureaux de placement, aux dates et lieux fixes. 

Paragraphe 5. 

Les fonctionnaires de la centrale ouvriere allemande .qui devront ~tre envoyes en Pologne, 
anx Bureaux de p~ment, en vue de recruter des ouvners, recevront des consulats polonais 
competents un cert1f1cat conforme au modele ci-annexe. 
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AGREEMENT 

CONCERNING THE RECRUITING, PLACING, AND ENGAGEMENT AND TRANSPORT 
OF POLISH SEASONAL AGRICULTURAL WORKERS. 

67 

In application of Article r of the Polish German Convention concerning Polish seasonal agricul
tural workers, the Polish Government and the German Government have concluded the following 
Agreement: 

Paragraph 1. 

The German Central Labour Office shall inform the Warsaw Emigration Office in December 
of each year how many Polish seasonal workers- men, women, boys- will probably be employed 
the following year, in the different German States (in Prussia in the separate Provinces), and will 
indicate the Polish Kreise from which it is desired that such workers should be obtained. 

Pragraph 2. 

The Warsaw Emigration Office shall state, at latest three weeks after the communication of 
the German Central Labour Office (paragraph 1), from which Kreise it intends to recruit labour and 
how many workers can be supplied from the separate Kreise. 

Paragraph 3· 

The Polish Ministry of Labour and Social Welfare and the German Central Labour Office shall 
decide jointly, two weeks after the expiry of the period fixed in paragraph 2, the final number of 
workers to be recruited, their distribution in the various Kreise and the technical details for the 
period up to the middle of April. Should more workers be required later, the same procedure shall 
be adopted. 

The provisions of paragraph 6 shall apply when workers are asked for by name. 

Paragraph 4· 

In accordance with the provisions of this Agreement (paragraph 3), the German Central Labour 
Office shall transmit to the competent Polish State labour bureaux applications for labour submitted 
to it by individual employers. The date and place of engagement, at the offices of the employment 
bureaux or in the places fixed by them in agreement with the German Central Labour Office, shall 
be notified in good time to the rural population by the employment bureaux by means of special 
notices. 

The German Central Labour Office shall then have the right to send a sufficient number of its 
officials to the employment bureaux, in order to begin recruiting operations in conjunction with the 
representatives of the employment bureaux, subject to the provisiOns of paragraphs 5 and 7 of the 
present Agreement. Recruitment shall be carried out among the workers recommended by the 
representatives of the employment bureaux, on the dates and at the places fixed. 

Paragraph 5· 

Officials of the German Central Labour Office to be sent to the employment bureaux in Poland 
for the purpose of recuiting workers shall receive from the competent Polish Consulates a certificate 
in conformtty with the model annexed hereto. 
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La centrale ou"-riere allemande communiq~era en temps utile Ia liste nominative de ces 
fonctionnaires au bureau d'emigration de Varsovte. 

Paragraphe 6. 

En ce qui concemt: I~ ouvriers que Ies bureau.x f~ont~eres de Ia cent~a~e ouvriere allemande 
auront nommement des1ges dans leurs demandes de mam-d _a;uvre en ~e referant a'!-" contrats de 
travail de l'annee precedente, Ies bureaux de placement off1ctel polonrus, des r~epbon du contrat 
de travail, feront connaitre a ces ouvriers qu'ils ont ete reclames et leur feront stgner le contra~ de 
travail qui leur est ?estine. ~es ouvriers nom~ement designes ne pourront etre exclus de I'operahon, 
si aucun obstacle legal ne s oppose a leur sortie du pays. . . , 

Les dispositions generales relatives au rec_rutement s'apphqueron.t aux ouvners nommement 
designes qui ne veulent plus reprendre du travail dans Ia place en question .. 

Les ouvriers nommement designes qui demeurent en dehors des cercles fixes pour le recrutem~I!-t, 
seront reclames au bureau de placement officiel polonais dans le ressort duquel se trouve leur donuCIIe 
et le bureau d'emigration de Varsovi~ en sera ~~~e simultanemel!t. Ledit J:>ureau d'e~igration fera 
connaitre, par Ies voies les plus raptdes, sa dectston aux autontes polonatses competentes et a Ia 
centrale ouvriere allemande. 

Paragraphe 7· 

11 sera procede a Ia presentation eta Ia selection des ouvriers (paragraphes 4 et 5) d'apres leurs 
aptitudes physiques et techniques et compte tenu du fait que les ouvrirs appeles a travailller ensemble 
doivent necessairement constituer un groupe homogene. 

La selection des ouvriers a destination de I' Allemagne sera effectuee par les fonctionnaires de 
Ia centrale ouvriere allemande. 

Paragraphe 8. 

Les ouvriers seront embouches en vertu du contrat de travail pour ouvriers agricoles saisonniers 
etrangers, qui est etabli par le Comite technique de !'Agriculture et des Forets attache a l'Institut 
du Reich pour le placement des ouvriers et !'assurance contre le cMmage, et dont la redaction 
actuelle est annexee au present accord. Le Gouvemement allemand usera de son influence pour 
que le gouvemement polonais puisse, en temps voulu, avoir I' occasion d'exprimer son opinion avant 
que des modifications irnportantes,defavorables aux ouvriers, soient apportees au contrat de travail. 
Le Gouvemement allemand est, en outre, dispose a soumettre les suggestions que le Gouvemement 
polonais pourrait presenter relativement a des modifications du contrat de travail, au Comite 
technique de I' Agriculture et des Forets attache a I'Institut du Reich pour le placement des ouvriers 
et I' assurance contre le ch6mage. 

D'autres contrats de travail conclus avec des ouvriers agricoles saisonniers polonais sont 
inoperants, aux termes des dispositions de Ia legislation allemande dans Ia mesure oil ils s'ecartent 
au detriment des ouvriers, du contrat de travail designe a' l'alinea 1. Conformement au~ 
dispositions de Ia legislation allemande, les stipulations du contrat de travail designe a l'alinea r se 
substituent aux accords inoperants. 

L'ouvrier ne. pourra signer le contrat de travail gu'en presence d'un fonctionnaire designe a 
ce~ effet par le dire;c~eur du ~ureau de placeme~t offi:c~el polon,ais il!-teresse et apres avoir pris con
"?Is•ance des con~t10ns dudit co~trat. Cett~ _disposition ~e s appliqu~ra pas au cas exceptionnel 
dun. <=;~ement d ~fectation: rna~ les conditions de travail et de salatre ne pourront subir aucune 
modification au detnment de 1 ouvner. La centrale ouvriere allemande fera connaitre les raisons de 
ce changement d'affec~tion au bureau d'emigration de Varsovie, s'il s'agit de changement opere 
~ I~ bureaux frontleres et au consulat polonais interesse, s'il s'agit de changement opere a 
I mtmeur du pays. 
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The German Central Labour Office shall communicate in good time to the Warsaw Emigration 
Office a list giving the names of such officials. 

Paragraph 6. 

When the frontier bureaux of the German Central Labour Office have applied for workers 
mentioning by name individuals with whom labour contracts have been concluded the previous year, 
the Polish State labour bureaux, immediately on receipt of the labour contract, shall inform 
such workers and shall give them the labour contra~t prepared for them to sign. ~orkers thus me~
tioned by name shall not be excluded from operabons of the State bureaux proVIded that there 1s 
no legal objection to their leaving the country. 

Workers mentioned by name who do not wish to accept employment again in the place in ques
tion shall come under the general provisions concerning recruitment. 

Workers mentioned by name who live outside the Kreise selected shall he applied for through 
the Polish employment authority within whose jurisdiction their domicile is situated, the Warsaw 
Emigration Office being duly notified at the same time. The Emigration Office shall inform the 
competent Polish authorities and the German Central Labour Office of its decision as expeditiously 
as possible. 

Paragraph 7· 

The inspection and selection of workers (paragraphs 4 and 5) shall be carried out with reference 
to their physical and professional capacity and to the fact that persons who have to work together 
should form a homogeneous group. 

The selection of workers for Germany shall be carried out by the officials of the German Central 
Labour Office. 

Paragraph 8. 

Workers shall be engaged under the labour contract for foreign seasonal agricultural workers, 
in the form annexed hereto, drawn up by the Technical Committee for Agriculture and Forestry atta
ched to the Reich Institute for Employment and Insurance against Unemployment. The German 
Government will exert its influence in order that the Polish Government may be given an opportunity 
of expressing its opinion in good time, before any important changes unfavourable to the workers 
are made in the labour contract. The German Government is prepared, further, to submit sugges
tions which the Polish Government may put forward concerning charges in the labour contract 
to the Technical Committee for Agricultural and Forestrv attached to the Reich Institute for 
Employment and Insurance against Unemployment. -

Other labour contracts concluded with Polish seasonal agricultural workers shall be inoperative 
under German law, in so far as they constitute a departure, detrimental to the workers, from the 
terms of the labour contract mentioned in paragraph I. The relevant provisions of this contract 
shall be substituted under German law for inoperative agreements. 

Workers shall sign the labour contract only in the presence of an official appointed for this 
purpose by the director of the competent Polish State employment bureau and after having 
acquainted themselves with the terms of the contract. This stipulation shall not apply to the 
exceptional case of a change of employer ; nevertheless, the conditions of work and wages shall not 
be less favourable to the worker. The German Central Labour Office shall notify the reasons for 
any change of employer to the Warsaw Emigration Office in cases dealt with at the frontier 
offices and, similarly, to the Polish consulate concerned in cases dealt with within the country. 
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Les contrats de travail seront etablis en quatre exemplaires. L'employeur en recevra un, Ia 
centrale ouvriere allemande le deuxieme, le bureau de placement offictel polonais competent, le 
troisieme, et une personne que designera le bureau de placement dans le groupe des ouvriers, le 
quatrieme. . . . 

Tout ouvrier figurant au contrat collecbf recevra, lors de son recrutement, une confrrmatton 
ecrite du contrat de travail, conforme au modele ci-annexe. 

Paragraphe 9· 

Si Je bureau d'emigration de Varsovie et Ia centrale ouvriere allemande estiment tous deux 
qu'un employet;J" a commis une infraction grave aux dispositions du contrat de travail (paragraphe 8) 
appli:cable a l'emploi d'ouvriers agricoles saisonniers etrangers, on pourra refuser de lui fournir des 
ouvners. 

Paragraphe 10. 

Les ou,;Tiers recevront, conformement au reglement polonais regissant les passeports, un passe· 
port appele • passeport d' emigration saisonniere r qui leur sera delivre gratuitement par les voies 
les plus rapides et leur donnera le droit de quitter une fois Ia Pologne pendant Ia periode de validite 
de ce document. 

Les ouvriers munis d'un tel passeport et de Ia confirmation du contrat de travail (cinquieme 
alinea du paragraphe 8) seront, conformement aux dispositions allemandes en vigueur, exemptes 
du visa obligatoire pour entrer en Allemagne et, pendant les deux demiers mois de l'annee civile, 
pour sortir d' Allemagne. 

Les visas necessaires pour se rendr~:: en Pologne en dehors des deux demiers mois de l'annee 
civile et les visas, ou toutes autres mentions, necessaires pour entrer en Allemagne au cours de l'annee 
civile courante, seront apposes gratuitement. 

Paragraphe 11. 

Les heures et les stations de depart seront communiquees aux ouvriers lors du recrutement. 
Les Bureaux de placement officiels polonais inviteront les ouvriers embauches a partir a Ia date 
indiquee; Si, dans ~ cas exceptionnels, ~ertains ~uvriers refusent de partir, il y aura lieu de pre
senter d autres ouvners de meme categone au chmx de Ia centrale ouvriere allemande. 

Paragraphe 12. 

Les frais du trans~rt des ouvriers de Ia station frontiere allemande jusqu'a leur lieu de travail 
~ont a Ia charge de .1 employeur. II en sera de meme pour les indemnites de route, si les ouvriers 
n emportent pas de VJvres avec eux. 

Paragraphe 13. 

La centrale ouvri~ allemande versera a~ bureau d'emigration, de Varsovie, a titre de droit 
de placement, 1,2o Re1chsmark pour tout ouvner accepte par elle. 

Paragraphe 14. 

Les ouvrieres !gees de moins de vingt-cinq ans ne devront pas, · · isolement. par pnnc1pe, @tre placees 
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Labour contracts shall be drawn up in four copies, which shall be handed over respectively 
to the employer, the German Central Labour Office, the competent Polish State employment bureau 
and to a person appointed by the employment bureau from among the group of workers. 

Every worker included in the collective contract shall receive on. recruitment a written 
confirmation of the labour contract, in conformity with the model annexed hereto. 

Paragraph 9· 

If the Warsaw Emigration Office and the German Central Labour Office are agreed that an 
employer has been guilty of a serious offence against the terms of the labour contract (paragraph 8) 
governing the employment of foreign seasonal agricultural workers, the authorities shall have power 
to refuse to supply him with workers. 

Paragraph 10. 

Workers shall receive, in conformity with the Polish passport regulations, a so-called seasonal 
emigration passport which shall be issued free of charge by the most expeditious procedure and 
shall entitle the holder to leave Poland once during the period of validity specified. 

Workers in possession of such :a passport and of the confirmation of the labour contract 
(paragraph 8, sub-paragraph 5) shall be exempt, in accordance with the German provisions in 
force, from the obligation to obtain visas for entry into Germany and, during the last two months 
of the calendar year, German exit visas. 

Visas required for travel to Poland, except during the last two months of the calendar year, 
and visas or other endorsements for re-entry mto Germany during the current calendar year shall 
be given free of charge. 

Paragraph II. 

The hours of departure and stations shall be notified to the workers on recruitment. The 
Polish State employment bureaux shall invite the said workers to leave on the date fixed. If in 
isolated cases cartain workers refuse to leave, the representative of the German Central Labour Office 
shall be given an opportunity of selecting others of the same category. 

Paragraph 12. 

The cost of transporting workers from the German frontier station to the place of employment 
shall be defrayed by the employer. The same shall apply to subsistence allowance unless the workers 
bring their own food. 

Paragraph 13. 

The German Central Labour Office shall pay 1.20 Reichsmarks to the Warsaw Emigration 
Bureau for every worker placed. 

Paragraph 14. 

Female workers under twenty-five years of age shall not in principle be placed singly with any 
employer. 
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La centrale ouvriere allemande fera connaitre aux associations allemandes d~ protection. de 
lajeune fille qui seront designees en vertu d'accords ulteneurs,le nombre de ces ouvneres polonaJSes 
et 1es endroits ou elles travaillent. 

Paragraphe 15. 

Les personnes par lesquelles le bureau d'emigration polonais ~oudra faire accompagner les 
ounias recrutes jusqu'aux bureaux frontieres de la centrale ouvnere allemande, recevront de 
celle-ci un certificat conforme au modele ci-annexe. 

I.e bureau d'emigration de Varsovie enverra a temps ala centrale ouvriere allemande a Berlin 
Ia liste nominative de ces personnes. 

Paragraphe 16. 

La centrale ouvriere allemande s'efforcera de faire embaucher dans une autre place ou les 
ouvriers agricoles saisonniers etrangers sont autorises a travailler, les ouvriers agricoles saisonniers 
polonais qui, sans qu'il y ait eu faute de leur part, seraient atteints par le ch6mage avant I' expiration 
de Ia p&iode de travail. 

Paragraphe 17. 

I.e rapatriement des ouvriers agricoles saisonniers polonais ayant travaille en Allemagne devra 
s'effectuer methodiquement. lis voyageront, dans la mesure du possible, par trains speciaux et le 
transport s'effectuera d'une maniere conforme aux interets des ouvriers. 

La centrale ouvriere allemande commuuiquera, aussit6t que possible au bureau d'emigration 
de Varsovie, le debut probable du rapatriement, les !ignes de chemin de fer. ainsi que les points 
frontieres par lesquels on envisage de faire passer les transports; en outre, elle s'efforcera de faire 
connaitre egalement au bureau d'emigration les principaux points de passage et de rassemblement 
pour les convois. 

Le bureau d' emigration de v arsovie prendra les dispositions necessaires pour recevoir les ouvriers 
tors de leur arrivee, a ces points de passage de Ia frontiere. 

Paragraphe 18. 

. .Les diff~ends d:or~e ~echni9ue que pourrait soulev~r I' application du present accord seront 
regles par vme de negOCiatwns directes entre le bureau d emigration de Varsovie et Ia centrale 
ouvriere allemande. 

Fait a VarsovM: le 24 novemb~e 1927 en deux originaux, en polonais et en allemand, dont chaque 
gouvernement r~1t un exemplarre. Le texte polonais et le texte allemand concordent quant au 
fond et font egalement foi. 

D. Witold PIU\DZYNSK!. 

Stanislaw GAWRONSKI. 
RAUSCHER. 

Dr 0. WEIGERT. 

No 2080 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 73 

The German Central Labour Office shall inform the German young girls' friendly associations 
to be designated under later agreements how many Polish women under twenty-five years of age 
are among the workers and where they are employed. 

Paragraph rs. 

Persons whom the Polish Emigration Bureau may wish to send with the workers recruited as far 
as the frontier bureaux of the German Central Labour Office shall receive from the latter a certificate 
in conformity with the model annexed hereto. 

The Warsaw Emigration Bureau will send in good time to the German Central Labour Office 
at Berlin a list giving the names of such persons. 

Paragraph r6. 

The German Central Labour Office shall endeavour to obtain in another place, where the em
ployment of foreign seasonal agricultural workers is authorised, engagements for Polish seasonal 
agricultural workers who, through no fault of their own, find themselves unemployed before the 
expiry of the specified period of work. 

Paragraph 17. 

The repatriation of Polish seasonal agricultural workers who have been employed in Germany 
shall be systematically carried out. They shall travel whenever possible in special trains, the 
transport being organised with due regard to the workers' interests. 

The German Central Labour Office shall communicate as soon as possible to the Warsaw 
Emigration Office the probable date on which repatriation is to begin and the railway lines and 
frontier points over which it is proposed to forward the transports ; further, it shall take sters to 
inform the Emigration Bureau of the principal frontier points to be crossed and the places where 
the persons concerned are to assemble. 

The Warsaw Emigration Office shall make the necessary arrangements to receive the workers 
on arrival at these frontier points. 

Paragraph r8. 

Technical disputes which may arise out of the application of the present Agreement shall be 
settled by direct negotiation between the Warsaw Emigration Bureau and the German Central 
Labour Office . 

. Done at Warsaw on November 24, 1927, in two copies, drawn up in Polish and in German, to be 
delivered to the respective Governments. The Polish and German texts are concordant in tenor and 
shall both be authoritative. 
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D. Witold PR;\DZVNSKi. 
Stanislaw GAWRONSKI. 

RAUSCHER. 
Dr. 0. WEIGERT. 
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ANNEXE I 

CERTIFICAT 

(Conforme au paragraphe 5 de !'Accord du 24 novembre 19_27, con<:emant I~ rec~tement,le_placement 
et J'embauchage, ainsi que le transport des ouvners agncoles satsonruers polonats.) 

M .................................................................................................................................... . 

d"a~~ ·ci~ i~ ·~;;~~ -~~~~;.;; ;;.ii~~ci~: -~ · ~~-~d ·~;; ·P~i~g;;~ ·~;;; -~~~ "d~ · ~h~~h-" ·~t" · d"·~~g~g~;: ~~;;;£~~~~ 
ment a J'alinea 2 du paragraphe 4. de concert avec les representants des Bureaux de placement offictels 
poJonais, des ouvriers saisonniers a destination de J'AJ!emagne pour J'annee Ig,, dans Jes cercles ... 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
le .................................................................................................................................... . 

Le Consul. 

ANNEXE 2 

1928. 

CONTRAT DE TRAVAIL POUR OUVRIERS AGRICOLES SAISONNIERS ETRANGERS 

(etabli par le Comite technique de I' Agriculture et des For~ts attache a l'Institut du Reich, 
pour le placement des ouvriers et !'assurance contre le chOmage). 

l. DUREE DU CONTRAT DE TRAVAIL. 

Le(les\ soussigne(s} ....................................... 00 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 00 •••••••••••••• 

········································································································································· 
Domicile .... oo ..................................................................................................................... . 
N• de telephone ................................................................................................................. . 
Gare de chemin de fer oo ......................... 00 ............ 00 .... 00 ............ 00. 00 00 ...... 00 ................ 00 00. oo. 

00
• 

00 

Cercleoo.,,oooo•················oo·····oo·························oooo ............. oo ................................................. . 
Province ... oo····oo·oo····oooo·······················oo············································································· 
employeur du doma,ine . •oooo• .... oo oo ... oooo• .... oo ...... oo ...... 0000 ••• 000. oo .... 00 oo., .. 0000 ••••••••••••••••••••• oo ......... . 
0000 ..... d'une part, et les soussignes, employes, rl'autre part, ont, sans prejudice des dispositions de 
)'ordonnance provisoire concernant le travail agrirole et des conventions tarifaires des cercles ou des 
districts, applicables au lieu oil s'effectue le travail, conclu !'accord ci-apres : 

Les ouvriers soussignes, les feiJlilles maric!es avec l'autorisation de leur mari, fes mineurs avec le 
consentement de leurs parents ou de leur tuteur, entrent, a partir du jour de )'engagement et jusqu'au 
moment ou tons Ies travaux agricoles seront termines, mais toutefois jusqu'au 15 decembre de l'annc!e 
courante au plus tard, au service de l'employeur precite ou de son successeur juridique. Tis s'engagent 
a executer tout travail paye a Ia joumc!e ou a Ia piece qui leur sera confie par l'employeur ou son 
representant. C'est l'employeur ou son representant qui determinera Ies travaux qui seront executes 
a Ia joumc!e et ceux qui seront executes a Ia piece. ' 

Les ouvriers certifient jouir d'une sante parfaite et n'atie atteints d'aucune infirmite les empachant 
de travailler (les ouvrieres affirment ne pas Mre enceintes) et atre au courant de tons Ies travaux agricoles 
usuels. 

Les o~vriers. astieints. au service militaire declarent, qu'a leur connaissance, il n'y a pas lieu de 
s'attendre a nne mterruptton du contrat de travail par suite d'une convocation au service militaire ou a une pt!riode d'exercice. 
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ANNEX 1. 

CERTIFICATE. 

(In conformity with paragraph 5 of the Agreement of Nove~ber 24, 1927, c~ncerningthe recruitment, 
placing and engagement and also the transport of Pohsh seasonal agricultural workers.) 

M ............................................................... : .................................................................... . 

;~p~;~~~"i~i~~;· ;;i ·tb.~ ·G~~~~-c~~h-~i ·c.b~;;~· offi~~·: ~~- p~;;~~~.ii~i "i~ · P;;l~;;.i· !;;; ·&;· p~-~~- ~£ ·~i~~i;;;g 
and engaging, in conformity with paragraph 4• sub paragraph 2, in conjuction with the represen
tatives of the Polish State Employment Bureaux, Polish seasonal workers to be employed in Germany 
during the year 19 ...... in the Kreis of ................................................................................ . 

Date ........................................................... . 

Cot1sul. 

ANNEX 2. 

LABOUR CONTRACT FOR FOREIGN SEASONAL AGRICULTURAL WORKERS. 

Drawn up by the Technical Committee for Agriculture and Forestry attached to the Reich Institute 
for Employment and Insurance against Unemployment.) 

l. DURATION OF LABOUR CONTRACT. 

The undersigned 
•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Domicile ........................................................................................................................... . 
Postal address .................................................................................................................... . 
Telephone No ..................................................................................................................... . 
Railway station ................................................................................................................. . 
Kreis ................................................................................................................................ . 
Province ........................................................................................................................... . 
Employer, of the property ................................................................................................... . 
of the one part, and the undersigned workers, of the other part, without prejudice to the stipulations 
of the provisional ordinance concerning agricultural labour or the tariff agreements in the Kreis or 
districts applicable to the place of employment, have concluded the following agreement. 

The undersigned workers, the married women with their husbands' authorisation and the minors 
with the consent of their parents or guardians, will enter the service of the above-mentioned employe1· 
or of his assign as from the date of engagement and will remain until the completion of the agricultural 
work, but not later than December 15 of the current year. They undertake to perform all time or piece 
work entrusted to them by the employer or by the latter's representative. The employer or his 
representative shall decide what work is to be performed as time work and piece work, respectively. 

The workers certify that they are in perfect health and are not suffering from any infirmity (or 
pre~nant) which might prevent their working, and, further, that they are fainiliar with all the usual 
agncultural work. 
. Workers liable for military service declare that, to the best of their knowledge, the labour contract 
IS not likely to be interrupted by reason of their being called up for military service or training. 

No. zo8o 
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II. HEURES DE TRAVAIL. 

Les heures de travail et Ie calcul de ces heures seront confonnes aux dispositions des conventions 
tarifaires du cercle ou du district. . . . . . . . 

S'il n'existe pas de convention tarifaire de .cercle.ou s1 celle -c1 ne .con~•ent pas de ~hsP?s~bons relatives 
aux heures de travail et au calcul de ces dermeres, il seraf fa.~t application de ce qUI suit . 

a) Pour Ie petit dejeuner, Ie repas de midi et.Ie gollter, ii sera accorde deux heures par jour 
qui ne compteront pas dans Ies heures de travail. . . 

b) Sera compris dans Ies heures de travail, le temps m1s par les ouvners pour se rendre 
de Ia ferme a leur travail et du travail a Ia fenne. 

c) En cas d'urgence, Ies ouvriers devront faire des heures supplementaires, qui seront 
remunerees conformement au chapitre III. C'est a l'employeur ou a son representant qu'il 
appartiendra exclusivement de decider s'il y a urgence. 

Pour Ie reste, on appliquera les dispositions h!gales. . . . 
Outre Ies dimanches et Ies jours de Mtes protesta!'tes, les o~vners cath.ohqu.es-r<!mams auront. le 

droit de ch6mer Ies jours de fetes catholiques romames c1-apres : le JOUr des Ro1s (6 JanVIer), Ia F~te-D1eu 
(en juin), St. Pierre et St. ~ul (29 juin),I'Assomi'tion (15 a?lltl! Ia Toussain~ (I 0' novembre),I'Imm.aculee 
conception (8 decembrel, a moms que Ies auton~es eccles~asbques ~thohqu~s dont <;~epend le heu du 
travail, ne remettent Ia celebration d'une de ces fetes au d1manche SUivant. S 1Is travaillent pendant ce~ 
jours de Mtes catholiques romaines, les ouvrier~ catholiques roma!ns r~evront le salaire du ~~anche. 

II v aura lieu, dans Ia mesure du posSible, d accorder aux ouvners, s ds le desrrent, des facihtes pour 
a_'>Sistei au service divin, Ies dimanches ct jours de Mtes. 

III. SALAIRES. 

a) Si, dans Ie lieu oil s'effectue Ie travail, il existe une convention collective applicable aux ouvriers 
sai.<onuiers, les ouvriers saisonniers etrangers recevront Ia m~me n!muneration globale que Ies ouvriers 
saisonniers allemands. 

b) Si, dans Ie lieu oil s'effectue Ie travail, il n'existe pas de convention collective applicable aux 
ouvriers saisonniers allemands, Ies ouvriers saisonniers etrangers recevront Ia meme remuneration 
totale que Ia categoric correspondante d'ouvriers allemands exer~ant Ia marne activite. 

Dans Ies localites ou i1 n'existe pas de convention reglant Ies taux des salaires a Ia piece, ceux-ci 
devront ~tre calcult's de telle sorte que l'ouvrier fournissant un travail normal re~oive au moins 30 % 
de plus que s'il etait paye a Ia journee. 

En <:e qui concerne les heures supplementaires ou le travail du dimanche, on appliquera les disposi
tions de )'Ordonnance provisoire concernant Ie travail agricole ou des conventions tarifaires du c.erde 
ou du district. 

Le paiement s'effectuera d'apres Ies principes suivants. 
Les salaires sont payables hebdomadairement .. .. .. .. .. .. .. .. .. Ie .. .. ... Toutefois, 3 Reichsmark 

du salaire de chacune des six premieres semaines, ct 2 Reichsmark du salaire de chacune des neuf semaines 
suivantes ne seront dus et payables que lors du depart regulier de l'ouvrier. L'ouvrier sera considere 
comme partant regulierement, si son contrat de travail est resilie sans qu'il y ait eu faute de sa part. 

Si l'ouvrier ne se presente pas au travail sans excuse et sans motif, I'employeur aura le droit, non 
seulement de dedurre du salaire journalier en especes, une somme correspondant au travail non effectue, 
ma•s encore de deduire, lors de Ia paie suivante pour les prestations de salaire en nature, une somme 
calculee d'apres le cours actuel, sur le marche, des prestations fournies. 

Le salaire ne pourra etre paye que par l'employeur ou ses fonctionnaires, en presence des surveillants, 
mais jamais par les surveillants, contremaitres ou chefs d'equipe seulement. 

Les contestations relatives au decompte du salairc devro'!t Hre p~esentees, autant que possible au 
moment de Ia pa1e ou •mmed•atement apres ; s1 elles ont tra1t a Ia fixation du nombre d'heures de travail 
effectif ou du travail a forfait, elles nc pourront etre prises en consideration que si elles sont' presentees 
dans les quatorze jours qui suivront Ia paie. 

Aucune retcnue ne pourra (!tre operee lors du paiement des salaires en dehors de celle de Ia fraction 
du sala1re due seulement lors du depart regulier des ouvriers, des an~endes prevues au chiffre VII, des 
sommes que Ia lo1 present de dedUire du rnontant global du salaire au titre de l'imp6t • et des cotisations 

.' ~.s ouvriers agri<;?les saisonnie~s polonais sont, jusqu'a nouvel ordre, exonen!s de I'imp6t sur le 
salarre s ils prou':ent qu !J~ sont d?m•c~•e.s en ~ologne au moye!' d'un passeport dit d'emigration (valable 
pour un an) ou dun certiftcat de I AdmmtstratiOn de leur heu d ongme (traductiOn Jegalisee par un consu
lat poloUa.Is ou par Ia legabon de Pologne). 
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II. HouRs oF woRK. 

The hours of work and the method of reckoning the same shall be governed by the provisions of 
the tariff agreements in the Kreis or district. 

If there is no Kreis tariff agreement, or if nothing is fixed as regards hours of work or the method 
of their assessment, the following provisions shall apply : 

(a) Two hours a day shall be allowed for breakfast, dinner and supper, such period not 
to be included in the hours of work. 

(b) The time for getting from the farm to work and returning shall be included in the hours 
of work. 

(c) In urgent cases the workers shall work overtime, which shall be paid in accordance 
with the provisions of Section III. The employer or his representative shall alone be competent 
to decide whether a case is urgent. 

For the rest, the existing legal provisions shall apply. 
In addition to Sundays and Protestant holidays, Roman Catholic workers shall be entitled not to 

work on the following Roman Catholic holidays: Epiphany (January 6),CorpusChristi (in june), S. Peter 
and S. Paul (June 29), Assumption (August 15). All Saints (November I) and the Immaculate Conception 
(December 8), unless the Catholic ecclesiastical authorities in the place of employment postpone the 
celebration of any one of the above-named feasts to the following Sunday. Roman Catholic workers 
who work on these Roman Catholic holidays shall receive Sunday wages. 

Facilities shall be granted to workers to attend Divine Service on Sundays and feast days if they 
so desire. 

III, WAGES. 

(a) If, in the place of employment, there is a collective agreement applicable to seasonal workers, 
foreign seasonal workers shall receive the same total remuneration as German seasonal workers. 

(b) If, in the place of employment, there is no collective agreement applicable to German seasonal 
workers, foreign seasonal workers shall receive the same total remuneration as the corresponding category 
of German workers engaged in the same kind of work. 

In places where there is no tariff regulating piece rates, the latter shall be so assessed that a worker 
turning out the usual work receives at least 30 % more than for time work. 

Overtime and Sunday work shall be governed by the stipulations of the Provisional Ordinance 
concerning agricultural labour, or by the tariffs in force in the Kreis or district. 

Payment of wages shall be governed by the following principles. 
Wages shall be payable weekly on .................................... Notwithstanding, three Reichsmarks 

per week in respect of the first six weeks' wages, and two Reichsmarks per week in respect of the following 
nine weeks' wages shall be due and payable only on the regular discharge of the worker. The latter 
shall be deemed to have been discharged regularly if his labour contract is cancelled without fault on 
his part. 

Should the worker absent himself from work without excuse or reason, the employer shall have the 
right not only to deduct from the daily cash wage a sum corresponding to the work neglected, but also 
to deduct, on the following pay day, a sum in respect of payments in kind assessed at market prices. 

Wages shall be paid in the presence of the overseer, by the employer or his officials only, but never 
by the overseer, head reaper or foreman alone. 

Objections arising out of the statement of wages shall be submitted as far as possible at the time 
of pJ.yment or immediately afterwards ; if they refer to the assessment of the actual hours worked or 
to the the piece work done, they can only be taken into consideration within fourteen days following 
payment. 

. No deductions may be made on paydays except for the proportion of the wages due only on the regular 
dtscharge of the worker, the fines laid down under Section VII, the sum in respect of taxes • to be 
deducted by law from the total wage, and the contributions due by the worker in respect of social 

1 Polish seasonal agricultural workers shall be exempt from the tax on wages until further notice, if 
they can prove domicile in Poland by a so-called emigration passport (valid for one year) or a certificate 
from the authorities in their place of origin (translation authenticated by a Polish consulate or by the 
Polish Legation). 
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pavables par l'ouvrier pour !'assurance sociale. L'employeur, _d'accord ave? le n;pr~ntant de_s ouvriers, 
apj:>osera, a un endroit visible dans les logemen~s des ouvners1 un': aff1che mdi<~ouant clrurement le 
montant des retenues qui seront operees pour les divers groupes d ouvners (hommes, 1eunes gens, feuunes, 

etc.)Lors du paiement des salaires, \es ouvriers ~aisonniers etrangers recevront les dec~mptes en u~ge 
pour les ouvriers nationaux de Ia meme exploitation (enveloppes contenant le salrure et fiches de salai.re.) 

IV. SALAIRE EN NATURE ET LOGEMENT. 

Chaque ouvrier recevra par semaine le salaire en nature ci-apres : 2.5 livres de pommes de terre, 
;litres de lait ecreme (I litre par jour), ou 3litres *de lait non ecreme ( _Y1 litre pru: jour), 7 _livres. de p~n. 
2livres d'orge monde, ou de semoule, ou de gruau ou de legumes sees, I livre de fanne de seigle, '·• de livre 
de farine de froment, * livre de graisse et * livre de sel. Le paiement en especes de ce salaire en nature 
ne pourra etre effectue qu'avec le consentement des deux parties contractantes et apres accord prealable 
au sujet du montant de ce paiement qui ne pourra etre opere qu'hebdomadairem,ent. Le paiement en 
especes sera calcule d'apres le coors maximum of!iciel a Ia production, ou si ce coors n'existe pas, d'apres 
celui du marche le plus proche. Toutefois, il ne sera pas permis de payer en especes les pouunes de terre, 
le lait et le pain. 

De plus, il sera foumi, pour chaque sexe, un logement common, convenable a taus point de vue, 
muni de tables, de sieges et de lavabos, d'ru:moires a serrures, un foyer common pour Ia cuisine et Ia 
lessive . une quantite suf!isante de combustible, et en outre pour chaque personne un lit, une paillasse, 
un oreiller et une couverture de Iaine. Les logements devront etre conformes aux prescriptions du reglement 
d'hygiene. 

La nourriture sera preparee par une femme designee a cet effet par l'employeur ou son representant ; 
cette personne devra egalement nettoyer les dortoirs et les pieces servant de logement et peler les pommes 
de terre ; a cet effet l'employeur lui accordera les loisirs necessaires. Elle recevra le salaire des autres 
ouvrieres ainsi qu'une remuneration appropriee pour les dimanches et jours de fetes. Le nombre des 
cuisiniert>s sera proportionnel a celui des ouvriers. 

V. FRAIS DE VOYAGE. 

Les frais de voyage, de Ia frontiere au lieu de travail, ainsi que les frais de legitimation seront a 
Ia charge de l'employeur. A !'expiration reguliere du contrat de travail, les ouvriers auront droit a un 
billet gratuit jusqu'a Ia demiere station frontiere allemande par laquelle ils auront penetre en Allemagne 
~ur se rendre ~ leur travail .. S'il ~·e!eye des dout<:s au sujet de Ia destination du voyage de retour, 
I employeur, en md1quant le lieu d on~ne des ouvners, demandera au Bureau national competent de Ia 
centrale ouvnere allemande, de determmer Ia demiere station frontiere allemande. II y aura lieu d'indiquer 
sur le dem1er decompte de salaire Ia remise d'un billet de retour. 

VI. 0UTILS DE TRAVAIL. 

. Les ouvriers sero~t tenus de rendre propres et en bon etat les outils qui leur auront ete foumis par 
I e.mployeur. Les ouvners devront rembourser en especes tout dommage cause a ces outils par un usage 
illicite ou taus les outils qu'ils auront perdus. 

VII. MORALITE, RESILIATION ANTICIPEE DU CONTRAT. 

Tout ~mvrier s'engage a executer de son mieux taus les travaux qui lui seront confies, a obeir aux 
ordres de I employeur au de son representant et notamment a respecter strictement le reglement interieur. 

Des amendes !'e pourront etre infligees a un ouvrier qu'en vertu d'un reglement de travail anterieure
ment ~hcte _et afhcbe dans un endr01t. VISible. La dedu~tion du montant de !'amende devra etre operee 
Iars de Ia pa1e SUlvante, faute. de qu.OI I amende sera cons1deree comme remise. Le montant des amendes 
prelevees ne pourra etre utilise qu en faveur des ouvriers de !'exploitation. 
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insurance. The employer, in agreement with the workers' representative, will post up in a visible place 
in the workers' dwellings a notice showing clearly the deductions to be made for the various groups 
of workers (men, boys, women etc.). 

Foreign seasonal workers shall receive, on payment of wages, the statement of accounts usually 
given to national workers engaged in the same occupation (pay envelopes, pay slips). 

IV. PAYMENT IN KIND AND LIVING ACCOMODATION. 

Every worker shall receive weekly the following payments in kind : 25 lbs. of potatoes, 7 litres of 
skim milk (r litre per day) or 3 Y. litres of full milk ( Yz litre per day), 7 lbs. of bread, 2 lbs. of hulled 
barley or semolina or groats oc pulse, r lb. of rye flour or % lb. of wheaten flour, Y. lb. fat and Yz lb. 
salt. Cash payments may not be substituted for wages in kind except with the consent of both contracting 
parties, and after previous agreement as to the amount due, and may, in any case, only be effected 
m respect of weekly remuneration. Payment in kind shall be calculated according to the official 
market-price of production or if there is no market-price, according to the latest sale. Cash payments 
shall not be permitted in lieu of potatoes, milk or bread. 

There shall also be provided, for members of each sex separately, a suitable common dwelling 
provided with tables, chairs, wash-basins and cupboards with locks ; further, a common hearth for 
cooking and washing, a sufficient quantity of fuel, and, in addition, for each person one bed, one palliasse, 
one pillow and one woollen blanket. The accomodation shall conform to the public health regulations. 

The food shall be cooked by a woman to be appointed by the employer or his representative ; it 
shall be her duty to clean out all the living rooms and dormitories, and to peel the potatoes, the necessary 
time for this work being allowed by the employer. She shall receive the same wages as the other women 
workers, with adequate remuneration for Sundays and holidays. The number of cooks shall depend 
on the number of workers. 

V. TRAVELLING EXPENSES. 

Travelling expenses from the frontier to the place of work and "fees for legalisation shall be paid 
by the employer. On the regular termination of the labour contract workers shall be entitled to a free 
ticket as far as the last German frontier station through which they entered Germany on their way to 
the place of work. If there is any doubt as to the destination on the return journey, the employer will 
apply to the competent Provincial authority of the German Central Labour Office, stating the workers' 
place of origin, in order that the said authority may determine the last German frontier station. 
A note shall be made on the last wages slip to the effect that a return ticket has been delivered to the 
worker. 

VI. TOOLS. 

Workers shall be bound to return, clean and in good condition, tools supplied to them by the 
employer. They shall pay cash for all damage to tools due to improper use and for all tools lost. 

VII. CONDUCT, CANCELLATION OF CONTRACT. 

Every worker undertakes to perform all work entrusted to him to the best of his ability, to obey 
the ord~rs of the employer or the latter's respresentative, and, more particularly, to observe the household 
regulations. 

Fines may not be inflicted on a worker save in virtue of regulations issued beforehand and posted 
up in a visible place. The deduction must be made on the following pay-day, failing which the line 
will be deemed to have lapsed. The sum constituted by lines shall only be employed for the benefit 
of the workers engaged in the concern. 
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En cas de motif important et notamment si une des parties contractantes se livre s~r !'autre a des 
\'Oies de fait, profere de graves injures OU emet des exige_nces lmmOraJes, !'autre. partie COntractante 
aura Ie droit de resilier immediatement le contrat de travail. Seront en outre cons1deres comme motifs 
importants : pour l'employeur, le refus persi~tant de l'ouvrier d'accomplir son travail ou un_e negligence 
grave dans !'execution de celui-ci.; pour l'ouvrie~. le refus de 1:employeur de pa~er le s~arre convenu, 
!'inexactitude repetee dans le pwement du salaue et Ia fourmture constante, c est-a~due, malgre des 
representations reiterees, rl'une nourriture invariablement mauva1se ou d'un Iogement msalubre. 

L'activite syndicale ne pourra ctre un motif de renvoi. . . 
Le passeport et les autres papie~ de l'ouvrier ne pourront, contre le gre de celui-CI, ~tre retenus 

par l'emploveur. 
Au cas 'oil Ies travaux agricoles seraient deja termines avant le 15 decembre, l'employeur sera tenu 

de faire, une semaine a l'avance, connattre aux ouvriers le jour de leur licenciement. 

VIII. MALADIF., ASSURANCE. 

Tout ouvrier aura, en cas de maladie, droit aux prestations de Ia caisse d'a~surance-malarlie dans 
le ressort de IaqueUe il travaille. En cas d'incapacite de travail, l'ouvrier recevra l'indemnite de maladie 
prevue aux statuts, a Ia place du salaire en nature et en especes. Si, en cas de maladie, le salaire en nature 
indique au chiffr<' IV continue a etre donne, l'ouvrier devra en rembourser Ia valeur a l'employeur, 
d'apres le cours du marche. 

Les employeurs et Ies employes sont, aux termes de Ia loi, tenus de verser les quotes-parts des cotisa
tions aux caisses d'a~urance-maladie prescrites par les statuts de Ia caisse d'assurance-maladie. 

Les reglements d'hygiene et de protection - et notammen.t les reglements relatifs a !'utilisation 
d'engrais artificiels - qui s'appliquent aux ouvriers agricoles allemands s'appliqueront egalement aux 
ouvriers saisonniers etrangers. 

IX. PREVOVANCE SOCIALE ET REGLEMENT DES PLAINTF.S, 

Les delegues rle Ia centrale ouvricre allemande, Berlin S. W. II, Hafenplatz 4. qui se Jegitimeront 
comme tels, auront en tout temps le droit de penetrer librement dans les Iogements des ouvriers et dans 
Ies lieux oil ceux-ci travaillent. lis sont tenus de recevoir les plaintes des employeurs et des employes 
et de s'efforcer d'aplanir les difterend• afin de favoriser Ia bonne entente parmi le personnel ouvrier, 
ainsi qu'entre ce personnel et l'employeur. A cette fin, les parties contractantes leur donneront tous 
renseignements et explications necessaires. 
. Les diffe~ends que provoquerait !'application du present contrat ou qui surgiraient, dans !'exploita

tion, Iors de I executiOn des travaux, entre les ouvriers et leur employeur ou ses delegues devront Hre 
dans Ia mesure du possible, regles sur place. ' 

X. REGLEMENT DES LITIGES. 

Le tribunal competent pour trancher tous Ies litiges que pourrait faire surgir le present contrat de 
travail sera le tribunal charge de statuer sur les conflits du travail de ....................................... , 
slle_contrat de trava1l n'est pas etabli d'apres une convention collective aux termes de Iaquelle Ia juri
diction du tnbunal ~u travail _est totalement ou partieUement exclue, et remplacee en vertu rl'une 
conventiOn par un tribunal arb1tral ou un office de conciliation. 
L1eu et date ....................................................................... _ ...... , ..... , ..... , ............ .. 
Signature de l'employeur ou de son representant ............................. _ ........................... :::::::::::: 
S1gnature autographe ou croix du (des) ouvrier(s) .................................................................... . 

. ----. ii' ~~t- ~tt~~t~- :q~~--~~. p~~~t -~~~t· -~-. ~~- -~~ .. ~~~. ~~~rl~;~· -~i:d~~~-~~·. d~~i~~:. d~~~- j~;_;~·. j~~g;_;~ 
matemelle, a ete b1en compns par eux eta ete accepte par leur signature ou leur croix, en ce qui conceme 
tant sa teneur complete que le montant des avances de salaires qui y figurent. 

Le -" ... """""" ....... """"" ..... " ... " ...... - 1928. 

Fonctionnaire charge de l'embauchage. 

N• ao8o 
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If any important reason exists, more particularly if one of the contracting parties is guilty towards 
the other of vtolence, gross insult, or immoral suggestions, the other contracting party shall be entitled 
to cancel the labour contract immediately. The term " any important reason " shall also cover, for 
the employer, persistent refusal or gross neglect in respect of work on the part of the worker, and for 
the worker, refusal on the part of the employer to pay the wages agreed upon, repeated unpunctuality 
in the payment of wages and, further, the provision, despite reiterated objections, of consistently bad 
food or insanitary accommodation. 

Trade union activity shall not constitute ground for dismissal. 
The employer may not keep the worker's passport or any other papers belonging to the worker 

against the latter's will. 
In the event of the agricultural work being terminated before December 15, the employer shall be 

bound to give the workers one week's notice of dismissal. 

VIII. SICKNESS, INSURANCE. 

In case of sickness, every worker shall have the right to benefits from the sick fund in the district 
where he is working. In case of invalidity, wages in kind and cash shall be replaced by the statutory 
sick pay. If the wages in kind mentioned in Section IV are continued in case of sickness, the worker 
shall pay the cost thereof to the employer at market rates. 

Employers and employees shall be bound by law to pay, in respect of sick fund contributions, the 
proportions laid down tn the statutes of the sick fund. 

The public health and safety regulations - more particularly regulations concerning the use of 
artificial fertilisers, -applicable to German agricultural workers, shall also apply to foreign seasonal 
workers. 

IX. RELIEF AND SETTLEMENT OF COMPLAINTS. 

Representatives of the German Central Labour Office, Berlin, S. W. II, Hafenplatz 4, shall, u_pon 
showing proper credentials, have the right at any time to enter without hindrance the workers' dwellmgs 
and the places where the workers are employed. They shall be bound to hear complaints from employers 
and workers and shall endeavour to settle disputes with a view to promoting good feeling between the 
workers and between the latter and their employer. The Contracting Parties shall give them the necessary 
information and explanations for this purpose. 

Complaints which may arise out of the application of their present contract, or in the execution of 
the work, between the workers and the employer or the latter's representative, shall be settled, as far 
as possible, on the spot. 

X. SETTLEMENT OF DISPUTES. 

The Court competent to settle disputes arising out of the present labour contract shall be the Court 
possessing competence in the matter of labour disputes at ............................................. provided 
that the said contract is not drawn up in conformity with a collective contract whereby the jurisdiction 
of a labour court is wholly or partly excluded in favour of decision by an arbitral tribunal or conciliation 
authority. 
Place and date .................................... · ·. ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
Signature of employer or the latter's representative .................................................................... . 
S1gnature or mark of worker(s) ............................................................................................ . 
................................................................................. .................. ····································. 

It is hereby certified that the present contract has been read to the above-mentioned workers in 
their mother tongue, has been properly understood by them, and has been accepted, as witness their 
signature or mark, in respect of the whole tenor of the said contract and the amount of the wage advances 
mentioned therein. 

·······························•••··•·•••••··········• T928. 

Official responsible for engagement. 

So. 2o8o b 
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ANNEXE 3 

CONFIRM.'t.TION DU CONTRAT DE TRAVAIL 

(Confonne au paragraphe 8 de !'accord conclu, le 24 novembre 19~7 •. entre Ia Pologne et I'AIIema~ne, 
au sujet du recrutement, du placement et de l'embauchage, atnst que du transport des ouvners 
agricoles saisonniers polonais.) 

L'employeur ............................................................................................................... . 
domicilie a ....................................................................................................................... . 
a conclu le ....................................................................................................................... . 
avec l'ouvier ...................................................................................................................... .. 
un contrat de travail N• ......... conforme a Ia redaction actuelle du contrat de travail pour ouvriers 
agricoles saisonniers etrangers, etabli par le Comite technique de l'agriculture et des forets, attache 
a l'lnstitut du Reich pour le placemen~ des ouvriers et I'assurance contre le ch6mage. 

Le ................................................ 19 .... .. 

ANNEXE 4 

CERTIFICAT 

Bureau de placemetd : 
(Sceau, signature). 

La Centrale auvriere allemande : 
(Sceau, signature). 

(Confonne_au paragraphe 15 de I'accord conclu le 24 novembre 1927 entre Ia Pologne et I'AIIemagne 
au SUJet du recrutement, du placement et de l'embauchage, ainsi que du transport de~ ouvriers 
agricoles sai.."'OlJliers polonais.) 

Monsieur .................................................. . 
Madame ··················································· Mademoiselle .................................................. . 

dont l'identite est. etablie par un passeport portant un visa allemand, est autorise(e) a accompagner 
aux bureaux fr~til!res de Ia centrale ouvriere allemande les ouvriers polonais acceptes en Pologne par 
Ia centrale ouvnere allemande, et a penetrer a cet effet dans les bureaux frontieres. 

BERLIN, le ............................................... . 
La Centrale ou!WUre allema11de : 

Le Dif'ICieuf'. 

(Sceau, signature.) 

N• 1108o 
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ANNEX 3· 

CONFIRMATION OF LABOUR CONTRACT. 

(In conformity with paragraph 8 of the Polish-German Agreement of November 24, 1927, concerni~ 
the recruitment, placing and engagement and also the transport of Polish agricultural seasonal workers) 

The employer ..............................................................................................................• 
resident at ........................................................................................................................ . 
concluded on .................................................................................................................... . 
with the worker ................................................................................................................. . 
a labour contract No .......... , in conformity with the present model labour contract for foreign seasonal 
agricultural workers drawn up by the Technical Committee for Agriculture and Forestry, attached to 
the Reich Institute for Employment and Insurance against Unemployment. 

'"''"'""""'""""'"""""""'""""'"'' l9oooooo 

ANNEX 4· 

CERTIFICATE. 

Employment Bureau : 
(Seal, signature). 

German Central Labour Office : 
(Seal, signature). 

(In conformity with paragraph 5 of the Polish-German Convention of November 24, 1927, concerning 
the recruttment, placing, and engagement and also the transport of Polish seasonal agricultural 
workers.) 

M ................................................... . 

Whose identity is established by a passport bearing the German visa, is authorised to accompany to 
the frontier bureaux of the German Central Labour Office the Polish workers accepted in Poland by the 
German Central Labour Office and for this purpose to enter the said frontier bureaux. 

BERLIN, the •••• ••• ., ............... •••·· ......... , ..... , .. . 

No. 2p8o 

German Central Labotw Office : 

(Seal, signature) 
Director. 
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ACCORD 

CONCERN."<NT LES OUVRIERS AGRICOLES POLONAIS QUI SONT ARRIVES EN ALLEMAGNE 
AVANT LE 31 DECEMBRE 1925 ET Y SONT RESTES. 

1929 

Aux fins d'execution des dispositions de l'article 4 de Ia convention con~lue entre Ia Pologne 
et l' Allemagne au sujet des ouvriers agricoles polonais, le Gouvemement polona1s et le Gouvemement 
allemand ont conclu l'accord ci-apres : 

Paragraphe premier. 

Sur les ouvriers polonais qui sont venus en Allemagne du x•r janvier 1919 au 31 decembre 
1925 et y sont restes, 4500 devront etre compris annuelleme~t. de 1927 a 1931, dans le mouvem~nt 
de migration ; le reste y sera compris en 1932, sans toutefms que le nombre depasse 6ooo, mmns 
14% ; ce mouvement ne s'~ffectuera chaque annee qu'apre_s Ia fin .de la periode. de trav~il. 

Si au cours d'une annee donnee, le nombre des ouvners agncoles polona1s compns dans le 
mouvement de migration depasse 4500, l'excedent sera deduit du nombre des personnes qui, aux 
termes de l'alinea 1, doivent etre rapatries l'annee suivante. 

Paragraphe 2. 

Le Gouvemement polonais pourra designer des personnes qui ne devront pas etre comprises 
dans le mouvement de migration. Le nombre de ces personnes ne pourra, au total, et par principe, 
etre superieur, chaque annee, a 14 % des ouvriers agricoles polonais devant, aux termes du 
paragraphe premier, etre compris dans le mouvement de migration. Si, une annee donnee Ia 
proportion de 14 % n'est pas atteinte, le solde pourra etre designe en excedent de 14% au cuurs 
des annees suivantes. Ne sera pas non plus compte dans la proportion de 14 % un ouvrier qui aura 
deja ete exclu du mouvement de migration au cours d'une annee precedente et que !'on proposera 
a nouveau d'y faire figurer. 

Paragraphe 3· 

II conviendra de faciliter et de hater dans toute Ia mesure possible Ia remise de passeports 
aux ouvriers agricoles polonais en Allemagne. 

. A. ~t effet, Ia centrale ouvriere ~llemande, au moyen des questionnaires qui seront mis a sa 
dispos1bon par les consulats polona!S competents, procedera aux constatations necessaires en 
ce qui conceme les divers ouvriers. 

Paragraphe 4· 

. La cent~ale ouvriere alleJ:I!"lDde transmettra aux consulats polonais competents 7000 question
narres rempl!S avant le x•r avril de chaque ~ee. et s~r ce nombre 3500 au moins avant le x•r mars. 
Les consulats, en reponse aux quesbonnarres, des1gneront nommement a Ia centrale ouvriere 
all~de, au plus tard le r•• aotit de chaque annee, 5300 ouvriers agricoles polonais qui sont 
m~ ~e passeports ou recevront leur passeport en temps utile avant le debut du mouvement 
saiSOnruer. 
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AGREEMENT 

CONCERNING POLISH AGRICULTURAL WORKERS WHO ENTERED GERMANY BEFORE DECEMBER 
3I, I925, AND HAVE REMAINED THERE. 

In application of the provisions of Article 4 of the Polish-German Convention concerning 
Polish agricultural workers, the Polish Government and the German Government have concluded 
the following Agreement : 

Paragraph I. 

Of the Polish agricultural workers who entered Germany between January I, I9I9. and December 
31, I925, and have remained there, 4,500 shall be included in the migration movement annually, 
at the end of the working period, from 1927 to I93I, while the remainder shall be so included in 
I932, provided that the number does not exceed 6,ooo less 14 %. 

If the Polish agricultural workers included in the migration movement exceed 4,500 in any 
given year, the number over and above this figure under the terms of paragraph I shall be 
deducted from the numbers to be repatriated, under the terms of paragraph I, the following 
year. 

Paragraph 2. 

The Polish Government shall have power to designate the persons who shall not be included 
in the migration movement. The total number of such persons shall not, in principle, exceed 
in any one year I4 % of the Polish agricultural workers to be included in the migration movement 
under the provision of paragraph I. If in any given year the proportion of 14 % is not reached, 
the balance may be designated over and above 14 % in subsequent years. The proportion of 14 % 
shall not include a worker already rejected for the purposes of the migration movement during a 
previous year and who has been proposed again. 

Paragraph 3· 

The issue of passports to Polish agricultural workers m Germany shall be facilitated and 
expedited as far as possible. 

With this object the German Central Labour Office, by means of questionnaires to be placed 
at its disposal by the competent Polish consulates, will carry out the necessary enquiries concerning 
the individual workers. 

Paragraph 4· 

The German Central Labour Office shall forward to the competent Polish consulates 7,000 
questionnaires filled in before April rst of each year, including 3,500 to be filled in and forwarded 
before March rst. The consulates, on the basis of the questionnaires, will designate by name 
to the German Central Labour Office not later than August 1st of each year 5,300 Polish agricultural 
workers already provided with passports or who will receive their passports in good time before 
the beginning of the migration movement. 

No. 2o8o 
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Paragraphe 5· 

I.e 1or septembre de chaque annee au plus tard Ia centrale ouvriere allemande fera connai~re 
aux consulats polonais les noms de 5300 de ces QUvriers agricoles polonais qui devront ~tre rapatnes 
en Pologne pendant l'hiver. · · 1'" · 

Seront avant tout compris dans ces listes, ~es ~uvt:iers agricoles. polonatS qw_ ont. 1_ntent1on 
de passer, cette annee-ltt, l'hiver en Pologne tt I exp,rrabo~ de Ia penod~ de travail, ams1 que les 
ouvriers que les employeurs ont, cette annee-~tt, I mtenbon de conged1er. 

Paragraphe 6. 

Les Consulats polonais communiqueront au fur et a mesure a Ia ce!ltrale ~uvriere alle~andt; 
jusqu'au 15 novembre de chaque annee au I!lus tard, les noms des ouvne~s a~coles polona1s qm 
ne devront pas, cette annee-la, etre compns dans le mouvement de m1grat1on. 

Paragraphe 7· 

II sera delivre aux ouvriers agricoles polonais qui, en vertu du paragraphe 2, ne seront pas 
compris dans le mouvement de migration, un certificat d'exemption provisoire les autorisant 
pendant un an a se livrer aux travaux agricoles. 

En 1933. les ouvriers agricoles polonais qui n'auront pas ete compris dans le mouvement 
de migration recevront un certificat d'exemption leur permettant de se livrer aux travaux agricoles. 

Paragraphe 8. 

I.e Gouvernemcnt allemand usera de son influence aupres de Ia centrale ouvriere allemande 
pour que les ouvriers agricoles polonais renvoyes en Pologne en vertu du present accord, soient, 
au printem1.1s, choisis de preference comme ouvriers saisonniers, a moins que, dans des cas d'espece, 
des motifs 1mportants ne s'y opposent. 

Paragraphe 9· 

Les dispositions du paragraphe 3 s'appliqueront par analogie aux ouvriers agricoles polonais 
qui sont venus en Allemagne avant le x•r janvier 1919 et y sont demeures. La centrale ouvriere 
allem!Ulde . trans_mettra aux ~onsulats polonais, sous pli separe et en double expedition, les 
quesbonnarres v1sant ces ouvners. 

La centrale ouvriere allemande delivrera un certificat d'exemption provisoire aux ouvriers 
pour le~quels un cons_ulat polonais transmettra une demande a cet effet sur levu de ces questionnaires. 
Ce cert•ficat sera dehvre pour u~ an et, en cas de necessite, prolonge pour une autre annee, a moins 
que I_on ne decouvrc que l'ouvner ne rentre pas dans Ia categoric des personnes designees a J'alinea 
prem1er. 

Paragraphe 10. 

I.e nombre des ouvriers agricoles polonais qui sont venus en Allemagne entre le x•r janvier 
1919 et le 31 decembre 19~5 et y sont restes, ~t qui se joindront, au cours de l'annee de transitions 
1927: '!-u m~uvement d~ m1grabon sans y avorr ete inv1tes par les autorites allemandes ou d'autres 
administra~1ons, sera &Joute au _nombre des ouvriers qui, aux termes du present accord, devront 
etre rapatnes en 1928. 900Q ouvners, au total, seront done compris dans le mouvement de migration, 



1929 League o/ Natioru - T retJty Serie3. 87 

Paragraph 5· 

The German Central Labour Office shall forward to the Polish consulates each year not later 
t~ September 1st the names of 5,300 of these Polish agricultural workers to be repatriated 
dunng the wmter. . 
. The lists shall co~ist primarily _of Polish agricultural workers desirous of spending the winter 
m Poland on the expuy of the penod of work and workers whom employers intend to dismiss 
that year. 

Paragraph 6. . 
~he P<?lish consulates shall communicate each year to the German Central Labour Office as 

occasiOn anses and not later than November IS, the names of Polish agricultural workers who 
are not to be included that year in the migration movement. 

Paragraph 7· 

Polish agricultural workers who under paragraph 2 are not to be included in the migration 
movement shall receive a provisional exemption certificate authorising them to engage in agricultural 
work for a period of one year. 

In 1933. Polish agricultural workers who have not been included in the migration movement 
will receive an exemption certificate authorising them to engage in agricultural work. 

Paragraph 8. 

The German Government will use its influence with the German Central Labour Office in order 
that Polish agricultural workers sent back to Poland under the terms of the present Agreement 
shall have preference when the seasonal workers are recruited in the spring unless in any particular 
case there are important reasons for not adopting this procedure. 

Paragraph 9· 

The provisions of paragraph 3 shall apply by analogy to Polish agricwtural workers who 
entered Germany before January I, I919, and have remained there. The German Central Labour 
Office whall forward to the Polish consulates under separate cover two copies of the questionnaires 
relating to these workers. 

The German Central Labour Office shall issue a provisional exemption certificate to workers 
in respect of whom a Polish consulate makes application to this effect, after examination of the 
questionnaires. This certificate shall be valid for one year and shall if necessary be extended 
for a further period of one year, unless the worker is found not to come within the category of persons 
mentioned in paragraph I. 

Paragraph 10. 

The number of Polish agricultural workers who entered Germany between January 1st, 1919, 
and December 31, I925, and have remained there and who joined the migration movement during the 
transition year 1927, without being invited to do so by the German authorities or other administrations 
shall be included in the number of workers to be repatried in 1928 under the term.'! of the present 
Agreement. The total number of workers to be included in the migration movement during these 

No. 2080 
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au cours de ces deux annees. Le nombre des ouvriers qui devront etre inscrits dans la liste de 
propositions de l'annee I928, sera augmente ou diminue en consequence. 

Le Gouvernement allemand declare qu'il invitera la centrale ouvriere allemande : 
a) A faire savoir immediatement aux employeurs que les ouvriers polonais qui 

sont venus en Allemagne avant le I•r janvier I9I9 et y sont restes, peuvent, aux terrnes 
de la convention, continuer a demeurer en Allemagne ; 

b) A insister vivement aupres des employeurs pour les engager a continuer, pendant 
le semestre d'hiver I927-I928, a employer, au lieu oil ils travaillent actuellement, les 
groupes ci-apres d' ouvners agricoles polonais : 

I 0 Ceux qui sont venus en Allemagne avant le I•• janvier I9I9 et y sont demeures; 

2° Ceux qui ont epouse des ressortissantes allemandes ; 
3° Les peres de familles nombreuses ; 
4° Ceux qui jouissent d'une pension a la suite d'accident ou d'une rente d'inva

lidite, ou qui ont engage une action en demande de pension. 

Fait a Varsovie, le 24 novembre I927, en deux originaux, en polonais et en allemand, dont 
chaque gouvernement recevra un exemplaire. Le texte polonais et le texte allemand concordent 
quant au fond et font egalement foi. 

D. Witold PRI\DZvNsKI 
Stanislaw GAWRONSKI. 

RAUSCHER. 
Dr 0. WEIGERT. 
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two years will thus be 9,000. The number of workers designated in the list of proposals for I928 
will be increased or reduced accodingly. 

The German Government declares that it will request the German Central Labour Office : 
(a) Immediately to inform employers that Polish agricultural workers who entered 

Germany before January I, I9I9, and have remained there may continue to live in Germany 
under the terms of the Convention. 

(b) To make regular representations to employers urging them to continue during 
the six months of the winter I927-I928 to employ in the place where they are working 
the following groups of Polish agricultural workers : 

(I) Workers who entered Germany before January Ist, I9I9, and have remained 
there ; 

(2) Workers who have married German nationals ; 
(3) Workers with large families; 
(4) Workers in receipt of accident or invalidity pensions, or whose application 

for a pension is under consideration. 

Done at Warsaw on November 24, I927, in two copies, drawn up in Polish and in German, 
to be delivered to the respective Governments. The Polish and German ttxts are concordan1 
in tenor and shall both be authoritative. 

No. 2080 

D. Witold PR.-\DZYNSKI. 
Stanislaw GAWRONSKI. 

RAUSCHER. 
Dr. 0. WEIGERT. 
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No 20g1 -ACCORD 1 CONCERNANT LE TRAFIC PAR CHEMIN DE FER 
ENTRE L'ITALIE ET LA TCHECOSLOVAQUIE. SIGN£ A ROME, 
LE 15 NOVEMBRE 1924. 

Texte otficiel franfais communique par le ministre des .Af!aires tltr~ngeres, d'Ital_ie et le dtltegutl 
permanent de la Rtlpublique tchicoslovaque a la Socstlte des Nat1ons. L enregutrement de cet 
accord a eu lieu le II fuillet 1929. 

SA MAJESTE LE ROI n'ITALIE, d'une part, et LE PRESIDEN! DE LA REPUBL~QU~ TCHECOSLOYAQUE 
d'autre part, animes du desir de favoriser le trafic par chemm de fer entre I Itahe et Ia Tchec~lo
vaquie, ont resolu de conclure un accord dans ce sens et ont nomme, a cet effet, pour leurs plempo
tentiaires : 

SA MAJESTE LE Rox D'ITALIE : 
M. Benito MUSSOLINI, president du Conseil des Ministres, ministre des Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 
M. Vlastimil KvBAL, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Ia Republique 

tchecoslovaque a Rome ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

Si les accords conclus a Trieste Ie 21 decembre 1922, concernant les frais de place et le tarif 
adriatique, sont denonces par une des Hautes Parties contractantes avant le 21 decembre 1928, 
Ies Hautes Parties contractantes s'engagent a conclure, avant l'echeance des susdits accords, des 
arrangements qui remplaceraient ces m~mes accords, dans le but d'eviter un detournement du 
trafic des reseaux des chemins de fer auxquels ce tarif est applique, et de ne pas entraver Ie trafic 
reciproque. 

II est entendu que !'arrangement remplac;ant le tarif adriatique ne pourra avoir lieu que si les 
reductions tarifaires accordees actuellement sur Ies zones meridonales participant ace tarif restent 
en vigueur. Cet arrangement et celui sur les frais de place seront conclus en meme temps. 

Si les Hautes Parties contractantes n'on pas arrete de tels arrangements au moment de 
!'~Mance des a~c.ords _susdits, des n;todifications tarifaires provisoires pourront etre introduites 
smt par les admmistratJOns des chemms de fer des deux Parties contractantes, soit par l'adminis
t~atio!l des Magasins ge~eraux de !riest_e, _en tant q~e ces modi~c.ations ne prejudicient pas a 
I espnt et au but du regime du tan£ adnabque et de I accord susv1se sur Ies frais de place. 

1 L'ecbange des ratificatiom a eu lieu a Rome, le 3 juin 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No.2o8r.-AGREEMENP REGARDING RAILWAY TRAFFIC BETWEEN 
ITALY AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT ROME, NOVEMBER 15, 
1924. 

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permantnt 
Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of 
this Agreement took place July II, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF iTALY, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC, of the other part, being desirous of promoting railway traffic between Italy and Czechos
lovakia, have decided to conclude an agreement with that object and have appointed for the purpose 
as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
M. Benito MussoLINI, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs : 

THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC : 
M. Vlastimil KYBAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechos

lovak Republic at Rome, 

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
upon the following : 

Article I. 

If the agreements concluded at Trieste on December 21, 1922. regarding handling charges 
( frais de place) and the Adriatic tariff. are denounced by either of the High Contracting Parties 
before December 21, 1928, the aforesaid Parties undertake to conclude arran~ements to supersede 
them, prior to the date of their expiry. with the object of preventing a diversiOn of traffic from the 
railway systems to which the above-mentioned tariff is applicable and of avciding hindrances to 
traffic with each other. 

It is understood that the arrangement superseding the Adriatic tariff will not come into effect 
unless the tariff reductions. now granted in the southern zones to which the tariff applies, remain 
in force. The aforesaid arrangement and that regarding handling charges shall he concluded simul
taneously. 

If the High Contracting Parties have not concluded such arrangements at the time when the 
above-mentioned agreements expire, provisional changes in the tariff may be introduced either by 
the railway administrations of the two Contracting Parties or by the general Warehouses Adminis
tration of Trieste, provided that such changes do not conflict with the intention or aim of the 
Adriatic tariff system, or of the above-mentioned agreement regarding handling charges. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe de" 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for information. 

' The exchange of ratifications took place at Rome, June 3. 1929. 
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II est entendu qu'aucune atteinte ne pourra etre portee aux accord:; ~ur Ie_ tarif adriatique par 
des changements unilateraux aux conditions convenues entre les adm1mstrat1ons des deux pays. 

Article 2. 

Les Hautes Parties contractantes s'entendront,le cas echeant, prealablement sur les 9uestio~s 
qui pourront surgir entre l'Italie et Ia Tchecoslovaquie, ou entre elles ~t ~es a~tres Et~ts mt~res:;es 
au regime du tarif adriatique en consequence du passage a d'autr_es admtmstr!l~IOns de I ~xplottabon 
des reseaux de l'ancienne Siidbahn, conservant autant que poss1ble les conditions de fatt actuelles. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'eflorcera, en tout cas, de ne pas porter atteinte 
aux inter~ts de !'autre dans Ies adaptations necessaires de !'organisation des susdits reseaux aux 
conditions de fait nouvelles. 

Article 3· 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent reciproquement, en tant que cela depend de leurs 
administrations, a faire etablir sur Jes reseaux sur lesquels elles ont Je droit de fixer ou de regler les 
tarifs, des tarifs directs pour Je trafic general des marchandises en wagons complets et en detail 
provenant des territoires d'une des Hautes Parties contractantes et destinees aux territoires de 
!'autre. 

Ces tarifs directs seront etablis jusqu'aux gares destinataires ou jusqu'aux gares frontieres 
italiennes ou tchecoslovaques, sur Ia base des taxes calcult!es d'apres Jes tarifs interieurs competents 
en vigueur sur les reseaux des Hautes Parties contractantes. · 

Toutefois, pour Jes marchandises d'exportation italienne a destination de Ia Tchecoslovaquie, 
et en transit a travers Ia Tchecoslovaquie, indiquees respectivement dans les annexes A et B, et 
pour les marchandises d'exportation tchecoslovaques a destination de l'Italie, indiquees dans 
l'annexe C, les deux Hautes Parties contractantes mettront a Ia disposition l'une de !'autre pour les 
tarifs directs susyises, des tax.es c~culees d'al?res Ies tarifs comp~tents interieurs en vigue~r sur Jes 
parcours respectifs avec les reduct10ns des pnx de transport fixees pour chaque marchandise dans 
les susdites annexes qui indiquent aussi le poids minimum taxable. 

~Administrations des ~h_emin~ de fer des Hautes Pa~ies .contractantes regleront, eventuelle
ment d accord avec les admtmstratlons des autres Etats mteresses Ies questions ayant trait a 
I'etablissement, a !'application eta Ia mise en vigueur de ces tarifs dir~cts. 

Article 4· 

Le present accord est conclu pour Ia duree d'u~e annee a partir de son entree en vigueur. 
. • II pourra ~tre denonce P~ ~e des Hautes Part1es contractantes seulement trois mois avant son 
echeance. A defaut de denonc1ahon, sa duree sera prolongee d'un an a !'autre. 

Article 5-

Le present accord sera ratifie et les ratifications seront echangees a Rome Ie plus tOt possible. 

II entrera en vigucur huit jours apres I'echangc de ratifications. 

En foi de quoi les pienipotentiaires I' ont signe et revetu de leur cachet. 

Fait a Rome, en double expedition, Ie 15 novembre 1924. 

Le MinistTe des Affaires etrangerts 
de Sa MajesU le Roi d'ltalie: 

(Signe) MUSSOLINI. 

Le Plinipotentiaire de Tchecoslovaquie 
(Signi) Vlastimil KYBAL. 

No 2081 
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It is understood that no unilateral changes of such a nature as to affect the agreements 
regarding the Adriatic tariff may be made in the conditions agreed upon between the administra
tions of the two countries. 

Article 2. 

In regard to any questions which may arise between Italy and Czechoslovakia, or between them 
and the other States concerned in the Adriatic tariff system, as a result of the transfer to other 
administrations of the operation of the lines of the former Siidbahn, the High Contracting Parties 
shall, if necessary, negotiate a preliminary agreement which shall preserve existing conditions as 
far as possible. 

Each of the High Contracting Parties shall in any case endeavour to avoid prejudicing the 
interests of the other when making any changes needed to adapt the organisations of the said lines 
to the new conditions. 

Article 3· 

The High Contracting Parties reciprocally undertake, in so far as such action can be taken by 
their respective administrations to cause through tariffs to be drawn up for the railway systems 
whose tariffs they are entitled to fix or regulate ; the said through tariffs shall be applicable to the 
general goods tariffs whether in full wagon-loads or in smaller consignments proceeding from the 
territory of either High Contracting Party to that of the other. 

The aforesaid through tariffs shall apply as far as the stations of destination, or the Italian or 
Czechoslovak frontier stations, and the rates on which they are based shall be calculated in accordance 
with the appropriate internal tariffs in force on the railway systems of the High Contracting Parties. 

Nevertheless, as regards Italian goods exported to Czechoslovakia or in transit through 
Czechoslovakia, indicated in Annexes A and B respectively, and Czechoslovak goods exported to 
Italy, indicated in Annex C, the two High Contractin~ Parties shall, in the above-mentioned through 
tariffs, allow each other rates based on the appropnate internal tariffs in force on the respective 
sections, with the reductions of transport charges fixed for the various classes of good~ in the above
mentioned annexes, which also indicate the minimum weights for which rates are laid down. 

The railway administrations of the High Contracting Parties shall, where necessary by agree
ment with the administrations of the other States concerned, regulate questions relating to the 
introduction, application and operation of these through tariffs. 

Article 4· 

The present Agreement is concluded for a period of one year reckoned from its entry into force. 
It may be denounced by either of the Htgh Contracting Parties not less than three months 

before its expiry. If not denounced, it shall be prolonged from year to year. 

Article 5-

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome as 
soon as possible. 

It shall come into force eight days after the exchange of ratifications. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto 
affixed their seals. 

Done at Rome in duplicate, November 15, 1924. 

(Signed) MussoLINI. 
Minister for Foreign Affairs of His Majesty 

the King of Italy. 
No. 2081 

(Signed) Vlastimil KYBAL. 

Czechoslovak Plenipotentiary. 
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ANNEXE A 

MARCHANDISES ITALIENNES A DESTINATION DE LA TCHECOSLOVAQUIE POUR LESQUELLES ONT ETJ!; 
CONVENUES, SUR LES PARCOURS TCHECOSLOVAQUES, LES MDUCTIONS SUIVANTES 

FJ;Uits acides du midi (agrumi) 
Figues seches pour l'industrie 
Figues seches comestibles . . 
Fruits frais . . . . 
Fruits sees . . . . 
Fleurs fralches . . . 
Huiles comestibles . . . . . . . . 
Ugumes et herbes potageres fraiches a !"exception des aulx et oignons 

du I er novembre au 3 I juillet . . . . 
Tomates fraiches ou seches . . . . . . 
Pommes de terre du Ier mars au 30 juin 
Riz . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Vins, vermouth, marsala en fflts, en wagons-reservoirs, <lames-jeannes, 

fiasques et bouteilles . . . . . . . . . . . . . 
Marbre brut, en pieces ou blocs m.eme simplement equarris, !ranches ou 

blocs simplement scies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ANNEXE B 

Po ids 
minimum 
a taxer 

Tonnes 
10 
10 

5 
5 

10 

4 
5 

5 
5 

10 
IO 

IO 

IO 

Reduction 
accordee 

10 % 
5 % 
5 % 
5 % 
5 01 

/0 

5 % 
5 % 

5 % 
5 % 
5 % 

IO % 

5 % 
10 % 

M. .. RCHANDISES ITALIENNES EN TRANSIT A TRAVERS LA TCHECOSLOVAQUIE POUR LESQUELLES ONT ETE 
CONVENUES, SUR LES PARCOURS TCHECOSLOVAQUES, LES REDUCTIONS SUIVANTES 

Fruits acidcs du midi (agrurni) 
Figues seches comestibles . . 
Figues seches pour l'industrie 
Fruits frais . . . . . . 
Raisins frais comestibles 
Fruits sees . . . . . . 
Fleurs fralches . . . . 
Huiles vegetalt•s . . . . . . . . . . . 
Legumes frais et hcrbes potagert•s fraicht·s 
Pates alimentaires . 
Pommes de terre . 
Farines d<" cereales. 
Riz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Yins, vermouth, m.arsala (en ftlts, en wagons-reservoirs, dames-jcannes, 

en fiasques, en bouteilles) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Marbre brut en pieces ou en blocs rnemc equarris, !ranches ou blocs 

simplement scies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tomates fralches ou scches. wnservcs de tom'ltes . 
Soufre brut ou raffine. fleurs de soufre, soufre en cam;cs. · · · · · 
Fromages a pl te d ure . . . . . . . . . . . . : . . 

Poids 
minimum 
a tax<"r 

Tonnes 
10 

5 
10 

5 
10 
10 

4 
5 
5 
5 

TO 
10 
IO 

10 

10 

5 
10 

5 

Reduction 
accorrlfP 

15 Of 
!O 

15 % 
15 0/ 

/0 

15 % 
15 % 
15 % 
15 % 
15 0' 

>0 

15 o• 
•o 

15 01 
!0 

15 o. 
IO 

15 % 
15 % 

15 % 

15 % 
15 % 
15 % 
15 % 

N° 2o81 
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ANNEX A. 

ITALIAN GOODS DESPATCHED TO CzECHOSLOVAKIA : REDUCTIONS ALLOWED FOR THE CzECHOSLOVAK 
SECTION OF THE JOURNEY. 

Acid southern fruits (agrumi) . . 
Dried figs for industrial purposes 
Dried figs ready for consumption 
Fresh fruits . . . . . . . . . . 
Dried fruits . . . . . . . 
Fresh flowers . . . . . . 
Oils ready for consumption . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Fresh vegetables and kitchen herbs, except garlic and onions, from No-

vember I to July 3I . . . . . . . . . . . . . 
Tomatoes, fresh or dried . . . . . . . . . . .. . 
Potatoes, from March I to June 30 • . . . . .. . 
Rice .............................. . 
Wines, veimouth, Marsala in casks, tank wagons, demijohns, flasks or 

bottles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Crude marble in pieces or blocks, simply squared or not, slabs or blocks, 

simply sawn .......................•... 

ANNEX B. 

Minimum 
char~t>ablc 

wright 

Tons 
10 
10 

5 
5 

10 

4 
5 

5 
5 

10 
10 

IO 

IO 

Reduction 
allOWC'd 

10 0/ 
/0 

5 % 
5 % 
5 % 
5 % 
5 % 
5 0' 

'0 

5 O' 
'0 

5 % 
5 0' 

lo 
IO % 

5 % 

IO Of 
/0 

ITALIAN GOODS IN TRANSIT THROUGH CzECHOSLOVAKIA : REDUCTIONS ALLOWED FOR THE CZECHOSLOVAK 
PART OF THE JOURNEY. 

Minimum 
charg('ahle 

WC'ight 

Ton~ 

Acid southern fruits {agrumi) Io 
Dried figs ready for consumption 5 
Dried figs for industrial purposes IO 
Fresh fruits. . 5 
Edible grapes . I o 
Dried fruits. . IO 
Fresh flowers . 4 
Vegetable oils . . . . . . . . 5 
Fresh vegetables and kitchen herbs 5 
Alimentary pastes . 5 
Pot a toes . . . . 1 o 
Cereal flours . . IO 
Rice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 

Wines, vermouth, Marsala (in tank wagons, demijohns, flasks or bottles) IO 

Crude marble, in pieces or blocks, squared or not, slabs or blocks simply 
sa\vn. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 

Tomatoes, fresh or dried, tomato preserves . . . . . . . . . 5 
Crude or refined sulphur, flowers of sulphur, sulphur in sticks. IO 
Hard cheese . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 

No . .zo81 

R(•tluctiOit 
allow~d 

15 0' 
/o 

15 0 

'" 15 0' 
'0 

15 0' 
/o 

'5 % 
15 % 
15 0' 

/0 

15 0' 
/o 

15 01 
/0 

15 % 
15 0' 

•0 

15 % 
15 % 
15 % 

15 o, 
/0 

15 0! 
10 

15 0! 
/0 

15 0/ 
to 

7 
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ANNEXE C 

M.~RCHANDISES TCHECOSLOVAQUES A DESTINATION DE L'ITALIE POUR LESQUELLES ONT !hE CONVENUES, 
SURLES PARCOURS ITALIENS, LES REDUCTIONS SUIVANTES : 

Verre coule pour construction, brut ou grossierement travail!e, comme 
tulles en verre de toute sorte pour toitures . . . . . . . . . . . . . 

Verre a vitre de toute sorte non travaille, non poll, etame ou non . . . . 
Verre a vitre pour decoration, m~me colore, non passe ala meule, non grave 

a l'acide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Verre brut en plaques brutes, en pieces coulees ou en barres . . . . 
Gobelets et verres a boire ordinaires . . . . . . . . . . . . . . 
Fdts en verre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Verres pour apparells d'optique, bruts, en morceaux ou en plaqu,•s. 
Papier a dessin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Papier a lettres et enveloppcs . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Papier colore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Papier argente, dore, papier J?Orcelaine ou reconvert de toute autre ma

tiere, papier parchemin, pap1er prepare pour usages mtidicinaux et autres 
papiers speciaux . . . . . . . . . . . . . 

Pate de bois de tout genn: . . . . . . . . . 
Machines agricoles, a !'exception des batteu'ses. 
Biere .................. . 
Malt .............. . 
Eaux minerales . . . . . . . . . . 
Meubles en bois cour be . . . . . . . 
Ustensiles de menage en tOle emaillee 
FQts en fer ou en foote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Porcelaine, faiences, ceramiques de tout genre . . . . . . . . . . . . . 
Machines pour sucreries, brasseries et distilleries, en tant qu'il s'agit de 

Ia premiere installation d'une fabrique et seulement si les transports sont 
adresses a Ia gare qui dessert Ia fabrique a installer. 

Orge ..................... . 
Bois brut commun a !'exception du bois sci<' 
Pommes de terre. . . . . . . . . . . . 
Racines de chicoree fraiches ou seches 
Houblon ...... . 
Semences de betteraws . . . . . . 
Kaolin ............. . 

Copie certifiee conforrne : 

Rome, le zer juillet 1929 (VII•). 

Le Ministre des Atfaires etrangeres d'Italie. 
Grandi. 

Copie certifiee conforme 

Praha, le 12 juillet 1929. 

Dr Kazbunda, 
Directeur des Archives a. i. 

Poids 
minimum 
a taxer 

Tonnes 

5 
5 

5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 

5 
10 

5 
5 
5 

IO 

5 
10 

IO 

5 

IO 
IO 
IO 
IO 
IO 

5 
5 

IO 

Reduction 
accord~e 

IO % 
IO % 
IO % 
IO % 
IO % 
10 % 
IO % 
IO % 
IO % 
IO % 

10 % 
IO % 
IO % 
5 % 
5 % 

10 % 
10 01 

/0 
IO % 
IO % 
IO % 

10 o. 
/0 

5 % 
5 % 
5 % 

IO % 
IO % 
IO % 
5 % 
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ANNEX C. 

CzECHOSLOVAK GOODS DESPATCHED TO ITALY : REDUCTIONS ALLOWED FOR THE ITALIAN 
PART OF THE JOURNEY. 

Cast glass for building, crude or roughly worked, such as glass tiles of all 
kinds for roofing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Sheet glass of all kinds, not worked, not polished, silvered or not 
Sheet glass for decoration, coloured or not, not ground or etched 

Crude glass in rough plates, cast pieces or rods . . . 
Ordinary drinking glasses and vessels . . . . . . . 
Glass casks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Glass for optical apparatus, crude, in lumps or sheets 
Drawing-paper . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Notepaper and envelopes . . . . . . . . . . . . . 
Coloured paper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Silver and gilt paper, porcelain paper, paper covered with any other ma-

terial, parchment paper, paper prepared for medical purposes and other 
special papers . . . . . . . . . . . . 

Wood pulp of all kinds ........ . 
Agricultural machinery, except threshers 
Beer ...... . 
¥alt ........... . 
Mineral waters . . . . . . . 
Bentwood furniture . . . . . 
Enamelware household utensils 
Casks of wrought or cast iron 
Porcelain, faience, pottery of all kinds . . . . . . . . . . . . . . . . 
Machinery for sugar mill~. breweries or distilleries, for the first equipment 

of a factory, and only if the consignment is addressed to the station which 
serves the factory to be equipped . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Barley .... : ........ · .. · · 
Ordinary rough timber, except sawn tJmlwr 
Potatoes ........ . 
Fresh or dried chicory roots . 
Hops .... 
Beetroot seed 
Kaolin ... 

!\o. 2 .~ 1 

Minimum 
char~rabJe 

wt'ight 

Tons 

5 
5 
5 

5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 

5 
10 

5 
5 
.s 

10 

5 
10 

10 

5 

IO 
IO 
10 
IO 
10 

5 
5 

IO 

Reduction 
aliO\\'t'd 

10 01 
10 

IO o• 
/0 

IO % 

10 Ol ,o 
IO % 
IO 0/ 

/0 

IO % 
IO % 
IO % 
IO 0/ 

!0 

10 0/ 
10 

10 0/ 
·0 

10 % 
5 o• 

/0 

5 % 
10 01 

10 
10 Of. .o 
10 % 
10 OJ 

10 
10 01 

10 

IO 0' 
Yo 

5 o• 
10 

5 
0/ 
/0 

5 01 
/0 

10 01 
0 

10 o• 
.0 

IO o• 
10 

5 
01 
·0 



ETATS-UNJS D'AMERIQUE 
ET POLOGNE 

T raite d' extradition et protocol e. 
Signes a Varsovie, Je 2 2 novembre 

1927· 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND POLAND 

Extradition Treaty and Protocol. 
Signed at Warsaw, November 22, 

1927· 
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT. 

No 2082. - TRAKTAT EKSTRADY
CY JNY 1 Ml~DZY RZECZ.f\POSPO
LIT.t\ POLSKi\ A STANAMI ZJEDNO
CZONEMI AMERYKI, PODPISANY 
W WARSZAWIE DNIA 22 LISTO
PADA 1927. 

Textes o!ficiels anglais et polonais communiques 
par le charge d' aflaires a. i. de la Ditegation 
polonaise aupres de la Societe des N ation.s. 
L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 
II juillet 1929. 

Ce traite a ete transmis au Secretariat par le 
" Department of State " du Gouvernement des 
Etats-Unis d' Amerique, le 5 septembre 1929. 

RZECZPOSPOLITA POLSKA i STANY ZJEDNO
CZONE AMERYKI, pragn<\c wzajemnie udzielac 
wymiarowi sprawiedliwosci poparcia, postano
wily zawrzee Traktat celem wzajemnego wyda
wania przest~pcow. uchylaj<\cych si~ przed 
wymiarem sprawiedliwosci, i mianowaly w tym 
celu swymi Pelnomocnikami : 

RzEczPOSPOLITA PoLsKA : 
J. E. p. Augusta ZALESKIEGO, Ministra 

Spraw Zagranicznych ; 

STASY ZJEDSOCZONE AMERYKI : 
. E. p. John B. STETSONA juniora, Posla 
Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomoc
nego w Warszawie, 

Ktorzy, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie 
swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i na-

1 L'khange des ratifications a eu lieu a Varsovie 
le 6 juin 1929. . ' 

No. 2082. - TREATY 1 OF EXTRA
DITION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
REPUBLIC OF POI AND. SIGNED 
AT WARSAW, NOVEMBER 22, 

1927. 

English and Polish official texts communicated by 
the Charge d' Aflaires a. i. of the Polish Dele
gation accredited to the League of Nations. 
The registration of this Treaty took place 
july II, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat 
by the Department of State of the Government 
of the United States of America, September 5, 
1929. 

THE REPUBLIC OF POLAND and THE UNITED 
STATES OF AMERICA, desiring to promote the 
cause of justice, have resolved to conclude a 
Treaty for the extradition of fugitives from 
justice between the Republic of Poland and the 
United States of America, and have appointed 
f?r that purpose the following Plenipotentia
nes : 

THE REPUBLIC OF POLAND : 
H. E. August ZALESKI, Minister for Foreign 

Affairs; 

THE UNITED STATES OF AMERICA : 
H. E. John B. STETSON Jr., Envoy Ex

traordinary and Minister Plenipotentiary 
in Warsaw ; 

Who, after having so communicated to each 
other their respective full powers, found in good 

1 The exchange of ratifications took place at 
Warsaw, June 6, 1929. 
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lezyte co do formy, zgodzili si~ na nast~pujllce 
artykuly : 

Artykul I. 

Postanowionem zostalo, :ie Rzl!d Rzeczypo· 
spolitej Polskiej i Rzl!d Stanow Zjednoczonych 
Ameryki wydawac b~dll w r~e sprawiedliwosci, 
na 4danie dokonane w nalezytej formie, wedlug 
przepisow niniejszego Traktatu, ka:idl! osob~. 
ktora b~dzie obwiniona lub skazana za jedno z 
przestepstw, wyszczegolnionych w artykule II 
niniejszego Traktatu, popelnione w granicach 
jurysdykcji jednej z Wysokich Umawiajllcych 
si~ Stron, jezeli osoba ta schroni si~ lub odnale· 
ziona zostanie na terytorjum drugiej Wysokiej 
Umawiajllcej si~ Strony, z tern zastrzezeniem, 
:ie wydanie nastllpi jedynie w razie takiego 
udowodnienia przest~pstwa, jakie wedle praw 
tej miejscowo5ci, w kt6rej osoba zbiegla lub w 
ten spos6b obwiniona odnalezionll zostanie, 
usprawiedliwialoby jej zaaresztowanie i sta
wienie przed Sl\d, gdyby przest~pstwo w tejze 
miejscowosci bylo popelnione. 

Artykul II. 

Stosownie do postanowien niniejszego Trakta· 
tu wydawane b~da osoby obwinione lub skazane 
za nast~pujllce przest~pstwa : 

r. morderstwo, przez ktore rozumie si~ 
ojco i matkob6jstwo, skrytob6jstwo, za
b6jstwo (o ile dzialano rozmyslnie), truci
cielstwo, dzieciob6jstwo ; 

2. usilowanie popelnienia morderstwa ; 
3· podpalenie ; 
4. umyslne bezprawne zniszczenie lub 

uszkodzenie toru lub urzlldzen kolejowych, 
powodUjl\Ce niebezpieczeflstwo dla zycia 
ludzkiego; 

5· przest~pstwa popelnione na morzu; 
a) piraterja (rozb6jnictwo morskie) ; 
b) bezprawne zatopienie lub znisz· 

czenie statku na~morzu, lub usilowanie 
popelnienia takich czyn6>' ; 

c) bunt lub spisek dwu lub wi~ej 
czlonk6w zalogi lub innych os6b, znajdu
l\Cych si~ na pokladzie statku na pelnem 

morzu celem przeciwstawienia si~ wladzy 

and due form, have agrred upon and concluded 
the following articles : 

Article I. 

It is agreed that the Government of Poland 
and the Government of the United States shall, 
upon requisition duly made as herein provided, 
deliver up to justice any person who may be 
charged with, or may have been convicted of 
any of the crimes specified in Article II of the 
present Treaty committed within the Jurisdic
tion of one of the High Contracting Parties and 
who shall seek an asylum or shall be found 
within the territory of the other, provided that 
such surrender shall take place only upon such 
evidence of criminality, as according to the 
laws of the place where the fugitive or person 
so charged shall be found, would justify hi~ 
apprehension and commitment for trial if the 
crime or offence had been there committed. -

Article II. 

Persons shall be delivered up according to the 
provisions of the present Treaty, who shall have 
been charged with, or convicted of any of the 
following crimes : 

(1) Murder, comprehendin~ the crimes 
designated by the terms parncide, assassi
nation, mansla~hter when voluntary, poi
soning or infanticide : 

(2) The attempt to commit murder ; 
(3) Arson; 
(4) Wilful and unlawful destruction or 

damage of track and railroad establish
ments, which endangers human life ; 

(S) Crimes committed at sea : 
(a) Piracy; 
(b) Wrongfully sinking or destroying 

a vessel at sea or attempting to do so ; 

(c) Mutiny or conspiracy by two or 
more members of the crew or other 
persons on board of a vessel on the high 
seas, for the purpose of rebelling against 
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kapitana lub dowodcy statku celem opa
nowania statku podstt:pem lub gwaltem ; 

d) napad, dokonany na pok!adzie stat
ku, znajduj'lcego sic: ':Ia pelnem m?rzu~ z 
zamiarem wyrz'ldzema uszkodzema cJe
lesnego; 
6. wlamanie sic: lub gwaltowne wtar

nic:cie do cudzego rnieszkania w porze 
nocnej z zamiarern popelnienia tarn j akiegos 
przestt:pstwa ; 

7· rozb6j (rabunek), pojc:ty jako zabranie 
bezprawne drugiej osobie pienic:dzy lub 
innych rzeczy ruchornych drog'l gwaltu lub 
zastraszenia ; 

8. podrabianie, falszowanie lub przeista
czanie pienic:dzy, b<1dZto rnonet, b<idtto 
pienic:dzy papierowych, albo papierow lub 
kuponow dlugu publicznego, wydawanych 
przez wladze publiczne (panstwowe, sta
nowe, prowincjonalne, terytorjalne, lokalne 
lub municypalne), banknotow i innych do
wodow kredytu publicznego, podrabianie 
menniczych form (rnatryc), tudziez wpro
wadzanie w obieg, lub ,;wiadome korzys
tanie z przedmiotow powyzszych ; 

9· podrabianie lub falszowanie dokumen
tow oraz wydawanie takich dokumentow 
podrobionych lub sfalszowanych i nastc:pne 
korzystanie z nicb, jesli z tego powstala 
szkoda ponad tysi'lc dolarow lub ponad 
odpowiedni'l sumc: w walucie polskiej ; 

IO. sprzeniewierzenie (przywlaszczenie) 
lub malwersacje, popelnione przez publi
cznych urzc:dnikow lub depozytarjusz), o 
ile wysokosc szkody przekracza tysi'lc 
dolarow lub odpowiedni'l sumc: w walucie 
polskiej ; 

II. sprzeniewierzenie (przywlaszczenie), 
popelnione Jprzez osobc: lub osobv, pobie
raj'lce wynagrodzenie lub plact: ·albo po
zostaj'lce w stosunku sluzbowym, na szkodt: 
ich pracodawcow lub przelozonych, o ile 
przestc:pstwo w ustawodawstwie obu paflstw 
zag10tone jest kar'l wit:zienia lub inn'l kar'l, 
dotykaj'IC'I osoby, a wartosc przedmiotu 
przywlaszczonego przekracza tysi'lc dola
row lub odpowiedniq surnc: w walucie 
polskiej ; 

I 2. oszustwo lub naduzycie zaufania 
przez osobc: przejmuj'IC<\ depozyty, przez 
bankiera, agenta, pelnomocnika, egzeku
tora, administratora, opiekuna (kuratora), 

the authority of the Captain or Com
mander of such vessel, or by fraud or 
violence taking possession of a vessel ; 

(d) Assault on board ship upon the 
high seas, with intent to do bodily harm. 

(6) Burglary, defined to be the act of 
breaking into and entering the house of 
another in the night time with intent to 
commit a felony therein ; 

(7) Robbery, defined to be the act of 
feloniously and forcibly taking from the 
person of another goods or money by vio
lence or by putting him in fear ; 

(8) The fabrication of counterfeit money, 
whether coin or paper, counterfeit titles or 
coupons of public debt, created by Na
tional, State, Provincial. Territorial, Local 
or Municipal Governments, bank notes or 
other instruments of public credit, counter
feit dies and the utterance, circulation or 
fraudulent use of the above mentioned 
objects ; 

(9) Forgery or the utterence of forged 
papers or the fraudulent use of any of 
the same, providing the loss occasioned 
exceeds one thousand dollars or Polish 
equivalent ; 

(10) Embezzlement or criminal malver
sation committed by public officers or de
positaries, where the amount embezzled 
exceeds one thousand dollars or Polish 
equivalent ; 

(n) Embezzlement by any person or 
persons hired, salaried or employed, to the 
detriment of their employers or principals 
when the crime or offence is punishable 
by irnprisonnrnent or other corporal pu
nishment by the laws of both countries and 
where amount embezzled exceeds one thou
sand dollars or Polish equivalent ; 

(12) Fraud or breach of a trust by a 
bailee, banker, agent, factor, trustee exe
cutor, administrator, guardian, director or 
officer of any Company or Corporation, or 
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dyrektora lub urz~dnika spOiki lub sto
warzyszenia, albo przez innq oso~. kt6ra 
zajmuje stanowisko wymagajqce zaufania, 
o Ile wysokose szkody w pieniqdzach lub w 
warto5ci majqtku przekracza tysiqc dolar6w 
lub odpowiedniq sum~ w walucie polskiej ; 

13. uzyskanie pieni-:dzy, walor6w lub 
innego rnienia zapomocq falszywych przed
stawien oraz przyj~ie wszelkich pieni-:dzy, 
walor6w lub innego mienia z wiedzq, ze 
zostaly bezprawnie uzyskane, o ile suma 
pieni~dzy lub wartosc mienia w ten spos6b 
uzyskanego lub przyj~tego przekracza 
tysiqc dolar6w lub odpowiedniq sum«: w 
walucie polskiej ; 

14. kradziez, jezeli szkoda wyrzqdzona 
przekracza tysiqc dolar6w lub odpowiedniq 
sum«: w walucie polskiej ; 

15. krzywoprzysi~two oraz namawianie 
do krzywoprzysi~twa, jeSli na skutek 
zlo:tenia takich zeznan drug<\ osob~ skazano 
niewinnie na kar~ wi~zienia lub cit::iszq, 
albo uwolniono ill nieslusznie od oskarzenia 
o zbrodni~. albo tez w sporze cywilnym 
orzeczono nieslusznie o roszczeniu ponad 
tysiqc dolar6w lub odpowiedniq sum~ w 
walucie polskiej i szkoda w tej wysokosci 
rzeczywi5cie wynikla ; 

16. porwanie osoby nieletniej lub doros
lej, przez co rozumie si~ uprowadzenie lub 
zatrzymywanie takiej osoby w celu wy
muszenia pieni~dzy od niej, od jej rodziny 
lub innych os6b, albo tez w innym celu 
bezprawnym ; 

17. przest~pstwa przeciwko ustawom w 
przedmiocie zniesienia niewolnictwa i han
diu niewolnikami ; 

18. przest~pstwa, przedstawiajqce sit;: ja
ko t. zw. handel kobietami i dziewcz~tami 
t. j. werbowanie, uprowadzanie lub uwo
dzenie os6b dla cel6w nierzqdu, o ile za 
takie przest~pstwa mozna wymierzyc kar~ 
wi~zienia co najmniej jednorocznego lub 
kar~ ci~:tszq. 

Wydanie nastqpi r6wniez w wypadkach 
uczestnictwa w kt6remkolwiek z powy:tszych 
przest~pstw, przed faktem lub po fakcie, o ile 
takie uczestnictwo wedlug ustaw obu Wysokich 
Umawiajqcych si~ Strcn podlega co najmniej 
karze wi~zienia jednorocznego. 
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by any one in any fiduciary position, where 
the amount of money or the value of the 
property misappropriated exceeds one thou
sand dollars or Polish equivalent ; 

(13) Obtaining money, valuable secu
rities or other property by false pretences 
or receiving any money, valuable securities 
or other property knowing the same to 
have been unlawfully obtained, where the 
amount of money or the value of the 
property so obtained or received exceeds 
one thousand dollars or Polish equivalent ; 

(14) Larceny if the damage caused ex· 
ceeds one thousand dollars or Polish equiva
lents ; 

(15) Perjury or subornation of perjury, 
where as a result of such a false testimony, 
an innocent person has been punished by 
imprisonment or a more severe penalty, or 
a person has been unjustly acquitted of a 
crime or an unjust sentence was prono
unced in a civil case where the amount 
exceeds one thousand dollars or Polish 
equivalent and a loss of this· amount ac
tually resulted ; 

( 16) Kidnapping of minors or adults 
defined to be the abduction or detention 
of a person or persons, in order to exact 
money from them, their families, or any 
other person or persons, or for any unlawful 
end; 

(17) Crimes and offences against the 
Jaws for the suppression of slavery or slave 
trading; 

(18) Crimes defined as the so-called 
traffic of women and girls, that means 
recruiting, abduction or seduction for im
moral purposes of said persons, provided 
such cnmes be punishable by impnsonment 
of at least one year, or by more severe 
penalty. 

Extradition shall also take place for participa
tion in any of the crimes before mentioned as an 
accessory before or after th«.> fact, provided such 
participation be punishable by imprisonment of 
at least one year by the Jaws of both the High 
Contracting Parties. 
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Arlykul III. 

Wydanie nie nastllpi z powodu przest-:pstw 
naturv politycznej, ani tet za czyny, b-:dllce w 
zwi¥kU z takiemi przest-:pstwami. 

Jeteli przest-:pstwo nalezy do wymienionych 
wart. II L. I i 2, to fakt, tr ono bylo skierowane 
przeci" zyciu Naczelnika Panstwa (Prezydenta) 
jednej ze Stron Umawiajllcych si-: lub Naczel
nika Panstwa obcego, albo przeciw zyciu czlonka 
rodziny tych osob, nie b-:dzie uwatany za wys
tarczajllCY do przyj~ia, it przest<:pstwo bylo 
natury politycznej lub czynem b-:dllcym w 
zwi¥ku z przest-:pstwem politycznem. 

Artykul IV. 

Osoba wydana b-:dzie odpowiadac tylko za 
przest-:pstwa, za jakie ill wydano. Nie b-:dzie to 
mialo jednak zastosowania, jesli osoba wydana 
zaniedba opu5cic terytorjum Strony, ktorej J.ll 
wydano, w cillgu trzech miesi~y od dnia, kie y 
albo wykonano na niej karfl z powodu przest-:p
stwa, za ktore ill wydano, albo zawiadomiono 
ill o uwolnieniu od kary, wzgl-:dnie o umorzeniu 
post-:powania. 

Artykul V. 

Przest-:pca nie b-:dzie wydany, jezeli wskutek 
uplywu czasu lub innych powodow prawnych 
wedle ustaw miejsca, w ktorem popelnil prze
st«:pstwo, lub wedle ustaw miejsca, gdzte go 
odszukano, iest wolnym od ~cigania slldowego 
lub od kary za przest«:pstwo, z powodu ktorego 
Z<ldano jego wydania. 

Wydanie nie nastllpi tet, je~li w paflstwie 
wezwanem o wydanie przeciw osobie ktorej 
wydania zaZ<ldano, z powodu tego 'samego 
przest<:pstwa post-:powanie karne zosta!o jut 
ukonczone albo jest w toku. 

Artykul VI. 

. Jesli przest«;pca, ktorego wydania zailldano, 
Jest w paflstwte, od ktorego zaZ<ldano wydania, 

Article II I. 

The provisions of the present treaty shall not 
import a claim of extradition for any crime or 
offence of a political character, nor for acts 
connected with such crimes or offences. 

When the crime belongs to those designated 
in article II, sec. I and 2 - the fact that the 
offence was directed against the life of the Head 
of the State, the President of one of the High 
Contracting Parties, or against the Head of the 
Foreign State, or against the life of any member 
of his family shall not be deemed sufficient to 
sustain that such crime or offence was of a 
political character, or was an act connected 
with crimes or offences of a political character. 

Article IV. 

The person delivered up shall be tried only 
for the crime or offence for which he was surren
dered. This provision, however, does not apply 
to the case, when the said person fails to leave 
the territory of the Party to which he was 
surrendered within the period of three months 
after the date of inflicting upon him the penalty 
for the crime or offence for which he was deli
vered, or after the date of his being advised of 
his ac9.uittal or of the fact that his case has 
been dtsmissed. 

Article V. 

A fugitive criminal shall not be surrende1ed 
und~r the provisions hereof, when, from lapse 
of ttme or other lawful cause, according to the 
la~s of the . place within ~he jurisdiction of 
whtch the cnme was comnutted, or according 
to the .la:ovs o~ the place where he was found, 
the . cnmmal ts exempt from prosecution or 
pumshment for the offence for which the sur
render is asked. 

Extradition shall also not be granted if, in a 
case of concurrent jurisdiction, there has been 
concluded or is pending in the surrendering 
State. the prosecution of the fugitive on a charge 
growmg out of the same set of facts as that 
upon which the extradition is sought. 

Article VI. 

I.f a fugitive criminal whose surrender may be 
clatmed pursuant to the provisions hereof be 
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5cigan):" S<tdownie lub pozostaje na karze z po
wodu mnego przesh:pstwa, w takirn razie wv
danie jego rno:te bye odlo:tone at do chwili, gdy 
on kan: za to przestt:pstwo wymierzonll odcierpi 
lub prawornocnie zostanie uwolniony. 

Artykul VII. 

. J ezeli wydania przestt:pcy, ktorego za:t<tdalo 
Jedno z Panstw Urnawiaj<tcych sit:. dornaga sit: 
nadto jeszcze inne paD.stwo Iub kilka paD.stw, 
bt:dzie on wydany ternu paflstwu, od ktorego 
wczesniej nadeszlo :t<tdanie wydania. 

Paflstwu, od ktorego wydania zaz<tdano, wol
no jednak 'dac pierwszeflstwo innernu panstwu, 
jezeli do tego byloby obowi<tZane na zasadzie 
traktatu zawartego z tern paflstwem. 

Artykul VIII. 

Na rnocy postanowiefl niniejszego Traktatu 
Stany Zjednoczone Ameryki nie b~d<t obowi<t
zane wydawac swych obywateli, a Rzeczpospo
lita Polska obywateli polskich ani obywateli 
Wolnego Miasta Gdaflska. 

Artykul IX. 

Wszystkie przedmioty znajduj<tc·~ si-: w posia
daniu zbieglego przest~pcy w chwili jego zaa
resztowania, czy to pochodz<t z przestt:pstwa, 
czy tez rnog<t slu:tyc jako rnaterjal st.vierdza
j<tCY wint: zbieglego, wydane zostan<t wraz z 
osob<t przestt:pcY w chwili wydania tegoz, o ile 
to jest dopuszczalne wedle ustawodawstwa 
ka:tdej z Wysokich Umawiajllcych sit: Stron. 

Jednak:te prawa osob trzecich odnosnie do 
wyzej wspomnianych przedmiotow b~d<t na
lezycie uwzglt:dnione. 

Artykul X. 

WD.ioski o wydanie przedstawiac bt:d<t przed· 
stawiciele dyplomatyczni Wysokich Urna.via
j<tcych si~ Stron. W razie nieobecnosci takich 
przedstay,icieli b<td:t w kraju, b<tdt w siedzibie 
Rz<tdu, wnioski takie mog<t bye przedstawiane 
przez urzt:dnikow konsularnycn. 

Do wniosku o wydanie nalezy dcl~czyc 
uwierzytelniony odpis wydanego przez sa,d 
wyroku skazujllcego, ktory ustaia dowod winy. 
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actually under prosecution, out on bail or in 
custody, for another crime or offence, his extra
dition may be deferred until such proceedings 
be determined, or until he shall have been set 
at liberty in due course of law. 

Article VII. 

If a fugitive criminal claimed by one of the 
Parties hereto, shall be also claimed by one or 
more powers, such criminal shall be dehvered to 
that State whose demand is first received. 

Nevertheless, the surrendering State may give 
preference to a third State provided it is bound 
by treaty concluded with that State so to do. 

Article VIII. 

under the stipulations of this Treaty, the 
United States of America shall not be bound to 
delver up its citizens, and the Republic of 
Poland shall not be bound to deliver up either 
Polish citizens or those of the Free City of 
Danzig. 

Article IX. 

Everything found in the possession of the fugi
tive criminal at the time of his arrest, whether 
being the proceeds of the crime or offence, or 
which may be material as evidence of the crime, 
shall so far as practicable, according to the laws 
of either of the High Contracting Parties, be 
delivered up with his person at the time of 
surrender. Nevertheless, the rights of a third 
party with regard to the articles referred to, 
shall be duly respected. 

Article X. 

Requisitions for the surrender of fugitives 
from justice shall be made by the respective 
diplomatic agents of the High Contracting 
Parties. In the event of the absence of such 
agents from the country or its seat of govern
ment, requisitions may be made by Consular 
officers. 

A duly authenticated copy of the sentence of 
the Court. before which the conviction of the 
criminal took place, shall be produced with 
requisition of surrender. 
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jezeli osoba, ktorej wydania zatqdano, jest 
tylko obwiniona o przest«:pstwo al~o skaz~a w 
zaoczno5ci, nalezy dolqczyc uwterzytelmony 
odpis. nakazu (sqdowego) za3:1"esztowania i ~a
przyst~zonych zeznafl. oraz mnych dowodow, 
ktore ~d<\ uznane za potrzebne w danym wy
padku. 

Postc:powanie ekstradycyjne bc:dzie przepro
wadzone wedle ustaw obowi<\Zujqcych w tym 
przedmiocie w Panst\\ie, od ktorego wydania 
ZaZqdano. 

Artykul XI. 

Zaaresztov.ania przest~pcy zbieglego mozna 
:iqdac nawet na zasadzie telee;raficznego zawia
domienia o istnieniu wyroku skazujqcego lub 
nakazu zaaresztowania. 

W Polsce zqdanie zaaresztowania nalezy kie
rowac do Ministerstwa Spraw Zagraniczn}ch, 
ktore przesle je ... Ja5ciwej wladzy. 

\\" Stanach Ziednoczonych Ameryki zqdanie 
zaaresztowania nalezy kierowac do Sekretarza 
Stanu, ktoty sh\ ierdzi prawidlowosc :iqdania i 
zwroci si~ do .vladz "la5ciwych z prosbq o na
danie temu wnioskowi dalszego biegu zgodnie z 
prawem. 

W "ypadkach naglych zqdanie zaaresztowania 
mozna w obu Panstv.ach kiero.vac bezposrednio 
do wlasciwego urz~dnika, zgodnie z obowiqzu
jqcemi ustawami. 

Osoba tymczasov.o zaaresztowanP b«:dzie wy
puszczona na wolnc sc, o ile w ciqgu trzech 
miesi<:cy od daty zaaresztowania, przedstawi
ciel dyplomatyczny, lub w jego nieobecnosci 
urz~dnik konsularny panstwa, ktore zqdalo 
zaaresztowania, nie przedstawiq formalnego 
wniosku o wydanie z dolqczeniem dokumentow 
dowodowych wymienionych w artykule X. 

Artyk1d XII. 

W katdym wypadku :iqdania zaaresztowania, 
przytrzymania lub ekstradycji zbieglych przes
t~pcow, prz_e~tawion~go przez jednq z Wyso
ktch Umawta)<\cych st~ Stron, urz<:dnicy pans
twa, w ktorem prowadzi sic: post~powanie 
ekstra~ycyjne, obowi.qzani bt:d<\ przy uzyciu 
wszelktch legalnych srodkow b~dqcych w ich 
moe~ udzielae po~ocy urzt:dnikom panstwa, 
:tqda)<\cego wydama. 

If the person, whose extradition is requested, 
is merely charged with crime or offence, or 
convicted by default, a duly authenticated copy 
of the warrant of arrest of the Court, and of the 
depositions upon which such warrant may have 
been issued, shall be produced with such other 
evidence, as may be deem"d competent in the 
case. 

Extradition shall be carried out in conformity 
with the law governing it in the country, 
where the requisition of surrender is made. 

Article XI. 

The arrest of a fugitive criminal may be re
quested even upon telegraphic advice, stating 
the existence of a sentence of conviction or a 
warrant of arrest. 

In Poland the requisition for the arrest shall 
be directed to the Minister of Foreign Affairs, 
who will transmit it to the appropriate autho
rities. 

In the United States of America, tne requisi
tion for the arrest shall be directed to the 
Secretary of State, who shall confirm the regu
larity of the reguisition and request the appro
priate authorities to take action thereon in 
conformity with the law. 

In both countries, in case of urgency, the re
quisition for the arrest and detention may be 
addressed directly to the appropriate magistrate, 
in conformity with the laws in force. 

A person provisionally arrested shall be re
leased unless within three months from the date 
of arrest the formal requisition for surrender 
with the documentary proofs set out in article X 
have been produced by the diplomatic agent of 
demanding Government or, in his absence, bv a 
Consular officer thereof. • 

Article XII. 

In every case of a request made by either of 
the High Contracting Parties for the arrest, 
detention or extradition of fugitive criminals 
the appropriate legal officers of the country 
where the proceedings of extradition are held, 
shall assist the officers of the Government 
demanding the extradition before the respective 
judges and magistrates, by every legal means 
within their power. 
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Za takq pomoc nie wolno im U~,dac zaplaty od 
panstwa Z<\dajqcego wydania, chyba, te nie 
otrzymuj'l oni placy, lecz tylko wynagrodzenie 
za swiadczone uslugi ; w takim razie uprawnieni 
b~d<\ :iqdac od panstwa U~,daj'lcego wydania 
zwyklego wynagrodzenia w ten sam sposob i 
w tej samej wysokosci, jak gdyby wspomniane 
kroki byly podjt:te w post~powaniu karnem 
prowadzonem pod prawami panstwa, ktorego sq 
urz~dnikami. 

Zqdanie wyplacenia takiego wynagrodzenia 
przedstawione bye winno za posrednictwem 
Rzqdu. 

Artykul XIII. 

K.oszty zaaresztowania, przytrzymania, bada
nia i przewozu przestc:pcy poniesie panstwo, 
ktore wydania za:i'ldalo. 

Artykul XIV. 

Postanowienia niniejszego Traktatu rozci'lgac 
si~ b~dq na wszystkie gdziekolwiekbqdz polo
Zone terytorja nale:i'lce do ka:idej z Wysokich 
Umawiaj'lcych sic: Stron lub przez nie okupo
wane, albo pozostajqce pod ich kontrolq w czasie 
takiej okupacji lub kontroli. 

Artykul XV. 

Traktat niniejszy bc:dzie ratyfikowany przez 
Wysokie Umawiaj'lce si~ Strony, a wymiana 
dokumentow ratyfikacyjnych nast<\pi w War
szawie w najkr6tszym czasie. 

Traktat niniejszy wejdzie w zycie po uplywie 
trzydziestu dni po wymianie dokument6w raty
fikacyjnych i b~dzie mial zastosowanie, chocby 
przest~pstwo, z powodu kt6rego :tqda si~ wyda
nia, bylo popelnione przed jego wejsciem w 
zycie. 
Tr~ktat niniejszy moze bye wypowiedziany. 

bt:dziC jednak obowi'lzywac a:i do uplywu 
jednego roku od dnia, w kt6rym jedna ze 
Stron traktat ten wypowie. 

No. 2082 

No clain_l whatever for compensation for any 
of the semces so rendered shall be made against 
the Government demanding the extradition, 
provided,lhowever, that any officer or officers 
of the surrendering Government so giving 
assistance, who shall in the course of their 
duty, receive no salary or compensation other 
then specific fees for services performed, shall 
be entitled to receive from the Government 
demanding the extradition the customary fees 
for the acts or services performed by them, in 
the same manner and to the same amount as 
though such acts or services had been performed 
in ordinary criminal proceedings under the laws 
of the country of which they are officers. 

These claims for fees are to be submitted 
through the intermediary of the respective 
Government. 

Article X II I. 

The expenses of arrest, detention, examina
tion and transportation of the accused shall be 
paid by the Government, which has preferred 
the demand for extradition. 

Article XIV. 

The provisions of the present Treaty shall be 
applicable to all territory wherever situated, 
belonging to either of the High Contracting 
Parties, or in the occupaRcy and under the 
control of either of them during such occupancy 
or control. 

Article XV. 

The present treaty shall be ratified by the 
Hi~h Contracting Parties and the exchange of 
ratifications shall take place at Warsaw, as soon 
as possible. 

This treaty shall take effect on the thirtieth 
day after the date of the exchange of ratifica
tions and shall be applied, althoush the crime 
or offence, for which the extraditwn has been 
claimed, have been committed before its ente
ring into force. 

The present treaty may be terminated, yet it 
will remain in force for one year from the date 
on which such notice of termination shall be 
given by either of the High Contracting Parties. 
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Na dowod czego nitej podpis~i Pelno~ 
mocnicy ~pisali_ ni~iejszy Traktat 1 opatrzyh 
go swem1 p!ecZ~IamJ. 

SpofZl\dzono w Warszawie w dw6ch egzem
plarzach dnia 22 listopada 1927 roku. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(-) August ZALESKI. 
(-) John B. STETSON jr. 

PROTOKOL 

DOl.J\CZONY DO TRAKTATU EKSTRADYCYJNEGO 
MI~DZY RZECZJ\POSPOLIT!, POLSK!, A STANAMI 
ZJEDNOCZONEMI AMERYKI. 

W chwili podpisania Traktatu Ekstradycyjne
go mi~dzy Rzecz<\pospolit<\ Polski\ a Stanami 
Zjednoczonemi Ameryki, nizej podpisani Pelno
mocnicy, nale:iycie upowaznieni, zgodzili sit: na 
punkty nast~puj<\ce : 

I. Rz<\d polski zgadza si«: na wydawanie 
wszystkich zbieglych przest«:pcow w rozu
mieniu powyzszego Traktatu na 4danie 
Rz<\du Stanow Zjednoczonych Ameryki w 
tych wypadkach. gdzie szkoda wyrz<\dzona 
przewyzsza 200 dol., aczkolwiek minimum 
przewidziane przez powyzszy Traktat dla 
Wysokich Umawiaj<\cych si«: Stron wynosi 
I.OOO dol. 

Powy:isze zobowi<\Zanie odnosi si«: do artyku• 
lu II, §§ g, 10, 11, 12, I3, 14 i IS powyzsego 
Traktatu. 

2. Rz<\d polski, ktory na zasadzie art. 104 
Traktatu Wersalskiego kieruje sprawami 
zagranicznemi Wolnego Miasta Gdanska, 
uczyni wszystko, co jest potrzebne, aby za
pewnic mozliwie jak najpr«:dzej przyst<\pie
nie Wolnego Miasta Gdanska do postano
wien niniejszego Traktatu i dol~cznego do 
mego Protokolu. 

~a dowod czego nizej podpisani Pelnomocnicv 
podpi~ali. nini~jszy Protokol i zaopatrzyli go 
swem1 p!ecz~Iami. 

SporZ<\dzono w dw6ch egzemplarzach w War
szawie, dnia 22 listopada I927 r. 

(L. 5.) (-) August ZALESKI. 
(!.. 5.) (-) John B. STETSON jr. 

In witness whereof, the undersigned Plenipo
tentiaries have signed the present treaty and 
affixed thereto their respective seals. 

Done in duplicate at Warsaw this 22 day of 
November 1927. 

( L. S.) 
(L. S.) 

{Signed) John B. STETSON jr. 

{Signed) August ZALESKI. 

PROTOCOL 

ACCOMPANYING THE TREATY OF EXTRADITION 
BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA. 

At the moment of signin~ the treaty of extra
dition between the Republic of Poland and the 
United States of America, the undersigned Ple
nipotentiaries, duly empowered, have agreed as 
follows : 

(1) The Polish Government consents to 
extradite, at the request of the Government 
of the United States of America, all fugitive 
criminals as they are referred to in the ac
companying Treaty, in cases where the 
charge involved exceeds S 200,00 although 
the minimum provided for in the accompa
nying Treaty for the High Contracting Par
ties is S x.ooo,oo. 

The foregoing agreement applies to the provi
sions of paragraphs g. 10, II, I2, 13, 14 and IS of 
article II of the accompanying Treaty. 

(2) The Polish Government, which by 
virtue of article 104 of the Treaty of Peace 
of Versailles conducts the foreign affairs of 
the Free Citv of Danzig, undertakes to do 
all that is necessarv to secure the adherence 
of the Free City of Danzig to the provisions 
of this protocol and the accompanying 
Treaty as soon as possible. 

In faith whereof, the undersigned Plenipo
tentiaries have signed the present protocol and 
affixed thereto their respective seals. 

Done in duplicate at Warsaw this 22 day of 
November 1927. 

(L. S.) 
(!.. S.) 

(Signed) John B. STETSON, jr. 
(Signed) August ZALESKI. 
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I TRADUCTION.- TRANSLATION. 

N° 2082.- TRAIT£ D'EXTRADITION ENTRE LES £TATS-UNIS D'AM£
RIQUE ET LA R£PUBLIQUE DE POLOGNE. SIGN£ A VARSOVIE, 
LE 22 NOVEMBRE 1927. 

I 
LA REPUBLIQUE DE POLOGNE et LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, desireux de servir Ia cause de 

Ia justice, ont resolu de conclure entre les deux pays un traite pour !'extradition des personnes qui 
se derobent a !'action de Ia justice, et ont designe i\. cette fin comme plenipotentiaires : 

LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : 
Son Excellence 1)1. Auguste ZALESKI, ministre des Affaires etrangeres ; 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
Son Excellence L. John B. STETSON, Jr, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 

a Varsovie; 

Lesquels, apres s'etre communiques lt•urs pleins pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

II est convenu que Ie Gouvemement de Ia Pologne et le Gouvemement des Etats-Unis remettront 
a Ia justice, sur requisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le present traite, toute 
personne accusee ou reconnue coupable de l'un des crimes specifies a !'article U du present traite 
et commis dans les limites de Ia juridiction de l'une des deux Hautes Parties contractantes, et qui 
cherchera un refuge ou sera decouverte sur le territoire de !'autre Partie; toutefois, cette extradition 
ne pourra avoir lieu que s'il existe, selon les lois du pays dans lequelle fugitif ou l'inculpe aura ete 
decouvert, des preuves de culpabilite suffisantes pour motiver son arrestation et sa mise en jugement, 
au cas oil le cnme ou le delit aurait ete commis dans !edit pays. 

Article II. 

Aux termes du present traite seront extradees les personnes qui auront ete accusees ou reconnues 
coupables de l'un des crimes suivants : 

xo Meurtre, ce mot comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volon-
taire, empoisonnement et infanticide ; 

2o Tentative de meurtre ; 
3o Incendie volontaire ; 
4o Destruction ou dommages volontaires et illicites concernant les voies ferrees et 

installations de chemins de fer et entrainant un danger de mort ; 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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so Crimes commis en mer : 
a} Piraterie ; 
b) Coulage ou destruction premeditee d'un nav1re en mer ou tentative d'y 

procMer; . ,, . 
c) Mutinerie ou comp!ot entre deux ou plus1eurs membres de I eqmpage ou 

autres personnes a bord d'un navire en haute mer, ay~t pour bu~ de provoquer ~e 
n!volte contre le capitaine ou commandant de ce naVlre, ou de s emparer du nav1re 
par ruse ou par force ; 

d) Agressinn ou voies de fait a bord d'un navire en haute mer. 
6o Cambriolage, defini comme le fait de penetrer avec effraction, pendant Ia nuit, 

dans le domicile d'autrui avec une intention criminelle. 
7o Vol, defini comme le fait d'extorquer a a?trui par ?e~. ~o~ens. criminels des 

marchandises ou des especes en ayant recours a Ia vwlence ou a I mtumdatlon. 
So Fabrication de fausses monnaies de metal ou de papier ; fabrication de faux titres 

ou coupons de Ia dette publique emis par le gouvernement central, par celui des Etats, 
par les autorites provinciales, territoriales, locales ou municipales ; fabrication de billets 
de banque ou autres instruments de credit public ; fabrication de faux poin<;ons et emission, 
mise en circulation ou usage frauduleux des objets mentionnes ci-dessus. 

q° Faux ou emission de faux, ou usage frauduleux d'un faux quelconque, si Ia perte 
occasionRee depasse mille dollars ou une somme equivalente en monnaie polonaise. 

ro0 Detournement de fonds ou malversation criminelle commis par des fonctionnaires 
ou des depositaires des dwiers publics. si le montant des detournements depasse mille 
dollars ou une somme equivalente en monnaie polonaise. 

11° Detournement commis par une ou des personnes a gages, salariees ou employees 
au detriment de leurs employeurs ou chefs, dans le cas ou le crime ou delit est passible 
d'emprisonnement ou d'autres peines corporelles, selon les lois des deux pays, et ou le 
montant des detournements depasse mille dollars ou une somme equivalente en monnaie 
polonaise. 

12° Fraude ou abus de confiance commis par un depositaire, banquier, agent, com
missionnaire « trustee », executeur testamentaire, adrninistrateur, tuteur, directeur ou 
fonctionnaire d:'une societe ou d'une association ou par une personne occupant un paste 
de confiance, s1 le montant de Ia somme ou Ia valeur des objets detoumes depasse mille 
dollars ou une somme equivalente en monnaie polonaise. 

13° Le fait d'obtenir Ia remise d'especes, valeurs, titres ou autres biens sous de faux 
pretextes, ou le fait de recevoir des especes, valeurs, titres ou autres biens sachant qu'ils 
ant ete obtenus illicitement, si Ia somme d'argent ou la valeur des objets ainsi obtenus 
depasse mille dollars ou une somme equivalente en monnaie polonaise. 

14° I:arcin, si .le dommage cau~e drpasse mille dollars ou une somme equivalente 
en monnaie polonaise. . 

15° Faux trmoignage ou subornation de temoins. lorsqu'a Ia suite d'un faux temoi
g.nage, une personne innocente a ete punie d'une p('ine de prison ou d'une peine plus 
!I~oureuse; ~u qu'une ~rsonne a ete in~ument acquittee pour un crime, ou qu'une sentence 
m]uste a ete prononcee dan~ une affrure civile, lorsque Ia somme en litige depasse mille 
doll:u:s ou un mo~ta,nt eqmvalent en monnaie polonaise et que le faux temoignage a 
effechvement entramt> une perte atteignant ce montant. 

,16° Enlevcmcnt de ~incurs ou d'adultes, ce terrne designant le fait d'emmener ou 
de. sequestrer u~e ou p~usieurs personnes, en vue d'extorquer des fonds, soit a elles-memes, 
so.It. a leurs families, SOit a toute autre personne OU personnes, OU dans toute autre intention 
IlliCite. 

17° Cri111es ct del its contrc les lois pour Ia suppression de I' esc lavage ou de Ia traite 
des csclaves. 
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I8° Crimes definis comme constituant la traite des femmes et des jeunes filles, c'est
a-dire le fait d'embaucher, d'emmener ou de seduire pour des fins immorales lesdites 
personnes, si ces crimes sont punissables d'une peine de prison d'une annee au moins, 
ou d'une peine plus rigoureuse, 

. L'extraditio~ sera egalement accordee pour complicite, avant ou apres l'acte." dans J'un des 
comes susmenbonnes, a condition toutefois que cette complicite smt punissable d'une peine 
d'emprisonnement d'une annee au moins par la legislation des deux Parties contractantes. 

Article II I. 

Les dispositions du present traite n'impliquent pas le droit de n\clamer !'extradition pour un 
crime ou delit de caractere politique, ni pour des actes connexes a ces crimes ou delits. 

Si le crime est l'un de ceux designes a l'anicle II, sections I et 2, le fait qu'il aura ett\ commis 
ou tente contre Ia vie du Chef de I'Etat. du President de l'une des Hautes Parties contractantes 
ou d'un chef d'Etat etranger, ou contre Ia vie de l'un quelconque des membres de leur famille ne 
sera pas jugt\ suffisant pour conferer a ce crime ou dt\lit un caractere politique, ou pour le faire 
considerer comme etant connexe a un crime ou delit de caractere politique. 

Article IV. 

La personne livree ne pourra etre poursuivie en justice que· pour le crime ou dtllit pour lequel 
elle aura ett\ extradee. Toutefois, cette disposition ne s'applique pas au cas ou ladite personne n'a 
pas quitte le territoire de Ia Partie a laquelle elle a t\te remise, dans le delai de trois mois apres Ia 
date de sa condamnation pour le crime ou delit qui a motive I' extradition, ou a pres Ia date a laquelle 
elle a ete informee de son acquittement ou de !'abandon des poursuites. 

Article V. 

Un criminel en fuite ne pourra etre extrade en vertu des presentes dispositions si, en raison de 
Ia prescription ou pour tout autre motif legal, selon les lois du lieu dans Ia juridiction duquel le 
crime a ete commis, ou selon les lois du lieu ou le criminel a ete decouvert, il echappe aux poursuites 
ou a Ia peine qu'entraine le delit pour lequell'extradition est demandee. 

L'extradibon ne sera pas non plus accordee si, dans le cas d'une juridiction concurrente, le 
fugitif a fait ou fait encore I' objet de poursuites dans l'Etat qui le livre, a Ia suite d'une accusation 
provoquee par les memes faits que ceux pour lesquels !'extradition a ete demandee. 

Article VI. 

Si un criminel en fuite, dont !'extradition peut etre demandt\e en vertu des presentes stipula
tions, se trouve sous le coup de poursuites, en liberte sous caution ou en prison, pour un autre 
crime ou delit, son extradition pourra etre diftert\e jusqu'a l'achevement de Ia procedure en cours 
ou jusqu'a ce qu'il ait ete mis en liberte, conformement a Ia loi. 

Article VII. 

Si un criminel en fuite, reclame par l'une des Parties a Ia presente convention, se trouve etre 
egalement reclame par un ou plusieurs Etats, ce criminel sera livre a celui des Etats dont Ia demande 
sera parvenue Ia premiere. 

Neanmoins, l'Etat qui livre le fugitif peut donner Ia preference a une tierce Puissance, s'il est 
tenu de le faire en vertu d'un traite conclu avec ladite Puissance. 
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Article VIII. 

Aux termes du present traite, les Etats-Unis d'Amerique ne seront J'as tenus d'extrade~ leurs 
propres ressortlssants, et. Ia ~epublique d~ Pologne ne sera pas tenue d extrader Jes ressortissants 
polonais ou ceux de Ia Ville hbre de Dantz1g. 

Article IX. 

Tout objet trouve e.n Ia possessio~ du c~el e~ fuite, ~u mo~ent de son .ar~estation, que cet 
objet soit le fruit du cnme ou du deht, o~ qu il, pUisse st;rvir de piece a conVIct~on, sera, dans Ia 
mesure du possible, conformement aux lOis de I nne ou I autre, des H:'-~:~tes P~rties ~ontractant~s. 
remis en meme temps que Ia personne du coupable, lors de I extradition. Neanmoms, les dr01ts 
qu'un tiers pourrait avoir sur les objets en question seront dument respectes. 

Article X. 

Les demandes d'extradition de criminels en fuite seroot presentees par les agents diplomatiques 
respectifs des Hautes Parties contractantes. Au cas ou ces agents seraient absents du pays ou du 
siege du gouvemement de ce pays, les demandes pourront Hre presentees par les agents consulaires, 

Une copie, dil.ment certifiee conforme du jugement du tribunal qui a prononce Ia condamnation, 
devra etre produite en meme temps que Ia demande d'extradition. 

Si Ia personne dont !'extradition est demandee est seulement accusee d'un crime ou delit, ou 
condamnee par defaut, il sera produit nne copie, dil.ment certifiee conforme, du mandat d'arret 
du tribunal, et des depositions qui auront motive ce mandat d'arret, en meme temps que tons autres 
temoignages juges pertinents. 

II sera procede a !'extradition conformement a Ia loi en vigueur dans le pays a qui !'on demande 
I' extradition. 

Article XI. 

L'arrestation d'un criminel en fuite pent etre demandee meme par telegramme, en signalant 
!'existence d'un jugement conda~nnant le criminel ou d'un mandat d'arret. 

En Pologne, Ia demande d'arrestation sera adressee au Ministre des Affaires etrangeres, qui Ia 
transmettra aux autorites competentes. 

Aux Etats-Unis d'Amerique, Ia demande d'arrestation sera adressee au Secretaire d'Etat, 
qui confirmera Ia regularite de Ia demande et invitera les autorites competentes a v donner suite 
conformernent a Ia loi. -

Dans les deux pays, en cas d'urgence, Ia demande d'arrestation et d'incarceration pourra etre 
adressee directement au magistrat competent, conformement aux lois en vigueur. 

Une _personne arretee provisoirement sera relachee si, dans les trois mois qui suivront Ia date de 
!'arrestation, Ia demande officielle d'extradition, accompagnee des elements de preuve indiques a 
!'article X, n'a pas ete presen~ee par !'agent diplomatique du gouvemement requerant ou, en son 
absence, par un agent consula1re de ce gouvemement. 

Article XII. 

Chaque fois qu'une requete aura ete presentee par l'une ou !'autre des Hautes Parties contrac
t:'-ntes~ en yue. ~e _l'arrestation, de !'incarceration ou de !'extradition de criminels en fuite, les fonc
tlonnarres ]udiciaires competents du .pays ou a~a li~u Ia procedure d'extradition assisteront :par 
tons les moyens.legaux en Ie~:~r pouvorr les ~onct10nnarres du gouvemement demandant !'extradition 
par-devant les )uges et mag~strats respect1fs, 
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Aucune demande d'indemnite, quelle qu'elle soit, lm.ur les services ainsi rendus ne pourra etre 
presentee au gouvemement qui aura demande !'extradition, etant entendu, toutefois, que le ou les 
fonctionnaires du gouvemement remettant le criminel, qui auront ainsi prete leur concours et qui, 
dans l'exercice habitue! de leurs fonctions, ne peuvent pretendre a aucune indemnite ou emolument 
autres que ceux qui sont specifi~uement accordes pour services rendus, auront le droit de recevoir 
du gouvemement demandant 1 extradition Ia remuneration d'usage pour les actes ou services 
executes par eux, dans les memes conditions et au meme taux que si ces actes ou services avaient 
ete executes au cours de poursuites criminelles ordinaires, telles qu 'elles sont reglees par les lois 
du pays dont ils sont fonctionnaires. 

Ces demandt>s de remuneration doivent etre presentees par l'intermediaire du gouvemement 
interesse. 

Article XIII. 

Les frais d'arrestation, de detention, d'interrogatoire et de transport de !'accuse seront a Ia 
charge du gouvemement qui aura fait Ia demande d'extradition. 

Article XIV. 

Les dispositions du present traite seront applicables a taus les territoires, quelle que soit leur 
situation geographique, appartenant a l'une ou I' autre des Hautes Parties contractantes, ou occupt's 
par elle et places sous son contrille, pendant toute Ia duree de cette occupation ou de ce contrille. 

Article XV. 

Le present traite sera ratifie par les Hautes Parties contractantes et I' echange des ratifications 
aura lieu a Varsovie aussitilt que possible. 
· Ce traite prendra effet a partir du treizieme jour qui suivra Ia date de l'echange des ratifi
cations, et sera applique meme si le crime ou delit, pour lequell'extradition aura ete demandee, a ete 
commis avant son entree en vigueur. 

Le present traite pourra etre denonce ; toutefois, il restera en vigueur pendant une annee 
encore, a compter de Ia date a laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifie son 
intention de le denoncer. 

En foi de quai les plenipotentiaires designes ci-dessous ant signe le present traite et y ant 
appose leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire, a Varsovie, le 22 novembre 1927. 

(L. S.) 
(L. S.) 

PROTOCOLE 

(Signi) 
(Signe) 

John B. STETSON jr. 
Auguste ZALESKI. 

ACCOMPAGNANT LE TRAITE o'EXTRADITION CONCLU ENTRE LA HEPUBLIQUE DE POLOGNE 
ET LES ETATS-UNJS o'AMERIQUE. 

Au moment de si~ner le traite d'extradition entre Ia Republique de Pologne et les Etats-Unis 
d'Amerique, les plempotentiaires soussignes, diiment autorises, sont convenus des dispositions 
s•1ivantes : 

xo Le Gouvemement polonais consent a extrader, a Ia demande du Gouvemement 
des Etats-Unis d' Amerique, taus les criminels en fuite v_ises par le traite ci-joint, dans les 

· No. :zo82 
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cas ou Ie dommage cause depasse 200 dollars, bien que le minimum prevu dans ledit traite 
par les Hautes Parties contractantes soit de 1000 dollars. 

L'accord ci-dessus s'applique aux dispositions des paragraphes g, 10, II, 12, 13, 14 et 15 de 
!'article II du traite ci-joint. 

2° Le Gouvernement polonais, qui, en vertu de !'article 104 du Traite de J?aix de 
Versailles, assure Ia conduite des affaires exterieures de Ia Ville libre de Dantzig, s engage 
a faire tout ce qui est necessaire pour obtenir !'adhesion de Ia Ville libre de Dantzig aux 
dispositions du present protocole et du traite ci-joint, aussitOt que possible. 

En foi de quoi les plerupotentiaires soussignes ont signe le present protocole et y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire, a Varsovie, le 22 novembre 1927. 

(L. S.) (Signe) John B. STETSON jr. 
(L. S.) (Signe) Auguste ZALESKI. 

N° zo8a 
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2o83. - TRAIT£ 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
L'ITALIE ET LA HONGRIE. SIGN£ A ROME, LE 4 JUILLET 1928. 

Te%le officitlfra1Jfais communique par le ministre des Alfaires elrangeres d'ltalie. L'enregistrement de 
Cd traite a eu lieu le II fuillet 1929. 

SA MAJESTE LE Ror D'ITALIE et SoN ~LTESSE s~~NISSIME LE ~GENT DU ROYAUME I?E H?NGRIE, 
animes d'un egal desir de resserrer les hens d'arrube et de favonser, dans toute Ia posstble etendue, 
les relations economiques qui existent deja heureusement entre les deux pays_. ont r~?lu de co~clure 
un Traite de commerce et de navigation et ont nomme, a cet effet, leurs plempotenbaues, sav01r : 

SA MAJESTE LE Ror D'ITALIE: 
Son Excellence le Chevalier Benito MussoLINI, chef du gouvernement, premier ministre 

secretaire d'Etat, ministre secretaire d'Etat pour les Affaires etrangeres ; 

SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE: 
Son Excellence Andre DE HoRv, envoye extraordinaire ~t ministre plenipotentiaire de 

Hongrie, a Rome; 
M. Alfred DE NrcKL, conseiller de Legation ; 

Lesquels, apres a voir echange leurs pleins pouvoirs, reconnllS en bonne et due forme, sont con venus 
de ce qui suit : 

Article premier. 

Les Parties contractantes s'accordent reciproquement Ia liberte de commerce et de navigation. 
Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de !'autre 

Partie, des memes droits, privileges et faveurs de toute espece relatifs au commerce, a l'industrie 
et a Ia navigation, qui sont ou seront accordes aux nationaux ou aux ressortissants de Ia nation Ia 
pillS favorisee. Cette stipulation ne deroge point aux dispositions des lois et reglements, ainsi que des 
ordonnances qui, dans le territoire de chacune des Parties contractantes, sont applicables aux 
ressortissants de tout autre pays en matiere de commerce, d'indllStrie et de police. 

En consequence, les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront, en observant 
les lois du pays, entrer librement, voyager, sejourner et s'etablir dans le territoire de !'autre Partie, 
ainsi que l'abandonner librement en tout temps, sans etre soumis a des restrictions ou impositions 
generales ou locales, de quelque nature qu'elles soient, autres ou pillS e!evees que celles auxquelles 
sont o~ seront soumis ~es nationaux ou_. s'il existe des dispositions speciales pour les etrangers,les 
ressorttssants de Ia nation Ia pillS favonsee, SOliS reserve, dans ce cas, des dispositions de !'article 6 
concernant les contributions de toute espece. En outre, les ressortissants de l'une des Parties con· 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Rome, le 17 mai 1929. 
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1 TRADUCTION. TRANSLATION. 

No. 2083.- TREATY 1 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
ITALY AND HUNGARY. SIGNED AT ROME, JULY 4. 1928. 

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this 
Treaty took place July II, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM 
OF HUNGARY, being equally desirous of strengthening the ties of friendship and of encoura.&ing to 
the gxeatest possible extent the economic relations which fortunately exist between the1r two 
countries, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and for this purpose 
have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
His Excellency Chevalier Benito MussoLINI, Head of the Government. Prime Minister 

Secretary of State, Secretary of State for Foreign Affairs; 

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
His Excellency Andre DE HoRY, Hungarian Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary at Rome ; 
M. Alfred DE NICKL, Counsellor of Legation ; 

Who, having· communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows: 

Article 1. 

The Contracting Parties shall gxant each other freedom of commerce and navigation. 
; The nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party 
the same rights, privileges and favours of every kind in respect o commerce, industry and navigation 
as are or may hereafter be gxanted to nationals or subjects of the most favoured nation. This 
stipulation does not invalidate the provisions of the laws and regulations or decrees applicable in the 
territory of each of the Contracting Parties to the nationals of any other country with regard to 
commerce, industry and police regulations. 

Consequently, the nationals of each of the Contracting Parties shall, provided they comply 
with the laws of the country, be free to enter, travel, reside and settle in the territory of the other 
Party, and may freely leave that territory at any time, without being subject to any general or 
local restrictions or charges of any description, other or higher than those which are or may hereafter 
be imposed on nationals of the country or, should there be special provisions for fore~gners, the 
nationals of the most favoured nation, subject in this latter case to the provisions of Article 6 
concerning contributions of all kinds. In addition, the nationals of one of the Contracting Parties 

1 Traduit par le SecRtarlat de 1a Societe des 1 Trauslated by tbe Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Rome, May 17, 1929. 
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tractantes auront dans Je territoire de )'autre Partie pleine liberte d'exerc~~· com~e les nation:~;ux. 
dans les limites fixees par Jes lois du pays, toute espece de c~mme~ce, d mdustr!e ou professton, 
pourvu que l'exercice d'une profession ne soit pas, en vertu des l01s de 1 une des Parttes contractantes 
reserve aux ressortissants de cette Partie. 

Arlicle 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit d'acquerir et de posseder, 
dans le territoire de )'autre Partie des biens de toute sorte et de toute nature, meubles et immeubles, 
et d'en disposer librement par achat, vente, donation, permutati?~· contrat de m~age, testament, 
succession ab intestat ou par tout autre moyen, aux m~mes conditions que les nationaux. 

Ils pourront de m~me exploiter leurs biens, en se confo~ant, aux lois du pays, s~ ~tre t~nus 
a payer, a raison de )'exportation, un droit quelconq~e en quaht~ d etrangers et sans.dev<_>rr acquttter 
des droits autres ou plus eleves que ceux que les nationaux aura~ent a payer en pareille crrconstance. 

Sont toutefois reservees, quanta l'achat, a Ia possession eta !'usage des biens, immeubles,les 
exceptions et les restrictions qui sont ou seront etablies par les lois de chacune des Parties contrac
tantes a l'egard des ressortissants de tousles pays etrangers, en ce qui conceme Ia surete de I'Etat. 

Article 3· 

Les Hongrois en Italie et Jes Italiens en Hongrie seront entierement libres de regler leurs affaires . 
comme les nationaux, soit en personne, soit par l'entremise d'intermediaires qu'ils choisiront eux
m~mes sans Hre tenus a payer des remunerations ou indemnites aux ~ents, commissionnaires, etc., 
dont ils ne voudront passe servir, et sans ~tre, sous ce rapport, soumts a des restrictions autres que 
celles qui sont fixees par les lois generales du pays. 

Arlicle 4· 

Tout en etant admis au benefice des avantages J.>IUS grands qui peuvent decouler du traitement 
de Ia nation Ia plus favorisee, les negociants, les fabncants et autres producteurs de l'une des Parties 
contractantes qui prouvent, par Ia presentation d'une carte de legitimation industrielle, delivree 
par Jes autorites competentes de leur pays, qu'ils y sont autorises a exercer leur commerce ou leur 
industrie et qu'ils y acquittent les impOts et droits prevus par les lois, auront le droit, en observant 
les fonnalites pr~crites d~ns le territoire de I' autre Partie, soit personnellement, soit par des voya
geurs a leur serv~ce, de fatre des achats dans le territoire de J'autre Partie, chez des m\gociants ou 
prod}lctew:s ou dans des locaux de vente pu~lics. Ils pourront aussi prendre des commandes, m~me 
sur ~hantil!ons ?~ modeles, chez les. negoctants ou autres personnes qui pour leur commerce ou 
leur mdustne utilisent des marchandises analogues a celles qui soot offertes sans ~tre astreints a 
acquitter, de ce chef, un impOt ou droit special. ' 

Les negociants et les. industriels, mun!s d',une .carte de legitimation industrielle et les voyageurs 
de commerce a leur serv~ce auront le drmt d avmr avec eux des echantillons ou modeles mais pas 
des marchandises. · ' 

Les. c~es de l~timation indus~rie~e de~ront ~tre confonnes aux modeles figurant dans Ia 
Convention mternabonale pour Ia Simplification des formalites douanieres, signee a Geneve le 
3 novembre 1923. -

Les Parties. C?ntr~t~tes se .communiqueront reciproquement les autorites chargees de delivrer 
les cartes de l~hmabo'!- mdus~nelle. 
. ~ neg~tants ou md.ust~els (voyageurs de C<_>mme!ce) ~unis d'.une carte de legitimation 
md~nelle n a~ont 1~ drott m de conclure des affaires m. ~ y u~tervemr pour autrui que :P.<_>ur les 
negoctants ou m~ustnels denommes dans Ia carte de legitrmatton. lis ne pourront recueillir des 
commandes et fa~re des achats qu'en voyageant. 
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in the territory of the other Party shall have full right to carry on in the same way as natio~als. 
within the limits laid down by the laws of the country, trades, industries or professions of any kind, 
with the exception of those which, under the laws of either of the Contracting Parties, are reserved 
for the nationals of that Party. 

Article 2. 

The nationals of each of the Contracting Parties shall have the right to acquire and possess 
in the territory of the other Party property of every kind and description, whether movable or 
inlmovable, and to dispose freely thereof by purchase, sale, gift, transfer, marriage settlement, 
will, succession ab intestato or by any other means, on the same conditions as nationals of the country 

They may likewise, provided they comply with the laws of the country, export their property, 
without thereby being subjected as foreigners to any duty and without being required to pay duties 
other or higher than those payable in a like case by nationals of the country. 

Nevertheless, as regards the purchase, possession and use of immovable property, the exceptions 
and restrictions established, or which may hereafter be established, by the laws of each of the 
Contracting Parties with reference to the safety of the State and which are applicable to the nationals 
of all foreign countries are reserved. 

Article 3· 

Hungarians in Italy and Italians in Hungary shall, like nationals of the country, be fully 
entitled to attend to their business themselves or to entrust the management thereof to a person of 
their own choice, without being required to pay remuneration or allowances to representatives, 
commission agents, etc., of whose services they do not desire to make use and without being subject 
in this respect to any restrictions other than those imposed by the general laws of the country. 

Arlicle 4· 

While enjoying the greatest advantages that may be derived from most-favoured-nation 
treatment, the merchants, manufacturers and other producers of one of the Contracting Parties 
who prove, by producing a trader's identity card, issued by the competent authorities of their own 
country, that they are authorised to carry on their trade or industry in that country, and that they 
pay therein the legally established taxes and duties, shall have the right, provided they observe the 
formalities prescribed in the territory of the other Party, to make purchases in that territory either 
in person or through travellers in their employ, from merchants or producers or in the open market. 
They may also take orders, even on samples or specimens, from merchants or other persons who in 
their trade or industry use goods similar to those offered, without being liable on this account to any 
special tax or duty. 

-. Merchants and industrialists who are furnished with a trader's identity card and commercial 
travellers in their empl~fa!l be entitled to carry with them samples or s~cimens, but not goods. 
Traders' identity cards be drawn up in accordance with the specimen giVen in the International 
Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 
1923. 

. The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities respon
Sible for issuing trader's identity cards. 

Merchants or industrialists (commercial travellers) who are provided with a trader's identity 
card shall not have the right to transact business or to take any part in transactions for any other 
merchants or industrialists than those named on their identity card. They may only take orders 
and make purchases while travelling. 

No. 2o83 
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Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels amb~ants, non .P~us qu'~u 
colportage, non plus qu'a Ia recherche des commandes chez les personnes n ~xer9'lllt ~~ mdustne, 
ni commerce, chacune des Parties contractantes se reservant a cet egard 1 entlere hberte de sa 
legislation. 

Article s. 
Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, dans I~ .territoire de 

!'autre Partie, de tout service militaire obligatoire, soit dans les armees de terre, de I arr ou. dans Ia 
marine, soit dans Ia garde ou Ia milice nation.a!e: lis seront eg_alem':n.t e:cempts de toute t~e 1mposee 
en lieu et place de ce service et de toute n!quiSitlon et prestatlon ~il1trure. Ser~mt. toutef01s excep~ees 
Ies charges qui sont connexes a Ia possession ou a Ia location des 1mmeub}es. ams1 que les prestat10ns 
et requisitions militaires auxquelles Ies nationaux peuvent egalement etre appeles a se soumettre 
en qualite de proprietaires fonciers ou locataires d'immeubles. . . . 

Dans ce cas, Ies interets des ressortissants de chacune des Parties contractantes JOWront, en 
ce qui concerne Ies compensations et indemnites et Ia fixation des prix de requisition, de Ia meme 
protection accordee en par~il cas aux nationaux. . . . . . . . . . . . 

lis seront egalement dispenses de toute fonctlon offic1elle obhgat01re, JUdiciaire, admmiStratlve 
ou municipale, de toute contribution, soit pecuniaire soit en nature, etablie a titre d'equivalent 
d'un des services personnels dont il est fait mention dans cet alinea, ainsi que des emprunts forces. 

II est, en outre, entendu que, en ce qui concerne les matieres ci-dessus, les ressortissants de 
chacune des Parties contractantes ne seront jamais traites dans le territoire de !'autre Partie d'une 
maniere moins favorable que les ressortissants d'une tierce Puissance quelconque. 

Article 6. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, quant a leur personne, leurs 
biens, droits et interets, sous tousles rapports, dans le territoire de !'autre Partie, du meme traite
ment et de Ia meme protection pres les autorites et les juridictions financieres, dont jouissent les 
ressortissants de cette derniere Partie, pour ce qui concerne les contributions (taxes et impllts de 
tout genre), les droits ayant le caractere de tributs et les autres taxes similaires. 

Article 7· 

Les societes par actions et les autres societes commerciales, industrielles, financieres, de negoce, 
de transport et d'assurance (y compris Jes Instituts, publics d'assurance sur Ia vie humaine) vala
blement constituees dans le territoire de l'une des Parties contractantes et y ayant !'exiStence 
legale, ser~nt reconnues comme ayant !'existence legale dans le territoire de !'autre Partie. Elles 
leurs etabhssements pourront exercer, dans ce territoire, leur activite commerciale et industrielle 
a~ec les ~odalites et. dans les limites etab~ies par_les lois et ordonnances en vigueur, et pourront y 
farre ":al01r le~s dro1ts. En to.ut cas, lesd1tes socu!tes jouiront, dans le territoire de !'autre Partie, 
des "!emes dr01ts que ceux qm sont ou seront accordes aux societes similaires de Ia nation Ia plus 
fayoru~e a c~t egar~. Au!' _memes SOC!etes sont egal':me~t applicables soit les dispositions de caractere 
t~~ut!Lire so1t les dispositions concerna~~ les contnbutlons et les emprunts forces et Ies requisitions 
mi!Jta1res contenues dans le present tra1te. 

Article 8. 

~es prodl;rits naturels ou. fa~riques: de l'une ~es Parties contractantes, ne seront pas soumis, a 
leur_Importation dans le temt01re de I autre Part1e, a un traitement autre ou moins favorable que 
celu1 accorde a un autre pays quelconque et, notamment, ils ne seront pas assujettis a des droits ou 
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The foregoing provisions do not apply to itinerant trades nor to hawking or the soliciting of 
orders from persons, who are not engaged in industry or trade, each of the Contracting Parties 
reserving to itself complete liberty for its legislation in this respect. 

Article 5· 

The nationals of each of the Contracting Parties sball be exempted in the territory of the other 
Party from all compulsory military service, whether in the army, navy or air force or in the natio~al 
guard or militia. They shall likewise be exempted from any charge imposed in lieu of such servtcc 
and from any military requisition and contribution. Nevertheless, charges arising out of the 
ownership or lease of immovable property and military contributions and requisitions to which 
nationals of the country may also be liable as land-owners or occupiers of immovable property 
shall be excepted. 

In this case, the nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy, as regards compensa
tion and indemnities and the fixing of requisition prices, the same protection for their interests as 
is granted in a like case to nationals of the country. 

They shall likewise be exempted from all compulsory official duties, whether judicial, adminis
trative or municipal, from any contribution, whether in money or in kind, in lieu of any of the 
personal services mentioned in this Article, and from forced loans. 

Furthermore, it is understood that, as regards the above matters, the nationals of each of the 
Contracting Parties shall in no case be treated in the territory of the other Party less favourably 
than the nationals of any third Power. 

Article 6. 

The nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Party. 
enjoy as regards their person, property, rights and interests, in every respect the same treatment 
and the same protection at the hands of the authorities and courts dealing with fiscal matters as 
are enjoyed by the nationals of this latter Party, in respect of contributions (charges and imposts of 
every kind), duties of the nature of taxes and other similar charges. 

Article 7· 

Joint stock companies and other commercial, industrial, financial, trading, transport and 
insurance companies (including public life-insurance institutions) which are validly constituted in 
the territory of one of the Contracting Parties and have legal existence therein, shall be recognised 
as having legal existence in the territory of the other Party. They and the\r establishments may 
carry on their commercial and industrial activities in that territory under the conditions and within 
the limits laid down by the existing laws and decrees, and may establish their rights therein. In 
any case, the said companies shall enjoy in the territory of the other Party the same rights as are 
or may hereafter be accorded to similar companies of the nation most favoured in this respect. The 
provisions concerning taxation and the provisions relating to contributions and forced loans and 
military requisitions contained in the present Treaty shall also be applicable to the said companies. 

Article 8. 

. Nat~al_or manufact~ed products of either of the Contracting Parties shall not be subject, on 
unportatlon mto the temtory of the other Party, to other or less favourable treatment than tha.t 
granted to any other country whatsoever ; in particular, they shall not be liable to duties or charges 

!\lo. 2083 
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taxes - y compris toutes les taxes supplementaires et surtaxes - autres ou plus elevees que ceux 
qui sont perc;:us sur les produits d'un autre pays quelconque. . . 

A !'exportation vers le territoire de !'autre Partie, ne seront pas perc;:us des dr01ts de sort1e ou 
taxes autres ou plus eleves qu'a !'exportation des m~mes produits vers un autre Etat quelconque. 

De ml!me chacune des Parties contractantes s'engage a faire profiter !'autre de toute faveur 
que l'une d'elles ait accorde ou pourrait accorder a l'avenir a un pays tiers quelconque, en ce 9ui 
conceme Ia garantie et Ia perception des droits a !'importation et a !'exportation, Ia ~lassification 
des marchandises et !'interpretation des tarifs, !'importation et !'exportation tempora1res, Ia reex
portation,le dep6t, et toute autre formalite douaniere y compris le monde de verification et d'analyse 
des marchandises importees. 

Article 9· 

Sans prejudice des dispositions, dont a l'alinea premier de !'article precedent, les droits d'entree 
en ltalie sur les produits naturels ou fabriques, d'ongine et de provenance hongroises, designes dans 
I' Annexe A du present traite, et les droits d'entree en Hongrie sur les produits naturels ou fabriques, 
d'origine et de provenance italiennes, designes dans l'Annexe B du present traite, ne pourront 
depasser les taux indiques dans ces annexes. 

Article 10. 

. Les produits naturels ou fabriques, originaires et en provenance de Ia Hongrie jouiront, a leur 
Importation dans les colonies et possessions italiennes, des tarifs appliques aux produits de Ia nation 
Ia plus favorisee, a !'exclusion des a vantages qui sont reserves aux produits de Ia metropole et de ses 
colonies et possessions. 
. Les produits f!aturels ?U fabri<J.ues originair~s et en pr?venance des colonies et possessions ita

henne_s seront_admlS a leur 1mportat10n en Hongne au benef1ce du tarif le plus favorable deja accorde 
ou qu1 pourratt @tre accorde a l'avenir aux produits similaires de n'importe quel pays. 

Article II. 

. . Les Parties cont!act_antes c'?nviennent d'ap~liqu~r d~s leurs relations reciproques les dispo
Sitions de Ia Convention mtematJonale 1 pour Ia SlmphficatJon des formalites douanieres conclue a 
Geneve le 3 novembre 1923. ' 

Article 12. 

Les dispositions de !'article 8 ne sont point applicables : 

a J. Aux faveurs que chacune. d~ Parties contractantes ait accordees ou accorderait 
exceJ?tionnellement. a des Etats hmJtrophes, P.Our faciliter le trafic de frontiere . etant 
etabli que sera constderee comme zone de frontJere celle dont l'etendue de l'un et de '!'autre 
c6te ne depasse pas 15 km. · 

b) Aux obl~gations~ imposees. a l'Uf!e ou !'autre des Parties contractantes ar Jes 
~ngagem_ents d une umon douaruere deJa contractee ou qui pourrait etre conlractee 
a l'averur. . . 

1 
Vol. XXX. page 371 · vol XXXV page 32 · I XXXIX 

vol. L, page 161: vol. LIV, page .398; voJ.' LIX, paie'3~~ :· vol. LXIX~~~e2~~:. v~~i 'i_iVxlif: 14°; 
394. vol. LXXXVIII, page 319. de ce recueil; et page 370 de ce volume. ' · ' page 
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- including all supplementary charges and surtaxes - other or higher than those levied on the 
products of any other country whatsoever. 

On exportation to the territory of the other Party, no other or higher export duties or other 
charges shall be levied than those imposed on the export of the same products to any other country 
whatsoever. 

Similarly, each of the Contracting Parties undertakes to extend to the other the benefit of any 
favour, which either of them has granted or may hereafter grant to any third country as regards the 
guaranteeing and levying of import and export duties, the classification of goods and the interpre
tation of tariffs, temporary import and export, re-export, warehousing and any other Customs 
formality, including the method of inspecting and analysing imported goods. 

Article 9· 

Without prejudice to the stipulations laid down in the first paragraph of the preceding Article, 
Italian import duties on the natural or manufactured products of Hungarian origin and provenance, 
specified in Annex A to the present Treaty and Hungarian import duties on the natural or manu
factured products of Italian origin and provenance specified in Annex B to the present Treaty. may 
not exceed the rates given in those Annexes. 

Article ro. 

Natural or manufactured products originating in and coming from Hungary shall, on importation 
into Italian colonies and possessions, enjoy the rates accorded to products of the most favoured 
nation, the advantages reserved for products of the home country and its colonies and possessions 
being excluded. 

Natural or manufactured products originating in and coming from Italian colonies and posses
sions shall, on importation into Hungary, be accorded the most favourable rate already granted or 
which may hereafter be granted to the like products of any country whatsoever. 

Article II. 

The Contracting Parties agree to apply in their reciprocal relations, the provisions of the Inter· 
national Convention relating to the Simplification of Customs Formalities 1 concluded at Geneva on 
November 3, 1923. 

Article 12. 

The provisions of Article 8 shall not apply : 
(a) To exceptional privileges which either of the Contractin~ Parties has granted 

or may hereafter grant to contiguous countries with a view to facihtating frontier traffic. 
it being understood that frontier zones shall not exceed 15 kilometres in depth on either 
side of the frontier ; 

(b) To obligations incurred by either of the Contracting Parties in respect of a 
Customs union already contracted or which may hereafter be contracted. 

1 Vol. XXX, page 371 : Vol. XXXV, page 324; Yol. XXXIX, page 2o8 ; Vol. XLV, page 140 ; 
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398: Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX. page 79; Vol. LXXXIII, 
page 394; Vol. LXXXVIII, page 319, of this Series ; and page 370 of this Volume. 

No. 2083 
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Article IJ. 

En ce qui conceme le trans.it a travers lel!-~s territoires, les P~rties contractantes app~ique~ont 
reciproquement dans leurs relations les dispositions de Ia Convention et du Statut sur Ia hberte du 
transit 1, signes a Barcelone le 20 avril I92I. 

Article 14. 

Les Parties contractantes s'engagent a n'entraver en aucune maniere le commerce n!cip~oque 
des deiLx pays par des prohibitions ou restrictions d'importation, d'exportation ou de transit. 

Toutefois elles se reservent de prohiber ou de restreindre l'importation, I' exportation et le 
transit dans les cas suivants. et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient en meme 
temps applicables a tousles autres pays se trouvant dans des conditions identiques : 

a) Pour des raisons de sftrete d'Etat et de securite publique ; 
b) Pour des raisons de police sanitaire et veterinaire et en vue de proteger les animaux 

et les plantes contre les maladies, les insectes et les parasites de toute espece ; 
c) Pour les approvisionnements de guerre dans des circonstances extraordinaires ; 
d) Par egard aiLx monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient etre 

etablis a I' avenir ; 
e) A fin de pouvoir etendre aux marchandises etrangeres des prohibitions ou restric

tions qui sont ou seront eventuellement fixees par Ia legislation interieure, en ce qui con
ceme Ia production, lc commerce, le transport et Ia consommation des marchandises 
indigenes similaires a I 'interieur du pays. 

Article 15. 

Sous obligation de reexportation ou de reimportation, et aux conditions prevues par les lois 
douanieres des Parties contractantes, Ia franchise de droits d'entree et de sortie sera consentie a 
l'egard des objets et marchandises suivants : 

a) Objets destines a etre repares ; 
b) Emballages extericurs de tout genre, ayant deja servi, importes vides pour etre 

reexportes remplis ou reimportes vides apres avoir ete exportes remplis, pour autant que 
ces emballages ne sont pas exempts de droits de douane ou qu'ils ne sont pas consideres, 
d'apres les dispositions concernant Ia tare, comme faisant partie de Ia marchandise elle
meme .ou bien n.e sont pas soumis a un autre traitement special en vertu des prescriptions 
douameres en v1gueur ; 

c), :\larchandises (a !'exception ?es articles de consommation) transportees aux 
marches ou fmres s1 elles sont retoumees non vendues dans un delai a fixes d'avance · 

d~ Marchandises (a l'~xceptio'!- des objets de monopole, des denrees alimentaires' et 
des bmsson~) propr~ a se:v1r exclusivemen! de modeles ou d'echantillons. La reexportation 
de ces modeles et echant1llons peut avmr heu dans un delai de douze mois. 

Article 16. 

En regie gem!rale, Ia production d'un certific.at d 'origine ne sera pas requise a !'importation des 
prodwts des Parties contractantes dans le terntmre de I' autre Partie. 

1 
VoL VII, pag<; II ; vol. XI, page 406 i vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, 

page 154 , vol. XXXI. page 244 ; vol. XXX\, page 298 ; vol. XXXIX page 166 · vol LIX page 3H · 
.-ol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373, de ce recueil: et pag~ 363 de C: vol~me. ' ' 
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Article IJ. 

As regards transit through their territories, the Contracting Parties shall reciprocal!Y api_>ly in 
their relations the provisions of the Convention and Statute on the Freedom of Trans1t, 1 s1gned 
at Barcelona on Aprilzo, 1921. 

Article 14. 

The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries in any way 
by import, export or transit prohibitions or restrictions. 

Nevertheless, they reserve the right to prohibit or restrict import, export and transit in the 
following cases, provided that such prohibitions or restrictions also apply to all other countries in 
which the same conditions prevail : 

(a) For the safety of the State and public security ; 
(b) For the supervision of the health of human beings and animals and for the pro

tection of animals and plants against diseases, insects and parasites of all kinds ; 
(c) For war supplies in exceptional circumstances ; 
(d) In regard to State monopolies actually in force or which may hereafter be 

established ; 
(e) For the extension to foreign goods of prohibitions or restrictions which have 

been or may hereafter be established by national legislation on the production of, trade in, 
transport and consumption of like native goods within the country. 

Article 15. 

On condition of re-exportation or re-irnportation and subject to the Customs laws of the 
Contracting Parties, exemption from import and export duties shall be granted in respect of the 
following articles and goods : 

(a) Articles to be repaired ; 
(b) Used outside packing of all kinds, imported empty to be re-exported full, or 

re-imported empty after having been exported full, when such packing is not exempt from 
Customs duties or is not considered, under the regulations relating to tare, to form part of 
the goods themselves, and when it is not subject to other special treatment under the · 
existing Customs regulations ; 

(c) Goods (with the exception of articles for consumption) conveyed to markets or 
fairs, if they are returned unsold within a time-limit to be fixed in advance. 

(d) Goods (with the exception of monopoly articles, foodstuffs and beverages) 
suitable for use as patterns or samples only. The time allowed for the re-exportation of 
these patterns and samples is twelve months. 

Article 16. 

The production of certificates of origin shall not as a rule, be required on the importation of the 
products of one of the Contracting Parties into the territory of the other Party. 

1 Vol. VII, page 11 ; Vol. XI, page 406; Vol. XV. page 304 ; Vol. XIX. page 278 ; Vol. XXIV. 
pag~ 1 54 ; Vol. XXXI. page 244 ; Vol. XXXV. page 298 ; ,Vol. XXXIX. page 166 ; Vol. LIX, page 
344 . Vol. LXIX. page 70; Vol. LXXXIII, page 373. of this Senes; and page 363 of thts volume. 

~0 2083 
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Toutefois, si l'une des Parties contractantes soumet les pro~uits d'.un tiers J?ay~ a des dro~ts 
plus e.Jeves que ceux appliques aux memes produits de !'autre Partie, ou, ~~ elle assu1etht les produ!t& 
d'un tiers pays a des prohibitions ou restrictions d'importation non apphcables aux memes prodUlts 
de !'autre Partie elle aura Ia faculte, si cela est necessaire, de faire dependre !'application des droits 
d'entree reduits ~ux produits provenant de !'autre Partie, ou leur admission a !'entree, de Ia presen
tation d'un certificat d'origine. 

Les Parties contractantes s'engagent a veiller ace que le commerce ne soit pas entrave par des 
formalites superflues lors de Ia delivrance des certificats d'origine. 

Lesdits certificats d'origine pourront etre delivres par le bureau de douane du li~u d'expedition 
soit a l'interieur soit a Ia frontiere, ou par les Chambres de Commerce et d'Industne competentes 
en Hongrie et respectivement, par les conseils provinciaux de l'economie en Italic. 

Les deux 'gouvemements pourront stipuler des arrangements pour deferer a d'autres autorites 
que celles susmentionnees ou meme a des associations economiques de chacun des deux pays, le 
droit de delivrer des certificats d'origine a accepter par les douanes de !'autre Etat. 

Dans le cas oil. les certificats ne seront pas delivres par une autorite gouvemementale dument 
autorisee, le gouvemement du pays importateur pourra exiger qu'ils soient vises par ses propres 
autorites diplcmatiqu·_s ou consulaires competentes dans le lieu d'ou les marchandises sont expe
diees. Les deux gouvemements sont d'accord pour fixer, sur Ia base de Ia reciprocite, les droits 
ll rercevoir dans le cas oil le visa sera exige. 

Les certificats d'origine pourront etre rediges dans une langue du pays de destination des 
marchandises aussi bien que dans Ia langue du pays exportateur. Dans ce demier cas, Ies bureaux 
de douane du pays de destination pourront en exiger Ia traduction. 

Si les produits d'un tiers pays sont importes, a travers le territoire de l'une des Parties contrac
tantes, dans le territoire de !'autre Partie, les autorites douanieres de celle-ci admettront aussi les, 
certificats d'origine, delivres dans les formes susdites par les autorites 'douanieres de !'autre Partie 
pourvu qu'il resulte des certificats memes que les produits sont toujours demeures sous Ia surveillance 
de Ia douane. 

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine. 

Article 17, 

Lorsqu'une des Parties contractantes fait dependre le traitement d'une marchandise a !'impor
tation de conditions speciales relatives a Ia composition, au degre de purete, a Ia qualite, a I' etat 
santtaire, a Ia zone de production ou d'autres conditions analogues, les deux gouvemements exami
neront ens~mble si les_formalites de controle ala frontiere pour verifier si Ia marchandise correspond 
aux condthons prescntes pourront etre simplifiees par Ia production de certificats delivres en due 
forme par les autorites competentes du pays d'exportation. 

St les deux gouvemements sont d'accord a ce sujet, ils etabliront ensemble Ia procedure pour 
Ia cons~atation des conditions exigees. lis designeront, en outre, les autorites autorisees a delivrer 
les certtfica~. ~~tem;u~eront le conten_u des certificats, Ies regles pour leur delivrance, les formalites 
pour garanhr ltdenhte des marchandises et, eventuellement Ia procedure pour le prelevement des 
echantillons. ' 

II reste entendu que, meme dans le cas oil. Ia production des certificats soit admise en vertu des 
accords prevus par le present article, le pays de destination aura le droit d'en verifier !'exactitude 
et de s'assurer de l'identite des marchandises. 

Article r8. 

Aucun droit interieur. P,er~u pour le compt~ de l'Etat •. des. autorites locales ou des corporations, 
grevant actuellement ou a I avemr, Ia production, Ia fabncahon ou Ia consommation d'un produit 
quelc?nq';le dans le territoire d'une des P3:rties contractantes, ne sera, pour un motif quelconque 
plus _eleve ou plus onereu~ p~ur_Ie_s prodUtts originaires et en provenance du territoire de )'autre 
Parhe, que pour les prodUits stmtlatres mdtgenes. 
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Nevertheless, should one of the Contracting Parties levy on the products of a third country 
duties higher than those applicable to the same products of the other Party or impose on products 
of a third country import prohibitions or restrictions not applicable to the same products of the 
other Party, it shall have the right, if necessary, to make the granting of reduced import duties to 
the products of the other Party or their admission conditional on the production of a certificate of 

ori~he Contracting Parties undertake to see that no unnecessary formalities in the issue of 
certificates of origin are allowed to hinder commerce. 

The said certificates of origin may be issued by the Customs office of the place of despatch 
either within the country or at the frontier or by the competent Chambers of Commerce and Industry 
in Hungary and by the Provincial Trade Councils in Italy. 

The two Governments may take steps to empower authorities other than those mentioned 
above, and also commercial or industrial associations of either of the two countries to issue 
certificates of origin which shall be accepted by the Customs authorities of the other country. 

Where the certificates are not issued by a duly authorised Government authority, the Govern
ment of the importing country shall be entitled to demand their endorsement by its own competent 
diplomatic or consular authorities in the place from which the goods carne. The two Governments 
agree to fix the fees for such visas on a basis of reciprocity. 

Certificates of origin may be drawn up in the language of the country of destination or in that 
of the country of export. In the latter case, the Customs authorities of the country of destination 
may require a translation. 

Should goods originating in a third country be imported through the territory of either of the 
Contracting Parties to the territory of the other Party, the ~ustoms authorities of the latter shall 
also accept certificates of origin issued in the above-mentioned form by the Customs authorities 
of the other Party, provided such certificates show that the products have remained throughout 
the journey under Customs supervision. 

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packets. 

Article 17. 

If either of the Contracting Parties makes the treatment of imported goods dependent on 
special conditions connected with their composition, purity, ~uality, sanitary condition, zone of 
production or other similar matters, the two Governments shall JOintly consider whether .the frontier 
formalities carried out for the purpose of ascertaining whether the goods fulfil the required conditions 
can be simplified by means of the production of certificates issued in proper form by the competent 
authorities of the exporting country. 

Should the two Governments agree on this matter, they shall jointly determine the procedure 
for the verification of the required conditions. They shall also appoint authorities authorised to 
issue certificates, shall specify the form in which the certificates are to be drawn up, shall lay 
down regulations for their issue, formalities for guaranteeing the identity of the goods and, if 
necessary the procedure for the taking of samples. 

It is understood that. even if the production of certificates is ac~;cptcd by virtue of the agree
ments referred to in the present Article, the country of destination shall have the right to verify 
the accuracy of such certificates and to satisfy itself on the identity of the goods. 

Article 18. 

No duty which is or may hereafter be levied within the country on behalf of the State, local 
authorit~es or co~orations, on the prod_uction, ~anufacture or consumption of any product within 
the ~erntory of e~ther of the Contractmg Part1es shall, for any reason whatsoever, constitute a 
heav1er charge or be imposed under more onerous conditions on products originating in and coming 
from the territory of the other Party than the internal taxes on like native products. 

Xo. 2o8_) 
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Article 19. 

En ce 9ui conceme le transport des voyageur;; et d~ .bagages pa! chemin de fer il ne sera, sous 
conditions egales, fait aucune difference quanta I ex~d1hon, aux pn.x de transport et aux charges 
publiques imposes sur les transports, entre les ressorhssants des Part1es contractantes. 

Article 20. 

Les marchandises expediees de l'Italie a destination d'~e gare hongro.ise ou .en. tr:'-nsi~ ra.r Ia 
Hongrie ne seront pas traitees, sur les cheJ:?ins d~ fer hongrms, pour ce qw a t~a1t a I exped1hon. 
aux prix de transport et aux charges pubhques Imposes sur l«:S transports, moms. fav<;>rablement 
que les marchandises similaires expediees entre les gares hongrmses, dans Ia meme d1rectwn et sur le 
meme parcours. 

La meme prescription ser~ ob~erv~ par les ~heJ?ins de fer italie~~ a l'eg~rd ~es marchandi~es 
expediees de Ia Hongrie a destmat10n d une gare Italienne, ou en transit par I Ital1e. 

Les dispositions precedentes ne visent pas les reductions de tarif accordees en faveur des reuvres 
de charite ou d'instruction ou d'education publique, niles reductions accordees aux transports des 
voyageurs et des marchandises dans le .cas d'm;te calamit~ publique, ~i celles appliquees a';lx tr~n~
ports militaires, aux personnes du semce public, du serv1ce des chemms de fer et des services slml
laires, de meme qu'aux membres de leurs families, ni les reductions accordees aux transports de 

· service des entreprises de communications indigenes. 

Article 21. 

Les Parties contracfantes s'engagent a se conceder reciproquement les prix de transport qui, 
sur leurs chemins de fer, sont ou seront appliques, dans Ia meme direction et sur le meme parcours 
aux transports similaires en provenance d'un Etat tiers ou a destination d'un Etat tiers. 

La meme prescription sera observee a l'egard des prix de transport sur les voies de navigation 
inteneures pour autant qu'il s'agit de tarifs combines avec ceux des chemins de fer, ou de tarifs de 
transports sur les voies de navigation interieures soumis au contrlile du gouvemement de l'Etat 
respectif. 

Article 22. 

Les tarifs, les reductions des prix de transport ou les autres faveurs dont !'application soit faite 
dependre de Ia condition que les marchandises avant ou a pres leur transport par chemins de fer soient 
transportees par des navires d'une entreprise de navigation dE tat ou privee determinee, ou sur une 
ligne de navigation maritime ou interieure determinee. seront appliques, par chacune des Parties 
coi_Itr~tantes, dans Ia meme direction et pour le meme parcours aussi en faveur des marchandises 
qw ~vent dans un port, ou qui d'un port soient reexpediees ailleurs par des navires de !'autre 
Part1e. 

Article 23. 

. Les ~vires hof!grois seront, da~s les ports de l:Ital.ie, ~raites soit a !'entree, soit pendant leur 
st!Jour, so1t a Ia sort.1e, su~ le meme p1ed que les nav1res 1taliens, tant sous le rapport des droits et 
des tax~. quelle qll: en ~1t la nat':ll'e ou Ia def!omination, pen;us au profit de l'Etat, des communes, 
corporahoi_IS, fonctlonnaires publics ou etablissements quelconques, que sous celui du placement 
de ces naVlres, leur chargement et ~echarge.men~ ~ans les ports, rades, baies, bassins et docks, et 
generai~ment pou~ t~utes les formal1tes et diSpositions quelconques, auxquelles peuvent etre soumis 
les naV!res, leurs equ1p~es et leurs cargaisons. 

!\ 0 :w8_\ 
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Article 19. 

As regards the transport of passengers and their baggage on the railways, no distinction shall 
be made, conditions being equal, between the nationals of the Contracting Parties in respect of 
forwarding, rates of transport and public charges connected therewith. 

Article 20. 

Goods despatched from Italy to a Hungarian station or in transit through Hungary shall not 
be treated on Hungarian railways less favourably, as regards forwarding, transport rates and public 
charges connected with transport than the same goods forwarded between Hungarian stations in the 
same direction and over the same lines. • 

The same rule shall be observed by the Italian railways in respect of goods despatched from 
Hungary to an Italian station or in transit through Italy. 

The foregoing provisions do not refer to tariff reductions granted to charitable or public educa
tional organisations, or to reductions granted on the transport of passengers and goods in the case 
of a public disaster, or to reductions granted to military transports, to persons employed in the 
public service, the railway service or similar services, and to members of the families of such persons, 
or to reductions accorded to consignments for the use of national communication undertakings. 

Article 21. 

The Contracting Parties undertake to grant each other on their railways the transport rates 
which are, or may hereafter, be accorded in the same direction and over the same lines to similar 
consignments corning from a third State or proceeding to a third State. 

The same rule shall be observed in regard to transport rates on· inland waterways in cases 
where combined tariffs with the railways are in force or where transport tariffs on inland waterways 
are controlled by the Government of the respective State. 

Article 22. 

Tariffs, reduced transport rates or other privileges the granting of which is conditional upon 
the conveyance of the goods, before or after carriage by rail, by the vessels of a specified Government 
or private shipping concern, or over a specified maritime route or inland waterway, shall be accorded 
by each of the Contracting Parties in the same direction and over the same route to goods arriving 
at a port or forwarded elsewhere from a port by the vessels of the other Party. 

Article 23. 

Hungarian vessels in Italian ports shall, on entry, during their stay, and on leaving, be treated 
on the same footing as Italian vessels, both with respect to duties and charges, of whatever nature or 
denomination, collected on behalf of the State, communes, corporations, public officials or establish
ments of any kind, and with respect to the stationing of those vessels, their loading and unloading in 
ports, roadsteads, bays, basins and docks, and in general as regards all formalities and regulations 
whatsoever to which the vessels, their crews and their cargoes may be subjected. 
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En cas de naufrage ou d'avarie sur les cOtes ou territoires italiens ou de rel~che forcee, les<;tits 
navires beneficieront, sous tous Ies rapports, du traitement concede, dans les memes cas, auxnavues 

itali~ memes dispositions sont applicables au~ bateaux italie~. leurs equipages et leurs cargaisons 
sur les eaux navigables et dans les ports et bassms de Ia Hongne. 

Article 24. 

La nationalite des navires et des bateaux sera constatee d'apres les lois de l'Etat auquel le 
navire ou le bateau en question appartient. . . 

Les certificats de 1augeage delivres par l'une des Part1es contractantes sufliront auss1 dans 
le territoire de !'autre pour etablir Ia capacite des navires et des bateaux, sans qu'on procede a une 
reviSion du tonnage. . 

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires et les bate~ux de l'une. des Par~1es cont~ac~antes 
ne pourront etre nationalises dans !'autre sans une declaration de retra1t de pavilion, dehvree par 
l'autorite de l'Etat dont ils relevent. 

Article 25. 

Sauf Ia conclusion de conventions speciales, le cabotage est reserve au pavilion national. 

Article 26. 

Les stipulations du present traite ne portent aucune atteinte aux dispositions des actes regissant 
le reseau internationalist\ du Danube, ni aux dispositions pour !'application de ces actes. 

Article 27. 

En ce qui conceme les relations postales, te!egraphiques et telephoniques entre les deux Etats, 
les stipulations des conventions, arrangements et reglements d'execution en vigueur de !'Union 
postale universelle ou de !'Union telegraphique seront applicables pour autant que ces relations ne 
seront pas reglees par des dispositions des arrangements speciaux conclus ou a conclure entre les 
administrations respectives. 

Article 28. 

~·il s·~.evait entre les P~ies contractantes u~ differend sur l'inter~retatio~ ?U !'application 
des d1Spos1bons du present tnute concernant le trrutement des marchandises, Je ht1ge, si l'une des 
Parties contractant.~ en fait l.a demand~. sera regie pa~ vo_ie d'arbitr~e. 

Pour chaque hbge, le tnbunal arb1tral sera consbtue de la maruere suivante : chacune des 
Parties contractantes nommera.comme arbitre, parmi ses ressortissants, une personne competente 
et elles s'entendront sur le cho1x d'un surarbitre, ressortissant d'une tierce Puissance amie. Les 
Parties c?ntract~~es se reserve~t. de designer.a l'avance et pour une periode a determiner, Ia per
sonne qut remphra1t, en cas de hbge, les fonctlons de surarbitre. 

Article 29. 

Le present traite sera ratifie aussit6t que faire se pourra et les ratifications y relatives seront 
echangees a Rome. 
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The said vessels shall, in the case of shipwreck or damage on the Italian coast or territory, or 
in the case of their being compelled to put into port, enjoy in every respect the same treatment as 
is granted in the same circumstances to Italian vessels. 

The same provisions are applicable to Italian vessels and to their crews and cargoes on the 
navigable waters and in the ports and basins of Hungary. 

Article 24· 

The nationality of vessels and boats shall be established according to the laws of the State to 
which the vessel or boat in question belongs. 

Tonnage measurement certificates issued by one of the Contracting Parties shall also be accepted 
in the territory of the other as establishing the capacity of the vessels and boats, no revision of 
tonnllgll being required. 

Except in the case of sale by judicial order, the vessels and boats of one of the Contracting 
Parties may not be nationalised in the territory of the other without a declaration issued by the 
authorities of the State to which they belong, cancelling their right to fly its national flag. 

Article 25. 

_Subjectito the: conclusion of special conventions, the coasting trade is reserved for the national 
flag. 

Article 26. 

The stipulations of the present Treaty shall not invalidate the provisions of acts governing the 
internationalised system of the Danube, or the measures giving effect to those acts. 

Article 27. 

As regards postal, telegraphic and telephonic relations between the two States, the stipulations 
laid down in the Conventions, Agreements and Regulations now in force giving effect to the Universal 
Postal Union or to the Telegraphic Union, shall be applicable in so far as those relations are not 
governed by the provisions of special Agreements which have been or may hereafter be concluded 
between the respective Administrations. L 

Article 28. 

Should any dispute arise between the Contracting Parties as to the interpretation or application 
of the provisions of the present Treaty concerning the treatment of goods, the dispute shall, if one 
of the Contracting Parties so requests, be settled by arbitration. · 

For each dispute, the arbitral tribunal shall be constituted as follows : Each of the Contracting 
Parties shall appoint from among its nationals a competent person to act as arbitrator, and the 
Parties shall agree upon the choice of an umpire, who shall be the national of a third friendly Power. 
The Contracting Parties reserve the right to designate in advance and for a fixed period the person 
to act as umpire in the case of a dispute. 

Article 29. 

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall be exchanged 
at Rome. 

No. 2o83 
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. 
II entrera en vigueur quinze jours apres l'echange des ratifications et remplacera des cette date 

a tous les eflets de Ia Convention provisoire de commerce 1 conclue entre les Parties contractantes 
a Rome le zo juillet 1925. 

II demeurera applicable pendant Je delai de trois anm!es a partir de son entree en vigueur. Ce 
delai passe, le present traite pourra etre denonce en tout temps, en restant executoire pendant six 
mois A.partir du jour auquella denonciation a ete portee a Ia connaissance de I' autre Partie contrac
tante. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present traite et y ont appose leur cachet. 

Fait en double expedition a Rome, le quatre juillet mil neuf cent vingt-huit. 

Numeros 
du 

tarif itali<"n 

ex 1 b) 

ex 5 
6 

~ 
12 

18 
a) 

ex 20 b) z 
ex 21 a) 

24 
47 

a) 
b) 

(L. S.) Benito MussoLINI. 

ANNEXE A 

TARlF DES DROITS A L'ENTREE EN ITALIE. 

Dkignation des marclwndisrs 

Chevaux, autres, y compris les poulains et les juments de 
toute grandeur : 
Chevaux a san~ chau~ des races ou _souches dites Lipica, 

grand et petit_ N?ruus, FunDS?, Gtdran, du croisement 
anglo-arabe, amst que des crolSements desdits chevaux 
a sang chaud entre eux . . . . . . . . . . . . . . 

Autres .................... . 
Taureaux destines a !'abattoir, sous surveillance de Ia dou~n~ 
Vaches. . . . . . . . 
Bouvillons et taurillons 
Veaux 
Volaille: 

Canards et oies 
Autre 

Animaux abattus : 
Volaille: 

Canards et oies . 
Autre ..... . 

Salami du type hongrois 
· Pites de foie gras . . . 

Oeufs de volaille. . . . 
Biscuits: 

Sanssucre .... 
Contenant du sucre : 
ro en quanti til non supl!rieure a r8 % 

1 Vol. XLV. page 39. de ce recuetl. 

(L. S.) HORY. 

(L. S.) NICKL. 

Droits 
d'cntri-f" 

t. cent. or. 

I COt•fficients 
do 

1najoration 

par tt!-tl"' 

<)0,- -
112,50 -
20,- -
q.- -
10,- -
10,- -

par quintal 
5-- -
s.- 1,-

s.- 0,6 
5-- 2,-

15,- -
So,- 0,2 

exempts 

ss.- -

6r,so -
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It shall come into force fifteen- days after the exchange of ratifications and shall thereafter 
supersede for all purposes the Provisional Commercial Convention 1 concluded between the Contrac
ting Parties at Rome on July 20, 1925. 

It shall be valid for three years as from its entry into force. After that period, the present 
Treaty may be denounced at any time, but shall remain in operation for six months from the date 
on which denunciation is notified to the other Contracting Party. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed 
their seals. 

Done in duplicate at Rome, this fourth day of July, one thousand nine hundred and twenty
eight. 

No. 
in Italian 

rariff 

ex I b) 

ex 5 
6 
7 
8 

12 

18 

(a) 

ex 20 (b)2 
ex 21 (a) 

24 
47 

(a) 
(b) 

(L. S.) Benito MussOLIN!. 

ANNEX A. 

TARIFF OF ITALIAN IMPORT DUTIES. 

De-signation of goods 

Horses. other, including colts and mares of any height : 

Thoroughbred horses of the breeds or strains known as 
Lipica, large and small Nonius, Furioso, Gidran, Anglo
Arab cross-breeds and cross-breeds of the above-men
tioned thoroughbred horses . . . . . . . 

Other ................. . 
Bulls for slaughter, under Customs supervision 
Cows . . . . . . . . . . . . . . .... 
Young bullocks and steers 
Calves ..... . 
Poultry : 

Ducks and geese . 
Other ..... 

Animals dead : 
Poultry : 

Ducks and geese . . . . . 
Other .......... . 

Salami of the Hungarian type 
Pil.tes de foie gras 
Eggs of poultry 
Biscuits : 

Without sugar . 
With sugar : . . . . . . . . . . 
(1) Not more than 18% of sugar . 

1 Vol. XLV, page 39, of this Series. 

No. 2083 

(L. S.) HORY. 

(L. S.) NICKL. 

Import 
duties 

L. cent (gold) 

90.-
II2-50 
20.-

14.
I0.-
10.-

each 

Coefficients 
of 

increase 

per quintal 
5·-
5-- 1.-

5-- 0.6 
5-- 2.-

15.-
So.- 0.2 

free 

ss.-
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Num~ros 
du 

tarif i talie-o 

47 
(svite) 

ex 70 d) 
ex 74 

76 

ex I03 
ex a) 

ex b) 

I05 a) 
ex Io6 

ex a) 
ex b) 

Societe des Nations - Recueil des T raites. 

D~gnation des marchandiSE"S 

La surtaxe de fabrication egale aux taxes interieures de fabri
cation sur Ie sucre de premiere classe sera per~ue sur les bis
cuit.~ contenant du sucre jusqu'a I8 %. a raison de I8 kg. 
par quintal de produit. 
2u en quantite superieure a I 8 % : 

rz.) En quantite superieure a I8 % jusqu'a 24 % 
II) En quantite superieure a 24 % . . . . . . . . . 

La surtaxe de fabrication sur le sucre de premiere classe sera 

per~ue:.. I d go;· "o;d Sur les btscmts contenant p us e I 10 jusqu a 24 10 e 
sucre, a raison de Ia quantite effectivement conten ue dans 
Ies produits ; 

Sur Ies biscuits contenant plus de 24 % de sucre, a raison 
de 35 kg. par quintal de produit, ou, sur demande de l'im
portateur, a raison de Ia quantite de sucre effectivement 
contenue, si celle-d est inferieure a 35 %-

Ad n. 47·- I. Les boites en t6Ie de fer ou d'acier, contenant 
des biscuits sont taxees separement de ceux-ci et soumises 
au droit de 30 !ires par Ioo kilos, m~me si elles sont etamees, 
laquees, imprimees, lithographiees, finement vernies ou 
munies d'etiquettes ou papiers imprimes ou lithographies. 

II. Les boltes en carton teint en masse (carton triplex) 
seront dedouanees comme boltes en carton non teint. 

Orge perle .. 
Haricots sees . 
Pommes de terre 
Ad n. ex 98 a) 2.- La choucroute, y compris Ia choucroute 

aux raves, provenant des villes de Budapest, Gyor, Duna
keszi-Alag, Nyiregyhaza et Demecser, avec certificat d'ori
gine, est admise au droit reduit de Lit. 3 par quintal. 

Eaux minerales : 
medicinales naturelles des sources: Ferenc J6zsef-viz {Bala

tonfiired) ; Hercules-, Hunyadi J:i.nos-, Kossuth Lajos, 
Loser J:i.nos, Maria {Budapest-Budaars) ; Apenta Kese
riivizforras, Ferenc J6zsef, Rak6czy {Budapest-Kelen
fold); lgmAndi Keseruviz (lgm:i.nd); Mira (J:i.szkarajenii); 
K6kk6ti gy6gyviz (KekkUt); Mohai Agnesforras (Moha); 
Paradi gy6gyviz (Parad) ; Hungariaviz {Budapest) ; 
Doboforras (Eger) ; Szt. Lukacs-viz (Budapest) . . . 

Autres : Harmatviz {Budapest) ; Palatinus-viz {Budapest) · 
Szt. Lukacs Kristaly-viz (Budapest) : Kekkdti (Kekktitj 
et Mohai Agnesforras (Moha) . . . . . . . . . . . . 

Biere en flits. • . . 
Vins: 
V~ Tokajh«:gyalj~i. ~eszmelyi, !-fori, Balatonme!Ieki, 

Villanyptcst, Egn, Mtskolc-Abaujt et Urrniis : 
en flits, dames-jeannes ou wagons-reservoirs . . . . . . 
en bouteilles : 

ex I.l!J d'un demi-Iitre ou mains. . . . . . . . . . 
ex. 2 l!J de plus d'u~ demi-litre et pas plus d'un litre 

Ad n. 27I d) et 273 b). - TlSSus de eaton ou de soie brodes de 
motifs SJlt!:ciaux hongrois, dont les types sont representes par 
les echantillons deposes, coupes ou cousus, ou confectionnes, 

1929 

Droits 
d'entree 

L. cent. or 

Coefficients 
de 

majoration 

par quintal 

61,50 
68,-

6,-
1,50 
exemptes 

3.-

6,-
par HI. 

15,-

20,- o,s 
le cent 

30,-
50,-
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No. 
in Italian 

tariff 

47 
( contntued) 

ex 70 (d) 
ex 74 

76 

ex 103 
ex (a) 

ex (b) 

105 (a) 
ex 106 

ex (a) 
ex (b) 

No. 2o83 

LetJ,ue o/ Nations - Treaty Series. 

Designation of goods 

The manufacturing surtax. equal to the internal manufactu
ring taxes on sugar of the first class, will be levied on 
biscuits containing up to I8 % of sugar, in the proportion 
of I8 kg. for each quintal of biscuits 
(2) More than IS % of sugar : 

«) More than IIi'% and up to 24 ~0 • • • . • • • 

fl) More than 24 % . . . . . . . . . . . . . . . 
The manufacturing surtax on sugar of the first class will be 

levied : 
In the case of biscuits containing more than IS %and up 

to 24 % of sugar, on the quantity actually contained in 
the biscuits ; 

In the case of biscuits containing more than 24 %of sugar, 
in the proportion of 35 kg. for each quintal of biscuits or, 
.if the importer so requests, on the quantity of sugar 
actually contained in the biscuits, if that quantity is 
less than 35 % 

Ad No. 47· I. Sheet-iron or steel tins containing biscuits are 
dutiable separately at the rate of 30 lire per Ioo kg., 
even if tinned, lacquered, printed, lithographed, finely 
varnished or provided with printed or lithographed labels 
or paper. 

II. Boxes made of cardboard dyed in bulk (triplex 
cardboard) will be cleared as undyed cardboard boxes. 

Pearl barley 
Haricot beans, dried 
Potatoes .................. . 
Ad No. ex 98 (a) (2). Sauerkraut, including turnip (rape) 

sauerkraut from the towns of Budapest, Gyor, Dunakes2i
Alag, Nyiregyha.za and Demecser, with certificate of 
origin, is admitted at the reduced duty of 3 lire per quintal. 

Mineral waters : 
Natural medicinal spring waters : Ferenc J6zsef-viz 

(Balatonfiired) ; Hercules, Hunyadi Janos, Kossuth 
Lajos, Loser Janos, Maria (Budapest-Buda.Ors) ; Apenta 
Keseriivizforras, Ferenc J6zsef, Rak6czy (Budapest
Kelenfold) ; Igmandi Keseriiviz (Igmand) ; Mira 
(Jaszkarajeno) ; Kekkuti gyogyviz (Kekkut) : Mohai 
Agnesforras (Moha) ; Paradi gy6gyviz (Farad) ; Hun
IL_ariavi2 (Budapest) : Doboforras (Eger): Szt. Lukacs-viz 
(Hudapest) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 

Other: Harmatviz (Buda_pest) : Palatinus-viz (Budapest) : 
Szt. Lukacs Kristaly-v1Z (Budapest) ; Kekkuti (Kekkut) 
and Mohai Agnesforras (Moha) .......... . 

Beer in casks . 
·wines : 

Tokajhegyaljai, Neszmelyi, Mori, Balatonmelleki, Villany
pecsi, Egri, Miskolc-Abauji and Urmos wines : 
ln casks, demijohns or tank wagons . . . . . . . . 
In bottles : 

ex I fl) Half-litre or less . . . . , . . . . . . 
ex 2 fl) Over half-litre but not exceeding one litre 

Ad No. 27I (d) and 273 (b). Cotton or silk fabrics em
broidered with special Hungarian motifs, of types repre
sented by registered samples, whether cut out or sewn or 

137 

Import 
duties 

L. ceo t (gold) 

Coefficients 
of 

increase 

per quintal 

61.50 
6S.-

6.-
1.50 

free 

3·-

6.-
per bectolitre 

15.-

20.-
per hundred 

30.-
50.-
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X umE-ros. 
du 

tarif itali('n 

ex 311b)2 

ex 344 a) 

ex 347 b) z 

ex 347 b) 3 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Dl~signation ties marchand.iscs 

memc avec franges. accompagnes d'un certificat emanant 
de Ia Chambre de commerce et d'industrie dont releve le 
producteur, attestant qu'il s'agit d'un produit de l'industrie 
domestique hongroise. 

Lustres et lampes a pied ou a suspension et leurs parties en 
fonte non malleable, non trempee, du poids d'un kilogram
me ou plus. mais moins de 10 kg. par piece : 

Zingues ......... . 
Nickeles .............. . 
Melanges a d'autres matieres . . . . . . 

Lyres ou harpes pour lampes a suspension, en fils de fer ou 
acier, a section ronde ou carree, et d'une resistance inte
rieure a 7S kg. par mm'. ayant un diametre au-dessus de 
mm. 1 et Yz: 

Zinguees simples . . . . . . . . . . . . . . . . 
Nickelees. . . . . . . . . . . . . . . . .... 

Cuves en tales de fer, d'unc epaisseur d'un mm. et Yz ou plus, 
mais moins de 4 mm.; emaillees. . . . . . . . . . . . . 

Bees pour lampes. en tole de fer d'une epaisseur inferieure a 
1 mm. et Yz, oxydes, plombes, zingues ou alumines . . . . 

Lampes. lustres, candelabres et autres appareils d'eclairage et 
leurs parties. en cuivre et ses alliages : ni dores ni argentes 

ex 369 c) Ouvrages en cuivre et ses alliages: 
Bees a gaz acethylene et galeries pour lampes a petrole a 

flamme renforcee . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex 407 b) 

ex 408 
418 

a) 
b) 
c) 
d) 

ex 418 

Bees autres . . . . . 
Batteuses pesant : 

1° Plus d.- 30 quintaux . . . . . 
zo Plus de 10 jusqu'a 30 quintaux . . . 

Machines non denommees pour Ia minoterie . . 
Machines pour Ia fabrication des materiaux de construction 

pour batisses et voierie, pesant: 
Plus de so quintaux . . . . . . . . 
Plus de 10 jusqu'a so quintaux. . . . 
Plus des jusqu'a 10 quintaux . . . . 
J usqu'a s quintaux . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Machi~es _pour tuilerie e~. brique~rie, machines pour Ia 
fabncahon de bnques SJhcocalcaJres et machines pour Ia 
fabrication de chaux et de ciment, d'un poids jusqu'a so 
qumtaux ..................... . 

Ad N° 431. - Dans le cas oil, pour ranger les pompes _Parmi 
celles en fonte, en fer ou en acier, il est necessa.~re de 
s'assurer que le piston, le cylindre ou Ia partie tournante ne 
sont pa.~ en autre metal, seront reconnues, a cet effet, les 
a_ttestat10ns resultant des certificats delivres par les auto
ntes compet.-ntes du lieu d'expedition. 

ex 46o b) ex II. Meules verticales (molazze) en fonte, fer ou acier, pesant 

yo Plus de roo quintaux • . . . . 
zo Plus de so jusqu'a too quintaux. 
3° Plus de 10 jusqu'a so quintaux 
4° Plus de r jusqu'a ro quintaux . 
S0 Jusqu'a un quintal ..... 

Droits 
d'entre(' 

L. ctont. or 

1929 

Coefficients 
de 

majoration 

par quintal 

I 
Droits des tissus brodes, 
selon l'espece, augmen
tes de zo pour cent. 

ZZ,70 
2S,20 
28,20 

32.-
40,-

47·-

42,80 

86,zs 

13,
IS,-
18,-
22,-

18,-

24,-
27,-
36.-
46.
s8.-

0,2 

0,3 

O,J 
0,3 
0,3 
0,3 

O,J 
O,J 
0,3 
O,J 
O,J 
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No. 
in Italian 

tariff 

ex 3II (b)2 

ex 344 (a) 

ex 347 (b)z 

ex 347 (b)3 

36S (b) 

ex 369 (c) 

ex 407 (b) 

ex 4I8 

(a) 
(b) 
(c) 
(d) 

ex 46o (b) 

No. ao83 

League of Natiom - Treaty Series. 

Df'Signatlon of goods 

made up, with or without fringes, accompanied by a 
certificate issued by the Chamber of Commerce and Indus
try competent where the producer is resident, attesting 
that they are a product of Hungarian domestic industry. 

Chandeliers and standard or hanging lamps and parts thereof, 
of non-malleable cast-iron, not tempered (case-hardened). 
weighing I kg. or over, but less than 10 kg. each: 
Coated with zinc . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Nickelled 
Combined with other materials 

Iron or steel wire fittings in the form of lyres or harps, for 
hanging lamps, round or square section, with a resistance 
of under 7S kg. per square millimetre, over I y. millimetres 
diameter: 
Simply coated with zinc. 
Nickelled ...... . 

Sheet-iron vats, I Y. millimetres or over in thickness, but 
under 4 millimetres; enamelled 

Lamp burners of sheet-iron, less than I y. millimetres thick, 
ox1dised, coated with lead, zinc or aluminium. . . . . 

Lamps, chandeliers, candelabra and other lighting apparatus 
and their parts, of copper and its alloys : neither gilt nor 
silvered ............. . 

Manufactures of copper and its alloys: 
Acetylene gas-burners and crowns for oil lamps with 

powerful flame . . . . . . 
Other burners 

Threshing machines weighing : 
(I) Over 30 quintals 
(2) Over IO and up to 30 quintals 

Machines, not specified, for millers 
Machines for the manufacture of materials for house and 

road construction, weighing : 
Over so quintals . 
Ove• Io and up to so quintals 
Over s and up to IO quintals . 
Up to s quintals . . . . . . . 

Machines for making tiles and bricks, machines for making 
silicious limestone bricks and . machines for making lime 
and cement, weighing up to 50 quintals . . • 

Ad No. 431. - If, for the classification of pumps as made of 
cast-iron, iron or steel, it is necessary to make certain that 
the piston, cylinder or rotati.ng part is not made of any 
other metal, the certificates to this effect issued by the 
competent authorities in the place of despatch will be 
accepted for the purpose. 

ex II. Vertical moulds (molazze) of cast-iron, iron or steel, 
weighing : 
(I) Over Ioo quintals . . . . . . . 
(3) Over 50 and up to roo quintals 
(3) Over IO and up to so quintals 
(4) Over 1 and up to IO quintals . 
(5) Up to I quintal . . . . . . . . 

Import 
dutirs 

L. cent (gold) 

139 

Coefticit'n ts 
of 

inc:-rras€" 

per quintal 

I .d Duties as on embrm e· 
red fabrics according to 
kind, increased by 20 <?;,. 

2l.f0 
25.20 
28.20 

32.-
40.-

47·-

42.80 

86.25 

I4.-
16.
I6.-

'3·
I5.-
18.-
22.-

18.-

24.-
27.-
36.-
46.-
58.-

0,2 

0.3 

0.3 
O'.J 
0.3 
0.3 

O.J 
0.3 
0.3 
0.3 
O.J 
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Numb'os 
du 

tarif italien 

ex 46o b) 
(suite) 

493 b) 
586 

63I 
632 

a) 
b) 

ex 777 a) I 

ex 780 

ex 
ex 
ex 

ex 

782 a) 
843 

b) 

844 c) 
854 c) 

9I2 c) 

9I8 
926 

Sociltl des Nations - Recueil du Traitu. 1929 

Dt!signation des marchandises 

ex II. Do!sintegrateurs a l'excel.'tion des Msintegrateurs a ma
choiies, en fonte, fer ou ac1er, pesant : 

3° Plus de IO jusqu'a so quintaux . . . . . . . . . . . 
Compteurs d'o!lectricite . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Bouteilles communes. . . . . . . . . . . . . . . . . · 
Les bouteilles de toute forme remplies d'eaux minerales ou de 

biere payent le droit des bouteilles communes vides. 
Ad N°6I3 b) 2.-Seront consiMrescommemeubles ayant u~ 

seul motif omemental ceux qUI presentent le m~me motif 
de sculpture, d'incrustation, de marqueterie, de gravure ou 
de mosalque, repete sur un autre point de Ia surface du 
menble par necessite de symetrie et ceux qui presentent les 
motifs c1-dessus dans des baguettes qui couvrent lesendroits 
oilles parties du meuble ont ete jointes en le batissant. 

Tiges de ble sarrasin.. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Balais en ble sarrasin : 

Sans manche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Avec manche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Fleurs de camomille. fleurs de sureau et datura stramonium, 
non pulverises. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ad N• 777 a) I.- Les fleurs de camomille tamisees suivent 
le regime de cette position. 

Acetyl-para-amino-salol . . . . . . . . . . . . . . . . 
Para-amidobenzoate d'ethyle . . . . . . . . . . . . . . 
Bromo-diethyl-acetylun\e. . . . . . . . . . . . . . . . 
ad I Calmopyrine (acetylsalicylate de calcium) et hypdroyrine 

(acetylsalicylate de lithium) . . . . . . . . . . . . . . 
ad IV Acides phenilethylbarbituriques . . . . . . . . . . 
ad VI Bromisova!erianyluree . . . . . . . . . . . . . , 
ad VII Hexamethylenetetramine. . . . • . . . . . . . . 
ad VIII Chlorhydrate du para-aminobenzoyl-diethylaminoe-

thanol, Chlorhydrate de l'alfa-dimenthyl-amino-beta-ben
zoylpentanol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ad N• 78 I.- Parmi les preparations pharmaceutiques simples, 
on comprend celles renfermant une seule substance medica
menteuse et un ou deux excipients n'ayant aucune action 
medicamenteuse, mais servant uniquement de matiere 
agglutinante ou diluante, telsque: alcool, amidon, carbonate 
de magnesium, craie, glycerine. gomme, graisse, lycopode, 
huile non mlodicinale, talc, vaseline, sucre et similaires. 

ex V - Serum contre Ia peste porcine. . . . . . . . . . . 
Ouvrages en caoutchoux, non denommes : 

Casquettes a bains et chambres a air des footballs en plaques 
laminees ..................... . 

Ebonite en ouvrages non denommes . . . . . . . . . . . 
Objets en papier macbe ou en carton, vemis ou laques, meme 

argentes ou dores _(cabarets, porte-savons, cuvettes pour 
usages photograph1ques, etc.) du type represente par les 
echantillons annexes au trait<'. . . . . . . . . . . . . 

J ouets en caoutchouc : 
I• Bruts ..................... . 
2° Colores ou teints . . . . . . . . . . . . . . . . . 

AdN°9I2 c). -Rentrent sous ce numero du tarif les poupees 
en ~outchouc, mell?-e si elles ont un sifflet en metal. Seront 
co~lndo!ro!es com!De )Ouets en caoutchouc bruts, les poupees 
q~1 ont les sourc1ls, les yeux et les joues colores. 

Avome ................. . 
~D ........................ . 

Droits 
d'entree 

L. cent. or 

Coeflicien ts 
de 

majoration 

par quintal 

36.-
200,

.'),-

exemptes 
I 

exempts 
2,-

3.-

par kg. 
8,-
8,-
6,-

3.
s.-

I0,-
10,-

90,-
150,-

6o,-

IOO,

I25.-

4·
exempt 

0,3 
0,3 
o,8 

0,3 
0,2 

0,2 
0,2 
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No. 
in Italian 

tariff 

ex 46o (b) 
(continued) 

493 (b) 
586 

631 
632 

(a) 
(b) 

ex 777 (a) r 

ex 780 

ex 782 (a) 
ex 843 
ex (b) 

844 (c) 
ex 854 (c) 

912 (c) 

League o/ Nations - Treaty Series. 

Designation of goods 

ex II. Disintegrators, with the exception of disintegrators 
with jaws, of cast-iron, iron or steel, weighing : 
(3) Over 10 and up to 50 quintals . . . . . . . . . 

Electricity meters. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Common bottles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Bottles of any shape containing mineral waters or beer are 

dutiable as common empty bottles 
Ad No. 613 b) 2. - Furruture bearing the same design in 

sculpture, incrustations, inlaid work, carving or mosaic, 
repeated on several parts of its surface for the sake of 
symmetry, and furniture having this same design on the 
mouldings covering the places where the article has been 
assembled will be regarded as furniture with only one 
ornamental design. 

Straw of buckwheat 
Brooms of buckwheat straw : 

Without handles . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
With handles. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Camomile flowers, elder flowers and datura stramonium, not 

Ad~~-e;;da) · r:.....:. Sifted c~~o~iie fl~w~rs" c~~e ~nde~ thi~ 
item 

Acetyl-para,aminosalol . . . . . . . . . . . . . . . . 
Para-amidobenzoate of ethyl, . . . . . . . . . . . . . 
Bromo-diethylacetylurea. . . . . . . . . . . . . . . . 
ad I. Calmopyrine (acetylsalicylate of calcium) and hydro-

pyrine (acetylsalicylate of lithium) . . . . 
ad IV. Phenilethylbarbituric acids. . . . . . . . . . . 
ad VI. Bromisovalerianylurea . . . . . . . . . . . . . 
ad VII. Hexamethylenetetramine . . . . . . . . . . . 
ad VIII. Hydrochlorate of para-aminobenzoyl-diethylami-

noethanol, hydrochlorate of alpha-dimethylam.inobeta
benzolypentanol . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ad No. 781. Among simple pharmaceutical preparations are 
to be included those containing only one medicinal sub
stance and one or two excipients which have no medicinal 
action and merely serve to bind or dilute, such as: alcohol, 
starch, carbonate of magnesium, chalk, glycerine, gum, 
fat, lr.copodium, non-medicinal oil, talc, vaseline, sugar and 
the ltke. 

ex V. Anti-swine-fever serum . . . . . . . . . . 
Manufactures of rubber not specially mentioned : 

Bathing caps and football bladders made of rolled 
sheet . . . . . . . .............. . 

Ebonite manufactures not specially mentioned . . . . . 
Articles of papier-mache or cardboard, varnished or lacquered, 

silvered or gilt (tea-trays, soap-dishes, trays for photogra
phic use, etc.) of the type represented by the samples 
attached to the Treaty 

Rubber toys : 
(r). Plain . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2). painted or dyed . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ad No. 912 c).- Rubber dolls come under this item even if 
they have a metal whistle. Dolls with painted eyebrows, 
eyes and cheeks will be regarded as plain rubber toys. 

Oats ....... . 
Hay ....... . 

Impoct 
duties 

L. cent (gold) 

141 

Coefficients 
of 

increase 

per quintal 

36.-
200.-

5--

2.-

3--

free 
I 

free 

per kg. 
8.-
8.-
6.-

3--
5--

10.
ro.-

12.-

250.-

<J0.-
150.-

60.-

100.-

125--

4-
frec 

0.3 
0.3 
o,8 

O.J 
0.! 

0.2 
0.2 
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Xurnt-ro~ 
tlu tarif 
hon~rois 

ex 37 

ex 38 

<)0 

<JI 

().! 

<13 
ex Q? 

<)8 

IOO 

IOI 

ex 108 

ex Ito 

ex 116 b) 

ex I28 b) 1 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

ANNEXE B 

TARIF DES DROITS A L
1
ENTREE EN HONGRIE. 

Dt·sig:nation tlt·s marc.handist's 

Fromages: 
ex a) A pate <lure: 

Grana (Parmigiano, Lodigiano et Reggiano) . . . . . . . . . . . . 
Fromages du type Emmenthal "t Gruyere. . . . . . . . .. . . . . . 

Flcurs d'omement coupees (y compns les branches avec fruits d omement): 
ex a) Fraiches : 

ex 1 o Violettes et orchidees. . . . . 
Roses du 15 novembre au 15 avril . 

ex 2o Lilas, chrysanthemes, muguets 
3° Autres ......... . 

Feuilles, herbes, branches, d'ornement, et similaires. coupes: 
ex a) Frais: 
1° Camelias, laurier-cerise, feuilles de laurier, magnolias, feuilles de 
palmier, aucubas . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex b) Feuilles de laurier et de laurier-cerise, sech~es ou autremcnt 
preparees: 
1° Non liees en bouquets ....... . 
1° Liees en bouquets. . . . . . . . . . . 

Riz brut, entier ou partiellement debarrasse de sa halk 
Figues: 

b) Seches: 
1° EmbaliE!es pour Ia vente au detail (en paqucts au-dessous de 5 kilos) 
1° En d'autres emballages . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Remarque. - Figues pour usage industriel, sur permis special, moyennant 
les conditions a fixer par ordonnance et sous controle . . . . . . . . . 

Citrons et cedrats . . . . . . . . . . . . . . . . 
Oranges et mandarines. . . . . . . . . . . . . . 
Citrons, oranges et cedrats et leurs ecorces, en Saumure 
Ecorces de citrons, oranges et cedrats, sechees. 
Am andes seches. 
Noisettes: 

a) Avec coque 
b) Sans coque .. 

Chii.taignes ct marrons 
Caroubes. . . . . . . 
Haricots et pois, verts, frais : 

ex b) Haricots verts du 1°' fevrier au 15 juin 
Pois verts du 1°' fevrier au 15 mai . . . . 

Choux-fleurs : 
a) Du 1°' novembre au 31 mars. 
ex b) Du 1°' avril au 30 avril ................. . 

Liqueur M arasc~ino d.~ Zara, en bouteilies origin aires con tenant 2 litres 
a? ~aximum (Jusqu a concurrence de 50 quintaux par an) avec certificat 
d~~··············· ············ 

Maraschino S~rit de Zara (distille de fruits de marasca), en tonneaux ou 
autres recipients contenant _plus de 2 litres (jusqu"a concurrence de 
75 qmntaux par an) avec certificat d'origine . . . . . . . . . . . . . 
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No. 
in Hungarian 

tariff 

ex 23 

ex 37 

ex 38 

54 
ex 89 

90 
9I 
92 
93 

ex 97 
98 

100 
101 

ex 108 

ex 110 

ex I26 (b) 

ex 128 (b) I 

Xo. 2ol\ l 

League of Nations - Treaty Series. 

ANNEX B. 

TARIFF OF HtJ~GARIAS DtPORT DUTIES. 

Df•signation of ~001\~ 

Cheese: 
ex (a) Of hard paste : 

Grana (PaYmesan, Lodigiat1o atUi Reggiano) ....... . 
Cheeses of the Emmenthal and Gruyere types. . . . . . . 

Ornamental flowers, cut (including branches with ornamental fruit): 
ex (a) Fresh: 

ex (1) Violets and orchids . . . . . . . . . . . . . . 
Roses from November I 5th to April I 5th. . . . . . . . 

ex (2) Lilac, chrysanthemums, lilies of the valley. . . . . 
(3) Other ..................... . 

Cut leaves, herbs and branches, ornamental, and simllar material : 
ex (a) Fresh : 

(I) Camelias, cherry-laurels, laurel leaves, magnolias, palm leaves 
and aucubas ............•.......... 

ex (b) Laurel and cherry-laurel leaves, dried or otherwise prepared 

(I) Not tied together 
(2) Tied together . . . . . 

Raw rice, whole or partly husked 
Figs : 

(b) Dried : 
(t) Packed for retail sale (in packages under 5 kg.) 
(2) In other packings . . . . . . . . . . . . 

Note. Figs for industrial use, by special permit, under conditions to be 
fixed by decree and under supervision . . . . . . . . . . . 

Lemons and cedrats . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Oranges and tangerines . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Lemons, oranges and cedrats and their peel, preserved in brin<·. 
Dried peel of lemons, oranges and cedrats 
Dried almonds . . . . 
Hazel nuts : 

(a) With shells . . 
(b) Without shells. 

Chestnuts ..... . 
Carobs ....... . 
Green French beans and peas, fresh 

ex (b) Green French beans from February 1 to June I5 
Green peas from February I to May I5 

Cauliflowers : 
(a) From November I to March 31 ..... . 
ex (b) From April 1 to April 30 ............... . 

MaYaschino liqueur from Zara, in manufacturers' bottles containing not 
more than 2 litres (up to 50 quintals per annum) with certificate of 
origin ............................ . 

MaYaschJno Sprit from Zara (distllled from marasca fruit). in barrels or 
other receptacles holding more than two litres (up to 75 quintals per 
annum), with certificate of origin . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Nuoreros 
du tarif 
bongrois 

ex I3I 

ex I34 

ex I68 b) 

ex 230 

ex 294 

ex 334 

ex 401 b) 
ex 4°71 
ex 425 

ex HZ 
ex 551 

ex 552 

Societe des Nations - Recueil des T raites. 

Designation des marcbandises 

Vins: 
ex a) En tonneaux ou autres recipients contenant plus de deux litres : 

Marsala, Vermouth, Malvasia et Moscato titrant de I6 a 22,5° . . . . 

Chianti, Barolo et Barbaresco, titrant jusqu'a I6°, a condition d'etre 
mis en bouteilles sous Ia surveillance de Ia douane hongroise et de 

rorter leur appellation sur le bouchon . . . . . . . . . . . . . 
ex b En recipients de deux litres au moins : 

Marsala, Vermouth, Malvasia et Moscato titrant de I6 a 22°5 . . . . 
Chianti. Barolo et Barbaresco titrant jusqu'a I6•. . . . . . . . . . 

Eaux minerales naturelles des sources : San Gemini, San Pellegrino, Fiuggi, 
Ferrarelle. Chianciano, Bognanco, Bracca, Nocera Umbra, Roncegno, 
Levico, Montecatini et Salsomaggiore ( acque madri) . . . . . • . . . 

Remarque. -La bouteille seule sera dc\douanee au droit qui Ia concerne. 
Ri2 decortique, glace ou poli, y compris les brisures de riz : semoule et 

farine de riz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Remar11ue. - Brisures de riz pour Ia fabrication de !'amidon, sur permis 

spectal, moyennant les condttions a fixer par ordonnance et sous contrOle 
Poissons mannes et a l'huile en recipients en verre ou en boltes, tubes et 

autres recipients similaires hermetiquement fermes : 
I • Sardines . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · · · · 
ex 2° Anchois et thon a l'huile . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Marbre, brut ou simplement degrossi, ainsi que scie en blocs ou plaques 
de plus de zo em. d'epaisseur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Soufre brut, moulu, raffine et fleurs d<" soufre. 
Sulfates: 

h) De cuivre, vitriol d'Admont ...... . 
Engrais contenant de l'acide phospborique : 

b) Superphosphates, bisuperphosphates et melanges de superphosphates 

Huile d'olive pure en recipients d'un poids brut de 25 kg. ou plus . . . . 
exRemarque. - Huile d'olive extraite par le sulfure de carbone, sur permis 

special, moyennant les conditions a fixer par ordonnance et sous contrOle 
ex Remarque ad n. 33I-334· - Huile d'olive pure en recipients d'un poids 

brut inferieur a 25 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Allumettes en eire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Laine artificielle de cellulose (Sniafil) en flocons et en tops, non fi!ee ... 
Huiles essentielles de fruits du genre • citrus' (huile d'orange de citron de 

bergamote, de mandarine et de cc'drat) . . . . . . . . ' ' 
Acide citrique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Fils de coton conditionnes pour Ia. vente au detail : 

ex a) En conditionnements de plus de 5 gr. par piece : 
I° Fit• a deux bouts au plus, en conditionnements de plus de I 5 gr. 

par piece (y compris les fils a coudre). . . . . . . . . . . . 
ex z• Autres, a !'exception des fils a coudre de plus de trois bouts : 

rz.) Fils a coudre de trois bouts . . . . . . . . . . . . . . . . 
[!) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

b). En conditionnements d'un poids de 5 gr. au plus (y compris les fils 
a coudre) ........................ . 

Tissus de coton, ordinaires, en fils du n. 50 anglais et au-dessous, presentant 
en chaine et en trame 76 fils ou moins dans I em. carre : 
ex a) Unis, m~me a croisement simple : 

3° Teints, pesants au metre carre : 
Plus de I7o gr. . . . . . . . . . . . . . . 
I 70 gr. et moins. . . . . . . . . . . . . . 
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1929 

No. 
in Hungarian 

Tariff 

ex IJI 

ex I34 

ex I68 (b) 

ex 230 

ex 294 

ex 334 

ex 40I (b) 
ex 407 
ex 425 

ex 442 
ex 55I 

ex 552 

No. 2083 

League o/ Nations - Treaty Serle&. 

Designation of goods 

Wine: 
ex (a) In barrels or other receptacles containing more than two 

litres : 
Marsala, Vermouth, Malvoisie and Muscatel of a strength from 

I6-22.5• ......................... . 
Chianti, Barolo and Barbaresco, up to x6•, provided they are bottled 

under Hungarian Customs supervision and that the name appears 
on the cork ....................... . 

ex (b) In receptacles of two litres or under : . . . . . . . . . . 
Marsala, Vermouth, Malvoisie and Muscatel from I6·2l.5u .... 
Chianti, Barolo and Barbaresco up to I6•. . . . . . . . . . . . 

Mineral waters: natural spring waters: San Gemini, San Pellegrino, Fiuggi, 
Ferrarelle, Chianciano, Bognanco, Bracca, Nocera Umbra, Roncegno, 
Levico, Montecatini and Salsomaggiore (acque madri) 

Note : Bottles will be cleared at the respective rate. 
Rice, husked, glazed or polished, including broken rice ; semolina and rice 

flour . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Note: Broken rice for the manufacture of starch, by special permit, under 

conditions to be laid down by decree and under supervtsion . . . . 
Fish pickled or in oil, in glass containers or in tins, tubes and other similar 

hermetically sealed receptacles : 
(x) Sardines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ex (2) Anchovies and tunny in oil . . . . . . . . . . . . . . . 

Marble, rough or simply rough-hewn, also sawn into blocks or slabs over 
20 em. thick • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Sulphur, crude, ground or refined and flowers of sulphur 
Sulphates : 

(h) Of copper, Admont's vitriol . . . . . . . . . . . . . 
Fertili2ers containing phosphoric acid : 

(b) Superphosphates, double superphosphates and superphosphate 
mixtures ................. · ........ . 

Pure olive oil in receptacles of a gross weight of 25 kg. or over . . . 
ex Note. Olive oil extracted by bisulphide of carbon, by special permit, 

urlder conditions to be laid down by decree and under supervision 
ex Note ad No. 33I·334· Pure olive oil in receptacles of a gross weight of 

under 25 kg. . ....................... . 
Wax matches . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Artificial wool of cellulose (Sniafil) in flocks and tops, not spun . . . 
Essential oils of fruits of the genus " citrus " (orange, lemon, bergamot, 

. t3:nge~ne and cedrat oil). . . . . . . . . . . . . . 
C1tric ac1d . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cotton yarn put up for retail sale : 

ex (a) In packages weighing over 5 grammes each : 
(I} Yarn of two threads at most, in packages of over I5 grammes each 

(including sewing cotton) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ex (2) Other, except sewing cotton of more than three threads . 

ft.} Sewing cotton of three threads ........... . 
p) Other ......•.................. 

(b) In packages weighing 5 grammes at most (including sewing 
cotton) ......................... . 

Common cotton fabrics of No. 50 English yarn and unde1, having in warp 
and weft 76 threads or fewer per sq. em. 
ex (a) Plain, simply twilled or not : 

(3) Dyed, weighing per sq. metre : 
Over I 70 grammes . . . 
170 grammes and under ..... 
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NumU<>s 
du tarif 
hongrois 

ex 552 
(suite) 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

Tissus de coton, ordinaires, etc. 
ex a) Unis, meme a croise~I~ent s~ples: 

4o Imprimes en 1-2 couleurs ou tlsses en 2 couleurs, pesant au metre 
carrP: 
Plus de 170 gr. . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · · 
170 gr. et moin,;. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . 

5o Imprimcs en 3-4 couleurs ou tiss~s en 3-4 couleurs, peoant au metre 
carre: 

Plus de 170 gr. . . . . . . . . . . . . . . · . . · · · · · · 
170 gr. et moins . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . 

60 Imprimes en 5 couleurs ou plus, ou ttsses en 5 couleurs ou plus, 
pesant au metre carre : 
Plus de 170 gr. . . . . . . . . 
170 gr. et moins . . . . . . . 

ex b) Fac;onnes : 
3o Teints, pesant au metre carre : 

Plus de 170 gr. . . . . . . . . · · · · · · · · · · · · · · · 
170 gr. et moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

4" Imprimes en 1-2 couleurs ou tisses en 2 couleurs, pesant au metre 
carre: 
Plus de 170 gr ................... · · · · · 
170 gr. et moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

5o Imprimes en 3-4 couleurs ou tisses en 3-4 couleurs, pesant au metre 
carre: 
Plus de 170 gr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
170 gr. et moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

6• Imprimes en 5 couleurs ou plus, ou tisses en 5 coulems ou plus, 
pesant au metre carre : 
Plus de 170 gr. . . . . . . . . . . . . · . · · · · · 
170 gr. et moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Remcwques ad N•• 552, 553, 554· 555 : 
1o Tissus pour parapluies et ombrelless en armurc de taffetas, croise ou 

satin, unis ou fa~onnes, non imprimes, avec lisiere genre faille, d'une 
largeur de 46 em. au moins et de 57 em. au plus, dont le nombre des 
fils de soie naturelle ne depasse pas le 15 %. . . . . . . . . . . . 

2° Les tissus de coton pour ameublement, ta~onnes, tisses en couleurs, 
pesant plus de 300 gr. le metre carre, contenant des fils de soie artifi
cielle jusqu'a 15 % au plus (selon le nombre des fils) sont a dedouaner 
comme tissus de coton selon l'espe<:e avec !'augmentation de 33 Y:t %· 

3o a) Les autres tissus de coton tisses en couleurs contenant des fils de 
soie naturelle ou artificielle jusqu'a 3 % (selon le nombre des fils) sont 
a dedouaner comme tissus de coton selon l'espece sans ·aucune aug-
mentation pour Ia soie y contenue. . 

b) Les autres tissus de coton tisses en couleurs con tenant des fils de 
soie artifidelle plus de 3% jusqu'a 5% au plus (selon le nombre des fils) 
sont a dedouaner comme tissus de coton selon l'espece avec !'augmen
tation de 33 1/ 1 o/o. 

4° Les tissus mentionnes aux numeros 1-4 ne seront dedouanes qu'au 
Bureau de douane de Budapest. 

Fils de chanvre et fils d'autres Inatieres vegt.'tales non denommees: 
ex a) Simples: 

I 0 Ecrus : 
«) Au-dE>Ss<?us du n° 4 anglais . . . . . . . . 
~) Du n• 4 JUS<JU'au n° 10 a~lais'inclusivement. 
y) Au-dessus du n• ro anglats . . . . . . . . 
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tariff 

ex 552 
(continued) 

' League o/ Nations - Treaty Series. 

Designation of goods 

Co=on cotton fabrics, etc. 
ex (a) Plain, simply, twilled or not : 

(4) Printed in 1-2 colours or woven in 2 colours, wP.ighing per 
sq. metre : 
Over 170 grammes .................. . 
170 grammes and under. . . . . . . . . . . . . . . . . 

(5) Printed in 3-4 colours or woven in 3-4 colours, weighing per square 
metre : 
Over 170 grammes . . . . . . . . . . . . 
170 grammes and under. . . . . . . . . . 

(6) Printed in 5 or more colours or woven in 5 or more colours, 
weighing per sq. metre : 
Over 170 grammes . . . . : . 
170 grammes and under. 

ex (b) Figured : 
(3) Dyed, weighing per sq. metre : 

I 70 grammes and under. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Over 170 grammes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(4) Printed iri 1-2 colours or woven in 1-2 colours, weighing per sq. 
metre : 
Over 170 grammes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
I 70 grammes and under. . . . . . . . . . . . . . . . : . . 

(.5) Printed in 3-4 colours or woven in 3-4 colours, weighing per sq. 
metre : . . . . . . . . . . . . . . . . ..... . 
Over I 70 grammes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
I 70 grammes and under. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(6) Printed in 5 or more colours or woven in 5 or more colours, 
weighing per sq. metre : 
Over I70 grammes . . . . 
I70 grammes and under. . . . . . . . . . 

Notes to Nos. 552, 553, 554· 555 : 
(I) Fabrics for umbrellas and parasols made of armure taffetas, twill or 

satin, plain or figured, not printed, with faille type border, not less than 
46 or more than 57 em. in width, the number of natural silk threads not 
exceeding I5 %. . . . . . . . . · · · · · · · · · · · · · · · · 

(2) Cotton furnishing fabrics, figured, woven in colours, weighing more 
than 300 grammes per sq. metre, containing not more than I.5 % 
artificial silk threads (according to the number of threads) are to be 
cleared as cotton fabrics according to kind, with an increase of 33 1,'1 %· 

(3) (a) Other cotton fabrics, woven in colours, containing up to 3 ~ 
natural or artificial silk threads (according to the number of threads) 
are to be cleared as cotton fabrics according to kind, without any increase 
in respect of the silk which they contain. 
(b) Other cotton fabrics woven m colours containing over 3 % but.not 
more than 5 % of artificial silk threads (according to the number of 
threads) are to be cleared as cotton fabrics according to kind, With an 
increase of 33 '/1 %. 

(4) The fabrics mentioned under Nos. I·4 will only be cleared through the 
Budapest Customs office. 

Hemp yam and yam of other vegetable materials not specified : 
ex (a) Single : 

Unbleached : . . . . . . . 
a.) Under No. 4 English 
~) From No. 4 to No. Io English inclusive 
y) Over No. ro English . . . . . . . . . 
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Num~ros 
du tarif 
hongrois 

ex 570 

ex 591 

ex 593 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

Tissus en fils de chanvre : 
a) Non facronnes, avec une simple armurc fondamentale : , 

1 o Ecrus, presentant en chaine et en trame dans I em. carre : 
rx) 20 fils au plus . . . . . . . . . 
~) Plus de 20, mais pas plus de 40 fils 
y) Plus de 40, mais pas plus de 6o fils 
3) Plus de 6o fils . . . . . . . . . 

Remarque ad No ex 570 a) I.-Ces tissus ne seront dedouanes qu'au Bureau 
de douane de Budapest. 
zo Blanchis, teints, imprimes ou tisses en couleurs, presentant en chaine 

et en trame dans 1 em. carre: 
rx) zo fils au plus : 

Rlanchis ............ . 
Teints, imprimt<s ou tisses en couleurs 

~) Plus de 20, mais pas plus de 40 fils: 
Blanchis ............ . 
Teints, imprimes ou tisses en couleurs 

y) Plus de 40, mais pas plus de 6o fils : 
Blanchis ............ . 
Teints, imprimes ou tisses en couleurs 

3J Plus rie 6o fils . . . . . . . . . . 

Soie naturelle moulint<e : 
a) Organsin ct trame, m<'me charges et teints . . . . . . . . . . . . 

Soie artificielle : . 
a) Ecruc ou blanchie : 

1 o Non retorse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . · · 
2° Retorse ........ · .. · · · · · · · · · · · · · · · 

Remarque ad N° 593. - Les fils de « Sniafil • et de tout autre produit 
similaire representant une Iaine artificielle d'origine chimique et corres
pondantpourle typeaux echantillonsdeposes, rentrent dansle numero 593. 
mais seront dedouanes, selon l'espece, aux droits des fils de Iaine peignee 
de Ia position 583. 

Remarques ad No 6oo : 
1° Tissus pour parapluies et ombrelles, en armurc de taffetas, croise ou 

satin, unis ou facronnes, non imprimes, avec lisiere genre faille, d'une 
largeur de 46 em. au moins et de 57 em. au plus, dont Ia chaine est en 
soie nature lie et Ia trame en coton . . . . . . . . . . . . . . . . 

2° Les tissus de coton pour ameublement, facronnes, tisses en couleurs, 
pesant plus de 300 gr. le metre carre, contenant des fils de soie arti
ficielle plus de 15 % jusqu'a 20 % au plus (selon le nombre des fils). 
sont a dedouaner, d'apres les dispositions du NO 2 des Remarques 
ad No• 552, 553, 554· 555· 

3° Les tissus mentionne• aux n°8 1 et 2 ne seront dedouanes qu'au Bureau 
de douane de Budapest. . 

Chapeaux pour hommes et gar~onnets, en feutre, acheves 
ex a) En poils de genre lapin : 

2° Gamis .................. . 
ex b) En Iaine ou autres pails : 

2° Gamis ..................... · .. · · 
Chapeaux en paille, en liber ou en autres matieres tressees ou en autres 

matieres vegetales : 
a) Pour hommes, garcronnets et enfants : 

1° Non garnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2° Garnis ....................... . 
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Designation of goods 

Fabrics of hemp yarn : 
· (a) Not figured, but with simple ground pattern : 

{I) Unbleached, having in warp and weft pel sq. em. : 
«) Not more than 20 threads ......... . 
II) Over 20 but not more than 40 threads. 
y) Over 40 but not more than 6o threads . 
a ) Over 6o threads . . . . . . . . . . . 

Note to No. u 570 (a) 1. These fabrics will only be cleared through the 
Budapest Customs Office. 
(2) :Bleached, dyed, printed or woven in colours, having in warp and 

weft pel sq. em. : 
«) Not more than 20 threads : 

Bleached ................ . 
Dyed, printed or woven in colours, 

II) Over 20 but not more than 40 threads : 
Bleached ................ . 
Dyed, printed or woven in colours . · . . . 

y) Over 40 but not more than 6o threads : 
Bleached ............ . 
Dyed, printed or woven in colours . . . . 

& ) Over 6o threads . . . . . . . . . . . . 

Natural silk twisted : Organzine and trams whether loaded or dyed 
or not. 

Artificial silk : 
(a) Unbleached or bleached : 

(I) Not twisted . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
( 2) Twisted . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

N ole to No. 593. Yarns of " Sniafil " and all other similar products repre
senting artificial wool of chemical origin and corresponding in type to 
the samples registered are included under No. 593. but will be cleared 
according to kind at the rates applicable to combed woollen yarns 
specified in Item 583. 

Notes to No. 6oo : 
(I) Fabrics for umbrellas and parasols of armure taffetas, twill or satin, 

plain or figured, not printed, with faille type border, not less than 46 ems. 
or more than 57 ems. in width, with warp of natural silk and weft of 
cotton ............................ . 

( 2) Cotton furnishing fabrics, figured, woven in colours, weighing more than 
300 grammes per sq. metre, containing over IS% but not more than 20% 
of artificial silk threads (according to the number of the threads) are to 
be eleared in accordance with Note No. 2 to Nos. 552, 553. 554, 555· 

(3) The fabrics mentioned under Nos. I and 2 will only be cleared through 
the Budapest Customs office. 

Men's and boys' felt hats, finished : 
ex (a) Of imitation rabbit fur : 

(2) Trimmed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ex (b) Of wool or other hair : 

(2) Trimmed ................... . 
Hats of straw, bast or other plaited or vegetable materials 

(a) For men, boys, and children 
(I) Untrimmed . . . . . . . 
(2) Trimmed . . . . . . . . ., 
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Designation des marchandises 

Chapeaux en paille, etc. 
b) De dames et de fillettes : 

1° Non gamis . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · · 
2° Gamis ......................... · 

Remarque ad N• 639. - Les cloches pour chapeaux non formees, payent le 
droit de couronnes o, 14 par p1ece. . . . . 

Ouvrages en pierre, bouchardes, dres~es au ctseau, amst que plaques sctees 
d'une epaisseur de 20 em. et moms : 
ex b) En marbre ou albAtre, exception faite des marbres dont Ia couleur 

fondamentale est noire, verte, jaune et rouge : 
1• Plaques sciees d'une epaisseur de 20 em. et mains . . . . . . . . 
2° Autres .. , ...................... . 

Tracteurs pcsant par piece plus de 20 ju~qu'a 30 quinta~x ':"u plus . . . . 
ChAssis d'automobiles et leurs cadres, meme demontes, amst que les moteurs 

qui y sont ajustes. pesant par piece : 
a) 3000 kg. et plus . . . . . . . . . . . . . 
b) Mains de 3000 kg., mais au mains 2000 kg. 
c) Mains de 2000 kg., mais au moins 1400 kg. 
d) 1• Mains de qoo kg., mais au mains 1200 kg. 

2• Mains de 1200 kg., mais au mains 8oo kg .. 
e) 1• Mains de 8oo kg., mais au mains 700 kg .. 

2° Mains de 700 kg. . . . . . . . . . . . . 
Boutons en ivoire vegetal (palma-dum et corozo). . . . . . . . . . . . 
ex Remarque ad N• 942. - Perl~s en ver;e blanc ou de couleur, ni pei_ntes, 

ni dorees, ni argentees (conterze de Vemse) non enfilees ou enfilees umque
ment pour en faciliter l'emballage et le transport . . . . . . . . . . 

Objets d'ornement : 
ex a) Ouvrages en conterie de Venise (emaux, larmes de verre, pedes, verre 

file) meme s'ils sont combines d'une fa.c;:on non essentielle avec du caout
chouc, du cuir et des metaux communs, ni dares, ni argentes, ni emailles 

PROTOCOLE FINAL 

1929 

Droits 
d'entree 

( Couronnes or) 

par pi~e 

1,-

2-

par 100 kg. 

3--
4·-

48.-

6o,-
70,-
75.
Bs.-
95.-
95.-

12j,-

32j,-

10,-

6o.-

Au moment de proceder ala signature du Traite de commerce et de navigation conclu ala date 
de ce jour entre l'Italie et la Hongrie, les plt\nipotentiaires soussignes ont fait les declarations 
suivantes, qui auront a former partie integrante du m~me traite : 

I. - EN CE QUI CONCERNE LE TEXTE DU TRAITE. 

Ad article premier. 

I. On est d'accord que les ressortissants de chacune des Parties contractantes, en quittant le 
territoire de l'autre Partie, pourront exporter librement leurs biens et leurs marchandises ou le 
produit de Ia vente de ces biens ou marchandises, pourvu qu'ils observent les lois du pays, sans i!tre 
soumis, pour leurs qualites d'etrangers, a des restrictions speciales et sans etre obliges a payer, pour 
ladit~ _exportation, des droits autres ou plus eleves que ceux imposes aux nationaux dans les memes 
conditions. 

,. 2. E;n vertu du. tr~tement de la ~ation la plus favorisee, pour ce qui concerne le commerce, 
1 mdustne et la naVIgation, les ressortlssants de chacune des Parties contractantes, jouiront, sur le 
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Designation of goods 

Hats of straw, etc. : 
(b) For ladies and girls : 

(I) Untrimmed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Trimmed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Note to No, 639. Hat shapes not made up are dutiable at the rate of 
0.14 crowns each. 

Stonewares, bush-hammered, chiselled, also sawn slabs 20 ems. thick or 
under: 
ex (b) Of marble or alabaster, except marbles with a black, green, 
yellow or red ground : 

(1) Sawn slabs of a thickness of 20 em. and under ..... . 
(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tractors weighin~ over 20 but not more than 30 quintals each . . . 
Automobile chass1s and their frames, dismantled or not, also engines 

adapted thereto, weighing each : 
(a) 3,000 kg. and over . . . . . . . . . . . . . 
(b) Under 3,000 kg. but not less than 2,000 kg. . 
(c) Under 2,000 kg. but not less than 1,400 kg ..• 
(d) I. Under 1400 kg. but not less than 1200 kg. 

2. Under 1200 kg. but not less than 8oo kg .. 
(e) I. Under 8oo kg. but not less than 700 kg ... 

2. Under 700 kg. . . . . . . . . . . . . · · 
Buttons of vegetable ivory (palma-dum and corozo) . . . . . . . . . 
Ex note to No. 942. White or coloured glass beads, not painted, gilt or 

silvered (Venetian conterie), un-threaded or threaded solely for conve
nience in packing and carriage. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ornaments: 
ex (a) Venetian conterie ware (enamels, glass dro~ beads and spun 

glass), even if combined, otherwise than essentially, with rubber, 
leather, or base metals not gilt or silvered or enamelled . . . . . 

FINAL PROTOCOL. 
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On signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between Italy and 
Hungary, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations, which shall 
form an integral part of the said Treaty : 

I.-As REGARDS THE TEXT OF THE TREATY. 

Ad Article I. 

I. It is agreed that nationals of each of the Contracting Parties, on leaving the territory of the 
other Party, shall, provided they comply with the laws of the country, be free to export their property 
and goods or the proceeds from the sale of such property or goods, without being subject as foreigners 
to any special restrictions and without being required to pay on their property so exported other 
or higher duties than those imposed in a like case on nationals of the country. -

2. In virtue of most-favoured-nation treatment in respect of commerce, industry and naviga
tion, the nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other Party, 

No. 2083 
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territoire de !'autre Partie, quanta Ia constitution de societes par actions et d'autres societes coiilii!-er~ 
ciales, y comprises les societes industrie~~s •• financiex;es, d'ass~anc~, ~e negoce et de transp?rt•. ams1 
que pour Ia participation a de telles soc1etes, des memes dr01ts, pnvileges et faveurs dont JOWssent 
les ressortissants de tout autre Pays. 

3· Les dispositions de I' article premier ne touchent pas aux regles qui ~ont ou seron: edictees 
par Jes Parties contractantes, sur l'emploi des ouvriers etrangers. Cette matiere sera reglee par des 
accords speciaux entre les Parties contractantes. 

Ad article 3· 

En ce qui conceme Ia protection legale et judiciaire des citoyens respectifs, les Parties contrac
tantes se referent a Ia Convention intemationale relative a Ia procedure civile 1 signee a Ia Haye le 
I7 juillet I905 et a Ia Convention concernant Ia protection legale des sujets respectifs signee a Rome 
entre l'Italie et Ia Hongrie Ie 6 avril 1922. 

Ad article 6. 

I. L'elimination de Ia double imposition reste n\glt\e par Ia Convention 2 speciale signee le 
25 novembre I925, entre l'Italie et Ia Hongrie. 

2. II reste entendu que Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee ne s'applique pas aux conven
tions speciales, qui ont ete ou qui seront conclues a l'avenir par l'une des Parties contractantes avec 
un Etat tiers, dans Ie but de proportionner !'imposition interieure et exterieure et, notamment, 
d'eliminer une double imposition et d'assurer Ia protection juridique et !'assistance legale en matiere 
d'imp6ts ou en ce qui concerne I' application des sanctions penales relatives. 

Ad article 7. 

1. Les dispositions etablies a I' article 7 du traite sont aussi applicables aux societes constituees 
et ayant encore leur siege hors du Royawne d'Italie, auxquelles, par des mesures de l'autorite judi
ciaire ou administrative competente dudit Royawne, aurait ete attribuee l'appartenance a l'Etat 
italien en vertu des dispositions contenues dans les traites qui ont mis fin a Ia guerre mondiale, ou 
d'accords conclus en dependance desdits traites. 

2. II est entendu que les instituts publics d'assurance sur Ia vie humaine sont traites sous tous 
les rapports comme les societes d'assurance privees. lis ne peuvent pas reclamer un traitement plus 
favorable que les Societes d'assurance privees. 

Ad article 8. 

' I: I:es objets fa?riques dans le terri~oire de l'une des Parties contractantes, sous le regime de 
I admiss10n temporarre, par transformation des matieres etrangeres seront egalement consideres 
comme produits industriels de cette Partie. ' 

. 2. II ~st entendu q~e les marchandises d'une origine quelconque transportees a travers le terri
torre de I une des Parties contractantes ou entreposees dans des ports francs ou dans des zones 
franches, ne seront pas sournises, a leur entree dans le territoire de J'autre Partie, a des droits de 
douane ~u ta_x~s au!res ~u plus eleves que les ~chandises importees directement du pays d'origine. 
Cette disposition s ~P{>lique~a aux march~d1ses transportees apres transbordement, reemballage 
ou entreposage auss1 b1en qu a celles trans1tees en droiture. 

1 
DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traitis, troisieme serie, tome II, page 243. 

1 Vol. LXXIV, page 251, de ce recueil. 
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as regards the constitution of joint stock and other commercial companies, including industrial, 
financial, insurance, trading and transport companies, and participation therein, the same rights, 
privileges and favours as are enjoyed by the nationals of any other country. 

3· The provisions of Article I shall not affect the regulations which have been or may hereafter 
be issued by the Contracting Panies with reference to the employment of foreign workmen. This 
matter shall be regulated by special agreements between the Contracting Parties. 

Ad Article 3· 

As regards the legal and judicial protection of their respective citizens, the Contracting Parties 
shall refer to the International Convention relating to Civil Procedure 1 signed at The Hague on 
July I7, I<J05, and to the Convention concerning the legal protection of their respective subjects, 
signed at Rome between Italy and Hungary on Apri16, I922. 

Ad Article 6. 

I. Questions relatinfi: to the prevention of double taxation shall continue to be governed by 
the special Convention 2 s1gned on November 25, I925, between Italy and Hungary. 

2. It it understood that the most-favoured-nation clause shall not apply to the special conven
tions which have been or may hereafter be concluded by either of the Contracting Parties with a 
third State, with a view to adjusting taxation at home and abroad and especially preventing double 
taxation, and to ensuring legal protection and co-operation in regard to taxation or the application 
of the corresponding penalties. 

Ad Article 7· 

r. The provisions ~et forth in Article 7 of the Treaty shall likewise be applicable to companies 
constituted and still having their registered offices outside the Kingdom of Italy and which, by 
decision of the competent judicial or administrative authority of the said Kingdom, have been 
assigned to the Italian State in virtue of the provisions laid down in the Treaties by which the world 
wax was brought to an end,, or of agreements giving effect to the said Treaties. 

2. It is understood that public life-insurance institutions shall be treated in every respect in 
the same way as private insurance companies. They may not claim more favourable treatment 
than private insurance companies. · 

Ad Article 8. 

r. Articles manufactured in the territory of one of the Contracting Panies, in accordance with 
the regulations concerning temporary admission, by the transformation of foreign materials, shall 
also be regarded as industrial products of that Party. 

2. It is understood that goods of any origin passing through the territory of either of the 
Contracting Parties or stored in the free ports or free zones shall not, on entering the territory of 
the other Party, be liable to Customs duties or charges other or higher than tho~e which would be 
imposed if the goods were imported direct from the country of origin. This provision shall apply 
both to goods forwarded after transhipment, repacking or warehousing, and to goods in direct 
transit. 

1 British and Ftweign State Papers, Vol. 99, page 990. 
1 Vol. LXXIV, page 251, of this Series. 

No. 2o83 



154 Societe des Natiom - Recueil des Traites. 1929 

3· Les Parties contractantes reconnaissent que Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee, etablie 
dans !'article 8 du traite, doit etre interpretee dans le sens que les produits alimentaires et les matieres 
d'outre-mer (c'est-a-dire, par ex~ple, cafe. the, tabac, coton, Iaine, ~a!nes o!~agineuses), qu~e 
que soit leur provenance, unportes dans I un des pays a travers le temtotre de I autre apres avotr 
ete, ou non, deposes ou reemballes. dans ses ports francs ?u d_ans ~s en.trepbts, ne seront P<l;S soumis 
a un traitement a tous egards moms favorable que celm qm sera.It fait aux memes prodwts, de Ia 
meme origine, importes dans l'un ou !'autre pays a travers un tiers Etat quelconque, apres a voir ete, 
ou non, deposes ou reemballes dans des ports francs ou dans des entrep6ts de ce meme tiers Etat. · 

Ad article I4· 

II reste entendu que les Parties contractantes, dans le but de realiser au plus vite dans son 
integnte le principe etabli a !'article I4, premier alinea, du Traite, ne maintiendront et n'institueront 
aucune prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation, a moins que cela ne soit absolu
ment necessaire pow: sauvegarder, dans des circoustances extraordinaires et anormales, les interets 
vitaux du pays et pour aussi longtemps que subsisteront les circonstances qui en sont Ia raison. 

Conformement a !'esprit de cette disposition les Parties contractantes appliqueront, l'une 
vis-a-vis de !'autre, les prohibitions ou restrictions en vigueur de Ia fat;on Ia plus large et liberale. 

En outre, dans le cas ou l'une ou !'autre des Parties contractantes etablirait des nouvelles 
prohibitions ou restrictions, soit a !'entree, soit a Ia sortie, !'octroi des derogations ou la fixation 
des contingents seront etudies, sur la demande de l'une ou de !'autre des Parties contractantes, de 
fa<;on a ne prejuqicier que le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays. 

Ad artide 15. 

Les dispositions dont a Ia lettre b) de !'article rs ne sont pas applicables en ce q,ui concerne les 
sacs en tissus grossiers, ayant deja servi, qui sortent remplis et rentrent vides ou qm sont importes 
pour etre remplis, pour lesquels restent en vigueur les dispositions autonomes des deux pays. 

Ad article 23. 

L'assirnilation des navires et des bateaux de l'une des Parties contractantes et de leur cargaison 
aux navires et bateaux de !'autre eta leur cargaison ne s'etend pas: 

a) A l'ap~Iication des lois_ speciales de protection de l'industrie de Ia navigation 
mar_chande nahonale, en ce qm concerne les nouvelles constructions ou l'exercice des 
nav1res et des bateaux au moyen des primes ou autres facilitations speciales · 

b) Au;c pri~eges conc~des aux societes pour le sport nautique ; ' 
c) A I exerc1ce des services de port et a Ia peche, qui sont reserves au pavilion national. 

Ad article 28. 

En ce qui concerne Ia procedure de !'arbitrage dans les cas prevus a !'article 28 les Parties 
contractantes sont convenues de ce qui suit : ' 

~u premier cas d'arbitrage, le_ t~bunal arbitral siegera dans les territoires de Ia Partie defende
r~ • _au second cas, dans les te:ntotres de !'autre Partie, et ainsi de suite alternativement dans les 
t~mto1res d_e chacune. des Part~es cont_ractantes. Celie des Parties sur les territoires de laquelle 
degera le tnbunal des1gnera le he~ du su~ge ; elle aura Ia charge de fournir les locaux, les employes 

e .b~d;au et le perso_nnel de se~c~ necesSa.Ire pour le fonctionnement du tribunal. Le tribunal sera 
pres1 " par le surarb1tre. Les decLSions seront prises a Ia majorite des voix. 
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J. The Contracting Parties agree that the most-favoured-nation clause in Artide 8 of the 
! Treaty shall be interpreted~ meaning that foodstuffs and materials from overseas (e. g. coffee, tea, 
tobacco, cotton, wool, oilseeds), whatever their place of origin, imported into one of the two countries 

. through the territory of the other, whether or not they have been stored or repacked in the free ports 
or bonded warehouses of the latter country, shall not be subject to a treatment in any respect less 
favourable than that granted to similar products of like origin imported into either country through 
any third State, whether or not they have been stored or repacked in the free ports or bonded 
warehouses of the said thir<l State. 

Ad Article 14· 

It is agreed that the Contracting Parties, With a view to giving full effect as soon as possible to 
the principle laid down in Article 14, paragraph 1, of the Treaty, shall not maintain or institute anv 
import \)r export prohibition or restric~ion, unless this is absolutely necessary to safeguard in 
exceptional and abnormal circ\IJil!'tances the vital interests of the country, and then for no longer 
than the circ\IJil!'tances which have given rise to them shall continue. 

In accordance with the spirit of the present regulation, the Contracting Parties shall apply the 
prohibitions or restrictions in force to each other in the broadest and most generous fashion. 

Further, should either of the Contracting Parties establish new prohibitions or restrictions, 
either on imports or exports, it shall endeavour at the other Contracting Party's request to arrange 
the granting of concessions or the fixing of quotas in such a manner as to prejudice as little as 
possible the commercial relations between the two countries. 

Ad Article IS. 

The stipulations laid down in letter b) of Article IS shall not be applicable to used bags made of 
coarse materials, exported full and re-imported empty or imported in order to be filled- in regard 
to which the autonomous provisions of the two countries shall continue to apply. 

Ad Article 23. 

The assimilation of the vessels and boats of one of the Contracting Parties and their cargoes 
to the vessels and boats of the other and to their cargoes does not extend ; 

(a) To the application of special laws for the protection of the national mercantile 
marine, as regards ship-building or shipping, by means of bounties or other special 
facilities ; 

(b) To privileges granted to nautical sporting clubs ; 
(c) To port services and fishing, which are reserved for the national flag. 

Ad Article 28. 

As regards arbitration procedure in the cases covered by Artick 28, the Contracting Parties have 
agreed as follows : 

In the first case arising for arbitration, the arbitral tribunal shall sit in the territory of the 
defendant Party ; in the second case, in the territory of the other Party and so on alternately in the 
territory of each of the Contracting Parties. The Party in whose territory the tribunal is to sit 
shall choose the place of meeting ; it shall be responsible for providing the accommodation and the 
s~retarial and other staff required for the work of the tribunal. The umpire shall preside over the 
tnbunal. Decisions shall be taken by majority vote. 

No. 2083 
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Les Parties contractantes s'entendront soit dans chaque cas d'arbitrage: soit pour t?~ les cas, 
sur Ja procedure a suivre par Je tribunal. A ~etaut de cettt; entente, Ia proc~dur~ sera r~glt;e p~r le 
tribunallui-meme. La procedure pourra se faire par ecnt, SI aucune des. ~:u-ttes n eli~ve d ObJections. 
Dans ce cas, Jes disposttions de J'alinea qui precede pourront et:e modiftees. . . 

Pour Ia transmission de citations a comparaitre devant le tnbunal et pour les commtsstons roga
toires emanees par ce dernier, les autorites de chacune des Part~es contractan~es preteront, sur Ia 
requisition du tribunal arbitral a~~es~ee _au go~ve~e:nent coml?etent, le~r _assistanc~ de Ia meme 
maniere qu'elles Ia preten( lorsqu II s agtt de reqmsihons des tnbunaux civils du pa:ys. 

II. - EN CE QUI CONCERNE LE TARIF A L'ENTREE EN !TALIE. 

Ad No r b). - L~·!S cheva?X a sang _chaud de~ race~ ou souches i?-diquees 3:u. tarif an,t:exe A 
beneficieront, lors de !'Importation en Italte, du droit de hre or go par tete. a conditiOn que ltmpor
tateur presente au bureau de douane une attestation du veterinaire officiel italien, charge de Ia visite 
veterinaire a !'importation, etablissant que, conformement aux indications du passavant hongrois, 
il s'agit des chevaux a sang chaud des especes admises a bem!ficier du droit susdit. 

Ad No 70 a) et c). - L'ecart pourcentuel qui existe a present entre les droits du froment et du 
seigle et les droits actuels sur les farines (53,33 % et 44.44 %) restera invariable pendant Ia duree du 
trait e. 

Dans les cas oil les droits susdits seraient abaisses, J'ecart ne pourra etre inferieur a celui qui 
existe a present, calcule d'apres le rendement des produits memes. 

Ad No 431.- Les certificats pour !'importation des pompes en Italie requis par Ia note ad N° 431 
du tarif, annexe A, seront delivres par Ia Chambre de commerce et d'industrie du lieu d'expedition et 
devront etre conformes au modele annexe au present protocole. 

Ad No 612 b). - Dans le cas oil le Gouvernement italien serait amene a augtnenter le droit 
afferant aux " planches ct aux carreaux non co lies , dont a Ia position no 6r2 b) du tarif douanier 
italien (droit conventionnel deL. or 4 par quintal), Ia marchandise dont il s'agit ne sera pas soumise 
a un droit superieur au droit general actuellement en vigueur (L. or 4 et coefficient r par quintal). 

III.- EN CE QUI CONCERNE LE TARIF A L'E!'ITREE EN HONGRIE. 

Ad. 11'0 23. - I. II est entendu que Ia desiguation des specialites italiennes, telles que Parmi
giano, Lodigiano et Reggiano n'indique pas le lieu de production, mais le genre de fabrication. Le 
droit conventionnel de cour. or 40 par roo kilos est, par consequent, accorde pour toutes les sortes de 
fromages de ce genre de fabrication, quelle que soit Ia contree italienne d'oil ils proviennent. 

2. Toute reduction de droit que Ia Hongrie pourrait accorder a un tiers Etat quelconque pour 
n'impot;:e que! genre ou spec~alite de fromage a pate moUe ou a pate dure, rentrant sous Ie no 23, sera 
apphquee aux fromages Italtens Grana, type Emmenthal et Gruyere, Gorgonzola, Stracchino, Bel 
Paese et fromages du meme type, Fontina, Caciocavallo et Pecorino, selon J'espece. 

Ad No• r~6 b) et. 128 b).- Le ce~ificat d'?rigine desti~e a accompaguer le Maraschino de Zara 
et le M araschtno Spnt de Zara, pour ltmportatwn en Hongrie, sera redige d'apres Je modele annexe 
au present protocole et il sera delivre exclusivement par Ia Douane de Zara. 

, Ad ex No 131. - Les vins C~ianti .. Barolo et Barbaresco, dont a Ia position ex. n. 131 de 
I Ann~xe B, son~ obtenus des raisms smvants : le Chianti des raisins dits Sangiovese Canaiolo et 
Trebbzano; les vms Barolo et Barbaresco du raisin dit Nebbiolo. ' 

•. Les_vins susdits ser?nt admis ~u trait~men_t douanier etabli a Ia position ex No I3I, a condition 
qu ils sotent accomp<~;gi~es dt;s certtficats d .ongm~ et ?es certificats ~'analyse constatant qu'ils sont 
purs et ~atu_rels, lesdtts certificats devan~ etre dehvres par Ies autontes italiennes dont Ia Jiste sera 
communiquee au Gouvernement hongrms. Le Gouvernement italien transmettra aussi une Iiste, 
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The Contracting Parties shall come to an agreement, either in each case submitted to arbitration 
or once and for all, as to the procedure to be followed by the tribunal. Failing this agreement, the 
procedure shall be decided by the tribunal itself. If neither Party objects, the proceedings may be 
carried on in writing. In that case the provisions of the preceding para~raph may be modified. 

As regards summonses to appear before the tribunal and letters of request issued b} the latter, 
the authorities of each of the Contracting Parties shall. at the request of thl" arbitral tribunal addrt'ssed 
to the Government concerned, furnish their assistance in the same manner as at the request of the 
civil courts of the country. 

II.- As REGARDS THE ITALIAN IMPORT TARIFF. 

Ad No. I (b). -On importation into Italy, thoroughbred horses of the breeds or strains specified 
in the tariff, Annex A, shall be accorded the rate of 90 gold lire each, provided the importer presents 
to the Customs Office a certificate from the official Italian veterinary inspector responsible for the 
inspection of animals on importation, to the effect that, according to the particulars given in the 
Hungarian permit; the horses are thoroughbred animals of a kind entitled to the above duty. 

Ad No. 70 (a) and (c). -The present difference in percentage between the duties on wheat and 
rye and the present duties on flour (53·33 % and 4!·44 %) shall remain unchanged during the 
validity of the Treaty. 

Should the above duties be reduced, the difference, calculated according to the yield of the 
actual products, may not be less than it is at present. 

Ad No. 431.- The certificates for the importation of pumps inh: Italy, required under Note to 
No. 431 of the tariff, Annex A, shall be issued by the Chamber of Commerce and Industry at the 
place of despatch and must conform to the specimen attached to the present Protocol. 

Ad No. 612 (b).- Should the Italian Government be obliged to increase the duty on "boards 
and squares not glued ", mentioned in Item No. 6I2 (b) of the Italian Customs Tariff (conveutional 
duty, 4 gold lire per quintal), the articles in question shall not be liable to a higher duty than the 
general duty now in force (4 gold lire and co-efficient I per quintal). 

Ill.-As REGARDS THE HUNGARIAN IMPORT TARIFF. 

Ad No. 23.- I. It is understood that the description of Italian specialities such as Parmesan, 
Lodigiano and Reggiano does not indicate the place of production but the kind of product. Conse
quently, the conventional duty of 40 gold crowns per roo kg. shall be granted to all kinds of cheeses 
of this type, from whatever part of Italy they come. 

2. Any reduction in duty which may be granted by Hungary to any third State whatsoever, 
in respect of any kind or special brand of soft or hard cheese, coming under No. 23, shall be accorded 
to Italian Grana cheeses, cheeses of the Emmenthal and Gruyere, Gorgonzola, Stracchino, Bel Paese 
and similar types, Fontuna, Caciocavallo and Pecorino, according to kind. 

Ad Nos. I26 (b) and 128 (b)- The certificate of origin accompanying Maraschino from 
Zara and Maraschino Sprit from Zara, for importation into Hungary, shall be drawn up according 
to the model annexed to the present Protocol and shall be issued exclusively by the Zara Customs. 

Ad ex No. I3I. - Chianti, Barolo and Barbaresco wines, referred to in Item ex No. I3I 
of Annex B, are obtained from the following grapes: Chianti from the grapes known as Sangiovese, 
Canaiolo and Trebbiano ; Barolo and Barbaresco wines from the grapes known as N ebbiolo. 

The above-mentioned wines shall be granted the rates specified in Item ex No. I3I, provided 
they are accompanied by certificates of origin and certificates of analysis, attesting that the wines 
are pure and natural ; the said certificates must be issued by the Italian authorities, a list of whom 
shall be communicated to the Hungarian Government. The Italian Government shall also transmit 

No. 2083 
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en nombre suffisant d'exemplaires, avec !'indication. des noms ~t avec les fac-similes des signatures 
des fonctionnaires autorises a Ia delivrance des certlficats susdits. . 

Le certificat d'analyse doit contenir l~s indicati?ns necessaires pour prouver que I'ech~tillon 
soumis a !'analyse correspond a !'envoi du vm, auquel il se refere. II dmt en outre exposer les resultats 
des determinations suivantes : 

Poids specifique a IS0 c. ; 
Degre alcoolique en volume ; . . 
Richesse en acidite totale, calculee comme acide tartnque en grammes par htre ; 
Richesse en acidite volatile, calculee comme acide acetique, en grammes par litre ; 
Richesse en extrait sec, en grammes par litre ; 
Richesse en sucres reducteurs, calcules comme sucre inverti, en grarnmes par litres ; 
Richesse en extrait sec exempt de sucre, en grammes par litre ; 
Teneur en cendre (matieres minerales). 
Les autorites hongroises ont le droit de contr6ler les resultats des analyses des vins presentes a . 

!'importation. 

Ad ex N° 499·- Dans·Ie cas ou Ia Hongrie modifierait le regime douanier, en vigueur Iors de Ia 
signature du present Traite, pour Ie "papier a cigarettes pesant moins de 20 gr. au metre carre, en 

· feuilles et en rouleaux », cette marchandise ne pourra l!tre soumise, a son importation en Hongrie, a 
un droit superieur a so couronnes or par Ioo kg. · 

Ad remarques N 08 SS2, SS3. SS4. SSS et 6oo.- Pour determiner le pourcentage des fils de soie 
dans les tissus de coton, dont a Ia remarque ad N° 2 et 3 ad No• SS2 a SSS et a Ia remarque 2 ad 
No 6oo, on prendra le nombre des fils en chaine et en trame con tenus dans Ie earn\ qui contient 
l'etendue du motif complet du dessin et du fond du tissu. 

Le present protocole, qui sera considere comme approuve et sanctionne parIes Parties contrac
~antes, sans autre ratification speciale par le seul fait de l'echange des ratifications du traite auquel 
il se rapporte, a ete dresse, en double expedition a Rome, Ie quatre juillet mil neuf cent vingt-huit. 

Benito MussOLJNI. HoRY. 
NICKL. 
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a sufficient number of copies of a list containing the names and facsimile signatures of the officials 
authorised to issue the above-mentioned certificates. 

The certificate of analysis must contain the necessary particulars proving that the sample 
analysed corresponds to the consignment of wine to which it refers. The following results of the 
analysis mmt also be given : · 

Specific gravity at 15 c.; 
Alcoholic (strength in volume) ; 
Total acidity calculated as tartaric acid, in grammes per litre ; 
Total volatile acidity calculated as acetic acid, in grammes per litre ; 
Content in dry extract, in grammes per litre; 
Content in reducing sugar, reckoned as inverted sugar, in grammes par litre; 
Content in dry sugar-free extract, in grammes per litre ; 
Content in ash (mineral substance). 
The Hungarian authorities shall have the right to check the results of the analyses of the wines 

presented for importation. 
Ad ex No. 499·- Should Hungary modify the Customs regime in force at the time of signature 

of the present Treaty, in respect of" cigarette paper weighing less than 20 grammes per sq. metre, 
in sheets and rolls "; this article may not be liable on importation into Hungary to a higher duty 
than 50 gold crowns per 100 kg. 

Ad Notes Nos. 552, 553, 554, 555 and 6oo.- The percentage of silk threads in the cotton fabrics 
mentioned in Note ad No.2 and 3, ad Nos. 552 to 555 and in No. 2 ad No. 6oo shall be calculated 
by taking the number of threads in the warp and weft contained in a square covering the full extent 
of the design and ground of the fabric. 

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the Contracting 
Parties without further special ratification, by the mere fact of the exchange of ratifications of the 
Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome, this fourth day of July one 
thousand nine hundred and twenty-eight. 

Benito MussouNI. HORY. 

NICKL. 
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CHAMBRE DE COMMERCE ET D'INDUSTRIE. 
Camera di commercia e di industria. 

de ............................................... . 
di ............................................... . 

CERTIFICAT 
Certi ficato 

relatif a !'envoi de pompes en fonte, fer ou acier que 1 ................................................................. . 

relativo alia spedizione di pompe di ghisa, ferro o acciaio che 1 ........................................................... . 

a ....................................................................................... envoie en Italie a Ia consignation de 
di .... ........................................................................................ manda in Italia con destinazione 
M. • ............................................................... a .............................................................. . 
a • ............................................................... di .................................................................• 
constitue par : 
costitl4ita da : 
N• • ............................................................ avec Ies marques ............................................ . 
n. ' ............................................................... portanti le marche ............................................ . 
et numeros ................................................... poids brut en kilogrammes ................................ . 
ed i numeri ................................................... del peso lordo di kg ....... : ................................. .. 

On certifie, sur Ia base de preuves dignes de foi qui ont ete presentees par I'expediteur •, que 
Si attesta, in base a validi elementi di prova forniti dal mittente ' che la spedizione 

!'envoi ci-dessus designe est constitue par : 
sopra descritta ~ costituita da : 

• a) Pompes a piston dont le corps ou cylindre et le piston ne sont pas de metal, autre que Ia fonte, 
• a) Pompe alternative, nelle quali il cilindro e lo stantuffo non sono di metallo diverso dalla ghisa, 

le fer et l'acier, 
dal ftwro e dall' acciaio, 

• b) Pompes rotatives dont Ia partie de rotation et le corps ou cylindre ne sont pas de metal autre 
1 b) Pompe rotative, nelle quali la parte roteante ed il cilindro non sono di metallo diverso dalla ghisa, 

que Ia fonte, Ie fer et l'acier, ou bien les autres metaux representent en totalite : 
dal ferro e dall' acciaio, oppure i metalli diversi da questa rappresentano complessivamente : 
dans les pompes pesant jusqu'a 3 quintaux, pas plus de 10 %. et dans celles excedant 3 quintaux, pas 
nelle pompe di peso fino a 3 q14intali, non piu dt 10 %. e in quelle di peso superiore a 3 quintali, non 
plus de 15 %-
piu di 15 %. 

A .................................... , 

(Timbre) 
(Bolio) 

A .................................... , 
le 

li 
.................................... 
···································· 

1 Nom et domicile de Ia raison sociale ou fabrique expeditrice. 
a;) Nome e residenza della ditta o fabbrica mittente. · 

• Nom et domicile du destinataire en Italie. 
Nome e residenza del destinatario in Italia. 

• N ombre et classe des emballages. 
Numero e qualita dei calli. 

lg ..... . 
lg ..... . 

(Signature) 
(firma) 

' Lorsqu'il n'y .au_ra aucun doute sur leur authenticite et exactitude, les indications contenues dans 
Come element• dt prova possono serv~re, quando non vi sia dubbio della lora autenticita e attendibilita 

Ies. co!'trats, _comptes, fig~es, etc.! peuvent servir pour preuves. ' 
le •ndtcaztont contenute net contratt1, nelle fatture, ne~ disegni, ecc. 

1 Annuler cet alinea, en cas de pompes rotatives. 
Cancellare questa rubrica, se si tratta di pompe rotative. 

1 Annuler cet alinea, en cas de pompes a piston. 
Cancel/are questa rubrica, se si tratta di pompe alternative. 
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CHAMBER OF COMMERCE AND INDUSTRY. 

CERTIFICATE. 

covering the consignment of cast-iron, iron or steel pumps dispatched by 1 ......................................... . 

of . . . . . .. . . . .. . . .. . . . .. . . .. . . .. . . . ... . . . . . . . .. . . .. .. . . . . . .. . . .. . .. .. . . . .. .. . .. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .. . .. . . . .. . . . . .. . to Italy to 

M.• .......... : .................................................... of .............................................................. . 

consisting of : 

No. • ............................................................ marked ........................................................ . 

and numbered ................................................ gross weight in kg ......................................... .. 

It is hereby certified, on the basis of trustworthy evidence produced by the consignor •, that the 
above-mentioned consignment consists of : 

• a) Piston pumps of which the barrel or cylinder and piston are not made of a metal other than cast
iron, iron or steel ; 

• b) Rotary pumps of which the rotating part and the barrel or cylinder are not made of metal other 
than cast-iron, iron or steel, or that the total percentage of other metals, in the case of pumps weighing 
up to 3 quintals does not exceed 10 %. and of pumps over 3 quintals 15 %. 

At .................................... on .................................... 19 ..... . 

(Stamp). 

1 Name a!'ld address of the firm or factory dispatching the goods. 
1 Name and address of the consignee in Italy. 
• Number and description of packages. 

(Signature.) 

• When there is no doubt as to their authenticity and accuracy, contracts, accounts, diagratns, etc., 
may be employed as evidence. 

• Strike out this paragraph in the case of rotary pumps. 
• Strike out this paragraph in the case of piston pumps. 

No. 2083 11 
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di una spedizione di 
tl' u• nvoi tle 

CERTIFICAT9. 
Cerlificat. 

{ 

distillato di marasche 
tlistillat tle marasques 
liquore maraschino 
marasqui• (liqueur) 

{ 

destinato alia esportazione in 
tlestilli a l' exporlataon e• 
Ungheria 
Hongrie 

Nome e domicilio del mittente ................................................ ·. · · · ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · .. · · · · · · · · · · · · · · · · · 
Nom et domicile tk l'expltliteur ............................................................................................ . 

Nomlwe et catlgorie ........................................................... . 
Colli (botti, casse, ecc.) Marche e numeri ................................................................ .. 

( 

Numero e specie .............................................................. . 

Colis (/(Us, caisses, etc.) Marques et numlros ........................................................... . 
Peso lordo in kg. . ............................................................ .. 
Poids brut en kg ................................................................. . 

Numero e specie dei recipienti (bottiglie o simili) ....................................................................... . 
Nomlwe et estnce tks rlcipients (bouteilles, etc.) .......................................................................... . 

Liquido Poids totat net en kg. . ...................................................... .. 
{ 

Peso totale netto in kg ...................................................... . 

Liquide Volume totale in litri ....................................................... .. 
Volume total en litres ............. .............................................. . 

Solo per il distillato di marasca : 
SeulemeJII pour le distillat tk marasques : 
Quantita totale dello spirito contenuto nel distillato di marasche in litri (espressa in cifre e in lettere) 

Quantitl totale tk l' alcool contenu dans le distill at de marasques en litres (en chi fires et en lettres) .•................ 
La sottoscritta Autorita, in base all'autorizzazione ricevuta, attesta : 
L' A utontl soussi pie dument autorisle, cerli fie : 

!I a 4 per le spedizioni di I. - che dai suoi accertamenti e risultato in modo inoppugna-
I a 4 pour les envois de 1. - que, d'aprds ses constatations, il rlsulte incontestablement 

distillato di marasche) bile che Ia spedizione su descritta e costituita solamente da 
distillat tk marasques) que l'envoi dlsiglli ci-tkssus n'est constitul que de distillat de 

distillato di marasche, fabbricato a Zara esclusivamente dalle 
marasques, produit a Zara exclusivement tks cerises .marasques 
ciliege marasche (Prunus cerasus var. marasca Vis) mediante 
( Prunus cerasus var. marasca Vis J moyennant distillation ; 
distillazione ; 
2. - che in tutti i colli della presente spedizione e con tenuto 
2.- que dans tousles colis du prlsent envoi est contenu un 
un prodotto uniforme ; 
produit uniforme ; 
3· - che dall'analisi chimica del campione prelevato da un 
3· - qu'il ressort tk l'analyse tk l'lchantillon, prllevl sur un 
co~o dell~ spe!lizione e ~u.ltato inoppugnabilmente che il di
co~'s de l. env~. que le dut1llat tk marasques, dont I' envoi est 
stillato d1 marasche di cui e composta Ia spedizione, non con
c'!"'posl, ne contient ni sucre ni d' autres mllanges ; 
tiene zucchero ne altri miscugli ; 
4· - che dalla determinazione del contenuto in alcool del 
4· - IJU'ilressort tk la dltermination du contenu en alcool tk l' lchan
~ptone e risultato. che il distillato di marasche contiene in 
tallon, que le distillat de marasques contient sur 100 parties en 
100 parti in peso del liquido ............................................ . 

~~ i:~!~~~~c~i ·;· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
parties en poids d' alcool ; 
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(per le spedizioni di liquore 
(pour les envo1s de maras
maraschino) 
quin) 

(pet le spedizioni di distillato 
(pour les envo1s de distil/at 
e di maraschino) 
et de marasquin) 

5· - che dai suoi accertamenti e risultato in modo inoppu-
5· - qu'U ressorl inconteslablemenl de ses conslalalions que 
gnabile che Ia spedizione e costituita esclusivamente da Iiq,uore 
l'envo1 n'esl constilut que de Ia liqueur marasquin, fabnqule 
maraschino fabbricato a Zara dallo stesso distillato di marasche 
a Zara avec le me- dislillal de marasques, produil des cerises 
prodotto dalle ciliege marasche (Prunus cerasus var. marasca 
marasques (Prunus cerasus var. marasca Vis) moyennanl distil
Vis) mediante distillazione- senza impiego di altra acquavite
lalion - sans emploi d' aulres eaux-de-vie - el que de cetle liqueur 
e che di questo liquore sono state riempite le bottiglie carat
on a rempli les bouleilles caracllrisliques (originelles) : 
teristiche ( originali) ; 
6. - che essa ha chiuso i recipienti subito dopo il prelevamento 
6. - que l' auloritl susdile a fermi les rlcipients aussitOI aprds 
del campione, nel modo seguente : 
le prllivement de l'lchanlillon, dans la maniere qui suit : 
(Descrizione o riproduzione della chi usura ufliciale) .............. . 

(Description ou reproduction de la fermelure officielle) ........... . 
• • • • • • • • • • • • • • 0 ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••••••••• 0. 

Zara, addi .................................... 19 .... .. 

A Zara, le ................................. 19 .... .. 

(Si~lo) 
(Ttmbre} 

Copie certifiee conforme c 
Le. ministre des Affaires etrangeres d' I talie. 

Rome, le I 0 r juiilet 1929, Vll0 • 

Grandi. 

No. 2083 

(Nome dell' Autorita) 
(Nom de l'Auloritl) 

(Firma e titolo di chi rilascia il certiftcato) 
(Signature el fonction de /'auteur du certifical) 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

covering a consignment of 

CERTIFICATE. 

{ t;narasca distillate maraschino } for export to Hungary. 
hqueur 

Name and address of consignor •.................................................................•............................. 

{ 

number and kind ............................................................. .. 
marks and numbers ......................................................... · .. 
gross weight in kg .......................................................... · .... . 

Packages (casks, cases, etc.) 

Number and kinds of receptacles (bottles, etc.) ......................................................................... .. 

{ 
total net weight in kg. 

Liquid total volume in litres 

In the case of marasca distillate only : 

Total quan?ty of alcoh~l contained in t~e marasca distillate in litres (in. figures and in words) .............. . 
The undersigned authonty, duly authonsed for the purpose, hereby certifies : 

I to 4 applY. to consignments of I. that he is fully satisfied that the above-mentioned consign-
marasca distillate). ment consists solely of marasca distillate made at Zara exclusively 

from marasca cherries (Prunus cerasus var. marasca Vis) by 
distillation ; 

(For consignments of maraschino) 

(For consignments of distillate 
and maraschino). 

2. that all the packages of the present consignment contain a 
uniform product ; 

3· that the chemical analysis of the sample taken from one 
of the packages of the consignment has shown that the marasca 
distillate of which the consignment consists does not contain 
sugar or other admixtures ; 

4· that, according to the alcoholic content of the sample, the 
marasca distillate contains per roo parts in weight of the liquid .................................... 
parts in weight of alcohol ; 

5· that he is fully satisfied that the consignment consists 
solely of maraschino liqueur manufactured at Zara from marasca 
distillate made from marasca cherries (Prunus cerasus var. 
marasca Vis) by distillation- without the use of other spirit
and that the original bottles have been filled with this liqueur; 

6. that the above-mentioned authority closed the receptacles 
immediately after the sample had been taken, as follows ; 
(description or reproduction of the official fastening) ............. .. 
···················································································· 

Zara .................................... 19 .... .. 

Name of authority. 
(Stamp). 

(Signature and office of the person issuing the certificate) 

1 Traduit par le Secrl!tariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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PROTOCOLE 

CONCERNANT LE REGIME DES IMPORTATIONS ET DES EXPORTATIONS EN ITALIE. 

Au moment de proceder a Ia signature du Traite de commerce et de navigation, conclu a Ia 
date de ce jour entre l'Italie et Ia Hongrie, les plenipotentiaires soussignes sont tombes d'accord 
sur les stipulations suivantes : 

Etant donne que Ia Hongrie a completement aboli les prohibitions ou restrictions d'importation 
et reduit au minimum les prohibitions ou restrictions d'exportation, l'Italie, en conformite de sa 
politique liberale en cette matiere, s'engage, en derogation de toute disposition en vigneur ou qui 
pourra etre edictee a l'avenir, et sans aucune exception autre que celle prevue par Ia disposition 
additionnelle a !'article 14 du traite susdit, a permettre !'importation de Ia Hongrie, sans permis 
special et sans aucune limitation de quantite, des marchandises suivantes : 

Cognac et liqueurs ; 
Tissus brodes ; 
Ouvrages en verre et en crista! ; 
Meubles en bois et leurs pieces detachees ; 
Cadres en bois et baguettes pour cadres ; 
Parfumeries et savons parfumes ; 
Ouvrages en papier et en carton ; 
Mercerie; 
Jouets et poupees. 
L'Italie, en outre, s'engage a autoriser !'importation de Ia Hongrie des marchandises suivantes 

dans les limites des contingents annuels ci-apres indiques : 
Vin . . . . . . . . . . . hectolitres ro. ooo 
Fusils . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pieces 6. ooo 
Pistolets et revolvers. . . . . . . . . . . . . . . . . » 6. ooo 
Produits explosifs . . . . . . . . . . . . . . . . . Kgs. 6. ooo 

L',I talie s' engage aussi a autoriser I' exportation en Hongrie d'un contingent mensuel de 450 quin
taux d os bruts. 

Le present protocole, q~ se~ consi<;Iere comme approuve et sanctionne par les deux Parties 
contrac~antes, sans autre ratification spectale par le seul fait de I' echange des ratifications du traite 
au~uel il se rapporte, a ete dresse en double expedition a Rome, le quatre juillet mil neuf cent vingt
hwt. 

Benito MussoLINI. 

Copie certifiee conforme. 
Le Ministre des Affaires etrangeres d'Italie. 

Rome, le xer juillet 1929, VIIo. 

Grandi. 

HORY. 

NICKL, 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

PROTOCOL 

CONCERNING THE IMPORT AND EXPORT REGIME IN ITALY. 

On signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between Italy and 
Hungary, the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon the following stipulations: 

In view of the fact that Hungary has abolished all import prohibitions or restrictions and has 
reduced export/rohibitions or restrictions to a minimum, Italy, following the liberal policy which 
she has adopte in this matter, undertakes, in derogation of any provisions now in force or which 
may be imposed hereafter, and without any exception other than that provided for in the additional 
provision to Article r4 of the above-mentioned Treaty, to allow the importation from Hungary, 
without a special permit and without any limitation as to quantity, of the following goods: 

, Cognac and liqueurs ; 
Embroidered fabrics ; 
Glass and crystal ware ; 
Wooden furniture and parts thereof ; 
Wooden frames and battens therefor; 
Perfumery and scented soaps ; 
Articles made of paper and cardboard ; 
Small wares ; 
Toys and dolls. 
Italy likewise undertakes to allow the importation from Hungary of the following goods, within 

the limits of the annual quotas specified below : 
Wine . . . . . . . ro,ooo hectolitres. 
Guns . . . . . . . . . . . 6,ooo 
Pistols and revolvers . . . . . . 6,000 
Explosives . . . . . . . . . . . 6,000 kg. 

Italy also undertakes to allow the exportation to Hungary of a monthly quota of 450 quintals 
of raw bones. 

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the two Contrac
ting Parties without further special ratification, by the mere fact of the exchange of ratifications of 
the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome this fourth day of July, one 
thousand nine hundred and twenty-eight. 

Benito MussoLINI. HoRY. 

NICKL. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for information. 

No. 2083 
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No 2084.- CONVENTION 1 VETERINAIRE ENTRE LA HONGRIE ET 
L'ITALIE. SIGNEE A ROME, LE 4 JUILLET 1928. 

Texte otficielfranfais communique par le ministre des Afjaires etrangeres d'ltalie. L'enregistrement 
de cette convention a e11 lieu le II iuiUet 1929. 

SA MAJESTE LE ROI D'lTALIE et SoN ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE 
HONGRIE, desireux de faciliter le commerce du betail et des produits animaux, entre leurs territoires 
respectifs, en ecartant, autant que possible, le danger que les epizooties qui existeraient ou q~ 
viendraient a eclater dans l'un de leurs territoires s'introduisent par suite du mouvement du betail 
et du trafic des produits animaux, dans )'autre, ont resolu de conclure, a cet effet, une convention 
veterinaire et ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTt LE Ror D'lTALIE : 

Son Excellence le Chevalier Benito MussOLINI, chef du Gouvemement, premier ministre 
secn!taire d'Etat, ministre secretaire d'Etat pour les Affaires etrangeres ; 

SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE: 

Son Excellence Andre DE HoRY, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de 
Hongrie a Rome ; 

M. Alfred DE NrCKL, conseiller de Legation; 

Lesquels, apres echange leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants : 

Article premier. 

L'entree des animaux (soli pedes, ruminants et pores), de Ia volaille, des produits bruts d'animaux 
et ~e ~out autre produit P?UVant servir de vehicule a Ia diffusion de maladies epizootiques, du 
temtorre ~e l'une ~es Partt~s contract~tes dans le territoir~ de !'autre Partie, peut etre limitee 
a des stabons-frontH~re spectalement destgnees et y etre soumtse au contr61e veterinaire de Ia part 
de I'Etat sur le territoire duquell'importation doit avoir lieu. 

Article 2. 

~s animaux et Ia V?laille, pour etre admis a !'importation dans le territoire de chacune des 
Parttes con~ractantes, d~tvent ~tre acco~pagn~ d'un certificat d'origine et de sante. 

, .~ certtfica~ devra etre d~hvre p~ 1 a~tonte locale competente et porter )'indication du lieu 
d ongme des arumaux et celw de destmabon, y compris Ia gare de dechargement, ainsi que Ia 

1 
L'echange des ratifications a eu lieu a Rome, Ie 17 mai 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2084 .. - VETERINARY CONVENTION a BETWEEN HUNGARY AND 
ITALY. SIGNED AT ROME, JULY 4, I928. 

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration oJ 
this Convention took place July II, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM 
OF HUNGARY, being desirous of facilitating trade in animals and animal products between their 
respective territories, while avoiding as far as possible the danger of epizootic diseases existing 
now or which may in future break out in either of their territories being introduced into the territory 
of the other as a result of the movement of animals and the traffic in animal pro.ducts, have decided 
to conclude a veterinary convention for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries: 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
His Excellency Benito MussoLINI, Head of the Government, Prime Minister, Secretary 

of State and Minister Secretary of State for Foreign Affairs ; 

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
His Excellency Andre DE HoRY, Hungarian Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary at Rome ; 
M. Alfred voN NICKL, Counsellor of Legation; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following Articles : 

Article I. 

The passage of animals (animals of the equine species, ruminants and pigs), poultry, raw animal 
products and any other product liable to carry infection of epizootic diseases, from the territory 
of one of the Contracting Parties to that of the other, may be restricted to certain specified frontier 
stations and the animals or products there subjected to veterinary inspection by the State into 
whose territory they are to be imported. 

Article 2. 

Animals and poultry must, when being imported into the territory of either of the Contracting 
Parties, be accompanied by a certificate of origin and health. 

This certificate must be issued by the competent local authority and indicate the place of 
origin of the animals and the place of destination, including the station where they are to be 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Rome, May 17, 1929. 
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declaration d'un veterinaire d'Etat, ou specialement autorise a ~e~ effet P3;1" l'Etat, att~tant que 
la commune d'origine et la zone de territoire ~traverser pour re)omdre le. lieu ou les arumaux ?nt 
ete charges en chemin de fer ou en bateau, sont mde_mnes de _maladies cont~euses dont la declaration 
est obligatoire et transmissibles a l'espece des an1maux VIses par le certlficat. 

Quand des animaux susceptibles : 
a) De la peste bovine ou de la peripneumonie contagieuse des bovides ; 
b) De Ia dourine, de Ia peste du pore, de Ia pneumo-enterite du pore, et de la clavelee ; 
c) De Ia fievre aphteuse ; 

doivent etre exportes, il doit etre atteste, en outre, que ces epizooties n'ont pas regne ni dans la 
commune d'origine, ni dans les communes avoisinantes et cela: 

ad a) Pendant les demiers six mois; 
ad b) Pendant les demiers quarante jours; 
ad c) Pendant les derniers vingt et un jours. 

En ce qui conceme les animaux des especes chevaline, asine et bovine, ces certificats doivent 
etre dcmvres pour chaque piece separement ; les anirnaux des especes ovine, caprine et porcine 
peuvent etre compris cumulativement dans un seul certificat. 

La validite des certificats est fixee a dix jours. Si cette duree expire pendant le transport, 
les animaux devront, afin que les certificats soient valables pour une nouvelle duree de dix jours, 
etre soumis a une nouvelle visite d'un vetennaire de l'Etat ou specialement autorise a cet effet par 
l'Etat et le resultat de cette visite sera atteste sur le certificat. Si Ia duree, au contraire, expirait 
pendant le transit des animaux a travers le territoire d'un pays tiers, Ia validite des certificats 
doit se retenir prolongee jusqu'a l'arrivee des animaux a Ia frontiere du pays de destination. 

S'il s'agit de transports effectues par chemin de fer ou par bateau, les animaux doivent etre 
soumis, avant le chargement, a la visite d'un veterinaire de l'Etat ou specialement autorise a cet 
effet par l'Etat. Le resultat de !'inspection devra etre note sur les certificats. 

En ce qui concerne Ia volaille, si des le commencement de son deplacement elle est accompagnee 
d'un certificat d'origine et de sante, attestant que la volaille a deja subi un controle par un veterinaire 
de l'Etat ou specialement autorise a cet effet par l'Etat, Ia visite veterinaire n'aura plus lieu avant 
le chargement en chemin de fer ou en bateau, pourvu que le depart ait lieu dans les trois jours de 
la delivrance du certificat. 

Article 3· 

Des manifestations de rage dans la commune d'origine des animaux n'empecheront pas que 
le certificat d'origine et de sante prevu a !'article 2 soit de!ivre. 

Des cas sporadiques de charbon bactE~ridien, de charbon symptomatique, de morve, de rouget 
et d'exantheme coital des solipedes et des bovides qui se seraient manifestes dans Ia commune de 
~ovenance, n'empecheront pas la delivrance du certificat, mais ils doivent y etre mentionnes. 
J£galement I' apparition de la gale des moutons et chevres n'empechera pas la delivrance des certificats 
pour les solipedes, et !'apparition de la gale des solipedes n'entravera pas Ia delivrance des certificats 
pour les moutons et chevres. 

Article 4· 

Les produits et dechets animaux, a l'etat frais, pour etre admis al'importation dans le territoire 
de chacune d~.s Par.ties c_ontractantes, ~oivent etre accomp~gnes d'un certificat d'origine et de sante 
perme~tant lide;llbficabon des prodmts et attestant qu'lls proviennent d'animaux indernnes de 
maladies contag~euses. 
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unloaded, and it must bear the attestation of a Government veterinary officer or a veterinary 
surgeon having special Government authority for the purpose to the effect that the commune 
of origin and the territory crossed before arrival at the place where the animals were loaded on 
the train or boat are free from notifiable contagious diseases communicable to animals of the 
species mentioned in the certificate. 

In the case of the export of animals liable to : 
(a) Cattle plague or pleuro-pneumonia of cattle ; 
(b) Dourine, swine fever, salmonellosis or sheep-pox; 
(c) Foot-and-mouth disease; 

it must further be certified that both the place of origin and neighbouring communes have 
been free from these diseases for the following periods : 

As regards (a), for the preceding six months; 
As regards (b), for the preceding forty days; 
As regards (c), for the preceding twenty-one days. 

In the case of horses, donkeys and mules, or horned cattle, a separate certificate shall be issued 
for each animal ; in the case of sheep, goats and pigs, collective certificates shall be allowed. 

The period of validity of the certificates shall be ten days. If this period expires during the 
journey, then, in order that the certificate may be valid for a further ten days, the animals must 
be re-examined by a Government veterinary officer or by a veterinary surgeon having special 
Government authority for the purpose and the result shall be noted by him on the certificate. 
If, on the other hand, this period expires during the transport of the animals in transit across the 
territory of a third country, the validity of the certificates shall be regarded a:s extended until 
the animals have arrived at the frontier of the country of destination. 

When the animals are transported by rail or boat they shall be examined before leaving by 
a Government veterinary officer or by a veterinary surgeon having special Government authority 
for the purpose, and the result shall be noted on the certificates. 

In the case of poultry, if it is accompanied from the moment of its leaving the place of origin 
by a certificate of origin and health to the effect that it has been inspected by a Government 
veterinary officer or by a veterinary surgeon having special Government authority for the purpose, 
it shall not be examined again by a veterinary surgeon before being loaded on the train or boat, 
unless more than three days have elapsed since the issue of the certificate, 

Article 3· 

Outbreaks of rabies in the commune of origin of the animals shall not prevent the issue of the 
certificate of origin and health provided for in Article 2. 

The sporadic appearance of anthrax, symptomatic anthrax, glanders, erysipelas, and vesicular 
exanthem of animals of the equine and bovine species, which have broken out in the commune 
of origin, shall not prevent the issue of the certificate, but must be mentioned therein. Similarly, 
the appearance of scab among sheep and goats shall not prevent the issue of the certificates for 
animals of the equine species, and the appearance of mange among animals of the equine species 
shall not prevent the issue of the certificates in the case of sheep and goats. 

Article 4· 

Animal products and offal in a fresh condition must, when being imported into the territory 
of either of the Contracting Parties, be accompanied by a certificate of origin and health allowing 
of the identification of the products, and stating that they are derived from animals free from 
contagious disease. 

No. 1084 
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Ce certificat ne sera pas demande.lorsqu'il. s'agit ~e produits .et ~echet~ a._nimaux a !'eta~ sec 
ou de produits et dechets animaux qm ont subt un trattement qm smt constdere comme sufflsant 
aux effets de Ia prophylaxie veterinaire (traitement arsenical, ou par le sel, lavage, etc.). 

De m~me seront admis al'entree sans certificats d'origine et de sante et ne seront pas soumis 
a des restrictions pour des raisons de police veterinaire, les produits;de Ia laiterie (fromage, beurre, 
etc.) et les reufs. 

Article 5· 

Les viandes fraiches, frigorifiees ou congelees, ainsi que Jes viandes conserve~, ~e saindoux 
et tous les produits de viande destines a !'alimentation, pour ~tre importes du terntotre de l'une 
des Parties contractantes dans le territoire de !'autre, devront Hre accompagnes d'un certificat 
attestant que les animaux dont les viandes proviennent, ont ete somnis a Ia visite sanitaire avant 
et apres l'abatage et reconnus sains et aptes a Ia consommation. 

Les viandes fraiches ou conservees par un procede frigorifique, doivent etre presentees a Ia 
visite veterinaire a !'entree dans le pays de destination, sous les formes sous-indiquees : 

a) Viandes bovines : betes entieres, ecorchees ou non, ou decoupees par moities 
ou par quartiers ; 

. ~~ Viandes ovines ou caprines: betes entieres, ecorchees ou non, ou decoupees par 
mmtles ; 

c) Viandes de pore : betes entieres ou decoupees par moities, avec ou sans le lard, 
qui pourra, toutefois, etre importe separement. 

Les viandes devront etre enveloppees d'une toile propre. 
La volaille morte, pour Hre admise a !'importation, devra ~tre accompagnee d'un certificat 

d'origine delivre par l'autorite competente de Ia commune de provenance. 

Article 6. 

Les transports qui ne repondent pas aux dispositions qui precedent, ainsi que les animaux 
que le veterinaire, a leur passage a Ia frontiere, trouve atteints ou suspects d'une maladie contagieuse, 
enfin les animaux qui ont ete en contact quelconque avec des animaux malades ou suspects d'etre 
atteints d'une maladie contagieuse, pourront, autant que possible, etre renvoyes a Ia station du 
pavs d'origine. Le veterinaire a Ia frontiere doit noter le motif du renvoi sur le certificat et 
l'aitester par sa signature. 

Si le renvoi n'etait pas consenti par le pays a transiter, Ies animaux seront. en tout cas, acceptes 
et pourront etre abattus a Ia gare frontiere ou bien dans une autre localite designee par l'autorite 
veterinaire competente. 

Quant a I'utilisation des viandes et des produits des animaux ainsi abattus, on appliquera 
le traitement en vigueur pour les animaux indigenes atteints ou suspects de maladies contagieuses. 

Le .vete~~aire frontiere ret?g~ra pr?ces-verbal ~ans le cas de renvoi, d'abatage ou de toute 
autre disposttlon de pollee santtatre qm sera adoptee, et en donnera communication a l'autorite 
centrale de son pays, laquelle a son tour en donnera communication au pays d'origine des animaux. 

Si, parmi des animaux importes, Ia presence d'une maladie contagieuse n'est reconnue qu'apres 
leur ~ntree ~ans le p~ys. de d~stination,. ce fait d?it etre consigne dans un proces-verbal dresse 
en presence d un vetennaue de I Etat. Copte du proces-verbal sera transmise sans delai aux autorites 
competentes de )'autre Partie contractante. ' ' 
, E~alemen~ p~ur les produits et dechets d'animaux, dans Ie cas oit Ie renvoi n'etait pas cons .. nti, 

I auton_te vetenmure competente, en les acceptant, prendra les dispositions necessaires conformement 
aux extgences de Ia police veterinaire. 
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This certificate shall not be demanded in the case of animal products and offal in a dry condition, 
or animal products and offal which have been subjected to treatment regarded as adequate from 
the point of view of veterinary prophylaxis (arserucal treatment or treatment with salt, washing, 
etc.). 

Similarly, dairy produce (cheese, butter, etc.,) and eg&S may be imported without certificates 
of origin and health, and shall not be subjected to restnctions resultmg from veterinary police 
enactments. 

Article 5· 

Fresh, frozen or congealed meat, and preserved meats, lard and all animal products to be 
used as food, must, when being imported from the territory of one of the Contracting Parties into 
the territory of the other, be accompanied by a certificate, to the effect that the animals from which 
the meat is derived have been inspected before and after slaughter, and been found healthy and 
fit for consumption. 

Fresh meat, or meat preserved by a process of freezing, must be submitted for inspection 
by a veterinary officer upon importation into the country of destination as follows : 

(a) Beef : whole animals, skinned or unskinned, or cut into halves or quarters ; 

(b) Mutton or goats' flesh : whole animals, skinned or unskinned, or cut into 
halves; 

(c) Pork: whole animals, or animals cut into halves, with or without bacon, which 
may be imported separately. 

The meat must be wrapped in a clean cloth. 
Dead poultry must, upon importation, be accompanied by a certificate of origin issued by 

the competent authority of the commune of origin. 

Artscle 6. 

Any consignments which do not conform to the above stipulations, as well as animals which 
the veterinary officer finds at the frontier to be suffering or suspects to be suffering from a contagious 
disease, and also animals which have been in any sort of contact with animals suffering or suspected 
to be suffering from a contagious disease, may be sent back to the country of ori~in. The grounds 
of refusal of admittance shall be noted on the certificate by the frontier vetennary officer, who 
shall personally sign the endorsement. 

If the country of transit objects to the return of the animals, the latter shall be admitted and 
may be slaughtered at the frontier station or in some other place indicated by the competent 
veterinary authority. 

The utilisation of meat and products derived from the animals thus slaughtered shall be governed 
by the regulations in force for animals of the country which are suffering or suspected to be suffering 
from a contagious disease. , 

The frontier veterinary officer shall, in the event of the non-admittance or slaughtering of 
the animals, or any other veterinary police measure which may be taken, prepare an official report 
for the central authority of his country, which will in its tum communicate it to the country of 
origin of the animals. 

If a contagious ftisease is first detected among the animals imported after they have entered 
the country of destination, an official report of the facts shall be prepared in the presence of a 
Government veterinary surgeon, and a copy thereof transmitted forthwith to the competent 
authorities of the other Contracting Party. 

Similarly, in the case of animal products and offal the return of which is objected to, the 
competent veterinary authority shall, when admitting them, take the necessary measures in 
accordance with the veterinary police regulations in force. 

No. 2084 
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Article 7· 

Dans Ie cas oil Ia peste bovine eclaterait dans le territoire de l'une des Parties contractantes, 
!'autre Partie aura Ie droit de prohiber ou de limiter, _pour Ia d~re~ du dan~er. de Ia contagi~n. 
toute importation de ruminants, de pores et de prodUits bruts d ammaux, ams1 que de prodwts 
et objets pouvant servir de vehicule a Ia contagion. 

Article 8. 

Si, par suite du trafi~ des animaux, une epizooti~ S~>Umise, a Ia decl3.!ation ~ ete importee ~u 
territoire de l'une des Part1es contractantes dans le ternt01re de 1 autre Partte, ou s1 une telle maladie 
regne de fa~on particulierement mena~ante sur le territoire d'une Partie, I' autre Partie est autorisee 
a restreindre ou prohiber, pour Ia duree du danger de contamination, !'importation des regions 
contaminees et menacees des animaux auxquels cette epizootie est transmissible, ainsi que des 
matieres premieres d'origine animale et de tout autre produit ou objet qui pourraient servir de 
vebicule a Ia diffusion de Ia contagion. 

Ces limitations et interdictions a !'importation ne pourront s'etendre qu'aux territoires d'origine 
des animaux ou aux territoires atteints de l'epizootie. 

On regarde comme territoires d'origine ou atteints de l'epizootie : 

En ltalie : les territoires des provinces ; 
En Hongrie : les Comitats. 

L'importation ne doit pas etre prohibee en cas de :charbon bacteridien, charbon symptomatique 
septicemie hemorragique, rage, morve, exantheme coital des solipedes et des bovides, gale des 
solipedes, moutons et chevres, rouget du pore, cholera des poules ainsi qu'en cas de tuberculose. 

La duree de Ia periode du danger de contamination pour les maladies considerees a !'article 2 
alinea 3 lettres a), b), c), exceptee Ia peste bovine, sera limitee aux periodes prevues au meme 
alinea 3 du susdit article 2 ad a) ad b) ad c), et cette duree sera escomptee a partir du jour de Ia 
declaration officielle etablissant Ia disparition de 1' epizootie. 

Dans le cas de peste aviaire,la duree de Ia periode d'interdiction sera limitee a quatorze jours. 

Article 9· 

Chacune des Parties contractantes fera publier periodiquement, de quatorze en quatorze 
jours, des bulletins sur l'etat des epizooties. Ces bulletins seront transmis directement a !'autre 
Partie contractante. 

Ces bulletins seront rediges, aussi uniformement que possible et de maniere a demontrer l'etat 
des epizooties dans les ten:itoires administratifs des Communes et des provinces pour l'Italie, et 
des Communes et des Comttats pour Ia Hongrie. 

Si Ia peste bovine et Ia peripneumonie contagieuse des bovides eclataient dans Ies territoires 
de 1:u~e des r:arties contractant~, o'! bien ve~ait de se manifester 'Ia fievre aphteuse dans les 
temt01res de 1 un~ des deux Parb~ d une m3.n:u~r~ mena~ante, avec tendance a une large diffusion 
et so~s fo~e m~e avec m~rtalite.elevee, aVIS direct sera donne, par voie telegraphique, a !'autre 
Partte de 1 appantton et de 1 extensiOn de Ia maladie. 

Article 10. 

S'il. s'eleve entre. I~ Parties c~ntractantes un differend sur !'application de Ia l?resente 
convel_lb?n, o~ aura, SI 1 u!le des Pa~Ies contractantes en fait Ia demande, recours a I' aVIs d'une 
commission m1xte. Cet aVIs sera eqllltablement apprecie dans Ia decision a prendre. 
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Article 7· 

In the event of an outbreak of cattle-plague in the territory of one of the Contracting Parties, 
the other Party shall be entitled to p10hibit or restrict the importation of ruminants, pigs, or raw 
animal products, and any products or objects likely to carry infection, for so long as the danger 
of infection persists. 

Article 8. 

If, in consequence of the traffic in animals, a notifiable epizootic disease is carried from the 
territory of one of the Contracting Parties into the territory of the other, or if a particularly dangerous 
outbreak should occur in the territory of either of the Parties, the other Party shall be entitled, 
for so long as the danger of infection persists, to restrict or prohibit the importation from contamina
ted or threatened areas of animals liable to contract such disease, and of any raw animal products 
or any other product or article liable to carry infection. 

These import restrictions and prohibitions shall only apply to the territories of origin of the 
animals or to the territories affected by the epizootic disease. 

The following shall be regarded as territories of origin or territories affected by the epizootic 
diseases: 

In Italy : The provinces ; 
In Hungary : The counties (Comitats) ; 

Importation may not be prohibited in cases of anthrax, symptomatic anthrax, haemorrhagic 
septicaemia, rabies, glanders, vesicular exanthem among animals of the equine or bovine species, 
mange among horses, etc., scab among sheep and goats, swine erysipelas, chicken cholera and tuber
culosis. 

The period of danger of infection for the diseases mentioned in Article 2, paragraph 3, (a), 
(b), (c), with the exception of cattle-plague, shall be limited to the periods provided for in paragraph 
3 of the above-mentioned Article 2, as regards (a), (b) and (c), and th1s danger period shall be 
reckoned as from the day on which the official statement is issued to the effect that the epizootic 
disease has disappeared. 

In the case of fowl plague, the period of prohibition shall be limited to a fortnight. 

Article 9· 

Each of the Contracting Parties shall publish fortnightly bulletins recording the position 
in regard to epizootic diseases, and forward them direct to the other Contracting Party. 

These bulletins shall be drawn up as uniformly as possible, and in such a way as to indicate 
the position with regard to epizootic diseases in the administrative territories of the com!llunes 
and provinces in the case of Italy, and in the communes and counties in the case of Hungary. 

If cattle-plague or contagious pleuro-pneumonia of cattle should make its appearance in the 
territory of one of the Contracting Parties, or foot-and-mouth disease should break out to a dangerous 
degree in the territory of one of the Contracting Parties, with a tendency to spread in a virulent 
form and cause a high mortality, the other Party shall be directly informed by telegram, both of 
the appearance of the disease and of the area affected. 

Article 10. 

In the event of a dispute ari~ing between the ( ontracting Parties as to the application of the 
present Convention, if one of the Contracting Parties so requests, the dispute shall be submitted 
to, a mixed committee and due consideration shall be given to the findings of the committee. in 
any decision to be taken. 

12 
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Chacune des Parties contractantes nommera deux membres dans cette commission, qui 
aura le droit de coopter un cinquieme membre dans le cas oil elle ne pourrait s:entendre. Au prem~er 
cas de Ia formation d'une commission mixte, pourvu qu'elle n'en rut pas dec1de autrement, le cm
quieme rnembre sera elu parmi_ les re~OI:1issan~s de l'une ~es Parties co_ntractantes. ; au deuxi,eme 
cas, parmi ceux de !'autre Partie, et runs1 de ~wte altemab~ement parm1 les ressorbssants de I ~ne 
ou de !'autre Partie contractante. Au prem1er cas on dec1dera, par le sort, laquelle des Part1es 
contractantes aura a fournir le cinquieme membre de Ia commission. 

Article II. 

La presente convention, qui ne se rapporte qu'aux provenances des territoires des ~ar~ies 
contractantes entrera en vigueur en m~me temps que le Traite de commerce et de nav1gabon 
conclu entre l~s Parties contractantes, a Ia date d'aujourd'hui et restera executoire jusqu'a l'ecMance 
dudit traite. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe Ia presente convention et y ont appose leur 
cachet. 

Fait a Rome, en double expedition, le quatre juillet mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) Benito MUSSOLINI. 

PROTOCOLE FINAL 

(L. S.) HORY. 

(L. S.) NICKL. 

Au moment de proceder a Ia signature de Ia Convention vetennaire conclue, a Ia date de ce 
jour, entre l'Italie et Ia Hongrie, les p!enipotentiaires soussignes ont fait les declarations suivantes 
qui formeront partie integrante de Ia convention meme : 

1. Les importations effectuees directement du territoire de l'une des Parties contractantes 
au territoire de !'autre, ne seront soumises a aucune autorisation prealable. 

Les precautions sanitaires que chacune des Parties contractantes jugera utile d'adopter envers 
les animaux et Ia volaille vivante munis de documents n!guliers et trouves sains au passage de Ia 
frontiere seront, dans son propre territoire, Iimitees au minimum indispensable. 

La duree de Ia periode d'observation a laquelle les animaux seraient soumis ne pourra pas 
depasser six jours, calcules a partir de celui oil a eu lieu Ia visite veterinaire a Ia frontiere. Pour 
les transports par voie de mer les six jours prevus seront comptes a partir de celui oil a eu lieu 
l'embarquement. 

P~ur ~es moutons q_ui ne seraient pas destines a J'abatage, au port de debarquement ou a un 
abattOir d1rectement relie par chemin de fer, Ia periode d'observation pourra etre de quinze jours. 

2. _Les dispo_si~iOJ}S de Ia prest;nt~ convention seront. applicables, en tant qu'il serait necessaire, 
aux ammaux ongmatres des ternt01res des deux Part1es contractantes pour le transit a travers 
le terri_toire de l'une ou de, !'autre Partie avec destination a un pays tiers, sous condition qu'il existe 
Ia certitude q~e les pays eventuellement a transiter accordent Ie transit, et que Ie pays destinataire 
accepte Ies ammaux. 

. . Le tra~it de Ia viande fraiche, de _Ia vian~e preparee,. _des matiercs premieres et des produits 
d ongme ammale transportes des ternt01res de I une des Parties contractantes a travers les territoires 
de l'~~tre par c~~min de fer en wagons f~rm~ et plombes ou par bateau, sera admis aux memes 
cond1ttons que I 1mportat10n, et sans qu li s01t necessaire un engagement prealable d'acceptation 
de Ia part des pays eventuellement a transiter et du pays clestinataire. 
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Each of the Contracting Parties shall appoint two members to sit on this committee, which 
shall have the right to co-opt a fifth member in the event of its being unable to come to an agreement. 
Unless otherwise decided, the first time a mixed committee is set up, the fifth member shall be 
elected from amongst the nationals of one of the Contracting Parties; on the second occasion, from 
those of the other Part:y, and so on alternately. In the first case, it shall be decided by lot, which 
of the Contracting Parties is to supply the fifth member. 

Article II. 

The present Convention, which only applies to animals and products originating in the 
territories of the Contracting Parties, shall come into force simultaneously with the Treaty of 
Commerce and Navigation concluded to-day between the Contracting Parties, and shall remain 
in force as long as that Treaty. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 

Done at Rome in duplicate, the fourth day of July, one thousand nine hundred and twenty
eight. 

(L. S.) Benito MussoLINI. 

FINAL PROTOCOL 

(L. S.) HORY. 

(L. S.) NICKL. 

When signing the Veterinary Convention, concluded to-day between Italy and Hungary, the 
undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations, which shall form an integral 
part of the Convention : 

r. Imports effected direct from the territory of one of the Contracting Parties into the territory 
of the other shall not be subject to any previous authorisation. 

Any prevmtive health measures which either of the Contracting Parties may see fit to adopt 
with regard to animals and live poultry accompanied by regular documents and found to be 
healthy on crossing the frontier shall, in its own territory, be limited to the indispensable minimum. 

The duration of the period of observation to which the animals are subjected shall not exceed 
six days, reckoned as from the date of the veterinary inspection at the frontier. In the case of 
transport by sea, the six days shall be reckoned as from the date of embarkation. 

In the case of sheep not intended for slaughter at the port of disembarkation or a slaughter
house directly connected therewith by rail, the period of observation may be a fortnight. 

2. The provisions of the present Convention shall apply, where necessary, to animals coming 
from the territories of one of the two Contracting Parties for conveyance in transit through the 
territory of the other Party to a third country, provided that it is certain that the countries to be 
crossed will allow transit and that the country of destination will admit the animals. 

The transport in transit of fresh meat, prepared meat, raw materials and products of animal 
origin conveyed from the territory of one of the Contracting Parties through the territory of the 
other by rail in closed and sealed trucks or by ship shall be allowed on the same conditions as 
importation, without it being necessary to obtain a previous undertaking from any countries of 
transit or from the country of destinatiOn that they will accept these products. 
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3· Les envois d'animaux directement faits aux marches-abattoirs relies par chemin de fer, 
ne seront pas soumis a !'observation prevue eu No I~~ ce Protocole final. . . • 

Les Parties contractantes se communiqueront rec1proquement quels sont les abattmrs rehes 
par chemin de fer. 

4· Les stations d'entree designees d'un commun accord pour le trafic des a~imaux s~ront, 
autant que possible, douees des installations les plus avantageuses pour rendre facile et rap1de le 
fonctionnement du service veterinaire. 

s. Pour les communes dont le territoire depasse les. ISO km2• i~ pourra et:e consenti de proced~r. 
en rapport avec leur configuration et sous les garantles necessa1res au pomt de vue de la pohce 
veterinaire, a une subdivision en rayons. 

Cette subdivision devra figurer dans les bulletins des epizooties, ainsi que dans les certificats 
d'origine et de sante prevus par cette convention. 

Les deux Parties contractantes s'entendront, le cas echeant, sur cette subdivision, ainsi que 
sur Ia determination des limites du fractionnement. 

6. Le renvoi des animaux suspects d'infection, prevu par !'article 6 de cette convention, n'aura 
lieu que pour les animaux ayant subi un contact direct ou indirect avec des animaux malades 
ou suspects de maladies : seront notamment consideres comme suspects de contamination les 
animaux transportes simultanement dans le meme wagon ou dans le meme bateau avec des animaux 
infects ou suspects, ceux charges ou decharges avec des animaux infects ou suspects dans Ia meme 
gare, ou le meme port, le meme jour. 

7. Chaque Partie contractante limitera au strictement indispensable les mesures sanitaires 
a prendre pour assurer Ia defense sanitaire du betail indigene dans le cas de manifestations d'epizoo
ties dans le territoire de !'autre Partie contractante, ainsi que dans le cas d'importation d'une 
epizootic dans son territoire. 

8. Les chevaux de course y compris les trotteurs, les chevaux pour les concours et les jeux 
hippiques, ainsi que les autres animaux convivant avec les susdits chevaux et qui, selon !'usage, 
les accompagnent, pour etre admis a !'importation pourront etre accompagnes, au lieu du certificat 
prevu par cette convention, par un certificat delivre par les clubs ou societes hippiques dument 
reconnues par l'Etat. Les certificats doivent porter le sce!Ie et le visa du club ou societe respective 
et contenir le nom et le domicile du proprietaire du cheval, Ia description exacte du cheval, sa 
provenance et le lieu de destination, ainsi que !'attestation d'un veterinaire officiel, certifiant Ia 
sante individuelle de !'animal et le fait que l'etablissement d'ou !'animal provient est indemne de 
maladies contagieuses. 

La meme declaration de sante sera faite pour les animaux qui doivent eventuellement accom
pagner le cheval. 

9· Les certificats etablis conformement a Ia presente convention doivent etre rediges dans Ia 
langue du Pays qui lcs delivrc et porter une traduction interlineaire dans Ia langue de !'autre pays. 

IO. Dans le cas oil dans les territoires des Parties contractantes existeraient des abattoirs relies 
par chem.in de fer et dans lesquels les animaux pourraient etre introduits directement pour l'abatage 
sans avmr eu a traverser ou a s'arreter au marche annexe a !'abattoir il sera consenti aux deux 
P:'-rtie_s contractantes d'envoyer les animaux au susdit abattoir ac~ompagnes d'un certificat 
d ongme. et de s~te, dans lequel, en ce 9u1 ~.oncerne Ia pes~e du pore, Ia pneumo-enterite du pore, 
la clavelee ':t Ia fievre aphteus~._11 sera reguhere_men~ att~te par un ve~erinaire d'Etat, ou speciale
ment autonse a _cet ~ffet pa; l ~tat, que ces ep1zo?tles n ont pas regne dans la commune d'origine 
pendant les dela1s prevus ~I a~1cle 2 de Ia convention, et. que les communes avoisinantes retaient 
mdenmes des susdi~es ep1zoot1es au moment de !'expedition des animaux. 

~s deu:< Part1e~ cont!actantes s'engag~nt a se donner communication, reciproquement, des 
abattmrs qm pourra1ent repondre aux cond1tions susindiquees. 

II. II sera reconnu _par les Parties co~tractantes que Ia desinfection des wagons de chemin de 
fer, des bateaux et pa~leS de bateaux, operee en toute regie dans lc territoire de l'une des Parties 
contlactantes, est auss1 valable pour !'autre Partie. 
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3· . Consignments of animals direct to the slaughter-house markets connected by rail shall 
not be placed under observation as provided by No. 1 of this Final Protocol. 

The Contracting Parties shall inform one another which of the slaughter-houses are thus 
connected by rail. 

4· The stations of entry jointly agreed upon for the traffic in animals shall, so far as possible, 
be provided with the most suitable installations for facilitating and speeding up the veterinary 
inspection. 

s. In the case of communes whose territory exceeds 150 square kilometres, a sub-division 
into areas may be allowed, with due regard to geographical configuration and subject to the veteri
nary police guarantees required. 

This sub-division shall be indicated in the bulletins of epizootic diseases and in the certificates 
of origin and health provided for in this Convention. 

The two Contracting Parties shall, where necessary, agree on such sub-division and on the 
determination of the limits beyond which distiicts may not be sub-divided. 

6. The sending back of animals suspected of infection. as provided by Article 6 of the present 
Convention. shall onlv be admissible in the case of animals which have been in direct or indirect 
contact with animals suffering from or suspected to be suffering from disease : in particular, animals 
conveyed in the same wagon or in the same vessel with infected or suspected animals and those 
loaded or unloaded with such animals at the same station or the same port, on the same day, shall 
be considered as suspect. 

7· Each Contracting Party shall limit to the strict minimum the sanitary measures to be 
taken to protect the health of native animals in the event of the appearance of epizootic diseases 
in the territory of the other Contracting Party and in the case of an epizootic disease being introduced 
into its territory. 

8. Racehorses (including trotters'), and horses to be entered for competitions and horse 
shows, or games on horseback, and the other animals kept with such horses and usually accompany
ing them shall, upon importation, be accompanied, in place of the certificate provided for in the 
present Convention, by a certificate issued by the clubs or racing societies recognised by the State. 
The certificates shall bear the seal and the stamp of the club or society in question and indicate 
the name and address of the owner of the horse, its exact description, the place from which it comes 
and to which it is going, and the declaration of an official veterinary surgeon certifying that the 
particular animal is healthy, and the fact that the establishment from which the:animal comes 
is free from contagious disease. 

The same declaration of health shall be made in the case of any animals accompanying the 
horse. 

9· The certificates drawn up in accordance with the present Convention shall be drafted 
in the language of the country issuing them and contain a translation on alternate lines in the 
language of the other country. 

10. Should there exist in the territories of the Contracting Parties slaughter-houses connected 
by rail to which the animals could be brought direct for slaughter without having to go through 
or stop at the market connected with the sla11ghter-house, the two Contracting Parties may send 
the animals to the said slaughter-house accompanied by a certificate of origin and health in which. 
in the case of swine fever, salmonellosis, sheep-pox and foot-and-mouth disease, the fact shall be 
regularly certified by a State veterinary officer, or a veterinary surgeon having special Government 
authority for the purpose, that these epizootic diseases have not been prevalent in the commune 
of origin during the periods mentioned in Article 2 of the Convention and that the neighbouring 
communes were free from the said epizootic diseases at the time of the despatch of the animals. 

The two Contracting Parties undertake to inform one another as to the slaughter-houses 
fulfilling the conditions mentioned above. 

II. The Contracting Parties agree that the disinfection of railway wagons, vessels and parts 
of vessels, carried out in a regular manner in the territory of one of the Contracting Parties, shall 
be recognised as valid also in the territory of the other Party 

No. 208-4 
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Les gouvemements des Parties contractantes s'entendront ulb!rieurement au sujet des condi
tions et formalites a remplir pour reconnaltre l'efficacite de ces desinfections. 

I2. 11 est entendu que cette convention ne s'applique qu'aux maladies qui se sont manifestees 
jusqu'au jour de la signature de cette convention meme, dans les territoires des deux Parties 
contractantes. 

Le present protocole, qui sera considen! comme approuve et sanctionne par les Parties contrac
tantes, sans autre ratification speciale, par le seul fait del' echange des ratifications de la convention 
a laquelle il se rapporte, a ete dresse, en double expedition a Rome, le quatre juillet mil neuf cent 
vingt-huit. . 

Benito MussouNI. 

Copie certifiee conforme : 
Le Ministre des Affaires etrangeres d'Italie. 

Rome, le I er j uillet I 929, VII•. 

Grandi. 

HORY. 

NICKL. 
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The Governments of the Contracting Parties shall agree later on the conditions and formalities 
required for the recognition of the efficacy of such disinfection. 

12. It is understood that the present Convention shall only apply to diseases which have 
made their appearance previous to the date of the signing of the present Convention, in the territories 
of the two Contracting Parties. 

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the Contracting 
Parties without further special ratification, solely by vtrtue of the exchange of the ratifications 
of the Convention to which it relates, has been drawn up in duplicate at Rome, the fourth day of 
July one thousand nine hundred and twenty-eight. 

Benito MUSSOLINI. 

No. 1084 

HORY. 

NICKL. 
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N° 2085. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BELGE ET PORTUGAIS, COM
PORTANT UN ACCORD RELA
TIF A LA TRANSMISSION DES 
ACTES JUDICIAIRES ET EX
TRAJUDICIAIRES EN MATIERE 
CIVILE ET COMMERCIALE. 
LISBONNE, LE 28 MARS r928. 

Textes otficiels fran~ais eljortugais communique 
par le ministre des t/aires etrangeres de 
Belgique. L' enregistrement de eel ichange de 
notes a eu lieu le 12 juillet 1929. 

I. 

LEGATION DE BELGIQUE. 

N° 410. 

LISBONNE, le 28 mars 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

I.e Gouvemement de Sa Majeste Ie Roi des 
Belges, dans )'intention d'eviter Ie retard dans 
la remise des Actes judiciaires et extrajudiciaires 
en matiere civile et commerciale resultant de 
l'actuel systeme de transmission par voie 
diplomatique, propose un accord avec le Gou
vemement de Ia Republique portugaise, afin 
qu'a l'avenir les Actes judiciaires et extra
judiciaires en matieres civile et commerciale 
dresses en Belgigue et destines a des personnes 
residant en temtoire port~ais soient envoyes 
a Ia residence du destinata.~re .par Ia poste et 
sous pli recommande. Toutefois, le Gouveme-

1 Traduit par le Secrt!tariat de Ia Societe des 
Nations. a titre d'information. 

I TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 2085.- EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE BELGIAN AND 
PORTUGUESE GOVERNMENTS 
CONSTITUTING AN AGREE
MENT REGARDING THE TRANS
MISSION OF JUDICIAL AND 
EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS 
IN CIVIL AND COMMERCIAL 
MATTERS. LISBON, MARCH 28, 
I928. 

French and Portuguese official texts commumcated 
by the Belgian Minister for Foreign At/airs. 
The registration of this Exchange of Notes took 
place July 12, 1929. 

I. 

BELGIAN LEGATION. 

No. 410. 

LISBON, March 28, 1928. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

With the object of avoiding the delay which 
occurs in the service of judicial and extra
judicial documents in civil and commercial 
cases as a result of the present system of trans
mission through the diplomatic channel, the 
Government of His Majesty the King of the 
Belgians proposes an agreement vvith the 
Government of the Portuguese Republic where
by judicial and extra-judicial documents in
civil and commercial cases, when issued in 
Belgium for service on persons resident in 
Portugues territory. shall in future be sent to 
the recipient's address by registered letter. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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ment beige se reserve Ia faculte de recourir 
a Ia voie diplomatique pour Ia notification 
d'un acte judiciaire ou extrajudiciaire en 
matiere ciVIle ou commerciale Jorsque des 
circonstances speciales lui paraitraient necessiter 
I' intervention des autorites portugaises dans les 
terrnes de Ia Convention intemationale sur Ia 
procedure civile conclue a La Haye, le 17 juillet 
rgos. 

La presente note et celle que Votre Excellence 
voudra bien m'envoyer en reponse constitueront 
)'accord formel des deux: gouvemements en Ia 
matiere, accord qui sera publie dans le Journal 
officiel des deux pays, entrant immediatement 
en vigueur. 

Je saisis cette occasion, Monsieur Je Ministre, 
pour presenter a Votre Excellence les assurances 
de rna tres haute consideration. 

(Signt!) LICHTERVELDE. 

Son Excellence 
Monsieur le Docteur 

de Bettencourt Rodrigues, 
Ministre des Affaires etrangeres 

a Lisbonne. 

Pour copie certifiee conforme : 

Le Ministre de Belgique: 
( Si gne) Lichtervelde. 

II. 

The Belgian Government reserves the right, 
however, to employ the diplomatic channel for 
the service of a judicial or extra-judicial docu
ment in a civil or commercial matter should 
the intervention of the Portuguese authorities 
under the terms of the International Convention 
on Civil Procedure concluded at The Hague on 
July 17, 1905, appear to it necessary in view 
of special circumstances. 

The present note and Your Excellency's 
reply will constitute the formal agreement 
between the two Governments on the subject ; 
this agreement will be published in the Official 
Journals of both countries, and will come into 
force immediately. 

I have the honour to be, etc., 

(Signed) LICHTERVELDE. 

His Excellency 
Dr. de Bettencourt Rodrigues, 

Minister for Foreign Affairs, 
Lisbon. 

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT. 

MINISTERIO 
DOS 

NEG6cms EsTRANGEIRos. 

I Reparti~o. 

SENHOR MINISTRO, 

LISBOA, 28 de MarfO de 1928. 

Tenho a honra de acusar rece~ao da nota que V. Exa. me dirigiu hoje comunicando-me 
que o Govemo de Sua Majestade o Rei dos Belgas, no intuito de evitar a demora na entre~a dos 
actos judiciarios e extra-judiciarios, em materia civil e comercial, resultante do !lctual ststema 
de transmissao por via diplomatica, prop<>e urn acordo com o Govemo da Republica _Portuguesa 
para que, de futuro, os actos judici~os e extra judi~iar.ios em materia _civil e ~omerctal l<~;vrad?s 
na Belgica e destinados a pessoas restdentes em temtono portuguez seJam enVIados a restdencta 
do destinatario pelo correio e em carta registrada. Todavia, o Governo Belga reserva-se a faculdade 

No. 2•>85 
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de recorrer a via diplomatica p~a notifica_<;ao d'~ acto judiciario ou extr~-judici~rio em materia 
civil ou comercial, desde que c1rcunstanc1as espec1aes lhe pare9am necess1tar a mt_er:ven9ao ~as 
autoridades portuguesas nos termos da Conven<;ao Intemacional sobre o Processo C1v1l conclmda 
na Haya em 17 de Julho de 1905. . • 

Em resposta, tenho a honra de comunicar a V. Exa que o Governo da Rep~bhca Portuguesa 
aceita a proposta do Govemo de Sua Majestade o Rei dos Belgas nos termos ac!ma expresses. 

Esta nota e a de V. Exa. a que respon?a con~tituirao o _acor~o formal dos d?IS G_ovemos sobre 
a materia, o qual sera publicado no Diano Ofic1al dos dms Pa1zes, entrando ImedJatamente em 
vigor. 

Aproveito a oportunidade para reiterar a V. Exa. os protestos de minha alta considera9ao. 

Senhor Conde Baudouin de Lichtervelde 
etc., etc., etc. 

1 TRADUCTION. 

MINI'STERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

Direction generale 
des Affaires politiques 

et diplomatiques. 

LISBONNE, le 28 mars 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia note 
que Votre Excellence m'a adressee aujourd'hui, 
me communiquant que le Gouvemement de Sa 
Majeste le Roi des Belges, dans !'intention 
d'eviter le retard dans Ia remise des Actes 
Judiciaires et extrajudiciaires en matiere civile 
et commerciale resultant de I'actuel systeme 
de transmission par voie diplomatique. propose 
un accord avec le Gouvernement de Ia Republi
que portugaise, afin qu'a l'avenir les actes 
judiciaires et extrajudiciaires en matiere civile 
et commerciale dresses en Belgique et destines 
a des personnes residant en territoire portugais 
soient envoyes a Ia residence du destinataire 
par Ia poste et sous pli recommande. Toutefois, 
le Gouvernement beige se reserve Ia faculte 
de recourir a Ia voie diplomatique pour Ia 
notification d'un acte judiciaire ou extrajudi
ciaire en matiere civile ou commerciale Iorsque 

1 Communiquee par le ministre des Affaires 
etrangeres de Belgique. 

• Traduit par lc Secretariat de Ia Societe des 
:Sations, a titre d'information. 

(Signe) Dr. DE BETTENCOURT RODRIGUES. 

2 TRANSLATION. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

Department of Political 
and Diplomatic Affairs. 

LISBON, March 28, 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
the note Your Excellency sent me to-day 
informing me that, with the object of avoiding 
the delay which occurs in the service of judicial 
and extra-judicial documents in civil and com
mercial cases as a result of the present system 
of transmission through the diplomatic channel, 
the Government of His Majesty the King of the 
Belgians proposes an agreement with the 
Government of the Portuguese Republic where
by judicial and extra-judicial documents in 
civil and commercial matters, when issued in 
Belgium for service on persons resident in 
Portuguese territory, shall in future be sent to 
the recipient's address by registered letter
the Belgian Government reserving, however, 
the right to employ the diplomatic channel 
for the service of a judicial or extra-judicial 
documents in a civil or commercial case should 

1 Communicated by the Belgian Minister for 
Foreign Affairs. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nat10ns, for mformation. 
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des circonstances speciales lui paraitraient 
necessiter !'intervention des autorites portugai
ses dans les termes de Ia Convention interna
tionale sur Ia procedure civile conclue a Ia Haye 
le 17 juillet rgos. 

En reponse, j'ai l'honneur de communiquer 
a Votre Excellence que le Gouvernement de Ia 
Republique portugaise accepte Ia proposition 
du Gouvernement de Sa Majeste le Roi des 
Belges dans les termes exprimes ci-dessus. 

La presente note et celle de Votre Excellence 
. a laquelle je reponds, constitueront !'accord 
forme! des deux gouvernements en Ia matiere, 
accord qui sera publie dans le Journal officiel 
des deux pays, entrent immediatement en 
vigueur. 

J e saisis etc. 

(Signe) Dr DE BETTENCOURT RODRIGUES. 

Monsieur le Comte Baudouin de Lichtervelde, 
etc., etc., etc., 
Lis bonne. 

No. 2oS:> 

the intervention of the Portuguese authorities 
under the terms of the International Convention 
on Civil Procedure concluded at The Hague 
on July 17, 1905. appear to it necessary in 
view of special circumstances. 

In reply, I have the honour to inform Your 
Excellency that the Government of the Portu
guese Republic accepts the proposal of the 
Government of His Majesty the King of the 
Belgians in the foregoing terms. 

The present note and Your Excellency's note 
to which it is a reply will constitute the formal 
agreement between the two Governments on 
the subject ; this agreement will be published 
in the Official Journals of both countries, and 
will come into force immediately. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Dr. DE BETTENCOURT RoDRIGUES. 

Count Baudouin de Lichtervelde, 
etc., etc., etc. 

Lisbon. 



No 2o86. 

LJTHUANJE ET SUEDE 

Echange de notes comportant un 
accord relatif a b communication 
reciproque des actes d'etat-civil. 
Kaunas, les 1 2 novembre 1928 et 

4 janvier 1 929. 

LJTHUANJA AND SWEDEN 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Exchange 
of Civil Status Records. Kaunas, 
November 1 2, 1928, and January 

..... 1929. 
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No zo86. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
LITHUANIEN ET SUEDOIS, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF 
A LA COMMUNICATION RECIPROQUE DES ACTES D'ETAT CIVIL. 
KAUNAS, LES 12 NOVEMBRE 1928 ET 4 JANVIER 1929. 

Texle otficielfran~ais communique par le ministre des AUaires etrangeres de Suede. L'enregistrement 
de cet echange de notes a eu lieu le IS juillet 1929. 

I. 

!IIONSIEUR LE PRESIDENT DU (O!'SEIL, 
KAUNAS, p. t. RIGA le 12 novembre 1928. 

Aux termes des dispositions en vigueur en Suede, les officiers de l'etat civil sont tenus de faire 
parvenir, aussit6t que possible, au Bureau central de Statistique a Stockholm les actes ou extraits 
des registres de I' etat civil concernant Ia naissance, le mariage et le deces en Suede des ressortissants 
lithuaniens. Ces actes ou extraits sont immediatement transmis par !edit Bureau au Consulat 
general de Lithuanie a Stockholm. 

En portant ce qui precede a Ia connaissance de Votre Excellence, j 'ai l'honneur de Ia prier 
de vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement de Ia Republique est dispose de son cote, a titre 
de reciprocite, a assurer Ia communication reguliere des actes d'etat civil dresses par les autorites 
lithuaniennes et concernant des ressortissants suedois. 

Veuillez agreer, Monsieur le President du Conseil, les assurances de rna tres haute consideration. 

Son Excellence 
(Signe) P. DE REUTERSWARD. 

Monsieur Voldemaras. 
President du Conseil des Ministres et 

Ministre des Affaires etrangeres de Ia Republique de Lithuanie, 
etc., etc., etc. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm 

au Ministere royal. des Affaires etrangeres, 
le 12 juillet 1929. 

Le Chef des Archives p. 1. 

Cte Lewenhaupt. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2o86. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE LITHUANIAN 
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE EXCHANGE OF CIVIL STATUS RECORDS. 
KAUNAS, NOVEMBER 12 AND JANUARY 4, 1929.: 

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took plac~ July 15, ICJ29· 

I. 

YouR EXCELLENCY, 
RIGA (pr. limp. Kaunas), November 12, 1928. 

Under the regulations in force in Sweden, registrars of births, marriages and deaths are 
required to send certificates or extracts from the registers concerning births, marriages and 
deaths of Lithuanian nationals in Sweden to the Central Statistical Office at Stockholm as 
quickly as possible. Such certificates or extracts are at once forwarded by that Office to the 
Lithuanian Consulate-General at Stockholm. 

In acquainting Your Excellency with the foregoing, I have the honour to request you to 
inform me whether the Government of the Republic is prepared for its part, by way of reciprocity, 
to arrange for the regular forwarding of birth, marriage and death certificates drawn up by the 
Lithuanian authorities in respect of Swedish nationals. 

I have the honour to be, etc., 

To His Excellency 
Monsieur Voldemaras, 

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs 
of the Republic of Lithuania, 

etc., etc., etc. 

(Signed) P. DE REUTERSWARD. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia .Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

13 
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II. 

KAUNAS 4 janvier 1929. 
MoNSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 12 novembre demier (N° 25-1928), 
~ue en son temps par laquelle vous portez a la connaissance de S. E. Monsieur le President du 
Conseil qu'aux termes des dispositions en vigueur en Suede, les ofticiers de l'Etat civil sont tenus 
de faire parvenir aussitllt que possible au Bureau central des Statistiques a Stockholm les actes 
ou extraits des registres de l'Etat civil concernant la naissance, le mariage et le deces en Suede 
des ressortissants lithuaniens et que ces actes ou extraits sont immediatement transmis par ledit 
bureau au Consulat general de Lithuanie a Stockholm. 

Comme suite a cette aimable communication, je vous prie de vouloir bien prendre acte que le 
Gouvernement lithuanien est dispose, a titre de reciprocite, a assurer la communication reguliere 
des actes d'Etat civil des ressortissants suedois et que les autorites competentes ont res;u les instruc
tions necessaires a ce sujet. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, l'assurance de rna tres haute consideration. 

Monsieur P. de Reutersward, 
Envoye extraordinaire et ministre 

plenipotentiaire de Suede, 
a Riga. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
le 12 juillet 1929. 

Le Chef des Archives p. i. 
Cte Lewenhaupt. 

(Signe) Dr ZAUNIUS, 

Secretaire general au Ministbe 
des Agaires etrangbes. 

N• ao86 
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II. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
KAUNAS, january 4, 1929. 

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter (No. 25- 1928) of November 
12 last, informing the Prime Minister that, under the regulations in force in Sweden, registrars 
of births, marriages and deaths are required to send certificates or extracts from the registers 
concerning births, marriages and deaths of Lithuanian nationals in Sweden to the Central Statistical 
Office at Stockholm as soon as possible, and that such certificates or extracts are at once forwarded 
by that Office to the Lithuanian Consulate-General at Stockholm. 

With reference to your communication, kindly note that the Lithuanian Government is prepared 
for its part, by way of reciprocity, to arrange for the regular forwarding of the birth, marriage and 
death certificates of Swedish nationals, and that the competent authorities have instructions to 
that effect. 

I have the honour, etc. 

Monsieur P. de Reutersward, 
Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary of Sweden, 
Riga. 

No. 2o86 

(Signed) Dr. ZAUNIUS, 

Secretary- General at the 
Ministry of Foreign Affairs. 



BULGARJE ET HONGRJE 

Echange de notes relatif a Ja conven
tion d' extradition signee a Sofia 
Je J 813 J mai J 9 J 1. Sofia, Je J 7 
mai J 929. 

BULGARIA AND HUNGARY 

Exchange of Notes regarding the 
Extradition Convention signed at 
Sofia, May J 813 J, 1 9 J J. Sofia, 

May 1 7• • 929. 
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No 2087. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BULGARE ET HONGROIS, RELATIF A LA CONVENTION 
D'EXTRADITION 1 , SIGNEE A SOFIA, LE r8j31 MAl 19II. SOFIA, 
LE 17 MAl 1929. 

Texte ofjiciel franfais communique par le charge d'Affaires de Bulgarie a Berne. L'enregistrement 
de cet echange de notes a eu lieu le 16 fuillet 1929. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

ET DES CULTES 

No 423 - 15 - III. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

I. 

SOFIA, le 17 mai 1929. 

Je suis autorise a vous declarer que le Gouvernement royal de Bulgarie, d'accord avec le point 
de vue adopte par le Gouvernement royal de Hongrie, considere que Ia Convention d'extradition, 
signee a Sofia le 18/31 mai 1911, entre Ia Bulgarie, d'une part, et l'Autriche et Ia Hongrie, d'autre 
part, ratifiee le 18 avril 1912, promulguee dans le Journal officiel de Bulgarie du 28 juillet 1912, 
No 169, est en vigueur dans les rapports entre le Royaume de Bulgarie et le Royaume de Hongrie. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, !'assurance de rna haute consideration. 

Monsieur S. de Kiss, 
charge d'Affaires de Hongrie, 

a Sofia. 

M. KIR. KovETsEG 

LEGATION ROYALE DE HONGRIE. 

No 942/1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

(Signi) A. D. BouROFF. 

II. 

SOFIA, le 17 mai 1929. 

Je suis autorise a vous declarer que le Gouvernement royal de Hongrie, d'accord sur Ie point 
de v1Ie adopte par le Gouvernement royal de Bulgarie, considere Ia Convention d'extradition, 

1 
DE MARTENS, Nouveau Recueil genlral de Traites, troisieme serie, tome VIII, page 575· 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2087. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BULGARIAN AND 
HUNGARIAN GOVERNMENTS REGARDING THE EXTRADITION 
CONVENTION 2, SIGNED AT SOFIA, MAY 18/31, 19II. SOFIA, 
MAY 17. 1929. 

French official text communicated by the Bulgarian Charge d'Affaires at Berne. The registration 
of this Exchange of Notes took place July 16, 1929. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 

AND CULTS. 
No. 423 - 15 -III. 

SIR, 

I. 

SOFIA, May 17, 1929. 

I am authorised to state that the Royal Bulgarian Government agrees with the view of the 
Royal Hungarian Government that the Extradition Convention concluded at Sofia on May 18th/ 
31st, 19II, between Bulgaria, of the one part, and Austria and Hungary, of the other part, ratified 
on April 18, 1912, and promulgated in the Bulgarian Official Journal of July 28, 1912, No. 169, 
is in force as between the Kingdom of Bulgaria and the Kingdom of Hungary. 

I have the honour, etc., 

To Monsieur S. de Kiss, 
Hungarian Charge d'Affaires, 

Sofia. 

M. KIR KovETsEG 

ROYAL HUNGARIAN LEGATION. 
No. 942/1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

(Signed) A. D. BouROFF. 

~II. 

SoFIA, May 17, 1929. 

I am authorised to state that the Royal Hungarian Government agrees with the view of the 
Royal Bulgarian Government that the Extradition Convention concluded at Sofia on May 18j31, 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• British a11d Foreign Stale Papers, Vol. 104, page 720, 
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conclue a Sofia, le r8/JI mai rgrr, entre 1' Autriche et Ia Hongrie, d'une part, et Ia Bulgarie, d'autre 
part, promulguee dans le Recueil des Lois de Hongrie le 22 juin rgr2, en vigueur dans les rapports 
entre le Royaume de Hongrie et le Royaume de Bulgarie. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna tres haute consideration. 

Son E:x:cellence 
Monsieur Athanase Bouroff, 

M inistre royal bulgare des Affaires etrangeres 
et des Cultes 

Sofia. 

(Signe) S. DE KISS, 

Charge d'AUaires de Hongrie. 
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rgn, between Austria and Hungary, of the one part, and Bulgaria, of the other part, and promulgated 
in the Htmgarian Legal Gazette on June 22, I9I2, is in force as between the Kingdom of Hungary 
and the Kingdom of Bulgaria. 

I have the honour, etc., 

To His Excellency 
Monsieur Athanase Bouroff, 

Royal Bulgarian Minister for 
Foreign Affairs and Cults, 

Sofia. 

No. 2087 

{SignM) S. DE KISS, 

Hungarian Charge d'Affaim. 



ALLEMAGNE ET POLOGNE 

Convention concernant ]'utilisation 
et ]' entretien de ]a "Gleboka Sztol
nia Fryderyka" (Galerie de mine). 
Signee a Berlin, le 7 decembre 1 9l7. 

GERMANY AND POLAND 

Convention regarding the Use and 
Upkeep of the "Gleboka Szto]nia 
Fryderyka" (Mine GaJJery). Signed 
at Berlin, December 7, J 9l7· 
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TEXTE POLONAIS. - POUSH TEXT. 

~o 2o88. - POLSKO-NIEMIECKI UKLAD 1 W SPRA WIE UZYW ANIA 
I UTRZYMYWANIA GLJ;:BOKIEJ SZTOLNI FRYDERYKA, POD
PISANY W BERLINIE DNIA 7 GRUDNIA 1927. 

Tales ofjiciels allemand el fHJlo-is communiquls par le cllarge tl' aOaires a. i. tle Ia Delegation polonaise 
li Ia Socieli des Nations. L'enregistrement tle cetle convention a eu lieu le I7 fuillet I929. 

PoiS~ i NIEKCY, ~c na podsta~e uchw:u_y ni~ecko-polskiej Komisji .Granicznej 
~owac spraw-: uiywama 1 utrzymywama Gl-:bokieJ Sztolni Fryderyka, postanowily zawrzee 
Uklad. Mianowani w tym celu Pelnomocnicy, a mianowicie : 

ZA PoiS~: 
pp. Delegat ~du do rokowail granicznycb polsko-niemieckich Maciej KoczoROWSKI, 

Radca Wojew6dzki Bernard ZAKRZEWSKI, 

ZA NIEKCY: 

Posel p. Dr. Paul EcKARDT, 

po przedloZeniu swycb pelnomocnictw, uznanycb za dobre i spoi'Z<\dzone we wla.kiwej formie, 
zgodzili !iii: na nast-:pujl\ce postanowienia : 

Artykul I. 

I. R.z.tdowi polskiemu przyl!luguje prawo utytkowania, w celu odprowadzenia wody ze 
sztolni, odcinka ~kiej Sztolni Fryderyka, polotonego na terenie niemieckim od granicy polsko
~D;j ~ do wylotu sztolni, jak r6wniet otwartego rowu odplywowego od tego mie)sca at 
do )egO ujScia do Dramy wraz z wszelkiemi do nicb naletl\cemi UI'Z<\dzeniami. 

2. U~anie sztolni i rowu odplywowego w my51 ust-:pu I nie podlega jakimkolwiek 
podatkom lub mnym oplatom. 

Arlykul 2. 

• I. ~ polski ~muje na wlasny koszt nadzcSr i utrzymanie sztolni wll\cznie z jej wylotem 
~"%;~ tegot. lllelllleckiej strony zapewnia ~ w tym celu swobodny dost-:p do wylotu 

2--~~ ~mujl\ odpowiedz~ za szkody przy UI'Z<\dzeniach sztolni, kt6re powstaly 
PIUZ -e lub niedozwolone cz)'JlllOki, wykonane od strony terytorjum niemieckiego. 

I L'kJ-n _._ ti"--- . • ge ..... ra ....,.tic11Js a eu beu a Varsovie le 7 juin 1929. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No zo88. - POLNISCH-DEUTSCHES ABKOMMEN 1 DBER DIE BENU
TZUNG UND UNTERHALTUNG DES TIEFEN FRIEDRICH
STOLLENS. GEZEICHNET IN BERLIN AM 7 DEZEMBER, I927. 

German and Poslish of!icial texts communicated by the Charge d'AUaires a. i. of the Polish Delegation 
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place July I7, I929. 

PoLEN und DEUTSCHLAND haben, von dem Wunsche geleitet, auf Grund der Beschlussfassung 
der deutsch-polnischen Grenzfestsetzungskommission zu einer Verstandigung fiber die Benutzung 
und Unterhaltung des Tiefen Friedrichstollens zu gelangen, beschlossen, ein Abkommen hieriiber 
zu treffen. Die zu diesem Zwecke bestellten Bevollmachtigten, nlimlich : 

FUR POLEN: 
der Delegierte der Polnischen Regierung zu den polnisch-deutschen Grenzverhandlungen 

Herr Maciej KaczOROWSKI, 
der Wojewodschaftsrat Herr Bernard ZAKRZEWSKI, 

FUR DEUTSCHLAND : 
der Gesandte Herr Dr. Paul ECKARDT, 

haben sich nach Vorlegung ihrer in guter und geMriger Form befundenen Vollmachten iiber 
N achstehendes geeinigt : · 

Arlikel I. 

I. Der P?lnische~ R~gierung soU das Recht. zustehen, die auf deutschem Gebiete liegende 
Str~cke des Ttefen Fnedrichstollens von der polnisch-deutschen Grenze bis zum Stollenmundloch 
soWie den off~nen Abflussgraben von da bis zu dessen Einmiindung in die Drama mit allen dazu 
geMrigen Einrichtungen zum Zwecke der Abfiihrung des Stollenwassers zu benutzen. 

2. Fiir die Benutzung des Stollens und des Abflussgrabens im Sinne des Absatz I sind keine 
Steuern oder sonstigen Abgaben zu entrichten. 

Arlikel 2. 

I. Die Polnische Regierung iibernimmt auf ihre Kosten die Beaufsichtigung und Unterhaltung 
~es Sto¥ens mit E~nschluss des Mundlochs und dessen Abschlusses. Deutscherseits wird zu diesem 

wecke der ungehmderte Zugang zu dem Stollenmundloch gewlihrt werden. 
~- _Deutschland ist verpflichtet, fiir Schliden an den Stollenanlagen aufzukommen die durch 

Msw!lhge oder unbefugte Handlungen von deutschem Gebiete aus entstehen sollten. ' 

1 
The exchange of ratifications took place at Warsaw, june 7. 19z9. 
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A. rlyktll 3· 

I. Polska ~je si~ nie wydawaf tadnych zai'Z'\dzefl, ktore.!ll~lyby wplyn!l~ na ~an~ 
obecnych warunk6w odplywu wody Z&sztolni, nie daje jednak gwarancJl za il<>M: wody odplywaJ!lceJ. 

2. :Siemcy zobowi!lzuill si~ wedle motno5ci zapobiega~ wykonywaniu robOt w bli~ko5ci sztolni 
i rowu odplywowego, ktOreby mogly ~dni~ regulamy odplyw wody ze sztolni oraz ruedopuszcza~ 
os6b niepowolanych do wylotu sztoln1 1 rowu odplywowego. 

A.rlykul 4· 

Polska ~je si~ d~ o to, aby unikano zanieczyszczenia wody ze sztolni, ponad to, 
kt6re powodowane jest normalnem dzialaniem polskich zakJadow wodoci~owych. 

A.rlykul 5· 

I. :Siemcy zobowi!lzuill si~ udzielac polskim urz~om i robotnikom, ktorzy wykonuill 
uadz6r i utrzymanie sztolni, motliwie jak najdalej id!lcych ulatwien, udzielaj!lc im pomocy, ochrony 
i zwalniai!ll: ich od istniej!lCfch przepis6w paszportowych. 

2. N~ i materjaly, potrzebne do nadzoru i utrzymania sztolni, mog!l by~ przewiezione 
z jednego do drugiego Pailstwa na drodze nad lub podziemnej, bez oplaty cia i innych oplat pod 
wamnkiem powrotnego wywiezienia ~i i nieuZytych materjaJow. 

3· W razie zamlmi~ granicy, strona niemiecka uwzgl~dni wedle mozno5ci potrzeby 
ubzy•••anja sztolnt 

A.rtykul 6. 

I>raJ!;,. Niemcy zobowiltzuj!l si~ dbae o to, aby zostaJ zachowany wolny odplyw \1\'00Y ze sztolni do 

2. Polska ~je ~ ~ placenia rocznej sumy w wysoko5ci 300 Reichsmark, ktor!l 
to ~ nalety wysylaC w styczmu btdego roku do gl6wnej Kasy Rejencji w Opolu. 

A.rlykul 7· 

Z obydwOch Jduczy od b~ wylotu sztolni znajdowae si~ ~dzie jeden w Dyrekcji Polskich 
Panstwowych ZakladOw W~owych, drugi w niemieckim Ur~dzie Celnym w Broslawitz. 
UIZ;\d ten opr6cz tego zaklada osobne zamkni~ do bram wylotu. 

A.rlykul 8. 

. N~~. ktOre moglyby 1ll'}'1liknaC z. teg'? U!da<fu, zalatw_ia S!ld ~ozjemczy z wyklucze
~ drog~ ~eJ· ~ z obu ~«¥w' llllanUJe Jednego ~dztego rozJemczego ; ~dziowie 
~ obieraJll ze ~eJ strony superarbitr~. 0 ile ~i?'!ie rozjemczy nie dojd!l do porozumienia 
~ superarbitra, w6wczas zostarue Rada Ltgt Narod6w poproszona o wyznaczenie tuperarbitra. 

N• 208R 
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Artikel 3· 

I. Polen verpflichtet, sich keine Massnahmen zu treffen, wodurch die bestehenden Verhaltnisse 
des Abflusses des Stollenwassers geli.ndert werden, iibernimmt aber keine Gewahr fiir die Menge 
des Abflusswassers. 

2. Deutschland verpflichtet sich, nach Moglichkeit die Vomahme von Arbeiten in der Umge
bung des Stollens und am Abflussgraben, wodurch der regelmii.ssige Abfluss des Stollenwassers 
gestiirt werden kiinnte, zu verhindem und unbefugte Personen von dem Stollenmundloch und dem 
Abflussgraben fernzuhalten. 

Artikel 4· 

Polen verpflichtet sich, Fiirsorge dafiir zu treffen, dass Verunreinigungen des Stollenwassers 
vermieden werden, die nicht durch den ordnungsmassigen Betrieb der polnischen Wasserversor
gungsanlage bedingt sind. 

Artikel 5· 

I. Deutschland verpflichtet sich, den polnischen Beamten und Arbeitem, die mit der Beauf
sichtigung und Unterhaltung des Stollens beauftragt werden, moglichst weitgehende Erleichterungen 
durch Erteilung von Hilfe, Schutz und Befreiung von den bestehenden Passvorschriften zu gewlihren. 

2. Die zur Beaufsichtigung und Unterhaltung des Stollens erforderlichen Gerate und Materialien 
konnen ober- oder unterirdisch frei von Zollen und sonstigen Abgaben unter der Bedingung der 
Riickbeforderung der Gerate und nicht verbrauchten Materialien von dem einelil in das andere 
Land iibergefiihrt werden. 

3· Im Falle einer Sperrung der Grenze wird deutscherseits nach Moglichkeit auf die Erforder
nisse der Stollenunterhaltung Riicksicht genommen werden. 

Artikel 6. 

I. Deutschland verpflichtet sich, dafiir Sorge zu tragen, dass dem Stollenwasser zur Drama 
hin die ungehinderte Vorflut erhalten bleibt. 

2. Polen verpflichtet sich, zu den Kosten der Erhaltung der Vcirf!ut einen Jahresbeitrag 
von dreihundert Reichsmark zu leisten, der im Januar jeden Jahres an die Regierungshauptkasse 
in Oppeln abzufiihren ist. 

Artikel 7· 

Von den heiden Schliisseln zu den Toren des Stollenmundloches wird der eine der Direktion 
der Polnischen Staatlichen W asserwerke, der zweite dem Deutschen Zollamt in Broslawitz iiberlassen; 
dieses Zollamt nimmt ausserdem die Tore des Mundloches unter besonderen Verschluss. 

Artikel B. 

Streitigkeiten, die aus diesem Abkommen entstehe? konnten, entsch~idet unt~r A~sschluss ~es 
Rechtsweges ein Schiedsgericht. Jede der heiden Reg~erungen emennt emen S.chiedsnchter, be1de 
Schiedsrichter wahlen ihrerseits einen Ohmann. Einigen sich die heiden Schiedsrichter nicht auf 
einen Ohmann, so wird der Rat des Volkerhundes gebeten werden, einen Ohmann zu emennen. 

No. 2088 
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Ariykul 9· 

I. Uldad ten, kt6ry wstal sporz<ldrony w polskim i niemieckim oryginale, ~e ratyfikowany. 
Wymiana dokumentow ratyfikai:yjnych ma nast;wic motliwie szybko w Warszawie. 

2. Uklad wejdzie w tycie z 30 dniem po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych. 

3· Uklad zawarty jest na czas nieograniczony, mote bye jednak przez obie Strony przed 
koilcem rok:u kalendarzowego wypowiedziany z terminem 3-letnim. Nie mote bye zrobiony u:tytek 
z prawa wypowiedzenia przed 31 grudnia 1930 rok:u. -

Na dowoo czego Pelnomocnicy niniejszy Uklad podpisali i wycisnt:li na nim swe pieczt:cie. 

Sporz<ldrono w Berlinie, dnia 7 grudnia 1927 roku. 

(L. S.) (-) Maciej KOCZOROWSKI. 

(L. S.) (-) Bernard ZAKRZEWSKI. 

?>;• oo88 
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Arlikel 9· 

1. Dieses Abkommen, das in polnischer und deutscher Urschrift a~asst ist, soD ratifiziert 
werden. Der Austausch (ler Ratifikationsurkunden soli sobald als m6glich in Warschau erfolgen. 

2. Das Abkommen soli mit dem 30. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft 
treten. 

3· Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen, kann aber von jedem Teile 
mit einer Frist von drei Jahren auf das Ende eines Kalenderjahres ~::fekiindiRt werden. Von der 
Kiindigungsbefugnis darf nicht vor dem 31. Dezember 1930 Gebra gemaCbt werden. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmlchtigten dieses Abkommen unterzeichnet 
und mit ihren Siegeln versehen. 

Geschehen in Berlin, am 7· Dezember 1927. 

(L. S.) (-) Paul EcK.UDT. 
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1 TRADUCTION. 

No 2o88. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE 
CONCERNANT L'UTILISATION ET L'ENTRETIEN DE LA<< GLJ;:BO
KA SZfOLNIA FRYDERYKA » (GALERIE DE MINE). SIGN£E A 
BERLIN, LE 7 D£CEMBRE 1927. 

L4. POI.oG~""E et L'AIIFVA.GNE, animees du desir de reglementer, conformement a Ia resolution 
de Ja Commission germano-polonaise de dtilimitation de Ia frontiere, !'utilisation et l'entretien de 
Ja Gif:boka Sztolnia Fryderyka {Galerie d'ecoulement Fryderyk), ont resolu de conclure une 
convention a ce sujet. A cet effet, elles ont designe comme plenipotentiaires : 

L4. POLOG~""E : 

ll. Maciej KOCZOROWSKI, representant du Gouvemement polonais aux negociations 
germano-allemandes relatives a Ia frontiere ; 

lil. Bernard ZAKRZEWSKI, conseiller de voivodie ; 

L' ALI.EKAG~""E : 

lil. le D• Paul EcKARDT, Ministre plenipotentiaire; 

Lesquels, apres a voir produit leurs pleins pouvoirs reconnus et bonne et due forme, sont con venus 
des dispositionS ci-apres : 

I. Le Gonvernement polonais aura Ja faculte d'utiliser, en vue de !'evacuation des eaux de 
Ia ~· le tr~ de ~ ~lt:bo~ S~~~ Fryderyka, .situe. en territoire allemand, depuis Ia 
~tiere g~o-polonaJse. J~U ~ I ~ce. ~ I<~; galene, amsi que le canal d'ecoulement a 
~ ouv~. depms cet endr01t )usqu a celut ou 11 debouche dans Ia Drama, ainsi que toutes les 
JnstaDatJons y appartenant. 

• 2. L'uti!isati~ de ~ galerie et du <:ana! d'ecoulement au sens de l'alinea x, ne donnera lieu 
a Ia perceptiOn d aucun unp6t ou autre dro1t. 

Article 2. 

~ ~ ~~~t po~ ~~nd adesa charge_Ies frais de surveillance et d'entretien de Ia 
lin li~e ac::; a 1:: q:;! Ia galerie~e ce deinier. De son c6te, l'Allemagne garantit a cette 

2. L' Allemagne assume Ia responsabilite des dommag ··-~- · 11 · 
par des actes malveillants ou non aut · , ~ ~- d es <;au;>= aux msta atJOns de Ia galerie 

onses r-• ""''r"" u temt01re allemand. 

I Tradait par le Secretariat de Ia Socretc! des Nation•. a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2088. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND POLAND 
REGARDING THE USE AND UPKEEP OF THE " GL:t;:BOKA 
SZTOLNIAFRYDERYKA" (MINEGALLERY). SIGNEDATBERLIN, 
DECEMBER 7, 1927. 

PoLAND and GERMANY, being desirous of coming to an understanding, in pursuance of the 
resolution of the Gennan-Polish Frontier Delimitation Commission, concerning the use and upkeep 
of the Gl«:boka Sztolnia Fryderyka (Fryderyk drainage gallery), have resolved to conclude a 
Convention on the matter and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 

POLAND: 
M. Maciej KoczoROWSKI, Representative of the Polish Government at the Polish-German 

Frontier Negotiations; 
M. Bernard ZAKRZEWSKI, Voivodship Counsellor; 

GERMANY: 
Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary; 

Who, having presented their full powers, found in good and due form, have agreed as follows : 

Article I. 

I. The Polish Government shall have the right, for the J?urpose of. evacuating the gallery 
waters, to use the portion of the Gl«:boka Sztolnia Fryderyka, situated in German territory, from 
the Polish-Gennan frontier as far as the gallery openmg, and also the open drainage trench from 
that point as far as the point where the said trench opens into the DraJna, together with all the 
installations belonging thereto. 

2. No taxes or other charges shall be levied for the use of the gallery or the drainage trench, 
as provided in paragraph I. 

Article 2. 

I. The Polish Government will be responsible for the costs of supervision and upkeep of the 
gallery, including the gallery opening and the closing device. Germany will guarantee free access 
to the gallery opening for this purpose. 

2. Germany accepts responsibility for dam~e to the gallery installations due to mischievous 
or unauthorised acts committed on Gennan temtory. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Arlide 3· 

I. La Pologne s"eugage a ne prendre aucune mesure pou~t a voir pour ~ffet. d'alterer les 
t:Ulditioos actuelles de l't!coulement des eaux de Ia galerie ; toutef01s, elle ne garantit pomt le volume 
des eaux d't!coulement. 

2 L'Allemagne s'eugage a interdire dans Ia mesure du possible, l'execution, a proximite de 
)a~ et du canal d't!coulement, de 'travaux pouvant port~ att~te a l'ecoul~e~t. regulier 
des eaux de Ia galerie, et a emp&her les persounes non autorisees d approcher de 1 orif1ce de Ia 
~ et du canal d't!coulement. 

Article 4· 

La Pologne s'eugage a veiller ace que les eaux de Ia galerie ne soient pas sujettes a d'autres 
contaminations que ce11es qui resultent de l'activite normale des installations polonaises d'adduction 
des eaux. 

Article 5· 

I. L'Allemagne s'engage a garantir aux fonctiounaires et aux ouvriers polonais charges de Ia 
sorveillance et de l'entretien de Ia galerie, des facilites aussi grandes que possible, en leur accordant 
aide et protection et en les exemptant des stipulations en vigueur concernant le regime des passeports. 

2. Les outils et les materia.ux nee maires pour Ia surveillance et 1' entretien de Ia galerie 
pounont etre transportes d'un pays a I' autre, soit par Ia voie terrestre, soit par Ia voie souterraine, 
et seront exemptes des droits de douane et autres droits, a condition que les outils et les materiaux 
non nnlises soient retransportes dans le pays d'origine. 

3· En cas de fenneture de Ia frontiere, 1' Allemagne tiendra compte, dans Ia mesure du possible 
des nee essites de 1' entretien de Ia galerie. . 

Article 6. 

I. L'ADemagne s'engage a veiller a ce que l'ecoulement des eaux de Ia galerie a Ia Drama 
demeure libre. 

2. La_ Pologne s'eugage a participer aux frais occa.sionnes de ce chef pour nne somme annuelle 
de 300 Reocbsmarlt. Cette somme devra Mre versee au mois de janvier de chaque annee a Ia caisse 
principale du Gouvemement d'Oppeln (Regierut~gshauptlutsse). 

Article 7· 

de r~W:i~a=desclefs des portesl'E fermanl t !'orifice de Ia galerie devra se trouver a Ia direction 
. eaux de l'Etat po OllaiS, et Ia seconde, au bureau de Ia douane allemande 

de Broslawitz; en outre, ce bureau apposera aux portes de I' orifice une fermeture speciale. 

Article 8. 

. Les differends qui pourraient resulter de Ia presente t' 
d'arbihage, a I' exclusion de Ia voie des tribunaux c~ouc~;.~ seront r~es par un tribunal 
;. ace tribunal et, de leur cMe 1es deux · hobiron . gO!JVemements nommera un 
d'aabitrage ue s'entendent pas ~ Ia ]uges cd t ~ surarbitre. S1les deux juges du tribunal 
wra iDviU a designer 1e 1111'arbitre. penonne u surarbitre, le Conseil de Ia ~e des Nations 
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Article 3· 

1. Poland undertakes to refrain from measures which might alter the existing conditions 
in regard to the discharge of the gallery water, but will give no guarantee in respect of the volume 
of the discharge water. · 

2. Germany undertakes as far as pOSsible to prohibit the execution in the neighbourhood 
of the gallery or drainage trench of works which might disturb the regular discharge of the gallery 
water, and to prevent unauthorised persons from approaching the gafiery opening or the drainage 
trench. 

Article 4· 

Poland undertakes to prevent the gallery water from being exposed to contamination other 
than that arising out of the regular working of the Polish water supply installation. 

Article 5· 

I. Germany undertakes to grant all possible facilities to Polish officials and workmen respon
sible for the supervision and upkeep of the gallery, by giving them assistance and protection, 
and exempting them from the proVISions in force concerning passports. 

2. The tools and materials necessary for the supervision and upkeep of the gallery may be 
transported either above ground or under ground, and shall be exempt from Customs duties and 
other charges, on condition that tools and unused materials shall be taken back to the country 
of origin. 

;i· In the event of the frontier being closed, Germany will taken into account as far as possible 
reqwrements relating to the upkeep of the gallery. 

Article 6. 

I. Germany undertakes to ensure that the gallery water is given free passage to the Drama. 

2. Poland undertakes to contribute annually towards the cost of enforcing the above-mentioned 
provision the sum of three hundred Reichsmarks, which shall be paid every year in January into 
the Chief Goverument Fund (Regierungsllaupt!uwe) at Oppeln. 

Article 7· 

Of the two keys which lock the gates of the gallery opening, one shall remain in the possession 
of the Polish State Waterworks Administration and the second in that of the German Customs 
Bureau at Broslawitz ; the said Customs Office will also affix a special lock on the gates of the 
gallery opening. 

Article 8. 

Any disputes that may arise out of the present Convention shall be settled, not by the institution 
of legal_proceedings, but by reference to an arbitral tribunal. Each Government shall appoint 
one. arb1trator, and the two arbitrators shall themselves appoint an umpire. Should the two 
arbitrators fail to agree concerning the choice of an umpire, the Council of the League of Nations 
shall be invited to appoint him. 

No. 2o88 
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Arlide 9· 

I. La piscnte convmtion, dont I' original est redige en polonais et en allemand, sera ratifiee. 
L'kha ge des iamWDCUts de ratification aura lieu aussit6t que possible a Varsovie. 

lL La piscnte convention entrera en vigueur le trentieme jour a dater de l'khange des initru
IDI!IIts de ratification. 

3- La plseate convention est conclue pour un temps illimite. Toutefois, elle pourra etre 
diDn:ee par chacune des deux Parties pour la fin d'une annee civile, moyennant tin preavis de 
trois ans. ll De pomra etre fait usage de la faculte de denonciation avant le JI dkembre 1930. 

En foi de quoi les plempotentiaires ont signe la presente convention et y ont appose leurs 
CMhrfS 

Fait a Berlin, le sept decembre mil neuf cent vingt-sept. 

(L. S.) (Sipi) llaciej KoczoKOWSKI. 
(L. S.) (Sipi) Bernard ZAKRZEWSKI. 

(L. S.) (Sipi) Paul EcKARDT. 

N• ooll 
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Arlicle 9· 

r. The present Convention, which has been drawn up in Polish and in German, shall be ratified. 
The exchange of the instruments of ratification shall take place as soon as possible at Warsaw. 

2. The Convention shall come into force thirty days after the exchange of the instruments 
of ratification. 

3· The Convention is concluded for an unspecified time but can be denounced by either Party 
with effect from the end of a civil year, subject to'three years' notice being given. The right of 
denunciation shall not be exercised before December JI, I9JO. 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Convention 
and have affixed their seals thereto. · 

Done at Berlin, December the seventh, one thousand nine hundred and twenty-seven. 

(L. S.) (Signed) Maciej KoszoROWSKI. 

(L. S.) (Signed) ;Bernard ZAKRZEWSKI. 

No. ao88 

(L. S.) (Signed) Paul EcKARDT. 



ALBANIE ET 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

Traite d'arbitrage. Signe a Wash
ington, le 22 octobre 1928. 

ALBANIA AND . 
UNITED STATES OP AMERICA 

Arbitration Treaty.· Signed at Wash
ington, October 22, 1928. 
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Te~ officiels albaft<Jis et aflglais rommrmiquis 
p.u le •inistr~ des A.ffaires itra!'~bes d'-1-l
baftie. L' enreglslreme.U de ce tratt.! 11 eu l1e11 
le Ij fuilla 1929· 

TEXTE ALBA ..... AIS. -ALBANIAN TEXT. 

ll.IDHESBTL\ E TIJ Ml!RETI I SHQIPTAREVE 
dbe Pn:siDE~iTI I SHTETEVE TE BASHKUARA 
T"AllEKIKES 

Duke desheruar, me sa qendron ne fuqi te 
tyre. te ndalojne ¢o pengim ne maredheniet 
paqesore qe kane vazhduar kurdohere ne mes 
te dv kombeve ; 

DUke desheruar te t;faqin perseri se jane 
pasanike te politikes qe te shtrojne perpara nje 
gjyqimi te paanes1nne te gjitha moskuptimet e 
gjykuarsbme te cilat munt te ngjasin ne mes te 
tyre; edhe 

Duke patur deshire te madhe qe Ine shem
bellin e tyre jo vetem te tregojne se e denojne 
luften si nje vegle politike kombetare ne mare
dbeniet e njerit Ine tjaterin, po dhe te shpej
tojne t'arrijtnrit e kohes kur permiresimi i 
plotte i ndertimeve nerkombetare per zgjidhjen 
paqesore te zihjeve nerkombetare do te kete 
shnar per gjithmone te. mundurit e Juftes ne mes 
te cilado Fuqive qe ne qofshin ne bote ; 

Vendosne te lidhin ne mes te tyre nje Traktet 
Arbitrimi dhe per kete qellim eineruan Per
faqesoojes Fuqiplotte. te. tyre, 

:MADHESHTIA E TIJ MBRETI I SHQIPTAREVE ; 
Zotin Faik KosiTZA, te Derguarin Ek.<r 

traordinar dhe Minister Fuqiplotte te 
Sbqiperi!le ne Shtetet e Bashkuara t' Aine
rikes, dhe 

I L'6cbange des ratifications a eu lieu a Washing
tea, le 12 levrier 1929. 

No. 2089. -ARBITRATION TREA
TY1 BETWEEN ALBANIA AND 
THE UNITED STATES OF AME
RICA. SIGNED AT WASHING
TON, OCTOBER 22, 1928. 

Albaflian and English official texts communicated 
by tile Albaflill" Mi11ister for Foreig" Affairs. 
The registratioft of this Treaty wok place 
July 1], 1929. 

HIS M.-\JESTY THE KING OF THE ALBANIANS 
and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 

Determined to prevent so far as in their 
power lies any interruption in the peaceful 
relations that have always existed between the 
two nations ; 

Desirous of reaffirming their adherence to the 
policy of submitting to impartial decision all 
justiciable controversies that may arise between 
them; and 

Eager by their example not only to demons
trate their condemnation of war as an instru
Inent of national policy in their mutual rela
tions, but also to hasten the time when the 
perfection of international arrangeinents for the 
pacific settlement of international disputes shall 
have eliminated forever the possibility of war 
among any of the Powers of the world; 

. Have decided to conclude a treaty of arbitra
tion and for that purpose they have appointed 
as their respective Plenipotentiaries, 

HIS MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS : 
Mr. Faik KoNITZA, Envoy Extraordinary 
~d Minis~er Plenipotentiary of Albania 
m the Umted States of Ainerica, and 

1 The exchanse of ratifications took place at 
Washington, FebrUary 12, 1929. 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 219 

PRESIDENT! 1 SHTETEVE TE BAsHKUARA T"AME
RIKEs : 

Zotin Frank B. KELLOGG, Sekretarin e 
Shtetit te Shteteve te Bashkuara t'Ame
rikes, 

Te cilet, passi paraqitne njeri tjaterit Fuqit' 
e tyre te plotta, te gjetura ne forme te mire dhe 
te regullushme, u-bashkuan ne te pelqyerit e 
Nyjave qe vazhdojne : 

Nyje I. 

Gjithe mosmareveveshjet te lidhura me pu
nera nerkombetare ne te cilat te dy pale Kon
traktonjese te Larta kane pjese ne haze te nje 
kerkimi te se drejtes te here nga njera Pale 
kunder tjatres duke u-mbeshtetur mi nje 
traktet ose ndryshe, mosmareveshje te cilat 
nuk u-ndreqne dot me ane te diplomatise, te 
cilat nuk u-ndreqne dot passi u-shtruan per
para nje komissioni te vec;ante per pajtim, dhe 
te cilat jane te gjykuarshme nga natyra e tyre 
se munt te zgjidhen me t'aplikuarit e parimeve 
te kanunit ose te se drejtes, keto mosmare
veshje do te shtrohen l>Crpara Gjykatores se 
Kurdohereshme t'Arbitnmit te themeluar ne 
Hage 1 pas Mareveshjes se Tetorit 18, 1907, ose 
do te shtrohen perpara nonje tjater gjykatorie 
kompetente, si pas nje mareveshjeje te vec;ante 
te here ne c;do rast nga te dy Guvernat, e cila 
mareveshje e vec;ante do t'vendose organizimin 
e nje gjykatorie te tille ne qofte nevoje, do 
t'caktoje fuqit' e kesaj gjykatorie, do t'shenoje 
'>eshtjen ose c;eshtjet per te gjykuar, dhe do 
t'vendose menyren e te shtruarit te c;eshtjes 
ose te ,.esth j eve. 

Marevesh]a e ve,.ante ne '>do rast do te behet 
nga ana e Shqiperise si pas kanuneve konstitu
cionale te Shq1perise, dhe nga ana e Shteteve te 
Bashkuara t'Amerikes prej Presidentit te Shte
tevete Bashkuara t' Amerikes me keshillen dhe 
pelqimin e Senatit amerikan. 

Nyje II. 

Provizionet e ketij trakteti nuk do to meren 
ner sy per as nonje zihje. 

(a) e cila hr,n ne sheshet e gjyqeve 
('jundiction-eve ) te brendeshme te njeres 

1 
• DE M!'J.ITENS, Nouv1au Recueil glnlral de 

Traslls, tro1s1eme stlrie, tome III, page 36o. 

No. 2089 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States of America ; 

Who, having communicated to one another 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 

Article I. 

All differences relating to international mat
ters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made by 
one against the other under treaty or otherwise, 
which it has not been possible to adjust by 
diplomacy, which have not been adjusted as a 
result of reference to an appropriate commission · 
of conciliation, and which are justiciable in their 
nature by reason of being susceptible of decision 
by the application of the principles of law or 
equity, shall be submitted to the Permanent 
Court of Arbitration established at The Hague 
by the Convention 1 of October 18, 1907, or to 
some other competent tribunal, as shall be 
decided in each case by special agreement, 
which special agreement shall provide for the 
organization of such tribunal if necessary, define 
its powers, state the question or questions at 
issue, and settle the terms of reference. 

The special agreement in each case shall be 
made on the part of Albania in accordance with 
its constitutional laws, and on the part of the 
United States of America by the President of the 
United States of America by and with the advice 
and consent of the Senate thereof. 

Article II. 

The provisions of this treaty shall not be 
invoked in respect of any dispute the subject 
matter of which : 

(a) Is within the domestic jurisdiction 
of either of the High Contracting Parties, 

1 Brilisla and Foreign Slal1 Papers, Yol. 100, 
page 298. 
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O!ile tjatre> uga te dy Palet Kontraktonjese 
te Larta. 

(6) e cila cinon interesat e nje pale te 
trete. 

(~) e cila ~sbC!:nln e zakoneshem 
te Shteteve te mi ~tje Ame
ribne, qendrim i njohur perg:Jitherisht me 
emain Doktrina e Mo~s. 

( l) e cila cinon detyrat qe Shqiperia ka 
mare persiper si pas Lidhjes re Kombeve. 

Nyje III. 

Trakteti i tanishme do t'ratifikohet prej 
Shppet ise si pas kanuneve konstitucionale te 
saj dhe prej Presidentit te Shteteve te Bash
bara t'Amerikes me keshillen dhe pelqimin e 
Seuatit amerikan. 

Ratifikimet do t'~kembehen ne Washington 
sa me shpejt qe te jet' e mundur, dhe Trakteti 
do te hyje ne fnqi qe diten e ~bimit te rati
fikimeve. Pasanaaj do te mbetet pa pushuar 
ne fuqi ~ ne qofte se mer funt dhe gjer sa 
te mare funt me te dhene shenim nji mot me 
~· ~ te ~. nga njera prej te dy Paleve 
Kontra.ktonjese te Larta Pales t)ater. 

1le bese ne te nderuarit e Nyjave te siperme, 
Periaqesonjesit F~plotte shenuan kete Traktet 
ne duplikate ne G)uhet Shqipe dhe Inglishte, 
teksti inglisht duke patur autoritetin ne rast 
ndrysbimi ne mes te dy teksteve, edhe vune 
vuJat e tyre. 

Here ne Washington me 22 te Tetorit ne motin 
Dje-mij e nent-qint e njezet e tete. . 

(b) Involves the interests of third 
Parties, 

(c) Depends upon or involves the 
maintenance of the traditional attitude of 
the United States concerning American 
qnestions, commonly described as the 
Monroe Doctrine, 

(tl) Depends upon or involves the 
observance of the obligations of Albania 
in accordance with the Covenant of the 
League of Nations. 

Arliclelll. 

The present treaty shall be ratified by Albania 
in accordance with its constitutional laws and 
by the President of the United States of America 
by and with the advice and consent of the 
Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchan~e 
of the ratifications. It shall thereafter remam 
in force continuouslv unless and until terminated 
by one year's written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this treaty in duplicate in 
the Albanian and English languages, the En
glish text to have authority in case of conflict 
between the two texts, and hereunto affixed 
their seals. 

Done at Washington the twenty-second day 
of October in the year one thousand nine 
hundred and twenty eight. 

Faik KONITZA. 

Frank B. KELLOGG. 

Pour copie conforme a I' original : 

Pow k Jliftistre tles At/aires ltrangeres : 
Le SUJ'Itaire glnhal, 

D. Poppa. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2089.- TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE L'ALBANIE ET LES ETATS
UNIS D'AMERIQUE. SIGNE A WASHINGTON, LE 22 OCTOBRE 
1928. 

SA MAJESTE LE ROI D'ALBANIE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, determines 
a empecher, autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des relations pacifiques qui ont 
toujours existe entre les deux nations, 

Desireux d'affirmer de nouveau leur fidelite a Ia politigue qui consiste asournettre a unedecision 
impartiale tousles difierends, susceptibles de reglement judiciaire qui pourraient s'elever entre elles, et 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent Ia guerre en tant 
qu'instrument de politique nationale dans leurs rapports mutuels, mais aussi d'avancer le moment 
oil Ia conclusion d'accords internationaux pour le reglement pacifique des difierends entre nations 
aura elimine a jamais toute possibilite de guerre entre des Puissances quelconques,. 

Ont decide de conclure un traite d'arbitrage et ont nomme, a cet efiet, pour leurs plerupoten
tiaires respectifs : 

SA MAJESTE LE R01 D' ALBANIE : 
M. Faik KoNITZA, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire d'Albanie aux 

Etats-Unis d'Amerique; et 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amenque : 

Qui, apres s'etre communiques leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Arlicle f>remi~Y. 

Tousles differends d'ordre international qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contrac
tantes du fait que l'une d'elles revendique vis-a-vis de !'autre un droit en vertu d'un traite ou 
autrement, s'il n'a pas ete possible de les aplanir par Ia voie diplomatique, s'ils n'ont pas ete regles 
a Ia suite de leur renvoi a une commission appropriee de conciliation, et s'ils sont, par leur m.ture, 
SUECeptibles de regJement judiciaire, c'est-a-dire d'une'Solution fondee Sur !'application des principes 
du droit ou de l'equite, seront soumis a Ia Cour permanente d'arbitrage, etablie a LaHaye par Ia 
Convention du 18 octobre 1907, ou a un autre tribunal competent, ainsi qu'il en seia decide, dans 
chaque cas d'espece, par un compromis special; ce comprom1s fixera !'organisation dudit tribunal, 
s'il y a lieu, - determinera ses pouvoirs, - indiquera !'objet ou les objets du litige et definira Ia 
question soumise a Ia decision du Tribunal. 

. Dans chaque cas, le compromis sera etabli, en ce qui concerne l'Albanie, conformement a ses 
l01s constitutionnelles, et en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amerique, par le president des Etats
Unis d'Amerique, sur !'avis et avec le consentement du Senat. 

1 '.fraduit par le Sccn\tariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the Leaglle 
Nations, a tttre d'information. of Nations, for information. 
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.-lrtick IL 

I..es dispositions du present traite ne seront pas invoquees dans le cas de diflerends portant sur 
des questioos : 

•) ~ rele,.·ent de Ia juridiction interieure de l'une des Hauts Parties contractantes ; 
b) · touchent aux interets de ~ Parties ; . . . . . . 
c) · aflectent directement ou mdirectement le mamtien de Ia pohtlque traditJon

nelle des Etats-Unis a l'egard des questions americaines, communement appeJee Ia doctrine 
de llonroe; 

~) Qui aflectent directement ou indirectement I' execution des obligations decoulant 
pour l'Albanie du pacte de Ia Societe des Nations. 

Arlicle III. 

Le present traite sera ratifie par l'Albanie, conformement a ses lois constitutionnelles, et par le 
President des Etats-Unis d'Amerique, sur l'avis et avec le consentement du 5enat. 

I..es ratifications seront ecbangees a Washington aussitOt que J>OSSible, et le traite prendra 
diet ala date de l'ecbange des ratifications. 11 demeurera alors en VJgueur sans interruption, tant 
qu'il n'anra pas ete denonce, moyennant un preavis d'un an, notifie, par ecnt, par l'une des Hautes 
Parties contractantes a I' autre Partie. 

En foi de quoi les plerupotentiaires respectifs ont signe le present traite en double expedition, 
en anglais et en albanais, le texte anglais faisant foi en cas de divergence entre les deux textes, 
et i1s y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Washington, Je vingt-G!ux octobre mil nenf cent vingt-huit. 

Faik KONITZA. 

Frank B. KELLOGG. 



ALBANJE ET 
ETATS-UNJS D'AMERJQUE 

Traite de conciliation. Signe a 
Washington, Je 2 2 octobre 1 92 8. 

ALBANJA AND 
UNJTED STATES OF AMERJCA 

Treaty of Conciliation. Signed at 
Washington, October 22, J 928. 
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TEXTE ALBANAIS.- ALBANIAN TEXT. 

llADIIESHTIA E TIJ MBKETI I SHQIPTAUVE dhe 
PKEsiDE~iTI I SHIEIEVE TE BASHKUARA T'AKE
'RlKES, duke desheruar te forcojne lidhjet 
JDiqesie qe i lidbin bashke si dhe te perparojne 
~epten e paqes se pergjitheshme, Vendosne te 
lidhin per kete qellim nje traktet ne roes te tyre, 
dbe per kete pune emeruan Perfaqesonjes 
Fuqiplotte te tyre : 

ll.mm!sHTIA E TIJ MBRETI I SHQIPTAUVE : 
Zotin Faik KoNITZA, te Derguarin Eks

traordinar dhe Minister Fuqiplotte te 
Shqiperise ne Shtetet e Bashkuara t' Ame
rikes; 

PKEsiDE!iTI I SHIEIEVE TE BASHKUARA T'AKE
RIKES : 

Zotin Frank B. KELLOGG, Sekretarin e 
Shtetit te Shteteve te Bashkuara t' Ame
rikes . • 

Te cilet, passi paraqitne njeri tjaterit Fuqit'e 
tyre te plotta, te gjetura ne forme te mire dhe 
te regollshme, ubashkuan ne te pelqyerit e 
N'yjave qe vazhdojne : 

' L'6cbaap des ratifi.ca.tiona a eu lieu a Wa.shing
t.oa. le IZ ~ 1929. 

No. 20<)0. - TREATY t OF CONCI
LIATION BETWEEN ALBANIA 
AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA. SIGNED AT WASH
INGTON, OCTOBER 22, 1928. 

Alblmiat~ llfl4 Et~glish opicilll texts commut~icllled 
by tM Alblmiaft Mimster !()J' Foreip Affairs. 
TM registrllliaft of this Trellly took place 
July I7, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS 
and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, being desirous to strengthen the 
bonds of amity that bind them together and 
also to advance the cause of general peace, 
have resolved to enter into a treaty for that 
~· and to that end have appointed as 
thetr Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS : 
Mr. Faik KoNITZA; Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary of Albania 
in the United States of America ; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States of Amenca; 

Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found to 
be in proper form, have agreed upon and con
cluded the following articles : 

1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, February 12, 1929. 
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Nyje I. 

Gjithe mosmareveshjet te ndezura ne mes te 
Guvernes se Shqiperise edhe te Guvernes se 
Shteteve te Bashkuara t' Amerikes, t;faredo qe 
ne qofte natyra e mosmareveshjeve, do te 
shtrohen, kur veprimet diplomatike te zakon
neshme s'kane mbaruar pune dhe Palet Kon
traktonjese te Larta nuk kerkojne zgjidhjen 
prej nje gjyqi kompetent, do te shtrohen per 
hetim dhe raport perpara nje Komisioni Ner
kombtar te Kurdohershem te formuar ne 
menyren qe pershkruhet ne Nyjen e cila vazh
don ; dhe zotohen qe te mos dekllarojne lufte 
ose te nisin armiqesira ne kohen kur behet 
hetimi dhe para se te shtrohet raporti. 

Nyje II. 

Komisioni Nerkombetar do t'perbehet prej 
pese anetarsh, te cilet do t'emerohen sit; vazh
don : Sicilado nga te dy Guvernat ka per te 
zgjedhur nga nje anetar prej vendit te saj ; 
sicilado Guverne do te zgjedhne nga nje anetar 
prej nonje vendi te trete ; anetari i peste do te 
zgjtdhet me pelqimin e perbashket te dy 
Guvernave, po duke qene kuptuar se ky anetar 
i peste nuk do te jete neneshtetas as i njerit as 
i tjatrit vent. Shpenzimet e Komisionit do 
t'paguhen prej te dy Guvernave me te peshuar 
te njeshme. 

K·>misioni Nerkombetar do t'emerohet ne 
gjashte muaj e siper passi te ,.kembehen rati
fikimet e ketij trakteti ; dhe kur te zbrazet 
nonje vent ne Komision, anetaret e rinj do 
t'emerohen sikunder u-bene emerimet e para. 

Nyje III. 

Ne qofte se palet Kontraktonjese te Larta 
nuke kane mundur t'a ndreqin nje zihje me 
udhen e diplomatise, dhe nuk i kthehen nje 
gjy~i kompetent per te zgjidhur zihjen, ahere 
dot i a shtrojne menjehere Komisionit Nerkom
betar per hetim dhe raport. Po Komisioni 
Nerkombetar munt, vet-vetiu me mareveshje te 
pergjitheshme, te jape sherbimet e tij per kete 
qellim, dhe ne nje rast te tille ka per te laj
meruar qe te dy Guvernat duke lypur bashke
punimin e tyre per hetimin. 

Palet Knntraktonjese te Larta zotohen t'a 
perkrahin Komisionin Nerkombetar te Kur-

So. loc,o 

Article I. 

Any disputes arising between the Government 
of Albania and the Government of the United 
States of America, of whatever nature they may 
be, shall, when ordinary diplomatic proceedings 
have failed and the High Contracting Parties 
do not have recourse to adjudication by a 
competent tribunal, be submitted for investi
gation and report to a permanent international 
Commission constituted in the manner pres
cribed in the next succeeding Articles ; and they 
agree not to declare war or begin hostilities 
during such investigation and before the report 
is submitted. 

Article II. 

The International Commission shall be com
posed of five members, to be appointed as 
follows : One member shall be chosen from each 
country, by the Government thereof; one 
member shall be chosen by each Government 
from some third country ; the fifth member 
shall be chosen by common agreement between 
the two Governments, it being understood that 
he shall not be a citizen of either country. The 
Expenses of the Commission shall be paid by 
the two Governments in equal proportions. 

The International Commission shall be ap
pointed within six months after the exchange 
of ratifications of this treaty ; and vacancies 
shall be filled according to the manner of the 
original appointment. 

Article II I. 

In case the High Contracting Parties shall 
have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and they do not have recourse to 
adjudication by a competent tribunal, they 
shall at once refer it to the International 
Commission for investigation and report. The 
International Commission may, however, spon
taneously by unanimous agreement offer its 
services to that effect, and in such case it shall 
notify both Governments and request their 
cooperation in the investigation. 

The High Contracting Parties agree to 
furnish the Permanent International Commis-

15 
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dobelsbem me gjithe menyrat dhe lehtesirat e 
• pel' hetimin dhe nonnmn e tij. 

oe= i Jromisionit do t~Te't- i mbaruar ne 
nje mot e sipel: pas dates ne te cilen te kete 
deklaraar se hetimi ka nisur, ~ ne qofte se 
Paiet Koutraktonjese te Larta i vene kufi koh~ 
ase e .matin me ~ te perbashket. Raportl 
do t'gatitet ne trish : nga nje cope do t'i para
qitet sicilesdo gu•ane, dhe copa e trete do te 
mbetet ne duar te Komisionit per arkivat. e tij. 

. Palet Kontraktonjese te Larta rezervojne 
te drejten te veprojne ne menyre independente 
mi themen dhe lenden e zihjes passi raporti i 
Komisionit t'u jete shtraar. 

Nyj1 IV. 

Ky traktet do t' ratifikohet prej Shqiperise 
si pas kanuneve konstitucionale te saj dhe prej 
Presidentit te Shteteve te Bashkua.ra t' Ame
rikes me Keshillen dhe pelqimin e Senatit 
amerikan. 

Ratifikimet do t' ~mbehen ne Washington 
sa me shpejt qe te jet' e mundur, dhe Trakteti 
do te hyje ne fuqi qe diten e ~embimit te 
ratifikimeve. Pasanda) do te mbetet pa pushuar 
oe fuqi, ve; ne qofte se mer funt dhe gjer sa 
te mare funt me te dhene shenim nje mot me 
pare, me te shlauar, nga njera prej te dy 
Paleve Kontraktonjese te Larta Pales tjater. 

lie bese ne te nderuarit e Nyjave te siperme, 
Perfaqesonjesit Fuqiplotte shenuan keteTraktet 
oe duplikate ne Gjuhet Shqipe dhe lnglishte, 
teksti iuglisht duke patur autoritetin ne rast 
ndryshinii ne mes te dy teksteve, edhe vane 
vulat e t)Te. 

Bere ne Washington me 22 te muajit Tetor 
oe motin njemij e nente-qint e njezet e tete. 

sion with all the means and facilities required 
for its investigation and report. 

The report of the ComiDlSSion shall be com
pleted within one year after the date on which 
1t shall declare its investigation to have ~. 
unless the High Contracting Parties shall limit 
or extend the time by mutual agreement. The 
report shall be prepared in triplicate : one copy 
shall be presented to each Government, and 
the third retained by the Commission for its 
rues. I 

The High Contracting Parties reserve the 
right to act independently on the subject matter 
of the dispute after the report of the Com
mission shall have been submitted. 

Article IV. 

The present treaty shall be ratified by Albania 
in accordance with its constitutional laws, and 
by the President of the United States of America 
by and with the advice and consent of the 
Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchan!Je 
of the ratifications. It shall thereafter remam 
in force continuously unless and until terminated 
by one year's written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 

• 11_1 faith whereof the respective :Plenipoten
banes haye signed this treaty in duplicate in 
the Albanian and English languages the English 
text to have authority in case ofconflict between 
the two texts, and hereunto affixed their seals. 

Done at Washington the twenty-second day 
of October, in the year one thousand nine 
hundred and twenty-eight. 

Faik KONITZA. 

Frank B. KELLOGG. 

Pour copie conforme a !'original : 

P-Ie MiMMe des Alfaires etrangbes : 
Le Seallaire glnbal : 

D. Poppa. 

N• 2090 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2090. -TRAIT~ DE CONCILIATION ENTRE L'ALBANIE ET LES 
£TATS-UNIS D'AM£RIQUE. SIGN£ A WASHINGTON, LE 22 OC
TOBRE 1928. 

SA MAJESTE LE ROI D'ALBANIE et LE PRtsiDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, desireux 
de resserrer les liens d'amitie qui les unissent et de servir Ia cause de Ia pa.ix generale, ont resolu 
de conclure un traite en vue de cet objet et ont nomme, a cet effet, pour leurs plenipotentiaires : 

SA MAJESTE LE Rm D'ALBANIE : 
M. Faik KoNITZA, envoye extraordinaire et rninistre plenipotentiaire d'Albanie aux 

Etats-Unis d'Amerique ; et 

LE PRtsiDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique, 

Qui, apr~ s'~tre communiques leurs: pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tousles differends survenus entre le Gouvemement d'Albanie et le Gouvemement des Etats
Unis d'Amerique, de quelque nature qu'ils soient, seront,lorsque Ia procedure diplomatique ordinaire 
aura echoue et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recouru au jugement d'un 
tribunal competent, sournis, aux fins d'enqu~e et de rapport, a une Commission permanente 
intemationale constituee comme il est prescrit a I'article suivant ; en outre, les Hautes Parties 
contractantes conviennent de ne pas declarer Ia guerre et de ne pas commencer les hostilites durant 
cette enqu~te et avant le Mp6t du rapport. 

Article II. 

La Commission intemationale sera composee de cin<\ mernbres nomrnes comme suit : un membre 
sera choisi par chaque gouvemement, parmi ses ressorttssants; un membre sera choisi par chaque 
gouvernement, parmi les ressortissants d'une tierce Puissance; le cinquieme membre sera choisi 
d'un commun accord par les deux gouvernements, etant entendu qu'il ne sera pas ressortissant de 
l'un ou de I'autre Etat. Les depenses de Ia Commission seront supportees, a parts egales, par Ie5 
deux gouvernements. 

La commission internationale sera nommee dans un delai de six mois apres l'echange des 
ratifications du present traite, et il sera pourvu aux postes vacants conformement a Ia procedure 
prescrite pour Ia nomination des premiers membres. 

Article III. 

Au cas oil les Hautes Parties contractantes n'auraient pas reussi a re~;ler un differend par Ia 
voie diplomatique, et n'auraient pas recours au jugement d'un tribunal competent, elles sournettront 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nahon~. a htre d'infonnation. of Nations, for mformation. 
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jamlbjiatHnmt ce diflerend a Ia commission internationale aux fins d'enqu~te et de rap~rt. 
Touttft:is, Ia commission internationale aura Ia facult~ d'oftrir spontanement en vertu d'une decision 
DNnime ses services a cet effet et, dans ce cas, elle ne avisera les deux gouvemements et les invitera 
a c:oopS'e£ a I' enqu~te. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de donner a la commi .... ion permanente inter-
Datioaale tons les moyens et facilit~ n~ ires pour proceder a l'enqu~te et etablir son rapport. 

l..e rapport de Ia commis;ion devra ~tre acheve dans le delai d'un an a COID{>ter de Ia date a 
llquelle Ia rommission dticlarera l'enq~e ouverte, a moins que les Hautes Parties contractantes 
n'~t ou ne prolongent ce deiai par accord mutuel. Le rap~rt sera etabli en triple exemplaire ; 
un exemplaire sera remis a chacon des gouvemements et le troiSleme sera conserve par Ia commission 
dans ses archives. 

Apes que le rapport de Ia commission leur aura ~te soumis, les Hautes Parties contractantes 
se rtscnent pleine h¥e d'action quanta l'objet du differend. 

.A.rlide IV. 

I.e present traite sera ratiiie par I'Altianie, conformement a ses lois constitutionnelles et par 
le pnlsident des Etats-Unis d'Ammque sur I' avis et avec le consentement du 5ena.t. ' 

Les ratiftcations seront ~~ees a Washington aussit6t que {>OSSible, et le trait~ _Prendra 
effet a Ia date de l'Pcbange des ratifications. n demeurera alors en VJgUeur sans interruption tant 
gu'il n'aura pas et~ deooJice moyennant un preavis d'un an, notifie, par ~rit, par l'une des Hautes 
Parties contractantes a I' autre Partie. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le ~nt traite en double expedition 
en albomais et en anglais, -le texte anglais faisant foi en cas de divergences entre les deux textes -· 
et ils y ont appose leurs sceaux. ' 

Fait a Washington, le vingt~ux octobre mil neuf cent vingt-huit. 

Faile: KO!fiTZA. 

Frank B. KELLOGG. 



AUTRJCHE ET ESTONJE 

TTaitc de. commeTce, avec pTotocoJe 
final, signes a VaTSOVie, le I I 

dccembTe 1928, et echange de 
notes y Telatif de Ia meme date. 

AUSTRJA AND ESTONJA 

TTeaty of CommeTce, with Pinal 
PTotocol, · signed at WaTSaw, De
cemheT 1 1, 1928, and Exchange 
of Notes Telating theTeto of the 
same date. 
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2091. - TRAIT:£ DE COMMERCE ENTRE LA R:£PUBLIQUE 
D' AlJTRICHE ET LA R:£PUBLIQUE . ESTONIENNE. SIGN~ ~ 
V ARSOVIE, LE 11 D:£CEMBRE 1928. 

LE Gouvu..'fEXE..u DE LA REPUBUQUE ESTONIENNE et LE PRiDISDENT FtDtRAL DE LA REPU· 
~ o' AumiCBE, desireux de favoriser le developpement des relations commerciales entre leurs 
pays. oot cJh:ide de coodure 1m Traite de commeroe et de navigation et ont nomm~ i cet effet pour 
Jems plenipotentiaires, savoir : 

LE GoUVERJfEJIENT DE L-\ RiPuBUQUE ESTONIENNE : 

M:oosiem Otto STRA!IDKAN, envoye extraordinaire et ministre plmipotentiaire de Ia 
Republiqne estonienne, i Varsovie; 

LE PREsmEn FiDtRAL DE LA REPUBUQUE D'AUTRiciiE: 

M:oosiem N"JCOiaus POST, envoy~ extraordinaire et ministre pMnipotentiaire de Ia Republique 
d'Autricbe, i Vanovie; 

Lesquels, apds s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
forme, soot conveous des dispositions suivantes : 

Arlide fwemiw. 

ll y aura entre les territoires des deux Parties contractantes liberte reciproque de commerce 
et de navigation. 

Les res&ortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront reciproquernent, en 
1e c:oofomwJt aux lois du pays, entrer, voyager ou sejoumer en toute liberte dans toute l'etendue 
da territoire de 1' autre. 

. Ds y jouiroat _f'!D. ~e de ~ce. ~ manufacture et de navigation des memes droits, 
~.liberUs, immunites et exemptions qm sont ou seront accord& ll'avenir aux ressortissants 
de rautre Partie contracta.nte. 

Arlide II. 

I.e:' reu 111 i-an+s de chacune ~ JJ:mtes Parties .contractantes ne seront pas soumis i des droitl, 
lues, imp6ts, lOIII queJque d&lomination que ce liOlt, autre. ou plus eleves, que ceuX qui sont ou 

1 L'kbanv des ratifications a eu lieu a Vanovie, 1e 26 juin 1929. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2091. - TREATY 1 OF COMMERCE BETWEEN THE AUSTRIAN 
REPUBLIC AND THE ESTONIAN REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, 
DECEMBER II, 1928. 

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign AUairs. The registration of 
this Treaty took place July 18, 1929. 

THE GoVERNMENT OF THE EsTONIAN REPUBLIC and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN 
REPUBLIC, being desirous of promoting the development of commercial relations between their 
countries, have determined to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and for this purpose 
have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE GoVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 
M. Otto STRANDMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Estonian 

Republic at Warsaw; 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC l 
M. Nicolaus PosT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Austrian 

Republic at Warsaw ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following Articles : 

Article I. 

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the 
two Contracting Parties. 

The nationals of either High Contractin~ Party may freely enter, travel through or stay in any 
part of the territory of the other Party, proVIded that they observe the laws of the country. 

As regards' commerce, manufacture and navigation, they shall enjoy therein the same nghts, 
privileges, liberties, immunities and exemptions as are or may in future be accorded to the nationals 
of the other Contracting Party. 

Arlicle II, · 

Except as otherwise exJ.>ressly provided by the present Treaty, the nationals of either High 
Contracting Party in the temtory of the other Party shall not be subject to duties, charges or taxes 

1 '!raduit par le Secr6tariat de Ia Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for mformatlon. 

• The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 26, 1929, 
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58011t peu;us sur 1es nationaux, reserve faite des cas oil le present traite en dispose autrement de 
manifte e:qw . 

Arlick III. 

Les I'I!SlDtissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront ~ le territoire de 
)'autre Partie en se cmformant aux lois du pays, acquerir, louer, prendre a bail et ~er t_oute 
e;pece de ~e mobiliere ou immobiliere, ainsi qu'en disposer par vente, donation, manage, 
frsbmegt ou de quelque autre maniere ou en faire !'acquisition par heritage sur le m&ne pied que les 
nsscatissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

lis ne seront assujettis dans aucun des cas mentionnes a ~es taxes, imp6ts ou <:barges sous quelque 
defiO•uination que ce soit, autres ou plus eleves que ceux qw sont ou seront eta~lis sur les nationaux. 

n est entendu, toutefois, que les stipulations enoncees dans I' article prenuer et dans le present 
article ne derogent en rien aux lois, ordonnances et reglements speciaiL'I: qui sont ou qui seront en 
•iguew dans chacun des deux pays et applicables a tousles etrangers. 

Article IV. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se conformant 
am: lois dn pays, d'ester en justice devaut les tribunaux a tousles degres de juridiction, soit pour 
intenter- une action, soit pour y detendre leurs droits. lis auront egalement Ia faculte d'employer daus 
toutes les instances, les avocats, avoues ou agents autorises par les lois du pays et jouiront, sous ce 
rapport, des memes droits et avantages que les nationaux. . ··; 

Les deux Parties contractantes s'engagent a appliquer les dispositions des articles I 0• a 24 de Ia 
Convention 1 relative a Ia procedure civile conclue entre plusieurs Etats a Ia Haye le I7 juillet Ig<>S. 
taut en Estonie en faveur de l'Autriche et des ressortissants autrichiens, qu'en Autriche en faveur 
de l'Estonie et des ressortissants estoniens, Sons reserve des dispositions suivantes : 

a) Les deux Parties contractautes se sont mises d'accord d'employer conune langue de 
traduction prevue aux articles 3 et IO de Ia Convention de La Haye ci-dessus visee Ia langue 
allemande· 

b) ~ actes a notifier et les commissions rogatoires a.executer (article I et 9) seront 
transmis directement par le Ministere estonien de Ia Justice a Tallinn au Ministere federal 
de Ia Justice a Vienne et directement par le tninistere Federal de Ia Justice a Vienne au 
llinistere estonien de Ia Justice a Tallinn ; 

c) Les mteresses auront le droit de demander directement !'execution des decisions 
"-isees par I' article I8 de ladite convention. 

Article V. 

. Les Hautes Part~ contractantes ~larent reconnaitre mutuellement aux ~ietes anonymes 
eta ~les c:ompagmes ~au~ ~t1011;5 commerciales, industrielles, financieres et d' assurance, 
coustitcws ~aut les lOIS partlculieres_ ~ I un des deux pays, le libre et facile acces aupres de 
tn~ c,! I ~e pays sans autre condi~on que de _se ~ormer aux lois de ce pays. 
miL~~· con~pagmes et assocJations de chacune des Hautes Parties contrac
~ pourroot, sales lOIS~ reglemeilts de I' autre pays ne s'y opposent et SOliS reserve de l'accom
pl emeut. de toutes ~~~ prevues ~ ~lois et reglements, exercer leur activite sur le territoire 
=~et s Y etablii; elles Y Jowront, au point de vue de l'etablissement du traitement 

e aux anonymes, compagmes et associations de Ia nation Ia plus favori~. 

1 
DE lL\Jtnn, Novvea,. llu~U~il tlnb-111 de Trai#1, troisieme .erie, tome II, page 

243
. 
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of any kind whatsoever other or higher than those which are or may hereafter be imposed on nationals 
of the country. 

Article III. 

The nationals of either High Contracting Party shall be entitled to acquire, rent, lease and 
possess all kinds of movable or immovable property in the territory of the other Party, provided that 
they conform to the laws of the country. They shall also be entitled to dispose of such property by 
sale, donation, marri~e settlement, bequest or in any other manner or to acquire it by inheritance 
under the same conditions as the nationals of the most favoured nation. 

They shall not be liable in any of the above-mentioned cases to duties, taxes, or charges of any 
kind other or higher than those which are or may be laid down in respect of nationals. Nevertheless, 
it is understood that the :provisions of Article I and of the present Article in no way derogate from 
the laws, decrees and special regulations applicable to all foreigners which are or may hereafter be 
in force in either country. 

"Article IV. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right, lrovided that they 
comply with the laws of the country, to appear before the courts of any degree o jurisdiction either 
as plamtiffs or defendants. They shall also be entitled to employ in all courts, counsel, solicitors 
or agents recognised by the laws of the country and shall enjoy in this respect the same rights and 
advantages as nationals of the country. 

The two Contracting Parties undertake that the provisions of Articles I to 24 of the Convention 
concerning Civil Procedure 1 concluded between several States at The Hague on July I7, Ig<>S, 
shall be applied in Estonia in favour of Austria and of Austrian nationals, and in Austria in favour 
of Estonia and of Estonian nationals, subject to the following·conditions : 

(a) The two Contracting Parties have agreed to employ the German language as 
the language of translation provided for in Articles 3 and 10 of the above-mentioned Hague 
Convention ; 

(b) The documents to be served and the "commissions ro~atoires" to be executed 
(Articles I and 9) shall be transmitted direct by the Estonian Mimster of Justice at Tallinn 
to the Federal Minister of Justice at Vienna, and direct by the Federal Minister of Justice 
at Vienna to the Estonian Minister of Justice at Tallinn ; 

(c) Interested parties shall be entitled to make direct application for the execution 
of decisions provided for by Article 18 of the said Convention. 

Article V. 

The High Contracting Parties reciprocally recognise that joint stock companies and all other 
commercial, industrial, financial and insurance companies, and other associations constituted in 
accordance with the national laws of either country shall have free and ready access to the courts 
of the other country, provided only that they observe the laws of that country. 

Such joint stock and other companies antl associations belonging to either High Contracting 
P~rty may, if the laws and regulations of the other country so permit, and provided that they comply 
With ~ the formalities required under the said laws and re~ulations, pursue their activities and 
establish their residence in that country. As regards conditions of residence, they shall enjoy 
the .treatment granted to the joint stock and other companies and associations of the most favoured 
nab on. 

1 Britislt and Fortign Stat• Pap~rs, Vol. 99, page 990. 
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La disposition presente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une pareille soci~~. 
compaguie ou association ~blie dans run des deux pays a~ ou n'aw;a pas le droit d~ faire du 
c•'""*'oe ou d'exploiter une industrie ou d'exen:er son actiVIt~ dans 1 a~tre. un tel dro1t restant 

· toujoms salxrioon~ aux lois et ~onnances ~ vigueur ~ le pays respectif. 
DaDs tous 1es cas, les societes, compagmes et ~tions de chacun des ~ux .pays ne sero~t 

pas~· dans l'autre pays a des droi~ taxes, unpOts, SOUS qu~que d~o~tion que c:e ~It, 
autres ou. plus Beves que ceux qui sont ou qm seront ~sur les soaet~. compagmes et assoaatlons 
de oe dr:miel" pays etant entendu, en outre, que des droits, taxes et impOts ne pourront ~tre assis 
que sur la part de 1'~ social se trouvant effectivemel!t dans le .~ys o~ ils sont .~ et ~ur les seules 
op!ratioos qui y sont faites par elles-m&nes ou par l'mtennediau-e d un etabhssement Sltue dans ce 
pays. 

Arlicle VI. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur les territoires de l'autre 
de la meme protection qoe les nationaux en ce qui conceme la propriete intellectuelle. 

Arlide VII. 

n est reserve am:: navires, ainsi qu'a leurs chargements dans les eaux territoriales et sur le 
territoire de l'antre Partie contractante,le meme traitement qu'aux navires nationaux eta leurs 
c:barRoemeuts queUes que soieut leur provenance et leur destination. . 

lJne eueptioo est prevue pour les cas suivants : 
1. Pour certains droits que chacune des Parties contractantes applique ou pourra 

appliquer ala p&:be et a ses produits ; 

z. Pour les facili~. detaxes ou ristournes, que chacune des Parties contractantes 
poumUt consentir a ses ressortissants comme prime a la construction navale nationale ; 

J. En tont ce qui conceme le cabotage sans prejudice d'actes de naviaation interna-tiooanx. • .., 

Tou.tes facilites et tous pri~es qui auraient ~e accord~ ou seraient accord~ par une des 
Parties cootraictantes a une autre PUissance devront s'a_PPliquer a I' autre Partie contractante. 

Les cesli!Vats de jauge delivr~ par l'une des Parties contractantes seront accept~ par l'autre 
Partie, si Jes mesures de jauge ont ete faites d'apres le systeme Moorsom. 

Article VIII . 

. Les pl"~ts naturel;s ou fabriques originaires et en provenance de l'Estonie seront, a leur impor
tation en ~. adm1~ :W benefice des taux les plus. reduits 9ue 1' Autricbe accorde ou pourrait 
~ ~ ou ~ectement, a toute autre Pmssance tierce, tant en ce qui conceme tous 
droits et taxes a 1 unportatlon que toutes Sllrtaxes, coefficients ou majorations dont ces droits 
poarraient ~e I' objet. 

Article IX. 

~~~ ~· c;og~e a accor-der le ~ traitement etabli dans 1' article VIII aux pl"oduits naturels 
ou ~-sw= onguwres et en provenance de 1' Autricbe. 

Arlicle X. 

• ClJanme des~ P~ con~tes ale droit d'exiger que les marchandisea ui sont 
~ des territoires de 1 une des Part~e~~ contractantes et qui en vertu du pr~t tra1u sont 
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The present provision shall in no way affect the question of the right of any such joint stock 
or other company or association established in either country to carry on trade or mdustry or pursue 
its activities m the other country ; this right shall always be determined in accordance with the laws 
and regulations in force in the country concerned. 

In no case shall joint stock or other companies and associations of either country be subject in 
1.he territory of the other to any duties, charges or taxes of any description other or higher than 
those which are or may be levied on the joint stock or other companies and associations of the latter 
country. It is further understood that duties, charges and taxes may be imposed only upon that 
part of such companies' assets which are actually in the country where they are levied, and only upon 
business carried on by them or through the agency of an establishment situated in that country. 

Arlicle VI. 

As regards intellectual property, the nationals of either Contracting Party shall, in the territory 
ofjthe other Party, enjoy the same protection as nationals of the country. · 

Article VII. 

The vessels of either Contracting Party and their cargoes shall, in the territorial waters and in 
the territories of the other Contracting Party, enjoy the same treatment as national vessels and 
their cargoes whatever may be their place of provenance or their destination. 

Exceptions shall be admitted in the following cases : 
(1) In respect of certain privileges which either Contracting Party confers or may 

hereafter confer upon fisheries and their products. · 
(2) In respect of facilities, rebates or reductions which either Contracting Party may 

grant to its nationals by way of a bounty for national ship building. 
(3) In respect of everything relating to the coasting trade, without prejudice to any 

international agreements regarding navigation. 
All facilities and all privileges which have been or may hereafter be granted by either Contracting 

Party to any other Power shall apply to the other Contracting Party. 
Tonnage measurement certificates issued by either Contracting Party shall be accepted by the 

other Party if the tonnage measurements have been carried out according to the Moorsom system. 

ArlicleVIII. 

Natural and manufactured products originating in and coming from Estonia shall, on their 
importation into Austria, be allowed the lowest rates that Austria grants or may hereafter grant, 
whether directly or indirectly, to any third Power, as regards both import duties and charges and 
all surtaxes, co-efficients or increases that may be applied to such duties. 

:Article IX. 

Estonia undertakes to grant to natural and manufactured products originating in and coming 
from Austria, the same treatment as is provided for by Article VIII. 

Article X. 

Each of the High Contracting Parties is entitled to require that goods which are imported from 
the territory of the other Contracting Party and which, in pursuance of the present Treaty are 
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· • des droits ou charges plus bas que les produits naturels ou fabriques d'autres Etats etran-
SOIDDJSI!S ~ beneficient pas du traitement de Ia nation Ia plus favorisee doi~ent ~tre accom~ees de 
~~ d'origine, contenant 1es indications et d~~ dans Ia forme q~ polliTOII;t ~tre ex~gees en 
,-ertu des lois et regtements en vigueur dans les temt01res oil les marchandises sont unportees. 

Les deux Parties contractantes s'inspirant du principe de Iiciprocite sont convenues que les 
artificats d'origine knanant des organismes babilites a cet effet par le pays ex~rtateur et agrees 
par les pavs importateurs sont exemptes de Ia legalisa.tion diplomatique ou cons~~-

Les cOtis postaux seront dispenses de certificats d'origine quand le pays destmataire reconnaitra 
qu'il ne s'agit pas d'envois revetant un caractere commercial. 

Article XL 

En cas de transit a travers le territoire de I' autre Partie contractante ou en cas d'un entreposage 
qui aura lieu a cette occasion,les produits du sol ou de l'industrie de l'un des deux pays sans egard a 
Ia destinati<>n definitive de cette marchandise ne seront soumis a aucun droit de douane ou a aucun 
droit interieur autre que ceux dont Ia perception est reconnue par le statut de Barcelone sur Ia liberte 
de transit. 

Article XII. 

Les droits intmeurs de queUe denomination que ce soit et per~us pour compte de qui que ce 
soit, qui grevent ou greveront Ia production, Ia fabrication ou Ia consommation d'un article ~ les 
territoires de l'une des Parties contractantes, ne frapperont, sous aucun pretexte, les prodwts de 
l'antre Partie d'une maniere plus forte Oil plus onereuse que les produits similaires indig~nes ou d'un 
autre pays quelconque 

Article XIII. 

Dans le cas ou l'une ou l' autre des Hautes Parties contractantes etablira de nouvelles prohibitions, 
soit a I' entree, soit a Ia sortie, I' octroi des derogations sera etudie sur Ia demande de l'une des deux 

• Parties contractantes de f~ a ne prejudicier que Ie moins possible aux relations commerciales 
entre les deux pays. 

Les Parties contractantes n'emettront et ne maintiendront aucune prohibition ou restriction a 
l'importatiou eta !'exportation entre les deux pays, qui ne s'etendrait en meme temps et de Ia meme 
ma:niere a !'importation et !'exportation des memes marchandises dans Ie trafic avec un autre pays 
qoelronque, se trouvant dans les memes conditions. 

nest entendu, toutefois, que ces dispositions ne s'apPiiqueront pas aux derogations particuli~res 
aux prohibitions d'entree ou de sortie actuellement en vtgueur. 

Sons reserve des prescriptions douanieres, ne sont soumis a I' entree eta Ia sortie a aucun permis 
specialles efiets et les objets destines a I' usage personnel des voyageurs. 

Article XIV . 

. DansIe_ cas oil l'~ des Hautes ~arties contractantes soumettrait a I' importation ou a I' expor
tation certains prodwts. ou marc~dises a ~es conditions de prix contrOies par Ie gouvernement, 
on par tout autre orgarusme constitue par lw, les conditions applicables a I' autre Partie seront Ies 
plus favorab~ qui ~t ou pourraient etre appliquees a d'autres Puissances tierces, ou ressortissants de tontes PoiS6aJlces tterces. 

Article XV. 

Sur les ~ de fer, en ~ (\ui concerne les frais de transport et toutes autres charges, ainsi 
que ,les ~tions ~ leur appl_~~ et le traitement des penonnes, ~ages et marcharidises en 
~. il ne sera fait aocune dishnctton entre les ret!IOrtiasants des deux Parties contractantes. 
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subject to duties or charges lower than those imposed upon the natural or manufactured products 
of other foreign States not enjoying most-favoured-nation treatment, shall be accompanied by 
certificates of origin containing such information and issued in such form as may be prescribed by 
the laws and regulations in force in the country importing the goods. 

The two Contracting Parties, have agreed, subject to reciprocity, that certificates of origin 
issued by organisations approved for that purpose by the exporting country and recognised by the 
importing country shall not require diplomatic or consular legalisation. 

No certificates of origin shall be required for postal packets if the country of destination 
recognises that they do not constitute consignments of a commercial character. 

Article XI. 

Products of the soil or industry of either country passing in transit through the territory of 
either Contracting Party or warehoused therein while in transit, shall, irrespective of their final 
destination, be exempt from all Customs or internal duties other than those recognised by the 
Barcelona Statute on Freedom of Transit. 

Article XII. 

Internal taxes, of whatever kind and for whomsoever collected, which are or may hereafter 
be imposed on the production, manufacture or consumption of any article in the territory of either 
Contracting Party, shall on no account be levied on the products of the other Party in a higher or 
more burdensome degree than on home products of the same nature or on like products of any other 
country. 

Article XIII. 

Should either High Contracting Party establish further import or export prohibitions, the 
granting of exemptions shall be considered at the request of the other Contracting Party in order 
that commercial relations between the two countries may be affected as little as possible. 

The Contracting Parties shall not impose or maintain any import or export prohibition or 
restriction as between the two countries, which is not applied at the same time and in the same manner 
to the importation and exportation of the like goods in the course of trade with any other country 
under the like conditions. 

Nevertheless, it is understood that these provisions shall not apply to the special exemptions 
from import or export prohibitions which are at present in force. 

Subject to the Customs regulations, no special permit shall be required either on entry or exit 
for effects and articles intended for the personal use of travellers. 

Article XIV. 

Should either High Contracting Party make the importation or exportation of certain products 
or goods dependent on price conditions controlled by the Government or other organisation appointed 
thereby, the conditions applicable to the other Party shall be the most favourable that are or may 
hereafter be applied to any third Powers or to their nationals. 

Article XV. 

As regards carriage by rail no distinction shall be made between the nationals of the two 
Cont.racting Parties, in respect of transport or other charges, the conditions under which they are 
apphed, or the treatment accorded to persons, baggage and goods in general. 
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n est bien entendu que les dispositions du present. ~te n'accordent a aucune des _Parties con
tractantes aucun droit ou ne leur imposent aucune obligation derogeant a une conv~ntJo~ gbu~rale 
in«matiooale alaquelle une des deux Parties contractantes a adhere ou adMrera a! avemr. 

A.rticle XVI. 

Cbacnne des Hautes Parties contractantes s·~ a faire profiter l'a~tre ?nme<;Iia~e~t et sans 
IXD!pmsation, de toute fa'\""eur, tout privilege ou aba•ssement dans les dro1ts.d octrOI d ac~JSe, ~t tous 
droits 3(1 E ;uves et locaux, a !'importation, a !'exportation, a Ia ree~po~tion, au tranSit, a I entrt; 
Jl"SS&"'· pour les marchandises mentionnees ou non dans le present traite qu elle a accordes ou poumut 
c:uadet a une autre Po.issanre. . 

Cbacune des Hautes Parties contractantes garantit a !'autre le tJ:aitemen~ de Ia n~t10n Ia plus 
fauw:is&: en tout ce qui conceme le transbordement des marchandises et I accomplissement ~es 
fonDalites de douane. n est entendu toutefois qu' en tout ce qui cont:et;ne les t~es pe~u~ pour le VISa 
diplomatique ou consu1aire des documents a presenter en d~uane ou I exoneration d~ts ~oc~ents 
du visa diplomatique ou consulaire, cbacune des deux Parties pourra reclamer pour I application du 
principe enonce ci-dessus !'observation d'une legitime reciprocite. 

Article XVII. 

Sans prejudice des dispositions de Ia Convention 1 sur Ia liberte du transit signee a Barcelone le 
20 avril IC)2I a 1aqueile les deux Parties ont adhere, les Parties contractantes se declarent pretes a 
cooch:ler reciproquement aux ressortissants de !'autre Partie, y compris Ies societes et associations 
COIIIIJle["Cjal ainsi qu'aleurs representants dfunent autorises, des entrep6ts de transit, en conformite 
des lois et regies douanieres en vigueur. Les marchandises prohibees ou contingentees a !'importation 
ou a Ia sortie ne seront soumises a aucune limitation ou restriction et seront exonerees de tout paye
ment efiectif des droits ou taxes d'importation et d'exportation. sauf Ia garantie par une caution 
'r.alable, lorsqu'elles seront entreposees a fin de reexportation vers les pays limitrophes, ou en transit 
de ces demiers vers nn autre pays quelconque. Les marchandises ainsi entreposees ne seront passibles 
d'aucun permis special ou d'aucune taxe speciale et en tout ce qui conceme le regime des entrep6ts, 
les ressortissants (les societes, compa.gnies et associations) de !'autre Partie contractante, leurs repre
sentants ainsi que leurs marchandises ne seront pas soumis a un traitement moins favorable que les 
ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

D est bien entendu que les dispositions de ladite convention sur Ia liberte du transit ne derogent 
en rien aox dispositions des rt.glerneots de douane concernant le traitement des envois de transit, 
ni aox rt.glernents relatifs aox trafics et an commerce des marchandises sownises a une taxe interieure 
ou formant !'objet d'un monopole d'Etat. Le transit de ces marchandises ne devra pas, toutefois, 
etre entrave plus qu'il n'est necessaire pour Ia perception de ces droits intmeurs ou pour Ie but du 
monopole. 

Article XVIII. 

l Les ~~ts,les fabricants et les industriels ressortissants de l'une des Hautes Parties contrac-
~ don;UciJies et exer<;ant leur commerce et industrie dans les territoires ou possessions de cette 
Partie, qm pr;ouvent par l'exh!hltion d'une carte. de legitimation industrielle conforme au modele 
anneu au present ~ c;t delivr~ par les ~utontes de leur ~ys, qu'ils so~ autorises a y exercer 
leur commer~ .ou industne ~ qu i1s ~ acqwtte_nt les taxes et ~p6ts etablis Iegalement, pourront, 
dana le5 territotres ou p<JSSessJons de I autre, SOJt en personne, SOJt par des commi~ voyageurs, faire 

~Vol. VII, page 11; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 27s; vol. XXIV, page 
•.s. . vol. XXXI, page Z+f ; vol. XXXV, page 2'18; vol. XXXIX, page 166 • vol LIX page 

3 
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LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373, de ce recueil; et page 363. d; ce ~olum'... H ' · 



1929 Lea,ue o/ Nations - Treaty SerieJ. 239 

It is understood that the provisions of the present Treaty do not confer any right or impose any 
obligation upon either Contracting Party contrary to the terms of any general international conven
tion to which either Contracting Party has acceded or may hereafter accede. 

Arlicle XVI. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to allow the other Party, to benefit imme
diately and without compensation by any favour, privilege or reduction in octroi and excise duties 
and in any subsidiary and local duties on the importation, exportation, re-exportation, transit and 
warehousing of goods, whether mentioned or not in the present Treaty, which it has granted or may 
hereafter grant to any other Power. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to grant the other Party most-favoured-nation 
treatment in everything relating to the transhipment of goods and the observance of Customs 
formalities. Nevertheless, it is understood that, in everything relating to fees collected for diplo
matic or consular visas on documents required for presentation to the Customs authorities and to 
the exemption of such documents from the diplomatic or consular visa, each of the two Parties in 
applying the above-stated principle, may claim a just measure of reciprocity. 

Article XVII. 

Without prejudice to the provisions of the Convention on Freedom of Transit 1 signed at 
Barcelona on April 20, 1921, to which both Parties have acceded, each of the Contracting Parties 
declares its willingness reciprocally to concede transit warehouses, in conformity with the Customs 
laws and regulations in force to nationals of the other Party, including commercial companies and 
associations and their duly authorised representatives. Goods of which the importation or expor
tation is prohibited or rationed shall not be subjected to any limitation or restriction and shall be 
exempt from any effective payment of import or export duties or charges other than the deposit 
of a valid security when warehoused for the purpose of re-exportation to adjacent countries or when 
in transit from such countries to any other country. No s~ial permit shall be required for ~~ods 
thus warehoused ; nor shall they be subjected to any spectal charge ; nor shall the nationals {joint 
stock and other companies and associations) of the other Contracting Party, their representatives 
and their goods be treated in any way less favourably in all matters relating to the warehouse 
system than the nationals of the most favoured nation. 

It is agreed that the provisions of the afore-said Convention on Freedom of Transit in no way 
affect the Customs regulations concerning the treatment of consignments in transit or the regulations 
regarding traffic and trade in goods which are subjected to internal charges or are the subject of a 
state monopoly. Nevertheless the transit of such goods shall not be interfered with more than is 
necessary for the collection of such internal duties or for the purpose of the monopoly. 

Article XVIII. 

Merchants, ma1,mfacturers and other business men, nationals of either of the High Contracting 
Parties, who are domiciled and carry on their trade or industry in the territories or possessions of 
the said Party, and who prove by producing a business identity card, in conformity with the specimen 
annexed to the present Treaty and issued by the authorities in their own country, that they are 
authorised to carry on their trade or industry in the said country and that they pay therein the legal 
charges and taxes, shall have the right, either personally or through travellers in their employ, to 

1 Vol. VII, page 11 ; Vol. XI. page 40b; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; \'ol. XXI\', 
page 154 ; Vol. XXXI, page z44 ; Vol. XXXV ; page 298 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ; 
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373. of this Seril.'s; and page 363, of this \'ohtml.'. 
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des achats chez 1es Mgociants et producteurs ou dans les locaux de vente publique ou recueillir des 
commandes. a'RC ou sans echantillons chez les negociants ou autres personnes qui, pour leur 
rommeroe on leur industrie, utilisent des marchandises correspondant a ces echantillons. 

Les Mgociants, fabricants, industriels et leurs commis voyageurs en faisant ainsi des achats et 
en recneillant des commandes jouiront, en matiere d'impositions et facilites, du traitement de Ia 
Dation Ia plus fa~"Orisee. D est entendu, toutefois, que par application du traiternent de Ia nation 
Ia plus fayorift en matiere d'impositions; les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne 
seront pas soomis a un regime moins favorable que les ressortissants de l'autre. 

Les voyageurs de commerce pourront a voir avec eux des echantillons, mais non des marchandises. 
Les articles importes comme echantillons dans Ie;- buts susmentionnes seront dans chacun des 

deux pays admis temporairement en franchise de droits, en conformite des reglements et formalites 
de douane etablis pour assurer leur reexportation ou le payement des droits de douane prescrits en 
cas de ~on dans le deiai prevu par Ia loi. Toutefois,ledit privilege ne s'etendra pas aux 
articles qui, a cause de lem quantite ou valeur, ne peuvent pas ~re consideres comme echantillons, 
00 qui, a cause de leur nature, ne sauraient ~ identifies lors de leur reexportation. I.e droit de 
clticich si un echantillon est susceptible d'adrnission en franchise, appartient exclusivement, dans tous 
1es cas. aux autorites competentes du lieu on I' importation a ete effectuee. 

Les Parties contractantes se douneront reciproquement connaissance des autorites chargees de 
.. ur les _ _._ de l~ooti" utO:Ui ta 1...41. u;::;3 '1)·--- on. 

Article XIX. 

Les diftetends entre les deux Hautes Parties contractantes sur l'application et l'interpretation ' 
dn prisent traite seront tranches par un tribunal arbitral mixte. I.e tribunal arbitral sera constitu~ 
114 II« et devra comprendre un nombre ega! de representants des deux Parties. Si ces representants 
ne parviennent pas a se metfre d'accord, ils feront appel a un tiers arbitre neutre dont Ia designation 
sera eventnellemet:tt demandee au president de Ia Cour permanente de Justice intemationale. 

Artivle XX. 

Ne ~t pas ~ deroge~ au ~Ill; ~u trait.~t de Ia ~tion ~ plus favorisee qui est Ia 
base dn present traite, les franchises, unmumtes et pnvileges menbonnes c1-apr~. savoir : 

a) Les privileges qui ont ete ou seront accordes a des Etats limitrophes en vue de 
faciliter le trafic local a l'int&ieur des zones frontieres. 

b) Les privilege;s qui ont ete ou qui seront comentis par I' une des Hautes Parties 
contractan~ a _un tiers Etat en vertu d'une union douani~e deja existante ou qui sera 
conclne a 1 avemr. 

c) Les ~hises. immunites et privileges que l'Estonie reconnalt et reconnaitra a un 
des Etats Baltiques ~nlande, Lettonie et Lithuanie) en raison d'accords particuliers tant 
que ces avan~~ n auron~ pas ~~ accor¥s a un Etat tiers. II en est de rn~me en ce qui 
~-les privil~dees que 1 E~ pourra1t accorder a l'U nion des Republiques sovietistes, 
""'-"UD""' en vertu conventions ou d'accords douaniers speciaux. 

Article XXI. 

I.e prisent traite sera ratifie et les ratifications seront echangees a Varsovie aussit6t que faire se powra. 

Le traite entrera en vigueur le huitibne jour apr~ I' echange des instruments de ratification. 
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make purchases in the territory or possessions of the other Contracting Party from merchants or 
producers or at places of public sale. They may also solicit orders, with or without the use of 
samples, from traders or other persons who use in their business or industry merchandise 
corresponding to the samples shown. 

Merchants, manufaturers, business men and their commercial travellers, when thus IJlllking 
purchases and soliciting orders, shall enjoy most-favoured-nation treatment as regards taxation ana 
facilities. Nevertheless, it is understood that the apflication of the most-favoured-nation treatment 
as regards taxation shall not lead to the nationals o either Contracting Party being treated in any 
way less favourably than the nationals of the other. 

Commercial travellers may carry with them samples, but not goods. 
Articles imported as samples for the above-mentioned purposes shall be admitted in each of 

the two countries temporarily free of duty, in accordance with the Customs regulations and forma
lities laid down for the purpose of ensuring their re-export or the payment of the Customs duties 
prescribed in the event of their not being re-exported within the period provided by law. Never
theless, the said privilege shall not extend to articles which, by reason of their quantity or value, 
cannot be regarded as samples, or which, owing to their nature, cannot be identified on re-export. 
The competent authorities of the place of import shall have the exclusive right in all cases to decide 
whether a sample shall be admitted free of duty. 

The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities instructed 
to issue these identity cards. 

Article XIX. 

Disputes between the two High Contracting Parties as to the application and interpretation of 
the present Treaty shall be settled by a mixed arbitral tribunal. The arbitral tribunal shall be set 
up ad hoc and shall include an equal number of representatives of the two Parties. Should these 
representatives not arrive at an agreement, they shall apply to a third neutral arbitrator, whom the 
President of the Permanent Court of International Justice shall, if necessary, be asked to appoint. 

Article XX. 

The exemptions, immunities and privileges hereinafter mentioned shall not be regarded as 
contrary to the principle of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based, 
that is to say : 

(a) Privileges which have been or may hereafter be granted to contiguous States 
with a view to facilitating local traffic within the frontier zones. 

(b) Privileges which have been or may be granted by either ofthe High Contracting 
Parties to a third State in virtue of a Customs union which is already in existence, or which 
may hereafter be constituted. 

(c) Exemptions, immunities and privileges which Estonia grants or may hereafter 
grant to one of the Baltic States (Finland, Latvia, Lithuania) under special agreements, so 
long as these advantages are not granted to a third State. The same shall apply in regard 
to the privileges which Estonia may grant to the Union of Soviet Socialist Republics under 
special conventions or Customs agreements. 

Article XXI. 

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw as ;;oon 
as possible. 

The Treaty shall come into force on the eighth day after the exchange of the instruments of 
ratification. 

No. :ZlHJI to 
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Arlicle XXII. 

I.e Jftserit trait~ est conclu tout d'abord pour une dur~ ind~termin~ et restera en vigueur 
tant qu'il ne sera pas dmonce par l'une des Hautes Parties contractantes moyennant un avis donn~ 
trois mois a l'avance. I.e present trait~ cesse d'etre en vigueur trois mois apres avoir ~t~ d~nonc~ de 
Ja ~n susmentionn~. 

En foi de quoi les plmipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign~ le pr~nt traite 
et l'ont revetu de leur cachet. 

Fait a Varsovie en double original fran~. le onze dkembre mil neuf cent vingt-huit. 

ANNEXE 

(Modele.) 

NoK DE L'ETAT. 

(Autorite de delivrance.) 

(L. S.) 0. STRANDMAN. 

(L. S.) PoST. 

CARTE DE LtGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 

Valable pour douze mois a!compter de Ia date de delivrance. 

Bon rre: .;.;;tifi~· p;.:;. ~· p~~~~· .. ~~· i~ .. ~rt~~ ·d~ ·~it~· ..... ·~ .. i,i' ................... 'No de Ia carte ........ . 
ne a q p demeura ca..:t • . ... 0 

•• 0 •••••••• 0 • 0 •• 0 •••••••••••• 0 • 0. 0 0 ••••••••• · .. .. . . . . . . . . . .. . . . . .. . .. . . . . . . . .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . nt a 

E::~:L:iji:~L: :::·::::::·:·:·::·: ::: ::·: :::·:::·:::·:::·::::::·:::·::: ::·:·:;;; ;;;::;;;;;;;;;;;; ;: ; ; :; ;;; ~~:::::;;;:;;;;;:;:::;;; 
... ·············· ........... ······ ~: ~~ :~ ~ ~ ~~ ~ ~ ~~:: ~ :::::::::: .......................................................................... . 
(ou) est commis voyageur au service de Ia ~~ ................................................................. · 
. des maJSOns ............................................................... .. 
a ... ~~ ....................................................................................................................... . 
qm ~~ent ............................................... . 
~ ··································································· 

sous Ia raison de commerce ..................................................................................................... . 

des ~:urt cette ~ se J>Topo&a~t ~e ~ec~eillirdes ~mmandes.dans les pays susvises et de faire 
aut.orisee (spoor). ti_(les) maJSO(ln (s) ~ont 11 !f agJ.t, 11 est certifle que lad1te (lesdites) maison (s) est (sont) 

. a pra quer son eurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) ~ ( ) t pale (ent) les contributions legales a cet effet. .. .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. e y 

(. ................................ ), lc ........................ 19 .... .. 

Signature du chef de Ia (des) maison (s) 

Si~m du fH»Ie"'' : 
Afle ..................................................... . 

E~~;;;~~: :::::::.-::::.-::.-:::::: .. ::: .. ::::::::.-: 
···································· 

................................................... 

Signature d u porteur : 
.................................. ··············· ············ 
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A1-ticle XXII. 

The present Treaty is concluded in the first instance for an indefinite period and shall remain in 
force so long as it is not denounced by either of the High Contracting Parties on three months' notice 
being given. The present Treaty shall cease to be in force three months after it has been denounced 
in the above manner. 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties nave signed this Treaty 
and have thereto affixed their seals. 

Done aijWarsaw in duplicate in French on the eleventh day of December, one thousand nine 
.hundred and twenty-eight. 

ANNEX. 

(Specimen). 

NAME OF STATE. 

(Issuing Office). 

(L. S.) 
(L. S.) 

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 

Valid for twelve months including the day of issue. 

0. STRANDMAN. 

PosT. 

Good for ....................................................................................... No. of identity card ........ . 
It is hereby certified that the bearer of this card, 

M ........................................................................ born at .................................................. . 
living at ........................................................................ No ......... Stre-et ............................. . 
is the owner of .................................................................................................................... . 
at ................................................................................................................................... . 
under the name of .............................................................................................................. . 

(or) is a commercial traveller employed by the j ~t!s ~~· ............................. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
at ................................................................................................................................... . 

which \ ro:~::es .............................................................................................................. . 

for the purposes of trade .................................................................................. : .................. . 
The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make 

purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorised to 
carry on its (their) business and trade at ........... : .................................................................... . 
and that it pays (they pay) the taxes. as provided by law. for that purpose. 

... . . . ... . . . .. . . . . .. . ... .. . .. .. the .. . .. . ...... .. . . .. . . .... 19 •..... 

Signature of the head of the firm (s) : 

Ducription of bearer. 
Age ..................................................... . 
Height .................................................. . 
Hair ..................................................... . 
Special marks ......................................... . 

Signature of bearer : 
............................................................... 

No. :zog1 
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PROTOCOLE FINAL 

Au moment de proceder a Ia signature du Traite de co~erce e~ de navigation conclu a Ia date 
de ce jour les plenipotentiaires soussignes ont fait les declarations smvantes : 

Ad Article premier. 

ll est entendu que les Hautes Parti~ co~tfa:ct.~tes ne cons~derent pas les sti.pulations de l' article 
premier du traite, concernant l'exercrce d actlVItes commerc1ales, manufact_uneres ?U autres, ~ur 
l'une ou !'autre des Parties contractantes a reserves conformement aux l01s en VJgUeur, certams 
metiers et professions a ses nationaux ou aux compagnies et associations constituees d'apres les lois 
en vigueur sur le territ?ire de cette Partie ~ontractan~e. Il est entend~, toutefois, que.l~s Hautes 
Parties contractantes s accordent en ces matieres le traJtement de Ia nabon Ia plus favonsee. 

nest egalement entendu que les dispositions de l'article premier ne limitent pas le droit des 
Hautes Parties contractantes de prendre les mesures m\cessaires pour Ia protection du marcM 
interieur du travail. 

Ad Article III. 

ll est entendu que les ressortissants estoniens peuvent acquerir en Autriche des immeubles dans 
1es memes conditions a~:!es nationaux. Par contre,le Gouvernement estonien s' engage a s' entremettre 
autant que possible les cas ou l'acquisition d'immeubles par un ressortissant autrichien se 
heurterait a des difli.cultes quelconques en Estonie. 

Ad Article IV. 

ll est entendu que les dispositions de l'article IV selon lesquelles les ressortissants des deux 
PartU:S _contr~tes auront le droit d'ester en justice devant les tribunaux, ne s'appliquent pas a 
l'administratlon de Ia succession mobiliere et a Ia situation des creanciers en cas de faillite etant 
doune que ces matieres seront reglees sur Ia base de Ia reciprocite ou par un traite special con~ernant 
!'assistance judiciaire. 

Ad Article XV. 

Les deux Partie~ con~ractantes s'~ngagent a prendre les mesures necessaires pour etablir, autant 
que J?OSSlble, des tarifs directs au moms pour le trafic des voyageurs et celui des marchandises les 
plus un~antes sur les parcours les plus usites, afin de faciliter le trafic direct des voyageurs et 
marchandises. 

Ad Article XVIII. 

En exec~t~on des ~positions de l'art~cl~ I et de !'article XVIII les deux gouvernements s'effor
ceront de facjliter le seJour. sur: leurs temt01res ~espectifs des negociants, fabricants, industriels et 
de Ic:urs representants, part1cuherement en ce qUI concerne le visa exige par les reglements policiers 
en VIgueur. 

En foi de quai les plenipotentiaires ont signe le present protocole. 

Fait a Varsovie, le II decembre 1928. 

0. STRANDMAN. 

Posr. 
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FINAL PROTOCOL. 

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded on to-day's date, 
the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations : 

Ad Article I. 

It is understood that the High Contracting Parties do not consider the provisions of Article I 
of the Treaty, concerning the exercise of commercial, manufacturing or other activities, as preventing 
either of the Contracting Parties from reserving, in conformity with the laws in force, certain trades 
and professions for its own nationals or for companies and associations constituted according to the 
laws in force in the territory of the said Contracting Party. Nevertheless, it is understood that in 
such matters the High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment. 

It is also understood that the provisions of Article I do not limit the right of the High Contrac
ting Parties to take the measures necessary for the protection of the home labour market. 

Ad Article III. 

It is understood that Estonian nationals may acquire immovable property in Austria under the 
same conditions as nationals of the country. The Estonian Government, for 1ts part, undertakes to 
intervene, so far as lies in its power, whenever an Austrian national encounters difficulties in 
acquiring immovable property in Estonia. 

Ad Article IV. 

It is understood that the provisions of Article IV by which the nationals of the two Contracting 
Parties shall have the right to appear before the courts, shall not apply to the administration of 
bequests of movable property or to the position of creditors in case of bankruptcy, as these matters 
are to hl' -.ettled on a basis of reciprocity or by a special treaty concerning legal co-operation. 

Ad Article XV. 

The two Contracting Parties agree to take the necessary actions, so far as lies in their power, to 
introduce through tariffs, at any rate for the carriage of travellers and the more importants goods 
on the routes most used, so as to facilitate through traffic of travellers and goods. 

Ad Article XVIII. 

In execution of the provisions of Article I and Article XVIII, the two Governments will 
endeavour to facilitate the stay in their respective territories of merchants, manufacturers and 
.other business men and their representatives, particularly as regards visas required under the police 
regulations in force. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 

Done at Warsaw, December II, 1928. 

No. 2091 

0. STRANDMAN. 

PosT. 
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ECHANGE DE NOTES 

I. 

1929 

l.tGAnoN o'AUTRICHE 
A VARSOVIE. 

N°4I75· 
VARSOVIE, le II dicembre 1928. 

MONSIEUR LE ML.'{ISTRE, 

En me referant aux dispositions de l'article XIII du Traite de commerce entre Ia Republique 
d'Autriche et Ia Republique estonienn~, siftne a Ia date de ce jour, j'ai l'honneur de porter a Ia 
connaissance de]Votre Excellence ce qm smt: 

Vu certaines restrictions a !'importation encore en vigueur en Autriche, le. Gouvern~ent fed~ral 
est dispose a accorder a l'Estonie des contingents snffisants pour tous les articles dont 1 unportabon 
est encore defendue ou limitee, a I' exception, toutefois, des allumettes et des articles soumis a un 
monopole d'Etat. 

En priant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvemement de Ia 
Republique estonienne a ce sujet, je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le 
lfinb-tre, I' assurance de rna haute consideration. 

A Son Excellence 
Monsieur Otto Strandman, 

Envoye extraordinaire et Ministre 
plerupotentiaires d 'Estonie. 

a Varsovie. 

NosS-S. I. 

MONSIEUR LE::,MilfiSTRE, 

PosT. 

II. 

V ARSOVIE, le II dicemfwe 1928. 

A Ia date de ce jour Votre Excellence a bien voulu m'adresser Ia lettre suivante: 

• Monsieur le Ministre, 

En me~erant aux dispositions de I' article XIII du Traite de commerce entre Ia 
Republique d'Autricbe et Ia RemmliQue estonienne, s~e a Ia date de ce jour, j'ai l'honneur 
de porter a Ia connaissance de Votre "Excellence ce qu1 suit: . 

Vu certaines restrictions a I' importation encore en vigueur en Autriche le Gouvemement 
federal est dispose a accorder a l'Estonie des contingents suffisants po~ tous les articles 
dont l'im~tion est encore defendue ou limitee, a I' exception, toutefois, des allumettes 
et des articles soumis a un monopole d'Etat. 

En priant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer !'accord du Gouvernement de 
Ia R~bliq~•.esto~ne a ce Slljet, je saisis _cette occasion pour Vous renouveler, 
MonSieUr le Ministre, I assurance de rna haute consideration. • 

J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre Excellence de cette communication et de Lui con firmer 
I' accord du Gouvernement de Ia Republique estonienne ace sujet. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'expression de rna haute consideration. 

Soo EveDence 
Monsieur Nikolaus Post, 

Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotent~ de Ia Republique d'Autriche, 

l VariOV!e. 

0. STRANSM:AN. 

N• 1091 
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EXCHANGE OF NOTES. 

I. 

WARSAW, December II, 1928. 

With reference to the provisions of Article XIII of the Treaty of Commerce between the Austrian 
Republic and the Estonian Republic, signed to-day, I have the honour to bring the following to your 
notice : 

Having regard to certain import restrictions which are still in force in Austria, the Federal 
Government is prepared to grant to Estonia adequate quotas in the case of all articles the importa
tion of which is still prohibited or restricted, except, however, matches and articles which are subject 
to a State monopoly. 

I would ask Your Excellency to be good enough to give me an assurance of the Estonian 
Republic's agreement on this subject. 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency M. Otto Strandman, 
Estonian Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary, 
at Warsaw. 

N° 58-S. I. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

PosT. 

II. 

WARSAW, December II, 1928. 

You have been good enough to send me the following letter under to-day's date. 

" Monsieur le Ministre, 
" With reference to the provisions of Article XIII of the Treaty of Commerce between 

the Austrian Republic and the Estonian Republic, signed to-day, I have the honour to 
bring the following to your notice : 

" Having regard to certain import restrictions which are still in force in Austria, the 
Federal Government is prepared to grant to Estonia adequate quotas in the case of all 
articles the importation of which is still prohibited or restricted, except, however, matches 
and articles which are subject to a State monopoly. 

" I would ask Your Excellency to be good enough to give me an assurance that the 
Estonian Republic is in agreement on this subject. l 

" I have the honour to be, etc. " !!!! 

I have now the honour to acknowledge receipt of the above communication and to assure you 
of the Estonian Republic's agreement on this su~ject. 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency M. Nikolaus Post, 
Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary of the Austrian Republic, 
at Warsaw. 

No. 2091 

0. STRANDMAN. 
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No 2092 - CONVENTION 1 POUR LES VOYAGEURS DE COMMERCE 
ENTRE LA FRANCE ET LA TURQUIE. SIGN~E A ANGORA, LE 
Ier NOVEMBRE I927. 

LE PRisn>EI!iT DE LA ltiPUBLlQUE FRAN~AISE, d'une part, et LE !'REsiDENT ~E LA REPUBLIQUE 
TUli.QUE d'autre part. animk du dkir de developper leurs relations commerciales et augmenter 
1es ec~es de marchandises en facilitant Ia tiche de leurs voyageurs de commerce, ont. rkolu 
de conclure une convention pour les voyageurs de commerce et ont n~ pour leurs pl~rupoten
tiaires respectifs. a savoir : 

LE I'tttsiDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN~AISE : 
Son Excellence M. DAESCHNER, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Ia 

Republique fra.n<;aise en Turquie; et 

LE PREsiDENT DE LA ltiPUBLIQUE TURQUE : 
Son Excellence TEWFIK RouscHDI Bey, ministre des Afiaires etrangeres de Turquie . 

• 
Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 

sont convenus des dispositions suivantes : 

Article 'fn'emier. 

Les negociants, fabricants et autres industriels de l'une des Parties contractantes qui 
prouveront, par Ia presentation d'une carte de legitimation delivree par les autorites competentes 
de leurs pays. qu'ils y sont autonses a exercer leur commerce et leur industrie et qu'ils y acquittent 
Jes taxes et impOts prevus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyllfl"eurs 
a leur service. de faire les achats dans le territoire de I' autre Partie contractante chez Ies negoctants 
ou producteurs ou dans les locaux de ventes publiques. lis pourront egalement prendre des commandes 
chez les negociants et autres personnes qui, dans leur commerce ou leur mdustrie, utilisent des 
marchandises correspondant aux offres. lis pourront aussi transporter avec eux ou se faire envoyer 
des echantillons ou modeles. lis ne seront astreints pour Ies activites enumerees au present alinea 
a a~une t~e ~ redevance speciale. Co~ echantillons ou modeles sont consideres tous objets 
representatifs ~ une ~chan<fise d~e~ sous Ia double reserve, d'~e part, que Iesdits obtets 
SO!ellt suscepttbles d ~re dument tdenttfik lors de Ia reexportation, d autre part, que Ies obJets 

1 L'ecbaage des ratifications a eu lieu a Angora, le 9 jui11 t929, 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2092. - CONVENTION 1 BETWEEN FRANCE AND TURKEY 
RELATING TO COMMERCIAL TRAVELLERS. SIGNED AT ANGORA, 
NOVEMBER r, 1927. 

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The 
registration of this Convention took place July 22, 1929 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, of the one part, and THE. PRESIDENT OF THE 
TURKISH REPUBLIC, of the other part, being desirous of promoting their commercial relations and 
of encouraging trade by facilitating the work of their commercial travellers. have decided to conclude 
a Convention relating to commercial travellers, and have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 
His Excellency M. DAESCHNER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

of the French Republic in Turkey ; 

THE}PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC 
His Excellency TEWFIK RouscHDI Bey, Turkish Minister for Foreign Affairs; 

Who, having communicated th,ir full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Article I. 

Merchants, manufacturers and other persons engaged in industry who are national~ of one 
of the Contracting Parties and who prove hy the production of identit}' cards issued by the 
competent authorities of their country, that they are entitled to exercise their trade or industry 
in that country and that they pay the legal taxes and charges, shall be authorised, either 
personally or through commercial travellers in their employ, to purchase goods in the territory of 
the other Contracting Party from merchants or from manufacturers or in places of public sale. 
They may also solicit orders from merchants or other persons who utilise in their industry goods 
of the kmd offered. They shall also be entitled to carry with them, or have sent to them, 
samples or specimens. They shall not be subject to any special tax or charge by reason of the 
activities mentioned in this paragraph. All objects representative of a specified category of goods 
shall be considered as samples or specimens, provided first that the said articles are such that 
they can be duly identified on re-exportation, and secondly, that the articles thus imported are 

1 Traduit l.'ar le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

' The exchange of ratifications took place at Angora, June 9, 1929. 
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· · · port'- ne representent pas des quantites ou valeurs telles que, dans leur ensemble, ils 
3lllSl un es , till 
n'auraient plus le caractere usuel d echan ons. . 

La carte de legitimation devra Hre etablie conformement au mod~le de l'annexe A. Le;5 Part1es 
rontractantes se donneront reciproquement connaissance des . autontes chargees de deh,vrer ~es 
cartes ainsi que des dispositions au.'i:quelles Ies voyageurs dmvent se conformer dans I exerc1ce 

de leur commerce. . ~- · d • t n est entendu, toutefois, que les voyageurs de commerce menbm;m"" ci: essus n auron pas 
Ie droit de ronclure des aflaires de vente pour des comme~ants ou mdustnels autres que ceux 

vises dans leur carte. . . . d' dr •t d 
A l'e.-,:ception des marchandises prohibees a !'importation, les objets pass1bles un 01 e 

douane ou de toute autre taxe qui seront importes comme echantillons ou modeles seront, a char~e 
de reexportation de part et d'autre, admis en franchise provisoire de droit d'entree et de sortie 
au.'!: conditions suivantes : . . 

a) En faisant leur declaration en I:J.o}laDe, ~ voyageurs J!resenter~nt, _av~c trOis cop1e_s 
nne Iiste descriptive certifiee par les,autontes do~eres du pays d eXJ?Ortatwn ~ndiquant. e~ det~ 
les echantillons ou modeles import~ par eux. S ils ne. sont pas _mums de _Ia h_ste. descnphve; il;S 
presenteront, en faisant leur declaration, une nouvelle hste en trOis exemplaires mdiquant en detail 
les echantillons ou modeles. 

Les autorites douanieres du pays d'importation pourront n!clamer Ia traduction de Ia liste 
dans Ia langue du pays. 

b) Afin que les echantillons ou modeles puissent etre identifies lors de leur reexportation, 
ceux-ci seront, dans les pays d'exportation, estampilles ou scenes ala eire ou au plomb, selon leurs 
genres et formes. Les autorites douanieres de chaque Partie s'enverront reciproquement et 
officiellement les modeles de ces estampilles et sceaux, pour assurer Ia verification de l'authenticite 
des signes apposes sur les echantillons. 

Lorsque !'apposition de marques serait impossible ou presenterait des inconvenients, !'identi
fication par voie de photographie, dessins ou descriptions completes et detaillees est admise. 
Toutefois, les autorites douanieres du pays d'importation pourront pourvoir ces echantillons de 
signes supplementaires, dans tousles cas ou lesdites autorites le jugeront indispensable a Ia garantie 
de l'identite de ces echantillons lors de leur reexportation. En ce qui concerne les frais d'estampillage 
et de plombage, chacune des Parties contractantes se reserve a cet egard l'entiere liberte de sa 
legislation. 

Hormis ce dernier cas, Ia verification douaniere consistera simplement a reconnaitre l'identite 
des echantillons et a determiner le montant des droits et taxes eventuellement exigibles. 

Si les echantillons ou modeles ne sont pas munis de signes apposes au pays d'exportation, 
les autorites douanieres du pays d'importation apposeront des signes nouveaux. 

~) AJ>!es Ia presentatio~ a.la do~~ par l'im:J?Ortateur_de l<~; liste descriptive ou de Ia declaration 
des ~hant~ons II sera procede a Ia VIsite douamere, et s1 Ia hste ou Ia declaration correspondent 
a_ux echantillons et les Signes y apposes sont en regie, les droits de douane de chacun de ces echan
tillons et les taxes de consommation, s'il y a lieu, seront etablis et le montant de ces droits et taxes 
sera verse ~n dep6t~ soit ~n es~. soit par une caution jugee suffisante par les autorites competentes 
du.~ys d'unP?rtation, reserve fa~te, dans tousles cas, de l'accomplissement, s'il y a lieu, de formalites 
special~ relatives au controle ~ Ia garantie des ouvrages en platine, en or et en argent. Les 
dispositiOns con~rnant Ia cautwn seront reglees par les gouvernements respectifs d'une maniere 
generale: Les fraiS de ~sage_ et autres s;eront definitivement payes, Ia liste descriptive ou un des 
exemplaires de declaratiOn dument legal1se par les autorites douanieres sera rendu a l'importateur. 

Toutefo~.l'importa~eur au lieu de faire cal euler et de deposer les droits de chacun des echantillons, 
~elon les articles du tarif y afferent, aura le droit d' effectuer ces droits sur I' echantillon soumis 
aux ta~ les plus eleves du tarif: pour Ia totalite des echantillons. Les autorites douanieres seront 
tenues d adherer a cette propositiOn. 

, d) Les echantillo,ns ou m?<Jeles in_lportes de cette maniere seront retournes dans un delai 
d ~ an ou au pays d exJ>W:ta~wn ou bien dans un pays quelconque soit par Ia douane d'entree, 
~par u~ autre. _Le Mlai dun an peut etre prolonge, le cas echeant par l'autorite douaniere .. u pays d Importation. ' 
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not of such quantity or value that, taken as a whole, they no longer constitute samples in the 
usual sense. 

The identity card mnst conform to the specimen contained in Annex A. The Contracting 
Parties shall inform each other as to the authorities who are competent to issue these cards and 
as to the regulations with which commercial travellers are required to comply when exercising 
their trade. 

It is understood, however, that the commercial travellers mentioned above may not conclude 
sale transactions on behalf of merchants or business men not mentioned in their card. 

With the exception of goods the importation of which is prohibited, articles liable to Customs 
duty or any other charge shall, when imported as samples and specimens, be temporarily admitted 
free of import or export duty, subject to re-exportation and to the following conditions : 

(a) When making their Customs declaration, these travellers shall submit a descriptive list 
in three copies certified by the Customs authorities of the exporting country and showing in detail 
the samples or specimens imported by them. If they are not in possession of the descriptive list, 
they shall, when making their declaration, submit a new list in three copies indicating in detail 
the samples or specimens. 

The Customs authorities of the importing country may demand that the list be translated 
into the language of the country. 

(b) In order that the samples or specimens may be identified upon re-exportation, they 
shall be stamped or sealed with wax or lead according to their nature and form in the country 
of exportation. The Customs authorities of each Party shall officially send specimens of these 
stamps and seals to the Customs authorities of the other Party, so as to ensure the verification of 
the marks affixed to the samples. · 

When the affixing of marks is impossible or inexpedient, identification by means of photographs, 
drawin~s or complete and detailed descriptions is allowed. Nevertheless, the Customs authorities 
of the Importing country may affix additional marks to these samples in all cases in which they 
consider this indispensable for ensuring the identification of these samples on their re-exportation. 
With regard to the costs of stamping and sealing, each of the Contracting Parties reserves the 
right to apply in this respect such legislation as it may think fit. 

Apart from the latter case, Customs verification shall consist simply in ascertaining the identity 
of the samples and determining the amount of any duties and taxes which may be leviable. 

If the samples or specimens are not provided with marks affixed in the country of exportation, 
the Customs authorities of the country of importation shall affix new marks. 

(c) After the importer has presented to the Customs the descriptive list or the declaration 
of the samples, the Customs inspection shall take place, and if the list or the declaration corresponds 
to the samples and the marks affixed thereto are in order, the Customs duties on each of these 
samples and the excise duties, if any, shall be determined and the amount of these taxes and charges 
shall be deposited either in money or in the form of some security deemed to be adequate by the 
competent authorities of the country of importation, always provided that any special formalities 
relative to the verification of the assay of platinum, gold or silver articles have been observed. 
The provisions relating to security shall be settled by the respective Governments in a ~eneral 
manner. The weighing dues and other charges shall definitively be paid and the descriptive list 
or a copy of the declaration duly authenticated by the Customs authorities shall be returned 
to the importer. 

Nevertheless, the importer shall, instead of calculating and depositing the duties on each 
of the samples in accordance with the articles of the tariff relating thereto, have the right to pay 
these duties on the sample submitted at the highest rates of the tariff, for all the samples. The 
Customs authorities shall be bound to comply with this proposal. 

(d) Samples or specimens imported in this way shall be returned within a year to the exporting 
country or re-exported to some other country either through the Customs office through which 
they were imported or through another. The period may be extended, if necessary, by the Customs 
authorities of the importing country. 

No. 2092 
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e) La liste descripth-e ou la declaration et les echantillons ou modeles reexportes seront 
pn5entes par l'int&esse ala douane et ~e-ci •. a~ co~trOle, eftectu~ra, ~s retard et .contr~ 
~ le rembour.;ement integral des drmts consiglles a 1 entree ou la hberabon de la caution qu1 
~title payement de ces droits. Ce remboursement ou cette liberation ne s'eftectuera que pour 
les ecbantillons ou modeles reexportes. 

Les droits de douane tenus en depOt des echantillons ou modeles non reexportes apres 
I' expiration du delai prevu sub d) ou vendus sur place seront partes au credit de !'administration 
00 ~ des garants. d dr · · ~- · }' ~- 1 li'-~-t· d 1 t· t f) Le remboursement es mts consigll= a entr= ou a ""'"Ion e a cau Ion pourron 
~ effectues par tous les bureaux douaniers situes aux frontieres ou par ceux a l'intmeur du pays 
qui auront ~u les attributions necessaires a cet eftet. Les Parties contractantes se communiqueront 
les listes des bureaux auxquels lesdites attributions auront ete conferees. 

Le principe du traitement sur le pied d'egalite avec tout Etat tiers reste d'ailleurs reciproquement 
sauvegarde quant aux dispositions de cet article. 

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables au colportage et a Ia recherche des 
commandes chez les particuliers. 

Article 2. 

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes se rendant aux foires ou marches, a l'effet 
d'y exercer leur commerce, ne serout pas, sur le territoire de !'autre, traites d'une maniere moins 
favorable que les nationaux, en tant qu'ils ~urront presenter une carte d'identite d'apres le modele 
annexe (Annexe B) delivree par les autontes du pays dont ils sont ress«?rtissants. -_ 

Les dispositions de l'alinea premier n'etant pas applicables aux industriels ambulants, non 
~us au colportage eta 1a rec~erche des commandes chez des personnes qui n'exercent ni industrie 
m commerce, chacune des Part1es contractantes se reserve a cet egard l'entiere Iiberte de sa legislation . 

• 

Article 3· 

~ presente convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees a Angora aussitOt 
que farre se pourra. 

. Elle entrera en vi~ur un mois apres Ia date de l'echange de ratification et aura la duree 
dun an et demi. _A partrr de cette date, elle rest7~ en vigueur tant qu'elle n'aura pas ete denoncee 
par_ nne~ P~es ~~tes, cette denonaabon ne devant produire ses eftets qu'apres !'expi
ration d un delai de SIX mOIS. 

En foi de qnoi Ies plempotentiaires ont signe Ia presente convention et y ont appose leurs suaux. 

Fait en double, a Angora, le 1er novembre 1927. 

Copie certifiee conforme : 

Pow le mMWe ~wire 
Clufllu Seruici llu Prl1to&ole. ' 

:Maurice Carre. 

(Signe) DAESCHNER. 

(Signe) ROUSCHDI. 
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(e) The descriptive list or declaration and the samples or specimens re-exported shall be 
submitted by the person concerned to the Customs, which, after verifying them, shall reimburse 
without delay and against a receipt the whole of the duties paid on rmportation, or release the 
security deposited in respect of these duties. Such reimbursement or release shall only be effected 
in the case of samples or specimens re-exported. 

The Customs dues deposited in respect of samples or specimens not re-exported after the expiry 
of the period provided for under (d) or sold on the spot shall be credited to the Administration 
or collected from the guarantors. 

(f) Reimbursement of the duties paid on importation, or the release of the security shall 
be effected by all the Customs offices on the frontier or inland which are competent for the purpose. 
The Contracting Parties shall communicate to one another the lists of the offices recognised as 
competent. 

The principle of equality of treatment with any third country remains in any case reciprocally 
assured as regards the provisions of this Article. 

The provisions of this Article shall not apply to itinerant trades or the soliciting of orders 
from private persons. 

Article 2. 

Nationals of the Contracting Parties proceeding to fairs or markets for the purpose of carrying 
on their trade shall not, in the territory of the other Party, be treated less favourably than the 
nationals of the country, provided that they can produce an identity card which conforms to the 
specimen annexed hereto (Annex B), issued by the authorities of the country of which they are 
nationals. 

The provisions of the first paragraph shall not apply to persons engaged in itinerant industries. to 
itinerant trades or to the soliciting of orders from persons not engaged in industry or commerce. 
Each of the Contracting Parties reserves the right to apply in this respect such legislation as it 
may think fit. 

Article 3. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Angora 
as soon as possible. 

It shall come into force a month after the exchange of ratifications and shall remain in force 
for a year and a half. After that date, it shall remain in force for as long as it has not been denounced 
by one of the Contracting Parties and for six months after such denunciation. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 

Done in duplicate at Angora, November 1, 1927. 

No. 0092 

(Siped) DAESCHNER. 

(Signed) RouscHDJ. 
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ANNEXE A 

Noll DE L'ETAT 

(Autorite de delivrance.) 

CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 

VALABLE PENDAST DOUZE IIOIS A COMPTER DE LA DATE DE DELIVRANCE 

Bon pour .......................................................... .. No de Ia carte 

n est certifi.e par Ia presente que le porteur de cette carte : 

1929 

M .................................................................................................................................... . 
ne a .............................................................................................................................. . 
demeurant a .................................................................................................................... . 
rne ............................................................................ · ·. · · · · · ·. · · · · · · · · · · · · · ·· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
f'Ossede 1 

••••••.••.••..•.....•.••••.•.•..••••••.•..•••••.. •· •· · •• · • · ·• ·· · · ·• •• • · · • · · · · · · · · • · · · · • · • · · · · • · · · · • · · • · · • • · • • · • · · · · · · • • • • 
a ................................................................................................................................... . 
sons Ia raison de commerce .................................................................................................. . 

. d . I de Ia maison 
(on) est coiDIDJS voyageur u servtce des maisons .................................................................. . 
a ...................................................................................................................................... . 
(~:.!) ~~s;!~M~~t·;::::: :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
sons Ia raison de commerce ..................................................................................................... . 

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays sus~ et de 
faire des achats pour Ia (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi.e que ladite (lesdites) maison (s) est (sont) 
autorisee (s) a pratiquer son (leurs) indnstrie (s) et son (leur) commerce a ................................ . 
et paye (nt) les contributions a cet effet. 

A ............................... le ....... ... .. ............. ... ......... .. 192 ..• 

Signature du chef de Ia (des) maison (s) : 

Signalement du porteur: 
•••••••••••••••••••• 0 ••••••• •••••••••••• 0 ••••• 0 ...... .. 

Age ········································ 
Taille .................................. ··· ·· 
Cbeveux •..•................•.•............. 
Signes particuliers ....................... . 

Signature du porteur : 
••• 0 ••••••••••••• 0 ••••• ••••• 0 •••••••••• 0 ••• •• 

A."fNEXE B 

CARTE DE LEGITIMATION POUR LES VISITEURS DE FOIRES OU MARCHES 

II est certifte qne M ................................................• porteur de Ia presente carte desirant 
se rendre. avec ses marchandises en ........... ... .. . . . ... .. . . .. . . . . .. . .. .. (pour les ressortissants' fran~ais : 
en Turqute; pour les ressortissants turcs : en France), est domicilie a ...................................... . 
et qu'il est tenu d'~uitter les taxes et imp6ts. tegaux pour l'exercice de son commerce ou industrie. 

Le present certi cat valable pour un dela1 de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mois. 

(Lieu, date, signature de l'autorite qui a 1\tabli le certificat.) 

• Indication de Ia fabrique ou du commerce. 

N. B. - On ne doit remplir que Ia rubrique 1 du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 
eta.b lillement conunercial ou industriel. 
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ANNEX A. 

NAME OF STATE. 

(Issuing Office.) 

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRA YELLERS. 

VALID FOR TWELVE MONTHS INCLUDING THE DAY OF ISSUE. 

Good for No. of identity card 

It is hereby certified that the bearer of this card : 

M.. .. . .. .. . ... . .. ..... .. . . . .. . . .. . . . . . ... . . . . . . . .... .. .. ........ .. . .. .. . . . .. born at ................................ . 
living at .. .. ... . . . . . . . . . .. . . . . . .. . . . . . .. . . . . . ...... .. No. . . . . . . . . .. . . .. . . . . ... , Street ............................... .. 
is the owner of ' ................................................................................................................. . 
at ................................................................................................................................ . 
for the purpose of trade ........................................... , ................................................... . 

(or) is a commercial traveller employed by { g: ~o!t ............................................................ . 
at .............................................................................................................................. .. 

which { ~=5 
................................................................................................................. . 

for the purposes of trade 
The bearer of this card intends to solicit orderil in the above-mentioned countries and to make 

purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorised to 
carry out its (their) business and trade at . .. .. . .. . .. . .. .. . .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . .. .. .. . and that it pays (they 
pay) the taxes, as provided by law, for that purpose . 

........................... , the ........................... 19 .... .. 

Signature of the head of the firm (s) : 
••••••• 0 •••• 0 ••• 0 ••••••••• •••••••• 0 ••• 0 0. 0 •••••• 0. 0 

Description of the bearer. 
Age ......................................... . 
Height ................................... . 
Hair ...................................... .. 
Special marks .......................... .. 

Signature of the bearer : 

ANNEX B. 

IDENTITY CARD FOR PERSONS VISITING FAIRS OR MARKETS. 

It is certified that M. .. ..................................... , bearer of this card, desiring to proceed with 
his goods to ............................................................ (for French nationals : to Turkey ; for Turkish 
nationals: to France), is domiciled at ............................................. and is liable to pay the legal 
charges and taxes in respect of the exercise of his trade or industry. 

The present certificate is valid for a period of .. . .. .. .. .. .. .. .. . .. .. . .. .. .. .. . .. .. months. 

(Place, date, and signature of the authority issuing the certificate.) 

1 State the articles or nature of the trade. 
N. B. - The first entry should only be complete:! for heads of commercial or manufacturing 

businesses. 

No. 2092 17 



ETATS-UNJS D'AMERJQUE 
ET FRANCE 

Convention d' extradition addition
neUe a Ja Convention du 6 janvier 
• 909. Signee a Paris, Je • 5 jan
vier J 929. 

UNJTED STATES OF AMERJCA 
AND FRANCE 

Extradition Convention additional 
to the Convention of January 6, 
J 909. Signed at Paris," January J 5, 

J 9 2 9· 
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Ko 2093.- CONVENTION 1 D'EXTRADITION ENTRE LES £TATS-UNIS 
D'AM£RIQUE ET LA FRAl~CE, ADDITIONNELLE A LA CONVEN
TION' DU 6 JANVIER 1909. SIGN£E A PARIS, LE_15 JANVIER 1929. 

Texles ofjiciels frtulfllis et anglais communiques par ~~ ministre_ des AUa_ir~s etrangeres de la Re~u
bliqve jra"ff'ise. L'enregistrement de cette conventJon a eu l•eu le 22 1u•Uet 1929. Cette convent•o~ 
a ai transmise au Secri~Miat, par le • Department of State • du Gouvernement des Etats-Ums 
d' Amerique, le 28 fNin 1929. 

L~ Ri.PUBLIQUE FRAN~tAISE et LES ETATS-UNIS D'AJIIERIQUE, desirant completer_la Jiste des 
crimes et delits pour lesquels !'extradition pent etre accordee en vertu de Ia conven~ton co~~lue 
entre Ia France et les Etats-Unis, le 6 janvier 1909. ont resolu de conclure une convention add!bon
nelle a cet effet et ont designe, pour ce faire, les plenipotentiaires ci-apres, savoir : 

i.E PlttsiDENT DE LA Ri.PUBLIQUE FRAN~tAISE : 
Son Excellence M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires etrangeres ; 

LE PlttsiDENT DES ETATS-UNIS D'AliiERIQUE: 
M. Norman ARlllouR, charge d'Affaires par interim des Etats-Unis d'Amerique a Paris ; 

Lesquels se sont mis d'accord sur les articles ci-apres : 

Article premier. 

La disposition suivante constituant un paragraphe 16 est ajoutee a Ia liste des crimes et delits 
fignrant sons les paragraphes I a IS dans !'article 2 de ladite Convention du 6 janvier 1909 : 

x6. Infractions prevues par les lois sur les substances veneneuses. 

Arlide 2. 

La presente convention doit etre consideree comme partie integrante de ladite convention 
d:~tion du. 6 janvier, ~gog.~t le nouvel article 2 d~ cette d~rniere do~t .etre in~erpn!te comme 
SI Ia liste des cnmes et delits qm y sont enumeres ava~t compns des l'ongme les mfractions aux 
lois sur ~es substances veneneuses prt!vues dans un paragraphe x6 a I' article premier de Ia presente 
convention. 

_La presente conventi~>n sera ~at~free et l«;S rat,ifications seront ~hangees a Paris le plus tot 
f05S!ble. ~lle entrera en VIgueur dix JOur~ apres qu elle aura ete publiee selon les formes prescrites 
par les l01s de chacune des Hautes Part1es contractantes. Elle restera en vigueur et prendra fin 
dans les memes conditions que Ia Convention du 6 janvier 1909· 

En ~ de quoi Jes plenipotentiaires respectifs ont signe Ia presente convention en double 
exemplaire et y ont appose leurs cachets. 

Fait a Paris, Je IS janvier 1929· 

A. BRIAND. 

' L' 6cbange des ratifications a eu lieu a Paris, le 2 mai 1929. 

'DE )iAirrENs: Ncruveau Recueit general de TYaites, troisieme serie, Tome V, page 374· 
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No. 2093. -EXTRADITION CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND FRANCE, ADDITIONAL TO THE 
CONVENTION 2 OF JANUARY 6, 1909. SIGNED AT PARIS, JA
NUARY 15, 1929. 

French and English official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French 
Rep1tblic. The registration of this Convention took place July 22, 1929. This Convention was 
transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the United States 
of America, June 28, 1929. 

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE REPUBLIC OF FRANCE, being desirous of enlarging 
the list of crimes and offences on account of which extradition may be granted under the Convention 
concluded between the United States and France on January6, 1909, have resolved to conclude a 
supplementary Convention for this purpose and have appointed for that purpose the following 
plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
M. Norman ARMOUR, Charge d'affaires ad interim of the United States of America at 

Paris ; and 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
His Excellency M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs ; 

Who have agreed to and concluded the following articles : 

Article I. 

To the list of crimes and offences numbered 1 to 15 in the second article of the said Convention 
of January 6, 1909, the following, contained in a paragraph 16, is added : 

11. Infractions of the laws concerning poisonous substances. 

Article 2. 

The present Convention shall be considered as an integral part of the said extradition Convention 
of January 6, 1909, and the second article thereof shall be read as if the list of crimes and offences 
therein contained had originally comprised the additional infractions of the laws specified and 
numbered 16 in the first article of the present Convention. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris 
as soon as possible. It shall come into force ten days after its publication in conformity with 
the laws of the High Contracting Parties and it shall continue and terminate in the same manner 
as the said Convention of January 6, 1909. 

In testimony whereof the respective plenipotentiaries have signed the present Convention 
in duplicate and have thereunto affixed their seals. 

Done at Paris, this 15 day of January 1929. 

1 The exchange of ratifications took place at Paris, !\lay 2, 1929. 
2 British and Foreign Stale Papers, Vol. 102, page 427. 

Norman ARMOUR. 
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BELGIQUE ET IT ALl E 

Declaration modHiant le troisieme 
paragraphe de J'article 2 de Ia 
Convention d' extradition du J 5 
janvier J 875. Signe a Bruxelles, 
le 28 janvier J 929. 

BELGIUM AND ITALY 

Declaration modifying the third Para
graph of Article 2 of the Extradi
tion Convention of January J 5, 
J 875. Signed at Brussels, January 
28, J 929· 
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2094. - DECLARATION ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITALIE, 
MODIFIANT LE TROISIRME PARAGRAPHE DE L'ARTICLE 2 

DE LA CONVENTION 1 D'EXTRADITION DU 15 JANVIER 1875. 
SIGN£E A BRUXELLES, LE 28 JANVIER 1929. 

Tute oficielfrtulflliS commutJiqui pule mitJistre des At/aires etratJgeres de Belgique. L'etJregistrement 
de cetU tliclaratiofa a eu lieu le 22 fuillet 1929. 

I.E GoUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE ROI DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
LE Ro1 D'ITALIE ayant juge utile de modifier Ia Convention d'ex.tradition du IS janvier 187s. sont 
convenus par Ia presente declaration de ce qui suit : 

Article premier. 

A I' article 2, 3°, de Iadite convention les termes • age de moins de 14 ans • seront remplaces par 
Ies termes • Ages de moins de 16 ans ». 

Article 2. 

~ presente d~Iar~tion entrera en vigueur dix. jours apres sa publication dans Ies formes 
prescntes par Ia legislation des deux. pays; elle aura Ia m~me duree que la Convention du IS janvier 
x87s et les Declarations additionnelles des xo mars 1879 2 et 30 decembre 1881 •. 

En foi de quoi les sonssignes, diiment autorises a cet effet, ont dresse Ie present acte qu'ils ont 
rev~ de leurs cachets. 

Fait en donble exemplaire a Brux.elles, le 28 janvier 1929. 

Le Ministre des Atfaires etrangbes 
de S. M. le Roi des Belges, 

(Signi) HYMANS. 

L'AmbassadeurdeS. M.le Roi d'ltalie 
(Signi) Carlo DuRAZzo. 

:DE MARTENS. Nouveau Ruuei! glntral de Trai~ls, deuxieme serie, tome I, page 16<). 

• DE MARTENs, Nouveau Recun! glnbal de Tra•e:s. deu~me serie, tome IV, page 
7
os. 

DE MARTENS, Nouveau Re&ueJl glntral de TraJtls, deuxieme serie, tome VIII, page 4-46. 

• 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 2094. - DECLARATION BETWEEN BELGIUM AND ITALY, 
MODIFYING THE THIRD PARAGRAPH OF ARTICLE 2 OF THE 
EXTRADITION CONVENTION 2 OF JANUARY IS, I875· SIGNED 
AT BRUSSELS, JANUARY 28, I929. 

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Declaration took place] uly 22, I929. 

THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING of THE BELGIANS and THE GOVERNMENT 
OF His MAJESTY THE KING OF ITALY, having thought it expedient to amend the Extradition 
Convention of January IS, I87S. have agreed by the present Declaration as follows: 

Article I. 

In Article 2, paragraph 3, of the aforesaid Convention, the expression "under I4 years of age " 
shall be replaced by the expression " under I6 years of age." 

Article 2. 

The present Declaration shall come into force ten days after it has been published in the forms 
prescribed by the laws of the two countries ; it shall have the same duration as the Convention of 
January IS, I87S, and the additional Declarations of March 10, I879 3, and December 30, I88r c. 

In faith whereof the undersigned, duly authorised, have drawn up this Act, to which they haYe 
affixed their seals. 

Done in duplicate at Brussels on January 28, 1929. 

(Signed) HYMANS, 
Minister for Foreign Affairs of His Majesty 

the King of the Belgians. 

(Signed) Carlo DuRA2ZO, 
Ambassador of His Majesty the King of Italy. 

1 Traduit l?ar le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 Britis!J and Foreign Stale Papers, Vol. 66, page 5 78. 
• Britis!J and Foreign State Papers, Vol. 70, page 591. 
• Brilis!J and Foreign State Papers, Vol. 72, page 1000. 



CHINE ET FRANCE 

Traite reglant les relations doua
nieTes entre les deux pays, signe 
a Nankin, le 22 decembre 1928, 
et echange de notes y relatif, 
Nankin, les 22 et 23 decembre 
1928. 

CHINA AND FRANCE 

Treaty regulating Customs Relations 
between the two Countries, signed 
at Nanking, December 22, 1928, 
and Exchange of Notes relating 
thereto, Nanking, December 2 2 

and 23, 1928. 



268 Societe des Nations - Recueil des T raitls. 1929 

& 1\.. -E -f *Q r }{~, k 
~ .Y. Jl ~ + :~ ~F 4 - -&. ~~~, A 1=" ~, Jt ~ -t> 1t -~ ,1;) -' ;r. ~ - ~a - ~ - ~~ ~ ~'- '' .. ' 

. ~ ~ -, 

lf ~ ll~ 
I"""' 

~t ~ ,~£ ~ ~· -r :f J( -f ~F 1~ --
ir itt ~ -k 

+~ 1" - .1.. ~~ 4"- fl -
+ 

~~ fl.?, 
.. -' .... - i~' j)~ ~/,\ .. -

Q A&... ~ ~ -~~ ~ 
1:1 

~ YJ A ~J; 
~ ' ~t -

~ * Jry- a~ 

!lf-
a -

~ il A 
N• 209' 



1929 League of Nations - Treaty Series. 269 

.JlJ k 
}~ 1' 

~ -)L 

- ~ -
~\... ~ 
Jf }'~ 
~ x --
)"3 -%~ 
- ~ -... 1.. ----- -r \1 i .. 9 

1~ 
rill 



270 Societe tlt!$ Nations - Recueil de$ Traites. 1929 

N• 2095 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 271 

*:.. k ~ -t 
~ * ,) .... 

A. 

• ~.'-: 

~ 1,~ 
~ - ·II ~ -
~ ®} ~~~' 
~ J~t u~ 

~ I~-' 
.X --lf 

\)'· 

~ &-. 
lli -t f'" {i - j_ --

fl 
.I .. 

}. 

A~ d3 - .. ~' --t !~ +~ - J. 
. q -
~ -tJ iE 

:}i 
@f) 

No. 2095 



272 Societe des Nations- &cueil des Traitis. 1929 

..). 

~t ~ ~~ v-~ rl(; k ..;fiT ~1 I'J IJl 

it 
..... ' 

~-~ 10 " ... l I~ ~ f A --- ' 
\1 

~ z 1t 
~- Jl ~~ ~ ~ 

~- ~~ ~ ' > 
J*t ~ I!} ~ a 

1t 13 ~nr 

~ 
,·· $... ):).- • 

~ * t;{. ~i'- ~ 

ir 14 d& /}... ir Jl ~f.... 

* 
.~ ... , 

~~ -~ J.... )/;# ji Jtr •I)" t rrr ~~ i! {~ -t i~ -4 - ~ ~ .f±-
... ~ 

IJ~ .1L J. ,fi ~ 
1 -

~ -#"--
JL ~ A} ,fJ -Jf ifr tL 

Jl: 1! -- --
{11 - 1-'9 jL 

A }t 
i!! ~~ lf-- 11 --

* 
-Si -...... ~~ -,_., 

-
J:1 ·.>~ - -a 3it ~ ,11 --k. 1r -

~ -+ 
~ \2 ~-I:J - ~ ti 

N• 2095 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 273 

k.. ](. -i; 
f ~l 

.. ~~ 1\t 
~ -~ 
~~ . l§\ 
._.. l~· I~' ... ~ 
~ t 1f 4."-
+ • --'5-. J=l . .1~ 

.iE - ~f--...... !.l~ ~ 
• 

Jt ---
~ ·a 

No. 2095 IS 



274 Societe de3 Natiom - Recueil de3 Traites. 1929 

t ~d ~~i 
v!. ~1Z t i tl~ ..... ' k 

~ ' A ~~ 
,--.. 

~ ~t ~ J.. - .}' 

~ - Po ....__., 
1,1._. 41 ~~ J.f a~ 1t _)... "f li I~"' ' A~ ~ Ai 1{ ~- ~ - l ITt-- ~ 
~~ ~·J tl :(1 ~ I .... 1f -
"9"" 1'- 11.. .~~ ... H~ 

J,t 4:- 11\ ~ ..;:: 
~ 

-¥-R. :i:. 
~ 

J~ .i ~~ 4r J 

~ ?11 .i. 
J;-l- i{--- * )"J..- ~ ~ 

~~ 
1.:7 . ...-... ~ 

.a~ .. ~ ~r - ~ ..._...... ....---.. " 
~ ~ - Jrr 4 --(;J '---

~ ~r ~i ~·~ 
.}~ 
~ 

*- lf~ ~-~ \~ , 

ft 
...)- J.1:. il ~ j!~ }l_, tt ~ 

.~ 
\f.J 1t Jt 
-Ti /'L 

~ ~-t ~ ;~ 
~ \~ -i.'' v~ ~e. 
~ 

~-& I~ 
.1~ ~ .~ 1T 

N• 209S 



1929 League of Nations - Treaty Series. 275 

-\~ 
---)lJ: -
jL 

J1# ·---
./'\... 

4-
..,. 
~ --
~ --~ 

;:~ ---lj 
l.t 
ta 

No. 2095 



276 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 



1929 League of Nations - Treaty Series. 277 

No ao95 



278 Societe des Natiom - Rec:ueil des Traites. 1929 



1929 League of Nations - Treaty Series. 279 

No, 2095 



200 Societe des Natiom - Recueil des T raites. 1929 

~ 
f 

• K 
l!ij 
-+ 
k 

1f 
-t --~ 

.J:- A 
$. -_,. 

~ Jl -._,. 

m a 



1929 League of Nations - Treaty Series. 281 

No. 209~ 



282 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

~-r It ~~ 
;},t 
r}i~ 

i: :t Jt *! 
~ 
~,t 

~z 

j:_ 

~ 



1929 League of Nations - Treaty Series. 283 

No. 2095 



284 Societe des Nations - Recueil des T raitis. 1929 

'~ k i; ~ .fEl '" !tl pJ: rp 
' ii ~t .f -tl~ }.~ -

}L - ~~' .; 
.~ -& - Jt - ~ ~~ .)'\. @I ~u 

~ 
',., \ -)- 7}. 4- .. Q~, 

~ 

+ j ' ir :X.. ii-J 
-=-~ ~,. .{F.l Jl 1:- 1~ 

]i_ - v~ '~ --- .£ 4"- ~ ""t 
t~ l~ - ~_i. -a I.).;. 

~~~' ~ 

i.t + a 
~-tt 

&} ~ -1-
-Z 
~ 
~ 
~ 



1929 League of Nations - Treaty Series. 285 

No. 2095 



286 Societe J.a Natioru - Reareil des T raitis. 

- ---11 ~ 

• N• 2095 



1929 League of Nations - Treaty Series. 287 

No. 2095 



288 Societe des Nations - Recueil des Traitls. 1929 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 289 

Jt} ~ );(; Ji ~ 
~ 

?.f Jl ).Ji -t f.~ - -$;- ~ 
' Jt; ~ ~ ~ A~ ~ {-\. ... 'J 9f ~ fz[f I ' a :;& 
~ ~t ~ ~ .. il if-. 

ff Ji 4~ i ~ Pif ~ ~ 
~ ~ {~ it llij ~ {~ 11% 
' Jl1 /f.~ ~ 'f p~ 

J: ~ lr. Y-< 1i. 5/i; -~~ ~ 
llt 1L ff ~ t ~ ~ .. 
Jt. &- ~t- ~~ ~ ~ h. 4'-
-1t-~~4J->tM ~ 
~ij __£_ j:JU % ~ 1k ,, z )}_ ~ " 
1~ ;2, JL fij ~ -tr t 

1-.. /' z. .t~ ~ -g_ 
Pu, Jl1 i~ ~ ~ Ji .,tQ l! ·tk ~ 1~ .:Z ~ 4!t i .;fu r .. , ~t ~ 1t- fltl 

No. 2 195 l ') 



290 Societe des Natiom - Recueil des Traites. 

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT 1 • 

T n1es o~ friJflfllis et clliiiOis communiquis par k ministre des A tfaires etrangeres de la 
Riptlbliqve fr(lfffQise. L'eteregistrement ile ce traiti a eu lieu le 24 fuilkt 1929. 

I L'echan~~;e des. ratifications a eu lieu a Paris. Je 22 avril I<)l'J. 

1929 
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No 2095.- TRAIT£ 1 R£GLANT LES RELATIONS DOUAN!ERES ENTRE 
LA CHINE ET LA FRANCE. SIGN£ A NANKIN, LE 22 D£CEMBRE 
1928. 

French and Chinese offiCial texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French 
Republic. The registration of this Treaty took place ] uly 24, 1929. 

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANyAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE 
CHINOISE, animes du desir de consolider davantage les liens d'amitit! qui existent heureusement 
entre les deux pays et en vue de developper leurs relations commerciales, ont decide de conclure 
un traite et ont, dans ce but, Romme comme leurs plenipotentiaires respectifs : 

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANyAISE : 
Son Excellence le comte D. DE MARTEL, ministre plenipotentiaire et envoye extraordinaire 

de Ia Republique franc;aise en Chine, commandeur de Ia Legion d'honneur ; 

LE PRtSIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE CHINOISE : 
Son Excellence le Dr Chengting T. WANG, ministre des Affaires etrangeres du Gouvernement 

national de Ia Republique chinoise ; 

Qui, s'etant communique leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, ont convenu 
ce qm suit : 

Article premier. 

Toutes les dispositions existant dans les traites conclues et jusqu'ici encore en vigueur entre 
Ia France et Ia Chme, au sujet du taux des droits sur les importations et les exportations des 
marchandises, des drawbacks, des droits de transit et de tonnage en Chine, seront annulees et 
deviendront inoperantes et le principe de l'autonomie complete sera desormais ap"plique en ce qui 
concerne le taril des douanes et les questions connexes, a Ia condition toutefois que chacune des 
Hautes Parties contractantes jouira dans les territoires, possessions, colonies et :protectorats de 
l'autre, quant aux questions specifiees ci-dessus et autres questions connexes, d un traitement 
qui ne sera en rien moins favorable que celui dont beneficie effectivement toute autre Puissance. 

Article 2. 

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront, sous aucun pretexte, 
etre obliges de payer, dans les limites des territoires, possessions, colonies et protectorats de I' autre, 
aucuns droits, charges ou taxes interieures sur leurs importations ou exportations, autres ou plus 
eleves que ceux payes par les nationaux du pays ou par lcs nationaux de toute autre Puissance. 

Article 3· 

Le present traite a ete redige en fran<;ais et en chinois. et les deux textes ont ete s.oigneusement 
compares et verifies, mais dans le cas ou il existt>rait nne difference de sens t>ntre les deux, le texte 
fran<;ais devra prevaloir. 

1 The exchange of ratifications took place at Paris, April 22. 1929. 
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· I.e ptlsent traite sera ratifie aussit6t que possible et l'khange des ratifications aura lieu ., 
Paris. n entrera en vigueur le jour ou les deux gouvernements se seront mutuellement notifie que 
Ia ratification a ete effectuee. 

En foi de q.uoi les plempotentiaires respectifs ont signe le present traite en double exemplaire 
et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Nankin, le vingt-deux decembre mil neuf cent vingt-huit, corres~n~t au vingt
deuxreme jour du douzieme mois de la dix-septieme annee de la Republique cliin01se. 

(L. S.) (Signe) DE MARTEL. 

(L. S.) (Signe) Chenting T. WANG. 

ECHANGE DE NOTES 

LiGATION DE FRA.~CE 
EN CHINE. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

I. 

NANKIN,le 22 dicemlrfe 1928. 

Me referant a l'article premier du traite qui. vient d'etre conclu a la date de ce jour, j'ai 
l'honneur de vous confirmer que le tarif minimum frant;ais continuera d'etre applique aux marchan
dises chinoises enumerees ala liste ci-jointe, jusqu'a la conclusion de l'accord prevu au paragraphe 
suivant. 

Pour les autres articles en faveur desquels le Gouvernement chinois desire obtenir le benefice 
du tarif minimum frant;ais, par suite de l'impossibilite pour le Gouvernement fran~is, en raison 
de sa legislation douaniere, d'accorder son tarif minimum en bloc, il est entendu qu'il convient 
de negocier un accord separe etablissant un tarif conventionnel reciproque. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tres haute consideration. 

A Son Excellence 
(Signe) D. DE MARTEL. 

Je Dr Cbengting T. WANG, 
Ministre des Affaires etrangeres 

a Nankin. . 

LISTE DES MARCHANDISES CHINOISES 

ADIUSES AU TARIF MINIMUM A L'ENTME EN FRANCE. 

Tissus de soie pure ; 
Foulards de SOle pure ; 
Cr~ de soie pure ; 
Tulles de soie pure ; 
Passementeries de soie pure ; 
Poivre; 
Piment · 
Cannen,;; 
M:uscade en coque et sans coque · 
Girofle; • 
The. 
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II. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES tTRANGERES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 22 decembre 1928. 

j'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, relative a !'application de I' article 
premier du traite qui vient d'etre conclu entre le Gouvemement national et le Gouvernement 
frans;ais. 

Je m'empresse de porter a votre connaissance, que je suis pleinement d'accord sur les dispositions 
contenues dans cette communication. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna tres haute consideration. 

A Son Excellence 
(Signe) c. T. WANG. 

le Comte de Martel, Envoye extraordinaire, 
et Ministre plenipotentiaire 

de la Republique frans;aise 
en Chine. 

III. 
LtGATION DE FRANCE 

EN CHINE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 23 decembre 1928. 

Au cours des negociations qui viennent heureusement d'aboutir, nous avons etudie, dans un 
esprit egalement arnica!, diverses questions pendantes entre nos deux pays et je crois devoir preciser, 
comme suit, le resultat de notre echange de vues : 

1° Le Gouvernement frans:ais est dispose a entamer sans delai les negociations pour 
la conclusion d'une convention nouvelle destinee a remplacer Ia Convention 1 franco
chinoise du 25 avril 1886, Ia Convention additionnelle de commerce 2 du 26 juin 1887 
et la convention complementaire a cette convention en date du 10 juin 1895. 

Dans !'interet des deux gouvernements, aucun changement ne sera apporte a l'etat 
de choses actuel, en ce qui conceme l'Indochine, pendant la duree des negociations, etant 
entendu que le principe de l'uniformite de tarif aux frontieres maritimes et terrestres 
demeure acquis, de sorte que le tarif en vigueur sur les frontieres maritimes chinoises 
s'appliquera en meme temps sur les frontieres indochinoises. Toutefois, les taux actuels 
de reduction des droits pour les importations et les exportations resteront encore en vigueur 
pendant Ia duree des negociations que le Gouvernement frans:ais est dispose, pour sa 
part, a conclure rapidement. 

2° Dans !'interet du developpement des relations economiques franco-chinoises, 
il est necessaire que les marchandises ne supportent pas de taxes excessives. 

C'est dans ce but que Ia suppression des Iikins a paru desirable aussi bien au Gouverne
ment frans:ais qu'au Gouvernement chinois. De meme, Ia superposition, aux taxes doua
nieres proprement dites, de taxes provinciales destinees a remplacer les Iikins, serait 
de nature a paralyser les affaires. Le Gouvemement frano;:ais ne doute pas que le Gouver
nement national ne supprime les Iikins dans le plus bref delai possible apres la mise en 
vigueur du nouveau reg1me douanier et n'empeche effectivement l'etablissement desdites 
taxes provinciales. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traitls, deuxieme serie, tome XXII, page 34· 
1 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traitls, deuxieme serie, tome XV, page 849; et tome 

XXII, page 6o. 

No. 2095 
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3o Le servi~ de certains emprunts int~ssant l'~pargne franc;aise, con~us par_le 
Gouvemement chinois se trouve actuellement mterrompu faute de re~urces. L affectatton 
d'une partie des fonds supplementaires fournis par les douanes au service de ces emprunts 
constituera une mesure propre a d~velopper he~usement l'activit~ des rapports ~o
miques franco-chinois et le Gouvemement franc;ats ne doute pas que le Gouvernement 
national ne prenne a cet effet les dispositions n~essaires. 

Veuillez agreer, :Monsieur le Jlfinistre, les assurances de rna tres haute consid~ration. 

(Signi) D. DE MARTEL. 

A Son Excellence 
le Dr Chengting T. Wang, 

Ministre des Affaires etrangeres 
a Nankin. 

'MONSIEUK LE :MtNISTRE, 

IV. 

NANKIN, le 23 dicembre 1928. 

j'ai l'honneur d'accuser ~ption de votre lettre de ce jour, relative: 
1° A l'application prochaine du nouveau tarif douanier chinois aux frontieres 

indochinoises et au maintien de l'~tat de choses actuel en lndochine, jusqu'a Ia conclusion 
d'une nouvelle convention ; 

zo A l' opportunite de Ia suppression des Iikins ; 
.3° A l'av~tage qu'il y aurait a prendre des mesures appropriees pour assurer le 

servu:e de certains emprunts. 

Je m'empresae de porter a votre connaissance que je suis pleinement d'accord a ce sujet. 
Veuillez agnier, :Monsieur le Ministre, les assurances de rna tres haute considmtion. 

A son Excellence 
le Comte D. de Martel, 

Envoye extraordinaire, et Ministre plenipotentiaire 
de Ia R.epubiique franc;aisfo 

en Chine. 

v. 

MoNSIEUK LE 'MINJSTRE, 

(Signi) C. T. WANG. 

NANKIN, le 23 decembre 1928. 

fai l'bonneur de porter a votre ~nnaissance que le Gouvernement national es~re pouvoir 
l~b!;'ec le Gouverne~t franc;aas: avant le 31 mars 1929. Ia nouvelle convention concernant 

~ ~ n~~tlon prochaine a ete prevue. 
a Ia ~ ~015~ Ia disl::~ton r~lati":e. aux redu~ion des droits sur les importations et les exportations 

ontlere mdo-<: motse, disposttton dont tl est fait mention dans Ia lettre de Votre Excellence 
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en date de ce jour, cessera de s'appliquer a partir du 31 mars 1929, m~me si la nouvelle convention 
ne se trouve pas encore conclue. . 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna tres haute consideration. 

A Son Excellence 
le Comte D. de Martel, 

Envoye extraordinaiie, et Ministre plenipotentiaiie 
de la Republique fran-;aise 

en Chine. 

LEGATION DE FRANCE 
EN CHINE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

VI. 

{Signe) C. T. WANG. 

NANKIN, le 23 decembre 1928. 

Votre Excellence m'a adresse a la date de ce jour, une note pour me faiie connaitre que les 
taux actuels de reduction des droits pour les importations et les exportations a la frontiere indo
chinoise cesseront d'~tre appliques le 31 mars 1929, m~me si, a cette date, les negociations pour la 
conclusion d'une nouvelle convention n'orit pas encore abouti. · 

Je m'empresse d'accuser reception de cette communication, a toutes fins utiles. 
Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna tres haute consideration. 

A Son Excellence 
le D• Chengting T. Wang, 

Ministre des Affaires etrangeres 
a Nankin. 

No. 2095 

(Signi) D. DE MARTEL, 
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I TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2095·- TREATY REGULATING CUSTOMS RELATIONS BETWEEN 
FRANCE AND CHINA. SIGNED AT NANKING, DECEMBER 22, 1928. 

THE GoVER."'lENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE CHINESE REPUBLIC, 
being desirous of strength~g still ~urther the_ ties of _friendship ha~pily existing between the 
two countries and of developmg therr commercial relations, have decided to conclude a Treaty 
and have for this purpose appointed as their respective Plenipotentiaries : 

THE PREsiDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
His Excellency Count D. DE MARTEL, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary 

of the French Republic in China,. Commander of the Legion of Honour ; 

THE PREsiDENT OF THE NATIONAL GoVERNMENT OF THE CHINESE REPUBLIC : 
His Excellency Dr. Chengting T. WANG, Minister for Foreign Affairs of the National 

Government of the Chinese Republic ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follow:> : 

Article I. 

All provisions in the treaties concluded between France and China and hitherto in force, with 
regard to the rate of import and export duties on goods, drawbacks, transit charges and tonnage 
dues in China, shall be cancelled and become inoperative, and the principle of complete autonomy 
shall henceforward be applied to the Customs tariff and kindred questions, on condition, however, 
that each of the High Contracting Parties enjoys in the territories, possessions, colonies and 
protectorates of the other, as regards the questions specified above and other kindred questions, 
treatment in no wise less favourable than that actually accorded to any other Power. 

Article 2. 

The ll3lti~nals of_ ~h of the Hig~ ~ntracting ~arties may not under any pretext be required 
to pay, _Within the h~Its of the temto~es, possessions, colonies and protectorates of the other, 
any duties, charges or mtemal taxes on Imports or exports other or higher than those paid by the 
nationals of the country or the nationals of any other Power. 

Article 3. 

The present Treaty has been drawn up in French and Chinese and both texts have been carefully 
compared and c~ked, but should there be any difference in meaning between them, the French 
text shall prevail. 

1 
Traduit _Par le Secretariat de Ia Societe des 1 Tra;nslated ~y the Secretariat of the League 

!iatiou5, a t1tre d'information. of Nations, for mformation. 
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. T~e present Treaty s~ll be ratified as soon as po~ible and the ratifications shall be exchanged 
m Pans. It shall come mto force on the date on wh1ch the two Governments notify each other 
that ratification has been effected. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty in duplicate 
and have thereto affixed their seals. 

Done at Nanking on the twenty-second day of December, one thousand nine hundred and 
twenty-eight, corresponding to the twenty-second day of the twelfth month of the seventeenth 
year of the Chinese Republic. · 

(L. S.) (Signed) DE MARTEL. 

(L. S.) (Signed) Chengting T. WANG. 

EXCHANGE OF NOTES. 

FRENCH LEGATION 
IN CHINA. 

YouR ExcELLENCY, 

I. 

NANKING, December 22, 1928. 

With reference to Article I of the Treaty concluded this day, I have the honour to confirm 
that the French minimum tariff shall continue to be applied to the Chinese goods enumerated 
in the attached list, pending the conclusion of the agreement mentioned in the following paragraph. 

As regards other articles which the Chinese Government desires to be accorded the benefit 
of the French minimum tariff, owing to the impossibility for the French Government, by reason 
of its Customs legislation, to grant its minimum tariff en bloc, it· is understood that it agrees to 
negotiate a separate agreement establishing a reciprocal conventional tariff. 

I have the honour to be, etc., 

To His Excellency 
Dr. Chengting T. Wang, 

Minister for Foreign Affairs 
at Nanking. 

LIST OF CHINESE GOODS 

(Signed) D. DE MARTEL. 

ADMITTED AT THE MINIMUM TARIFF ON ENTRY INTO FRANCE. 

Pure silk tissues ; 
Pure silk foulards ; 
Pure silk cr~pes ; 
Pure silk tulles ; 
Pure silk trimmings; 
Pepper; 
Pimento; 
Cinnamon; 
Nutmegs, unshelled or shelled; 
Cloves; 
Tea. 

No. cogs 
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II. 
MISISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 

NANKING, December 22, 1928. 

YouR ExcELLENCY, 

1 have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day, with ref_erence to the 
application of Article 1 of the Treaty which has just been concluded between the National Govern-
ment and the French Government. . . . . . 

I hasten to inform vou that I am entirely m agreement Wlth the terms of this commumcabon. 

I have the honour to be, etc., 

To His Excellencv 
Count D. de -Martel, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the French Republic 

in China. 

FRENCH LEGATIOS 
IN CmNA. 

YoUR ExcELLENCY, 

III. 

(Signed) C. T. WANG. 

NANKING, December 23, 1928. 

In the course of the negotiations which have happily been brought to a successful conclusi~n. 
we examined in an equally friendly spirit various questions outstanding between our two countnes, 
and I desire to state hereunder the result of our exchange of views : 

(1) The French Government is prepared without delay to enter into negotiations 
for the conclusion of a new convention to replace the Franco-Chinese Convention 1 of 
April 25, x886, the additional Commercial Convention 2 of June 26, 1887, and the 
Supplementary Convention to this Convention, dated June 10, 1895. 

In the interest of both Governments, no change will be made, while negotiations 
are proceeding, in the present regime in Indo-China, it being understood that the principle 
of tariff uniformit} on the land and sea frontiers will hold ~ood, so thal the tariff in force 
on Chinese sea frontiers will likewise apply on Indo-Chinese frontiers. Nevertheless, 
the present reduced rates of import and export duties will remain in force during the 
negotiations, which the French Government lS prepared, for its part, to conclude rapidly. 

(2) In the interest of the development of Franco-Chinese economic relations, it is 
essential to avoid excessive charges on goods. 

For this reason, both the French and Chinese Governments considered it advisable 
to abolish Ukins. Similarly, the addition to the actual Customs duties of provincial 
charges in the place of Iikins would be likely to P.aralyse trade. The French Government 
has no doubt that the National Government will abolish Ukins as soon as possible after 
the entry into force of the new Customs regime, and that it will effectively prevent the 
establishment of the provincial charges in question. 

1 British and FtWeign State Papers, Vol. 85. page 735. 
• British and Foreign Stale Papers, Vol. 85, page 744· 
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(3) The service of c~rtain loans in which Fren~h capital is invested, concluded by. 
the Chmese Government, IS at present suspended owmg to lack of funds. The allocation 
of part of the supplementary funds furnished by the Customs to the service of these loans 
would ~ a me!JSure which should serve to encourage the development of Franco-Chinese 
econom1c relations, and the French Government has no doubt that the National Govern
ment will take the necessary action in the matter. 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency 
Dr. Chengting T. Wang, 

Minister for Foreign Affairs, 
at Nanking. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

YOUR EXCELLENCY, 

(Signed) D. DE MARTEL. 

IV. 

NANKING, December 23, 1928. 

I have the honour to ack."lowledge the receipt of your letter of to-day concerning : 

(1) The early application of the new Chinese Customs tariff to the Indo-Chinese 
frontiers and the maintenance of the present regime in Indo-China, pending the conclusion 
of a new convention ; 

(2) The advisability of abolishing Iikins ; 
(3) The desirability of taking the necessary steps to ensure the service of certain 

loans. 

I hasten to inform you that I am entirely in agreement with you on these matters. 

I have the honour to be, etc., 

To His Excellency 
Count D. de Martel, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the French Republic 

in China. 

MINISTRY 
OF,FOREIGN AFFAIRS. 

YouR EXCELLENCY, 

v. 

(Signed) C. T. WANG. 

NANKING, December 23, 1928. 

I have the honour to inform you that the National Government h~pes to be a_ble to conclude 
with the French Government, prior to March 31, 1929, the new convention concernmg Indo-China, 
in regard to which negotiations are to be begun at an early date. 

No. 209~ 
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Nevertheless, the stipulation relating to reduced imP?rt and ~port duties on the Indo-Chinese 
frontier. referred to in Your Excellency's letter of to-days date, will cease to apply as from March 
31, 1929. even if the new convention has not been concluded by that date. 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency 
Count D. de Martel, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the French Republic 

in China. 

FRENCH LEGATION 
IN CmNA. 

YOUR EXCELLENCY, 

VI. 

(Siped) C. T. WANG. 

NANKING, December 23, 1928. 

Your Excellency transmitted to me to-day a Note informing me that the present reduced 
rates of import and export duties in force on the Indo-Chinese frontier will cease to apply as from 
Karch JI, 1929, even if negoatiations for the conclusion of a new convention have not been completed 
by that date. 

I hasten to acknowledge the receipt of this communication, for all necessary purposes. 
I have the honour to be, etc., 

To His Excellency 
Dr. Chengting T. Wang, 

Minister for Foreign Affairs 
at Nanking. 

(Signed) D. DE MARTEL. 



ALLEMAGNE, AUTRICHE, 
BELGIQUE, 

GRANDE-BRETAGNE, 
NOUVELLE ZELANDE, etc. 

Convention pour 1' execution des sen
tences arbitraJes etrangeres. Signee 
a Geneve, Je 26 septembre I 92 7· 

GERMANY, AUSTRIA, 
BELGIUM, GREAT BRITAIN, 

NEW ZEALAND, etc. 

Convention on the Execution of 
For~ign_ Arbitral Awards. Signed 
at Geneva, September 26, 1927. 
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No 20<}6. - CONVENTION 1 POUR 
L'EXECUTION DES SENTENCES 
ARBITRALES £TRANGRRES. 
SIGN£E A GENRVE, LE 26 SEP
TEMBRE 1927. 

Totes offo;iels frllfff4is el atsglais. Cette 
COfltlefllior& a iii eitregislree pu le Secretariat, 
amj~ 4 SOfl arlicle 8, le 25 fuillet 1929. 
jOfiT de SOfl entree ets vi gueur. 

LE PREsiDENT DU REICH ALLEMAND ; LE 
PKEsmE!<I DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE; 
SA MAJESTt LE ROI DES BELGES ; SA MAJESTE 
LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE 
ET DES TEJlRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA 
DES JIERS, EKPEREUR DES INDES ; SA MAJESTt 
LE ROI DE DANEMARK ; LE PRtSIDENT DE LA 
REPUBLIQUE DE POLOGNE, POUR LA VILLE 
LIBRE DE DANTZIG ; SA MAJEsTE LE ROI 
D"EsPAGNE ; LE PRtsiDENT DE LA RtPUBLIQUE 
D'ESToNIE ; LE PREsiDENT DE LA RtPUBLIQUE 
DE FINLANDE ; LE PRtsiDENT DE LA RtPU
BLIQUE FRANc;:AISE ; SA MAJESTt LE R01 
D'ITALIE; SoN ALTESSE ROYALE LA GRANDE 
DUCHESSE DE LUXEMBOURG ; LE PRtSIDENT 
DE LA RtPUBLIQUE DU NICARAGUA ; SA MA
JESTE LA REINE DEs PAYs-BAs; SA MAJESTt 
LE ROI DE ROUMANIE ; SA MAJESTE LE ROI 
DE SuEDE ; LE PREsiDENT DE LA REPUBLIQUE 
TCBtcosLOVAQUE; signataires du Protocole 
relatif aux clauses d'arbitrage 1 ouvert a Geneve 
depuis le 24 septembre 1923, 

1 DepOt des ratifications : 
Nouvelle-U!ande, 9 avril 1929; 
Danemark, 25 avril 1929 ; 
Belgique, 27 avril I9Z9 ; 
Elltonie, 16 mai 1929 ; 
Suede, II aoiJt 1929. 
Espagne, 1.5 janvier 1930. 

' Vol. XXVII, page 157; vol. XXXI, page 26o ; 
vol XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 190; 
vol. XJ,V, page II6; vol. L, page 161 ; vol. LIX, 
page 355 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXIJ, 
~ 452 ; vol. LXXXIII, page 393 ; et vol. 
LXXXVIII, page 312, de ce recueil. 

No. 2og6. - CONVENTION 1 ON 
THE EXECUTION OF FOREIGN 
ARBITRAL A WARDS. SIGNED 
AT GENEVA, SEPTEMBER 26, 
1927. 

Official texis its Fretseh aflll Etsglish. This 
COflvetstiots was registered with the Secretariat, 
its auordafiU with its Article 8, July 25, 
1929, the date of its entry ifllo force. 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; 
THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC ; 
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS ; 
HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN 
AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS 
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA ; HIS 
MAJESTY THE KING OF DENMARK ; THE 
PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, FOR 
THE FREE CITY OF DANZIG ; HIS MAJESTY 
THE KING OF SPAIN ; THE PRESIDENT OF THE 
ESTONIAN REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF 
THE FINNISH REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC ; HIS MAJESTY THE 
KING OF ITALY; HER ROYAL HIGHNESS THE 
GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG; THE PRESI
DENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA ; HER 
MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS; 
His MAJESTY THE KING oF RouMANIA ; His 
MAJESTY THE KING OF SWEDEN; THE PRESIDENT 
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, signatories 
of the Protocol on Arbitration Clauses 2, opened 
at Geneva on September 24th, 1923, 

1 Deposit of mtifications : 
New Zealand, April 9, 1929; 
Denmark, April 25, f9l9 ; 
Belgium, April 27, 1929 ; 
Estonia, May 16, 192<) ; 
Sweden, August 8, 1929. 
Spain, January 15. 1930. 

'Vol. XXVII, page 1.57; Vol. XXXI, page 26o; 
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 190; 
Vol. XLV, page u6; Vol. L. page 161 ; Vol. LIX, 
page 3.55 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXII, 

rage 452; Vol. LXXXIII, page 3'13: and Vol. 
.XXXVIII page .3' z. of this Series. 
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Resolus a conclure une convention en vue 
de completer ce protocole, 

O~t designe pour leurs plenipotentiaires, 
sav01r: 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND: 
M. Adolf MULLER, envoye extraordinaire 

et ministre plenipotenttaire pres le Con
sell federal suisse ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
M. Emerich PFLUGL, ministre plenipoten

tiaire, representant du Gouvemement 
federal d' Autriche aupres de Ia Societe 
des Nations ; 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES : 
M. J. BRUNET, envoye extraordinaire et 

ministre plenipotentiaire ; 

SA MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, 
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNI
QUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES 
INDES: 

Pour Ia GRANDE-BRETAGNE et l'IRLANDE 
DU NORD, ainsi gue toutes parties 
de !'Empire britanmque non membres 
separes de Ia Societe des Nations : 

Sir Austen CHAMBERLAIN, · K.G., M.P., 
secretaire d'Etat aux Affaires etrangeres 
de Sa Majeste britannique ; 

Pour Ia N OUVELLE-ZELANDE : · 
Sir C. J. PARR, Haut Commissaire pour Ia 

Nouvelle-Zelande a Londres ; 

SA MAJESTE LE ROI DE DANEMARK : 
M. A. OLDENBURG, envoye extraordinaire 

et ministre plenipotentiaire pres le Con
sell federal suisse, representant per
manent aupres de Ia Societe des Nations ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 
POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG : 

M. Fran.,:ois SoKAL, ministre plenipoten
tiaire, de!egue a Ia Societe des Nations ; 

SA MAJESTE LE Rm D'EsPAGNE : 
Le Marquis DE LA ToRREHERMOSA, envoye 

extraordinaire et ministre ph\nipoten
tiaire pres le Conseil federal suisse ; 

Having resolved to conclude a Convention 
with the object of supplementing the said 
Protocol, 

Have appointed as their Plenipotentiaries 
the following : 

THE PREsiDENT OF THE GERMAN REICH : 
M. Adolf MuLLER, Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary to the 
Swiss Federal Council ; 

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 
M. Emerich PFLUGL, Minister Plenipo

tentiary, Representative of the Austnan 
Federal Government accredited to the 
League of Nations; 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. J. BRUNET, Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary ; 

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN 
AND IRELAND AND OF THE BRITISH DO:MI· 
NIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF 
INDIA: 

For GREAT BRITAIN and NoRTHERN 
IRELAND, and all parts of the British 
Empire which are not separate Members 
of the League of Nations: 

Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., 
His Britannic Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs ; 

For NEw ZEALAND : 
Sir C. J. PARR, High Commissioner 

for New Zealand in London ; 

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK : 
M. A. OLDENBURG, Envoy Extraordinary 

and Minister Plenieotentiary to the 
Swiss Federal Council ; Permanent Re
presentative accredited to the League 
of Nations; 

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, 
FOR THE FREE CITY OF DANZIG : 

M. Franc;ois SoKAL, Minister Plenipotentiary 
Delegate accredited to the League of 
Nations; 

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN : 
Marquis DE LA TORREHERMOSA, Envoy 

Extraordinary and Minister Plenipo
tentiarr· accredited to the Swiss Federal 
Counci ; 
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LE PRtstDE:ST DE LA RtPuBLIQUE D'EsTONIE: 
M. H. ScmnDT, ministre adjoint des 

Affaires etrangeres ; 

LE PRtslDE~"T DE LA RtPUBLIQUE DE FIN
L..U."DE : 

M. Rudolf HOLST!, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire, delegue per-

. manent aupres de Ia Societe des Nations; 

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANt;:AISE : 
M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires 

etrangeres ; 

SA lliJESTt LE Rm D'ITALIE : 
M. Vittorio SciALOJA, senateur du Royau

me; 

SoN ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE 
DE LUXEMBOURG : 

M. Joseph BECH, ministre d'Etat, president 
du Gouvemement Grand-Ducal; 

LE Pl!tsiDENT DE LA RtPUBLIQUE DU NICA
RAGUA: 

M. T. F. MEDINA, envoye extraordinaire 
et ministre plempotentiaire pres le Pre
sident de Ia Republique fran<;aise ; 

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS: 

M. le Jonkheer F. BEELAERTS VAN BLOK
LAND, ministre des Affaires etrangeres ; 

SA MAjESTt LE ROI DE ROUMANIE : 
M. C. ANTONIADE, ministre plenipotentiaire, 

representant permanent de Ia Rournanie 
aupres de Ia Societe des Nations; 

SA MAJESTt LE Rot DE SulmE: 
M. Karl Ivan WESTMAN, envoye extra

ordinaire et ministre plenipotentiaire 
pres le Conseil federal suisse ; 

LE PRt~IDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHECO
SLOVAQUE: 

M. Zdenek FJERLINGFR, envoye extra
ordinaire et ministre plenipotentiaire pres 
le Conseil federal suisse, de!egue per
manent aupres de Ia Societe des Nations; 

Lesquel~. apres avoir communique leurs 
pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme 
sont convenu.~ des dispositions suivantes : ' 

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 
M. H. ScHMIDT, Acting Minister for 

Foreign Affairs : 

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 

M. Rudolf HoLST!, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, Permanent 
Delegate accredited to the League of 
Nations: 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign 

Affairs; 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
M. Vittorio Sc!ALOJA, Senator of the 

Kingdom; 

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS 
oF LuxEMBURG : 

M. Joseph BECH, Minister of State, President 
of the Grand-Ducal Government ; 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NICA· 
RAGUA: 

M. T. F. MEDINA, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to the 
President of the French Republic ; 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER
LANDS: 

Jonkheer F. BEELAERTS VAN BLOKLAND, 
Minister for Foreign Affairs ; 

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA : 
M. C. ANTONIADE, Minister Plenipotentiary, 

Permanent Representative of Roumania 
to the League of Nations: 

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 

M. Karl Ivan WESTMAN, Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary 
to the Swiss Federal Council; 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC: 

M. Zdenek FIERLINGER, Envoy Extra
ordinary and Mini~ter Plenipotentiary 
accredited to the SWiss Federal Council ; 

Who, having communicated their full powers 
found in good and due form, have agreed o~ 
the following provisions : 
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Article premit'r. 

Dans les territoires relevant de l'une des 
Hautes Parties contractantes auxquel s'applique 
Ia presente convention, l'autorite d'une sen
tence arbitrate rendue a Ia suite d'un compro
mis ou d'une clause compromissoire vises au 
·Protocole relatif aux clauses d'arbitrage, ouvert 
a Geneve depuis le 24 septembre 1923, sera 
reconnue et !'execution de cette sentence sera 
accordee, conformement aux regles de proce
dure suivies dans le territoire ou Ia sentence 
est invoquee, lorsque cette sentence aura ete 
rendue dans un territoire relevant de l'une des 
Hautes Parties contractantes auquel s'applique 
Ia presente convention et entre personnes 
soumises a Ia juridiction de l'une des Hautes 
Parties contractantes. 

Pour obtenir cette reconnaissance ou cette 
execution, il sera necessaire, en outre : 

a) Que Ia sentence ait ete rendue a Ia 
suite d'un compromis ou d'une· clause 
compromissoire valables d'apres Ia legis
lation qui leur est applicable ; 

b) Que, d'apres Ia loi du pays ou elle 
est invoquee, !'objet de Ia sentence soit 
susceptible d'etre regie par voie d'arbi
trage; 

c) Que Ia sentence ait ete prononcee par 
le tribunal arbitral prevu par le compromis 
ou Ia clause compromissoire, ou constitue 
conformement a !'accord des parties et 
aux regles de droit applicables a Ia proce
dure d'arbitrage ; 

d) Que Ia sentence so it devenue defi
nitive dans le pays ou elle a ete rendue 
en ce sens qu'elle ne sera pas consideree 
comme telle si elle est susceptible d'oppo
sition, d'appel ou de pourvoi en cassation 
(dans les pays ou ces procedures existent), 
ou s'il est prouve qu'une procedure tendant 
a contester Ia validite de Ia sentence est 
en cours; 

e) Que Ia reconnaissance ou !'execution 
de Ia sentence ne soit pas contraire a l'ordre 
public ou aux principes du droit public du 
pays ou elle est invoquee. 

Article 2. 

Meme si les conditions prevues a l'article 
premier sont remplies. Ia reconnaissance et 

No. 2096 

Article I. 

In the territories of any High Contracting 
Party to which the present Convention applies, 
an arbitral award made in pursuance of an 
agreement whether relating to existing or 
future differences (hereinafter called '' a 
submission to arbitration ") covered by the 
Protocol on Arbitration Clauses, opened at 
Geneva on September 24, 1923, shall be 
recognised as binding and shall be enforced in 
accordance with the rules of the procedure of 
the territory where the award is relied upon, 
provided that the said award has been made 
in a territory of one of the High Contracting 
Parties to which the present Convention applies 
and between persons who are subject to the 
jurisdiction of one of the High Contracting 
Parties. 

To obtain such recognition or enforcement, 
it shall, further, be necessary : 

(a) That the award has been made in 
pursuance of a submission to arbitration 
which is valid under the law applicable 
thereto ; 

(b) That the subject-matter of the 
award is capable of settlement by arbitration 
under the law of the country in which the 
award is sought to be relied upon ; 

(c) That the award has been made by 
the Arbitral Tribunal provided for in the 
submission to arbitration or constituted 
in the manner agreed upon by the parties 
and in conformity with the law governing 
the arbitration procedure ; 

(d) That the award has become final 
in the country in which it has been made, 
in the sense that it will not be considered 
as such if it is open to opposition, appel 
or po14rvoi en cassatio11 (in the countries 
where such forms of procedure exist) or 
if it is proved that any proceedings for 
the purpose of contesting the validity of f 

the award are pending ; 
(c) That the recognition or enforcement 

of the award is not contrary to the public 
policy or to the principles of the law of 
the country in which it is sought to be 
relied upon. 

Article 2. 

Even if the conditions laid down in Article 1 
hereof are fulfilled, recognition and enforcement 

20 
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1' execution de Ia sentence seront refusees si le 
juge constate : 

a) Que Ia sentence a ete annulee dans 
le pa\"S ou elle a ete rendue ; 

b) "Que Ia partie contre laquelle Ia sen
tence est invoquee n'a pas eu, en temps 
utile, connaissance de Ia procedure arbi
trale, de maniere a pouvoir faire valoir ses 
moyens ou, qu'etant incapable, elle n'y 
a pas ete regulierement representee ; 

c) Que Ia sentence ne porte pas sur le 
differend vise dans le compromis ou 
rentrant dans les previsions de Ia clause 
compromissoire, ou qu'elle contient des 
decisions qui depassent les termes du com
promis ou de Ia clause compromissoire. 

Si Ia sentence n'a pas tranche toutes les ques
tions soumises au tribunal arbitral, l'autorite 
competente du pays oil est demandee Ia recon
naissmce ou l'execution de cette sentence 
powla, si elle le juge a propos, ajoumer cette 
reconnaissance ou cette execution, ou Ia subor
donner a une garantie que cette autorite deter
minera. 

Artick 3· 

Si Ia partie contre laquelle Ia sentence a ete 
rendne etablit qn'il existe, d'apres les regles de 
droit applicables a Ia procedure d'arbitrage, 
une cause, autre que celles visees a l'article 
preiuier, lit. a) et c), et a l'article 2, lit. b) 
et c), qui lui permette de contester en justice 
Ia validite de Ia sentence, le juge pourra, s'il 
lui plait, refuser Ia reconnaissance ou I' execution, 
ou les snspendre en donnant a Ia partie un delai 
raisonnable pour faire prononcer Ia nullite 
par le tribunal competent. 

Artick 4· 

La partie qui invoque Ia sentence, ou qui 
en dernande !'execution, doit fournir notam
ment: 

1° L'original de Ia sentence ou une copie 
reunissant, d'apres Ia legislation du pays 
oil elle a ete rendue, les conditions requises 
pour son authenticite ; 

2° Les pieces et renseignements de na
twe a etablir que Ia sentence est devenue 
definitive, dans le sens determine a )'article 
premier, lit. d), dans le pays oil elle a 
ete rendue; 

of the award shall be refused if the Court is 
satisfied : 

(a) That the award has been annulled 
in the country in which it was made ; 

(b) That the party against whom it is 
sought to use the award was not given 
notice of the arbitration proceedings in 
sufficient time to enable him to present his 
case ; or that, being under a legal inca
pacity, he was not properly represented; 

(c) That the award does not deal with 
the differences contemplated by or falling 
within the terms of the submission to 
arbitration or that it contains decisions 
on matters beyond the scope of the 
submission to arbitration. 

If the award has not covered all the questions 
subiuitted to the arbitral tribunal, the competent 
authority of the country where recognition or 
enforcement of the award is sought can, if it 
think fit, postpone such recognition or enforce
ment or grant it subject to such guarantee as 
that authority may decide. 

Article 3· 

If the party against whom the award has 
been made proves that, under the law governing 
the arbitration procedure, there is a ground, 
other than the grounds referred to in Article 
I (a) and (c), and Article 2 (b) and (c), 
entitlin~ him to contest the validity of the 
!'-war~ m a Court. of Law, the Court may, if 
Jt thinks fit, e1ther refuse recognition or 
enforcement of the award or adjourn the 
consideration thereof, givin~ such party a 
reasonable time within which to have the 
award annulled by the competent tribunal. 

Article 4· 

. The party relying upon an award or claiming 
1ts enforcement must supply, in particular : 

(I) The o~ginal award .or a copy thereof 
duly authenticated, according to the require
!Dents of the law of the country in which 
1t was made; 

(2) Documentary or other evidence to 
prove that the award has become final 
m the sense defined in Article I (d) in th~ 
country in which it was made · ' • 
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3° Le cas ecMant,les pieces et renseigne
ments de nature a etablir que les conditions 
prevues a I' article preffiler. alinea I et 
alinea 2, lit. a) et c), sont remplies. 

II peut etre exige de la sentence et des autres 
pieces mentionnees dans cet article une traduc
tion faite dans la langue officielle du pays oil 
la sentence est invoquee. Cette traduction doit 
etre certifiee conforme par un agent diploma
tique ou consulaire du pays auquel ressortit 
la partie qui invoque la sentence ou par un 
traducteur assermente du pays oil Ia sentence 
est invoquee. 

Article 5. 

Les dispositions des articles precedents ne 
privent aucune partie interessee du droit de se 
prevaloir d'une sentence arbitrale, de la maniere 
et dans la mesure admises par Ia legislation 
ou les traites du pays oil cette sentence est 
invoquee. 

Article 6. 

La presente convention ne s'applique qu'aux 
sentences arbitrales rendues apres Ia m1se en 
vigueur du Protocole relatif aux clauses d'arbi
trage, ouvert a Geneve depuis le 24 septembre 
I923· 

Article 7· 

La presente convention, q,ui restera ouverte 
a )a Signature de tOUS )es Signataires du Pro
toco)e de I923 relatif aux clauses d'arbitrage, 
sera ratifiee. 

Elle ne pourra etre ratifiee qu'au nom de 
ceux des Membres de la Societe des Nations 
et des Etats non membres pour le compte 
desquels le Protocole de I923 aura ete ratifie. 

Les ratifications seront deposees aussit6t que 
possible aupres du Secretaire general de Ia 
Societe des Nations, qui en noti fiera le dep6t 
a tous les signataires. 

Article 8. 

La presente convention entrera en vigueur 
trois mois apres qu'elle aura ete ratifiee au 
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(3) When necessary, documentary or 
other evidence to prove that the conditions 
laid down in Article I, paragraph I and 
paragraph 2 (a) and (c), have been 
fulfilled. 

A translation of the award and of the other 
documents mentioned in the Article into the 
official language of the country where the 
award is sought to be ·relied upon may be 
demanded. Such translation must be certified 
correct by a diplomatic or consular agent of 
the country to which the party who seeks to 
rely upon the award belongs or by a sworn 
translator of the country where the award· is 
sought to be relied upon. 

Article 5· 

The proviSions of the above Articles shall 
not deprive any interested party of the right 
of availing himself of an arbitral award in the 
manner and to the extent allowed by the law 
or the treaties of the country where such 
award is sought to be relied upon. 

Article 6. 

The present Convention applies only to 
arbitral awards made after the coming-into
force of the Protocol on Arbitration Clauses, 
opened at Geneva on September 24, I923. 

Article 7· 

The present Convention, which will remain 
open to the signature of all the signatories of 
the Protocol of I923 on Arbitration Clauses, 
shall be ratified. 

It may be ratified only on behalf of those 
Members of the League of Nations and non
Member States on whose behalf the Protocol 
of I923 shall have been ratified. 

Ratifications shall be deposited as soon as 
possible with the Secretary-General of the 
League of Nations, who will notify such deposit 
to all the signatories. 

Article 8. 

The present Convention shall come into 
force three months after it shall have been 
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nom de deux Hautes Parties contractantes. 
Ulterieurement, l'entree en vigueur se fera, 
pour chaque Ha}lte Partie co~tract:mte, tro~ 
mois apres le de~t de sa ra~.fi~tion a~pres 
du Secretaire general de Ia Societe des Nations. 

Article 9· 

La presente convention pourra etre denoncee 
au nom de tout Membre de Ia Societe des 
Nations ou de tout Etat non membre. La 
denonciation sera notifiee par ecrit au Secre
taire general de 1a Societe des Nations, qui 
communiquera immediatement copie certifiee 
conforme de la notification a toutes les autres 
Parties contractantes, en leur faisant savoir 
la date a laquelle il l'aura ~e. 

La denonciation ne produira ses effets qu'a 
l'egaro de la Haute Partie contractante qui 
l'aura notifi.ee et un an apres que la notification 
en sera parvenue au Secretaire general de la 
Societe des Nations. 

La denonciation du Protocole relatif aux 
clauses d'arbitrage entrainera de plein droit la 
denonciation de la presente convention. 

Article 10. 

L'effet de la presente convention ne s'etend 
pas de plein droit aux colonies, protectorats ou 
territoires places sous la suzerainete ou le 
mandat de l'une des Hautes Parties contrac
tantes. 

L:e~ension a l'un ou plusieurs de ces colonies, 
territorres ou protectorats auxquels le Proto
cole relatif aux clauses d'arbitrage, ouvert a 
Geneve depuis le 24 septembre 1923, est appli
cable pourra a tout moment etre effectuee par 
une declaration adressee au Secretaire general 
de la Societe des Nations par une des Hautes 
Parties contractantes. 

Cette declaration produira effet trois mois 
apres son depOt. 

Les Hautes Parties contractantes pourront 
~ tout moment ,denoncer la convention pour 
1 ensemble ou l un quelconque des colonies, 
protectorats ou territoires vises ci-dessus. L'ar
ticle 9 est applicable a cette denonciation. 

Article II. 

t:'ne ~ certifiee co':lforme de Ia presente 
convent1011 sera transmJSe par le Secretaire 

ratified on behalf of two High Contracting 
Parties. Thereafter, it shall take effect, in 
the case of each High Contracting Party, three 
months after the deposit of the ratification 
on its behalf with the Secretary-General of 
the League of Nations. 

Artide 9· 

The present Convention may be denounced 
on behalf of any Member of the League or 
non-Member State. Denunciation shall be 
notified in writing to the Secretary-General . 
of the League of Nations, who will immediately 
send a copy thereof, certified to be in conformity 
with the notification, to all the other Contract
ing Parties, at the same time informing them 
of the date on which he received it. 

The denunciation shall come into force 
only in respect of the High Contracting Party 
which shall have notified it and one year after 
such notification shall have reached the 
Secretary-General of the League of Nations. 

The denunciation of the Protocol on Arbi
tration Clauses shall entail, ipso facto, the 
denunciation of the present Convention. 

Article 10. 

The present Convention does not apply to 
the Colonies, Protectorates or territories under 
suzerainty or mandate of any High Contracting 
Party unless they are specially mentioned. 

The application of this Convention to one 
or more of such Colonies, Protectorates or 
territories to which the Protocol on Arbitration 
Clauses, opened at Geneva on September 24, 
1923, applies, can be affected at any time "by 
means of a declaration addressed to the 
Secretary-General of the League of Nations 
by one of the High Contracting Parties. 

Such declaration shall take effect three 
months after the deposit thereof. 

The High Contracting Parties can at any 
time denounc~ the Convention for all or any 
of the Colomes, Protectorates or territories 
referred to 3;boye. Article 9 hereof applies to 
such denunciation. 

Article II. 

A certified copy of the present Convention 
shall be transmitted by the Secretary-General 
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general de Ia Societe des Nations a tout Membre 
de Ia Societe des Nations et a tout Etat non 
membre signataire de ladite convention. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnom
mes ont signe Ia presente convention. 

Fait a Geneve, le vingt-six septembre mil 
neuf cent vingt-sept, en un seul exemplaires 
dont les textes anglais et fran~ais feront egale
ment foi, et qui restera depose dans les archives 
de Ia Societe des Nations. 

ALLEMAGNE 

of the League of Nations to every Member of 
the League of Nations and to every non
Member State which signs the same. 

In faith whereof the above-named Pleni
potentiaries have signed the present Convention. 

Done at Geneva, on the twenty-sixth day 
of September one thousand nine hundred and 
twenty-seven, in a single copy , of which the 
English and French texts are both authentic, 
and which will be kept in the archives of the 
League of Nations. · 

GERMANY 
Dr Adolf.MULLER 

AUTRICHE AusTRIA 
E. PFLUGL 

;BELGIQUE BELGIUM 
La Belgique se reserve la liberte de restreindre !'engagement pris al'article premier aux contrats 

qui sont consideres comme commerciaux par son droit national. 1 

J. BRUNET 
GREAT BRITAIN GRANDE-BRETAGNE 

ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND 

ainsi que toute partie de !'Empire britannique 
non membre separe de la Societe des Nations. 

and all parts of the British Empire which 
are not separate Members of the League of 

Nations. 

NouvELLE-ZELANDE 

Austen CHAMBERLAIN 

C. J. PARR 
Western Samoa is included. 2 

C. J. P. 

NEW ZEALAND 

DANEMARK DENMARK 
D'apres le droit danois, les sentences_ arbitrates rendues par un tribunal d'arbitrag~ ~e sont 

pas immediatement exigibles, mais il est necessaire dans chaque cas pour les rendre eXlg.bles de 
s'adresser aux tribunaux ordinaires. Au cours de ces procedes devant ces tribunaux, la sentence 
arbitrate sera cependant admise generalement sans examen ulterieur comme base pour le jugement 
definitif de !'affaire. Sauf ratification. 3 

A. OLDENBURG. 

VILLE LIBRE DE DANTZIG FREE CITY OF DANZIG 
F. SOKAL 

Translation by tlu Secretariat : - Traduction dl4 Secretariat. 
1 Belgium reserves the right to limit the obligation mentioned in Article 1 to contracts which are 

considered commercial under its national law. 
1 Y compris le Samoa occidental. 
• Under Danish law, arbitral awards made by an arbitral tribunal .do not immediately ~orne 

operativt' ; it is necessary in each case, in order to make an awar.d operative, ~o apply to the ordmary 
Courts of Law. In the course of the proceedings, however, the arbitral .award will. generally~ acce~ted 
by such Courts without further examination as a basis for the final JUdgment lD the affan". Subject 
to ratification. 

1'\o, 2096 



310 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 

SPAIN 

Mauricio LOPEZ RoBERTS, Marquis DE LA TORREHERMOSA 
EsTONIA 

Esro~u · ~ 1' rt" 1 
I.e Gouvemement estonien se ~e Ia li¥e de restrein~ l'~agem~nt pns .. a tc e 

premier au.~ contrats qui sont declares commerctaux par son drott national. 
A. SCHMIDT 

Rudolf HoLSTI 

FR.o\..'iCE 
Le Gouvemement fran,;ais se reserve Ia liberte de restrein~ l'e~agement 

premier aux contrats qui sont declares commerciaux par son drott national. 2 

Aristide BRIAND 

ITALIE 
Vittorio SCIALO J l\. 

Lt"XEKBOURG 

FINLAND 

FRANCE 
pris a !'article 

ITALY 

LUXEMBURG 

Le Luxembourg se reserve Ia liberte de restreindre !'engagement pris a !'article Ier aux contrats 
qui sont consideres comme comrnerciaux par son droit national. s 

BECH 

NICAJU.GUA NICARAGUA 
T. F. MEDINA 

PAYs-BAS THE NETHERLANDS 
BEELAERTS VAN BLOKLAND 

RomL.._,"lE ROUMANIA 
Le Gouvemement roumain se reserve Ia liberte de restreindre !'engagement pris a !'article 

premier aux contrats qui sont declares commerciaux par son droit national. ' 
C. ANTONIADE 

SuEDE SWEDEN 
K. I. WESTMAN 

TCHEcoSLOVAQUIE CzECHOSLOVAKIA 
En signant Ia presente convention je declare que Ia Republi9.ue tchecoslovaque n'entend 

pas porter atteinte aux traites bilateraux qu'elle a conclus avec divers Etats et qui r~lent les 
questions visees par cette convention d'une rnaniere depassant ses dispositions. 5 

Zd. FIERLINGER 

Tramlali-:m by 1/v.< SecrelllriiJI : 
1 The Estonian Government reserves the right to limit the obligation mentioned in Article 1 to 

contracts which are considered commercial under its national law. 
1 The French Government reserves the right to limit the obligation mentioned in Article 1 to 

contracts which are considered commercial under its national law. 
1 Lwremburg reserves the right to limit the obligation mentioned in Article 1 to contracts which 

an CODlridered as commercial under its national law. 
• The Ronmaman Government reserves the right to limit the obligation mentioned in Article 1 to 

CODtractl! which are considered commercial under its national law . 
. • ~ ~ the present .convention, . I declare that t~ Czechoslovak Republic doe~~ not intend 

to ~te m any way the bilateral treaties ~luded bY: !t with various States, which regulate the 
q-aou. referred to m the present Convention by proVJSWIIl! going beyond the provisions of the 
CODVeatioa.. 



BRESIL ET ROYAUME-UNI 

Traite et convention en vue de Ia 
delimitation de Ia frontiere entre 
Ia Guyane britannique et le Bresil. 
Signes a Londres, le 2 2 avril 
1926. 

BRAZIL. 
AND UNITED KINGDOM 

Treaty and Convention for the 
Settlement of the Boundary be
tween British Guiana and Brazil. 
Signed at London, April 22, 1926. 
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Xo. 2097. - TREATY 1 AND CON
VEXTION BETWEEN HIS MA
JESTY AND THE PRESIDENT 
OF THE BRAZILIAN REPUBLIC 
FOR THE SETTLEMENT OF THE 
BOUNDARY BETWEEN BRITISH 
GCIAl~A AND BRAZIL. SIGNED 
AT LONDON, APRIL 22, 1926. 

Textes officiels angklis et portugais communiques 
park Secreta ired' Etat al4x AUaires itrangeres 
de Sa Jlajesti en Grande-Bretagne. L'enregis
trement de ces traiti et convention a eu lieu k 
26 juiUet 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KlsGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 
OF THE BRITISH DOJUNIONS BEYOND THE SEAS, 
EliPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF 
THE Republic of the UNITED STATES OF BRA2IL, 
desiring that the various frontier lines between 
the l;nited States of Brazil and British Guiana 
shall be clearly described and properly demar
cated, have decided to conclude a general 
boundary treaty, and for this purpose have 
appointed the following as their Plenipoten
tiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND 
A..'i"D OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND 
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : 

The Right Honourable Sir Austen CHAK
BE~~Ui', K.G., M.P., His Majesty's 
~pal Secretary of State for Foreign 
Affairs ; and. 

' L' ecbaoge des ratifications a eu lieu a Londres 
Je 16 avril 1929. ' 

TEXTE PORTUGAIS.-PORTUGUESE TEXT. 

No 2097. - TRATADO 1 E CONVEN
~AO ENTRE SUA MAJESTADE 
BRITANICA E 0 PRESIDENT£ 
DA REPUBLICA DOS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL RESPEI
TANTES A LIMITA~AO DA 
FRONTEIRA ENTRE A GUY ANA 
BRITANICA E 0 BRASIL. ASSI
GNADOS EM LONDRES AOS 22 
DE ABRIL DE 1926. 

English and Portuguese official texts communi
cated by His Majesty's Secretary of Stal.e /or 
Foreign Affairs in Great Britain. The regis
tration of this Treaty and Convention took 
place July 26, 1929. 

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS EsTADOS 
UNIDOS DO BRASIL e SUA MAJESTADE 0 REI DO 
REINO UNIDO DA GRA BRETANHA E IRLANDA E 
DOS DOMINIOS BRITANNICOS DO ULTRA-MAR, 
lmperador da India, desejando que fiquem 
descriptos com clareza e convenientemente 
demarcadas as differentes linhas de fronteira 

·entre os Estados Unidos do Brasil e a Guyana 
Britannica, resolveram fazer urn Tratado Geral 
de Limites, e para esse fim nomearam Plenipo
tenciarios, a saber : 

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL : 

0 Senhor Raul REGIS DE OLIVEIRA, Em
b~i~dor Extraordin~o e Plenipoten
cJano dos Estados Umdos do Brasil em 
Londres; e 

' The exchange of ratifications took place at 
London, April 16, 1929. 
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
BRAZIL: 

His Excellency Senhor Raul REGIS DE 
OLIVEIRA, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United States 
of Brazil at London ; 

Who, having communicated to each other their 
full powers, found in good and due form, have 
agreed upon the following articles : 

Article I. 

The frontier between the United States of 
Brazil and British Guiana shall be finally fixed 
as follows in virtue of earlier instruments : 

(I) Commencing from the heights of 
the Roraima mountains, between the head
waters of the River Cotingo (Kwating) and 
those of the Arapopo (Arabopo)- in so far 
as the nature of the ground or the locality 
permits of these sources being explored 
or located-from the point of convergence 
of the frontier of the two countries with 
that of the Republic of the United States 
of Venezuela, it shall descend by the 
north-eastern part of the said mountains, 
passing between the Paikwa Fall to the 
north and the Cotingo (Kwating) Falls to 
the south ; and it shall continue as far 
as Mount Yakontipu, along the watershed 
between the River Cotingo, which flows in 
Brazilian territory, and the River Paikwa, 
which flows in British territory (Convention 
between Brazil and Great Britain of the 
22nd April, I926). 

(2) From Mount Yakontipu the frontier 
shaU continue in an easterly direction along 
the watershed as far a~ the source of the 
River Mahu or Ireng ; it shall follow the 
downward course of this river as far as 
its confluence with the Tacutu ; and 
follow the upward course of the Tacutu 
to its source situated, not on Mount Vindaua 
as was supposed, but on Mount Wamuriak
tawa, about three miles above, towards the 
north-east, in the same chain (arbitral 
decision given at Rome on the 6th June, 
1904, and map annexed to the said 
decision; also convention of the 22nd April, 
Igz6). 

No. 2097 

SUA MAJESTADE 0 REI DO REINO UNIDO DA 
GIL\ BRETANHA E IRLANDA E DOS DOMINIOS 
BRITANNICOS DO ULTRA-MAR, IMPERADOR DA 
INDIA: 

The Right Honourable Sir Austen CHAM· 
BERLAIN, K.G., M.P., Secretariode Estado 
dos Negocios Extrangeiros ; 

Os quaes, depois de se haverem communicado 
os seus plenos poderes, achados em b6a e devida 
forma, convieram nos artigos seguintes : 

Artigo I. 

A fronteira entre os Estados Unidos do 
Brasil e a Guyana Britannica acha-se assim defi
nitivamente estabelecida, em virtude de Actos 
anteriores : 

I 0 Partindo do alto dos montes Roraima, 
entre as cabeceiras do Cotingo (Kwating) 
e as do Arapopo (Arabopo), tanto quanto 
a natureza do terreno ou do Iugar permitta 
a explora'tlio ou localizar;:ao destas nascen
tes, - do ponto de convergencia da fron
teira dos dois paizes com a da Republica 
dos Estados Unidos de Venezuela, desce 
pela parte nordeste dos mesmos montes, 
passando entre o Saito Paikwa (Paikwa 
Fall), ao norte, e as quedas do Cotingo 
(Kwating Falls), ao sui ; e continua ate 
o monte Yakontipu, pela linha divisoria 
das aguas entre o rio Cotingo, o qual corre 
em territorio brasileiro, e o rio Paikwa, 
que corre em territorio britannico (Conven
'tao entre o Brasil e a Gra Bretanha de 
22 de Abril de Igz6). 

2o Do monte Yakontipu, a fronteira 
segue na direc,.ao de Ieste pela linha divi· 
soria das aguas ate a nascente do rio Mahu 
ou Ireng ; desce por este rio ate a sua 
confluencia com o Tacutu ; e sobe pelo Ta
cutu ate a sua nascente, situada nao no 
monte Vindaua, como se suppunha, mas 
sim no monte Wamuriaktawa que fica 
c~rca de tres milhas acima, para o nordeste, 
na mesma serra (Decisao arbitral dada em 
Roma, a 6 de Junho de I904· e mappa 
annexo a mesma Decisllo ; e Conven"tiio 
de 22 de Abril de 1926). 
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(3) From the source of the Tacutu, on 
Mount Wamuriaktawa, the frontier shall 
continue along the watershed between the 
Amazon basin and the basins of the Esse
quibo and the Corentyne, as far as the 
point of junction or convergence of the 
frontier of the two countries with that 
of Dutch Guiana or the colony of Surinam 
(declaration annexed to the Treaty of Lon
don 1 of the 6th November, 1901, between 
Brazil and Great Britain, and the above
mentioned arbitral decision 1 of the 6th 
June, 1904-) 

Article z. 

Special commiS'>ioners, appointed in due course 
by each of the two Governments, and constitu
ted into a mixed commiS'>ion, shall make a recon
naiwmce of the various frontier lines specified 
in the preceding article, draw up plans of each 
of the various sections, as well as a general map 
of the boundaries between the two territories, 
and set up marks where they appear to be 
necessary. 

The manner in which this mixed commission 
shall be constituted, and the instructions to 
which it shall be subject for the fulfilment of 
its duties, shall be laid down in a special protocol. 

Article 3-

Differences between the Brazilian and the 
British Commissions which are not settled 
amicably by the two Governments shall be 
submitted by them to the arbitral decision of 
three members of the Academy of Sciences of 
the Institute of France, chosen by the President 
of the said Academy. 

Art•cle 4-

The present treaty shall be ratified in accor
dance with the constitutional methods of the 
High Contracting Parties, and the ratifications 
shall be exchanged at the City of London as 
soon as possible. 

Article 5· 

The two commissions mentioned in article 2 
mnst meet and be constituted into a mixed com-

3o Da nascente do Tacutu, no monte 
Wamuriaktawa, continua a fronteira pela 
linha divisoria das aguas entre a·bacia do 
Amazonas e as bacias do Essequibo e do 
Corentyne, ate ao ponto de encontro ou de 
convergencia da fronteira dos dois paizes 
com ada Guyana Neerlandeza ou Colonia 
de Surinam (Declar~o annexa ao Tratado 
de Londres 1 de 6 de Novembro de 1901, 
entre o Brasil e a Gril Bretanha ; e citada 
Decisllo arbitral, 1 de 6 de Junho de 1904). 

Artigo 2. 

Commissarios especiaes, nomeados opportu
namente por cada urn dos dois Govemos, e 
constituidos em Commissilo Mixta, farilo o 
reconhecimento das differentes linhas de fron
teira indicadas no artigo precedente, levantando 
plantas de cada uma das differentes sec~. 
assim como uma Carta Geral dos confins entre 
os dois territorios, e collocando marcos onde 
parecerem convenientes. 

Em Protocollo especial se estabelecerilo o 
modo por que essa Commissilo Mixta sera 
constituida e as Instru~ a que ficara sujeita 
para a- execut;ilo dos seus trabalhos. 

Artigo 3· 

Os desacc6rdos entre a Commissilo Brasileira 
e a Commissilo Britannica, que nilo f6rem amiga
velmente resolvidos pelos dois Gevemos, serilo 
por estes submettidos a decisilo arbitral de tres 
membros da Academia de Sciencias do Instituto 
de Frant;a, escolhidos pelo Presidente da mesma 
Academia. 

Artigo 4· 

0 presente Tratado sera ratificado de accordo 
com as normas constitucionaes das Altas Partes 
Con~ractantes e as ratific~ serilo trocadas 
na Cidade de Londres, logo que isso seja possivel. 

Artigo 5. 

As duas Commissoes mencionadas no artigo 
2 deverilo estar reunidas e constituidas em 

1 British Mid Foreign State Papers, Vol. 94, page 23. 
• British and Foreign State Pti(Jlrs, Vol. 99, page 930. 

N• 2097 
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mission within the space of six months counting 
from the date of exchange of the ratifications 
of the treaty. 

I~ ~tness whereof the abov~-n!'-med Plenipo
tentlanes have drawn up this mstrument in 
duplicate, each copy being in the English and 
Portuguese languages, and have signed them 
and affixed their respective seals to both copies. 

Done at the City of London, on the 22nd 
day of April, in the year one thousand nine 
hundred and twenty-six. 

Commissao Mixta no prazo de seis mezes conta
dos da data da troca das ratificac;aes deste Tra
tado. 

Em fe do que, os Plenipotenciarios acima no
meados fizeram lavrar este instrumento, em 
dois exemplares, cada urn delles escripto nas 
linguas portugueza e ingleza, e os assignam, 
appondo em ambos os seus respectivos sellos. 

Feito na cidade de Londres, aos 22 dias do 
mez de Abril do anno de mil novecentos vinte e 
seis. 

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 
(L. S.) Raul REGIS DE OLIVEIRA. 

(2) CONVENTION. CONVEN!;AO 

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, 
EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, 
with the object of completing the determination 
of the frontiers between their respective ter
ritories, already fixed as re~ards almost their 
entire length by the declaration annexed to the 
Treaty of London of the 6th November, rgor, 
and by the Rome Award of the 6th June, 1904, 
and deeming it necessary to rectify certain 
inaccuracies in that award, have decided to 
conclude a special complementary boundary 
convention, and to that end have appointed the 
following as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF 
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, 
EMPEROR OF INDIA : 

The Right Honourable Sir Austen CHAM
BERLAIN, K.G., M.P., His Majesty's 
Principal Secretary of State for Foreign 
Affairs ; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRA
ZIL: 

His Excellency Senhor Raul REGIS DE 
OLIVEIRA, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United States 
of Brazil at London ; 

No. 2097 

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS 
UNmos DO BRASIL e SuA MAJESTADE o REI 
DO REINO UNIDO DA GRA. BRITANHA E lRLANDA 
E DOS DOMINIOS BRITANNICOS DO ULTRA-MAR, 
lMPERADOR DA INDIA, no intuito de completa
rem a determinac;iio das fronteiras entre os 
seus respectivos territorios, ja feita em quasi toda 
a extensao dos mesmos, pela Declarac;iio annexa 
ao Tratado de Londres de 6 de Novembro de 
rgor e pelo Laudo de Roma, de 6 de Junho de 
1904, e julgando necessaria rectificar algumas 
inexactidoes do mesmo Laudo, resolveram fazer 
uma Convenc;ao especial e complementar de 
lirnites ; e, para esse firn, nomearam Pleni
potenciarios, a saber : 

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS EsTADOS 
UNIDOS DO BRASIL: 

0 Senhor Raul REGIS DE OLIVEIRA, Em
baixador Extraordinario e Plenipoten
ciario dos Estados Unidos do Brasil 
em Londres ; e 

SuA MAJESTADE 0 REI DO REINO UNIDO DA 
GRA BRETANHA E IRI.ANDA E DOS DOMINIOS 
BRITANNICOS DO ULTRA-MAR, IMPERADOR 
DA INDIA: 

The Right Honourable Sir Austen CHAM
BERLAIN, K.G,. M.P., Secretario de Estado 
dos Negocios Extrangeiros ; 
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Who, having communicated to each other 
their full powers, found ~n good_ and due form, 
a.,areed upon the followmg articles : 

.-lrlicle 1. 

From ~ount Yakontipu westwards, as far as 
the Roraima chain, the frontier between the 
r nited States of Brazil and British Guiana shall 
follow the watershed between the River Cotingo 
(Kwating), flowing in Brazilian territory, and 
the Ri\·er Paikwa, flowing in British territory. 
A ... -cending the Roraima mountains, the frontier 
shall pass between the Paik-wa Falls, to the north 
and the falls of the Cotingo (Kwating Falls), to 
the south .and, leaving the sources of theCotingo 
on the side of Brazil, shall end where Venezuelan 
territory commences, between the sources of the 
Cotingo (Kwating) and those of the Arapopo 
(Arabopo), on the said Roraima mountains, 
in so far as the nature of the ground or the 
locality permits of these sources being explored 
or located. 

Article 2. 

The two High Contracting Parties declare 
that the source of the River Tacutu, at the end 
of the boundary line fixed by the arbitral 
decision of the 6th June, 1904, is situated on 
~fount Wamuriaktawa and not on Mount 
Vindaua (Wintawa), as was supposed. 

Arlicle 3· 

The present convention shall be ratified in ac
cordance with the constitutional methods of the 
High Contracting Parties, and the ratifications 
shall be exchanged at the city of London as 
soon as possible. 

In witness whereof the abovenamed Pleni
~el_ltiaries_ have drawn up the present conven
tiOn m duphcate, each copy being in the English 
and Portuguese languages, and have signed the 
same and affixed their respective seals to both 
etlples. 

Don~ at the city of London, the 22nd day of 
Apnl, m the year one thousand nine hundred 
and twenty-six. 

Os quaes, depois de se haverem communicado 
os seus plenos poderes. achados em boa e devida 
forma, convieram nos artigos seguintes : 

Artigo 1. 

Do monte Yakontipu para o oeste, ate a 
serra Roraima, a fronteira entre os Estados 
Unidos do Brasil e a Guyana Britannica seguin!. 
pela linha divisoria das aguas (watershed) entre 
o Rio Cotingo (Kwating), que corre em terri
torio brasileiro, eo rio Paikwa (Paikwa River), 
o qual corre em territorio britannico. Subindo 
pelos montes Roraima, pasarn a fronteira entre 
a queda do Paikwa (Paikwa Fall), ao norte, e as 
quedas do Cotingo (Kwating Falls), ao sui, e, 
deixando do !ado do Brasil as nascentes do Co
tingo (Kwating), terminanl. onde come<;a o 
territorio venezuelano, entre as nascentes do 
Cotingo (Kwating) e as do Arapopo (Arabopo), 
nos mesmos montes Roraima, tanto quanto 
a natureza do terreno ou do Iugar permitta a 
explorat;ao ou localiza<;ao dessas nascentes. 

Artigo 2. 

As duas Altas Partes Contractantes declaram 
que a nascente do Roi Tacutu, onde termina a 
linha divisoria estabelecida pela decisao arbitral 
de 6 de Junho de 1904, fica situada no monte 
Wamuriaktawa e nao no monte Vindaua (Win
tawa), como se suppunha. 

Artigo 3-

A presente Conven<;ao sera ratificada de 
accordo com as normas constitucionaes das Altas 
Partes Contractantes e as ratifica<;aes serao tro
cad<~;S na cidade de Londres, logo que isso seja 
poss1vel. 

Em fe do que, os Plenipotenciarios acima 
nomea~os fizeram lavrar a presente conven<;ao, 
em ~o1s exemplares, cada urn delles escripto 
nas lmguas portugueza e ingleza, e os assignam, 
appondo em ambos os seus respectivos sellos. 

Feito na _cidadc de Londres, aos 22 dias do 
mez de Abnl, do anno de mil novecentos vinte 
c seis. 

( L. S.) 
(L. S.) 

Austen CHAMBERLAIN. 
Raul REGIS DE 0J.JVEIRA. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No 2097.- TRAIT£ ET CONVENTION ENTRE LE PR£SIDENT DE LA 
R£PUBLIQUE DU BR£SIL ET SA MAJEST£ BRITANNIQUE EN 
VUE DE LA D£LIMITATION DE LA FRONTIERE ENTRE LA 
GUYANE BRITANNIQUE ET LE BR£SIL. SIGN£S A LONDRES, 
LE 22 AVRIL rg26. 

1o TRAITE 

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'lRLANDE ET DES TERRI
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES {NDES, et LE PRESIDENT DE LA REPU
BLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRESIL, desirant que les diverses !ignes frontiere entre les Etats-Unis 
du Bresil et Ia Guyane britannique soient clairement detinies et diiment de!imitees, ont decide de 
conclure un traite general de frontieres et ont designe a cet effet pour leurs plenipotentiaires 
respectifs : 

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-GRETAGNE ET D'lRLANDE ET DES TERR!TOIRES 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : . 

I.e Tres Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secn~taire d'Etat 
de Sa Majeste aux Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS DU BRESIL : 
Son Excellence Senhor Raul REGIS DE OLIVEIRA, Ambassaduer extraordinaire et 
Plenipotentiaire des Etats-Unis du Bresil a Londres; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

La frontiere entre les Etats-Unis du Bresil et Ia Guyane britanniques sera definitivement fixee 
comme suit en vertu des instruments diplomatiques anterieurs : 

1o Partant du sommet des moots Roraina, entre les sources du fleuveCotingo (Kwating) 
et celles du fleuve Arapopo (Arabopo),- dans Ia mesure ou Ia nature du terrain ou des lieux 
permet d'explorer ou de localiser ces sources, - c'est-a-dire du point de convergence de 
Ia frontiere des deux pays avec celle de Ia Republique des Etats-Unis du Venezuela, Ia 
ligne frontiere descendra par Ia partie nord-est de_sdites mont_agnes, en passant ent~e Ia 
chute du Paikwa, au nord, et les chutes du Cohngo (Kwatmg) au sud, et e":e swvra! 
jusqu'au Mont Yakontipu, Ia ligne de part~e des e~ux entre le fl~u":t' Cot~go,. qu1 
coule en territoire bresilien, et le fleuve Paikwa, qm coule en temt01re bntanmque 
(Convention entre le Bresil et Ia Grande-Bretagne, en date du 22 avril 1926). 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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2o A partir du Mont Yakontipu, Ia frontiere suivra, dans Ia direction de !'est, Ia 
ligne de partage des eaux jusqu'a Ia source du fleuve Mahu. ou Ireng; elle descendra le 
cours de ce fleuve jusqu'a son confluent avec le Tac':ltu ; pms elle remont~ra ~e cours d!l 
Tacutu jusqu'a sa so~ce, situee, no!~- IJ3:S a Mon_t Vmdaua, comme on I ava1t suppose, 
mais au mont Wamunaktawa a tro1s milles envrron au-dessus, vers le nord-est, dans Ia 
meme chaine de montagnes. (Decision arbitrale rendue a Rome ~e 6 juin 1904) et carte 
annexee a ladite decision; voir egalement Ia Convention du 22 avril 1926.) 

3o Depuis Ia source du Tacutu au mont Wamuriaktawa, Ia frontiere suivra Ia ligne de 
partage des eaux entre Ie Bassin de I' Amazone et les bassins d~ l'Essequibo et du Corentyne, 
jusqu'au point de rencontre ou de convergt>nce de Ia fronbere des deux pays avE.c celle 
de Ia Guyane hollandaise ou de Ia Colonie de Surinam. (Declaration annexee au Traite 
de Londres du 6 novembre rgor, entre le Bresil et Ia G1ande-Bretagne, et cltkision 
arbitrale susmentionnee du 6 juin I904·l 

Article 2. 

Des commissairt>s speciaux, no=es en temps voulu par chacun des deux gouvemements, et 
constituant une commission mixte, procederont a une reconnaissance des diverses !ignes frontieres 
indiquees dans !'article precedent, etabliront le plan de chacune des diverses sections, ainsi qu'une 
carte generale des frontieres entre les deux territc:ires et placeront des bomes Ia ou ils Ie jugeront 
necessaire. 

Un protocole special determinera le mode de constitution de Ia commission mixte, ainsi que les 
instructions qui lui seront donnees en vue de !'execution de sa mi~sion. 

Article 3· 

Les differends entre les commissions bresilienne et britannique, qui ne seront pas reg!es amicale
ment par les deux gouvemements, seront soumis par ceux-ci ala decision arbitrale de trois membres 
de l'Academie des Sciences de I'Institut de France, choisis par le president de Iadite academie. 

Article 4· 

Le present traite sera ratifie conformement aux regles constitutionnelles des Hautes Parties 
contractantes, et les ratifications seront echangees dans Ia ville de Londrcs aussit6t que possible. 

Article 5· 

. Les deux co~ssi~ns IIII?n~ionnecs a !'article 2 dev~ont se reunir et constituer une commission 
nuxte dans un delai de s1x moiS a compter de Ia date de I echange des ratifications du traite. 

En ~oi de q~o! les p!enipotentiaires sus~entionnes ont .etabli le present instrument, en deux 
exemplaues, r~es chacun en langues angla1se et portuga1se, Ies ont signes et y ont appose leurs 
sceaux respectlfs. 

Fait l'n Ia ville de Londres, le vingt-deux avril de J'annec mil neuf cent vingt-six. 

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 
(L. S.) Raul REGIS DE OLIVEIRA. 
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zo CONVENTION. 

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PREsiDENT DE LA RtPUBLIQUE 
DES ETATS-UNIS DU BRtsrL, desireux de completer, entre leurs territoires respectifs, Ia delimitation 
des frontieres deja fixees sur presque toute leur longueur par Ia declaration annexee au Traite de 
Londres du 6 novembre 1901 et par Ia sentence arbitrale de Rome du 6 juin 1904, et estimant 
necessaire de rectifier certaines inexactitudes contenues dans cette sentence, ant decide de conclure 
une convention de frontiere speciale et complementaire, et ant nomme a cet effet pour leurs ph!nipo
tentiaires respectifs : 

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'lRLANDE ET DES TERRITOIR l 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES !NDES : 

Le Tres Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secretaire d'Etat de 
Sa Majeste aux Affaires etrangeres ; et 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS DU BRtsiL : 
Son Excellence Senhor RAUL REGIS DE OLIVEIRA, ambassadeur extraordinaire et 

plenipotentiaire des Etats-Unis du Bresil a Londres; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

A partir du Mont Yakontipu et dans Ia direction de !'Ouest, jusqu·a Ia chaine Roraima, Ia 
frontiere entre les Etats-Unis du Bresil et Ia, Guyane britannique suivra Ia ligne de partage des eaux 
entre le fleuve Cotingo (Kwating), coulant en territoire bresilien, et le fleuve Paikwa, coulant en 
territoire britannique. La frontiere, en remontant par les monts Roraima, passera entre Ia chute 
du Paikwa, au nord, et les chutes du Cotingo (chutes du Kwating) au sud, et, en laissant les sources 
du Cotingo du c6te du Bresil, elle se terminera a l'endroit ou commence le territoire du Venezuela, 
entre les sources du Cotingo (Kwating) et celles de l'Arapopo (Arabopo) dans lesdits monts Roraima, 
pour autant que Ia nature du terrain ou des lieux permettra d'explorer ou de localiser ces sources. 

Article 2. 

Les deux Hautes Parties contractantes declarent que Ia source du fleuve Tacutu, a J'extn!mite 
de Ia ligne frontiere fixee par Ia decision arbitrale du 6 juin 1904. est situee au mont Wamuriaktawa 
et non au mont Vindaua (Wintawa) comme on le supposait. 

Article 3· 

La presente convention sera. ~atif.iee conformement aux n!gles c~nstitutionnelles des. Hautes 
Parties contractantes, et les ratificatiOns seront echangees dans Ia vtlle de Londres ausstt6t que 
possible. 

En foi de quai les plenipotentiaires susmentionnes ant etabli Ia presente convention en deux 
exemplaires, rediges chacun en langues anglaise et portugaise, les ant signes et y ant appose leurs 
sceaux respectifs. 

Fait en Ia ville de Londres, le vingt-deux avril de l'annee mil neuf cent vingt-six. 

{L. 5.) Au~ten CHAMBERLAIN. 
(L. 5.) Raul REGIS DE OLIVEIRA. 

No. 2097 



BELGIQUE, 
GRANDE-BRET AGNE 

ET IRLANDE DU NORD 
ET LUXEMBOURG 

Arrangement concernant le service 
telephonique entre Ia Grande
Bretagne et J'lrlande du Nord et 
le Grand-Duche de Luxembourg 
par la Belgique. Signe a Londres, 
le 1 3 novembre, a Bruxelles, le 
22 novembre, et a Luxembourg, le 
27 novembre 1928. 

BELGIUM, GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

AND LUXEMBURG 

Agreement regarding Telephone Ser
vice between Great Britain and 
Northern Ireland and Luxemburg 
via Belgium. Signed at London, . 
November 13, at Brussel, Novem
ber 2 2, and at Luxemburg, 
November 27, 1928. 
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No. zQ98. - AGREEMENT RE
GARDING TELEPHONE SER
VICE BETWEEN GREAT BRI
TAIN AND NORTHERN IRE
LAND AND LUXEMBURG VIA 
BELGIUM. SIGNEDATLONDON, 
NOVEMBER 13, AT BRUSSELS, 
NOVEMBER 22 AND AT LUXEM
BURG, NOVEMBER 27, 1928. 

T extes otficids anglais et jratlfllis communiques 
par le Secritaire d'Etat aux Atfaires etran
gbes de Sa Maiesti en Grande-Bretagne. 
L'enregistrement de cet a"angement a eu lieu 
le 26 fuillet I929-

THE POSTKASTER GENERAL OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, THE DIRECTOR GENE
RAL OF TELEGRAPHS AND TELEPHONES OF 
BELGIUM and THE DIRECTOR GENERAL OF THE 
Anl!INISTRATION OF PosTS AND TELEGRAPHS OF 
Lt:XEKBURG have agreed as follows : 

Article I. 

A telephonic service is provided between 
Great Bntain and Northern Ireland and the 
Grand Duchy of Luxemburg by the intermediary 
of channels of communication established on 
Belgian. t~tory, and in submarine telephone 
cables JOmtly owned by Great Britain and 
Belgium. These channels of communication 
are mutually agreed upon by the three admi
nistrations. 

Article II. 

As laid down in Article 8 of the International 
Convention of St. Petersburg, each of the con-

No 2og8. - ARRANGEMENT CON
CERNANT LE SERVICE T£L£
PHONIQUE ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'IRLANDE 
SEPTENTRIONALE ET LE 
GRAND-DUCH£ DE LUXEM
BOURG PAR LA BELGIQUE. 
SIGN£ A LONDRES, LE 13 NO
VEMBRE, A BRUXELLES, LE 
22 NOVEMBRE, ET A LUXEM
BOURG, LE 27 NOVEMBRE rg28. 

English and French official texts communicated 
by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration of 
this Agreement took place July 26, 1929. 

LE POSTMASTER GENERAL DE LA GRANDE· 
BRETAGNE ET DE L'IRLANDE SEPTENTRIONALE, 
LE DIRECTEUR GENERAL DES TELEGRAPHES ET 
DES TELEPHONES DE LA BELGIQUE et LE DIREC· 
TEUR GENERAL DE L'ADMINISTRATION DES 
POSTES ET DES TELEGRAPHES DE LUXEMBOURG 
sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

Un service telephonique est organise entre Ia 
Grande-Bretagne et I'Irlande septentrionale et 
le Grand-Duche de Luxembourg, par I'inter
mediaire des voies de communication etablies 
sur le terri to ire de Ia Belgique et des cables 
telephoniques sous-marins entre Ia Grande
Bretagne et Ia Belgique. Ces voies de commu
nication sont fixees d'un commun accord entre 
les trois administrations. 

Article II. 

En vertu de )'article 8 de Ia Convention 
intemationale de Saint-Petersbourg, chacune des 
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tracting parties retains the right where necessary 
of suspending totally or partially the telephone 
service without being liable to any indemnity 

Article II I. 

The three administrations are not subject 
to any responsibility to subscribers and other 
members of the public on account of the inter
national telephone service between Great Bri
tain and Northern Ireland and Luxemburg 
andjor other countries. 

Article IV. 

The arrangements prescribed in Chapter 
XXIV (Telephone Service) of the International 
Regulations (Revision of Paris, 1925) annexed 
to the Telegraph Convention of St. Petersburg' 
are applied to the telephonic service between 
Great Britain and Northern Ireland and the 
Grand Duchy of Luxemburg (which is the 
subject of this Agreement) as amplified and 
modified by the following conditions 

B. DURATION OF SERVICE. 

§ 1. The exchanges at the terminal points 
of the Anglo-Luxemburg circuits shall be open 
always. 

E. URGENT PRIVATE CALLS. 

§ 1. Urgent private calls are not admitted. 

F. " LIGHTNING " CALLS. 

§ I. .. Lightning .. calls are not admitted. 

G. GovERNMENT CALLS. 

§ 1. (2) Urgent State calls are not admitted. 

1 Vol. LVII, page 201; vol. LXXVIII, fage 489; 
Vol. LXXXVIII, page 347, de ce recuei ; et page 
396, de ce volume. 

No. 2oqM 

parties contractantes se reserve Ie droit, si 
besoin est, de suspendre totalement ou partiel
lement le service te!ephonique sans etre tenue 
a aucune indemnite. 

Article III. 

Les trois administrations n'assument aucune 
responsabilite vis-a-vis des abonnes et du public 
en general, au sujet du service telephonique 
international entre Ia Grande-Bretagne et 
l'Irlande septentrionale et Ie Grand-Duche de 
Luxembourg ou d'autres pays. 

Article IV. 

Les dispositions pn!vues au chapitre XXIV 
(Service telephonique) du Reglement Inter
national (Revision de Paris, 1925) annexe a Ia 
Convention teJegraphique de Saint-Petersbourg I 
sont applicables au service telephonique (objet 
du present arrangement), entre Ia Grande
Bretagne et l'Irlande septentrionale et le 
Grand Duche de Luxembourg sous reserve 
des additions et modifications suivantes : 

B. DUREE DU SERVICE. 

§ 1. Les bureaux centraux tete de ligne des 
circuits anglo-luxembourgeois seront ouverts en 
permanence. 

E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 

§ 1. Les conversations privees urgentes ne 
sont pas admises. 

F. CONVERSATIONS « ECLAIRS. » 

§ 1. Les conversations « Eclairs» ne sont pas 
admises. 

G. CoNYERSATIONS n'ETAT. 

§ 1. (2) Les conversations d'Etat urgentes ne 
sont pas admises. 

1 Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489: 
Vol. LXXXVIII, page 347· of this Series; and page 
396, of this Volume. 
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H. SUBSCRIPTION CuLS. 

§ I. Subscription calls at fixed hours axe 
authorised during the periods of light traffic 
and are subject to one half {Yz) the unit charge. 

§ 3· Subscription calls of more than 6 
minutes' duration may be admitted by the 
offices concerned where traffic conditions on 
the circuits to be used permit. 

§ 6. (2) Supplementary calls are considered 
and charged for as new calls (Section L, § I). 
Three-fifths of the unit charge will therefore be 
levied as a minimum during the hours of light 
traffic. 

. 
K. TARIFFS. CoLLECTION OF CHARGES. 

§ 3· For the fixing of terminal charges : 

The territory of Great Britain and Northern 
Ireland is divided into three zones. 

The territory of the Grand Duchy of Luxem
burg comprises one zone only. 

LllliTS OF ZoNES. 

Grtllt BriWin ll1Ul N orliJern Ireland. 

Tbe first zone comprises the following 
counties: 

Bedford, Berks, Buckinghaxn, Cambridge, 
Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hert
ford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln 
London, :Middlesex, Norfolk, Northampton' 
Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset: 
Suffolk, Surrev, Sussex, Warwick, Wilts 
Worcester. · ' 

The. second zone comprises the following 
countieS : 

Anglesey, Brecknock, Carnarvon Card
igan, Carmarthen, Chester, Cornwall Cum
berland, Denbigh, Derby, Devon, ~ham 
Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster' 
Jlerioneth, Monmouth, Montgomery, North: 
umberland, Pembroke, Radnor, Salop, 
Stafford, Westmorland, York. 

The third zone comprises Scotland and 
Northern Ireland. 

H. CoNVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 

§ 1. Les conversations par abonnement, a 
heures fixes, sont autorisees pendant les periodes 
de faible trafic et sont soumises a Ia moitie ( %) 
de l'unite de taxe. 

§ 3· Des seances d'abonnement d'une duree 
superieure a 6 minutes peuvent etre consenties 
par les bureaux interesses si le trafic a ecouler 
normalement par les circuits a emprunter le 
permet. 

§ 6. (2) Les conversations supplementaires 
sont considerees et taxees comme des nouvelles 
conversations (Section L, § I). II sera done 
per'>u 1/ 5 de l'unite de taxe au moins durant 
les heures de faible trafic. 

K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES. 

§ 3· Pour Ia determination des taxes termi
nales: 

Le territoire de Ia Grande-Bretagne et de 
l'Irlande septentrionale est divise en trois zones. 

Le territoire du Grand-Duche de Luxembourg 
ne comprend qu'une zone. 

LIMITES DES ZoNES. 

Grande-Bretagne et Irlande septentrionale. 

La premiere zone comprend les comtes 
ci-apres: 

Bedford, Berks, Buckingham, Cain bridge, 
Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hert
ford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, 
London, Middlesex, Norfolk, Northampton, 
Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, 
Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick, Wilts, 
Worcester. 

La deuxieme zone comprend les comtes 
ci-apres: 

Anglesey, Brecknock, Carnarvon Card
igan, Carmarthen, Chester, Cornwall Cum
be~land, Denbigh, Derby, Devon, D~rham, 
Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, 
Merioneth, Monmouth, Montgomery. 
Northumberland, Pembroke, Radnor, Sa
lop, Stafford, Westmorland, York. 

• La troisieme zone comprend : L'Ecosse et 
l Irlande septentrionale. 
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CHARGES. 

•· The sum accruing to each administration per 
unit call is fixed in the unit defined in Article 24 
(Chapter VIII) of the International Telegraph 
Convention (Revision of Paris, 1925) as follows: 

' 

TERMINAL ADMINISTRATIONS. 

To Great Britain and Northern Ireland. 
Four francs fifty centimes (fr. 4.50) for each 

call originating in or destined for the first zone. 

Seven francs (fr. 7.00) for each call originat
ing in or destined for the second zone. 

Nine francs (fr. 9.00) for each call originating 
in or destined for the 3rd zone. 

to Luxemburg. 
Fifty centimes (fr. 0.50) for each call originat

ing in or destined for the territory of the Grand 
Duchy. 

TRANSIT ADMINISTRATION. 

To Belgium. 
Five francs fifty centimes (fr. 5.50) for every 

unit call whatever may be the place of origin 
or destination. 

. The British terminal fee and the Belgian 
transit fee comprise the quota of each of tliese 
two administrations accruing from the transit 
of submarine cables. 

Total of the unit charge in the relations between 
the different zones of Great Britain and Northern 
Ireland and the Grand Duchy of Luxemburg. 

The total of the unit charge for each relation 
and the part accruing to each administration 
are indicated in the following table : 

TAXES. 

La part revenant a chaque administration, 
par unite de taxe, est fixee dans !'unite definie 
a !'article 24 (Chapitre VIII) du Reglement 
telegraphique international (Revision de Paris, 
1925), comme suit : 

ADMINISTRATIONS EXTREMES. 

Grande-Bretagne et I rlande septentrionale. 
Quatre francs cinquante centimes (fr. 4.50) 

pour toute conversation originaire ou a desti
nation de la premiere zone. 

Sept francs (fr. 7.00) pour toute conversation 
originaire ou a destmation de Ia deuxieme 
zone. 

Neuf francs (fr. 9.00) pour toute conversation 
originaire ou a destination de Ia troisieme zone. 

Luxembourg. 
Cinquante centimes (fr. 0.50) {>Our toute 

conversation originaire ou a destmation du 
territoire du Grand-Duche. 

ADMINISTRATION DE TRANSIT. 

Belgique. 
Cinq francs cinquante centimes (fr. 5.50) 

pour chaque unite de cQnversation, que! que 
soit le bureau d'origine ou de destination. 

La taxe terminate britannique et Ia taxe de 
transit beige comprennent Ia quote-part de 
chacune de ces deux administrations afferente 
au transit des cables sous-marins. 

M ontant de l' unite de taxe dans les relations 
entre les diffirentes zones de la Grande-Bretagne 
et l' I rlande septentrionale et le Grand-Duchi de 
Luxembourg. 

Le montant de !'unite de taxe pour chaque 
relation, et Ia part revenant a chaque administra
tion, sont indiques au tableau suivant : 

Relations between the Grand Duchy of Luxemburg 
Total British Bt•lgian LuxemLUTJ!: 

and s.hare share share 
Great Britain and Northern Irelantl 

Francs Francs Francs Franrs 

1St British Zone 10.50 4·50 5·5° 0.50 
2nd British Zone IJ.OO 7·00 5·50 0.50 
3rd British Zone 15.00 9·00 5·5° 0.50 

No. 2098 
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Part de Ia 

Part Relations entre le Grand· Due he d~ Luxembourg Grand~-Bretagn~ Part d~ Ia 
Grand· et la Gra.nd~Bre-tagne- et l"Irlande Total et de l'lrlande Belgiqul" 

sept("ntrionalt- septentrionalt> ducalt> 

Francs Franc-s Francs Francs 

1 .. zone 10,50 4-50 5·5° 0,50 
2•• zone IJ,OO 7.00 5.50 0,50 
3•• zone 15,00 9,00 5.50 0,50 

The hours of light traffic are I9 h. to 8 h. 
(legal time of country of origin). So far as 
subscription calls are concerned. th~ <;<>untry 
of origin is that in which the subscnpbon has 
been paid. 

During the hours ?f light !raffic, the_ charge 
applicable to an ordinary pnvate call IS fixed 
at three-fifths (3/.ths) of the unit charge. 

L. METHOD OF APPLICATIOJS OF CHARGES. 

§ 8. (2) No special charge is levied in the 
case of non-reply from subscribers. 

N. AVIS D'APPEL AJSD PRfAVIS. 

§ I. (4) Calls with avis d'appel and preavis 
are not admitted. 

0. ESTABLISHKEJST AND DISCONNECTION 
OF CALLS. 

§ 5· Calls are established by the interme
diary of a single Belgian central office, in 
accordance with the operating regulations for 
international transit traffic prescribed by the 
International Consultative Committee for long . 
distance telephone communications. 

Q. AccousrrsG. 

(2) Terminal charges are liquidated direct 
between the British and Luxemburg Admi
nistrations. The liquidation of transit charges 
is effected between the Belgian Administration 
and the two debtor administrations. The 
latter send a copy of their account approved 
by the originatmg administration to the 
Belgian Administration, which includes, under 
a special heading in its accounts relative to 
Anglo-Belgian and Belgo-Luxemburg relations, 
the amount of the transit charges due respecti
vely by the British and Luxemburg Admi
nistrations. 

§ 6. Les heures de faible trafic sont fixees 
de 19 h. a 8 h. (temps legal du pays ~·origine). 
En ce qui concerne les conversations par 
abonnement, le pays d'origine est celui oil 
l'abonnement a ete souscrit. 

Pendant les heures de faible trafic, Ia taxe 
applicable a une conversation privee ordinaire 
est fixee aux trois cinquiemes {3 / 5) de !'unite 
de taxe. 

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. 

§ 8. (2) En cas de non-reponse du demandeur 
ou du demande aucune taxe speciale n'est 
perc;ue. 

N. Avis D'APPEL ET PREAVIS. 

§I. (4) Les communications avec avis d'appel 
et preavis ne sont pas admises. 

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNI
CATIONS. 

§ 5- Les communications sont etablies a 
!'intervention d'un seul bureau central beige, 
conformement aux regles d'exP.loitation pre
conisees par le Comite consultabf international 
des communications telephoniques a grande 
distance, pour le trafic international de transit. 

Q. COMPTABILITE. 

(2) Les taxes terminales sont liquidees direc
tement entre les administrations britannique et 
luxembourgeoise. La liquidation des taxes de 
transit s'effectue entre !'administration beige 
et les deux administrations debitrices. Celles-ci 
envoient une copie de leur compte approuve 
par !'office de depart a !'administration beige 
qui porte sous une rubrique speciale dans ses 
comptes relatifs aux relations anglo-belges et 
belgo-luxembourgeoises le montant des taxes 
de transit dues respectivement par les admi
nistrations britannique et luxembourgeoise. 
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Article V. Article V. 

The present Agreement will take effect at 
the date which shall be fixed by the contracting 
administrations as soon as it becomes definitive 
in accordance with the special legislation of 
the States interested. 

Le present arrangement, sortira ses effets 
a la date qui sera fixee d'un commun accord 
par les administrations contractantes, d~s 
qu'il sera devenu definitif selon la legislation 
particuli~re a chacun des Etats interesses. 

11 restera en vigueur pendant un an apr~s 
que l'une ou !'autre des administrations aura 
notifie sa resiliation. 

It shall remain in force for one year after 
notice of termination is given by any of the 
administrations. 

Done in triplicate. Fait triple. 

At LONDON, the 13th November, 1928. A LONDRES, le 13 novembre 1928. 

W. MITCHELL-THOMSON. 
The Postmaster General of Great Postmaster general de la 

Britain and Northern Ireland. Grande-Bretagne et de l'Trlande 
septentrionale. 

At BRUSSELS, the 22nd November, 1928. A BRUXELLES, le 22 novembre 1928. 

B. MAUS. 
The Deputy Director General of Sous-Directeur general 

Telegraphs and Telephones of des Telegraphes et des Telephones 
Belgium. de la Belgique. 

At LUXEMBURG, the 2ph November, 1928. A LUXEMBOURG, le 27 novembre 1928. 

No. •098 

PONG. 
Directeur ~eneral 

de l'Administratwn des Postes 
The Director General of the Admi
nistration of Posts and Telegraphs 

of Luxemburg. et des Telegraphes de Luxembourg. 



ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

Accord concernant l'echange des 
colis postaux entre les Etats-Unis 
d' Amerique et les Straits Settle
ments. Signe a Kuala Lumpur, le 
20 octobre J 928, et a Washington, 
le 4 janvier J 929. 

UNITED STATES OP AMERICA 
AND GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND 

Agreement for the Exchange of 
Postal Parcels between the United 
States of America and the Straits 
Settlements. Signed at Kuala 
Lumpur, October 20, J 928, and 
at Washington, January -+• J 929. 



330 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 

No. 2099.- AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE STRAITS 
SETTLEMENTS. SIGNED AT KUALA-LUMPUR, OCTOBER 20, 

1928, AND AT WASHINGTON, JANUARY 4, 1929. 

Texte otficiel a11glllis commwflique pu le Seuetaire d'Etat awx Atfaires etra11geres de Sa Maieste 
e11 Grande-Bretagne. L'e11registremeflt de cet accord a ew liew le 26 ;willet 1929. 

For the purpose of concluding arrangements for the direct exchange of parcel-post packages 
between THE UNITED STATES OF AMERICA (including Alaska, Hawai, Porto Rico, Guam, Samoa, 
and the Virgin Islands of the United States) and THE STRAITS SETTLEMENTS the undersigned, 
Harry S. NEW, Postmaster General of the United States of America, and Andrew CALDECOTT, 
C. B. E., SeCretary for Postal Affairs, Straits Settlements and Federated Malay States, by virtue 
of authority vested in them, have agreed upon the following articles : 

I. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE. 

r. No parcel shall exceed twenty-two pounds (ten kilograms) in weight, three feet six inches 
(one hundred and five centimetres) in length, or six feet (one hundred and eighty centimetres) 
in length and girth combined. 

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the 
despatching office shall be accepted, save in the case of obvious error. 

II. PosTAGE AND FEES. 

I. The Administration of ~rigin is ~ntitled to coll_ect from the sender of each parcel such 
postage and fees f~r requests for _mformabon as to the. disposal of a parcel made after it has been 
posted, and also, m the case of msured parcels, such Insurance fees and fees for return receipts 
as may from time to time be prescribed by its regulations. ' 

2_. Ex~t in the c~ of r_eturned or redirected parcels, the postage and such of the fees 
mentioned m the preceding sectiOn as are applicable, must be prepaid. 

III. PREPARATION OF PARCELS. 

. r. _The nanie and address _of the sender and of the addressee must be legibly and correctly 
•ntten m every cll!'e when possible on the parcel itself, or on a label gummed thereto, and in the 



1929 League of Nations - Treaty Series. 331 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2099. - ACCORD CONCERNANT L'£CHANGE DES COLIS POSTAUX 
ENTRE LES £TATS-UNIS D'AM£RIQUE ET LES STRAITS SETT
LEMENTS. SIGN£ A KUALA-LUMPUR, LE 20 OCTOBRE 1928, 
ETA WASHINGTON, LE 4 JANVIER 1929. 

English otficial text communicated by His ·Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great 
· Britain. The registration of this Agreement took place July 26, I929. 

En vue de conclure des arran~ements au sujet de l'echange direct des colis postaux entre LES 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE (y compns !'Alaska, Hawai, Porto-Rico, Guam, Samoa et les lies Vierges 
des Etats-Unis) et LES STRAITS SETTLEMENTS, les soussignes Harry S. NEW, Postmaster general des 
Etats-Unis d' Amerique, et Andrew CALDECOTT, C. B. E., Secn~taire aux Affaires postales des Straits 
Settlements et des Etats Malais federes, en vertu des pouvoirs qui leur ont ete conferes, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

I. LIMITE DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 

1. Aucun colis ne devra peser plus de vingt-deux livres (dix kg.), ni mesurer en longueur plus 
de trois pieds six pouces (cent cinq centimetres) ou en longueur et pourtour plus de six pieds (cent 
quatre-vmgt centimetres). 

2. En ce qui conceme le calcul exact du poids et des dimensions des colis, !'opinion du bureau 
expediteur sera acceptee, sauf dans le cas d'erreurs evidentes. 

II. TAXES DE PORT ET DROITS. 

I. L' administration du pays d' origine aura le droit de percevoir au pres del' expediteur de chaque 
colis les taxes de port et les taxes afferentes aux demandes de renseignements visant le sort d'un 
colis, presentees posterieurement a !'expedition, ainsi que, dans le cas de colis avec valeurdeclaree, 
les frais d'assurances et d'envoi d'avis de reception, qui pourront ~tre prescrits par son r~lement. 

2. Sauf dans le cas des colis renvoyes ou reexpedies, Ia taxe de port et celles des taxes mention
nees dans !'article precedent qui sont applicables, devront etre verset-s d'avance. 

III. CoNDITIONNEMENT DES cous. 

I. Les nom et adresse de l'expediteur et du destinataire devront toujours etre inscrits correc
tement et lisiblement - autant que possible sur le colis meme, ou, sinon, sur une etiquette adhesive; 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for information. 
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case of parcels addressed by tag only because of their shape or size, must ~so be written on a sep~
rate slip which slip must be enclosed in the parcel, but such address si_I~. should be encl~~~ m 
all parcels. Parcels will not be accepted when sent by or addressed to Imtlals, unless the Initials 
are the adopted trade name of the senders or addressees. 

Adthesses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface 
previously dampened may be used . 

.z. The sender shall prepare one customs d~laration for each p~cel sent _from either count~y. 
upon a special form pro\ided for the p~. wl?-ich customs declaration shall giVe age~ral descnp
tion of the parcel, an accurate statement m detail of the contents and value, date of madmg, number 
of rates prepaid, the sender's name and address, and the name and address of the addressee, and 
shall be securely attached to the parcel. 

3· The Administrations accept no responsibility for the correctness of the customs decla
rations. 

4- Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for 
the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wa.x, lead seals, or 
otherwise. 

Insured parcels must be closed and securely sealed with wa.x or otherwise, but the country of 
destination shall have the right to open them as well as ordinary parcels (including the right to 
break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall be closed 
again and officially sealed, except that in the case of ordinary parcels they need not be sealed if 
they were not sealed by the sender in the first instance. Either Administration may require a 
special impress or mark of the sender in the sealing of insured parcels mailed on its service as a 
means of protection. 

5- :So insured parcel shall have written on it information as to the value of its contents 
although this may be stated in the accompanying customs declaration. 

6. Each insured parcel must be marked or labelled or stamped " Insured " in a conspicuous 
~er on the address side and in close proximity to such indorsement there must appear the 
msurance number given the parcel. The customs declaration, if not gummed to the parcel, must 
also be marked or labelled or stamped " Insured ". 

. . '(- The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they cannot serve to conceal 
IDJunes to the covers. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge 

8. Any liquid or any substance which easily liquifies must be packed in a double receptacle. 
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, J:>ox, etc.) and the second (box of metal or of strong 
:Wood) s~ be left~ space which shall be filled With sawdust, bran or some other absorbant material, 
m sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 

9: Powders and dyes i~ powder f?rm must be packed in lead sealed metal containers which 
containers J_llust bE; enclosed m substantial outer covers, so as to afford the utmost protection to the accompanying mad matter. 

IV. PROHIBITIONS. 

I. The following articles are prohibited transmission by parcel post : 

(a) A letter o~ a communication. ha~ing the nature of a letter. Nevertheless it is 
penmtted to enclose m a parcel an open mvmce, confined to the particwars which constitute 
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dans le cas de colis munis d'une simple etiquette volante, en raison de leur forme ou de leurs dimen
~ions, les nom et _adresse de_vront eg~ement etre ~nscrits sur une feuill_e distincte qui devra ~tre 
mseree dans le cohs. ToutefO!S, ces femlles portant I adresse devront ~tre mserees dans taus les colis. 

, .. I:es colis, sur lesquels I'ad~esse de~ expediteu~ .o!l l'adresse de~ destinataires se composent 
d tnltlales, ne seront pas acceptes, a moms que ces 1mttales ne constituent Ia marque de fabrique 
adoptee par les expediteurs ou les destinataires. 

Les adresses ecrites au crayon ordinaire ne seront pas admises. Toutefois, l'adresse pourra 
etre ecrite au crayon a copier ou au crayon a encre, sur un fond prealablement mouillc. 

2. L'expediteur de chaque colis en provenance de I'un ou I' autre pays devra etablir une decla• 
ration en douane sur un formulaire special foumi a cet effet. Cette declaration comportera Ia desi
gnation ~enerale du colis, l'indication exacte et detaillee du contenu et de sa valeur, Ia date de 
I'expeditwn, le numero des droits verses d'avance, le nom et I'adresse de l'expediteur, ainsi que le 
nom et I'adresse du destinataire. Cette declaration devra etre solidement attachee au colis. 

J. Les administrations declinent toute responsabilite quant a l'exactitude des declarations 
en douane. 

4· Chaque colis devra etre soigneusement emballe, d'une maniere qui reponde a Ia duree du 
transport et qui assure Ia preservation du wntenu. Les colis ordinaires pourront etre fermes au 
moyen de cachets de eire, de plombs, ou de toute autre manii~re. 

Les colis avec valeur declaree devront etre closet soigneusement scelles a Ia eire ou autrement ; 
toutefois.le pays de destination aura le droit de les ouvrir, de meme que les colis ordinaires (y compris 
le droit de briser les cachets ou plombs) pour en verifier le contenu. Les colis ainsi ouverts seront 
scelles a nouveau au moyen de cachets officiels, exception faite pour les colis ordinaires qui n'auront 
pas ete scelles en premier lieu l?ar I'exJ?editeur. L'une et I'autre administrations pourront exiger, 
a titre de mesure de protection, 1 appositwn de cachets de eire portant une empreinte ou une marque 
de_l'expediteur sur les colis avec valeur declaree, expedies dans les limites de son n!seau postal. 

s. Les colis avec valeur dcclaree ne devront pas porter a l'exterieur d'indications ecrites 
relatives a Ia valeur du contenu. Toutefois, il est permis de fournir des indications de ce genre dans 
Ia declaration en douane qui accompagne le colis. 

6. Tout colis avec valeur declaree deY :-a portu bien en evidence, sous forme de marque, cachet 
ou etiquette, )'inscription : (( valeur declaree ... sur le cote de l'adresse, et, a proximite de cette 
inscription, Ie numero d'ordre de Ia declaration de valeur afferente au colis. La declaration en 
douane, si elle n'est pas collee sur lc coEs meme, devra egalement porter Ia marque, I'etiquettc 
ou le cachet " valeur declan!e >>. 

7· Les etiquettes ou timbres apposes sur les colis avec valeur declaree devront etre apposeS 
de fa~ton a ne pouvoir etre utilises pour dissimuler des deteriorations de l'emballage. Ces etiquettes 
ou timbres ne devront pas etre replies sur deux faces de l'emballage, de f~on a dissimuler l'art'te. 

!l. Les liquides et Ies substances faci!cment Iiquefiables devront etre expedies dans un double 
recipient. Entre le premier (bouteille, fl. aeon, rot, boite, etc.) et le secon~ (boite en_ metal ou en 
bois resistant), on devra menager un e~pace 4ui sera comble par de Ia scmre de bms, ?u ~n ou 
toute autre matiere absorbante, en quantite suffisante pour absorber tout le contenu hqmde, en 
cas de bris. 

g. Les poudres et Ies teintur~s en poudre ?"' ront etre expediees da~s des recipien.ts en metal. 
plombes, qui devront etre eux-memes renfermcs dans des emballages sohdes de fa<;on a assurer Ia 
protection Ia plus efficace au reste du courrier postal. 

IV. INTERDICTIOSS. 

1. II est interdit d'expedier par colis postal les articles suivants: 
a) Une Iettre ou unc communication ayant Ie carac~erc. d'un~ lett:c .. Toutcfoi~. il 

est permis d'inserer dans un colis une facture ouverte, redwtc a ses cnonnattons constltu-

No. 2099 
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an im·oice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the sender being 

a~b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover 
of the parceL 

(c) Any Jive animal. _ _ _ _ _ 
(tl) Any article of which the admissiOn Js not authonsed by the customs or other 

Jaws or regulations in force in either country. _ _ 
(e) Any e.'\.-plosive or inflammable article, and, in general, any article of which the 

conveyance is dangerous. 
2. When a parcel contravening any of these p~ohi_bitions is h~de_d over by one _administration 

to another, the latter shall proceed in accordance WJth Jts Jaws and Jts inland regulations. 

3- The two postal Administrations shall furnish each other with a list of pro~ibited articles ; 
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the pohce, the customs 
authorities, or the senders of parcels. 

V. CuSTOKS DunEs. 

The Parcels shall be subject in the country of destination to all customs duties and all customs 
regulations in force in that country for the protection of its customs revenues, and the customs 
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery in accordance with the customs 
regulations of the country of destination. 

VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS. 

1. The Parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed by the offices appointed 
by agreement between the two administrations, and shall be despatched to the country of destina
tion by the country of origin at its cost and by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks. These sacks may be enclosed in sacks 
containing ordinary parcels or sent separately enclosed in outer sacks, provided that in all cases 
the outer sacks shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed 
upon. 

VII. BILLING OF PARCELS. 

I: The ordinal): (uninsUied) parc~ls include~ in each despatch from the United States of 
A~ shall be advised on ~parcel blll by the s1mple entry of their total number. As regards 
ordinary parcels from the Str.uts Settlements particulars sufficient to identify them shall be advised 
on the parcel bills. 

2. Ordi~ and ~ns~r~ parcels ~hall e.u:h be entered in separate parcel bills and the insured 
parcels shall be liSted mdiVJdually. The entnes shall show in respect to each insured parcel the 
IUSUTance number, and the ot:fice (an~ state or country) of origin and such other particulars as may 
by mutual agreement from t1me to time be deemed necessary. 

3- The entry on the bill of any returned parcel must be followed by the word • • Returned ''. 

4- Each ~patching office of excha~ge shall number the parcel bills in the upper left hand 
comer. commencmg each year a fresh senes for each office of exchange of destination The last 
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first despatch of the following year. 

N• 20'J'J 
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t,ives, ~e meme qu'une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de I'adresse de 
I expediteur ; 

b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur I' enveloppe du col is ; 

c) Des animaux vivants ; 
d) Tout article dont J'admission n'est pas autorisee de par les reglements douaniers 

ou de par les autre~ lois et re~Jeme?ts en vigueur dan~ l'un ou I' autre pays ; 
e) Des explosifs ou matleres mflammables et, dune fa~on generale, tous Jes objets 

dangereux a transporter. 
~· E_n cas _de. remise par l'tu;~e des a~inist~ations a I' autre d'un colis ne tenant pas compte 

desd1tes mterdictlons, cette dem1ere admm1strat1on prendra les mesures prevues par Ia legislatiOn 
du pays et son propre reglement interieur. 

3· Les deux administrations des postes se communiqueront Ia Iiste des articles interdits, sans 
assumer de ce fait aucune responsabilite vis-a-vis de Ia police, des autorites de Ia douane ou des 
expediteurs des colis. 

V. DROITS DE DOUANE;. 

Les colis seront ;~ssujettis dans Je pays de destination a tous les droits de douane et a tous les 
reglements douaniers en vigueur dans ce pays, et destines a protegee ses recettes douanieres. Les 
droits de douane applicables a ces colis seront perc;us a Ia livraison, conformement aux reglements 
douaniers du pays de destination. 

VI. MODE D'ECHANGE DES COLIS. 

I. L'echange des colis s'effectuera en sacs convenablement closet scelles par les bureaux que 
designeront, d'un commun accord, les deux administrations. Ces sacs seront achemines sur Ie 
pays de destination par le pays d'origine, aux frais de ce demier et par les moyens dont il dispose. 

2. Les colis avec valeur declaree devront etre renfermes dans des sacs distincts. Ces sacs pour
root etre renfermes dans des sacs contenant des colis ordinaires ou expedies separement dans des 
sacs servant d'enveloppe, pourvu que, dans tous les cas, les sacs exterieurs portent des marques 
distinctives conventionnelles du modele qui sera fixe, d'un commun accord, parIes Parties contrac
tantes. 

VII. FEUILLES DE ROUTE DES COLIS. 

I. Les colis ordinaires (sans valeur declaree) inclus dans chaque courrier en provenance des 
Etats-Unis d'Amerique, seront signales sur une feuille de route qui portera simplement !'indication 
du nombre total des colis. En ce qui concerne les colis ordinaires, en provenance des Etablissements 
des Detroits, des renseignements permettant leur identification seront portes sur les feuilles de 
route. 

2. Les colis ordinaires et avec valeur declaree seront inscrits sur des feuilles de route distinctes, 
ct les colis avec valeur declaree devront etre insccrits chacun separement -sur les feuilles de route 
qui les concernent. Les inscriptions feront mention pour chaque Colis avec valeur declaree du numero 
de Ia declaration de valeur et du bureau (et de J'Etat ou pays) d'origine, ainsi que de tous autres 
renseignements, que Jes administrations pourront, d'un commun accord, juger necessaires. 

3· L'inscription, sur Ia feuille de route, de tout colis retourne, devra etre suivie du mot 
• retoume ». 

4· Chaque bureau d'echange expediteur numerotera les feuilles de route a !'angle gauche 
superieur · on commencera chaque annee une serie nouvelle pour chacun des bureaux d'echange 
destinatai~es. Le demier numero d'ordre d'une annee ecoulee sera mentionne sur Ia feuille de route 
de Ia premiere expedition de I'annee suivante. 
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- The e.xact n1ethod of advising parcels or the receptacles containing them sent by one 
a~tration in transit through the other together.with any_ det~ls of proce~ure _in connection 
with the advice of such parcels or receptacles for wh1ch proVISion IS not made m this Agreement, 
shall be settled bv mutual agreement tllrough correspondence between the two administrations. 

VIII. CERTIFICATES OF MAILING. 

A certificate of mailing for an ordinary parcel shall be issued to the oender at the time of mailing 
in accordance with and subject to the regulations prescribed by the country of despatch and each 
country may fix a reasonable fee therefor. No receipt other than the insurance receipt shall be 
furnished to the sender iii the case of an insured parcel. 

IX. REsPOSSIBILIIT NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS. 

Keither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) parcel shall be entitled to 
compen.•<ation for the Joss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents. 

X. INSURANCE. 

1. The sender of a parcel may have the same insured by paying in addition to the postage 
such insurance fee as is prescribed by the country of origin and in the event of complete loss or loss, 
abstraction or danlage of any article of pecuniary value enclosed in or forming part thereof indemnity 
shall be paid up to a sum not exceeding $ 100 gold, when mailed in the United States of America 
or the equivalent thereof$ I So (Straits), when mailed in the Straits Settlements, provided that the 
sum paid by way of compensation for the loso, abotraction or damage shall not exceed the amount 
of the actual loss, abstraction or damage. 

Xo insured parcel shall be indemnified for an amount above the real value of its contents. 

Both Administrations reserve the right to arrange by mutual agreement through correspv.1dence 
for a higher or lower limit of indemnity than that mentioned in this agreement . 

. 2. The insurance of all parcels containing coin, bullion, valuable jewelry, or any other precious 
article exchanged between the two Administrations is obligatory. 
. If a parcel containi?g coin, bullion, jewelry or any other precious article is mailed uninsured 
1t s~ be. placed under 1nsur~ce by the post ~ffice which fir~t observes the fact of its having been 
mailed.UDIIISUred, and treated m accordance With the regulations of the country placing the matter 
under IIISurance. 

. ~· The A~inistration of origin is entitled to fix its own fees for different limits of indemnity 
Within the maXJmum provided. 

XI. RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES . 

. I: The 5ende~ of an insured parcel may ?~tain an advice of delivery upon payment of such 
additwnal charge, 1f any, as the country of ongm of the parcel shall stipulate. 

2. A ~ee may be charfi;ed, at the option of the country of origin, on a request for information 
!IS to the disposal of an ordinary.parcel and. also of an insured parcel made after it has been posted 
tf the sender has not already pa1d the spectal fee to obtain an advice of delivery. 
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5· La methode exacte a suivre pour etablir les feuilles de route des colis ou de leurs ~~ntell":nts 
que l'une des administrations expedie en transit par l'in~ermediaire de l'autre. adnumstrabon, 
ainsi que toutes les questions de detail se rapportant aux feuilles de route de ces coilS ou contenants 
et non pn!vues par les dispositions presentes, seront reglees d'un commun accord, par correspondance 
entre les deux administrations. 

VIII. CERTIFICATS. DE DEP6T. 

Un certificat de dep6t dans le cas des colis ordinaires, sera delivre a l'expediteur au moment 
de !'expedition, en confo~ite et sous reserve des reglements edictes par le pays expediteur, et 
chaque pays pourra, a cet effet, fixer un droit d'un montant raisonnable. Pour les colis avec valeur 
declaree, il ne sera pas delivre d'autre recepisse que le rec;u de declaration de valeur. 

IX. RESPONSABILITE DECLINEE EN CE QUI CONCERNE LES COLIS ORDINAIRES. 

Ni l'expediteur ni le destinataire d'un colis ocdinaire (sans valeur declaree) n'auront droit a 
une indemnite en cas de perte du colis, ou en cas de vol ou d'avarie de son contenu. 

X. DECLARATION DE VALEUR. 

1. Les colis postaux pourront etre expedies avec valeur declaree moyennant paiement, en sus 
de la taxe de port, de la taxe de declaration de valeur, prescrite par le pays d'origine : en cas de 
perte totale ou de perte, spoliation ou avarie d'un objet ayant une valeur pecuniaire, et renfermee 
dans !edit colis ou en faisant partie, il sera verse, pour les colis deposes aux Etats-Unis d'Amerique, 
une indemnite, d'un montant maximum de ~oo dollars or, ou, pour les colis deposes dans les Straits 
Settlements, une indemnite d'un montant maximum equivalent de 180 dollars (des Detroits), 
etant entendu que Ia somme versee a titre d'indemnite pour la perte, la spoliation ou l'avarie, ne 
depassera pas le montant reel de Ia perte, de Ia spoliation ou de l'avarie. 

Aucun colis avec valeur declaree ne pourra donner lieu a une indemnite depassant Ia valeur 
reelle de son contenu. 

Les deux administrations se reservent le droit de fixer, par voie d'entente reciproque et par 
correspondance, un maximum d'indemnite, superieur ou inferieur a celui qui est mentionne dans 
le present accord. 

2. La declaration de valeur est obligatoire pour tousles colis, contenant des pieces de monnaie, 
!ingots, bijoux ou autres objets precieux, qui sont echanges entre les deux administrations. . 

Les colis contenant des pieces de monnaie, !ingots, bijoux ou autres objets preciemc:, qui auront 
ete expedies par Ia poste sans declaration de valeur. seront soumis au r~me des col is avec valeur 
declaree par les soins du bureau de poste qui aura, le premier, constate le fait qu'ils ont ete expedies 
sans declaration de valeur, et seront traites conformement aux reglements du pays auquel appartient 
!edit bureau de poste. 

3· L'administration du pays d'origine est autorisee a fixer les droits a percevoir par elle en ce 
qui conceme differentes lim1tes d'indemnite en dec;a du minimum prevu. 

XI. AVIS DE RECEPTION ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

I. L'expediteur d'un colis avec valeur declaree pourra se faire delivrer un avis de reception, 
contre versement de la taxe supplementaire prevue, le cas echeant, par le pays d'origine du colis. 

. 2. Le pays d'origine aura la faculte de percevoir un droit pour toute demande de renseignements. 
v1sant le sort d'un colis ordinaire ou d'un colis avec valeur declaree et presentee posterieurement 
a l'ex~edition, si l'expediteur n'a pas deja acquitte Ia taxe speciale qui lui donne droit a un a\·is de 
reception. 
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A fee mav also be charged, at the option of the country of origin, in connection with ~ny 
complaint of any irregularity which prima acie was not due to the fault of the Postal serv1ce. 

~. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or sta.II?p on 
the~ in a conspicuous manner, the words" Return receipt requested ", "Advice of Delivery 
requested", or, boldly the letters "A. R. ". 

XII. INDEMNITY. 

1. Except in case of loss~~ damage ~hrough force maje~e (causes _beyond ~ontrol) as the 
term is defined by the legal deciSions or rulings of th~ country m the servtce of which the ~oss or 
damage occurs, when an insured parcel has been lost, nfled or damaged, the sender, or other nghtful 
claimant, is entitled to an indemnity corresponding to the actual amount of loss, rifling or damage 
based on the actual value at the time and place of mailing of the lost, rifled or damaged article, 
unless the loss rifling or damage has arisen from the fault or negligence of the sender or the addressee 
or of the representative of either or from the nature of the article, provided that the indemnity 
shall not exceed the sum for which the required insurance fee was paid in the country of origin. 

In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved (which 
agreement may be made through correspondence) no indemnity will be paid by either country 
for the loss, rifling or damage of transit insured parcels, that is, insured parcels originating in one 
of the two contracting countries or a third country, addressed for delivery in some other country 
not a party to this Agteement. 

2. Neither Administration is bound to pay indemnity in case of loss due to force majeure 
under any particular definitions of that term unless the other Administration will assume liability 
reciprocally under the same definitions of the term, although either country may at its option and 
without recourse to the other country, pay indemnity for losses occurring through force majeure 
under any definition of that term. 

3· In ~ an insured parcel originating in one country and addressed for delivery in the 
othe~ country ~s forwarded or r~turned from the_country of. original address to a third country, 
the. nghtful cla!IDant shall be entitled only to such mdemmty, 1f any, for any loss, rifling, or damage 
which ~ ~bsequent to ~h~ redespatch of the parcel. in t?e country of orginal address, as the 
country m _which the loss, rifling, or ~e occu~ed IS ~ or obligated to pay under any 
agreement m !orce be~een the count?es. directly mvolved m the forwarding or return. Either 
country adlierm~ to this ltgreement which rmproperly f«?r.wards an insured parcel to a third country, 
shall be respoDS!ble therefor to the extent of the habi11ty of the country of ori~n to the sender 
within the limit of the liability fixed by this Agteement . 

. 4· No application for in~emnity ~I be entertain~d unless a claim or an initial inquiry, oral or 
wnt~. shall be ~led by cl~mant or his representative within a year commencing with the day 
following the postmg of the 1nsured parcel. 

5· ~.o compensation shall be ~ven for 1~, injury or damage consequential upon, i. e., indi
r~tly arJSmg from, the loss, non-dehvery or miS-delivery of any insured parcel transmitted under 
this agreement. 

f· No. t~inity will be paid for i~ed parcels which contain matter of no intrinsic value 
nor or pens e ~tter or ~tter ~roh1b1ted transmission in the parcel post mails exchan ed 
between the contractmg AdmmiStrahons, or which did not conform to the stipulations of fhis 
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Le pays d'origine aura egalement Ia faculte de percevoir un droit pour toute reclamation relative 
a une irregularite dont, a premiere vue, le service postal n'est pas responsable. 

3· Si un avis de reception est demande, l'ex.pediteur ou le bureau de poste d'origine devr.a 
ecrire, ou imprimer au moyen d'un timbre, sur le colis, de fa.,:on apparente, les mots " renvoyer av1s 
de reception », " avis de reception demande », ou, en gros caracteres, les lettres « A. R. ». 

XII. INDEMNITES. 

1. Sauf dans Ies cas de perte ou d'avarie due a un cas de force majeure (causes qui echappent 
a Ia volonte humaine) -au sens que conferent a cette expression les decisions juridiques du pays 
dans les services duquel a lieu Ia perte ou l'avarie - lorsqu'un colis ex.pedie avec valeur declaree 
aura ete perdu, spolie ou avarie, 1 expediteur ou toute autre personne fondee a formuler une recla
mation aura droit a une indemnite correspondant au montant reel de Ia perte, de Ia spoliation ou de 
l'avarie, calculee d'apres Ia valeur effective au moment et au lieu du depOt de !'article perdu, spolie 
ou avarie, a moins que Ia perte, Ia spoliation ou l'avarie n'ait ete causee par Ia faute ou Ia negligence 
de l'ex.pediteur, du destinataire ou du representant de l'un ou de !'autre, ou qu'elle ne provienne 
de Ia nature mSme de !'objet, etant entendu que cette indemnite ne pourra depasser le montant 
pour Iequel a ete acquittee, dans le pays d'origine, Ia tax.e de valeur declaree. 

En !'absence d'un accord special a l'effet contraire entre les pays interesses (accord qui pourra 
etre conclu par correspondance), aucune indemnite ne sera versee par l'un ou !'autre pays pour Ia 
perte, Ia spoliation ou l'avarie de colis, avec valeur declaree en transit, c'est-a-dire des colis, avec 
valeur declaree, en provenance de l'un des deux. pays contractants, ou d'un troisieme pays, et 
expedies en vue d'etre livres dans un autre pays qui n'est pas partie au present accord. 

2. Ni l'une ni I' autre des administrations ne sera tenue de verser une indemnite pour une perte 
due a un cas de forme majeure, - ce terme etant pris dans une acception particuliere quelconque -
a moins que !'autre administration n'assume egalement. a titre de reciprocite, une responsabilite 
semblable pour les cas de force majeure rentrant dans Ia meme acception ; toutefois chaque pays 
pourra, s'il le desire et sans ex.ercer de recours contre l'autre pays, verser une indemnite pour des 
pertes dues a des cas de force majeure rentrant dans une definition quelconque de ce terme. 

3· Lorsqu'un colis avec valeur declaree, provenant de l'un des deu:\: pays et destine ·a etre 
livre dans I' autre pays, est expedie ou renvoye par le pays de destination primitive dans un troisieme 
pays, Ia personne fondee a formuler une reclamation n'aura droit qu'a l'indemnite eventuellement 
due pour toute perte, spoliation ou avarie qui s'est produite posterieurement a Ia ree:11:pedition du 
colis dans le pays de destination primitive, suivant que le pays ou a lieu Ia perte, Ia spoliation ou 
l'avarie est dispose a verser une indemnite, ou est oblige de verser cette indemnite conformement 
a un accord en vigueur entre les pays directement interesses a Ia transmission ou au retour du colis. 
Chacune des deu:..: parties adherant au present accord, qui acheminera irregulierement un colis, 
avec valeur declaree, sur un troisieme pays, en sera responsable, dans Ia mesure de Ia responsabilite 
du pays d'origine vis-a-vis de l'expediteur et dans les limites de responsabilite fixees par le present 
accord. 

4· Aucune demande d'indemnite ne sera prise en consideration en l'absence d'une reclan1ation 
ou <;l'une demande de renseignements prealable, adressee soit de vive voi.x soit par ecrit, par l'ayant
drmt ou son representant, dans un delai d'un an a dater du jour qui suivra le dep6t du colis avec 
valeur declaree. 

s. Auc~e ind~mnit~ ne sera ver~ee .pour les pertes, dommages ou avaries q_ui seront Ia conse
quence - c est-a-dire qm resulteront mdirectement - de Ia perte, de Ia non-remiSe, ou de Ia remise 
a une adresse erronee, de tout colis, avec valeur declaree, transmis conformement aux. termes du 
present accord. 

. 6. Aucune indemnite ne sera accordee pour les colis avec valeur declaree renfermant des articles 
qm _ne pr~entent aucune valeur intrinseque, ou des articles perissables, ou encore des articles qu'il 
est mterd1t d'envoyer par les courriers de colis postaux echanges entre les administrations contrac-
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agreement. or which were not posted in the manner l?rescribed, but the country resP?~sible. for 
the loss may pay indemnity in respect of such parcels Without recourse to the other Admmistrahon. 

i· Either of the Administrations may at it_s option reimbu~se. the righ~ful claimant in the 
e'\-ent of complete loss, irreparable damage of entrr~ contents, or n~ling ?f entire co~tents, for the 
amount of postage or special charges borne by an msured parcel, If claimed. The msurance fees 
are not in any case returned. 

S. ~o responsibility v.;u be admitted for insured parcels which cannot be accounted for in 
consequence of the destruction of official documents through causes beyond control. 

9· In case the sender, addressee or owner of an insured parcel, or his representative, shall, 
at any time knowinglv allege the contents to be above their real value, or whenever any false, 
fictitious, or fraudulent evidence is knowingly and wilfully introduced, the Administrations respon
sible for the indemnity reserves the right without any refund of fee or postage to decline to pay 
indemnity or to pay such indemnity as may in i~ discretion be cons~de~ed equitable in the l~ht 
of the evidence procured. The enforcement of thiS rule shall not preJudice any legal proceedings 
to which such fraudulent evidence may have rendered the claimant liable. 

IO. When an insured article has been lost or its contents abstracted or damaged the Admi
nistration of origin shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible and at the latest 
within a period of one year counting with the day following that on which the application is made, 
which payment shall be made on account of the Administration of destination, if that Administration 
is responsible for the loss and has been duly notified. 

n. However, the Administration of origin may, in the case indicated in the foregoing 
paragraph, exceptionally defer payment bf indemnity for a longer period than that stipulated if, 
at the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition made of the 
article in question or the responsibility incurred. 

IZ. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the foregoing 
paragraph, the country of origin is authorized to pay indemnity on behalf of the country of desti
nation if that country has, after being duly informed of the application for indemnity, let nine 
months pass without settling the matter. 

I~. The ~bligation of paying the indemnity sh~ll rest with the country to which the mailing 
offu:e 1s subor~t~. ~t country can make a chum on the country responsible, that is to say, 
agamst the Admm!Strabon on the territory or in the service of which the loss, rifling or damage 
took place. 

. J4. . The country responsible for the loss rifling or damage and on whose account payment 
IS made 1s bound to repay to the country making payment on its behalf, without delay and within 
not more than nme months after receiving notice of payment, the amount of indemnity paid. 

basis~5- Reimbursements for indemnity from one country to the other shall be made on the gold 

16. Repayments are to be made free of cost to the creditor country by means of either a 
money order or a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means as may 
be mutually agreed upon by correspondence . 

. i7. ~ntil th_e contrary is pr~ved, respo~ibility for an i~ured parcel rests with the country 
whic!J havmg r~v«:d tl_le parcel Without rnakmg any observations and being furnished all necessary 
particulars for mqwry 1s unable to show its proper disposition. 



1929 League of Nations - Treaty Serle&. 341 

tantes, ni pour Ies colis qui ne seront pas confonnes aux dispositions du present accord ou qui 
n'auront pas ete deposees selon Ies modalites prevues ; toutefois, le pays responsable de Ia perte 
pourra accorder une indemnite pour Iesdits colis sans exercer de recours contre !'autre adminis
tration. 

7· Chacune des deux administrations pourra, si elle le desire, rembourser a l'ayant-droit, en 
cas de perte totale, d'avarie irr8parable ou de spoliation de Ia totalite du contenu, le montant des 
taxes de port ou des taxes speciales applicables au colis avec valeur declaree, si ce montant est 
reclame. Toutefois, Ia taxe de declaration de valeur ne sera en aucun cas remboursee. 

8. Les administrations declinent toute responsabilite pour les colis avec valeur decl:tree dont 
il ne peut etre rendu compte en raison de Ia destruction des documents de service due a un cas de 
force majeure. 

q. Si I'expediteur, Ie destinataire, ou Ie proprietaire d'un colis avec valeur declaree, ou son 
representant, a un moment quelconque, indique sciemment, pour le contenu du colis, une valeur 
superieure a Ia valeur reelle de celui-ci, ou si des temoignages faux, fictifs ou frauduleux sont sciem
ment et deliberement fournis a l'appui de ces allegations, !'administration a laquelle incombe le 
versement de l'indemnite se reserve Ie droit, sans toutefois rembourser les taxes de port ou autres, 
de refuser Ie versement d'une indemnite ou de verser l'indemnite qu'elle pourra juger equitable 
d'apres Ies preuves fournies. L'application de Ia presente disposition ne prejugera aucunement des 
poursuites JUdiciaires auxquelles Ies temoignages frauduleux de cette nature pourront exposer le 
requerant. 

10. En cas de perte d'un objet avec valeur declaree, ou de spoliation ou d'avarie de son contenu, 
!'administration du pays d'origine versera une indemnite a I'ayant-droit, dans le plus bref delai 
possible, et au plus tard dans un delai d'un an a partir du jour qui suivra le depot de la reclamation. 
Cette indemnite sera versee pour Ie compte de !'administration du pays de destination, si cette 
administration est responsable de Ia perte et si elle en a ete dument avisee. 

11. Toutefois, !'administration du pays d'origine a Ia faculte, dans le cas mentionne au para
graphe precedent, de differer exceptionnellement le paiement de l'indemnite au deJa du delai 
prescrit, si, a !'expiration de ce delai, elle n'a pu obtenir d'indication precise sur le sort de !'objet 
en question, ni sur les responsabilites encourues. 

12. Sauf dans les cas oil le paiement est exceptionnellement differe, ainsi que Ie prevoit Ie 
paragraphe precedent, le pays d'origine est autorite a verser l'indemnite pour le compte du pays 
de destination lorsque ce demier, apres avoir ete dument avise de Ia demande d'indemnite, aura 
laisse s'ecouler une periode de neuf mois sans donner de solution a !'affaire. 

13. Le paiement de l'indemnite incombera au pays dont releve le bureau expediteur. Ce pays 
pourra adresser une reclamation au pays responsable, c'est-a-dire a !'administration dans Ie ressort 
ou dans le service de Iaquelle s'est produite Ia perte, Ia spoliation ou l'avarie. 

14. Le pays responsable de Ia perte, de Ia spoliation ou de l'avarie, et pour le compte duquel 
I'indemnite est payee, sera tenu de rembourser le montant de l'indemnite au pays qui a effectue 
ce paiement pour son compte, dans le plus bref delai et, au plus tard, dans les neuf mois qui suivront 
Ia reception de !'avis de paiement. 

15. Les remboursements d'indemnites d'un pays a !'autre seront effectues sur Ia base de !'or. 

16 .. Les rembow:sements au pays creancier seront effectues sans frais, par mandat-poste ou 
P:U: tra.Ite, en monna.Ie ayant Iegalement cours dans le pays creancier, ou par tous autres moyens 
rec1proquement acceptes par correspondance. 

. 17. Jusqu'a preuve du contraire, Ia responsabilite en ce qui conceme un colis avec valeur 
declaree mcombera au pays qui, ayant pris livraison de ce colis sans presenter d'observations et 
ay~nt obtenu tous les renseignements necessaires en vue d'une enquete, se trouve dans l'impossi
bJhte d'etablir qu'il a dispose de ce colis suivant Ies modalites prevues. 
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18. Responsibility for loss rifling or ~amage of ~ insured parcel discovered to _be missing 
by the recehing office of exchange at the time of operung the receptacles and duly notified to the 
despatching office of exchange by bulletin of verification, shall fall upon the Administration to 
which the de:.-patching office o~ exchange is ~~bordinat_e _unles~ it be proved that the loss rifling 
01 damage occurred in the semce of the recetvmg Administration. . . 

If the loss, rifling or damage occurred in the cour~ of conveyance and 1t ~h.ould not be posstble 
to ascertain on the territory or in the service of whtch country the loss, nflmg or damage took 
place. the indemnity shall be shared equally. 

19. The responsibility of proper!~ enclosing, pac~ing, and s~~~ insured pa~c~ls rests upon 
the sender, and the postal service of netther country will ~wne habtl_tty for loss, nflmg or damage 
arisina from defects which mav not be observed at the ttme of postmg. 

~ . 

XIII. TR.-I.l>SIT PARCELS. 

I. Each Administration guarantees the right of transit over its territory, to or from any 
country with which it has parcel post communication, of parcels originating in or addressed for 
delivery in the territory of the other contracting Administration. 

2. Each Administration shall inform the other to which'countries parcels may be sent through 
it as intermediary. 

3· To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Adminis
trations through the service of the other Administration must comply with the conditions 
prescribed from time to time by the intermediary Administration. 

XIV. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE. 

r. On the receipt of a parcel mail. the receiving office of exchange shall check it. Insured 
and ordinary parcels (when particulars of the latter are advised) must be carefully compared with 
the accompanying bills. Any discrepancies or irregularities noted shall be immediately reported 
to the despatching office of exchange by means of a bulletin of verification. If report is not made 
promptly it will be a.sswned that the mail and the accompanying bills were in every respect in 
proper order. 

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a mail, such record shall be kept as 
will permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with anv subsequent 
investigation or claim for indemnity which may be made. · 

3· If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the despatching 
office of exchange from which the despatch was received. 

4· Insured pa.rce~ bearing evidence of violation or damage must have the facts noted on 
them an~ be _marked With the stamp of the office making the note, or document drawing attention 
to the vtolatJon or damage must be forwarded with the parcels. 

XV. FEES FOR DELIVERY .\NO FOR CusTOMS FORMALITIES DEMURRAGE CHARGES . 

• 1. The Administration of the country of destination may collect from the addressee l<h 

delivery and for the ful~nt of c~torns formaliti~s a charge not exceeding twelve cents gold 
for each ~eel, and an addttlonal delivery charge of hke amount for each time a parcel is presented 
at the restdence of the addressee after one unsuccessful presentation. 

2. Each A?nUnistration ~y impose reasonable storage or demurrage charges in the case 
the addr~ _fails ~o accept delivery of any_ ~I within such reasonable time as is prescribed 
by the ~1strabon of the country of destination. Any such charges as may be prescribed shall 
be cancelled IIl the event. of the return of the parcel to the country of origin. 

N• 2099 
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I8. La responsabilite, en cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur declaree, 
constatee par le bureau d'echange recepteur au moment de l'ouverture des sacs, et dfunent signalee 
au bureau d'echange expediteur par bulletin de verification, incombera a !'administration dont 
releve Ie bureau d'echange expediteur, a moins qu'il ne soit prouve que Ia perte, la spoliation ou 
l'avarie a eu lieu dans le service de !'administration receptrice. 

Si Ia perte,la spoliation ou l'avarie s'est produite au cours du transport et sans qu'il soit possible 
de determiner sur le territoire ou dans le service de que! pays elle a eu lieu. le versement de l'indem
nite incombera, pour moitie, a chacune des parties. 

I g. Le soin de veiller ace que les colis avec valeur declaree soient dfunent enveloppes, emballes, 
et scelles, incombera al'expediteur, et le service des postes de l'un et !'autre pays n'assumera aucune 
responsabilite pour Ies pertes, spoliations, ou avaries resultant de defectuosites qui auront pu ne pas 
~tre remarquees au moment du depOt du colis. 

XIII. COLIS EN TRANSIT. 

I. Chacune des deux administrations garantira le droit de transit a travers son territoire, a 
destination ou en provenance d'un pays quelconque avec lequel elle echange des colis postaux, 
pour les colis en provenance ou a destination du territoire de !'autre administration contractante. 

2. Chaque administration communiquera a !'autre Ia liste des pays a destination desquels des 
cotis postaux pourront ~tre expedies par son intermediaire. 

3· Les colis postaux expedies par l'une des administrations contractantes en utilisant lesservices 
de !'autre administration comme intermediaire, devront, pour :pouvoir ~tre achemines vers une 
destination ulterieure, remplir les conditions prescrites par l'a<hpmistration intermediaire. 

XIV. VERIFICATION PAR LE BUREAU D'ECHANGE. 

I. Apres reception d'un courrier, le bureau d'echange recepteur procedera a sa verification. 
Les colis avec valeur declaree et les colis ordinaires (lo~ue des renseignements sont donnes concer
nant ces demiers) devront ~tre soigneusement contrliles d apres les feuilles de route. Toute divergence 
ou irregularite relevee sera immediatement signalee au bureau d'echange expediteur, au moyen d'un 
bulletin de verification. Si Ia notification n'est pas faite immediatement, il sera presume que Ie 
courrier, ainsi que les feuilles de route qui l'accompagnent etaient en regie a tous egards. 

2. Les divergences ou irregularites relevees dans un courrier seront enregistrees de maniere 
qu'il soit possible de foumir des renseignements sur Ia question en cas d'enqu~te ulterieure ou de 
demande eventuelle d'indemnite. 

3· Au cas oil une feuille de route manquerait, il sera etabli un duplicata, dont copie sera envoyee 
au bureau d'echange expediteur d'oil provenait !'envoi. 

4· Lorsque des colis avec valeur declaree presentent des marq.ues evidentes de spoliation ou 
d'avarie,le fait sera note sur le colis oil l'on apposera, en outre, le timbre du bureau ayant procede 
~ cette constatation : ou bien il sera joint au colis une note de service signalant la spoliation ou 
I avane. 

XV. DROITS DE FACTAGE ET DE DEDOUANEMENT. SURESTARIES. 

I. L'administrarion du pays de destination sera autorisee a percevoir aupres du destinataire, 
pour f~tage et dedouannement, une taxe de depassant pas I2 cents or par colis et une taxe supple
men~a.rre _de factage d'un montant ega!, pour chaque nouvelle presentation du colis au domicile du 
destmata.rre, lorsque Ia remise n'aura pu s'effectuer lors d'une premiere presentation. 

2. ~hacune des administrations pourra imposer une taxe raisonnable de magasinage ou des 
surest~es. au cas oil le destinataire ne prendrait pas livraison d'un colis dans Ie delai raisonnable 
present par !'administration du pays de destination. Les taxes en question seront annulees en cas 
de retour du colis au pays d'origme. 
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X\"l. REDIRECTION. 

1. Anv parcel redirected within the country of destination or delivered to an alternate 
addressee ai the original office of address shall be liable to such additional charges as may be pres
enDed by the Administration of that country . 

.z. When a parcel is redirect~ to either c~untry, new postage as well ~new insuranc~ fees, 
in the ca..<e of insured parcels (which when redirected, must be despatched m ~he same kin~ of 
mails as received. that is, insured mails), may, if not prepaid, be collected upon delivery and retamed 
bv the Administration making the collection. The Administration making delivery shall fix the 
ainount of such fees and postage when not prepaid. 

3· Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country unless they may be 
forwarded or returned as insured mail. Senders may indorse insured parcels " Do not forward to 
a third country". in which event the parcels shall not be forwarded to any other country. Unless 
such parcels are indorsed to indicate that the senders do not wish them forwarded to any other 
country other than that of mailing or within the country of original address, they may be forwarded 
to a third country if they can be forwarded as insured mail. Insured parcels may be returned to the 
sender in a third country in accordance with a return address on the parcels if they can be returned 
as insured mail. In case of the loss, rifling or damage of an insured parcel forwarded or returned 
to a third country indemnity will be paid only in accordance with the stipulations of Article XII, 
~ph 3 o! this agreement. 

XVII. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED. 

1. The parcels to which this agreement applies shall not be subjected to any postal charges 
other than those contemplated by the different articles hereof. 

X\"IIJ. RECALL .\SD CHANGE OF ADDRESS. 

An incoming parcel cannot be recalled nor can it be delivered at an address other than that 
written ~n. the parcel. Exceptionally, tJ;ris rule shall not apply to a parcel which is undeliverable 
at the original address (or at an alternative address if one is furnished) owing to the absence of the 
addressee or any other cause, such parcels may, subject to the provision of this agreement at the 
request of the sender or the addressee be delivered at another address. 

XIX. NONDELI\"ERY. 

I. In the absence of a requt:st by the ~nder to the contrary a parcel which cannot be delivered 
sbal1_ be returned to. the sender, Without. previOus notification. New postage as well as new insurance, 
fees m the case of msured parcels (which ~ust be returned in the same kind of mail as received) 
may be collected from the sender and retamed by the Administration making the collection. ' 

. z. The sender of ~ parcel ma~ request, at the time of mailing, that if a parcel cannot be 
delivered as addr~. tt shall be etther {a) treated as abandoned or {b) tendered for delive 
at a second address m the country of destination. No other alternati~e is admissible. If the senii'r 
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XVI. REEXPEDITIO!'I. 

I. La reexpedition d'un colis a une autre adresse dans le pays de destination ou Ia livraison 
d'un colis a un autre destinataire au bureau de destination initial donnera lieu a Ia perception des 
taxes supplementaires qui pourront etre etablies par !'administration de ce pays. 

2. Lorsqu'un colis est reexpedie a destination de l'un ou !'autre pays, une nouvelle taxe de 
port, ainsi qu'une nouvelle taxe de declaration de valeur, dans le cas des colis avec valeur declaree 
(qui doivent etre reexpedies par un courrier du meme genre que celui par lequel ils auront ete re«;us, 
c'est-a-dire comme colis avec valeur declaree) pourront, si elles n'ont pas ete acquittees d'avance, 
etre per«;ues au moment de Ia livraison et seront acquises a !'administration qui les per«;oit. L'admi
nistration qui effectue Ia livraison des colis fixera le montant desdites taxes, lorsque celles-ci n'auront 
pas ete acquittees d'avance. 

3· Les colis avec valeur declaree ne seront expedies ou retoumes dans un autre pays que par 
courrier avec valeur declaree. Les expediteurs pourront mentionner sur les colis avec valeur declaree 
les mots suivants: "Priere de ne pas expedier dans un troisieme pays» ; en ce cas, les colis ne devront 
pas etre expedies dans un autre pays que! qu'il soit. Sauf indication de Ia part des expediteurs 
portant que ceux-ci ne desirent pas que les colis soient expedies ailleurs que dans le pays de depot 
ou a l'interieur du pays de l'adresse originale, lesdits colis pourront etre expedies a destination d'un 
troisieme pays a condition qu'il soit possible de les expedier par courrier avec valeur declaree. Les 
colis avec valeur declaree pourront etre retoumes a l'expediteur dans un troisieme pays suivant 
l'adresse de retour qui figure sur les colis, a condition qu'il soit possible de retoumer ceux-ci comme 
colis avec valeur declaree. En cas de perte, spoliation ou avarie d'un colis avec valeur declaree, 
expedie ou retoume dans un troisieme pays, l'indemnite ne sera versee que conformement aux 
dispositions de !'article XII, paragraphe 3, du present accord. 

XVII. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES AUTRES QUE CELLES QUE PREVOIT 
LE PRESENT ACCORD. 

Les colis auxquels s'applique le present accord ne pourront etre frappes d'aucune taxe postale 
autre que celles que prevoient les divers articles du present accord. 

XVIII. RAPPELS ET CHANGEME!'ITS D'ADRESSE. 

Un colis en cours de route, a l'aller, ne pourra etre rappele ni remis a une adresse autre que celle 
qui est inscrite sur !edit colis. Exceptionnellement, cette regie ne s'appliquera pas a un colis qui ne 
peut etre remis a l'adresse primitive (ou a une autre adresse, si celle-ci est eventuellement fournie) 
en raison de !'absence du destinataire ou pour toute autre cause. Ces colis pourront, sur demande 
de l'expediteur ou du destinataire, et sous reserve des dispositions du present accord, etre remis a 
une autre adresse. 

XIX. NoN REMISE. 

. . Sauf demande contraire de Ia part de l'expediteur, un colis qui ne pourra etre remis a l'adresse 
md1quee sera retourne, sans preavis, a l'expediteur. II pourra etre perc;u, aupres de l'expediteur, 
au profit de !'administration effectuant Ia perception, une nouvelle ta..""<e de port, ainsi qu'une nouvelle 
taxe de decl~ation de valeur, dans le cas de colis avec valeur declaree (qui doivent etre retoumes 
par un coumer du meme genre que celui par lequel ils auront ete re«;us) . 

. 2. L'expediteur aura Ia faculte de demander, au moment du depot, que, si Ie colis ne peut etre 
rem15 a l'adresse indiquee, il soit : a) trate comme colis abadonne ou b) presente a une seconde 
adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si l'expediteur fait usage 
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a'l.-ails himseH of this facility his request must appear on the parcel or on a despatch note or customs 
declaration attached to or stuck to the parcel and must be in conformity with or analogous to one 
of the following form : 

. b ddressed • b d • .. " If not delivera Ie as a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a an on . 
" If not deliverable as addressed. . . . . . . . . . . . . . . . . . · deliver to.. . . . . . . . . . . . . " 

3· Except as otherwise provided, undelive~ble parcels will be returne~ to !he sen~ers at the 
e.-q>iration of thirtv davs from the date of rece1pt at the post office of destmahon, while refused 
parcels shall be returned at once, the parcels in each case to be marked to show the reason for 
nondelivery. 

4· Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be sold imme
diately even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality for 
the benefit of the right party. 

If for anv reason a sale is impossible the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be recorded and report made to the Administration of origin. 

s. Undeliverable f13ICels which the sender has marked " Abandon " may be sold at auction 
at the expiration of thirty days, but in case such disposition is made of insured parcels proper 
record will be made and the Administration of origin notified as to the disposition made of the 
parcels. The Administration of origin shall also be notified when for any reason an insured parcel 
which is not delivered is not returned to the country of origin. 

XX. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED. 

Provided the formalities prescribed by the customs authorities concerned are fulfilled, the 
customs charges, properly so called, on parcels destroyed, abandoned by the sender, sent back 
to the country of origin, or redirected to another country shall be cancelled both in the Straits 
Settlements and in the United States of America. 

XXI. RETRANSMISSION. 

~nt ordinary parcels. shall be _f~~;War~ed to their destination by the most direct route at 
the disposal of the reforwarding Administration but must not be marked with customs or other 
c~es b:y th_e reforwarding Administration. Missent insured parcels shall not be forwarded to 
~heir dest~bon unless they can be forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as 
msured mails, they shall be returned to the country of origin. 

XXII. RECEPTACLES. 

Each Administration shall provide the bag~ ~ecessary for the despatch of its parcels. The 
bag;; shall be returned t;mpty to the country of ongm by the next mail. Empty bags shall be made 
up m bundles o~ ten (nme bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be advised on the parcel bilL 

XXIII. CHARGES. 

Set~ or every parcel :ufdresse<! for delivery in the United States of America or in the Straits 
~· wl_lether or~ or msured a payment of 8 pence for each parcel not exceeding 

3 pounds m we~ght, 1 shillmg 2 pence for each parcel over 3 pounds and not exceeding 
7 

pounds 
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de cette faculte, sa demande devra figurer soit sur le colis, soit sur un bulletin d'expedition ou une 
declaration en douane, attachee ou collee au colis; elle devra ~tre conforme ou analogue a l'une des 
formules ci-apres : 

• Si la livraison est impossible a l'adresse indiquee : .............. « abandonner ». 
« Si la livraison est impossible a l'adresse indiquee : « livrer a ................ •· 

3· Sauf dispositions contraires, les colis dont la remise est impossible seront retoumes aux 
expediteurs, a !'expiration d'un delai de trente jours a partir de la date de reception au bureau de 
poste de destination ; d'autre part, les colis refuses seront retoumes immediatement et porteront, 
dans chaque cas, une marque indiquant la raison pour laquelle ils n'auront pas ete remis. 

4· Les objets susceptibles de se deteriorer ou de se decomposer pourront, seuls, ~tre vendus 
immediatement, m~me en cours de route, a l'aller ou au retour, sans avis prealable ni formalite 
judiciaire, au profit de qui de droit. 

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proceder a la vente, les articles deteriores 
ou sans valeurs seront detruits. lis sera dresse proces-verbal de la vente ou de la destruction, qui 
sera notifiee a !'administration du pays d'origine. 

s. Les colis dont la remise sera impossible et que l'expediteur aura marquee « Abandonner • 
pourront ~tre vendus aux encheres, a !'expiration d'un delai de trente jours ; toutefois, lorsqu'il 
s'agira de colis avec valeur declaree, il sera dresse proces-verbal, et !'administration d'origine sera 
avisee du sort du colis. L'administration du pays d'origine sera egalement avisee,lorsque, pour une 
raison quelconque, un·colis en valeur declaree qui n'aura pas ete remis, ne sera pas renvoye dans le 
pays d'origine. 

XX. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 

A condition que soient observees les formalites prescrites par les autorites douanieres interessees, 
les droits de douane proprement dits, afferents aux colis ainsi detruits, abandonnes par l'expediteur, 
retoumes au pays d'origine ou reexpedies a destination d'un autre pays, seront annules tant dans 
les Etablissements des Detroits qu'aux Etats-Unis d'Amerique. . 

XXI. RETRANSMISSION. 

Les colis postaux sans valeur declaree, qui auront pris ime fausse direction, seront achemines 
sur leur destination reelle par Ia voie Ia plus directe que puisse utiliser !'administration reexpedi
trice ; toutefois, celle-d ne pourra grever de droits de douane ou autres les colis en question. Les 
colis postaux avec valeur declaree, reexpedies par suite de fausse direction, ne seront achemines 
sur leur destination que lorsqu'ils pourront ~tre expedies comme colis avec valeur declaree. S'il 
est impossible de les expedier comme colis avec valeur declaree. ils seront retoumes au pays d'origine. 

XXII. SACS POSTAUX. 

Chacune des administrations fournira les sacs necessaires a !'expedition de ses Colis. Ces sacs 
seront renvoyes vides au pays d'origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront expedies par 
paquets de dix (neuf sacs a l'interieur du dixieme) et le nombre otal de ces sacs sera signale sur Ia 
femlle de route. 

XXIII. TAXES. 

I. ?our chaque colis, avec ou sans valeur declaree, a livrer aux Etats-Unis d'Amerique ou dans 
les S~a.tts Settlements,l'administration expeditrice versera a !'administration receptrice une somme 
de hmt pence pour chaque colis ne depassant pas un poids de trois livres anglaises, un shilling deux 
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in weight, I shilling 8 pence for each parcel over 7 pounds and not exceedi?g II. J>?Unds in weight, 
and 1 s.b.illings 6 pence for each parcel.oyer 1~ pounds and ~~to the ~e.J.ght ~urut of 22 pounds, 
shall be made by the despatching Admmistratlon to the receivmg Adrmmstratlon . 

.z. The amount to be allowed in respect to parcels sent from _one Administration to the other 
for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed by the 
intermediate Administration. 

3· On every parcel returne?-, _or redire~t~d un_Paid, by one of. the two A<;lministrations to t~e 
other, the returning or retransrmtting Administration sh~ be e_nbtled to cl~ a payment for i~S 
territorial service as set forth in above paragraph 1 of this Article together With ~y sum due. m 
respect of the sea service which it provides. In the case of a parcel returned _or redirected unpa~d. 
in transit through one of the two Administrations to the other, the intermediary office may cla1m 
also the amounts due to any other Administration or Administrations concerned. 

4· Except as provided in this ~ide e_ach Admi!listration shall keep the whole of the sums 
which it collects by ,;rtue of the vanous art1cles of thi~ Agreement. 

XXIV. ACCOUNTING. 

I. Terminal parcels. - At the end of each quarter the creditor country shall prepare an 
account of the amount due to it in respect of the parcels received in excess of those despatched. 

2. Transit parcels. - Each Administration shall also prepare quarterly an account showing 
the sums due for parcels sent by the other Administration for onward transmission. 

3· These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Administration 
in the course of the month which follows the quarter to which they relate. 

4· The compilation, transmission, verification and acceptance of tht: accounts must be effected 
a< early as possible and the payment resulting from the balance must be made the latest before 
the end of the following quarter. 

5· Payment of the balance due on these accounts between the two Administrations shall be 
effected by means of drafts on New York or in any other manner which may be agreed upon mutually 
by correspondence between the two Administrations, the expense attendant on the payment 
being at the charge of the indebted Administration. 

XXV. ~IATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT . 

. I. All _matters concerning the ex~hange of parcels, the obtaining and disposition of return 
receipts for m~ed parcels and the adJustment of indemnity claims in connection therewith not 
covered _by this agreeme~t shall be !l'overne~ by the provisions of the Universal Postal Union 
~v~t10n an~ the Detail~ _RegulatJo~ for 1ts Execution, in so far as they are applicable and not 
mconsisten~ \\'lth the :pro~10ns of t~ Agreemen~, and then if ~o other arrangement has been 
m~. the mternal leg~slatJ_on, regulations and rulings of the Umted States of America and the 
Stra1ts Settlements, accordmg to the country involved, shall govern. 

_2. The. Postmaster General of the United States of America and the Secretary for Postal 
~. S~ra1ts Settlements and Federated Malay States ~hall.have authority jointly to make from 
time to ~Ime by correspondence such ch~es and modifications and further regulations of order 
and detail as may become n~essary to facilitate the operation of the service contemplated by this 
Agreement a~ well as to proVIde arrangements for the registration of parcel post packages and for 
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pence pour chaque colis d'un poids superieur a trois livres et ne depassant pas sept livres, un shilling 
huit pence pour chaque colis d'un poids superieur a sept livres et ne depassant pas onze livres, et 
deux shillings six pence pour chaque colis d'un poids superieur a onze livres et ne depassant pas le 
poids maximum de vingt-deux livres. 

2. Les montants a conceder en ce qui concerne les colis expedies par une administration a 
destination de I' autre en vue de les acheminer sur une possession de l'un ou l'autre pays, ou sur un 
troisieme pays, seront fixes par !'administration qui fait !'office d'intermediaire. 

3· Pour chaque colis retourne, ou reexpedie sans affranchissement, par l'une des deux adminis
trations a destination de l'autre, !'administration qui retourne ou reexpedie le colis aura le droit 
de reclamer le paiement du service assure sur son territoire, dans les conditions fixees au paragraphe I 
ci-dessus du present article, ainsi que le paiement de toute somme due pour le transort maritime 
assure par ses soins. Pour les colis renvoyes ou reexpedies sans affranchissement, en transit, par 
l'une des deux administrations a l'autre, !'administration intermediaire pourra reclamer en outre 
les sommes dues a toute autre ou toutes autres administrations interessees. 

4· Sauf dans les cas prevus au present article, Ia totalite des sommes pen;ues en vertu des 
divers articles du present accord sera acquise a !'administration qui les pen;oit. 

XXIV. (OMPTABILITE. 

r. Colis terminaux. - A Ia fin de chaque trimestre, le pays crediteur etablira un decompte des 
sommes qui lui sont dues pour le nombre de colis re(fus par lui en excedent du nombre des colis 
qu'il aura expedies. 

2. Colis en transit.- Chaque administration etablira egalement, tousles trimestres, un decompte 
des sommes qui lui sont dues pour les colis expedies par !'autre administration, pour transmission 
a une destination ulterieure. 

3· Ces decomptes seront soumis a l'examen de I' administration correspondante, dans le courant 
du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent. 

4· L'etablissement, l'envoi, Ia verification et !'acceptation des decomptes devront s'effectuer 
dans le plus bref delai possible. Le versement du solde devra avoir lieu au plus tard avant !'expi
ration du trimestre suivant. 

5· Le reglement reciproque des soldes des decomptes en question s'effectuera au moyen de 
traites sur New-York ou de toute autre maniere qui pourra etre convenue par correspondance 
entre les deux administrations ; les frais afferents aux reglements de comptes seront a Ia charge 
de !'administration debitrice. 

XXV. QUESTIONS NON VISEES PAR LE PRESENT ACCORD. 

I. Toutes les questions concernant l'echange des colis, Ia delivrance et Ia destination des avis 
de reception pour les colis avec valeur declaree, ainsi que le reglement des demandes d'indemnites 
relatives a ces colis, qui ne sont pas visees par le present accord, seront regies par les dispositions 
de Ia Convention de l'Union postale universelle et du reglement d'execution de cette derniere, dans 
I~ !Desure ou lesdites dispositions seront applicables et ne seront pas incompatibles avec les dispo
Sitions du present accord. En !'absence de tout autre arrangement, seront applicables, suivant le 
pays don~ il s'agit, les dispositions de Ia legislation interieure, des reglements et des decisions des 
Etats-Ums d'Amerique ou des Etablissements des Detroits . 

. 2. Le Postmaster general des Etats-Unis d' Amerique et le Secretaire aux Affaires postales des 
Straits .settlements er des Etats Malais federes, auront Ia faculte d'adopter d'un commun accord, 
par v~Je de correspondance, les changements et modifications ainsi que les reglements comple
mentaJr~s d'ordre et de detail qui pourront devenir necessaires en vue de faciliter le fonctionnement 
du serv1ce envisage par le present accord ; ils auront egalement Ia faculte de prendre des arran-
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the e.'l:chang1:- of parcels subject to collect on delivery charges, should both countries at any time 
desire either or both of these services. 

3· The Administrations shall communicate to each other from time to time the provisions 
of their laws or regul~tions applicable to the conveyance of parcels by parcel post. 

XXVI. DURATION OF AGREEMENT. 

1. This Agreement substitutes and abrogates that signed at Washington on the twenty
fourth day of February, one thousand nine hundred and twenty-two and at Singapore on the 
twelfth day of April of the same year, and shall take effect and operations thereunder shall begin 
on a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries. 

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations has given notice 
to the other, six months in advance of its intention to terminate it. 

Either Administration may temporarily suspend the insurance service in whole or in part, 
when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain offices ; but on the conditions 
that previous and opportune notice of such measure is given to the other Administration, such 
notice to be given by the most rapid means if necessary. 

3· Done in duplicate and signed at Kuala Lumpur the 2oth day of October, 1928, and at 
Washington the 4th day of January 1929. 

(Signed) Andrew CALDECOTT. 

S~crdary fOT Postal Affairs, Straits Settlements 
and Fed"ated Malay St4Us. · 

(Signed) Harry S. NEw. 
Postmaster General 

of tht! United States of Am"ica. 
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gements pour la recommandation des colis postawc: et pour l'echange des colis contre rembour
sement, au cas oil les dewc: pays desireraient a un moment quelconque !'institution de l'un ou des 
dewc: de ces services. 

3· Les administrations se communiqueront de temps a autre les dispositions de leurs lois et 
reglements applicables au transport des colis par le service postal. 

XXVI. DUREE DE VALIDITE:DE L'ACCORD. 

r. Le present accord remplace et abroge !'Accord signe a Washington le vingt-quatre fevrier 
mil neuf cent vingt-dewc: et a Singapour le douze avril de Ia ml!me annee; il entrera en vigueur, 
et les operations qu'il envisage commenceront, a une date que fixeront d'un commun accord les 
administrations des dewc: pays. 

2. 11 restera en vigueur tant que l'une des administrations contractantes n'aura pas signifie 
a l'autre, moyennant un preavis, de six mois, son intention de le denoncer. 

Chacune des administrations pourra, temporairement, suspendre, en totalite ou en partie, le 
service des colis avec valeur declaree, lorsqu'elle aura des motifs sptSciatL"< de le faire, ou pourra 
limiter ce service a certains bureawc:, sons reserve, toutefois, d'aviser de cette mesure, au prealable 
et en temps opportun, I' autre administration ; cet avis devra l!tre donne, s'il y a lieu, par les voies 
les plus rapides. · 

3· Fait en double expedition et signe a Kuala Lumpur,le 20 octobre"rgz8, et a Washington, 
le 4 janvier rg2g. • . 

(Signe) Andrew CALDECOTT. 
SIIC7etaire aux Affaires postales 

Straits Settlements et Etats Malais federis. 
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(Signe) Harry S. NEW. 

Postmaster general 
des Etats-Unis d'Amirique. 
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GRANDE-BRETAGNE ET 
IRLANDE DU NORD. FRANCE 

ET ADMINISTRATION 
DE LA SARRE 

Accord concernant Je service telepho
nique entre )a Grande- Bretagne 
et J'lrlande du Nord et Ja Sarre, 
par Ja France. Signe a Paris, Je 
16 novembre 1928, a Londres, 
Je 2 janvier. et a Sarrebruck. Je 
2 fevrier 1929. 

GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND, FRANCE 

AND ADMINISTRATION 
OF THE SAAR 

Agreement respecting Telephone 
Service between Great Britain 
and Northern Ireland and the 
Saar Territory. via France. Signed 
at Paris, November 1 6, 1928, at 
London. January 2 and at Saar
bruck, February 2, 19-19. 

23 
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No. 2100. - AGREEMENT RES
PECTING TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN GREAT BRITAIN 
ANDNORTHERNIRELANDAND 
THE SAAR TERRITORY VIA 
FRANCE. SIGNED AT PARIS, 
NOVEMBER 16, 1928, AT LON
DON, JANUARY 2, AND AT 
SAARBRUCK, FEBRUARY 2, 

1929. 

Teztes ogiciels ll1lglais et fratJfais communiques 
par le Secretaire d'Etat aux Affaires etrangtJ-es 
de Sa Majeste en Grande-Bretagne. L'enregis
lrement de cet accord a eu lieu le 26 juiUet 1929. 

THE POST-MASTER GENERAL OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, mE COUN
CEUOR OF STATE, SECRETARY-GENERAL OF 
POSTS, TELEGRAPHS AND TELEPHONES OF 
FRANCE AND THE DIRECTOR, DEPARTMENT OF 
PuBuc WoRKS, RAILwAYs, PoSTS AND TELE
GRAPHs OF THE TERRITORY OF THE SAAR have 
agreed as follows : 

Article I. 

A telephone service is provided between 
Great Bntain and Northern Ireland and the 
Saar Territory by the intermediary of channels 
of communication established on French terri
tory, and in snbmarine telephone cables jointly 
owned by Great Britain and France. Such 
channels of communication are mutually agreed 
upon by the three Administrations. 

Article IL 

As laid down in Article 8 of the International 
Convention of St. Petersburg each of the con
tracting parties retains the right where necessary 

No 2100. -ACCORD CONCERNANT 
LE SERVICE T£LEPHONIQUE 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE 
ET L'IRLANDE SEPTENTRIO
NALE ET LA SARRE, PAR LA 
FRANCE. SIGNE A PARIS, IE 
16 NOVEMBRE 1928, A LONDRES, 
IE 2 JANVIER, ET A SARRE
BRUCK, LE 2 FEVRIER 1929. 

English and French official texts communicated 
by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration of 
this Agreement took place July 26, 1929. 

LE POSTMASTER GENERAL DE LA GRANDE- . 
BRETAGNE ET DE L'IRLANDE SEPTENTRIONALE, 
LE CONSEILLER D'ETAT, SECRETAIRE GENERAL 
DES POSTES, TELEGRAPHES ET TELEPHONES DE 
FRANCE ET LE COMMISSAIRE DU GOUVERNEMENT 
CHARGE DES TRAVAUX PUBLICS, DES CHEMINS 
DE FER, DES POSTES ET DES TELEGRAPHES DE 
LA SARRE sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

Un service telephoni~ue est organise entre 
la Grande-Bretagne et 1 Irlande septentrionale 
et la Sarre, par l'intermediaire des voies de 
communication etablies sur le territoire de Ia 
France et des cabies telephoniques sous-marins 
appartenant en commun a Ia Grande-Bret~ne 
et a la France. Ces voies de communication 
sont fixees d'un commun accord entre les trois 
administrations. 

Article II. 

En vertu de l'article 8 de la Convention 
internati?nale de Saint-Petersbourg, chacune 
des Parties contractantes se reserve le droit, si 
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of suspending totally or partially the telephone 
service without being liable to any indemnity. 

Article III. 

The French, British and Saar Administrations 
are not subject to any responsibility to subscri
bers and other members of the public on 
account of the international telephone service 
between Great Britain and Northern Ireland 
and the Saar andjor other countries. 

Article IV. 

The arrangements prescribed in Chapter 
XXIV (Telephone SeiVJ.ce) of the International 
Regulations (Revision of Paris, I92.'i) annexed 
to the Telegraph Convention 1 of St. Petersburg 
are applied to the telephone service between 
Great Britain and Northern Ireland and the 
Saar (which is the subject of this Agreement) 
as amplified and modified by the following 
conditions : 

B. DURATION OF SERVICE. 

§ I. The exchanges at the terminal points 
of the Anglo-Saar circuits shall be open always. 

E. URGENT PRIVATE CALLS. 

§ I. Urgent private calls are not admitted. 

F. " LIGHTNING " CALLS. 

§ I. " Lightning " calls are not admitted. 

G. GOVERNMENT CALLS. 

§ I. {2) Urgent State calls are not admitted. 

1 Vol. LVII, f:age 201 ; vol. LXXVIII, page 489; 
vol. LXXXVI I, page 347. de ce recueil; et page 
396 de ce volume. • 
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besoin est, de su5pendre totalement ou partiel
lement le service telephonique sans etre tenue 
a aucune indemnite. · 

Article III. 

Les administrations frantyaise, britannique et 
sarroise n'assument aucune responsabilite, vis
a-vis des abonnes et du public en general, au 
sujet du service telephonique international entre 
la Grande-Bretagne et l'Irlande sententrionale 
et la Sarre ou d'autres pays. 

Article IV. 

Les dispositions prevues au chapitre XXIV 
(Service telephonique) du Reglement inter
national (Revision de Paris, I925) annexe a 
la Convention telegraphique de Saint-Peters
bourg 1 sont applicables au service telephonique 
(objet du present Arrangement), entre la Grande
Bretagne et l'Irlande septentrionale et la Sarre 
sous reserve des additions et modifications 
suivantes : 

B. DUREE DU SERVICE. 

§ I. Les bureaux centraux tete de lignes 
des circuits anglo-sarroises seront ouvertes en 
permanence. 

E. CoNVERSATIONS PRiviEs URGENTES. 

§I. Les conversations privees urgentes ne 
sont pas admises. 

F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 

§ I. Les conversations • Eclairs • ne sont pas 
admises. 

G. CONVERSATIONS D'ETAT. 

§ I. (2) Les conversations d'Etat urgentes ne 
sont pas admises. 

1 Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; 
Vol. LXXXVIII, page 347, of this Series ; and 
page 396 of this Volume. 
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H. SUBSCRIPTION CALLS. 

§ r. Subscription calls at fixed hours are 
authorised during the periods of lig~t traffic 
and are subject to one half (Y2) the umt charge. 

§ 3· Subscription calls of ~ore than 6 
minutes' duration may be admitted by the 
offices concerned where traffic conditions on 
the circuits to be used permit. 

§ 6. (z) Supplementary calls are considered 
and charged for as new calls (Section L, § r). 
3/5ths of the unit charge will therefore be levied 
as a minimum during the hours of light traffic. 

K. TARIFFS. CoLLECTION OF CHARGES. 

§ 3· For the fixing of terminal charges : 

The territory of Great Britain and Northern 
Ireland is divided into three zones. 

The territory of the Saar comprises one zone 
only. 

LIMITS OF ZoNES : 

Great Britain and Northern Ireland. 

The first zone comprises the following 
countries : 

Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge; 
Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, 
Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, 
Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, 
Northampton, Nottingham, Oxford, Rut
land, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, 
Warwick, Wilts, Worcester. 

The. second zone comprises the following 
countnes: 

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Card
igan, Carmarthen, Chester, Cornwall, Cum
berland, Denbigh, Derby, Devon, Durham 
Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster' 
Merioneth, Monmouth, Montgomery: 
Northumberland, Pembroke, Radnor, 
Salop, Stafford, Westmorland, York. 

The third zone comprises Scotland and 
Northern Ireland. 

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 

§ r. Les conversations par abonnement, a 
heures fixes, sont autorisees pendant les periodes 
de faible trafic et sont soumises a la moitie ( Yz> 
de l'unite de taxe. 

§ 3· Des seances d'abonnement d'une duree 
superieure a 6 minutes peuvent ~tre consenties 
par les bureaux interesses si le trafic a ecouler 
normalement par les circuits a emprunter le 
permet. 

§ 6. (2) Les conversations supplementaires 
sont considerees et taxees comme des nouvelles 
conversations (Section L, § r). 11 sera done.,. 
perc;:u 3/ ~ de !'unite de taxe au moins durant les ·• 
heur~s de faible trafic. 

K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES. 

§ 3· Pour la determination des taxes termi
nales: 

Le territoire de la Grande-Bretagne et de 
l'Irlande septentrionale est divise en trois zones. 

Le territoire de la Sarre ne comprend qu'une 
zone. 

LIMITES DES ZoNES : 

Grande-Bretagne et I rlande septentrionale. 

La premiere zone comprend les comtes 
ci-apres: 

Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, 
Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, 
Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, 
Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, North
ampton, Nottingham, Oxford, Rutland, 
Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, War
wick, Wilts, Worcester. 

La deuxieme zone comprend les comtes 
ci-apres: 

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Card
igan, Carmarthen, Chester, Cornwall, Cum
berland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, 
Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, 
Merioneth, Monmouth, Montgomery, North
umberland, Pembroke, Radnor, Salop. 
Stafford, Westmorland, York. 

La troisieme zone comprend l'Ecosse et 
l'Irlande septentrionale. 
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CHARGES. 

The sum accruing to each Administration 
per unit call is fixed in the unit defined in 
Article 24 (Chapter VIII) of the International 
Telegraph Convention (Revision of Paris, 1925) 
as follows: 

TERMINAL ADMINISTRATIONS. 

To Great Britain and Northern Ireland: 
Three francs seventy-five centimes (3 fr. 75) 

for each call originating in or destined for 
the Ist zone. 

Six francs (6 fr.) for each call originating 
in or destined for the 2nd zone. 

Eight francs (8 fr.) for each call originating 
in or destined for the 3rd zone. 

To the Saar: 
Fifty centimes (o fr. so) for each call originat

ing in or destined for the Saar territory. 

TRANSIT ADMINISTRATION. 

To France: 
Five francs twenty centimes (5 fr. 20) for 

every unit call whatever may be the place of 
origin or destination. 

The British terminal fee and the French 
transit fee comprise the quota of each of these 
two Administrations accruing from the transit 
of submarine cables. 

Total of the unit charge in the relations between 
the different zones of Great Britain and Northern 
Ireland and the Saar. 

The total of the unit charge for each relations 
is indicated in the following table : 

TAXES. 

La part revenant a chaque Administration, 
par unite de taxe, est fixee dans !'unite definie 
a !'article 24 (Chapitre VIII) du Reglement 
telegraphique international (Revision de Paris, 
1925), comme suit : 

ADMINISTRATIONS EXTMMES. 

Grande-Bretagne et lrlande septentrionale : 
Trois francs soixante-quinze centimes (3 fr. 75) 

pour toute conversation originaire ou a desti
nation de la premiere zone. 

Six francs (6 fr.) pour toute conversation 
originaire ou a destination de la deuxieme 
zone. 

Huit francs (8 fr.) pour toute conversation 
originaire ou a destination de la troisieme zone. 

Sarre: 
Cinquante centimes (o fr. so) pour toute 

conversation originaire ou a destination de Ia 
Sarre. 

ADMINISTRATION DE TRANSIT. 

France: 
finq francs vingt centimes (5 fr. 20) ;pour 

chaque unite de conversation, quel quej:soit 
le bureau d'ori~e ou de destination. -~ · 

La taxe termmale britannique et la taxe·:de 
transit fran~aise comprennent la quote-part 
de chacune de ces deux administrations afierente 
au transit des cables sous-marins. 

Montant de l'unite de taxe dans les relations 
entre les diffbentes zones de la Grande-Bretagne 
et l'lrlande septentrionale et la Sa"e. 

Le montant de !'unite de taxe, pour chaque 
relation, est indique au tableau suivant : 

Quota of Great 
Relations between Total Britain and Quota Quota 

Northern of the Saar. of France 
Ireland 

Francs Francs Francs Francs 
rst British Zone and the Saar. 9·45 3·75 0.50 5.20 2nd British Zone and the Saar. 11.70 6.0 0.50 5·20 3rd British Zone and the Saar. 13-70 8.0 0.50 5.20 

No. 2100 
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Part de Ia 

Part de Grande-Bretagne Part de 
Relations entre Total et de l'lrlande Ia Sarre la France 

septentrionale 

Francs Francs Francs Francs 

Ia 1 ro zone britannique et Ia Sarre . - 9.45 3·75 0,50 5,20 
Ia 2 •• zone britannique et Ia Sarre 11,70 6,0 o,so 5,20 
Ia 3 •• zone britannique et Ia Sarre . 13.70 S,o o,so 5,20 

The hours of light traffic are as follows : 
From 2I h. to 8 h. (le~l time of country of 

origin). So far as subscription calls are concerned, 
the country of origin is that in which the sub
scription has been paid. 

During the period. of light. traffic the_ charge 
applicable to an ordinary pnvate call 1s fixed 
at three-fifths (3/Sths) of the unit charge. 

N. AVIS D'APPEL AND PREAVIS. 

§ I. (4) Calls with avis d'appel and preavis 
are not admitted. 

DEKANDS FOR INFORMATION. 

Demands for Information are admitted. The 
relative charges do not enter into the inter
national accounts. 

Q. ACCOUNTING. 

In accordance with § 3 of Article 78 of the 
International Telegraph Regulations (Revision 
of Paris I925) terminal charges are liquidated 
direct between the terminal Adminisi:rations. 

To this end, each terminal Administration 
transmits to the other a monthly account in 
triplicate in respect of incoming calls showing 
therein the amounts due to itseU and to the 
transit administration. After acceptance of the 
account, the administration receivmg it retains 
one copy and returns the other two to the 
adminiStration which established it. The latter 
forwards a copy to the transit administration. 
Unless any question arises on its part the transit 
administration then incorporates the amounts 
due to it in its quarterly chief account with 
each of the terminal Administrations concerned. 

Les heures de faible trafic soot les suivantes : 
De 2I h. a 8 h. (temps legal du pays <l;'origine). 

En ce qui conceme !es conversations par 
abonnement le pays d'origine est celui ou 
I'abonnement a ete souscrit. ,., 

Pendant Ia periode de f~ble ~rafic, Ia_ t~e~; 
applicable a une conversation pnvee ordina!I"e 
est fixee aux trois cinquiemes (1 I 6) de l'umte 
de taxe. 

· N. AVIs D'APPEL ET PRtAVIS. 

§ I. Les communications avec avis d'appel 
et preavis ne soot pas admises. 

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

Les demandes de renseignements soot admi
ses. Les taxes n'entrent pas dans les comptes 
internationaux. 

Q. CoMPTABILITt. 

Conformement au § 3 de !'article 78 du 
Reglement international (Revision de Paris I925) 
les taxes terminales soot liquidees directement 
entre les administrations extr~mes. 

A cet effet, chaque administration terminale 
transmet a !'autre des comptes mensuels en 
triple expedition pour les conversations qu'elle 
a re<yues en y inscrivant le montant des taxes 
revenant a el1e-m~me et a !'administration de 
transit. Apres acceptation du compte, !'admi
nistration destinatarre en retient un exemplaire 
et en rend deux exemplaires ;a !'administration 
qui I' a etabli. Celle-ci en adresse un exemplaire 
a !'administration de transit. A moins de 
contestation de sa part, !'administration de 
transit incorpore dans son compte trimestriel 
principal pour chacune des administrations 
terminales interessees le montant des sommes 
dues. 

No 2IOO 
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Article V. 

The present Agreement will take effect at 
the date which shall be fixed by the contract
ing Administrations as soon as it becomes 
definitive in accordance with the special 
legislation of the States interested. 

l:t shall remain in force for one year after 
notice of termination is given by any of the 
Administrations. 

Done in triplicate. 

At LONDON, the 2nd january, 1929. 

W. MITCHELL-THOMSON. 

The Postmaster General of Great 
Britain and N orlhern Ireland. 

Arlicle V. 

Le present arrangement sera mis a execution 
a la date qui sera fixee par les Administrations 
contractantes des qu'il sera devenu definitif 
selon la legislation particuli~e a chacun des 
Etats inUressees. 

n restera. en vigueur pendant un an a pres 
resiliation notifiee par l'une on l'autre des 
administrations. ' 

Fait triple. 

A PARIS, 16 novembre 1928. 

DELEttTE. 
Le Conseiller d'Etat, Secretaire 
general des Posies, Telegraphes a 

Telephones de France. 

A SARREBRUCK, le 2 fevrier 1929. 

No. 2100 

D'EHRNROOTH. 

Le Commissaire du gouvernenuml 
Charge des Travaux publics, des 
Chemins de fer, des Posies et des 

Telegraphes de la Sa"e. 
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ANNEX XXIJI. 
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ANNEXE XXID 

PREsENTATIONS A L'ENREGISTRE
MENT, ADiffiSIONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS POSTERIEURE
MENT ECHANGEES, ETC. 

No 170. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE 
CONCERNANT LE STATUT DE LACOUR 
PER~L-\NENTE DE JUSTICE INTERNA
TIONALE VISE PAR L'ARTICLE 14 DU 
PACTE DE LA SOCIETE DES NATIONS 
GENEVE, LE 16 DECEMBRE 1920. 

SIGNATURE 
ETATS-UNIS 

o'.AMERIQUE 9 decembre 1929 

DISPOSITION FACULTATIVE 

SIGNATURE 
LITHUANIE 

Pour Ia duree de cinq ans avec effet a partir 
du quatorze janvier 1930. 

L'acceptation par Ia Lithuanie de Ia dispo
sition facultative deploie tous ses effets de; le 
14 janvier 1930, Ia declaration ci-dessus n'etant 
pas soumise a ratification. 

RATIFICATIONS 
Dep6t: 

ROYAUllE-UNI 
INDE ...... 
LETTO:s'IE 

5 fevrier 
5 fevrier 

26 f~er 

ZAUNIUS. 

1930. 
1930. 
1930. 

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; val. 
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, 
pag 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; 
val. LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; 
vol. LXXVIII, page 435 ; et vol. LXXXVIII 
page 272, de ce recueil. ' 

• '!raduit par Ie Secn\tariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnation. 

ANNEX XXIII. 

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ADHESIONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY 
EXCHANGED, ETC. 

No 170. - PROTOCOL 1 OF SIGNATURE 
RELATING TO THE STATUTE OF THE 
PERl\L-\NENT COURT OF INTERNA
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY 
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF 
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA, 
DECEMBER 16, 1920. 

SIGNATURE. 
UNITED 

STATES OF AMERICA. December 9, 1929. 

OPTIONAL CLAUSE 

SIGNATURE. 
LITHUANIA. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

For a period of five years, with effect as from 
January fourteenth 1930. 

The acceptance by Lithuania of the Optional 
Clause is effective as from January 14, 1930, 
the above declaration not being subJect to 
ratification. 

ZAUNIUS. 
RATIFICATIONS. 

Deposit: 
UNITED KINGDOM ... February 5, 1930. 
INDIA ... ... ... February 5, 1930. 
LATVIA ... ... ... February 26, 1930. 

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol• 
XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. 
XXVII, page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. 
XLV, page 96; Vol. L., page 159 ; Vol. LIV, 
page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, 
page 452; Vol. LXXVIII, page 435; and Vol. 
LXXXVIII, page 272, of this Series. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. . 
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No 171. - CONVENTION 1 ET STATUT 
SUR LA LIBERTE DU TRANSIT. SIGNEE 
A BARCELONE, LE 20 AVRIL 1921. 

RATIFICATION 
EsPAGNE 

ADHESION 
IRAK 

17 decembre 1929. 

I•• mars 1930. 

N° I74· - DECLARATION 2 PORT ANT 
RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA
VILLON DES ETATS DEPOURVUS DE 
LITTORAL MARITIME. BARCELONE, LE 
20 AVRIL I92I. 

EsTONIE, 
ITALIE, 
PAYS-BAS 

acceptent la declaration comme obligatoire 
sans ratification. 

N° 259. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS ESPAGNOL ET 
NEERLANDAIS AU SUJET DU REGLE
MENT DES RELATIONS COMMERCIALES 
ENTRE LES DEUX PAYS. MADRID, LES 
30 DECEMBRE 1921, ET 5 ET 6 JANVIER 
1922. 

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LE REGLE
MENT DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE 

1 Vol. VII, page II ; vol. XI, page 406; vol. XV, 
page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page 
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; 
vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344; 
vol. LXIX, rage 70; et vol. LXXXIII, page 373, 
de ce recuei . 

1 Vol. VII, page 73; vol. XI, page 410; vol. XV, 
page 308 ; vol. XIX, page 280 ; vol. XXIV, page 
158 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. LIX, page 345; 
vol. LXIX, page 72 ; et vol. LXXXVIII, page 
283, de ce recueil. 

1 Vol. IX, page 257, de ce recueil. 
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N° 171. - CONVENTION 1 AND STATUTE 
ON FREEDOM OF TRANSIT. SIGNED 
AT BARCELONA, APRIL 20, 1921. 

RATIFICATION. 
SPAIN ••• December 17, 1929. 

ACCESSION. 
IRAQ Marcll ISt, 1930. 

N° I74· - DECLARATION 2 RECOGNISING 
THE RIGHT TO A FLAG OF STATES 
HAVING NO SEA COAST. BARCELONA, 
APRIL 20, 1921. 

EsTONIA, 
ITALY, 
THE NETHERLANDS 

accept the Declaration as binding without 
ratification. 

N° 259. - EXCHANGE OF NOTES 1 

BETWEEN THE SPANISH AND THE 
NETHERLANDS GOVERNMENTS WITH 
REGARD TO THE REGULATION OF 
THE COMMERCIAL RELATIONS BET
WEEN THE TWO COUNTRIES. MADRID, 
DECEMBER 30, 1921, AND JANUARY 
5 AND 6, 1922. 

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE SETT
LEMENT OF COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN 

1 Vol. VII, page II ; Vol. XI, page 4o6 ; Vol. 
XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV, 
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, 
page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, 
page 344; Vol. LXIX, page 70; and Vol. LXXXIII, 
page 3 7 3, of this Series, 

1 Vol. VII, page 73 ; Vol. XI, page 410 ; Vol. XV, 
page 308; Vol. XIX, page 280; Vol. XXIV, 
page 158; Vol. XXXI, page 244; Vol. LIX, page 
345 ; Vol. LXIX, page 72 ; and Vol. LXXXVIII, 
page 283, of this Series. 

1 Vol. IX, page 257, of this Series. 
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LES PAYS-BAS, LES INDES NEERLANDAISES, 
LE SURINAM ET LE (URAt;:AO, D'UNE PART, ET 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS DU GOLFE DE 
GUINEE, D'AUTRE PART. MADRID, LE 27 SEP.. 

TEKBRE 1929. 

Communiqtd par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 3 mars 1930. 

LEGATION 
DES PAYS-BAS. 

No 1702. 

I. 

SAINT-SEBASTIEN, 
le 27 septembre 1929. 

MONSIEUR LE MARQUIS, 

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de 
Votre Excellence que le Gouvernement de la 
Reine, desirant appliquer le traitement reci
proque de la nation la plus favorisee au com
merce entre les Pays-Bas et ses territoires 
d'outre-mer, d'une part, et les territoires espa
gnols du Golfe de Guinee, d'autre part, consent 
que les produits du sol et de l'industrie 
originaires ou en provenance directe ou indi
recte des territoires espagnols du Golfe de Guinee 
importes sur le territoire des Pays-Bas, des 
Indes neerlandaises, du Surinam ou de Curacyao 
soit a la consommation, soit a la reexportation, 
ou au transit, jouissent du traitement de la 
nation la plus favorisee. 

11 est entendu que !'application de ce regime 
est subordonnee a !'application dans les terri
toires espagnols du Golfe de Guinee pendant 
la meme periode aux produits du sol et de l'in
dustrie originaires ou en provenance directe 
ou indirecte des Pays-Bas, des lndes neerlan
daises, du Surinam et de Curacyao, du traitement 
de la nation la plus favorisee. 

Veuillez, etc. 

A. LOUDON. 

Son Excellence 
le Lieute_nant General Primo de Rivera, 

MarqUIS de Estella, 
President du Conseil des Ministres 

et Affaires exterieures. 
Madrid. 

THE NETHERLANDS, NETHERLANDS INDIES, 
SURINAM AND (URAt;:AO, ON THE ONE PART, 
AND THE SPANISH TERRITORIES OF THE GULF 
OF GUINEA, ON THE OTHER PART. MADRID, 
SEPTEMBER 27, 1929. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, March 3, 1930. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION, 

I. 

NETHERLANDS LEGATION. 

No. 1702. 
SAN SEBASTIAN, 

September 27, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to inform you that Her 
Majesty's Government, being desirous of apply
ing reciprocal most-favoured-nation treatment 
to trade between the Netherlands and her 
oversea territories, of the one part, and the 
Spanish territories of the Gulf of Guinea, of 
the other part, agrees that products of the soil 
and industry originating in or coming directly 
or indirectly from the Spanish territories of the 
Gulf of Guinea and imported into the territory 
of the Netherlands, the Dutch Indies, Surinam 
or Curacyao, either for consumption, re-export 
or transit, shall enjoy most-favoured-nation 
treatment. 

It is understood that the application of this 
treatment is conditional on the application of 
most-favoured-nation treatment in the Spanish 
territories of the Gulf of Guinea during the 
same period to products of the soil and industry 
originating in or coming directly or indirectly 
from the Netherlands, the Dutch Indies, Sun
nam and Curat;ao. 

I have the honour to be, etc. 

A. LOUDON. 

His Excellency 
Lieutenant General Primo de Rivera, 

Marques de EstPlla, 
President of the Council 

Madrid. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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II. 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

PRESIDENCIA 
DEL CONSEJO DE MINISTROS. 

Secretaria general de asuntos 
exteriores. 

Muv SEiiOR MIO: 

MADRID, 27 de Septiembre 1929. 

En Nota de esta fecha, se sirve V.S. manifestanne lo siguiente : 

365 

« Tengo Ia honra de participar a V. E. que deseando el Gobiemo de Ia Reina aplicar 
el trato reciproco de Ia nacion mas favorecida al comercio entre los Paises Bajos 
y sus Territorios de Ultramar, de una parte, y los Territorios espaiioles del Golfo de 
Guinea, de otra parte, consiente que los productos del suelo y de Ia industria originarios 
o procedentes directa o indirectamente de los Territorios espaiioles del Golfo de Guinea 
importados en el Territorio de los Paises Bajos, de las Indias neerlandesas, de Surinam 
o de Cura<;ao sea para el consumo, Ia reexportacion o el tninsito disfruten el trato de la 
nacion mas favorecida. - Queda entendido que Ia aplicacion de este regimen esta 
subordfnada a Ia aplicacion en los Territorios espaiioles del Golfo de Guinea durante el 
mismo periodo del trato de la nacion mas favorecida a los productos del suelo y de la 
industria originarios o procedentes directa 6 indirectamente de los Paises Bajos, de las 
Indias neerlandeses, de Surinam y de Cura<;ao ». 

En su vista, tengo Ia honra de manifestar a V. S. que el Gobiemo de S.M. esta conforme en 
aplicar el trato de la Nacion mas favorecida a los productos del suelo y de Ia industria originarios 
y procedentes directa o indirectamente de los Paises Bajos, de las lndias neerlandesas, de Surinam 
y de Cura<;ao que se importen en los Territorios espaiioles del Golfo de Guinea, durante el mismo 
periodo en que a los productos de estos territorios espaiioles se aplique ana!ogo trato en los Paises 
Bajos, Indias neerlandesas, Surinam y Cura<;ao. 

Aprovecho Ia oportunidad para reiterar a V.S. las seguridades de mi distinguida consideracion. 

MARQUES DE EsTELLA. 

Sr. A. Loudon, 
Encargado de Negocios de los Paises Bajos. 
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1 TRADUCTION. 

PRtsiDENCE 
DU CONSEIL DES MINISTRES .. 

Ministere 
des Affaires etrangeres. 

N° 148. 

MADRID, le 27 septembre 1929. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Dans votre lettre de ce jour, vous avez bien 
voulu me communiquer ce qui suit : 

(Suit le texte de la leth-e pecidente 
du charge d'Affaires des Pays-Bas 

au President du C onseil d' Espagne.) 

A la suite de cette note, j'ai l'honneur de
faire savoir a Votre Excellence que le Gou
vemement de Sa Majeste consent que le 
traitement de la nation la plus favorisee soit 
applique aux produits du sol et de l'industrie 
originaires ou en provenance directe on indirecte 
des Pays-Bas, des lndes neerlandaises, du 
Surinam et de Cura~o. importes sur les terri
toires espagnols du GoHe de Guinee, aussi 
longtemps que les produits des territoires 
espagnols susdits jouiront du meme traitement 
aux Pays-Bas, dans les Indes neerlandaises, a 
Surinam et a Cura~o. 

Veuillez agreer, etc. 

Marques de EsTELLA. 

Monsieur A. Loudon, 
Charge d'Affaires des Pays-Bas. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRANSLATION. 

OFFICE 
OF THE PRIME MINISTER. 

Ministry 
of Foreign Affairs. 

No. 148. 

MADRID, September 27, 1929. 

SIR, 

In your note of to-day's date you were good 
enough to communicate to me the following : 

(Here foUows the text of the note 
from the Netherlands Charge d'Affaires 

to the Spanish Prime Minister.) 

In view of the fore~oing I have the honour 
to inform you that HlS Majesty's Government 
agrees to apply most-favoured-nation treatment 
to products of the soil and industry originating 
in and coming directly or indirectly from the 
Netherlands, the Dutch Indies, Surinam and 
Cura~o and imported into the Spanish terri
tories of the Gull of Guinea, for so long as the 
same treatment is applied to products of the 
said Spanish territories in the Netherlands, the 
Dutch Indies, Surinam and Cura~o. 

I have the honour to be, etc. 

MARQUES DE ESTELLA. 

M. A. Loudon, 
Charge d'Affaires of the Netherlands. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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No 269. - CONVENTION 1 INTERNATIO
NALE POUR LA REPRESSION DE LA 
TRAITE DES FEMMESETDESENFANTS. 
SIGNEE A GENEVE, LE 30 SEPTEMBRE 
192!. 

RATIFICATION 

DepOt: 
EsTONIE . . . ••• . . . 28 fevrier 

ADHESION 

1930. 

GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, operante 
a partir du 31 decembre 1929. 

N° 373· - ECHANGE DE NOTES1 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS NEERLANDAIS 
ET ROUMAIN CONCERNANT LES RELA
TIONS COMMERCIALES ENTRE LES 
DEUX PAYS. BUCAREST, LES 18 ET 
19 DECEMBRE 1922. 

DENONCIATION 

Denonciation par la Roumanie, effective a 
partir du 1er mars 1930. 

Communiquee par le ministre des Pays-Bas 
a Berne, le 20 decembre 1929. 

1 Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 310 ; vol. 
XIX, page 282 ; vol. XXIV, page 162 ; vol. 
XXVII, page 418 ; vol. XXXV, page 300 ; vol. 
XXXIX, page 167 ; vol. XLV, page 99 ; vol. L, 
page 160 ; vol. LIV, page 388 ; vol. LXIII, page 
378; et vol. LXXXIII, page 379, de ce recueil. 

1 Vol. XIV, page 191, de ce recueil. 

No26q.-INTERNATIONAL CONVENTION 1 

FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAF
FIC IN WOMEN AND CHILDREN. SIGN
ED AT GENEVA, SEPTEMBER 30, 192I. 

RATIFICATION. 

Deposit: 
EsTONIA .. . . . . . . . February 28, 1930. 

ACCESSION. 

GRAND DUCHY OF LUXEMBURG, effective 
as from December 31, 1929. 

N° 373· -EXCHANGE OF NOTES 1 BET
WEEN THE NETHERLANDS AND ROU
MANIAN GOVERNMENTS RELATING TO 
THE COMMERCIAL RELATIONS BET
WEEN THE TWO COUNTRIES. BUCHA
REST, DECEMBER 18 AND 19, 1922. 

DENUNCIATION. 

Denunciation by Roumania, effective as 
from March I, 1930. 

Communicated by the Netherlands Minister 
at Berne, December 20, 1929. 

1 Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 310; Vol. 
XIX, fage 282; Vol. XXIV, page 162; Vol. 
XXVI , page 418 ; Vol. XXXV, page 300 ; Vol. 
XXXIX, page 167; Vol. XLV, page 99; Vol. L, 
page 16o ; Vol. LIV, page 388 ; Vol. LXIII, page 
378; and Vol. LXXXIII, page 379, of this Series. 

1 Vol. XIV, page 191, of this Series. 
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No 42i· - CONVENTION INTERNATIO
NAL£ 1 MODIFIANT LA CONVENTION 
SIGNEE A PARIS LE 20 MAl 1875. 
CONCERNANT LA CREATION D'UN 
BUREAU INTERNATIONAL DES POIDS 
ET MESURES, ET REGLEMENT AN
NEXE A CETTE CONVENTION. SIGNEE 
A SEVRES, LE 6 OCTOBRE 1921. 

Communiqulie par le dilig11e permanent du 
RO)•aume de Y ougoslavie a la Societe des 
1Yations, le 16 decembre 1929. 

No 685. - CONVENTION 2 INTERNATIO
NAL£ POUR LA REPRESSION DE LA 
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES 
PUBLICATIONS OBSCENES, OUVERTE A 
LA SIGNATURE A GENEVE, DU 12 SEP
TEMBRE 1923 AU 31 MARS 1924. 

RATIFICATION 
GricE . . . . . . . . . 9 octobre 

N° 695. - PROTOCOLE 3 RELATIF A UN 
AMENDEMENT A L'ARTICLE 6 DU 
PACTE. GENEVE, 5 OCTOBRE 1921. 

RATIFICATION 
Dep6t: 

ROYAUME DE 
Y OUGOSLA VIE 17 janvier 1930. 

1 Vol. XVII, page 45 ; vol. XXIV, page 187 ; 
vol. XXXIX, page 172 ; vol. LXXVIII, page 
455; et vol. LXXXVIII, page 291, de ce recueil. 

'Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 
200; vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 
190 ; vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ; 
vol. LIX, page 357; vol. LXXXIII, page 394; et 
vol. LXXXVIII, page 313, de ce recueil. 

'Vol. XXVII, page 349; vol. XXXI, page 
2oo; vol. XXXIX, page 191 ; vol. LIX, r.age 
358 ; et vol. LXXII, page 453. de ce recueil. 

No. 427. - INTERNATIONAL -CONVEN
TION 1 MODIFYING THE CONVENTION 
SIGNED AT PARIS, MAY 20, 1875, RES
PECTING THE CREATION OF AN INTER
NATIONAL OFFICE OF WEIGHTS AND 
MEASURES AND THE REGULATIONS 
ANNEXED THERETO. SIGNED AT 
SEVRES, OCTOBRE 6, 1921. 

Communicated by the Permanent Delegate of the 
Kingdom of Yugoslavia accredited to the 
League of Nations, December 16, 1929. 

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN
TION 2 FOR THE SUPPRESSION OF THE 
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN 
OBSCENE PUBLICATIONS, OPEN FOR 
SIGNATURE AT GENEVA FROM SEP
TEMBER 12, 1923, TO MARCH 31, 1924. 

RATIFICATION. 
GREECE ... •.• ... October g, 1929. 

No. 695. - PROTOCOL • OF AN AMEND
MENT TO ARTICLE 6 OF THE COVE
NANT. GENEVA, OCTOBER 5, 1921. 

RATIFICATION. 
Deposit: 

KINGDOM OF 
YUGOSLAVIA ••• january 17, 1930. 

1 Vol. XVII, page 45 ; Vol. XXIV, page 187 ; 
Vol. XXXIX, page 172; Vol. LXXVIII, page 
450_; and Vol. LXXXVIII, page 291, of this 
Senes. 

1 Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 200; 
Vol. XXXV, page 314 ; Vol. XXXIX, page 190; 
Vol. XLV, page 122 ; Vol. LIV, page 391 ; Vol. 
LIX, page 357; Vol. LXXXIII, page 394 ; and 
Vol. LXXXVIII, page 313, of this Series. 

1 Vol. XXVII, page 349; Vol. XXXI, page 260 ; 
Vol. XXXIX, page 191 ; Vol. LIX, page 358 ; and 
Vol. LXXII, page 453, of this Senes. 
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N° 733· - PROTOCOLE 1 RELATIF A UN 
AMENDEMENT A L'ARTICLE 12 DU 
PACTE. GENEVE. 5 OCTOBRE 1921. 

RATIFICATION 

Dep6t: 
ROYAUME DE 

Y OUGOSLA VIE 17 janvier 1930. 

N° 734· - PROTOCOLE 2 RELATIF A UN 
AMENDEMENT A L' ARTICLE 13 DU 
PACTE. GENEVE, S OCTOBRE 1921. 

RATIFICATION 

Dep6t: 
RoYAUME DE 

Y OUGOSLA VIE 17 janvier I930. 

No 73S· - PROTOCOLE 8 RELATIF A UN 
AMENDEMENT A L'ARTICLE IS DU 
PACTE. GENEVE, S OCTOBRE 1921. 

RATIFICATION 

Dep6t: 
ROYAUME DE 

YOUGOSLAVIE I7 janvier I930. 

1 Vol. XXIX, page 67 ; vol. XXXI, page 262 ; 
vol. LIX, page 360 ; et vol. LXXII. page 4.53. de 
ce recueil. 

1 Vol. XXIX, page 73 ; vol. XXXI, page 262 ; 
vol. LIX, page 360; et vol. LXXII, page 4.53. de 
ce recueil. 

8 Vol. XXIX, page 79 ; vol. XXXI. page 262 ; 
vol. LIX, page 361 ; ct vol. LXXII, page 454. de 
ce recueil. 

No. 733· - PROTOCOL 1 OF AN AMEND
MENT TO ARTICLE I2 OF THE COVE
NANT. GENEVA, OCTOBER s. 1921. 

RATIFICATION. 

Deposit: 
KINGDOM OF 

YUGOSLAVIA Jan ... uary 17, I930. 

No 734· - PROTOCOL 2 OF AN AMEND
MENT TO ARTICLE 13 OF THE COVE
NANT. GENEVA, OCTOBERs. 1921. 

RATIFICATION. 

Deposit: 
KINGDOM OF YUGO-

SLAVIA January 17. I930. 

N° 73S· - PROTOCOL 3 OF AN AMEND
MENT TO ARTICLE IS OF THE COVE
NANT. GENEVA, OCTOBERs. 1921. 

RATIFICATION. 

Deposit : 
KINGDOM OF YuGO-

SLAV! A January I7, I930. 

1 Vol. XXIX, page 67; Vol. XXXI, page 262; 
Vol. LIX, page 36o; and Vol. LXXII, page 4.53. 
of this Series. 

1 Vol. XXIX, page 73; Vol. XXXI, page 262; 
Vol. LIX, page 36o ; and Vol. LXXII. page 4.53. 
of this Series. 

• Vol. XXIX, page 79 ; Vol. XXXI. page 262 ; 
Vol. LIX. page 361 ; and Vol. LXXII. page 4.54. 
of this Series. 

•• 
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No 775· - CONVENTION 1 INTERNATIO
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES 
FORMALITEs DOUANIERES ET PRO
TOCOLE Y RELATIF. GENEVE, LE 3 
NOVEYBRE 1923. 

ADHESION 

Dep6t: 
EsTONIE • .• . . . . . . 28 fevrier 1930. 

No 836. - ACCORD 2 PROVISOIRE ENTRE 
LES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI 
AUSUJETDELANAVIGATION AERIEN
NE. SIGNE A LA HA YE. LE II JUILLET 
1923· 

ECHA.'IGE DE XOTES RELATIF A LA DENONCIA
TION PAR LE GoUVERNEMENT BRITANNIQUE 
.-\ P.-\RTJR DU 16 MAl 1929 DE L'ACCORD CI
DESSUS. LA HAYE, LES 16 MAl ET 6 JUIN 
1 929· 

Communique par le secretaire d'Etat aux AU aires 
itrangeres de Sa M ajesti en Grande-Bretagne, 
le 13 fantoier 1930. 

I. 

No 775· - INTERNATIONAL 1 CONVEN
TION RELATING TO THE SIMPLIFICA
TION OF CUSTOMS FORMALITIES AND 
PROTOCOL RELATING THERETO. 
GENEVA, NOVEMBER 3, 1923. 

ACCESSION. 

Deposit: 
EsTONIA ... . .. February 28, 1930. 

N° 836. - PROVISIONAL AGREEMENT 2 

BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
THE UNITED KINGDOM, RELATING 
TO AIR NAVIGATION. SIGNED AT THE 
HAGUE, JULY II, 1923. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE DENUN
CIATION OF THE ABOVE AGREEMENT BY THE 
BRITISH GoVERNMENT, AS FROM MAY 16, 
1929. THE HAGUE, MAY 16 AND JUNE 6, 
1929. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
January 13, 1930. 

3 TRADUCTIONS.- TRANSLATIONS. 

I. 

BRITISH LEGATION. LEGATION BRITANNIQUE. 

THE HAGUE, 16th May, 1929. LA HAYE,le I6mai 1929. 
MO.SSIEUR LE :\!INISTRE, 

By Article I 7, paragraph 2, of the Provisional 
Agreement between the United Kingdom of 

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; 
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140 · 
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. ux: 
page 36.5 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, 
page . 391 ; et vol. LXXXVIII. page 319, de ce 
recue~l. 

• Vol. XXXIII, page I I I ; et vol. LXXXVIII 
page 32.5, de ce recueil. ' 

' Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 
Nationo, a titre d 'information. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

L'article 17, alinea 2, de !'Arrangement pro
visoire entre le Royaume-Uni de Grande-Bre-

1 
Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; 

Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140 ; 
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, 
page 36.5 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXXIII. 
pa_ge 3~4; and Vol. LXXXVIII, page 319, of 
this Senes. 

• Vol. XXXIII, page 11 I ; and Vol. LXXXVIII, 
page 32 s. of this Series. 

1 
Translated by the Secretariat of the League 

of Nahons, for information. 
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Great Britain and Northern Ireland and the 
Netherlands relating to Air Navigation, which 
was signed at The Hague on July nth, 1923, 
provision was made whereby each of the Con
tracting Parties reserved the right to denounce 
that Agreement, such denunciation to take 
immediate effect, after the two Contracting Par
ties had ratified the International Air Conven
tion signed at Paris on October 13th, 1919. 

2. The United Kingdom and the Netherlands 
being now Contracting Parties to the Interna
tional Air Convention of October 13th, 1919, 
the Provisional Agreement of 1923 has become 
superllous, and His Majesty's Government in 
the United Kingdom understand that the 
Netherlands Government are agreeable to 
notice of termination being given by them in 
respect thereof. 

3· I have accordingly the honour in con
formity with instructions I have received from 
His Majesty's Principal Secretary of State for 
Foreign Affairs, to gtve notice of denunciation 
of the Provisional Agreement relating to Air 
Navigation, signed at The Hague on July nth, 
1923, under and in accordance with article 17, 
paragraph 2, of that Agreement, and to ask 
that Your Excellency will be so good as to 
acknowledge formally the receipt of this 
notification. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur 
le Ministre, to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

(Signed) Odo RuSSELL. 

His Excellency, 
Jonkheer F. Beelaerts van Blokland. 

etc., etc., etc. . 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANG~:RES. 

Direction 
des Affaires economiques. 

No 15535· 
Annexes. 

LA HAVE, le 6 juin 1929. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 
J'ai l'honneur d'accuser reception de )'office 

du 16 mai dcmier No 75 (238/2/29), par lequel 

tagne et d'Irlande du Nord et les Pays-Bas, au 
sujet de Ia navigation aerienne, signe a La Haye 
le II juillet 1923, portait que chacune des 
Parties contractantes se reservait le droit de 
denoncer ledit arrangement, cette denonciation 
devant avoir immediatement efiet, lorsque Ies 
deux Parties contractantes auraient rati fie Ia 
Convention aerienne internationale signee a 
Paris le 13 octobre 1919. 

2. Le Royaume-Uni et les Pays-Bas etant 
maintenant Parties contractantes a Ia Conven
tiim aerienne intemationale du 13 octobre 1919, 
!'Arrangement provisoire de 1923 est devenu 
superllu, et le Gouvemement de Sa Majeste dans 
le Royaume-Uni croit savoir que le Gouverne
ment neerlandais accepterait que Ia denoncia
tion de cet arrangement provisoire lui filt 
notifiee. 

3· En consequence, j'ai l'honneur, d'ordre 
du principal Secretaire d'Etat de Sa Majeste 
aux Affaires etrangeres, de vous notifier Ia 
denonciation de l'Arran~ement provisoire au 
sujet de Ia navigation aenenne signe a La Haye 
le II juillet 1923, conformement aux disposi
tions de l'article 17, alinea 2, de cet arrangement 
et de prier Votre Excellence de bien vouloir 
m 'accuser ofliciellement reception de cette 
notification. 

Je saisis·cette occasion, Monsieur le Ministre, 
pour renouveler a Votre Excellence les assuran
ces de ma tres haute consideration. 

(Signe) Odo RussELL. 

A Son Excellence, 
Ie Jonkheer F. Beelaerts van Blokland, 
etc., etc., etc. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
Section for Economic 

Affairs. 
No. 15535. 
Enclosures. 

II. 

THE HAGl'E,] 1me 6, 1929. 

SIR, 
I have the honour to acknowledge rec~ipt 

of communication No. 75 (238!2/29), of May 16, 
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Son Excellence Sir Odo Russell a bien voulu 
porter a ma connaissance Ia denonciation par le 
Gouvemement britannigue de I' Arrangement 
provisoire relatif a Ia naVIgation aerienne, conclu 
le II juillet 1923 entre les Pays-Bas et Ia Grande
Bretagne et l'Irlande, conformement a !'ar
ticle 17, alinea z, de !'arrangement en question. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charge 
d'Affaires, pour vous renouveler !'assurance de 
ma consideration tres distinguee. 

Pour le M inistre, 

Le Secretaire general : 
{Signe) Snouck HURGRONJE. 

Monsieur R. C. S. Stevenson, 
Charge d'Affaires a. i. 

de Grande-Bretagne. 

No 1ooz.- CONVENTION 1 POST ALE UNI
VERSELLE ET AUTRES INSTRUMENTS 
Y RELATIFS. SIGNES A STOCKHOLM, 
LE 28 AOUT 1924. 

RATIFICATIONS 

TURQUIE, 30 aotit 1928. 
PAN.ulA, 10 decembre 1928. 
CoLOMBIE, 2 janvier 1929. 
PEasE, 21 novembre 1929. 

Communiquees par le ministre des Affaires 
etrangeres de Suede, le 28 janvier 19JO. 

MnusrtRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

Etant donne qu'a !'occasion du VIIIme Con
gres de !'Union Postale Universelle, tenu a 

1 Vol. XL. page 19 ; vol. L., page 166 ; et vol. 
LXXII, page 454. de ce recueil. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nattons, a t1tre d 'information. 

1929, in which His Excellency Sir Odo Russell 
was good enough to notify me of the denuncia
tion by the British Government of the Provi
sional Agreement relatin~ to Air Navigation, 
signed at The Hague on july II, 1923, between 
the Netherlands and Great Britain and Northern 
Ireland, in accordance with article 17. para
graph 2, of that Agreement. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Snouck HuRGRONJE. 
Secretary- General. 

For the Minister. 

To Mr. R. C. S. Stevenson, 
Acting British 

Charge d'Affaires. 

No. 1002.- UNIVERSAL POSTAL CONVEN
TION 1 WITH OTHER RELEVANT INS. 
TRUMENTS. SIGNED AT STOCKHOLM, 
AUGUST 28. 1924. 

RATIFICATIONS. 

TURKEY, August 30, 1928. 
PANAMA, December 10, 1928. 
COLOMBIA, January 2, 1929. 
PERSIA, ... November 21, 1929. 

Communicated by the Swedish Minister 
for Foreign Affairs, January 28, 1930. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

Whereas at the VIIIth Congress of the 
Universal Postal Union held at Stockholm the 

• 
1 VoL XL, page 19 ; Vol. L, page 166 ; and Vol. 

LXXII, page 454, of this Series 
1 Tnmslated by the Secretariat of the League 

of Nat1ons, for mformation. 
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Stockholm, ont ete conclus, en date du 28 aoftt 
1924, les accords suivants : 

xo Une Convention postale universelle 
avec Protocole final, Reglement et Proto
cole final y relatif ; 

2o Un Arrangement concernant les lettres 
et les boites avec valeur declaree, avec 
Protocole final et Reglement ; 

3o Un Arrangement concernant les colis 
postaux, avec Protocole final, Reglement 
et Protocole final y relatif ; 

4° Un Arrangement concernant les man
dats de poste avec Reglement ; 

5° Un Arrangement concernant les vire
ments postaux, avec Protocole final et 
Reglement; 

6o Un Arrangement concernant les re
couvrements, avec Reglement ; 

7o Un Arrangement concernant les abon
nements aux journaux et ecrits periodiques. 
avec Reglement ; 

et que, ulterieurement, a ete signe un Proto
cole final portant rectification au Protocole 
final de la Convention postale universelle et 
contenant un article additionnel sous le nu
mero XII; 

Etant donne, en outre, que, aux termes de 
!'article 13 de la Convention postale universelle, 
les ratifications des Actes du Congres doivent 
etre communiquees au Gouvernement du pays 
siege du Congres, 

Le soussigne, chef des Axchives du Ministere 
royal des Affaires etrangeres, 

Certifie : que, depuis le xer juin 1928 jusqu'a 
ce jour, ont ete deposes dans les Archives du 
Ministere · royal des Affaires etrangeres les 
instruments de ratification suivants, trouves 
en bonne et due forme : 

TURQUIE. 

Un acte, dresse en turc et depose le 30 aolit 
1928, constatant la ratification de la Convention 
po&tale universelle, y compris !'article XII du 
Protocole final, de !'Arrangement concernant 
les lettres et les boites avec valeur declaree, de 
1' Arrangement concernant les colis postaux, de 
1' Arrangement concernant les mandats de poste, 
de I' Arrangement concernant les recouvrements 
et de !'Arrangement concernant les abonne
ments aux journaux et ecrits periodiques. 

following Agreements were concluded on August 
28, 1924: 

(1) A Universal Postal Convention, with 
Final Protocol, Detailed Regulations and 
Final Protocol relating thereto ; 

(2) An Agreement concerning Insured 
Letters and Boxes, with Final Protocol, 
and Detailed Regulations for the Execution 
of the Agreement ; 

(3) A Parcel Post Agreement, with Final 
Protocol, Detailed Regulations and Final 
Protocol relating thereto ; 

(4) A Money Order Agreement and 
Detailed Regulations ; 

(5) An Agreement concerning Postal 
Cheques, with Final Protocol and Detailed 
Regulations ; 

(6) An Agreement concerning Payment 
on Delivery and Detailed Regulations ; 

(7) An Agreement concerning Subscrip
tions to Newspapers and Periodicals and 
Detailed Regulations ; 

and whereas, later, there was signed a Final 
Protocol rectifying the Final Protocol of the 
Universal Postal Convention and containing 
an additional article under No. XII ; 

· And whereas, further, under Article 13 of the 
Universal Postal Convention ratifications of 
the Acts of the Congress shall be communicated 
to the Government of the country in which the 
Congress was held, 

The undersigned, Head of the Archives Ser
vice of the Royal Ministry of Foreign Affairs, 

Certifies: that between June 1, 1928, and the 
present date there have been deposited in the 
Archives of the Royal Ministry of Foreign 
Affairs the following instruments of ratification, 
found in good and due form : 

TURKEY. 

An instrument drawn up in Turkish and 
deposited on August 30, 1928, certifying ratifi
cation of the Universal Postal Convention, 
including Article XII of the Final Protocol, the 
Agreement concerning Insured Letters and 
Boxes, the Parcel Post Agreement, the Money 
Order Agreement, the Agreement concerning 
Payment on Delivery and the Agreement 
concerning Subscriptions to Newspapers and 
Periodicals. 
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P .... s.nl.o\. 

Un document. dresse en espagnol et depose 
le 10 decembre 1928. constatant Ia ratification 
de Ia Convention postale uni\·erselle. 

COLO!IIBIE. 

Un document, dresse en espagnol et depose 
le 2 janvier 1929. constatant Ia ratification de 
Ia Convention postale universelle, de !'Arran
gement concernant Jes lettres et les boites avec 
valeur declaree, de l'Arrangement concernant 
les colis postaux, de !'Arrangement concernant 
les mandats de poste et de I' Arrangement 
concernant les abonnements aux journaux et 
ecrits periodiques. 

PERSE. 

Un acte, dresse en persan et depose Je 21 no
vembre 1929, constatant Ia ratification de Ia 
Convention postale universelle, de !'Arrange
ment concernant Jes Iettres et Jes boites avec 
valeur declaree, et de l'Arrangement concernant 
les colis postau:x. 

En foi de quoi est delivre Je present certificat
dont copie certifiee conforme sera adressee au~ 
gouvernements des Etats faisant partie de 
l'Union Postale Universelle, ainsi qu'au Bureau 
Internationallde l'Union et au Secretariat de Ia 
Societe des Nations. 

Fait a Stockholm, le yer janvier 1930. 

(Signe) Carl SANDGREN. 

Pour copie conforme. 

Le Chef des Archives : 
(Signe) Carl Sandgren. 

PANAMA. 

A document drawn up in Spanish and depo
sited on December 10. 1928, certifying ratifica
tion of the Universal Postal Convention. 

COLOMBIA. 

A document drawn up in Spanish and depo
sited on January 2, 1929, certifying ratification 
of the Universal Postal Convention, the Agree
ment concerning Insured Letters and Boxes, 
the Parcel Post Agreement, the Money Order 
Agreement and the Agreement concerning 
Subscriptions to Newspapers and Periodicals. 

PERSIA. 

An instrument drawn up m Persian and 
deposited on November 21, 1929, certifying 
ratification of the Universal Postal Convention, 
the Agreement concerning Insured Letters and 
Boxes and the Parcel Post Agreement. 

In faith whereof there is hereby issued the 
present certificate. of which a certified true 
copy will be forwarded to the Governments of 
States members of the Universal Postal Union, 
to the International Bureau of the Union and 
to the Secretariat Qf the League of Nations. 

Done at Stockholm on January 1, I<JJO. 

- (Signed) Carl SANDGRES. 
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No 1003.- ARRANGEMENT! CONCERNANT 
LES LETTRES ET LES BOITES AVEC 
VALEUR DECLAREE (UNION POSTALE 
UNIVERSELLE}, AVEC PROTOCOLE 
FINAL ET REGLEMENT D'EXECUTION 
DE L'ARRANGEMENT. SIGNES A STOCK
HOLM, LE 28 AOUT 1924. 

RATIFICATIONS 

TURQUIE, 
CoLOMBIE, 
PERSE, 

30 aout 
. 2 janvier 
21 novembre 

Communiquees par le ministre des AUaires 
etrangeres de Suede, le 28 janvier 1930. 

(Voir No 1002 ci-dessus}. 

N° 1004.- ARRANGEMENT! CONCERNANT 
LES COLIS POSTAUX (UNION POSTALE 
UNIVERSELLE} AVEC PROTOCOLE FI
NAL ET REGLEMENT D'ExECUTION 
DE L'ARRANGEMENT, SIGNES A STOCK
HOLM, LE 28 AOUT IQ24. 

RATIFICATIONS 

TURQUIE, 
COLOMBIE, 
PERSE, ... 

30 aout 
2 janvier 

21 novembre 

Communiquees par le ministre des AUaires 
etrangbes de Suede, le 28 janvier 1930. 

(Voir No 1002 ci-dessus.) 

1 Vol. XL, page 249; vol. L, page 172; et vol. 
LXXII, page 46o, de ce recueil. 

1 Vol. XL, page 307; vol. L, page 172; et vol. 
LXXII, page 462, de ce recueil. 

No. 1003. - AGREEMENT 1 CONCERNING 
INSURED LETTERS AND BOXES (UNI
VERSAL POSTAL UNION}, WITH FINAL 
PROTOCOL AND DETAILED REGULA
TIONS FOR THE EXECUTION OF THE 
AGREEMENT. SIGNED AT STOCKHOLM, 
AUGUST, 28, 1924. 

RATIFICATIONS. 

TURKEY, •.. 
COLOMBIA, 
PERSIA, ... 

August 30, 1928 . 
January 2, 1929. 
November 21, 1929. 

Communicated by the Swedish Minister for 
Foreign AU airs, January 28, 1930. 

(See No. 1002 above}. 

No. 1004. - PARCEL POST AGREEMENT 1 

(UNIVERSAL POSTAL UNION}, WITH 
FINAL PROTOCOL AND DETAILED RE
GULATIONS FOR THE EXECUTION OF 
THE AGREEMENT, SIGNED AT STOCK
HOLM, AUGUST 28, IQ24. 

RATIFICATIONS. 

TURKEY, ••. 
CoLOMBIA, 
PERSIA, 

August 30, 1928. 
January 2, 1929· 
November 21, 1929. 

Communicated by the Swedish Minister for 
Foreign AUairs, January 28, 1930. 

(See No. 1002 above.} 

1 Vol. XL, page 249; Vol. L, page 172 ; and Vol. 
LXXII, page 46o, of this Series. · 

1 Vol. XL, page 307; Vol. L, page 172 ; and Vol. 
LXXII. page 462, of this Series. · 
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No 1005.-ARRANGEMENT 1 CONCERNANT 
LES MANDATS DE POSTE (UNION 
POSTALE UNIVERSELLE) ET REGLE

. MENT D'ExECUTION Y RELATIF. SI
GNES A STOCKHOLM. LE 28 AOUT 1924. 

RATIFICATIONS 

TURQUIE, 
COLOMBIE, 

30 aout 
2 janvier 

Communiquks par le ministre des Adaires 
etrangeres de Suede, le 28 janvier 1930. 

(Voir No 1002 ci-dessus.) 

No 100].- ARRANGEMENT 2 CONCERNANT 
LES RECOUVREMENTS (UNION POS
TALE UNIVERSELLE) ET REGLEMENT 
D'ExECUTION DE L'ARRANGEMENT. 
SIGNES A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 
1924. 

RATIFICATION 

TURQUIE... .. . . . . 30 aout 

Communiquk Par le ministre des Adaires 
etrangeres de Suede, le 28 janvier 1930. 

(Voir N° 1002 ci-dessus.) 

1 Vol. XL, page 437 ; vol. L, page 174 ; et vol. 
LXXII, page 462, de ce recueil. 

1 Vol. XLI, page 55 ; vol. L, page 176 ; et vol. 
LXXII, page ¢4, de ce recueil .. 

No. 1005.- MONEY ORDER AGREEMENT 1 

(UNIVERSAL POSTAL UNION), AND DE
tAILED REGULATIONS RELATING 
THERETO. SIGNED AT STOCKHOLM, 
AUGUST 28, 1924. 

RATIFICATIONS. 

TURKEY, 
COLOMBIA, 

August 30 
January 2 

Communicated by the Swedish Minister for 
Foreign AOairs, January 28, 1930. 

(See No. 1002 above.) 

No. 1007. - AGREEMENT 2 CONCERNING 
PAYMENT ON DELIVERY (UNIVERSAL 
POSTAL UNION), AND DETAILED REGU
LATIONS FOR THE EXECUTION OF 
THIS AGREEMENT. SIGNED AT STOCK
HOLM, AUGUST 28·, 1924. 

RATIFICATION. 

TURKEY,... ... ... August 30, 

Communicated by the Swedish Minister for 
Foreign Adairs, January 28, 1930. 

(See No. 1002 above.) 

1 Vol. XL, page 437; Vol. L, page 174; and Vol. 
LXXII, page 462, of this Series. 

' Vol. XLI, page 55 ; Vol. L, page 176 ; and Vol. 
LXXII, page 464, of this Series. 
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No 1008. - ARRANGEMENT 1 CONCER
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR
NAUX ET ECRITS PERIODIQUES 
(UNION POST ALE UNIVERSELLE) ET 
REGLEMENT D'EXECUTION DE L'AR
RANGEMENT. SIGNES A STOCKHOLM, 
LE 28 AOUT 1924. 

RATIFICATIONS 

TuRQUIE . 
CoLOMBIE 

30 aoiit 
2 janvier 

Communiqtdes par le ministre des Atfaires 
etrangeres de Suede, le 28 janvier 1930. 

(Voir N° 1002 ci-dessus.) 

No 1033.- CONVENTION 2 ENTRE L' ALLE
MAGNE, LE DANEMARK, L'ESTONIE, 
LA FINLANDE, LA LETTONIE. LA LI
THUANIE, LA NORvEGE, LA POLOGNE 
ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, 
LA SUtDE ET L'UNION DES REPU
BLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, 
POUR LA REPRESSION DE LA CONTRE
BANDE DES MARCHANDISES ALCOOLI
QUES. SIGNEE A HELSINGFORS, LE 
19 AOUT 1925. 

RATIFICATION 

UNION DES REPUBLI
QUES SOVIETISTES 
SOCIALISTES 10 septembre 1929. 

1 Vol. XLI, page 97; vol. L, page 176; et 
vol. LXXII, page 466, de ce recueil. 

1 Vol. XLII, page 73; vol. XLV, page 183; et 
vol. LIX, page 379, de ce recueil. 

No. 1008. - AGREEMENT 1 CONCERNING 
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS 
AND PERIODICALS (UNIVERSAL 
POSTAL UNION), AND DETAILED 
REGULATIONS FOR THE EXECUTION 
OF THE AGREEMENT. SIGNED AT 
STOCKHOLM, AUGUST 28, 1924. 

RATIFICATIONS. 

TURKEY ... 
CoLOMBIA 

August 30, 1928. 
january 2, 1929. 

Coptmunicated by the Swedish Minister for 
Foreign Affairs, J an11ary 28, 1930. 

(See No 1002 above.) 

No. 1033. - CONVENTION 2 BETWEEN 
GERMANY, DENMARK, ESTONIA, FIN
LAND, LATVIA, LITHUANIA, NORWAY, 
POLAND AND THE FREE CITY OF 
DANZIG, SWEDEN, AND THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, FOR 
THE SUPPRESSION OF THE CONTRA
BAND TRAFFIC IN ALCOHOLIC LI
QUORS. SIGNED AT HELSINGFORS, 
AUGUST 19. 1925. 

RATIFICATION. 

UNION OF SoviET 
SOCIALIST REPU-
BLICS .. . ... .. . September 10, 1929. 

1 Vol. XLI, page 97; Vol. L, page 176; and 
Vol. LXXII, page 466, of this Series. 

• Vol. XLII, page 73; Vol. XLV, page 183; 
and Vol. LIX, page 379, of this Series. 
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No 1044. - CONVENTION 1 D'EXTRADI
TION ENTRE L'ESTONIE ET LA FIN
LANDE. SIGNEE A TALLINN. LE 2 JAN
VIER 1925. 

PROTOCOLE 2 PORT.\:ST :\IODIFIC.\TlOS DE LA 
COSVE:STIO:S CI-DESSl'S. SIGSE .'\. HELSINKI, 
LE 25 M.\1 1929. 

C ommuniq11i par les ministres des A!Jaires 
mangbes d' Estonie et de Finlande, le r6 no
t•embre rq29. 

LE GoU\'ERSEMEST DE LA REPUBLIQUE DE 
L'ESTOSIE et LE GoUVERNEMENT DE LA REPU
BLIQUE DE FINLANDE, desrieux d'eJargir les Jimi
tes de Ia Convention d'extradition conclue entre 
eux le 2 janvier 1925. ont resolu de modifier 
ladite convention par un protocole approprie 
et ont nomme a cet effet comme plenipoten
tiaires, savoir : 

LE GouVERNEMENT D'EsTONIE : 
:11. Alexandre HELLAT, envoye extraordi

naire et ministre plenipotentiaire de 
Ia Republique a Helsinki; et 

LE GouVERNEMENT DE LA FrNLANDE : 
M. Hj. J. ProcoPE, rninistre des Affaires 

etrangeres ; 

Lesquels, apres s'etre communique!eurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due formt> 
sont convenus des dispositions snivantes : 

A rtide premier. 

L'article 15 de Ia convention susdite aura 
Ia teneur modifiee suivante : 

Article 15. - Lorsque dans Ia poursuite d'une 
affaire penale non politique, !'audition de per
sonnes se trouvant dans l'un des deux pays ou 
tout autre acte cl'instruction seront juges neces-

1 Vol. XLIII, page 11, de ce recueil. 
1 L'6change des ratifications a eu lieu a Helsinki, 

le J6 octobre 1929. 
1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 

Nations. a titre d'infonnation. 

No. ro44.- EXTRADITION CONVENTION 1 
BETWEEN ESTONIA AND FINLAND. 
SIGNED AT TALLINN, JANUARY 2, 1925. 

PROTOCOL 2 MODIFYING THE ABOVE CONVENTION. 
SIGNED AT HELSINKI, MAY 25, 1929. 

Communicated lry the Estonian and Finnish 
Ministers for Foreign Atfairs, November r6, 
1929. 

s TRADUCTIOS. - TRANSLATION. 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ESTONIA and TilE GOVERNMENT OF THE REPU
BLIC OF FINLAND, being desirous of extending 
the scope of the Extradition Convention con
cluded between them on January 2nd, 1925, have 
decided to amend the said Convention by a 
suitable Protocol, and have for that puxoose 
appointee! as their Plenipotentiaries 

THE GovERNMENT oF EsTONIA : 
M. Alexander HELLAT, Envoy Extraordina

nary and Minister Plenipotentiary of 
the Republic at Helsingfors ; 

THE GOVERNMENT OF FINLAND : 
M. Hj. J. PROCOPE, Minister for Foreign 

Affairs; 

Who, having communicated to each other their 
full powers, found in good and due form, have 
agreed on the following provisions : 

Article I. 

Article 15 of the aforesaid Convention shall 
be amended as follows : 

Article 15. - When in the case of a prosecu
tion for a non-political criminal offence it is 
thought necessary to take the evidence of 
persons who are in one of the two countries or 

1 Vol. XLIII, page 11, of this Series. 
1 The exchange of ratifications took place at 

Helsinki, October 16, 1929. 
1 Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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saires, une commiss!on r;ogatoir~ sera adressee, a 
cet effet, par la vote d1plomabque, et a moins 
que le gouvernement requis ne constate l'im
possibilite de la faire executer, il y sera donne 
suite en observation des lois du pays dans 
lequel l'audition ou l'acte d'instruction devra 
a voir lieu. 

Article II. 

Entre les articles IS et I6 de la convention 
susdite sera insere un nouvel article de la teneur 
suivante : 

Article r S '. - Si dans une cause penale non po
litique, la comparution personnelle d'un temoin 
est necessaire, le gouvernement du pays oil 
reside le temoin l'engagera a se rendre a l'in
vitation qui lui sera faite. En cas de consente
ment, il sera accorde au temoin une indemnite 
pour les frais de voyage et de sejour d'apres les 
tarifs et reglements en vigueur dans l'Etat 
oil l'audition aura lieu, a moins que l'autorite 
competente de cet Etat ne croie devoir lui 
accorder une indemnite plus elevee. 

Aucun temoin, queUe que soit sa natio
nalite, qui, cite dans l'un des deux pays, com
paraitra volontairement devant les juges de 
l'autre pays, ne pourra, tant que son sejour 
y est motive par Ia comparution dont il s'agit 
ou qu'il y a quelque empechement legitime a 
son depart, y etre poursuivi ou detenu pour 
des faits ou condamnations criminels anterieurs, 
ni sous pretexte de complicite dans les faits, ob
jet du proces oil il fig-urera comme temoin. 

Article III. 

L'article r6 de Ia convention susdite aura 
la teneur modifiee suivante · 

Article r6. - Lorsque, dans une cause penale 
non politique, instruite dans l'un des deux pays, 
la communication de pieces de conviction ou 
de documents se trouvant entre les mains 
des autorites de !'autre pays sera jugee neces
saire, ou utile, Ia demande en sera faite par la 
voie diplomatique, et l'on y donnera suite, a 
moins que des considerations particulieres ne 
s'y ?Pposent et sous !'obligation de renvoyer 
les p1eces et documents. 

to carry out any other investigations, letters 
of request shall be sent for that purpose 
through the diplomatic channel, and, unless 
the Government applied to finds it impossible 
~o carry out the r~quest, it shall be complied with 
m ~ccordanc~ With .the laws of the country in 
wh1ch the eVIdence 1s to be heard or the inves
tigation to take place. 

Article II. 

Between Articles I5 and r6 of the aforesaid 
Convention a new Article shall be inserted rea-
ding as follows : ' 

Article IS'· - If in a non-political criminal 
case it is necessary for a witness to appear in 
person, the Government of the country in which 
the witness resides shall call upon him to 
comply with the request made to him. If the 
witness consents, he shall be granted travel
ling and subsistence allowance at the rates and 
in accordance with the regulations in force 
in the country in which his evidence is to be 
heard, unless the competent authority of that 
country thinks fit to grant him a higher allo
wance. 

No witness of whatever nationality who, 
on being summoned in one of the two countries, 
voluntarily appears before the Courts of the 
other country may, so long as his residence in the 
latter country is entailed by his appearance 
in Court, or so long as there is some legitimate 
reason to prevent his departure, be prosecut!!d 
or detained in that country for previous criminal 
offences or convictions, or for being accessory 
to the offences in respect of which he is appearing 
as a witness. 

Article III. 

Article I6 of the aforesaid Convention shall 
be amended as follows : 

Artilce I6.- When, in a non-political criminal 
case in which preliminary investigations are 
being conducted in one of t~e two countrit;5. it 
is thought necessary or desirable that obJects 
serving as evidence or documents in the hands 
of the authorities of the other country should 
be handed over, a request to that effect shall 
be made through the diplomatic channel, and 
shall be complied with unless there are special 
reasons for not doing so and conditionally upon 
the subsequent return of such objects and docu
ments. 
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Article IV. 

L 'article 17 de Ia con\'ention susdite aura Ia 
teneur modif1ee suivante : 

Article 17. - Les frais occasionnes par !'exe
cution des mesures prevues par Ia presente 
convention resteront a Ia charge de l'Etat sur 
le territoire duquel ces mesures auront ete 
prises, a I' exception des frais de passage a 
travers le territoire de l'une des Parties con
tractantes vise a !'article 14 et en tenan: compte 
des dispositions de J' article I 51, premier alinea. 

Article V. 

L'articlc 18 de ladite convention aura 
Ia teneur modifiee suivante : 

Article 18. - Les documents produits dans 
les affaires visees par Ia presente convention de
vront etre accompagnes d'une traduction au
thentique dans Ia langue officielle de l'Etat 
requis ou dans Ia langue franc;aise. 

Article VI. 

Le present protocole sera ratifie et entrera 
en vigueur un mois apres l'echange des ratifica
tions, qui aura lieu aussit6t que possible a 
Helsinki. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe 
le present protocole. 

Fait a Helsinki, en double expedition, le 
25 mai 1929. 

HELLAT. 

Hj. J. PROCOPE. 

Article IV. 

Article 17 of the aforesaid Convention shall 
be amended as follows : 

Article I7.- The expenses occasioned by the 
measures provided for in the present Convention 
shall be borne by the State in whose territory 
the measures are taken, with the exception of 
expenses incurred in crossing the temtory of 
one of the Contracting Parties, as provided in 
Article I4, and subject to the provisions of 
Article IS'. paragraph I. 

Article V. 

Article 18 of the aforesaid Convention shall 
be amended as follows : 

Article IS. - All documents produced in the 
cases provided for in the present Convention 
must be accompanied by a certified translation 
in the official language of the State applied 
to or into French. 

Article VI. 

The present Protocol shall be ratified and 
shall come into force one month after the ex
change. of ratifications, which shall take place 
at Helsmgfors as soon as possible. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol. 

Done at Helsingfors in duplicate, May 25, 
1929. 

HELLAT. 

Hj. ]. PROCOPE. 
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No 1129. - CONVENTION 1 ET STATUT 
SUR LE REGIME INTERNATIONAL DES 
VOlES FERREES ET PROTOCOLE DE 
SIGNATURE. SIGNES A GENEVE LE 
9 DECEMBRE I92J. . 

RATIFICATION 

Dep6t: 
ESPAGNE IS janvier 1930. 

N° 122s.- TRAITE 1 DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE L'ALLEMAGNE 
ET LA SuEDE. SIGNE A BERLIN, LE 
14 MAl I926. 

DENONCIATION' 

PAR L'ALLEMAGNE, effective a partir du 
IS fevrier I9JO. 

Communiquee par le consul general d'Allemagne 
a Geneve, le 2 decembre I929. 

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT. 

T!LLAGGSAVTAL t NR 2 TILL HANDELS- OCH 
SJQFARTSTRA.KTATEN MELLAN SVERIGE OCH 
TYSKA RIKET DEN I4 MAJ I926. 

Communique par le ministre des Atfaires itran
geres de Suede, le IS fivrier I9JO. 

1 Vol. XLVII, page 55 ; vol. L., page 180; 
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417 ; vol. 
LXIX, page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. 
LXXXIII, page 403 ; et vol. LXXXVIII, page 
336, de ce recueil. 

1 Vol. LI, page 99 ; et vol. LXXXVIII, page 
340, de ce recueil. 

1 Cette denoncia tion est resb!e sans effet par 
suite de Ia ratification du deuxieme accord addi
tionnel publi«! ci-apres. 

'L'«!change des ratifications a eu lieu a Stock
holm, le I I fevrier I9JO. 

No. II29.- CONVENTION I AND STATUTE 
ON THE INTERNATIONAL REGIME OF 
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA
TURE. SIGNED AT GENEVA, DECEM
BER 9, I92J. 

RATIFICATION. 

Deposit: 
SPAIN january IS, I9JO. 

No.I22S.- TREATY 1 OF COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN GERMANY 
AND SWEDEN. SIGNED AT BERLIN, 
MAY I4, 1926. 

DENUNCIATION 3 

BY GERMANY, as from 
February IS, I9JO. 

Communicated by the German Consul-General 
at Geneva, December 2, I929. 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

ZWEITES ZUSATZABKOMMEN c ZU DEM HANDELS
UND SCHIFFAHRTSVERTRAG VOM 14. MAl I926 
ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DEM 
KoNIGREicH ScHwEDEN. 

Communicated by the Swedish Minister for 
Foreign Affairs, February IS, I9JO. 

1 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page I8o; 
Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 4I7 ; Vol. 
LXIX, page 92 ; vol. LXXVIII, page 472; vol. 
LXXXIII, page 403 ; and Vol. LXXXVIII. page 
336, of this Series. 

I Vol. LI, page 99 ; and Vol. LXXXVIII, page 
340, of this Series. 

1 This denunciation remains without effect in 
cons~uence of tbe ratification of the second 
Addittonal Agreement published below. 

• The exchange of ratifications took place at 
Stockholm, February 11, 1930. 
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~ELL\!' Sn:RIGE och TYSKA RIKET har 
overenskommelse trafiats om nedanstaende 
tilhiggsbestammelser till handels- och sjiifarts
traktaten den 14 maj 1<)26 och tillaggsavtalet 
den 11 december 1928 : 

Arliktl r. 

I tariff A • Inforseltullar i Tvskland • inforas 
folj an de andringar : · 

~r 
i t'""ka 

tUn
taun 

Varans benamning 

I. :Sr I, 2, 3 och 4 utga. 

2. Foljande nr • ur 2 7 • tillfogas : 

UI 2 7 I TimotejhO . . 

3· Nr I03 erh.aller foljande lydelse : 

I03 :Sotkreatur, levande . . . 
A nmtirkning : Tullsatsen 

for notkreatur till slakt ut
gor under ar I 930 for ett au
tal av hogst 5,ooo st. och 
fran och med ar I93I for ett 
arligt antal av hogst 6,ooo 
st. I6 Rmk. for 1oo kg le
vande,;kt. Skulle kontingen
ten pa 6,ooo st. enligt den 
tyska tullforvaltningens for
teckningar utnyttjas till 
minst 90 ~~ under nagot av 
aren I931 till och med 1933. 
sa okas det arliga antalet 
fran och med det darpa fol
jande aret till 7,000 st. For
delningen av kontingentema 
ffubeh.alles At svenska rege
nngen, som skall meddela 
tyska regeringen. huruledes 
den tyska tullplatsen skall 
kunna erhAlla underrattelse 
att en sandning av notkrea
tur ma fortullas l'fter tull
satsen 16 Rmk. 

Tullsats 
fOr 

IOOkg 
Rmk. 

fritt 

1 for too 
kg 

levan
de vikt 

24·50 

Zwischen DEM DEUTSCHEN REICH und DEM 
KoNIGREICH ScHWEDEN sind die nachstehenden 
Zusatzvereinbarungen zu dem Handels- und 
Schifiahrtsvertrag vom 14· Mai 1926 und dem 
Zusatzabkommen vom II. Dezember 1928 
getrofien worden : 

A rtikel r. 

Der Tarif A « Zolle bei der Einfuhr nach 
Deutschland • wird, wie folgt, geandert : 

Nr. des 
deut
scben 

ZoDtarifs 

Benennung des Gegenstandes 
Zollsatz 
fiir r dz 

RM 

1. Die Nr. 1, 2, 3 und 4 werden gestrichen. 

2. Die folgende Nr. • aus 27 » wird neu eingefugt : 

aus 27 I Timotheheu . . . I frei 

3· Die Nr. I03 erhalt folgende Fassung : 

103 Rindvieh, lebend 
Anmerkung : Dcr Zoll

satz je dz Lebendgewicht 
betragt fur Rind vie h zu 
Schlachtzwecken im Jahre 
1930 fur eine Gesamtmenge 
bis zu 5,ooo Stuck, vom 
Jahre 193I ab fur eine Ge
samtmenge bis zu ·6,ooo 
Stuck jahrlich 16 Rl\1. 
Sollte das Kontingent von 
6,ooo Stuck nach den An
schreibungen der deutschen 
Zollverwaltung in einem der 
Jahre I 93 I bis einschliess
lich 1933 zu 90 v. H. oder 
mehr ausgenutzt werden, so 
erhOht sich die jiihrlichc 
Kontingentsmenge von dem 
darauf folgenden Jahre ab 
auf 7,000 Stuck. Die Yer
teilung des Kontingents 
bleibt der schwedischen 
Regierung uberlassen ; sie 
wird der deutschen Regie
rung mitteilen, wie gegen
uber der deutschen Zoll
stelle der Nachweis erbracht 
werden soli, dass eine Rind-

fUr tdz 
I.e

bend
ge

wicht 
24·50 
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Nr 

i tyska 
tull

taxan 

Varans beoamning 

Rlltten att fortulla not
kreatur efter fordragstull
satsen 16 Rmk. begransas 
till en tullplats, sam bestam
mes enligt overenskommelse 
mellan de bada regeringarna. 

4· Nr 104 erhaller foljande lydelse : 

Tullsats 
fllr 

IOOkg 
Rmk. 

104 I Far, levande . . . . . . 22.50 
5· Nr 1o6 utgar. 
6. Hittillsvarande nr • ur 108 • utgar och i stallet 

infores foljande nya nr • ur 108 • : 
ur 108 Huvuden och fatter av svin, 

tungor, hjll.rtslag, njurar, 
mellangarden, mjaltar, Inn
gar, luftstrupar av kreatur 
(med undantag av fjaderfa) 
fll.rska (icke frusna) . . 18 

ur 108 Levrar av kreatur (med un
dantag av fjaderfa), fll.rska 
(icke frusna) . . . . . 

Anmiirkning : Huvuuen 
och fatter av svin, tungor, 
levrar, hjartslag, njurar, 
mellangarden, mjaltar, Inn
gar, luftstrupar av kreatur 
(med undantag av fjll.derfa) 
skola, om de bestrotts med 
salt eller begjutits med salt
vatten uteslutandetill beva
rande under transporten, 
fordragsmll.ssigt tullbehand
las icke sasom enkelt till
redda utan sasom Hlrska. 

7· Foljande nr • ur r 23 • tillfogas : 

16 

ur 123 I Hummer . . • . . . . I brut to 200 

8. Anmarkningen till nr 135 crhallcr foljande 
lydelse : 

A nmarkning till nr 135 : 
Medgiver Tyskland tredje 
land fordragstullsatser for 
nagon sarskild sort hard ost 
skall den lll.gsta av dessa 
tullsatser tillilmpas pa 
svensk hard ost. 

Nr. des 
deut
scbell 

Zolltsarif 
Benennung des Gegenstandes 

viehsendung zum Zollsatz 
von 16 RM abgefertigt 
werden kann. 

Die Befugnis zur Abfer
tigung des Viehs zum Ver
tragssatz von 16 RM wird 
auf eine Zollstelle be
schrll.nkt, die im Einver
nehmen beider Regie
rungen bestimmt wird. 

4· Die Nr. 104 erhalt folgende Fassung : 
104 I Schafe, lebend . . . . . I 

5· Die Nr. 1o6 wird gestrichen. 

Zollsatz 
fiir 1 dz 

RM 

22.50 

6. Die bisherige Nr. • aus 108 • wird gestrichen und 
dafiir folgende neue Nr. • a us 108 • eingefiigt: 

aus1o8 Kopfe und Spitzbeine von 
Schweinen, Zungen, Herz, 
Niere, Zwerchfell, Milz, 
Lungen, Luftrohren von 
Vieh (ausgenommen Feder-
vieh), frisch (nicht ge-
froren. 18 

aus1o8 Lebern von Vieh ausge-
nommen Federvieh), frisch 
(nicht gefroren). 16 

A nmerkung : Kopfe und 
Spitzbeine von Schweinen, 
Zungen Lebern, Herz, 
Niere, Zwerchfell, Milz, 
Lungen, Luftrohren von 

· Vieh (ausgenommen Fe
dervieh), aile diese ledig
lich zur Erhaltung wll.hrend 
der Versendung durch Be
streuen mit Salz oder durch 
Begiessen mit Sal2wasser 
eingesalzen, werden ver
tragsmassig nicht als ein
fach zubereitet, sondem als 
frisch verzollt. 

1· Die folgende Nr. • aus 123 • wird neu eingefiigt: 
aus123 I Hununern . . . . . . . I rh 200 

8. Die • Anmerkung zu Nr. 135 » crhalt folgende 
Fassung: 

Anmerkung zu /l.'r. 135: 
Falls Deutschland dritten 
Landern fiir irgendeine bc
sondere Sortl" von Hart
Use vertragsmll.ssige Zoll
satze zugestehen sollte, so 
wirdaufschwedischenHart
kll.se der niedrigste dieser 
Zollsiitzl" ·angewendet wer
den. 
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Artikel z. 

I artikel ZJ, andra stycket, forsta punkten, 
av traktaten den 14 maj 1926 ersattas orden 
• och forbliver fran namnda dag gallande under 
en tid av tre ar • med orden « och forbliver 
gallande till och med den 31 december 1932 ». 

Artikel 3 

Detta tillaggsavtal, som ar avfattat i tva 
exemplar pa svenska och tyska spraken, skall, 
a bada sidor efter de lagstiftande forsamling
arnas godkannande, ratificeras. Ratifikations
handlingarna skola snarast mojligt utviixlas 
i Stockholm. Tillaggsavtalet trader i kraft den 
dag, da ratifikationshandlingama utviixlas, och 
kan endast uppsagas tillsammaTIS med handels
och sjofartstraktaten den 14 maj 1926 samt det 
forsta tillaggsavtalet den II december 1928. 

Till be kraft else hii.ra v ha va de fullmaktige, 
efter omsesidigt foreteende av sina i god och 
behiirig form befunna fullmakter, undertecknat 
detta tillliggsa vtal. 

BERLIN, den 30 Mf!ember 1929. 

Sveriges Minister i Berlin. 
E. AF WIRSEN, 

Artikel 2. 

In Artikel 23 Absatz 2 Satz I des Vertrages 
vom 14· Mai 1926 werden die Worte « und 
bleibt von diesem T~e an drei Jahre in Gel
tung • ersetzt durch die W ortc « und bleibt bis 
zum 31. Dezember IQ32 in Geltung ». 

Artikel J. 

Dieses Zusatzabkommen, das in doppelter 
Urschrift in deutscher und in schwedtscher 
Sprache ausgefertigt ist, soli, beiderseits nach 
Zustimmung der gesetzgebenden Ki:irperschaf
ten, ratifiziert werden. Die Ratifikations
urkunden sollen so bald als moglich in Stock
holm ausgetauscht werden. Das Zusatzab
kommen tritt am Tage des Austau~hs der 
Ratifikationsurkunden in Kraft und kann nur 
gemeinsam mit dem Handels- und Schiffahrts
vertrag vom 14. Mai 1926 und dem ersten 
Zusatzabkommen vom 11. Dezember 1928 
gekiindigt werden. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmiich
tigten nach gegenseitiger Mitteilung ihxer in 
guter und gehiiriger Form befundenen Voll
machten dieses Zusatzabkommen unterzeichnet. 

BERLIN, am 30. November 1929. 

Dr. Carl VON SCHUBERT, 
Staatssekretar des Auswdrtigen Amts. 

Max WALDECK, 
Geheimer Regierungsrat, 

M inisterialrat 
im Reichswirtschaftsministerium. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
le II fevrier 1930. 

Le chef des Archives : 
Carl Sandgren. 
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SLUTROTOKOLL. 

Vid undertecknandet denna dag av andra 
tillaggsavtalet till svensktyska handels- och 
sjofartstraktaten den I4 maj I926 hava under
tecknade fullmaktige forklarat, att overens
kommelse rader om foljande punkter : 

I. Till artikel I, punkt 2 : 

Sasom timotejho skall anses endast 
sadant ho, som uppenbarligen overva
gande, d. v. s. till mer an halften, bestar av 
timotej (Phleum pratense). 

2. Till artikel I, punkt 3 : 
InfOrseln av levande notkreatur till 

slakt far av hansyn till veterinarpolis
vasendet endast aga rum over tysk sjogran
stullplats for omedelbar nedslaktning i 
sjogransslakthus. 

3. Till artikel 2 : 

Den av Tyskland verkstallda uppsag
ningen av den svensktyska handels- och 
sjofartstraktaten den I4 maj 1926 skall 
upphora att verka, om det denna dag 
undertecknade tillaggsavtalet blir a bada 
sidor ratificerat, och ratifikationshandling
arna utvaxlas fore den 15 februari I930. 

Till bekraftelse harav hava de fullmaktige 
undertecknat detta protokoll i Berlin den 30 
november 1929. 

E. AF WIRSEN, 
Sveriges Minister i Berlin. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

Bei der heute erfolgten Unterzeichnung des 
zweiten Zusatzabkommens zum deutsch-schwe
dische~ Handels- und Schiffahrtsvertrag vom 
14. Ma1 I926 haben die unterzeichneten Bevoll
rnachtigten erklart, dass Einverstandnis tiber 
folgende Punkte besteht : 

1. Zu Artikel 1 Zifter 2 : 

Als Timotheheu ist nur solches Heu 
anzusehen, das offensir.htlich tiberwiegend, 
d. h. zu mehr als der Halfte, aus Timothe 
(Phleum pratense) besteht. 

2. Zu Artikel I Zifter 3 : 
Die Einfuhr von lebendem Rindvieh zu 

Schlachtzwecken darf aus veterinarpolizei
lichen Grunden nur tiber eine deutsche 
Seegrenzzollstelle zur sofortigen Abschlach
tung in einem Seegrenzschlachthaus er
folgen. 

3. Zu Artikel 2 : 

Die von Deutschland aus~esprochene 
Ktindigung des deutsch-schwed1schen Han
dels- und Schiffahrtsvertrags vom 14. Mai 
I926 wird gegenstandslos, wenn das heute 
unterzeichnete Zusatzabkommen beider
seits ratifiziert wird und die Ratifrkations
urkunden vor dem IS. Februar 1930 
ausgetauscht werden. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach
tigten dieses Protokoll zu Berlin am 30. Novem
ber I929 unterzeichnet. 

Dr. Carl voN ScHUBERT, 
Staatssekretar des Auswartigen Amts. 

Max WALDECK, 
Geheimer Regierungsrat, 

M inisterialral 
1m Reichswirtschaftsministerium. 

Certifiee pour copie con forme : 
Stockholm, 

au 1\linistere royal des Affaires etrangeres, 
le r r fevrier I930. 

Le chef des Archives : 
Carl Sandgren . 

• 
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1 TR. .. DUCTION. 

DEt'XlbiE AVENA:ST AU TRAITE DE COMMERCE 
ET DE N.WIGATION, Dt; 14 MAl 1926 ENTRE 
LE REICH ALLEMAND ET LE ROYAUME DE 
Su:EDE. SIGNE A STOCKHOLM, LE 30 NOVEMBRE 
1929. 

II a ete convenu entre LE REICH ALLEMAND 
et LE ROYAUME DE SUEDE d'apporter les addi
tions et modifications suivantes au Traite de 
commerce et de navigation du 14 mai 1926 et 
a l'Avenant du II decembre 1928 : 

Article premier. 

Le tarif A • Droits de douane a l'entree en 
Allemagne • est modifie comme suit : 

N• du 
tarif 

douaDier 
alJemand 

Designation des marchandises 

Droits 
par 

too kg. en 
Reichs
marks 

1. Les numeros r, 2, 3 et 4 sont supprimes. 
2. Le N• ci-apres • ex- 27 • est introduit. 
ex 2 7 I F oin de fleole . . . . . . 1 exempt 
3· Le N• 103 est modifie comme suit : 

103 Race bovine, animaux sur 
pied ......... . 

Note : Les droits par 
roo kg. poids vif sont de 
r6 Reichsmarks pour Ia 
race bovine destinee a !a 
boucherie pour une quan
tite totale de 5000 tates en 
1930, eta partir de !'annee 
1931, pour une quantite 
totale de 6ooo tates par an. 
Si le contingent de 6ooo 
t~tes. d 'a pres Ia comptabi
lite de !'Administration des 
douanes allemande etait 
utilise dans Ia proPortion 
de 90 % ou plus, au cours 
d'nue des annees comprises 
entre 1931 et 1933 inclusi
vement, le contingent total 
annuel serait porte a partir 

100 kg. 
poidsvif 

24,50 

1 "!raduit par le Secretariat de Ia Societe d 
NatiOitS, a titre d'information. es 

1 TRANSLATION. 

SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE 
TREATY OF CoMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN GERMANY AND SWEDEN, OF MAY 14, 
1926. SIGNED AT STOCKHOLM, NOVEMBER 30, 
1929-

THE GERMAN REICH and THE KINGDOM OF 
SWEDEN have agreed upon the following 
additional provisions to the Treaty of Commerce 
and Navigation of May 14, 1926, and the Supple
mentary Agreement of December II, 1928 : 

Article 1. 

Tariff A : " German Import Duties " shall 
be amended as follows : 

No. in 
Getman 
Customs 

Tariff 

Description of goods 

'1. Items I. 2, 3 and 4 shall be deleted. 

Customs 
rate per 

100 kg in 
Reicbs
marks 

2. The following item "ex-27" shall be inserted : 
ex 27 I Hay of timothy-grass . . . I free 
3· Item 103 shall be amended as follows: 

103 Horned cattle, living 

Note : The duty per 
roo kg. live weight will be 
r6 Reichsmarks for horned 
cattle for slaughter up 
to a total quantity of 
5.ooo head in 1930 and 
a total quantity of 6,ooo 
head per year from 1931 
onward. If, according to 
the accounts of the German 
Customs administration, 
90 % or more of the quota 
of 6,ooo head was uttlised 
in any one year between 
1931 and 1933 inclusive, the 
total annual quota shall 
be raised as from the 
following year to 7 ,ooo 
head. The quota shall 

for 
100 kg. 
live 

weight 
24-50 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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N• du 
tarif 

douanier 
allemand 

Designation des marchandises 

de l'annc!e suivante a 7000 
t~tes. La repartition du 
contingent incombe au 
Gouvernement suedois, ce-
1~-ci fera connaltre au Gou
vernement allemand les 
pieces qu 'il conviendra de 
presenter au Bureau des 
douanes allemandes pour 
etablir qu'un envoi d ani
manx bovins peut etre 
dedouane au taux de t 6 
Reichsmarks. 

L'autorisation de de
douaner du betail au taux 
conventionnel de 16 Reichs
marks est limitee a un bu
reau des douanes fixe d'un 
commun accord par Jes 
deux gouvernements. 

Droits 
par 

Iookg.cn 
Reicbs· 
marks 

No. in 
German 
Customs 

Tarift 

DPscription of goods 

be allocated by the Swedish 
Government, which shall 
inform the German Go
vernment what evidence 
must be produced at the 
German Customs Office 
to show that a consignment 
of horned cattle may be 
cleared at the rate of 16 
Reichsmarks. 

The authorisation to 
clear cattle at the conven
tional rate of 16 Reichs
marks shall be confined 
to one Customs Office to 
be appointed jointly by the 
two Governments. 

Custolllll 
rate per 

roo kg iD 
Rei cbs· 
marks 

4· Item 104 shall be amended as follows : 4· Le N• 104 est modifie comme suit : 

104 I Race ovine, animaux sur pied 

5· Le N• ro6 est supprime. 

22,50 104 I Sheep, living ....... I 22.50 

6. L'ancien N• • ex- zo8 • est supprime et rem
place par Je nouveau N• ex-zo8 ci-apres. 

ex zo8 Les t~tes et pieds de pores, 
langues, creurs, rognons, 
diaphragmes. rates, pou
mons, larynx d'animaux 
(a !'exception de Ia volaille) 
frais (non congeles) . . . 

ex zoll Les foies d'animaux (a !'ex-
ception de Ia vol~ille) frais 
(non congeles) . . . . . . 

N ole : Les t~tes et pieds 
de pores, langues, foies, 
creurs, rognons, dia
phragmes, rates. poumons, 
larynx d'animaux (a !'ex-
ception de Ia volaille) qui 
sont reconverts de sel ou 
arroses d 'eau salee unique-
ment en vue de leur con
servation pendant Je trans-
port, seront, en vertu des 
conventions existantes, de
douanes. non comme • pre-
pares d'une maniere 
simple •. mais comme 
• frais •· 

7· Le N• ci-apres , ex-1 !3 • est introduit. 

ex 123 I Homards ........ I 

16 

brut 
200 

5· Item zo6 shall be deleted. 

6. The former item "ex 108" shall be deleted, 
and replaced by a new No. " ex 108 ", namely: 

ex 108 Pigs' heads and trotters, 
tongues, hearts, kidneys, 
diaphragms, spleen, lungs, 
windpipes of animals 
(except poultry). fresh (not 
frozen) . . . . . .... 

ex 108 Livers of animals (except 
poultry). fresh (not frozen) 

N ole : Pigs' heads · and 
trotters, tongues, livers, 
hearts, kidneys, dia
phragms. srleen, lungs. 
windpipes o animals (ex
cept poultry), salted or in 
brine solely to keep them 
during trans port, will be 
dutiable in accordance 
with the existing treaties as 
" fresh " and not as " sim
ply prepared ". 

16 

7. The following item " ex 

.-x 1 lJ I Lobsters . 

IlJ " shall be inserted : 

. . . . . . llWCOOkf'd . 
200 
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Droits 

N•du par 
tarif 100 kg en 

douan.i~r 
Df.sigoation de-s marchandise-~ 

Reichsb· 
aU..mand marks 

8. La note ad ::-<• 135 est modifiee comme suit · 
Note tJd N° 135 : Au cas 

oil I' Allemagne accorderait 
par traite a d'autres pays 
d~s droits de douane spe· 
c1aux pour une espece 
particuli/m.• quelconque de 
fromages durs, les plus 
reduits de ces droits 
seraient appliques aux 
fromages durs suedois. 

Article 2. 

Dans !'article 23, deuxieme alinea, premiere 
phrase du Traite du 14 mai 1926, les mots 
• et demeurera en vigueur pendant trois ans 
a compter dudit jour » sont remplaces par les 
mots • et demeurera en vigueur jusqu'au 31 
decembre 1932 "· 

Article 3· 

Le present avenant etabli en deux originaux, 
en allemand et en suedois, sera ratifie de part 
et d'autre avec l'assentiment des corps legis
latifs. L'echange des instruments de ratifica
tion aura lieu, a Stockholm, aussitot que 
possible. Le present avenant entrera en vigueur 
le jour de I' echange des ratifications et ne pourra 
etre denonce qu'avec le Traite de commerce 
et de navigation du 14 mai 1926 et le premier 
Avenant du II decembre 1928. 

En foi de quoi les plenipotentiaires, apres 
· s'etre fOmmunique leurs pouvoirs trouves en 

bonne et due forme, ont signe le present avenant. 

BERLIN, le 30 novembre 1929. 

E. AF WIRSEN, 
Ministre de Suede a Berlin. 

Dr. Carl VON SCHUBERT, 
Secretaire d'Etat aux AUaires itrangbes. 

Max WALDECK, 
ConseiUer intime de gouvernement, 

ConseiUer ministiriel au 
Ministbt des A Uaires iconomiques du Reich. 

No. in 
Customs 

German 
rate per 

Description of goods 100 kg in 
Customs Rei cbs· 

Tariff marks 

8. The " Note ad 135 " shall be amended as follows: 
Note :Jd 135 :If Germany 

grants conventional Cus
toms rates to any third 
country for any special 
kind of hard cheese, the 
lowest of such rates shall be 
applicable to Swedish hard 
cheese. 

Article 2. 

In Article 23, second paragraph, first sentence, 
of the Treaty of May 14, 1926, the words 
• • and shall remain in force for three years as 
from that date " shall be replaced by the 
words " and shall remain in force until Decem
ber 31, 1932 ". 

Article 3· 

The present Supplementary Agreement, done 
in duplicate in German and Swedish, shall 
be ratified by both Parties with the assent of 
the respective legislative bodies. The instru
ments of ratification shall be exchanged at 
Stockholm as soon as possible. The present 
Supplementary Agreement shall come into 
force on the date of the exchange of ratifications 
and may not be denounced except in conjunction 
with the Treaty of Commerce and Navigation 
of May 14, 1926, and the first Supplementary 
Agreement of December II, 1928. 

In faith whereof the Plenipotentiaries, having 
communicated to each other their full powers, 
found in good and due form, have signed the 
present Supplementary Agreement. 

BERLIN, November 30, 1929. 

E. AF WIRSEN' 
Swedish Minister at Berlin. 

Dr. Carl VON SCHUBERT, 
Secretary of State for Foreign AUairs. 

Max WALDECK, 
Prwy Councillor of State, Ministerial Councillor 

to the German Minutry 
of Economic AUairs. 



1929-1930 League of Nations - Treaty Series. 389 

PROTOCOLE FINAL 

A !'occasion de Ia signature, ce jour, du deu
xieme Avenant au Traite germano-suedois de 
commerce et de navigation du 14 mai 1926, les 
p!enipotentiaires soussignes ont declare leur 
accord sur les points suivants : 

I. Article I, No 2. 

On entend par foin de fleole le foin 
compose manifestement, dans sa plus grande 
partie, c'est-a-dire pour plus de moitie, de 
fleole (Phleum pratense). 

2. Article I, N° 3· 
L'importation de betail de race bovine 

sur pied destine a Ia boucherie, par un. 
poste douanier de Ia frontiere maritime 
allemande ne peut avoir lieu, pour des 
raisons de police veterinaire, que si )'on 
procede immediatement a l'abattage dans 
un abattoir de Ia frontiere maritime. 

3· Article 2. 

La denonciation par I' Allemagne du 
Traite de commerce et de navigation 
germano-suedois du 14 mai I926 devient 
sans objet si I'Avenant signe aujourd'hui 
est ratifie par les deux Parties et si les 
instruments de ratification sont echanges 
avant )e IS fevrier I930. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe 
le present Protocole a Berlin, le 30 novembre 
I929· 

E. AF WIRSEN, 
Ministre de Suede a Berlin . 

• 
Dr Carl VON SCHUBERT, 

Secretaire d'Etat 
aux AtfairBS etrangeres. 

Max WALDECK, 
C onseiller inti me de gouvernement, 

C onseiUer ministeriel 
au M inistere des A {jaires economiques 

du Reich. 

FINAL PROTOCOL. 

On signing this day the second Supplementary 
Agreement to the German-Swedish Treaty of 
Commerce and Navigation dated May I4, 1926, 
the undersigned Plenipotentiaries declare that 
they have agreed upon the following points : 

I. Ad Article I, No. 2. 

The term " hay of timothy-grass " 
shall be taken to mean only hay which is 
clearly composed for the greater part 
(i.e. more than half) of timothy-grass 
(Phleum pratense). 

2. Ad Article I, No. 3· 
In accordance with the veterinary police 

regulations, live homed cattle for slaughter 
may be imported only through a Customs 
Office of the German maritime frontier 
and for immediate slaughter in a maritime 
frontier slaughterhouse. 

3. Ad Article 2. 

Germany's denunciation of the German
Swedish Treaty of Commerce and Navi
gation dated May I4, I926, shall become 
null and void if the Supplementary Agree
ment signed to-day is ratified by both 
Parties and if the instruments of ratifica
tion are exchanged before February IS, 
I930. 

In faith whereof the Plenipotentiaries 
have signed the present Protocol at Berlin 
on November 30, I929. 

E. AF WIRSEN, 
Swedish Minister at Berlin. 

Dr. Carl VON SCHUBERT, 
Secretary 

of State for Foreign Atfairs. 

Max WALDECK, 
Privy Councillor 

of State, Ministerial CounciUor 
to the German Ministry 
of Economic Affairs. 
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No 1241.- PROTOCOLE 1 RELATIF A UN 
AMENDEMENT A L'ARTICLE 4 DU 
PACTE. GENEVE. 5 OCTOBRE 1921. 

RATIFICATION 

Dep6t: 
YOUGOSL.o\VIE, 17 janvier 1930. 

No. 1241. - PROTOCOL 1 OF AN AMEND
MENT TO ARTICLE 4 OF THE COVE
NANT. GENEVA, OCTOBER 5, 1921. 

RATIFICATION. 

Deposit: 
YuGOSLAVIA, ... ... January 17. 1930. 

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No 1256. - TRATTAT0 2 DI COMMERCIO E DI NAVIGAZIONE FRA LA GERMANI.-\ E 
~L'ITALIA. FIRMATO AROMA, IL 31 OTTOBRE, 1925. 

5cAKBI0 DI NOTE RELATIVO AL TRATTAKENTO DOGANALE E AL REGIME DEL~E TARE APPLI
CABILE ALLE SPECIALITA MEDICINALI, .o\LLA LORO IMPORTAZIONE DALL'UNO ALL ALTRO 5TATO. 
ROMA, 7 MAGGIO 1928. 

Texte otficiel italien wmm~H~ique par le ministre 
des At/aires ltrangeres d'ltalie, le 7 octobre 
1929-

I. 

Italian official text communicated by the Italian 
Minister for Foreign Affairs, October 7. 
1929-

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTER! D'ITALIA ALL'AMBASSACIATORE DE GERMANIA IN ROMA. 

RoMA. 7 maggio 1928-VI. 
SIGNOR AMBASCIATORE, 

Nel Protocollo finale del Trattato di commercio e navigazione stipulato fra l'Italia e Ia Gennania 
il 31 ottobre 1925 fu convenuto che le disposizioni contenute nelle tariffe annesse a! Trattato di 
commercio e navigazione sarebbero state completate mediante suceessivo accordo per quanto si 
riferisce al trattamento doganale e al regime delle tare ap~licabile aile specialita medicinali, alia 
loro importazione dall'uno all'altro Stato. 

In ;;egnito aile conver;;azioni, c_he con questo scopo _hanno avuto l';lo~o in questi giomi fra i 
Delegati del R. Govemo e 1 Delegati del Govemo gennamco le due parh st sono trovate d'accordo 
sulle seguenti pattuizioni : ' 

• Le specialita medicinali che peri !oro componenti sono da classificare come « Prodotti 
mediciali sintetici (voce 780) •. rna da non ammettere ai dazi convenzionali pattuiti per i 

1 Vol. Ll, page 361 ; vol. LIX, page 401 ; et 
Vol. LXXII. page 48o, de ce recueil. 

1 Vol. LII: page 179 ; et vol. LIX, page 402, 
de ce recueil. 

1 Vol. LI, page 361 ; Vol. LIX, page 401 ; and 
Vol. LXXII, page 480, of this Series. 

~Vol. ~II. page 179; and Vol. LIX, page 402, of 
this Senes. 
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prodotti medicinali sintetici purl considerati dal Trattato sarann d t' d d d 
dall tt li · 1 • . • o s ogana 1 e ucen o 

oro peso ne o con g mvo,ucn em quali sono destinati a passar all · t d't Ia tara del35 o/ q d li · 1 · . e a mmu a ven 1 a, 
. lo• uan o neg mvo ucn stess1 siano compresi recipienti di vetro di ceramica 

o d1 porcell:~:n:~:. la tar~ ?el ~5 % negli altri casi. ' 
Le SP.CCl~ta medi<:mal1 ~a. cl~i~car~ s_otto la voce predetta (780), perche contenenti 

uno o pu1 d~t p~odotb med1cmah smtebc1. seguenti, saranno assog~ettate a\ dazio di 
1:· oro II.70 il chilogramma, senza detrarre il peso dei recipienti e degh involucri coi quali 
s1ano destmate a passare alia minuta vendita : 

.Atoxil, ~enz<?ato di guai~col?, Caco?i\ato di ~ac~lo, Cacodilato di sodio, Elmitolo, 
Gu~1acolo cn;;tallizzato, Meblarsmato d1 ferro, Metilarsmato di sodio, Novocaina, Pipe
razma, Stovama, Uretano ». 

H? ora l'onore ~ info~ l'E. V. che il ~· Govemo approva le conc\usioni sovra esposte 
ed e disp?sto a dam applicaz10ne appena compmte le formal1ta di Iegge l" a considerarle come 
impegnabve per tu,tta la durata del Trat~ato, ~ q.uale s~ ~eri~cono .. 

Saro grato all E. V. se vorra comp1acers1 di darmt I assicuraziOne che il Govemo del Reich 
approva le conclusioni stesse per sua parte con Ia stessa durata di validita. 

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, l'espressione della mia piu alta considerazione. 

MussouNI. 

II. 

L'AMBASCIATORE Dl GERMANIA IN ROMA AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTER! D'lTALIA. 

SIGNOR MINISTRO, 
ROMA, 7 maggio 1928. 

Con sua nota in data d'oggi l'E. V. si e compiaciuta di comunicarmi quanto segue : 
« Nel Protocol\o finale del Trattato di commercia e navi~azione stipulato fra l' ltalia 

e la Germania il 31 ottobre 1925 fu convenuto che le dispostzioni contenute nelle tariffe 
annesse al Trattato di commercia e navigazione sarebbero state completate mediante 
successivo accordo per quanto si riferisce al trattamento doganale e al regime delle tare 
applicabile alle specialita medicinali, alla loro importazione dall'uno all'altro Stato. 

In seguito alle conversazioni, che con questo scopo hanno avuto luogo in questi 
giomi fra i Delegati del R. Govemo e i Delegati del Govemo germanico, \e due parti si 
sono trovate d'accordo sul\e seguenti pattuizioni: 

Le specialita medicinali che per i loro componenti sono da classificare come 
« Prodotti medicinali sintetici (voce 780) », ma da non ammettere ai dazi convenzionali 
pattuiti per i prodotti medicinali sintetici purl considerati dal Trattato, saranno 
sdoganab deducendo dal loro peso netto con gli involucri coi quali sono destinati a 
passare alia minuta vendita, Ia tara del 35 %. quando negli mvolucri stessi .sian<? 
compresi recipienti di vetro, di cerarnica o di porcellana, la tara del 25 % negli altn 
casi. 

Le specialita medicinali da classificare sot to Ia voce predetta (780), perche 
contenenti uno 0 piu dei rrodotti medicinali sintetici se~enti, sar:ann<_> ~~ettat~ 
al dazio di L. oro II.70 i chilogramma, senza detrarre il pes? de1 recipienh e degli 
involucri coi quali siano destinate a passare alia rninuta vendita : 

Atoxil Benzoato di guaiacolo Cacodilato di guaiacolo, Cacodilato di sodio, 
Elrnitolo, Guaiacolo cristallizzato, 'Metilarsinato di ferro, Metilarsinato di sodio, 
Novocaina, Piperazina, Stovaina, Uretano. 
Ho ora l'onore di informare l'E. V. che il R. Govemo approva le conclusioni sovra 

esposte ed e disposto a darvi applicazione appena compiute le formal~t~ di .legge e a consi
derarle come impegnative per tutta la durata del Trattato al quale s1 nfenscono. 
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Saro grato all'E. v. se vorra compiacersi di danni l'assicurazione .che _il. Governo 
del Reich approva Je conclusioni stesse per sua parte con Ia stessa durata d1 vahd1ta n. 

Prendendo atto di queste comunicazioni, ho l'o~ore di ?ar~ all'E. V .. l'assicurazion': che ~I 
Govemo del Reich approva da parte sua le conclusiom sopra mdica~e ed e dispos~o a darv~ appli
cazione non appena siano adempiute le formali~a ~ legge.ed a consJderarle cof!le m~pe~a~1ve per 
tutta Ia durata del Trattato di commercia e naVJgazJOne sbpulato fra Ia Germama e I Italia 11 31 ot-
tobre 1925· · . 

Voglia gradire. Signor Ministro, l'espressione della mia piu alta considerazwne. 

Copie certifiee conforme : 
Le Ministre des Affaires etrangeres d'Italie. 

Rome,le 2 Ott. 1920, Anno VII. 
Grandi. 

I TRADUCTION. 

No 1256. - TRAITE DE COMMERCE ET DE 
NAVIGATION ENTRE L'ALLEMAGNE 
ET L'ITALIE. SIGNE A ROME, LE 31 OC
TOBRE 1925. 

EcHANGE DE NOTES RELATIF AU TRAITEMENT 
DOUANIER ET AU REGIME DES TARES APPLI
C.\BLES AUX SPECIALITES MEDICINALES A 
LEUR IMPORTATION DANS L'UN OU L'AUTRE 
ETAT. ROME, LE 7 MAl 1928. 

LE MINISTRE 
o'hALJE A 
A ROME. 

I. 

DES AFFAIRES ETRANGERES 
L'AMBASSADEUR D'ALLEMAGNE 

ROME,le 7 mai 1928, 
an VI. 

:MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

Dans le protocole final du Traite de commerce 
et de navigation conclu entre 1'1 talie et I' Alle
magne, le 31 octobre 1925, il a ete convenu 
que les dispositions contenues dans les tarifs 
annexes audit .traite seraie~t completees par 
un accord ult~eur en ce. ~u1 conceme le trai
tement douamer, et le regtme des tares appli-

1 
Traduit par Je Secretariat de Ia Societe de• 

Sations, a titre d 'information. 

NEURATH. 

I TRANSLATION. 

No. 1256. - TREATY OF COMMERCE 
AND NAVIGATION BETWEEN GER
MANY AND ITALY. SIGNED AT ROME, 
OCTOBER 31, 1925. · 

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING CUSTOMS 
TREATMENT AND THE REGIME OF TARE APPLI
CABLE TO MEDICAL SPECIALITIES ON THEIR 
IMPORTATION INTO EITHER STATE. ROME, 
MAY 7. 1928. 

I. 

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
TO THE GERMAN AMBASSADOR AT ROME. 

ROME, May 7. 1928. VI. 

YOUR EXCELLENCY, 

In the Final Protocol to the Treaty of 
Commerce and Navigation, concluded between 
Italy and Germany on October 31, 1925, it was 
agreed that the provisions contained in the 
Tariffs annexed to the Treaty of Commerce 
and Navigation should be supplemented by a 
further Agreement in regard to the Customs 

1 
Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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cable aux specialites medicinales, et a leur 
importation d'un pays dans !'autre. 

Comme suite aux conversations qui ont eu 
lieu a cette fin, ces j ours demiers entre les 
deltigues du Gouvernement royal et les delegues 
du Gouvemement allemand, les deux .Parties 
sont convenues des dispositions suivantes : 

" Les specialites medicinales qui, en raison 
de leur composition, doivent etre classees 
comme " produits medicinaux synthetiques 
(rubrique 78o) " mais qui ne doivent pas 
etre admises a beneficier des droits conven
tionnels fixes pour les produits medicinaux 
synthetiques purs vises par le Traite, 
seront dedouanees, en deduisant de leur 
poids net, y compris les enveloppes avec 
lesquelles elles seront destinees a Ia vente 
au detail, Ia tare de 35 %. au cas oil, dans 
ces enveloppes, seront compris des reci
pients de verre, de ceramique ou de por
celainc ; Ia tare de 25 % sera deduite dans 
les autres cas. 

Les specialites medicinales a classer sous 
Ia rubrique indiquee (780), en raison du 
fait qu'elles contiennent un ou plusieurs 
des produits medicinaux synthCtiques sui
vants seront assujetties au droit de II lire or 
70 par kilogramme, sans deduction du 
poids des recipients et des enveloppes avec 
lesquels e11es seront destinees a Ia vente au 
detail : 

Atoxil, benzoate de gaiacol, cacodylate 
de gaiacol, cacodylate de soude, elmitol, 
gaiacol cristallise, methylarsinate de fer, 
methylarsinate de soude, novocaine, pipe
rasine, stovaine, urethane. 

j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
que le Gouvernement royal approuve ces 
conclusions et qu'il est pret a les appliquer de 
son cote aussitot les formalites legales accom
plies et a les considerer comme obligatoires 
pendant toute Ia dun~e du traite auquel elles 
se referent. 

Je serai reconnaissant a Votre Excellence de 
vouloir bien me donner !'assurance que le 
Gouvernement du Reich les approuve de son 
cote pour Ia meme duree de validite. 

Veuillez agreer, etc. 

treatment and the system of tares applicable 
to " medicinal specialities ", on importation 
from the territory of one of the States into 
that of the other. 

Following the conversations on this matter 
which recently took place between the dele
gates of the Italian Government and the dele
gate!! of the German Government, the two 
Parties have agreed on the fo11owing provisions : 

The medicinal specialities which, by 
reason of their composition, are to be 
classed as '· synthetic medicinal products 
(item 780) " but are not to enjoy the benefit 
of the conventional tariffs fixed for pure 
synthetic medicinal products mentioned 
in the Treaty, shall be dutiable on their 
net weight (including the packing in 
which they are put up for retail sale) less 
35 % for tare when such packing includes 
glass, porcelain or china containers, and 
25 % in other cases. 

The medicinal specialities to be classed 
under the afore-mentioned item (780), as 
containing one or more of the following 
synthetic medicinal products, shaH be 
dutiable at the rate of 11.70 gold lire per 
kilogramme. without deduction of the 
weight of the containers and packing in 
which they are put up for retail sale : 

A toxyl, guaiacol benzoate. guaiacol caco
dylate, sodium cacodylate, helmitol, crys
ta11ised guaiacol, methylarsenate of iron., 
methylarsenate of sodium, novocaine pipe
rasine, stovaine and urethane. 

I have the honour to inform your Excellency 
that the Italian Government approves of these 
conclusions and is prepared to put them into 
force on the completion of the legal formalities, 
and to consider them binding throughout the 
duration of the Treaty to which they refer. 

I should be grateful if you would be good 
enough to assure me that the Government of 
the Reich, for its part. approves of these 
conclusions for the same period of validity. 

I have the honour to be, etc. 

MussoLINJ. 
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II. 

L'AJIBASSADEUR n'ALI.Eli(AGNE A RoME AU 
MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES 
n'ITALIE. 

RoxE, le 7 mai 1928. 

MONSIEl'R LE MINISTRE, 

Par note en date de ce jour, Votre Excellence 
a bien voulu m'infonner de ce qui suit : 

Dans le Protocole final du Traite de 
commerce et de navigation stipule entre 
l'Italie et I' Allemagne le 31 octobre 1925, 
il a ete convenu que les dispositions con
tenues dans les tarifs annexes audit traite 
seraient completees par un accord ulteneur 
en ce qui concerne le traitement douanier, 
et le regime des tares applicable aux spe
cialites medicinales, et a leur importation 
d'un pays dans !'autre. 

Comme suite aux conversations qui ont 
eu lieu a cette fin, ces jours derniers entre 
les de!egues du Gouvernement royal et les 
delegues du Gouvemement allemand, les 
deux Parties sont convenues des dispo
sitions suivantes : 

• Les specialites medicinales qui, en 
raison de leur composition, doivent etre 
cla.ssees comme • produits medicinaux 
synthetiques (rubrique 78o) •. mais qui 
ne doivent pas etre admises a beneficier 
des droits conventionnels fixes pour les 
produits medicinaux synthetiques purs 
vises par le traite, seront dedouanees 
en deduisant de leur poids net, y comp~ 
les enveloppes avec lesquelles elles seront 
destinees a Ia vente au detail, Ia tare de 
35 %. au cas oil, dans ces enveloppes, 
seront ~pris des recipients de verre, 
de cera.mi.que ou de porcelaine ; Ia tare 
de 25 % sera deduite dans les autres cas . 

• Les specialites medicinales a classer 
sons Ia rubrique indiquee (78o), en raison 
du fait qu'elles contiennent un ou 
pl~urs ~ produits medicinaux syn
thetiques smvants, seront assujetties au 
droit de II lire or 70 par kilogramme 
sans deduction du poids des recipient~ 
et des en~eloppes avec lesquels elles 
seront destmees a Ia vente au detail : 

II. 

THE GERMAN AJIBASSADOR AT RoME 
TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 

ROME, May 7. 1928. 

YouR ExcELLENCY, 

In your Note of this day's date, Your Ex
cellency was good enough to make the following 
communication : 

In the Final Protocol to the Treaty of 
Commerce and Navigation concluded bet
ween Italy and Germany on October 31, 
1925, it was agreed that the provisions 
contained in the Tariffs annexed to the 
Treaty of Commerce and Navigation should 
be supplemented by a further Agreement 
in regard to the Cust01ns treatment and 
the system of tares applicable to " medicinal 
specialities ", on importation from the 
territory of one of the States into that of 
the other. 

" Following the conversations on this 
matter which recently took place between 
the delegates of the Italian Government 
and the delegates of the German Govern
ment, the two Parties have agreed on the 
fl'llowing provisions : 

The medicinal specialities which, by 
reason of their composition, are to be 
classed as " synthetic medicinal products 
(Item 7So) " but are not to enjoy the 
benefit of the conventional tariffs fixed 
for pure synthetic medicinal products 
mentioned in the Treaty, shall be dutiable 
on their net weight (including the pack
ing in which they are put up for retail 
sale) less 35 % for tare when such 
packing includes glass, porcelain or 
china containers, and 25 % in other 
cases. 

" The medicinal specialities to be 
classed under the afore-mentioned item 
C78o), as containing one or more of the 
following synthetic medicinal products, 
s!uLll be dutiable at the rate of rr.70 gold 
hre per kilogramme, without deduction 
of the weight of the containers and 
packing in which they are put up for 
retail sale : 
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• Atoxil, benzoate de gaiacol, cacody
late de gaiacol, cacodylate de soude, 
elmitol, gaaicol cristallise, methylarsinate 
de fer, methylarsinate de soude, novo
caine, piperasine, stovaine, urethane. 

•J'ai l'honneur d'informer Votre Excel
lence que le Gouvemement royal approuve 
ces conclusions et qu'il est pr~t a les appli
quer de son c6te aussit6t les formalites 
legales accomplies et a les considerer 
comme obligatoires pendant toute la duree 
du traite auquel elles se referent. 

• J e serais reconnaissant a V otre Excellence 
de vouloir bien me donner I' assurance que 
le Gouvemement du Reich les approuve 
de son c6te pour la meme duree de vali
dite .• 

En prenant connaissance de cette communi
cation, j'ai l'honneur d'assurer Votre Excellence 
que, de son c6te, le Gouvemement du Reich 
approuve ces conclusions et qu'il est pret a les 
app~iquer de son c6te aussit6t les formalites 
legales accomplies et a les considerer comme 
obligatoires pendant toute la duree du Traite 
de commerce et de. navigation conclu entre 
l'Allemagne et l'Italie le 31 octobre 1925. 

Veuillez agreer, etc. 

NEURATH. 

No 1355. - DECLARATION i. ENTRE 
L'ESTONIE ET LA SUEDE CONCERNANT 
L'APPLICATION RECIPROQUE DE LA 
CONVENTION RELATIVE A LA PRO
CEDURE CIVILE, CON CLUE A LA HA YE 
LE . 17 JUILLET 1905. SIGNEE A TAL
LINN. LE 27 NOVEMBRE 1923. 

CETTE DlkLARATION EST DEVENUE CADUQUE 
PAR SUITE DE L'ENTREE EN VIGUEUR POUR 
L'ESTONIE DE LA CoNVENTION DU 17 JUILLET 
1905 SUSMENTIONNEE, SOIT DEPt]IS LE 22 
JANVIER 1930. 

Communique J.ar le ministre des Affaires 
etrangbes 'Estonie,ltJ2I fevner 1930. 

1 Vol. LVII, page 83, de ce recueil. 

Treaty Series. 39) 

"Atoxyl, guaiacol benzoate, guaiacol 
cacodylate, sodium cacodylate, helmi
tol, crystallised guaiacol, methylar
senate of iron, methylarsenate of 
sodium, novocaine, piperasine, stovaine 
and urethane. 
"I have the honour to inform Your Ex

cellency that the Italian Government 
approves of these conclusions and is pre
pared to put them into force on the com
pletion of the legal formalities, and to 
consider them binding throughout the 
duration of the Treaty to which they 
refer. 

" I should be grateful if you would be 
good enough to assure me that th~> Govern
ment of the Reich, for its part, approves 
of these conclusions for the same period 
of validity. " 

I have the honour to take note of this commu
nication, and to assure your Excellency that 
the Government of the Reich, for its part, 
approves of these conclusions, and is prepared 
to put them into force on the completion of 
the legal formalities, and to consider them 
binding throughout the duration of the Treaty 
of Commerce and Navigation concluded bet
ween Germany and Italy on October 31, 1925. 

I have the honour to be, etc. 

NEURATH. 

No. 1355. -DECLARATION 1 BETWEEN 
ESTONIA AND SWEDEN REGARDING 
THE RECIPROCAL APPLICATION OF 
THE CONVENTION CONCERNING 
CIVIL PROCEDURE CONCLUDEDJ AT 
THE HAGUE, JULY 17, 1905· SIGNED 
AT TALLINN, NOVEMBER 27, 1923. 

THIS DECLARATION HAS LAPSED IN CONSE
QUENCE OF THE ENTRY INTO FORCE FOR 
ESTONIA OF THE CONVENTION OF jULY 17, 
1905, ABOVE MENTIONED, I. E. FROM jANUARY 

22, 1930. 

Communicated by the Estonian Minister for 
Foreign Affairs, February 21, 1930. 

'Vol. LVII. page 83. of this Series. 
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:Xo 1365. - REGLEMENT 1 DE SERVICE 
INTERNATIONAL ANNExE A LA CON
VENTION TELEGRAPHIQUE INTERNA
TIONALE DE SAINT-PETERSBOURG. 
PARIS, LE 29 OCTOBRE 1925. 

ADHESION 

DE L.'l FINLANDE, LE 26 JUIN 1920, 
. -\ LA (ONVENTION DU 22 JUILLET 1875. 

Le Reglement de Service du 29 octobre. 1925 
a ete adopte pat Ia Finlande le 29 juin 1926. 

C ommuniqtti par le ministre des A tfaires itrangbes 
de Finlande, le 30 novembre 1929. 

Ont ratifie le reglement : 

:\llemagne. 
Bresil. 
Grande-Bretagne et Irlande du Nord. 
Ceylan. 
Egypt e. 
Espagne. 
Estonie. 
Finlande. 
France. 
Hongrie. 
japon. 
Norvege. 
Pays-Bas. 

Indes Neerlandaises. 
Portugal. 
Roumanie. 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 
l'n~on des Republiques sovietistes socia-

hstes. 
Suede. 
Suisse. 
Tchecoslovaquie. 
Turquie. 

1 
Vol. LVII, page 201; vol. LXXVIII page 89 . 

et vol. LXXXVIII, page 347, de ce re'cueil. 4 ' 

No. 1365. - INTERNATIONAL SERVICE. 
REGULATIONS 1 ANNEXED TO THE 
INTERNATIONAL TELEGRAPH CON
VENTION OF SAINT-PETERSBURG. 
PARIS, OCTOBER 29, 1925. 

ACCESSION 

OF FINLAND, jUNE 26, 1920, TO THE CONVENTION 
OF JULY 22, 1875 . 

The Service Regulations of October 29, 1925, 
were adopted by Finland on June 29, 1926. 

Communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs, November 30, 1929. 

Have ratified the Regulations : 

Br.aziL 
Great Britain and Northern Ireland. 
Czechoslovakia. 
Ceylon. 
Egypt. 
Estonia. 
Finland. 
France. 
Germany. 
Hungary. 
japan. 
Norway. 
The Netherlands. 

Dutch Indies. 
Portugal. 
Roumania. 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 
Union of Soviet Socialist Republics. 

Spain. 
Sweden. 
Switzerland. 
Turkey. 

. 
1 

V?l. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; 
and \ ol. LXXXVIII, page 347, of this Series. 
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NO 1372- - TRAITE • DE COMMERCE 
ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BEL
BO-LUXEMBOURGEOISE ET LA RE
PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. SIGNE 
A PRAGUE, LE 28 DECEMBRE 1925. 

PROTOCOLE 3 ADDITIONNEL AU TRAITE CI-DESSUS. 
SIGNE A PRAGUE, LE 30 AOUT 1926. 

Communique par le ministre des A!Jaires etran
gbes de Belgique et le detegue permanent de 
la Republique tchicoslovaque d la Societe des 
Nations, le II novembre 1929. 

Les plenipotentiaires soussignes dfunent au
torises declarent qu'ils ont convenu de completer 
le Protocole de signature du Traite de commerce 
du 28 decembre 1<)25, comme suit : 

1° En vue de l'admission des armes a feu 
importees dans leurs pays respectifs, cha
cune des deux Parties contractantes s'en
gage a reconnaitre comme equivalents aux 
poinc;ons d'epreuves apposes par leurs 
pro pres banes d. epreuves officiels, les poin
c;ons apposes par les etablissements corres
pondants de l'autre Partie, sans prejudice 
des taxes qui peuvent etre perc;ues en raison 
des mesures de controle qui seraient impo
sees dans les pays respectifs. 

Toutefois, ces taxes seront inferieures aux 
taxes actuellement perc;ues pour les epreu
ves. 

Les conditions d'epreuve et de poin
c;onnage feront l'objet d'un accord special 
entre les administrations competentes des 
deux Parties contractantes. 

Les dispositions qui precedent seront 
applicables a dater du 1er octobre 1926. 
. 2° Au cas oil la Tchecoslovaquie accor

derait a un autre pays pour les chevaux 
(art. 71 du tarif douanier tcMcoslovaque) 
une reduction des droits de douane actuelle-

1 Iradui t par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d 'information. 

2 Vol. LVIII, page 189, de ce recueil. 
'L'echange des ratifications a eu lieu i\ Bruxelles, 

le Io octobre t 9z9. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1372. - TREATY 2 OF COMMERCE 
BETWEEN THE ECONOMIC UNION OF 
BELGIUM AND LUXEMBURG AND THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED 
AT PRAGUE, DECEMBER 28, 1925. 

ADDITIONAL PROTOCOL 3 TO THE ABOVE TREATY. 
SIGNED AT PRAGUE, AUGUST 30, 1926. 

Communicated by the Belgian Minister for 
Foreign A!Jat'rs and the Permanent Delegate 
of the Czechoslovak Republic accredited to 
the League of Nations, November II, 1929. 

The undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorised, declare that they have agreed to 
supplement the Protocol of Signature of the 
Treaty of Commerce of December 28, 1925, 
as follows : 

(1) With reference to the admission of 
firearms imported into their respective 
countries, each of the two High Contract
ing Parties undertakes to recognise proof
marks affixed by the official proof-houses 
of the other Party as equivalent to the 
proof -marks affixed by its own official 
proof-houses, without prejudice to any 
charges that may be collected in respect 
of measures of verification imposed in 
the respective countries. 

These charges shall, however, be lower 
than the charges at present made for tests. 

The conditions of testing and marking 
shall be determined by a special agreement 
between the competent authorities of the 
two Contracting Parties. 

The foregoing provisions shall be appli
cable as from October 1st, 1926. 

(2) Should Czechoslovakia grant any 
other country a reduction on the Customs 
duties at present in force in respect of 
horses (item 71 of the Czechoslovak Cus-

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

•Vol. LVIII, page 189, of this Series. 
' The exchange of ratifications took place at 

Brussels, October 1 o, 1929. 
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ment en vigueur, cette reduction sera 
acquise, tant qu'elle existera et sous ~es 
nWne5 conditions, aux memes categones 
de chevaux d'origine et de provenance 
de l'Union economique belgo-luxembour
geoise appartenant aux races dit.es bra
ban~onnes, flamandes et ardenna.Ises. 

Fait a Praha, le 30 aotit 1926. 

(Signi) Dr Eduard BENES. 
(Signi) G. DE RAYMOND. 

DEUXIEME PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL AU 
TRAI'rE DE COMMERCE ENTRE L'UNION ECQ
NOIIIQUE BELGO-LUXEIIBOURGEOISE ET LA 
RfPUBUQUE TCHECOSLOVAQUE, DU 28 DE
CEIIBRE 1925. SIGNE A BRUXELLES, LE 21 FE
VRIER 1928. 

Communique par le ministre des Atfaires etran
geres de Belgique et le diUgui permanent de 
la Ripublique tchkoslovaque a la Societe des 
NatiOfiS, le 25 novemlwe 1929. 

Les plt!nipotentiaires soussignes dtiment auto
rises declarent qu'ils ont convenu de modifier 
le Protocole de signature du Traite de commerce 
du 28 decembre 1925, comme suit : 

En consequence de !'arrangement inter
venu entre les representants des industries 
interessees des deux pays, les stipulations 
de !'article V du Protocole de signature du 
Traite de commerce du 28 decembre 1925 
relatives a Ia soie artificielle de nitrocel
lulose sont supprimees. 

Le present protocole additionnel sera ratifie 
et I~ ratificatio!lS seron.t echangees a Prague 
aUSSitot que farre se pourra. II entrera en 
vigueur le quinzieme jour apres l'echange des 
ratifications. II aura Ia meme duree que le 
Traite de commerce du 28 decembre 1925 dont 
il forme partie integrante. 

Fait a Bruxelles, en double exemplaire, Ie 
21 fevner 1928. 

(Signi) HAVLICEK. 
(Signi) HYIIANS. 

1 L'khaoge des ratifications a eu lieu a Prague 
le 31 octobre 1929. ' 

toms Tariff), such reduction shall automa
tically apply, for so long as it is in force 
and subJect to the same conditions, to 
the same classes of horses originating in 
and coming from the Belgium-Luxemburg 
Economic Union and belonging to the 
" Brabant ", " Flemish " and " Ardennes " 
strains. 

Done at Prague, August 30, 1926. 

(Signed) Dr. Eduard BENES. 
(Signed) G. DE RAYMOND. 

SECOND ADDITIONNAL PROTOCOL 1 TO THE 
TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE Eco
NOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC OF DE
CEMBER 28, 1925. SIGNED AT BRUSSELS, 
FEBRUARY 21, 1928. 

Communicated by the Belgian Minister for 
Foreign Affairs and the Permanent Delegate 
of the Czechoslovak Republic accredited to the 
League of Nations, November 25, 1929. 

• 

The undersigned Plenipotentiaries duly au-
, tliorised declare that they have agreed to 
modify the Protocol of Signature of the Treaty 
of Commerce dated December 28, 1925, as 
follows : 

In consequence of the arrangement con
cluded between the representatives of the 
respective industries of the two countries, 
the provisions of Article V in the Protocol of 
Signature of the Treaty of Commerce dated 
December 28, 1925, relating to artificial 
silk made of nitrocellulose are deleted. 

The present Additional Protocol shall be 
ratified and the ratifications shall be exchanged 
at Prague as soon as possible. It shall come into 
force on the fifteenth day after the exchange 
of ratifications. It shall have the same duratiol) 
as the Treaty of Commerce of December 28, 
1925, of which it forms an integral part. 

Done in duplicate at Brussels on February 2I, 
1928. 

{Signed) HAVLICEK. 
(Signed) HYMANS. 

1 The exchange of ratifications took place 
at Prague, October 31, 1929. 
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No 138o. - CONVENTION 1 RELATIVE AU 
TRANSPORT EN TRANSIT DE L'ENER
GIE ELECTRIQUE ET PROTOCOLE 
DE SIGNATURE. SIGNES A GENEVE 
LE 9 DECEMBRE 1923. ' 

RATIFICATION 

EsPAGNE ... IS janvier 1930. 

No. 1428. -AGREEMENT 2 BETWEEN THE 
UNITED KINGDOM AND GREECE RES
PECTING THE MEASUREMENT OF TON
NAGE OF MERCHANT SHIPS. SIGNED 
AT LONDON, NOVEMBER 30, 1926. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI
CATION TO IRAQ OF THE ABOVE AGREEMENT. 
ATHENS, DECEMBER 20, 1927, AND FE
BRUARY 9, 1928. 

Commun!tJue par le secr~taire d'Etat aux Af}aires 
· itrangeres de Sa Ma7este en Grande-Bretagne, 

le 6 novembre 1929. 

No. 249. 

MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL, 

I. 

No. 1380. - CONVENTION 1 RELATING 
TO THE TRANSMISSION IN TRANSIT 
OF ELECTRIC POWER AND PROTOCOL 
OF SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA 
DECEMBER 9, 1923. ' 

RATIFICATION. 

SPAIN . . . ... ... . . . January IS, 1930. 

N° 1428. - ACCORD 2 ENTRE LE ROYAU
ME-UNI ET LA GRECE, CONCERNANT 
LE JAUGEAGE DES NAVIRES DE COM
MERCE. SIGNE A LONDRES, LE 30 NO
VEMBRE 1926. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICA
TION A L'IRAK DE L'ACCORD Cl-DESSUS. 
ATHENES, LES 20 DECEMBRE I927 ET 
9 FEVRIER 1928. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
November 6, 1929. 

ATHENS, December zotll I927. 

With reference to the exchange of notes which took place on Novt;mber 30th •. 1926, between 
Sir Austen Chamberlain and the Greek Minister in London, on the occasiOn of the s1gnature of the 
Anglo-Greek agreement relative to the tonnage measurement of merchant ships. ,in the sense that 
t~e stipulations of that agreement should not be applicable to Iraq unl~ notice should have been 
t:JVen of the desire of the Iraq Government that they should be so applicable, I have t~e hono':lr, 
m accordance with the instructions of His Majesty's Principal Secretary of State. for Fore1gn ~ff3.1rs 
t? notify Your Excellency that the Iraq Government ha~e now expressed the des1re that the stipula
tions of the agreement in question should be made applicable to Iraq. 

1 Vol. LVIII, page 315 ; et vol. LXXXIII, 
page .p6, de ce recueil. 

1 Vol. LXI, page 109, de ce rccueil. 

• Vol. LVIII, page 315 ; and Vol. LXXXIII, 
page 416, of this Series. 

• Vol. LXI, page 109, of this Series. 
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2 _ Sir Austen Chamberlain proposes that the date of the present notification shall be _the date 
on which the stipulations of the reciprocal tonnage measurement agreement become applicable to 
Iraq ships in Greece and to Greek shtps m Iraq. 

1 avail mvself of this opportunity, Monsieur le President du Conseil, to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 

His Excellencv 
Monsieur ·zaimis, 

President du Conseil des Ministres. 
~Iinistrv for Foreign Affairs. 

Athens. 

~hl'ISTERE 
DES .\FFAIRES ETRASGERES. 

Xo. 3556. 

)iQSSIEl'R LE ~hSISTRE, 

(Sig11ed) Percy LoRAINE. 

II. 

ATHENES, le 9/ivrier 1921>. 

]'ai I'honneur d'accuscr reception de votre lettre No. 249 en date du 20 decembre 1927 ayant 
comme suit : 

\\"ith reference to the exchange of notes which took place on N'ovember joth 1q26 
between Sir Austen Chamberlain and the Greek Minister in London, on the occasion of the 
signature of the Anglo-Greek Agreement relative to the tonnage measurement of merchant 
ships, in the sense that the stipulations of that agreement should not be applicable to 
Iraq unless notice should have been given of the desire of the Iraq Government that they 
should be so applicable. I have the honour. in accordance with the instructions of His 
)Jajesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to notify Your Excellency that 
the Iraq Gonrnment have now expressed the desire that the stipulations of the agreement 
in question should be made applicable to Iraq. 

2. Sir Austen Chamberlain proposes that the date of the present notification shall 
be the date on which the stipulations of the reciprocal tonnage measurement agreement 
become applicable to Iraq ships in Greece and to Greek ships in Iraq. 

. En prenant acte du desir du Gouvernement de !'Iraq que les stipulations de !'accord 
mten·enu le 30 no\·cmbre 1926 entre le ministre de Grece a Londres et Sir Austen Chamberlain, 
au sujet de Ia reconnaissance reciproque des certificats de jaugeage des navires de commerce, soient 
etendus a titre de reciprocite aux navires de I'lraq en Grece, j 'ai l'honneur de \'OUS informer que le 
0>uvernement hellenigue est d'~c~ord pour acceder au desir exprime par le Gouvernemcnt ~e 
I lrak et que des dtspostttons ont etc pnscs parIes sernces competents pour rlater cet accord a partir 
du 20 decembre dernier. 

Veuillez agreer, ~lonsieur le :O.Iinistre, !'assurance de rna haute consideration. 

(Signe) A. MICHALACOPOULOS. 
Son Excellence 

Sir Percv Loraine 
En\·oye extr~ordinaire 

et ~Iinistre plenipotentiaire 
de Sa )fajeste britanniquc. 

En ville. 
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1 TRADUCTION. TRANSLATION. 

I. 

MoNSIEUR LE PREsiDENT nu CoNsEIL, 
AnmNEs, le 20 decembre 1927. 

Comme suite a l' echange de notes qui a eu lieu le 30 novembre 1926 entre sir Austen Chamber
lain et le ministre de Grec.e a Londres a l'occasion de Ia signature de !'Accord anglo-hellenique 
relatif au jaugeage des nav1res de commerce et aux termes duquelles stipulations de cet accord ne 
seront applicables a l'Irak que si le Gouvernement irakien en exprime le desir, j'ai l'honneur, confor
mement aux instructions du principal secretaire d'Etat de Sa Majeste aux Affaires etrangeres de 
notifier a Votre Excellence gue le Gouvernement lrakien a maintenant exprime le desir de voir 
appliquer a l'Irak les dispositions de !'accord en question. 

2. Sir Austen Chamberlain prOJ>?Se que Ia date de Ia presente notification soit consideree 
comme etant celle a laquelle les dispositions de !'accord reciproque concernant le jaugeage des navires 
deviennent applicables aux navires irakiens en Grece et aux navires grecs en Irak. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le President du Conseil, pour renouveler a Votre Excellence 
!'assurance de ma tres haute consideration. 

A Son Excellence 
Monsieur Zaimis, 

President du Conseil des Ministres, 
Ministere des Affaires etrangeres. 

Athenes. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

No. 3556. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

(Signe) Percy LoRAINE. 

II, 

ATHENS, February 9, 1928. 

I have the honour to acknowledge receipt of the following letter No. 249 of December 20, 1927: 

( Suitle te:xte de la lettre precedente.) 
(Here foU()!Jls the text of the preceding letter.) 

I note the desire of the Iraq Government that the stipulations of the agreement concluded on 
November 30, 1926, between the Greek Minister in London and Sir Austen Chamb€:rlain, relative 
to the mutual recognition of the tonnage measurement certificates of merchant ~hips, should be 
extended on a basis of reciprocity to Iraq ships in Greece, and have the honour to inform you that 
the Greek Government is prepared to accede to the desire of the Iraq Government and that steps 
have been taken by the competent services to make this agreement operative as from December 20, 
192] • 

. I have the honour to be, etc. 

To His Excellency Sir Perc;y Loraine, 
His Britannic Majesty s Envoy 

Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 

at Athens. 

(Signed) A. MICHALACOPOULOS. 

1 -:t"raduit par le Secretariat de Ia Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

t6 
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No 1687. - DECLARATION 1 ENTRE LE 
DANEMARK ET L'ESTONIE CONCER
NANT L'APPLICATION RECIPROQUE 
DE LA CONVENTION CONCLUE A LA 
HAYE LE 17 .TUILLET 1905. RELATIVE 
A LA PROCEDURE CIVILE. SIGNEE 
A TALLINN, LE 9 MAl 1927. 

CETTE DfCI.ARATION EST DEVENUE CADUQUE 
PAR SUITE DE L'ENTREE EN VIGUEUR POUR 
L'ESTONIE DE LA CONVENTION DU 17 JUILLET 
1()05 SUSMENTIONNfE, SOIT DEPUIS LE 22 JAN
VIER 1930. 

CommuniquieparleministredesAtfairesetrangeres 
d' Estonie le 21 fevrier 1930, et par le dilegue 

. permanmt du Danemark aupres la Societe des 
Nations, le 2 avril 1930. 

N° 1712. - TRAITE 2 DE COMMERCE 
ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA 
REPUBLIQUE TURQUE. SIGNE A AN
GORA, LE 12 JANVIER 1927. 

DENONCIATION 

par Ia TURQUIE effective a partir du 
4 fevrier 1930. 

Communiquie par le consul general d' Allemagne 
a Geneve, le 2 decembre 1929. 

1 
Vol. LXXII, page 25, de ce recueil. 

1 
Vol LXXIII, page IJJ, de ce recueil. 

No. 1687. - DECLARATION 1 BETWEEN 
DENMARK AND ESTONIA CONCER
NING THE RECIPROCAL APPLICATION 
OF THE CONVENTION CONCLUDED 
AT THE HAGUE JULY 17, 1905, RELA
TIVE TO CIVIL PROCEDURE. SIGNED 
AT TALLINN, MAY 9, 1927. 

THIS DECLARATION HAS LAPSED IN CONSEQUENCE 
OF THE ENTRY INTO FORCE FOR ESTONIA OF 
THE CONVENTION OF jULY 17, 1905, ABOVE 
MENTIONED, I. E. FROM jANUARY 22, 1930. 

Communicated by the Estonian Minister fol' 
FDI'eign Alfail's, February 21, 1930, and by 
the Permanent Delegate of Denmal'k accl'edited 
to the League of Nations, April 2, 1930. 

No. 1712. - TREATY 2 OF COMMERCE 
BETWEEN THE GERMAN REICH AND 
THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT 
ANGORA, JANUARY 12, 1927. 

DENUNCIATION 

by TURKEY effective as from February 4, 1930. 

Communicated by the Gel'man Consul-General 
at Geneva, Decembel' 2, 1929. 

1 Vol. LXXII, page 25, of this Series. 
1 Vol. LXXIII, page IJJ, of this Series. 
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No 1743. - CONVENTION 1 D'UNION DE 
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA 
PROTECTION DE LA PROPRIETE IN
DUSTRIELLE, ERVISEE A BRUXELLES, 
LE 14 DECEMBRE 1goo, A WASHINGTON, 
LE 2 JUIN 19n, ET A LA HA YE, LE 
6 NOVEMBRE 1925. 

ADHESIONS. 

ETATS-UNIS DU BRESIL, effective a partir 
du 26 octobre 1929. 

Communiquee par le Conseil federal suisse, 
le 2 octobre 1929. 

ETATS-UNIS DU MEXIQUE, effective a partir 
du 16 janvier 1930. 

Communiquee par le. Conseil federal suisse, 
le 24 decembre 1929. 

N° 1744· - ARRANGEMENT I DE MADRID 
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT LA 
REPRESSION DES FAUSSES INDICA
TIONS DE PROVENANCE SUR LES 
MARCHANDISES, REVISE A WASHING
TON, LE 2 JUIN 19II, ETA LAHAYE, 
LE 6 NOVEMBRE 1925. 

ADHESION 

ETATS-UNIS DU BRESIL, effective a partir 
du 26 octobre 1929. 

Communiquee par le Conseil federal suisse, 
le 2 octobre 1929. 

1 Vol. LXXIV, page 289; vol. LXXXIII, page 
464; et vol. LXXXVIII, page 366, de ce recueil. 

1 Vol. LXXIV, page 319; et vol. LXXXVIII, 
page 367, de ce recueil. 

No. 1743. - UNION CONVENTION 1 OF 
PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE 
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO
PERTY, REVISED AT BRUSSELS, DE
CEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON, 
JUNE 2, 19II, AND AT THE HAGUE, 
NOVEMBER 6, 1925. 

ACCESSIONS. 

UNITED STATES OF BRAZIL, effective as from 
October 26, 1929. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
October 2, 1929. 

UNITED STATES OF MEXICO, ·effective as from 
January 16, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
December 24, 1929. 

No. 1744. - AGREEMENT 2 OF MADRID 
OF APRIL 14, 1891, FOR THE PREVEN
TION OF FALSE INDICATIONS OF 
ORIGIN ON GOODS, REVISED AT WAS
HINGTON, JUNE 2, 19n, AND AT THE 
HAGUE. NOVEMBER 6, 1925. 

ACCESSION .. 

UNITED STATES OF BRAZIL, effective as from 
October 26, 1929· 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
October 2, 1929. 

1 Vol. LXXIV, page 289 ; Vol. LXXXIII, page 
464; and Vol. LXXXVIII, page 366, of this Series. 

1 Vol. LXXIV, page 319; and Vol. LXXXVIII, 
page 367, of this Series. 
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No 1745. - ARRANGEMENT 1 DE MADRID 
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES 
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM
MERCE, REVISE A BRUXELLES, LE 
14 DECEMBRE 1900, A WASHINGTON, 
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE 
6 NOVEMBRE 1925. 

ADHESIONS. 

ETATS-UNIS DU BREsiL, effective a partii du 
26 octobre 1929. 

Communiquie par le Conseil fedbal suisse, 
le 2 octobre 1929. 

ETATS-UNIS DU MEXIQUE, effective a partii du 
16 janvier 1930. 

Communiquk par le Conseil federal suisse, 
le 24 dicembre 1929. 

TEXTE SERBE. - SERBIAN TEXT. 

No. 1763. - 1 UGOVOR 0 TRGOVINI I 
PLOVIDBI !ZED JU NEMACKE I KRAL
JEVINE SRBA, HRVATA I SLOVENACA, 
POTPISAN U BERLINU 6 OKTOBRA 1927. 

HAKH.AAHH Cll0PA3YM a 

VB yrOBOP 0 TPrOBBHH H DnOBH~6H HBME~V 
KPA.U.EBHHE CPsA, XPBATA H CnoBEBAI(A 

R HEMA'IKE 0~ 6. OKTOBPA 1927. rO~HE. 

1 Vol. LXXIV, page 327; vol. LXXXIII, page 
464; et vol. LXXXVIII, page 367, de ce recueil. 

1 Vol LXXVII, page 19, de ce recueil. 
I L'kbange des ratifications a eU lieu a Belgiade 

Je IH juin 1929. ' 

No. 1745. - AGREEMENT 1 CONCLUDED 
AT MADRID, APRIL 14, 1891, CONCERN
ING INTERNATIONAL REGISTRATION 
OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL 
TRADE MARKS, REVISED AT BRUSSELS 
DECEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON, 
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE, 
NOVEMBER 6, 1925. 

ACCESSIONS. 

UNITED STATES OF BRAZIL, effective as from 
October 26, 1929. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
October 2, 1929. 

UNITED STATES OF MEXICO, effective as from 
January 16, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
December 24, 1929. 

TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

N° 1763. - HANDELS- UND SCHIFF
FAHRTSVERTRAG 1 ZWISCHEN DEM 
DEUTSCHEN REICH UND DEM KONIG
REICH DER SERBEN, KROATEN UND 
SLOVENEN. GEZEICHNET IN BERLIN, 
AM 6. OKTOBER 1927. 

ZUSATZABKOMMEN a 

ZU DEM HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTRAG 
ZWISCHEN DEM K0NIGREICH DER SERBEN 
KROATEN UND SLOVENEN UND DEM DEUT~ 
SCHEN REICH VOM 6. 0KTOBER 1927. 

1 
Vol. LXXIV, page 327; Vol. LXXXIII page 

464; and Vol. LXXXVIII, page 367, of this Series. 
1 Vol. LXXVII, page 19, of this Series. 
1 

The exchange of ratifications took place at 
Belgrade, June I, 1929. 
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Communique par le r:UUgue permanent du 
Royaume de Y ougoslavie pres la Societe des 
Nations et le consul genlral d'Allemagne a 
Geneve, le 29 novembre I929. 

MaMe~y RPAJLEBHHE CPBA, XPBATA H 
CJioBEHA~ H HEMA'IRE BB.KJLyqeu je CJieAelrn 
HBKH8AHH CUOpaayM ya yrOBOp 0 TprOBHHH 
H UJIOBHA6H OA 6. OKT06pa 1927. rOAHHe. 

¥ TapmpH A. « 1.\apHHa npH yBoay y 
HeMaqKy » HMajy 6pojeBH TapHcpe « HB 7 » 
H • HB 110 » Aa rnace : 

Bpoj 
Tapuc!le HanMenoBau.e 

na 7 1:\yKypya u .Il:apn aa ncxpany 
CTOKe, aa nponaBo~y aJIRO· 
xona n aa cejau,e, no~ ROHT· 
ponoM ynoTpdie . . . . . 

H3 110 1:\0ROWH CBBjy BpCTa (na B 
MOpCKe ROROWH H liypKe) B 
naTRe, aaRnane, na n pac
nopene, nenpnnpeMJLene .. 

Uapnna 
0~ 

100 Rrp. 
pajxc

MapaRa 

2.50 

20.-

¥ TapHcpH B. « 1.\apHHa npu ysoay y 
RpaJLeBH&y Cp6a, XpBaTa H CJioBeHal(a », 
HMa ce noCJie 6poja TapHcpe « Ha 346 » 
CT8BHTH CJieAelia OApeA6a : 

Ma Taq, 6. 6) H 6) onmTux uanoMeua ya 
V. Aeo TapHcpe. 

CoMOT H nJIHW H lbHMa cnuque TKaHHHe 
HB 6p. 332 Taq, 2, y KOJIHKO HH y UOTKH HH 
OCHOBH OCHOBHe TK8HHHe He CBAplRe CBHJie, 
I(BpHHe ce KRO UOJIYCBHJieHH H OHAR, RKO 
CBAplRe CBHJie npeKO 10 % AO 54 % BBKJLyq
HO OA yKynHe TelRHHe npeAHBHOr MaTepujaJia. 

Communicated by the Permanent Delegate of the 
Kingdom of Yogoslavia accredited to the 
League of Nations and the German Consul
General at Geneva, November 29, I929. 

Zwischen DEM KoNIGREICH DER SERBEN, 
KROATEN UND SLOVENEN und DEM DEUTSCHEN 
REICH sind die nachstehenden Zusatzverein
barungen zu dem Handels-und Schiffahrts
vertrag vom 6. Oktober I927 getroffen worden: 

Artikel I. 

In dem Tarif A « Zolle bei der Einfuhr nach 
Deutschland» erhalten die Nummem « aux 7 » 
und • aus no » folgende Fassung : 

Tarif
Nummer 

Benennung der Ware 

aus 7 Mais und Dari zur Tierfiitte
rung, zur Herstellung von 
Branntwein und zu Saat
zwecken, unter Zollsiche-
rung ......... . 

aus uo Hiihner aller Art (einschliess
lich der Perlhiihner und 
der Truthiihner) und En ten, 
geschlachtet, auch zerlegt, 
nicht zu bereitet . . . . . 

Artikel 2. 

Zollsatz 
fUr 

1 Doppel· 
zentner 

RM 

2.50 

20.-

In dem Tarif B « Zolle bei der Einfuhr nach 
dem Konigreich der Serben, Kroaten und 
Slovenen » ist hinter der Tarifnummer • aus 
346 » folgende Bestimmung einzufiigen : 

Anmerkung zu den allgemeinen Anmerkungen 
zum V. Abschnitt des Zolltarifs aus Punkt 
6 b) und c) ; 

Sammt und Pliisch, sammt- und pliischartige 
Gewebe der Tarifnummer 332.2 werden, sofem 
weder Kette noch Schuss des Grundgewebes 
Seide enthalt, auch bei einem Gehalt an Seide 
von iiber IO his einschliesslich 54 von Hundert 
des Gesamtgewichtes des Gespinstes als halb
seidene verzollt. 
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fJ..um 3. 

Osaj uaKH~o cnopaayM, uapa~eu y ABa 
opmDHaJIHa TeKcTa ua ueMa'IKOM n ua 
cpnCKO-XpBaTCKOM jeSHKY, 6olie 01{ 06ejy 
CTpaBa pamcpuKoBaH. CnopaayM cTyna ua 
cHary 14. AaHa no oaMeDH paTncpuKa~uja, 
Roje he ce naspmum y Beorpa)l;y lliTO je 
11orylie npe, n ocT a lie ua cuaau, cse AOK 
je ua cHaau yrosop o TprosnHH n nnosn~t6n 
OA 6. Oh.'To6pa 1927. rOADHe. Bna)l;e o6ejy 

- yrosopHHx cTpaBa B8)l;pma&ajy ce6n npa&o, 
)l;a OBaj cnopaaYM, y ~eJIDHH DJIII )l;eJIDMII'IHO, 
jom npe pan1cpnKa~je, yseAY y lii:HBOT. 

Y nOTBPAY OBQra o6ocTpaBo nysoMoliuu
~. noiDTo cy caOillnTHJID jeAHH ApyrnMa 
c&oja nyaoMoliuja, Koja cy Ha~eua A06pa 
R ypei{Ha, llOTnRCaJID cy OBaj H8KH8)l;HH 
cnopaaYM. 

Y llPArv, iJaHa 19. o-,;mo6pa 1928. zoo. 

( M. ll.) llpocp. M. To~toPo&oli, c. p. 

llpo(Jecop YHuBepaumema y BeozpaiJy. 

(M. ll.) ,1:{-p BanTep Kox, c. p. 
HaBaHpeiJHu lloc.t~aHu-,; u OnyHOMOheHU 

M uHucmap H ~-,;e y ll pazy. 

Pour copie certifiee conforme : 
le 10 novembre 1929. 

Belgrade. 
D'ordre du ministre. 

ConseiUer 
D. Svet Djoritch. 

Artikel 3· 

Dieses Zusatzabkommen. das in doppelter 
Urschrift in serbischer und deutscher Sprache 
ausgefertigt ist, soli ratifiziert werden. Es 
tritt am vierzehnten Tage nach dem Austausch 
der Ratifikationsurkunden, der baldmoglichst 
in Belgrad erfolgen soli, in Kraft und bleibt 
so lange in Geltung wie der Handels-und 
Schiffahrtsvertrag vom 6. Oktober 1927. Beide 
Regierungen behalten sich vor, dieses Ab
kommen schon vor der Ratifikation ganz. oder 
teilweise vorlaufig in Kraft zu setzen. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter 
und geh6riger Form befundenen Vollmachten 
dieses Zusatzabkommen unterzeichnet. 

PRAG, am 19. Oktober 1928. 

(L. S.) Prof. 1\f. ToooROVITCH, m. p. 
Professor an der U niversitiit 

· in Belgrad. 

(L. S.) Dr. Walter KocH, m. p. 
A usserordentlicher Gesandter und 

bevoUmiichti gter 
Minister des Deutschen Reiches in Prag. 
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1 TRADUCTION. 

No 1763. - TRAITE DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE LE REICH 
ALLEMAND ET LE ROYAUME DES 
SERBES, ~ CROATES ET SLOVENES, 
SIGNE A BERLIN, LE 6 OCTOBRE 1927. 

ACCORD COMPLEMENTAIRE AU TRAITE CI-DESSUS, 
SIGNE A PRAGUE, LE 19 OCTOBRE 1928. 

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET 
SLOVENES et LE REICH ALLEMAND sont conve
nus des dispositions ci-apres qui constituent 
un avenant au Traite de commerce et de navi
gation du 6 octobre 1927 : 

Article premier. 

Les numeros • ex 7 » et « ex no • du tarif A 
• Droits de douane a !'importation en Allema
gne » auront Ia teneur suivante : 

N• du 
tarif 

ex 7 

ex 110 

D6signation des marchandises 

Mais et dari destines a la 
nourrittJre des animaux, a 
la fabrication de l'eau-de
vie et aux semailles, sous le 
contr6le de la douane . . 

Poules de toute espece (y 
compris les pintades et les 
dindes) et canards abattus, 
meme depeces, non pTe
pares . . . . . . . . . . 

Article 2. 

Droits 
par 

100 kg. 
en RM 

20,-

Dans le tarif B « droits de douane a l'impor
tation dans le Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes », il sera ajoute, a Ia suite du numero 
du tarif « ex 346 », Ia disposition ci-apres : 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'illformation. 

• 

1 TRANSLATION. 

No. 1763.- TREATY OF COMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN THE GERMAN 
REICH AND THE KINGDOM OF THE 
SERBS, CROATS AND SLOVENES, SI
GNED AT BERLIN, OCTOBER 6, 1927. 

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE ABOVE TREATY, 
SIGNED AT PRAGUE, OCTOBER 19, 1928. 

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND 
SLOVENES and THE GERMAN REICH have 
agreed upon the fallowing additional provisions 
to the Treaty of Commerce and NaVIgation of 
October 6, 1927 : 

Article I. 

Numbers "ex 7 " and "ex no " of Tariff 
A " Duties on Imports into Germany " shall 
read as follows : 

Tariff 
No. 

ex 7 

ex IIO 

Description of goods 

Maize and durra for fodder, 
brandy manufacture and 
sowing, subject to Customs 
control . . . . . . . . . 

Fowls of all kinds (including 
guinea-fowl and turkeys) 
and ducks, slaughtered, 
cut up or not, unprepared 

Article 2. 

Duty on 
100 kg. 
in RM 

20.-

In Tariff B " Duties on Imports into the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ", 
the following provision shall be added to 
Tariff No. " ex 346 " : 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Remarque relative aux notes generales ad 
Section V du tarif douanier, ex 6 b) etc) ; 

Le velours, Ia peluche et les tissus analogues du 
numero 332.2 du tarif seront consideres au 
point de vue des droits comme des articles 
mi-soie, a condition que ni Ia chaine ni Ia trame 
du fond ne contiennent de soie, meme lorsque 
leur teneur en soie est superieure a 10 %. 
jusqu'a 54 % inclusivement du poids total 
du tissu. 

Article 3· 

Le present avenant, qui est etabli en double 
original, en serbe et en allemand, devra etre 
ratifie. II entrera en vigueur le quatorzieme 
jour qui suivra l'echange des instruments de 
ratification qui s'efiectuera a Belgrade aussit6t 
que possible, et il restera en vigueur aussi 
Jongtemps que le traite de commerce et de navi
gation du 6 octobre 1927 lui-meme. Les deux 
gouvemements se reservent le droit d'appliquer 
a titre provisoire les dispositions du present 
avenant, soit en totalite soit en partie avant 
Ia ratification. 

En foi de quoi les plenipotentiaires, apres 
s'etre communiques leurs pleins pouvoirs recon
nus en bonne et due forme, ont signe Ie present 
avenant. 

PRAGUE, l1 19 octobre 1928. 

(L. S.) (Signe) Prof. M. TonoRovxTcu 
Professeur a l' U niversite 

de Belgrade. 

(L. S.) (Signe) Dr Walter KocH 
Envoye extraordinaire 

et M inistre plinipotentiaire 
du Reich allemand a Prague. 

Note to general remarks ad Section V of the 
Customs Tariff, ex 6 b) and c) ; 

Velvet, plush and similar fabrics ex Tariff 
No. 332.2, provided neither the weft nor warp 
of the basic fabric contains silk, shall be dutiable 
as half-silk articles, even when they contain 
silk to an amount exceeding 10 % and up to 
54 % inclusive of the total weight of the 
fabric. 

Article 3· 

This Additional Agreement drawn up in 
duplicate, in Serb and German, shall be rati
fied. It shall come into force on the fourteenth 
day after the instruments of ratification have 
been exchanged, which shall take place as soon 
as possible in Belgrade, and shall remain in 
force as long as the Treaty of Commerce and 
Navigation of October 6, 1927. Both Go
vernments reserve the right to bring this 
Agreement into force provisionally, in whole 
or in part, before ratification. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries, after 
communicating their full powers, found in 
good and due form, have signed this Additional 
Agreement. 

PRAGUE, October 19, 1928. 

(L. S.) (Signed) Prof. M. ToDOROVITCH, 
Professor at the University of Belgrade. 

(L. S.) (Signed) Dr. Walter KocH, 
Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary 
of the German Reich at Prague. 
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No I793· - CONVENTION 1 SANITAIRE 
INTERNA.TIONALE. SIGNEE A PARIS, 
LE 2I JUIN I926. 

RATIFICATION 

ROYAUME 
DE YOUGOSLA VIE, . . . IO novembre I929. 

Communiquk par Ze d&gue Permanent du 
Royaume de Y ougoslavie tl la Societe des N a
tions, Ze I6 decembre I929. 

NO I845·- CONVENTION I INTERNATIO
NALE DE L'OPIUM, ADOPTEE PAR LA 
DEUXIEME CONFERENCE DE L'OPIUM 
(SOCIETE DES NATIONS) ET PROTO
COLEY RELATIF. SIGNES A GENEVE, 
LE I9 FEVRIER I925· 

RATIFICATIONS. 

. . . II octobre I929. 

... IO decembre I929. 

No. I793·- INTERNATIONAL SANITARY 
CONVENTION 1• SIGNED AT PARIS 
JUNE 2I, I926. • 

RATIFICATION. 

KINGDOM 
OF YUGOSLAVIA, ... November IO, I929. 

Communicated by the Permanent Delegate of the 
Kingdom of Yugoslavia accredited to the_ 
League of Nations, December I6, I929· 

No. I845· - INTERNATIONAL OPIUM 
CONVENTION 1, ADOPTED BY THESE
COND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE 
OF NATIONS) AND PROTOCOL RELA
TING THEilliTO. SIGNED AT GENEVA, 
FEBRUARY I9, 1925. 

RATIFICATIONS. 

SIAM 
GREECE ... 

... October II, I929. 

. . . December IO, I929· 

Ratification de !'adhesion a la Convention Ratification of the accession to the above 
ci-dessus : Convention : 

ITALIE . . . . . . II decembre I929. 

1 Vol. LXXVIII, page 229, de ce·recueil. 
1 Vol. LXXXI, page 317; et vol. LXXXVIII, 

page 390, de ce reaueil. 

ITALY . .. ... December II, I929. 

> Vol. LXXVIII, page 229, of this Series. 
1 Vol. LXXXI, page 317; and Vol. LXXXVIII, 

page 390, of this Series. 
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No 18 . - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LE1

9 
GOUVERNE!\IENTS DANOIS ET 

PERS.AN COMPORTANT UN REGLE
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS 
ENTRE LES DEUX PAYS. TEHERAN, 
LE 8 SEPTE:IIBRE 1928. 

ECHASGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION 
DE L'ACCORD CI-DESSUS, JUSQU'A LA CONCLU
SION DES TR..\ITES DEFINITIFS. TEHERAN, LES 
9 ET 17 AOUT 1929. 

Communique par le deligr1e permatrent du Dane
mark a Ia Societe des Nations, le 9 octobre 
1929. 

No. 1859. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET
WEEN THE DANISH AND PERSIAN 
GOVERNMENTS CONSTITUTING A 
PROVISIONAL SETTLEMENT OF THE 
RELATIONS BETWEEN THE TWO COUN
TRIES. TEHERAN, SEPTEMBER 8, 1928. 

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PRORO
GATION OF THE ABOVE AGREEMENT UNTIL 
THE CONCLUSION OF DEFINITIVE TREATIES. 
TEHERAN, AUGUST 9 AND I7, 1929. 

Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
October 9, 1929. 

2 TR..\DUCTIONS. TRANSLATIOSS. 

I. I. 
LEGATION DES PAYS-B.\S. 

No 668. 

TEHERAN. le 9 aout 1929. 

MONSIEUR LE GERANT, 

En me referant a Ia note que le predecesseur 
de Votre Excellence a bien voillu m'adresser en 
date du 9 mai 1929, sous le No 2250, et par 
laquelle les dispositions de !'arrangement dano
persan etaient prolongees jusqu'au 10 de ce 
mois, j'ai J'honneur, d'ordre du Gouvernement 
danois, de communiquer a Votre Excellence 
ce qui suit : 

Comme mentionne dans rna note du 
29 avril 1929, No 332, le ministre des 
Affaires etrangeres a Copenhague se propose 
d'adresser au Gouvernement persan un 
projet d'un traite definitif entre Ie Dane
market la Perse. Toutefois Ie Gouvernement 
danois, estimant qu'un traite d'amitie et 
de commerce sommaire offrirait pour Ies 
deux parties une base juridique complete
ment satisfaisante dans leurs relations 
mutuelles, a elabore un projet de traite de 
ce genre, qui fait actuellement l'objet d'un 
dernier cxamen. 

D'apres unc communication, que je 
viens de recevoir du Ministerc des Affaires 

1 Vol. LXXXII, page 57, de ce recueil. 
• Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

NETHERLANDS LEGATION. 
No. 668. 

TEHERAN, August 9, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

With reference to the note which your 
predecessor sent to me on May 9. 1929, (No.225o), 
extending the provisions of the Danish-Persian 
Agreement until the 10th of the present month, 
I am instructed by the Danish Government to 
make the following communication to Your 
Excellency : 

As mentioned in my note of April 29, 
1929, (No. 332), the Danish Minister for 
Foreign Affairs proposes to send to the 
Persian Government a draft definitive 
treaty between Denmark and Persia. The 
Danish Government, however, being of 
opinion that a summary treaty of friendship 
and commerce would afford both Parties 
an entirely satisfactory legal basis for 
their mutual relations, has drawn up a 
draft treaty of this kind, which is at present 
receiving final consideration. 

According to a communication which 
has just reached me from the Ministry of 

1 
Vol. LXXXII, page 57, of this Series. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. . 
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etrangeres a Copenhague, je recevrai pro
chainement le projet danois du traite, ainsi 
que les pleins pouvoirs pour traiter avec le 
Gouvernement imperial et pour signer le 
traite. Comme le projet en question est 
entierement base sur le principe de la 
nation Ia plus favorisee et qu'il ne depasse 
en aucun point les traites conclus dernie
rement entre Ia Perse, d'un cOte, et I' Alle
magne, la Belgique, la Tchecoslovaquie 

· et Ia Suede de !'autre, le Ministere des 
Affaires etrangeres a Copenhague estime 
quele projet ne donnera lieu ni a de longues 
ni a de difficiles negociations. 

En meme temps, j'ai l'honneur, d'ordre 
du Gouvernement danois, d'informer le 
Gouvernement imperial, que le Gouver
nement danois considerera l'arrangement 
provisoire actuel comme restant en vigueur 
jusqu'a nouvel ordre, dans l'espoir que le 
Gouvernement persan, de son cOte, consi
derera aussi cet arrangement comme conti
nuant a exercer ses effets. 

Je serais particulierement reconnaissant a · 
Votre Excellence si Elle voulait bien me faire 
parvenir une reponse sur ce dernier point dans 
le plus bref delai possible et saisis cette occasion, 
Monsieur le Gerant, pour renouveler a Votre 
Excellence les assurances de rna plus haute 
consideration. 

(Signe) L. P. J. DE DECKER. 

A Son Excellence 
le Gerant du Ministere 

des Affaires etrangeres, 
Teheran. 

Pour copie conforme : 
E. Reventlow, 

Secretaire general du M inistere 
des AUaires etrangeres. 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

No 5841. 

TEHERAN, le 17 ao1it 1929. 

MoNSIEUR LE CHARGE n'AFFAIRES, 

En reponse a votre lettre du 9 aout 1929, 
N° 668, concernani )'intention qu'a le Gouver-
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Foreign Affairs at Copenhagen, I shall 
shortly receive the Danish draft treaty 
and also full powers to negotiate with the 
Imperial Government and to sign the 
treaty. As the draft is based wholly on 
the principle of most-favoured-nation 
treatment and does not in any respect go 
beyond the treaties recently concluded 
between Persia, on the one hand, and 
Germany, Belgium, Czechoslovakia and 
Sweden, on the other, the Danish Ministry 
of Foreign Affairs expects that the draft 
will not involve long or difficult negotiation. 

I am also instructed by the Danish Gov
ernment to inform the Imperial Persian 
Government that the Danish Government 
will regard the existing provisional agree
ment as remaining in force until further 
notice, in the hope that the Persian Gov
ernment also will regard that agreement as 
continuing to be valid. 

I should be particularly grateful if Your 
Excellency would send me a reply on this last 
point as soon as possible, and have the honour 
to be, etc. 

(Signed) L. P. ]. DE DECKER. 

To His Excellency, 
The Acting Minister 

for Foreign Affairs, 
Teheran. 

II. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

No. 5841. 

. TEHERAN, A11g11sl 17, 1929. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

In replv to your letter of August 9. 1929, 
(No. 668):referring to the Danish Government's 
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nement danois d'adresser au Gouvernement 
de Sa Majeste le projet d'un traite definitif 
entre la Perse et le Danemark et qu'en attendant 
il considere !'arrangement provisoire prolonge 
jusqu'au dix de ce mois comme restant en 
vigueur jusqu'a nouvel ordre, j'ai l'honneur, 
tout en prenant acte de ce qui precede, de vous 
informer que le Gouvernement imperial consent 
a la continuation de !'arrangement provisoire 
susmentionne jusqu'a la date qu'il espere tres 
proche, oil des traites definitifs regleront les 
relations mutuelles entre les deux Etats. 

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Charge 
d'affaires, !'assurance de rna consideration la 
plus distinguee. 

(Signe) H. GAFFARY. 

Monsieur de Decker, 
Charge d'Affaires des Pays-Bas, 

a Teheran. 

Pour copie conforme : 
E. Reventlow, 

Secretaire gtfntfral du M inistbe 
des Affaires tftra11geres. 

No 1905. - CONVENTION 1 RADIOTELE
GRAPHIQUE INTERNATIONAL£. SI
GNEE A WASHINGTON, LE 25 NOVEM
BRE 1927. 

RATIFICATIONS 

Y OUGOSLA VIE ... 
PERSE 
CHILl 

ADHESION 

ISLANDE. 

5 decembre 
7 fevrier 

27 fevrier 

1 Vol. LXXXIV, page 97, de ce recueil. 

1929· 
1930. 
1930. 

intention of sending His Majesty's Government 
a draft definitive treaty between Persia and 
Denmark, and stating that in the meantime it 
regards the provisional Agreement which was 
extended until the 1oth of the present month 
as remaining in force until further notice, I 
have the honour to take note of the above and 
to inform you that the Imperial Persian Govern
ment consents to the continuance of the above
mentioned provisional A![eement until the 
time - which it hopes Will be soon - when 
definitive treaties have been concluded to 
govern the relations between the two States. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) H. GAFFARY. 

ToM. de Decker, 
Netherlands Charge d'Affaires, 

Teheran. 

No. 1905.- INTERNATIONAL RADIOTELE
GRAPH CONVENTION 1• SIGNED AT 
WASHINGTON, NOVEMBER 25, 1927. 

RATIFICATIONS. 

YUGOSLAVIA 
PERSIA 
CHILE 

ACCESSION. 

ICELAND. 

December 5, 
February 7, 
February 27, 

1 Vol. LXXXIV, page 97, d this Series. 
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No 1949· -CODE 1 SANITAIRE PANAME
RICAIN. SIGNE A LA HAVANE, LE 
14 NOVEMBRE 1924. 

RATIFICATIONS 

CUBA. 
HONDURAS. 
MEXIQUE. 
PANAMA. 
PtROU. 
URUGUAY. 

ADHESION 

BOLIVIE. 

Communiquees par le sous-seCYetaire d'Etat aux 
Affaires etrangeres de la Republique de Cuba, 
le 17 decembre 1929. · 

No 2044. -CONVENTION 1 ENTRE L' ALLE
MAGNE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET 
L'IRLANDE DU NORD CONCERNANT 
LES ACTES DE PROCEDURE EN MA
TI:ERE CIVILE ET COMMERCIALE. SI
GNEE A LONDRES, LE 20 MARS 1928. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS A CERTAINES 
COLONIES BRITANNIQUES ET CERTAINS PRQ
TECTORATS ET TERRITOIRES SOUS MANDAT. 
BERLIN, LES 25 OCTOBRE ET 18 NOVEMBRE 
1929. 

Communique Parle seCYetaire d'Etat aux Affaires 
etrangeres ae Sa M afesti en Grande-Bretagne, 
le 8 fevrier 1930. 

1 Vol. LXXXVI, page 43. de ce recueil. 
1 Vol. XC, page 2.87, de ce recueil. 

No. 1949. -THE PAN-AMERICAN SANI
TARY CODE 1• SIGNED AT HAVANA, 
NOVEMBER 14, 1924. 

RATIFICATIONS. 

CuBA. 
HoNDURAs. 
MEXICO. 
PANA!IfA. 
PERU. 
URUGUAY. 

ACCESSION. 

BOLIVIA. 

Communicated by the Under-Secretary of State 
for Foreign Affairs of the Republic of Cuba, 
December 17, 1929. 

No. 2044. - CONVENTION 1 BETWEEN 
GERMANY AND GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND REGARDING LE
GAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MA TIERS. SIGNED AT 
LONDON, MARCH 20, 1928. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE EXTEN
SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PROTEC
TORATES AND MANDATED TERRITORIES OF 
THE ABOVE CONVENTION . BERLIN, OCTOBER 
25, AND NovEMBER 18, 1929. 

Communicated by His Majesty's SeCYetary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
February 8, 1930. · 

1 Vol. LXXXVI, page 43. of this Series. 
1 Vol. XC, page 2.87, of this Series. 
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BRITISH E~IB.\SSY. 

No. 375· 
82'17 29 

I. 

BERLIN, October 25th, 1929. 

YOUR EXCELLESCY, 
I ha\·e the honour, on instructions from His 

Majest\·'s Pr:fficipal Secret~ry of. State for 
Foreign Affa1rs, to transrrut to \our Excel
lency here\\ith a list of British Colonies, Pro
tectorates and Mandated Territories to which it is 
desired to extend the operation of the Anglo
German Convention regarding legal proceedings 
in civil and commercial matters, signed at Lon
don on the 2oth :\larch, 1928. Particulars are set 
forth in the list as to the local authority to 
whom judicial and extra-judicial acts and letters 
of request are to be transmitted and the lan
guage to be used in communications and trans
lations as required by paragraph (b) of Article I 7 
of the Convention. 

2. It is desired that the extension should 
come into force one month from the date of the 
present note, that is, on the 25th November 
next, in accordance with Article 17 (last sen
tence )of the Convention. 

3· I should be grateful if Your Excellency 
would be so good as to acknowledge the receipt 
of the present communication. At the same time 
I am to suggest that the exchange of notes 
thus constituted should be regarded as placing 
the matter on formal record with effect as 
from NO\·ember 25th, 1929. 

4· I avail myself of this opportunity to 
renew to Your Excellency the assurance of mv 
highest consideration. ' 

Horace RU!-~BOLD. 

His Excellency 
The :llinister for Foreign Affairs, 

etc., etc., etc. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

I. 

AMBASSADE 
DE GRANDE-BRETAGNE. 

No 375 
82/17/29. 

BERLIN, le 25 octobre 1929. 

:MONSIEUR LE 1\hSISTRE, 
D'ordre du Principal Secretaire d'Etat de 

Sa 1\lajeste pour les Affaires etrangeres, j 'ai 
l'honneur de transmettre ci-joint a Votre Excel
lence une liste de colonies et de protectorats 
britanniques, ainsi que de territoires sous man
dat britannique, auxquels le Gouvernement de 
Sa Majeste desire voir etendre !'application de 
Ia Convention anglo-allemande concernant les 
actes de procedure en matiere civile et commer
ciale, signee a Londres, le 20 mars 1928. La liste 
indique l'autoritc locale a laquelle les actes 
judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que les 
commissions rogatoires devront etre transmis, 
de meme que Ia langue dans laquelle les com
munications et les traductions devront etre 
redigees conformement au paragraphe (b) de 
!'article 17 de Ia convention. 

2. Le Gouvernement de Sa Majeste desirerait 
que cette extension entrat en vigueur un mois 
apres Ia date de Ia presente note, c'est-a-dire 
le 25 novembre prochain, conformement a 
!'article 17 (derniere phras~) de Ia convention. 

3· ]e serais tres reconnaissant a Votre 
Excellence de bien vouloir accuser reception 
de Ia presente communication. En meme temps 
je me permettrai de proposer que Ies notes 
ainsi echangees soient considerees comme enre
gistrant formellement !'accord intervenu, qui 
prendra effet le 25 novembre 1929. 

]e saisis cette occasion pour, etc. 

Horace RUMBOLD, 

Son Excellence 
le 1\linistre des Affaires etrangeres, 

etc., etc., etc. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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SCHEDULE. 

LIST OF COLONIES, ETC., 
ADHERING TO THE ANGLO-GERMAN CIVIL 

PROCEDURE CONVENTION. 

Local Authority. Colony etc. Language of 
Communication. 

Bahamas 

Barbados 

British 
Guiana 

British 
Honduras 

Ceylon 

Cyprus 

Falkland 
Islands 

Federated 
Malay 
States 

Fiji 

Gambia 

Gibraltar 

Gold Coast 
Colony 

• 

Ashanti 

Northern 
Territories 

British 
Togoland 
(Northern 
Section). 

British 
Togoland 
(Southern 
Section) 

English 

)) 

" 

)) 

D 

D 

• 
D 

D 

, 

» 

» 

• 

I 

The Chief Justice, Nassau, 
Bahamas. 

The Colonial Secretary, 
Bridgetown, Barbados. 

The Registrar of the Su
preme Court, George
town, British Guiana. 

The Registrar-General of 
the Supreme Court, Be
lize, British Honduras. 

The Colonial Secretary, 
Colombo, Ceylon. 

The Chief Registrar of the 
Supreme Court, Nicosia, 
Cyprus. 

The Registrar of the Supre
me Court, Port Stanley, 
Falkland Islands. 

The Chief Secretary to the 
Government, Kuala 
Lummpur, Malay States. 

The Registrar of the Su
preme Court, Suva, Fiji., 

The Judge, Supreme Court 
Bathurst, Gambia. 

The Registrar of the Su
preme Court, Gibraltar. 
(a) The Chief Justice, 

Accra (for Letters 
of Request). 

(b) The Chief Registrar, 
Supreme Court, Ac
cra, Gold Coast (for 
Judicial and Extra 
Judical documents) 

The Circuit Judge (Ashanti 
and Northern Territories 
Judiciary) Ashanti. 

(a) 

ditto 

ditto 

The Chief Justice, Ac
cra (for Letters of 
Request). 

ANNEXE. 

LISTE DES COLONIES, ETC. 
ADHERANT A LA CONVENTION ANGLo-ALLEMANDE 

SUR LA PROCEDURE CIVILE. 

Colonie, 
etc. 

Langue dans laquelle 
la communication 

doit ~tre faite. 

Autorite locale. 

Archipel de 
Bahama 

Bar bade 

Guyane 
britanniq. 

Honduras 
britanniq. 

Ceylan 

Chypre 

lies Falkland 

Etats 
mala is 
federes 

Fidji 

Gambie 

Gibraltar 

Colonies de 
Ia COte de 
I' Or 

Territoire 

Anglais The Chief Justice, Nassau, 
Bahamas. 

• 
)) 

• 

' 

• 
• 

" 

» 

» 

D 

• 

• 

The Colonial Secretary, 
Bridgetown, Barbade. 

The Registrar of the Su
preme Court, George
town, Guyane britanniq. 

The Registrar-General of 
the Supreme Court, Be
lize, Honduras britan
nique. 

The Colonial Secretary, 
Colombo ,Ceylan. 

The Chief Registrar of the 
Supreme Court, Nicosia, 

Chypre. 
The Registrar of the Su

preme Court, Port Stan
lay, Iles Falkland. 

The Chief Secretary to the 
Government, Kuala 
Ltlll\pur, Etats malais. 

The Registrar of the Su
preme Court, Suva,Fidji. 

The Judge, Supreme Court, 
Bathurst, Gambie. 

The Registrar of the Su
preme Court, Gibraltar. 

(a) The Chief Justice, 
Accra (pour les com
missions roga to ires). 

(b) The Chief Registrar, 
Supreme Court, Ac
cra, Colonie de Ia 
COte de l'Or (pour 
les actes judiciaires 
et extrajudiciaires). 

des Achantis. 
The Circuit Judge (Ashanti 

and Northern Territories 
Judiciary), Territoire des 
A chan tis. 

Territoires 
du Nord 

Togoland 
britanniq. 
(Zone sep
tentrionale.) 

Togoland 
britanniq. 
(Zone me
ridionale) 

D 

• 

• (a) 

idem. 

idem. 

The Chief Justice, Ac
cra (pour les com
missions roga to ires). 
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Colony etc. Language of 
Communication. 

Local Authority. 

British 
Togoland 
(Southern 
Section) 

Jamaica 

Cayman 
Islands 

Turks and 
Caicos 

~Islands 

Kenya 

Leeward 
Islands 

Mauritius 

North Borneo 

Northern 
Rhodesia 

Nyass•land 
Prot. 

Palestine 

St. Helena 

Sarawak 

Seychelles 

Sierra 
Leone 

Somaliland 

English (b) The Chief Registrar, 
Supreme Court, Ac
cra, Gold Coast (for 
Judicial and Extra 
Judicial documents) 

• 

• 

• 

• 

• 

' 

• 

• 

French 
(with 
English 
Trans
lation) 
English 

• 

• 

• 
or 

French 
English 

• 

The Registrar of the Su
preme Court, Kingston, 
Jamaica. 

The Judge of the Grand 
Court, Cayman Islands. 

The Commissioner and 
Judge of the Turks and 
Caicos Islands. 

The Registrar of the Su
preme Court, Nairobi, 
Kenya. 

The Chief Registrar, Su
preme Court, Antigua, 
Leeward Islands. 

The Master and Registrar 
of the Supreme Court, 
Port Louis, Mauritius. 

The Registrar of the High 
Court, Sandakan, British 
North Borneo. 

The Registrar of the High 
Court, Livingstone, Nor
them Rhodesia. 

The Judge of the High 
Court, Zomba, Nyassa
land. 

The Superintendent of
Courts, Jerusalem, Pa
lestine. 

The Acting Chief Justice, 
Supreme Court, St. He
lena. 

The Registrar, Supreme 
Court, Kuching, Sara
wak. 

The Registrar of the Su
preme Court, Mahe, Sey
chelles. 

The Chief Justice, Free
town, Sierra Leone (in 
the case of the Colony) : 

The Circuit Judge, Free
town, Sierra Leone (in 
the case of the Protec
torate). 

The Secretary of the Admi
nis~ation, Berbera, So
maliland. 

Colonie, Langue dans laquelle Autorit6 locale. 
etc. Ia communication 

doit Mre faite. 

Togoland 
britanniq. 
(Zone me
ridionale) 

Jamaique 

lies Caiman 

lies Turk 
et Caicos 

Kenia 

Leeward 
Islands 

lie Maurice 

Borneo du 
Nord 

Rbodesie 
du Nord 

Protectorat 
du Nyas
saland 

Palestine 

Ste-Helene 

Sarawak 

lies 
Seychelles 

Sierra
Leone 

Somaliland 

anglais (b) The Chief Registrar, 

• 

• 

• 

, 

• 

• 

• 

• 

fran~is 
(avec 
traduct. 
en an
glais) 
anglais 

• 

• 

anglais 
ou 

fran~is 
anglais 

• 

Supreme Courts, 
Accra, COte de !'Or 
(pour les actes judi
ciaires et extrajudi
ciaires). 

The Registrar of the Su
preme Court, Kingston, 
Jamaique. 

The Judge of the Grand 
Court, lies Caiman. 

The Commissioner and 
Judge des lies Turk et 
Caicos. 

The Registrar of the Su
preme Court, Nairobi, 
Kenia. 

The Chief Registrar, Su
preme Court, Antigua, 
Leeward Islands. 

The Master and Registrar 
of the Supreme Court, 
Port Louis, lie Maurice. 

The Registrar of the High 
Court, Sandakan, Bor
neo du Nord britannique 

The Registrar of the High 
Court, Livingstone, Rbo
desie du Nord. 

The Judge of the High 
Court, Zomba, Nyassa
land. 

The Superintendent of 
Courts Jerusalem, Pa
lestine. 

The Acting Chief Justice, 
Supreme Court, Ste-He
lene. 

The Registrar, Supreme 
Court, Kuching, S<tl"a
wak. 

The Registrar of the Su
preme Court, Mahe, lies 
Seychelles. 

The Chief Justice, Free
town, Sierra-Leone (pour 
ce qui conceme Ia 
colonie) : 

The Circuit Judge, Free
town Sierra-Leone (pour 
ce qui conceme le pro
tectorat). 

The Secretary of the Admi
nistration, Berbera, So
maliland. 
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Colonie, Langue dans laqueUe Autorite locale. 
Colony etc. Language of 

Communication. 
Local Authority. etc. la communication 

doit ~tre faite. 
Straits English 

Settlements 

Tanganyika • 
Territory 

Trinidad • 

Uganda • 

Unfederated • 
Malay 
States, 
Johore 

Kedah and • 
Perl is 

Kelantan ,. 

Trengganu • 

Brunei • 

Weihaiwei • 

Windward • 
Islands 
Grenada 

St. Lucia • 

St. Vincent • 

Zanzibar • 

AUSWARTIGES AMT. 

v. z. 2838 I. 

HERR BOTSCHAFTER ! 

The Registrar of the Su
preme Court, Singapore, 
Straits Settlements. 

The Registrar of the High 
Court, Dar es Salaam, 
Tanganyika Territory. 

The Registrar of the Su
preme Court, Port of 
Spain, Trinidad. 

The Chief Secretary to the 
Government, Entebbe, 
Uganda. 

The General Adviser, Jo
hore, Bahru, Malay Pe
ninsula. 

The Legal Adviser, Alor 
Star, Kedah, Malay Pe
ninsula. 

The British Adviser, Kota
Bahru, Kelantan, Malay 
Peninsula. 

The British Adviser, Kuala 
Trengganu, Malay Pe
ninsula. 

The British Resident, Bru
nei, Borneo. 

The Commissioner, Wei
haiwei. 

The Registrar of the Su
preme Court, Grenada, 
Windward Islands. 

The Registrar of the Royal 
Court, St. Lucia, Wind
ward Islands. 

The Registrar of the Su
preme Court, St. Vin
cent, Windward Islands. 

The Registrar, His Bri
tannic Majesty's Court, 
Zanzibar. 

Etablissem. anglais 
du Detroit 

Territoire • 
du Tanga
nyika 

Trinite • 

Ouganda • 

Etats ma- • 
lais non 
£Meres, 
Johore 

Kedahet • 
Perlis 

Kelantan • 

Trengganu • 

Brunei • 

Wei-Hal- • 
Wei 

Windward • 
Islands, 
Grenade 

Sainte- • 
Lucie 

Saint- • 
Vincent 

~Zanzibar • 

II. 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

The Registrar of the Su
preme Court, Singapour. 
Etablissements du De
troit. 

The Registrar of the HiCh 
Court, Dar-es-Salaam. 

Territoire du Tanganyi
ka. 

The Registrar of the Su
preme Court, Port of 
Spain, Trinite. 

The Chief Secretary to the 
Government, Entebbe, 

Ouganda. 
The General Adviser, Jo

hore, Bahru, Peninsule 
de Malacca. 

The Legal Adviser, Alor 
Star, Kedah, Peninsule 
de Malacca. 

The British Adviser, Kota, 
Bahru, Kelantan, Pe
ninsule de Malacca. 

The British Adviser, Kuala 
Trengganu, Peninsule de 
Malacca. 

The British Resident, Bru
nei, Borneo. 

The Commissioner, Wei
Hal-Wei. 

The Registrar of the Su
preme Court, Grenade, 
Windward Islands. 

The Registrar of the Royal 
Court, Sainte-Lucie,lles
du-Vent. 

The Registrar of the Su
preme Court, Saint Vin
cent, lles-du-Vent. 

The Registrar, His Bri
tannic Majesty's Court, 
Zanzibar. 

BERLIN, den 18. November 1929. 

Ich beehre mich den· Empfang Ihres Schreibens vom 25. Oktober d. J.-Nr 375 (82/17 /29) 
zu bestll.tigen. . . . . . 

Die Deutsche Regierung nimmt davon Vermerk, dass d1e Regterung Semer Bntanmschen 
Majestll.t den Wunsch hat, die Anwendung des deutsch-britischen A):>~ommens iiber den Recht;;ver
kehr vom 20. Marz 1928 mit Wirkung vom 25. November 1929 auf diem der Anlage Ihres Schre1bens 

• 
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Ok '-·· 
9 

angefiih" rten Kolonien Protektorate und Mandatsgebiete ausgedehnt zu 
\"001 .Z5 tOud 192 ' • Okt b · di B h"" sehen Sie nimmt ferner v errnerk von der Anlage Ihres Schre1bens vom 2~. o er, won~ e !! or-
den · e1 h · htliche eussergerichtliche Schriftst\icke und Rechtshilfeersuchen zu ubenmt~eln 
sind ~.:ie &: ~~~hen ~gegeben sind, in denen Mitteilungen und Obersetz~_gen abzufassen Sll;ld. 

'Gemass Artikel 17 b des Abkommens iiber den Recht~verkehr vom 20. Marz 1928 trete~ seme 
Bestimmungen in Ansehung der in der Anlage Ihres Schre~bens vom 25. ~ktober 1929 aufgefuhrten 
Kolonien, Protektorate und Mandats-gebiete mit dem 25. November 1929 m Kraft. 
·- Jch benutze auch diesen Anlass ,urn Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge
zeichnetsten Hochachtung zu erneuern. 

An Seine Exzellenz 
den Koniglich Britischen Botschafter, 

Sir Horace Rumblod. 

1 TRADl'CTION. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

v. z. 2838. I. 

BERLIN, le 18 novembre 1929. 

MoNSIEUR L'AMBASSADEUR, 

j'ai l'honneur d'accuser reception de votre 
communication du 25 octobre 1Q29, No 375 (82;' 
17 /29). 

Le Gouvernement allemand prend acte du 
desir manifeste par le Gouvernement de Sa 
~ajeste britannique de voir etendre aux 
colonies, protectorats et territoires sous mandat, 
enumeres dans l'annexe a votre communication 
du 25 octobre 1929, !'application de Ia Conven
tion germano-britannique du 20 mars 1928 con
cernant les actes de procedure, cette extension 
devant prendre effet a Ia date du 25 novembre 
1929· En outre, le Gouvernement allemand 
prend acte de l'annexe a votre communication 
du 25 octobre, dans laquelle sont indiquees 
les autorites auxquelles les actes judiciaires 
et extrajudiciaires, ainsi que les commissions 
rogatoires, devront etre transmis, de meme que 
Ies langues dans lesquelles les communica
tions et les traductions devront etre redigees. 

Conformement a !'article 17 (b) de Ia Conven
tion du 20 mars 1928 concernant les actes de 
procedure, les dispositions de cette convention 

1 TradUit par le Secretariat de Ia Societt' des 
:Satiollll, a titre d'information. 

SCHUBERT. 

1 TRANSLATION. 

FoREIGN OFFICE. 

BERLIN, November 18, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your letter No. 375 (82/17 /29) of October 25, 
1929. 

The German Government notes that His Bri
tannic Majesty's Government desires that the 
operation of the Anglo-German Convention 
of March 20, 1928, regarding Legal Proceedings 
should be extended to the Colonies, Protecto
rates, and Mandated Territories mentioned in the 
Annex to your letter of October 25, 1929, with 
effect as from November 25, 1929. It notes, 
further, the Annex to your letter of October 
25th, which sets forth the authorities to whom 
judicial and extrajudicial acts and letters of 
request (ccmmiss10ns rogatoires) are to be 
transmitted and the language to be us~d in 
communications and translations. 

In accordance with Article 17 (b) of the Con
vention of March 20, 1928, regarding Legal 
Proceedings, its provisions come into force on 

1 Translated by the Secretariat ol the Leagu<' 
ol Nations, lor information 
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entreront en vigueur le 25 novembre 1929 a 
l'egard des colonies, protectorats et territmres 
sous mandat, enumeres dans l'annexe a votre 

1 communication du 25 octobre 1929. 
Je saisis cette occasion, etc. 

SCHUBERT. 

A Son Excellence 
Sir Horace Rumbold, 
· Ambassadeur de Sa Majeste britannique. 

No 24 a). - CONVENTION 1 INTERNA
TIONALE SUR L'INTERDICTION DE 
L'EMPLOI DU PHOSPHORE BLANC 
(JAUNE). DANS LA FABRICATION DES 
ALLUMETTES. SIGNEE A BERNE, LE 
z6 SEPTEMBRE 1()06. 

ADHESION 
RoYAUME 

Dl': YoucosLAVIE ... ... 24 decembre 1929. 

· Communiquee par le Conseil fbleral suisse, 
le II janvier 1930. 

No 25 a). - CONVENTION 2 PHYLLOXE
RIQUE INTERNATIONALE DU 3 NO
VEMBRE I881, ET CONVENTION ADDI
TIONNELLE, SIGNEE A BERNE, LE 
15 AVRIL 1889. 

ADHESION 
BULGARIE, effective a partir du 12 septembre 

1929. 

Communiquee par le Conseil fldbal suisse, 
le 4 octobre IQ2Q. -

1 VoL XI, page 446; voL XV, page 330 ; vol. 
XIX, page 294 ; vol. XXXIX, page 226 ; voL 
XLV, page 2II ; et voL LIX. page 429, de ce 
n><:ueiL 

1 VoL XI, pagt• 456; t't vol. XLV, page l13, de 
<'<' recueiL 

November 25th, 1929, in the Colonies, Protec
torates and Mandated Territories mentioned 
in the Annex to your letter of October 25, 1929. 

I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

SCHUBERT. 
His Excellency 

Sir Horace Rumbold, 
His Britannic Majesty's Ambassador. 

No. 24 (a).- INTERNATIONAL CONVEN
TION 1 PROHIBITING THE USE OF 
WHITE (YELLOW) PHOSPHORUS IN 
THE MANUFACTURE OF MATCHES. 
SIGNED AT BERNE, SEPTEMBER 26, 
IC)06. 

ACCESSION. 
KINGDOM 

OF YuGOSLAVIA... ... December 24, 1929. 

Communicaled by the Swiss Federal Council, 
January II, 1930. 

No. 25 (a). - INTERNATIONAL! CON
VENTION RESPECTING THE MEASU
RES TO BE TAKEN AGAINST THE 
"PHYLLOXERA VASTATRIX" OF NO
VEMBER 3, x88x, AND ADDITIONAL 
CONVENTION, SIGNED AT HERNE, 
APRIL 15, 1889. 

ACCESSION. 
BULGARIA, effective as from September I2, 

IQ29. 

Communicated by the Swiss Federal Cr>uncil, 
October 4. 1929. 

' VoL XI, page 446 ; Vol. XV, page 330 ; 
VoL XIX. page 294; Vol: XXXIX, page 226; 
VoL XLV, page 2II ; and Vol. LIX, page 429, of 
this Series. 

1 Vol. XI, page 456; and VoL XLV, page 213, 
of this Series. 
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No 54 a). -CONVENTION 1 CONCERNANT 
LA PROCEDURE CMLE. CONCLUE A 
LA HA YE. LE 17 JUILLET 1905. 

ADHESION 

EsTOSIE .. . .. . .. . 22 novembre 1929. 
Effecth·e a partir du 22 janvier 19JO. 

Communiquie par le ministre des Pays-Bas 
a Berne, le 28 janvier 19JO. 

No 100 a). - TRAITE • D'EXTRADITION 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET 
GUATEMALA, SIGNE A GUATEMALA, 
LE 4 JUILLET 1885. MODIFIE PARLE 
PROTOCOLE ADDITIONNEL SIGNE A 
GUATEMALA, LE 30 MAl 1914. 

EcHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE SA MAJESTE EN GRANDE-BRETAGNE, LE 
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE 
COIOIONWEALTH D'AUSTRALIE, EN NOUVELLE
ZELANDE ET DANS L'UNION SUD-AFRICAINE, 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DE GUATEMALA, RELATIF A L'APPLICATION 
DU TRAITE SUSMENTIONNE A CERTAINS TERRI
TOIRES SOUS MANDAT. GUATEMALA, LES 
21 Ml.I ET II SEPTEMBRE 1929. 

Communique par le secretaire d'Etat aux Affaires 
etrangbes de Sa M afeste en <Aande--Bretagne 
le 18 decemlm 1929. ' 

1 Vol. L, page 18o ; et vol. LIV, page 434, de ce 
recueil. 

1 ~E MARTENS, Nouveau Recueil general de 
Trllttis, deuxtl•me serie, tome XIII, page 492. 

No. 54 (a). - CONVENTION 1 CONCER
NING CIVIL PROCEDURE. CONCLUDED 
AT THE HAGUE, JULY 17, 1905. 

ACCESSION. 

EsTONIA, .. . November 2z, 1929, 
Effective as from January 22, 1930. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, January 28, 1930. 

No. 100 (a). - EXTRADITION TREATY 1 

BETWEEN GREAT BRITAIN AND GUA
TEMALA. SIGNED AT GUATEMALA, 
JULY 4, 1885. AMENDED BY THE 
ADDITIONAL PROTOCOL, SIGNED AT 
GUATEMALA, MAY 30, 1914. 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S 
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN, HIS MA
JESTY'S GOVERNMENT IN THE COMMON
WEALTH OF AUSTRALIA, IN NEW ZEALAND 
AND IN THE UNION OF SOUTH-AFRICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA, REGARDING THE EXTENSION OF 
THE ABOVE TREATY TO CERTAIN MANDATED 
TERRITORIES. GUATEMALA, MAY 21, A!'ID 
SEPTEMBER II, 1929. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
December 18, 1929. 

~Vol .. L, page 180 ; and Vol. LIV, page 434. of 
this Senes. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 76, 
page 72. 
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I. 
BRITISH LEGATION. 

GUATEMALA. 

GUATEMALA, 21st May, 1929. 

YouR ExcELLENCY, 
I have the honour to inform you that, in 

order that adequate provision may exist for the 
extradition of fugitive offenders from and to 
territories in respect of which mandates on 
behalf of the League of Nations have been 
accepted by His Britannic Majesty, His 
Majesty's Government in Great Britain consider 
it desirable that the provisions of existing 
Extradition Treaties concluded by His Majesty 
should be made applicable to the mandated 
territories of Palestine (excluding Trans
Jordan) Cameroons (British sphere), Togoland 
(British sphere) and tanganyika Territory. His 
Majesty's Governments in the Commonwealth 
of Australia, in New Zealand, and in the 
Union of South Africa, respectively, similarly 
desire that the provisions of those treaties 
should be made applicable to the mandated 
territories of New Guinea, to Western Samoa, 
and to South West Africa. It is also desired 
that the provisions of those treaties should 
be made applicable to Nauru. 

2. I have accordmgly the honour to enquire 
whether the Government of the Republic of 
Guatemala agree that the provisions of the 
existing Extradition Treaty signed at Guatemala 
on the 4th July, r885, as amended by the 
Additional Protocol signed at Guatemala on the 
30th May 1914, shall be deemed to apply to 
those territories. 

In this event the present Note and Your 
Excellency's reply to that effect would be 
regarded as placmg upon formal record the 
understanding arrived at between the respective 
governments that the provisions of that 
Treaty, as amended by the said Additional 
Protocol, shall henceforth apply to Palestine 
(ex"luding Trans-Jordan), Cameroons (British 
sphere), Togoland (British sphere), Tanganyika 
Territory, New Guinea, Nauru, Western Samoa, 
and South West Africa, the requisitions for 

1 Traduit ~;~ar le. Secretariat de Ia Societt! des 
Nations, a titre d'information .. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

I. 
LEGATION BRITANNIQUE. 

GUATEMALA. 

GUATEMALA, le 2I maJ 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 

que, afin de n\glementer par des dispositions 
appropriees !'extradition des delinquants fugitifs 
qui se sont enfuis des territoires pour lesquels 
Sa Majeste britannique a accepte un mandat au 
nom de Ia Societe des Nations, ou qui s'y sont 
refugies, le Gouvernement de Sa Majeste britan
nique en Grande-Bretagne estime desirable que 
!'application des clauses des traites d'extradition 
conclus par Sa Majeste et actuellement en 
vigueur soit etendue aux territoires sous mandat 
de la Palestine (non compris Ia Transjordanie), 
du Cameroun (sphere britannique), du Togo 
(sphere britannique) et du Territoire du Tanga
nyika. Les Gouvernements de Sa Majeste dans 
le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle
Zelande et dans !'Union Sud-Africaine respec
tivement, desirant de m~me que !'application 
des clauses de ces traites soit etendue aux terri
toires sous mandat de Ia Nouvelle-Guinee, du 
Samoa occidental et du Sud-Ouest africain.~On 
desire, en outre, que les dispositions de ces traites 
soient egalement applicables a Nauru. 

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous 
demander si le Gouvernement de Ia Republique 
de Guatemala accepte que les dispositions du 
Traite d'extradition signe a Guatemala, le 
4 juillet I885, actuellement en vigueur, et 
amende par le Protocole additionnel signe a 
Guatemala, le 30 mai 1914, soient considerees 
comme applicables a ces territoires. 

Dans !'affirmative, Ia presente note et Ia reponse 
de Votre Excelloo.ce en ce sens seraient considerees 
comme constatant formellement !'entente inter
venue entre les Gouvernements respectifs, selon 
laquelle les dispositions de ce traite, amende par 
!edit Protocole additionnel, seront desormais 
applicables a Ia Palestine (non compris Ia Trans
jordanie), au Cameroun (sphere britannique), au 
Togo (sphere britannique), au territoire du 
Tanganyika, a Ia Nouvelle-Guinee, a Nauru, au 
Samoa occidental et au Sud-Ouest Africain, les 

1 Translated by the Secretarriat of the Leagu~ 
of Nations, for information. 
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extradition from and to those territories bt>ing 
made in accordance therewith in like manner 
as if those territories were possessions of His 
Britannic ~fajesty, and as if the. r;tationa.Is or 
natives of those territories were Bnhsh subJects. 

3· I have the honour to add that for the 
purposes of this agreement the following would 
be regarded as the. " go":ernor_ or chief auth?· 
ritv " referred to m Article XVII of the said 
Treaty: 

Palestine : the High Commissioner, or 
the officers for the time being administering 
the Government. 

Cameroons (British sphere) : the Go,·
ernor of Nigeria or the officers for the time 
being administering the government. 

Togoland (British sphere) : the Governor 
of the Gold Coast or the officers for the 
time being administering the government. 

Tangan)ika Territory : the Governor 
or the officers for the time being adminis
tering the government. 

New Guinea : the Administrator, Rabaul 
New Guinea. 

Western Samoa : the Administrator of 
Western Samoa. 

South West Africa : the Administrator of 
South West Africa. 

Nauru :the Administrator, Nauru. 
4· If the Guatemalan Government agree to 

this proposal I should be glad to be informed 
of the designations of the consular officers of the 
Republic of Guatemala who, for the purpose of 
Article XVII of the said Treaty would in each 
case be regarded as the "chief consular officer .. 
by whom requisition for extradition shall be 
made from the respective mandated territories. 

I avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

(Signed) H. A. GRANT-WATSOK. 

His Excellency 
Senor don Adrian Recinos, 

Minister for Foreign Affairs. 
Guatemala. 

demandes d'extradition concernant les delin
quants qui se sont enfuis de ces territoires ou 
qui v ont cherche refuge, etant presentees 
conformement aux dispositions dudit traite, de Ia 
meme maniere que si lesdits territoires etaient. 
des possessions de Sa l\Iajeste britannique, et que 
si Jes nationaux ou indigenes de ces territoires 
etaient des sujets britanniques. 

3· J'ai J'honneur d:ajouter q.u·~u.x fins du 
present accord, seraient considen·s comme 
" Je Gouverneur ou l'autorite principalc " 
mentionnes a I' article XVII dud it traite, lcs · 
autorites suivantes : 

Palestine : Le Haut Commissairc ou 
Jes fonctionnaires charges par intl;rim 
de )'administration du territoire. 

Cameroun (sphere britannique) : Le 
Gouverneur de Ia Nigeria ou les fonction
naires charges par interim de )'adminis
tration. 

Togo (sphere britannique) : Lc Gou
verneur de Ia COte de I'Or ou les 
fonctionnaires charges par interim de 
I' administration. 

Territoire du Tanganyika : Lc (;ouvcr
neur ou Ies fonctionnaires chargf>s par 
interim de )'administration. 

Nouvelle-Guinee: L'Administrateur, a 
Rabaul (Nouvclle-Guinee). · 

Samoa occidental : L'Administratcur du 
Samoa occidental. 

Sud-Ouest Africain : L'Administrateur 
du Sud-Ouest Africain. 

Nauru: L'Administrateur a Nauru. 
-l· Si le Gouvernement du Guatemala acccpte 

cette proposition, je vous serais oblige de hicn 
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulaires 
de Ia Repuhlique de Guatemala qui dcvront etre 
consideres dans chaque cas, aux fins de J'articlc 
XVII dudit traite, comme etant "Je fonction
naire consulaire principal » ayant qualite pour 
presenter, en ce qui concerne les territoircs sous 
mandat respectifs, Ies demandes d'extradition 
relatives aux delinquants. 

Je saisis cette occasion de renouveler a Votre 
Excellence, les assurances de rna trcs haute 
consideration. 

(Signti) H. A. GRANT-WATSON. 

Son Excellence 
Sefior Adrian Recinos, 

Ministre des Affaires etranghe5, 
Guatemala. 
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SECRETARfA 
DE RELACIONES EXTERIORES. 

Republica de Guatemala. 
Secci6n diplom;Hica. 

No 909!. 
356.2 (42.0). 

SE&OR ENCARGADO, 

II. 

TEXTE ESPAGNOL. -SPANISH TEXT. 

GUATEMALA, II de septiembre de 1929. 

423 

Tengo e1 honor de acusar recibo de Ia atenta nota de esa Honorable Legaci6n, fechada el 21 de 
mayo del afio en curso, en la cual se ha servido manifestar : 

Que, con el prop6sito de que haya !eyes adecuadas para Ia extradici6n de, o, a territorios 
en los cuales haya aceptado Mandatos Su Majestad Britanica, en representaci6n de la. 
Liga de las Naciones, el Gobiemo de Su Majestad en Ia Gran Bretafia estima conveniente 
que las estipulaciones contenidas en los existentes Tratados de Extradici6n que ha 
celebrado, se hagan extensivas a los siguientes territorios bajo Mandato : Palestina 
(Transjordania exclusive) : Camer6n (esfera britanica) ; Togolandia (esfera britanica) ; 
y Territorio de Tanganika; que los Gobiemos de Su Majestad en el Commonwealth de 
Australia, en Nueva Zelandia yen la Union Sud-africana, respectivamente, desean que por 
similitud se apliquen las estipulaciones de esos Tratados a los territorios bajo Mandato 
de Nueva Guinea; a Samoa Occidental, y Sudafrica Occidental, y asimismo a Nauru. 

En consecuencia desea saber Ia Legaci6n si conviene el Gobiemo de Ia Republica de 
Guatemala en que las estipulaciones del Tratado de Extradici6n vigente, firmado en 
Guatemala el 4 de julio de 1885 y reformado por el Protocolo Adicional firmado en 
Guatemala el 30 de mayo de 1914. - se consideran aplicables a los expresados territorios : 
para el efecto, Ia nota de esa Honorable Legaci6n y Ia respuesta de esta Secretaria habrian 
de tenerse como constancia oficial del entendido acordado por los respectivos Gobiemos, 
sobre que las estipulaciones de ese Tratado, con las reformas del Protocolo Adicional, se 
aplicaran en lo futuro a Palestina (Transjordania exclusive) Camer6n (esfera britanica) 
Togolandia (esfera britanica), Territorio de Tanganika, Nueva Guinea, Nauru, Samoa.. 
Occidental y Sudafrica Occidental: los requisitos para Ia extradici6n de, o, a esos territorios 
habrian de llenarse como si se tratara de posesiones de su Majestad Britanica y como si los 
nacionales o indigenas de esos territorios fueran subditos britanicos. 

Agrega Ia Legaci6n que, para los fines de este arreglo, se considerarian las siguientes 
personas como el « Gobemador o autoridad principal • a que se refiere el articulo XVII 
del Tratado vigente : 

Palestina : el alto Comisionado o los funcionarios que estuvieren administrando 
el Gobiemo. 

Camer6n (esfera britanica) : el Gobemador de Nigeria o los funcionarios que 
estuvieren administrando el Gobierno. . 

Togolandia (esfera britanica) : el Gobemador de Ia Costa de Oro o los funcionarios 
que estuvieren administrando el Gobiemo. 

Territorio de Tanganika : el Gobemador o los funcionarios que estuvieren 
administrando el Gobiemo. 

Nueva Guinea: el Administrador, Rabaul, Nueva Guinea. 
Samoa Occidental : el Administrador de Samoa Occidental. 
Sudatrica Occidental : el Administrador de Sudafrica Occidental, y 
Nauru: el Administrador, Nauru. 
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Finalmente solicita esa Legacion que, si el Gobiemo de Guatemala conviene en la 
propuesta, infonne cuales funcionarios consulares de la Republica de Guatemala se 
designan para cumplir lo estipulado en el articulo XVII del Tratado, a fin de que se tengan 
como • Principal Agente Consular , para hacer la solicitud de extradicion en los respectivos 
territorios bajo Mandato. 

En respuesta me complace manifestar a Vuestra Seiioria que el Gobiemo de Guatemala, 
deseoso de cooperar a los prop6sitos a que alude la nota que contesto, acepta la propuesta sobre que 
se consideran aplicables a los territorios -enumerados las estipulaciones del Tratado de Extradicton 
vigente, firmado en Guatemala el4 de julio de 1885 y reformado por el Protocolo Adicional suscrito 
en esta ciudad el 30 de mayo de 1914 ; y tambien sobre que se hagan de conformidad las solicitudes 
de extradicion, tal como con las demas posesiones de Su Majestad Britanica. 

Guatemala no tiene actuelmente agentes consulares en los territorios de que se trata, y, en esa 
virtud, las solicitudes de extradicion se haran, llegado el caso, en nombre de este Gobiemo por 
medio del Consul General de Guatemala en Londres. . 
. Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Seiioria las seguridades de mi consideracion 

mas alta y distinguida. 

Honorable Seiior David J. Rodgers, 
. Encargado Negocios de Ia Gran Bretaiia, 

Present e. 

1 TRADUCTION. 

SECRETARIAT 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

REPUBLIQUE DE GUATEMALA. 
Section diplomatique. 

No 9091. 
356.2. (42.0) 

GUATEMALA, le II septembre 1929. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES • 
j'ai l'honneur d'accuser reception de Ia 

notre de votre legation, en date du 21 mai 
courant, par laquelle celle-ci a bien voulu faire 
connaitre: 

. Qu'afin de reglementer par des disposi
tions appropriees I' extradition des delin
q~ts. fugitifs qui se sont enfuis des 
terntorres pour lesquels Sa Majeste bri
tannique a accepte un mandat au nom de 
I~ ~iete des Nations, ou qui s'y sont 
refugtes, le Gouvemement de Sa Majeste en 
<?ran~e - ~retagne estirne desirable que 
I application des clauses des traites d'extra- · 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societ<! des 
Nations, a titre d'information. 

(Firmadc) E. AGUIRRE V. 

1 TRANSLATION. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

REPUBLIC OF GUATEMALA. 
Diplomatic Section. 

No. 9091 
356. 2 (42.0) 

GUATEMALA, September II, 1929. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

I have the honour to acknowledge receipt 
of the .note f~om your Legation dated May 21, 
1929, mfonnmg me : 

That _in order that adequate provision 
may extst for the extradition of fugitive 
offenders from and to territories in respect 
of whic~ mandates on behalf of the League 
of. Nati_ons have been accepted by His 
Bnt~mc Majesty, His Majesty's Govern
ment m Great Britain consider it desirable 
that ~he provisions of existing Extradition 
Treaties concluded by His Majesty should 

1 Tra:nslated by the Secreatariat of the League 
of Nations, for mformation. 
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dition conclus par lui soit etendue aux 
territoires sous mandat suivants : la Pales
tine (non compris la Transjordanie), le 
Cameroun (sphere britannique), le Togo 
(sphere britannique) et le territoire du 
Tanganyika ; que les Gouvernements de 
Sa Majeste dans le Commonwealth d'Aus
tralie, en Nouvelle-Zelande et dans !'Union 
Sud-Africaine respectivement, desirent que 
les dispositions desdits traites s'appliquent 
egalement aux territoires sous mandat de 
Ia Nouvelle-Guinee, du Samoa occidental 
et du Sud-Ouest Africain, ainsi qu'a Nauru. 

En consequence, la Legation britannique 
desire savmr si le Gouvernement de la 
Republique de Guatemala accepte que 
le~ dispositions du traite d'extradition 
actuellement en vigueur, signe a Guatemala 
le 4 juillet 1885, et amende par le Protocole 
additionnel, signe a Guatemala le 30 mai 
1914 soient considerees comme applicables 
auxdits territoires : a cet effet, Ia note de 
Ia Legation britannique et la n!ponse du 
Ministere des Affaires etrangeres du Guate
mala seraient considerees comme constatant 
formellement !'entente intervenue entre les 
gouvernements respectifs, selon laquelle 
les dispositions de ce traite, amende par le 
Protocole additionnel, seront desormais 
applicables a la Palestine (non compris la 
Transjordanie), au Cameroun (sphere bri
tannique), au Togo (sphere britannique), 
au territoire du Tanganyika, a Ia Nouvelle
Guinee, a Nauru, au Samoa occidental et 
au Sud-Ouest Africain ; les demandes 
-d'extradition concernant les delinquants 
qui se sont enfuis de ces territoires ou qui y 
ont cherche refuge devront etre presentees 
de Ia meme maniere que si lesdits terri
toires etaient des possessions de Sa Majeste 
britannique et que si les nationaux ou 
indigenes de ces territoires etaient des 
sujets britanniques. 

La legation ajoute qu'aux fins du present 
accord seraient consideres comme " le 
gouverneur ou autorite principale » men
tionnes a !'article XVII dudit traite, les 
autorites suivantes : 

Palestine : Le Haut Commissaire ou 
les fonctionnaires charges par interim 
de !'administration du territoire. 

Cameroun (sphere britannique) : Le 
Gouverneur de la Nigeria ou les fonction
naires charges par interim de !'admi
nistration. 
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be made applicable to the following 
man~ted territories : Palestine (excluding 
TransJordan), Cameroons (British sphere), 
Tog~land (British sphere), and Tanganyika 
Temtory ; and that His Majesty's Govern
ments in the Commonwealth of Australia 
in New Zealand and in the Union of South 
Africa, respectively, desire that the pro
visions of those Treaties should be made 
applicable to the mandated territories of 
New Guinea, to Western Samoa, to South 
West Africa and also to Nauru. 

Accordingly, the British Legation en
quires whether the Government of the 
Republic of Guatemala agrees that the 
provisions of the existing Extradition 
Treaty signed at Guatemala on July 4. 
1885, as amended by the Additional Protocol 
signed at Guatemala on May 30, 1914, 
shall be deemed to apply to those terri
tories. In that event, the British Legation's 
Note and the reply of this office would be· 
regarded as placing upon formal record 
the understanding arrived at between the 
respective Governments that the provisions · 
of that Treaty, as amended by the Addi
tional Protocol, shall henceforth apply to 
Palestine (excluding Transjordan), Came
roons (British sphere), Togoland (British 
sphere), Tanganyika Territory, New Guinea, 
Nauru, Western Samoa and South West 
Africa, the requisitions for extradiiton 
from and to those territories being made 
as if those territories were possessions 
of His Britannic Majesty and as if the 
nationals or natives of those territories 
were British subjects. 

The Legation adds that, for the purposes 
of this agreement, the following would be 
regarded as the " Governor or chief 
authority " referred to in Article XVII 
of the existing Treaty : 

Palestine : The High Commissioner or 
the officers for the time being adminis
tering the Government. 

Cameroons : (British sphere) : The 
Governor of Nigeria or the officers for 
the time being administering the Gov
ernment. 



426 Societe des Nations - Recueil des T raitis. 1929~1930 

Togo (sphere britannique) : Le Gou
,·emeur de Ia C6te de J'Or ou les fonction
naires chargt>s par interim de !'admi
nistration. 

T t'rritoire du Tangan};ka : Le Gou
vt'meur ou les fonctionnaires chargt's par 
interim de l'administrntion. 

Nouvelle-Guin~e : L' Administrateur, a 
Rabaul (N ouvelle-Guinee). 

Samoa occidental : L'Administrateur 
du Samoa occidental. 

Sud-Ouest Africain: L'Administrateur 
du Sud-Ouest Africain. 
~auru: L'Administrateur. a Nauru. 

La Legation britannique demande enfin 
que le GoU\·ernement du Guatemala, s'il 
accepte cette proposition, ,·euille bien faire 
connaitre quels seront les fonctionnaires 
consulaires de Ia Republique de Guatemala 
qui devront etre considere!!s. aux fins de 
l'article XVII du traite, comme etant le 
" fonctionnaire consulaire principal », ayant 
qualite pour prt'senter les demandes d'ex
tradition dans les differents territoires sous 
mandat en question. 

En reponse, j 'ai l'honneur de faire connaitre a 
Votre Excellence que le gouvernement de Gua
temala desireiLx de cooperer aux fins visees 
par Ia note en question, accepte volontiers Ia 
proposition d'etendre aux territoires enumert's 
!'application des clauses du Traite d'extradition 
actuellement en vigueur, signe a Guatemala le 
4 juillet 1885 et amende par le Protocole Addi
tionnel signe en cette ville le 30 mai 1914. Le 
Gouvemement du Guatemala accepte egalement 
que les demandes d'extradition soient presentees 
comme s'il s'agissait des autres possessions de 
Sa ~lajeste britannique. 

Le GuatCmala n'a pas actuellement d'agents 
consulaires dans les territoires en question ; 
en consequence, les demandes d'extradition 
seront presentees, le cas echeant, au nom du 
~1:1vernement du Guatemala par l'interme
diarre du consul general du Guatemala, a 
Londres. 

Je saisis I' occasion, "etc. 

(Signe) E. AGUIRRE V. 

Monsieur David J. Rodgers, 
Charge d'Affaires de Grande-Bretagne 

GuatCmala. ' 

Togoland (British sphere) : The Gov
ernor of the Gold Coast or the officers 
for the time being administering the 
Government. 

Tanganyika Territory : The Governor 
or the officers for the time being admi
nistering the Government. 

New Guinea : The Administrator, 
Rabaul. New Guinea. 

Western Samoa : The Administrator 
of "Western Samoa. 

South West Africa: The Administrator 
of South West Africa. 

Nauru : The Administrator, Nauru. 
Finally, the British Legation asks that, 

if the Guatemalan Government agrees to 
this proposal, it should be informed of the 
designations of the consular officers of the 
Republic of Guatemala who, for the 
purpose of Article XVII of the Treaty, 
would be regarded as the " Chief Consular 
Officer " by whom requisitions for extra
dition shall be made from the respective 
mandated territories. 

In reply, I have the honour to inform Your 
Excellency that the Government of Guatemala, 
being desirous of co-operating for the purpose 
mentioned in your Note, accepts the proposal 
to apply to the territories enumerated the 
provisions of the existing Extradition Treaty 
signed at Guatemala on July 4. 1885. as amended 
by the Additional Protocol signed at Guatemala 
on May 30, 1914, and also agrees that requi
sitions for extradition shall be made in the same 
way as in other possessions of His Britannic 
Majesty. 

Guatemala has not at present any consular 
agents in the territories in question, and there 
fore requisitions for extradition should whenever 
necessary be addressed to the Guatemalan 
Government through the Consul-General of 
Guatemala in London. 

I have the honour, etc. 

(SigKed) E. AGUIRRE V. 

To David}.. Rodgers Esq., 
Charge 'Affaires of Great Britain 

Local. • 
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N° 101 a). - TRAITE D'EXTRADITION 1 

ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE LA 
SUEDE ET LA NORVEGE, SIGN':E A 
STOCKHOLM, LE 26 jUIN 1873. ET 
DECLARATION ADDITIONNELLE DU 
18 FEVRIER 1907. 

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE SA MAJESTt EN GRANDE-BRETAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT NORvtGIEN RELATIF A L'AP
PLICATION DU TRAITt Cl-DESSUS MENTIONNt 
A CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT. OSLO, 
LES 8 DRCEMBRE 1927 ET IJ DlkEMBRE 1929. 

. . 

Commtmique par le deltfgue perma11ent de Ia 
Norvegt- aupres de la Societe des Nations, le 
28 decembre 1929, et Par le secretaire d'Etat 
aux Atfaires etrangeres ile SaM aiesti en Grande-
Bretagne, le 10 mars 1930. · 

I. 

BRITISH LEGATION. 

No. 194. 

OsLo, 8th December 1927. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Ilhave the honour to inform Your Excellency 
that, in order that adequate l?rovision may 
exist for the extradition of fugitive offenders 
from and to territories in respect of which 
mandates on behalf of the League of Nations 
have been accepted by His Britannic Majesty, 
His Majesty's Government in Great Britam 
consider it desirable that th.: provisions of exis
tin~ extradition treaties concluded by His 
Majesty should be made applicable to the 
mandated territories of Palestine (excluding 
Transjordan), Cameroons (British sphere), Togo
land (British sphere) and Tanganyika Territory. 
His Majesty's Government in the Common
wealth of Australia, in New Zealand, and in the 
Union of South Africa, respectively, similarly 
desire that the provisions of those treaties 
-·--·- -------- -·------ ---

1 DE MARTENS, Nouvea-u Recueil general de 
Traills, deuxieme st\rie, tome I, page 570. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a t1tre d'information. 

No. ror (a). - EXTRADITION TREATY 1 

BETWEEN GREAT BRITAIN, AND SWE
DEN ANDNORWAY,SIGNEDATSTOCK
HOLM, JUNE 26, 1873. AND ADDITIO
NAL DECLARATION OF FEBRUARY 18 
1907. • 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY's 
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE 
NORWEGIAN GOVERNMENT, REGARDING THE 
EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY 
TO CERTAIN MANDATED TERRITORIES. OSLO, 
DECEMBER 8, 1927, AND DECEMBER IJ, 1929. 

Communicated by the Permanent Delegate of 
Norway accredited to the League of Nations, 
December 28, 1929, and by His Mafesty's 
St-cretary of Stale for Foreign Affairs in CAeat 
Britain, March 10, 1930. 

2 TRADUCTION. - TRANSLATION~ 

I. 

LEG.-\TION BRITANNIQUE. 

N° 1<)4. 

OsLO, le 8 dew'!bre 1927. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

j'ai l'honneur de porter a votre connaissance 
qu'afin de reglementer par des dispositions ap
propriees !'extradition de delinquants qui se 
sont enfuis de territoires a l'egard desquels 
Sa Majeste britannique a accepte des mandats 
au nom de Ia Societe des Nations, ou qui s'y sont 
refugies, le Gouvemement de Sa :!\iajeste en 
Grande-Bretagne juge desirable que les clauses 
des traites d'extradition conclus par Sa Majeste 
et actuellement en vigueur soient etendues aux 
territoires sous mandat de Ia Palestine (la 
Transjordanie exceptee), du Cameroun (sphere 
britannique), du Togo (sphere britannique) et 
du Territoire du Tanganyika. De meme, les 
Gouvernements de Sa Majeste dans le Common
wealth d'Australie, en Nouvelle-Zelande et dans 
!'Union Sud-Africaine, respectivement, desirent 

1 British and Foreign Stale Papers, Vol. 63, page 
175· 

1 Translated bv the Secretariat of the League 
of Nations, for (nformation. 
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should be made applicable to the mandated 
territories of New Guinea, to Western Samoa, 
and to South-West Africa. It is also desired 
that the provisions of those treaties should be 
made applicable to Nauru. 

.z. I have accordingly the honour to enquire 
whether the Norwegian Government agree 
that the provisions of the existing Extradition 
Treatv signed at Stockholm on the 26th June 
I8i3 as supplemented by the Agreement signed 
at Christiania on the 18th February 1907 
shall so far as regards the Kingdom of Norway 
be deemed to apply to those territories. In 
this event the present note and Your Excel
lencv's reply to that effect would be regarded 
as piacing upon formal record the understanding 
arrived at between the .respective governments 
that the provisions of that Treaty as supple
mented by the said Agreement shall henceforth 
apply to Palestine (excluding Transjordan), 
~eroons (British sphere), Togoland (British 
sphere), Tanganyika Territory, New Guinea, 
Nauru, Western Samoa, and South West Africa, 
the requisitions for extradition from and to 
those territories being made in accordance there
with, in like manner as if those territories were 
possessions of His Britannic Majesty, and as 
if the nationals or natives of those territories 
were British subjects. 

3· I have the honour to add that for the 
purpose of this Agreement the following would 
be regarded as the "governor or chief authority" 
referred to in Article XIV of the said Treaty : 

Palestine : The High Commissioner, or 
the officers for the time being administering 
the government. 

Cameroons (British sphere) : The 
Governor of Nigeria or the officers for the 
time being administering the government. 

Togoland (British sphere) : The Gover
nor of the Gold Coast or the officers for the 
time being administering the Government. 

Tanganyika Territory : The Governor 
or the officers for the time being adminis
tering the government. 

New Guinea: the Administrator Rabaul 
NewGuinea. ' ' 

Western Samoa : The Governor General 
of New Zealand. 

South West Africa : The Administrator 
of South West Africa. 

Nauru : The Administrator, Nauru. 

voir etendre les dispositions de ces traites aux 
territoires sous mandat de Ia Nouvelle-Guinee, 
du Samoa occidental et du Sud-Ouest Africain. 
On desire, en outre, que les dispositions de ces 
traites soient etendues a Nauru. 

2. En consequence, j'ai I'honneur de deman
der si Ie Gouvernement norvegien accepte que 
les dispositions du traite d'extradition actuelle
ment en vigueur, signe a Stockholm le 26 juin 
1873, et complete par !'accord signea Christiania, 
le 18 fevrier 1907, soient considerees comrne 
s'appliquant aces territoires. Dans !'affirmative, 
la presente note ainsi que Ia reponse du Gouver
nement norvegien seraient considerees comrne 
constatant formellement !'entente intervenue 
entre les deux gouvernements, selon laquelle les 
dispositions de ce traite complete par ladite 
convention s'appliqueront desormais a Ia Pales
tine (Ia Transjordanie exceptee), au Cameroun 
(sphere britannique), au Togo (sphere britanni
que), au Territoire du Tanganyika, a Ia Nouvelle 
Guinee, a Nauru, au Samoa occidental et au 
Sud-Ouest Africain, les demandes d'extradition 
concernant les delinquants qui se sont enfuis 
de ces territoires ou qui y ont cherche refuge 
etant presentees conformernent aux dispositions 
dudit traite, de Ia merne maniere que si lesdits 
territoires etaient des possessions de Sa Majeste 
britannique et que si les nationaux ou indigenes 
de ces territoires etaient des sujets britanniques. 

3. j'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du 
present accord, seront considerees comrne le 
" gouverneur ou I'autorite principale ,, mention
nes a !'article XIV dudit traite, les autorites 
suivantes: 

Palestine : Le Haut-Comrnissaire ou les 
fonctionnaires charges par interim de 
!'administration. 

Cameroun (sphere britannique): Le Gou
verneur de Ia Nigeria ou les fonctionnaires 
charges par interim de !'administration. 

Togo (sphere britannique) : Le Gouver
neur de Ia Cote de !'Or ou Ies fonctionnaires 
charges par interim de I' Administration. 

Territoire du Tanganyika : Le Gouver
neur ou les fonctionnaires charges par 
interim de I' administration. 

Nouvelle-Guinee : L'administrateur, Ra
baul, Nouvelle-Guinee. 

Samoa occidental : Le Gouverneur general 
de Ia Nouvelle-ze!ande. 

Sud-Ouest Africain : L'Administrateur 
du Sud-Ouest Africain. 

Nauru : L'administrateur, Nauru. 
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4· If the Norwegian Government agrees to 
this proposal I should be glad to be informed of 
the destgnations of the consular officers of 
Norway who, for the purpose of Article XIV of 
the said Treaty would in each case be regarded 
as the " chief consular officer " by whom 
requisition for extradition shall be made from 
the respective mandated territories. 

5· I avail myself of this opportunity to renew 
to you, Monsieur le Ministre, the assurance of 
my highest consideration. 

Son Excellence 
Monsieur Ivar Lykke, 

F. 0. LINDLEY. 

Ministre des Affaires etrangeres, 
etc., etc. 

Certifie pour copie conforme: 
Oslo, 

Au Ministere des Affaires etrangeres, 
le 19 decembre ,1929. 

Le chef de la Division des Affaires 
de la Societe des Nations : 

J. Jorstad. 

4· S~ I~ Go~vemement. norvegien accepte cette 
propoSition, Je vous serats oblige de bien vouloir 
m'indiquer les fonctionnaires consulaires de Ia 
Norvege qui auront ete designes aux fins de 
l'article XIV dudit traite, comme etant dans 
chaque cas le fonctionnaire consulaire qualifie 
pour presenter Ia demande d'extradition concer· 
nant les delinquants refugies dans les territoires 
sous mandat respectifs. 

II. 

J e saisis cette occasion pour vous renouveler 
Monsieur le Ministre,les assurances de rna haut~ 
consideration. 

Son Excellence 
Monsieur Ivar Lykke, 

F. 0. LINDLEY. 

Ministre des Affaires etrangeres, 
etc., etc. 

TEXTE NORVEGIEN. - NoRWEGIAN TEXT. 

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT. 

OsLO, 13. desember 1929._ 
HERR SENDEMANN, 

I skrivelse av 8. desember 1927 har Deres forgjenger Sir Francis Lindley pa vegne av Hans 
Britanniske Majestets Regjering i Storbritarmia, Det australske Forbund, Ny Seland og Den 
Syd-Afrikanske Union, forespurt om den norske regjering matte vrere villig til a utstrekke anven
delsen av overenskomsten om gjensidig utlevering av forbrytere av 26. juni 1873 med tilleggs
deklarasjon av 18. februar 1907 til a gjelde de omrader som av Folkeforbundet er stillet under 
britisk mandat. · 

Under henvisning. hertil har jeg den rere a meddele at den norske regjering gar med p~. at 
ovennevnte overenskomst og tilleggsdeklarasjon far anvendelse pa folgende omrader under bnbsk 
mandat: 

Palestina (undtatt Transjordania), Kamerun (det britiske omrade), Togo (det britiske omrade), 
Tanganjika, Nyguinea, Nauru, Vest Samoa og Syd-Vest Afrika, idet der for disse mandatomrader 
og deres " borgere og innfiidte " (nationals and natives) skal gjelde de samme regler som overens
komsten inneholder vedrorende britiske kolonier of utenlandske besiddelser og britislke undersatter. 

I tilslutning hertil har jeg videre den rere 1_11eddele at fOlgende konsulrere ~yn~gheter skal 
anses som " iiverste konsularembedsmann " (chtef consular officer) fra hvem begJrenng om utle-
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·1 Vedk d gu,·emo··r eller overste autoritet n (governor or chief authority) vering skal utga ti ·ommen e « · , • 

i henhold til overenskomstens art1kkel XI\ · . 
Palestina (undtatt Transjordania) : Den norske konsul1 Je~usalcm ; 

Kamerun (det britiske omrade) : Den norske ko~sul 1 La~?s · 
Togo (det britiske omrade) : Den. norske konsul 1 _Sekondi • 
Tanganjika : Den norske konsul1 Dar-es-Salaa~ . 
Nyguinea og Nauru : Den norske gene~alkonsul1 Sydney ; 
Vest Samoa: Den norske konsul1 Wellington ; . 
og Syd-Vest Afrika : Den norske_ generalkonsul 1 Cape Town. 

Motta, Herr Sendemarm, forsikringen om min utmerkte hoiaktelse. 

Herr Wingfield, 
Hans Britarmiske .Majestets Sendemann, 

etc., etc .. etc. 

(ertifu~ pour copie conforme : 
Oslo, 

au ~linistere des Affaires etrangeres, 
le 19 decembre 1929. 

For Utenriksminssteren : 
Aug. EsMARCH. 

Le Chef de la Division des At/aires 
de la Societe des Nations : 

J. Jorstad. 

I TRADUCTIO:-i. 

MISISTERE ROYAL 
DES AFF.\IRES ETRA!'GERES. 

OsLo,/e 13 decemhre I<J2CJ. 

:'>fO!'SIEl'R LE ~fiSISTRE, 

Par sa lettre du R decemhre 1927, votre 
prectecesseur, Sir Francis Lindley, au nom des 
Gouvemements de Sa :!lfajeste en Grande
Bretagne, dans le Commonwealth d'Autralie, en 
!llouvelle-zelande et dans !'Union Sud-Africaine, 
m'a demande si le Gouvemement norvegien 
serait dispose a etendre aux territoires que Ia 
Societe des Nations a places sous mandat 
britannique !'application du traite du 26 juin 
18]3 concernant !'extradition des delinquants, 
complete par !'Accord du rR fevrier rqo7. 

1 
Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 

Sations, a titre d'information. 

1 TRANSLATION. 

ROYAL Ml:-iiSTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

Osr.o, December 13, 1929. 

.MONSIEl:R LE MINISTRE, 

In his letter of Decem her S, r 92 7, your 
predecessor, Sir Francis Lindley, on behalf of 
His Majesty's Governments in Great Britain, 
in the Commonwealth of Australia, in New 
Zealand, and in the Union of South Africa, 
enquired whether the Norwegian Government 
would agree that the -~reaty of June 26, 1873, 
regarding the extradition of fugitive offenders, 
as supplemented by the Agreement of Fe
bruary 18th, 1907, should he made arplicabfe 
to the territories which the League o Nations 
has placed under Rritish mandatl•. 

1 
Translated by the Sccn·tariat of the League 

of Xations, for information. 
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En reponse, j'ai l'honneur de faire connaitre 
que le Gouvernement norvegien consent a ce 
que les sus~lits traite et a_cc<?rd s~pp!ementaire 
soient apphques aux temtmres c1-apres places 
sous mandat britannique, 

Palestine (Ia Transjordanie exceptee), Came
roun (sphere britannique), Togo (sphere britan
niq_ue), Territoire du Tanganyika, Nouvelle
Gwnee, Nauru, Samoa occidental et Sud-Ouest 
Africain, de telle sorte que ces territoires sous 
mandat et leurs nationaux ou indigenes soient 
egalement soumis aux regles qui, dans ce 
traite, s'appliquent aux colonies ou possessions 
6trangeres de Ia Grande-Bretagne et aux sujets 
britanniques. 

En outre, j 'ai l'honneur de vous faire connaitre 
que les autorites consulaires ci-apres seront 
considerees comme etant les fonctionnaires con
sulaires qualifies pour presenter Ia demande 
d'extradition au gouverneur ou a I'autorite 
principale, conformement a !'article XIV du 
traite : 

Palestine (la Transjordanie exceptee) : 
le consul de N orvege a Jerusalem ; 

Cameroun (sphere britannique) : le 
consul de Norvege a Lagos ; 

Togo (sphere britannique) : le consul de 
N orvege a Sekondi ; 

Territoire du Tanganyika : le consul de 
Norvege a Dar-es-Salaam; 

Nouvelle-Guinee et Nauru : le consul 
general de Norvege a Sydney ; 

Samoa occidental : le consul de Norvege 
a Wellington ; · 

Sud-Ouest Africain : le consul general de 
Norvege a Cape-Town. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu
rances de rna haute consideration. 

Pow le M inistre 
des Atfaires etrangbes : 

Aug. EsMARCH. 

Monsieur Wingfield, 
Ministre de Sa Majesttl britannique 

Pte., Pte., pte. 

In .reply I have the honour to inform you 
that the Norwegian Government agrees that 
the above-mentioned Treaty and supplementary 
Agreel_llent should be made applicable to the 
followmg territories which are under British 
mandate: 

Palestine (excluding Transjordan), Came
roons (British sphere), Togoland (British sphere), 
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru, 
Western Samoa and South-West Africa, in 
such a way that those mandated territories 
and the nationals or natives thereof shall be 
subject to the rules which in the Treaty apply 
to the British colonies and oversea possessions 
and to British subjects. 

I have also the honour to inform you that 
the consular authorities enumerated below 
will be deemed to be the " chief consular 
officers " by whom requisition for extradition 
shall be made to the respective governor or 
chief authority, i.n accordance with Article XIV 
of the Treaty : 

Palestine (excluding Transjordan) : the 
Norwegian Consul at Jerusalem ; 

Cameroons (British sphere) : the Norwe
gian Consul at Lagos ; 

Togoland (British sphere) : the Norwe
gian Consul at Sekondi ; 

Tanganyika Territory : the Norwegian 
Consul at Dar-es-Salaam ; 

New Guinea and Nauru: the Norwegian 
Consul-General at Sydney : 

Western Samoa : the Norwegian Consul 
at Wellington ; 

South-West Africa : the Norwegian 
Consul-General at Cape Town. 

I have· the honour to be, etc. 

Aug. ESMARCH, 

For the Minister for Foreign Atfairs. 

Mr. Wingfield, 
Minister of His Britannic Majesty, 

etc., etc., etc. 
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xo 102 a). - TRAin!: 1 D'EXTRADITION 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET 
L\ SUISSE, SIGNE A BERNE, LE z6 NO
VEMBRE 188o, COMPLETE PAR LA CON
VENTION SIGNEE A LONDRES, LE 
29 JUILLET IQO.J. 

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE SA MAJESTE EN GRANDE-BRETAGNE, LE 
GouVERNEMENT DE SA MAJESTE EN Aus
TRALIE, DA.."'S LA NOUVELLE-ZELANDE ET 
DANS L'UNION SUD-AFRICAINE, ET LE Gou
VERNEMENT SUISSE, RELATIF A L'APPLICATION 
DU llfAITE CI-DESSUS MENTIONNE A CERTAINS 
TERRITOIRES SOUS MANDAT. BERNE, LE JO NO
VEMBRE 1927 ET LE 19 SEPTEMBRE 1929. 

Communique par le secretaire d'Etat aux Afjaires 
mangbes de Sa M ajeste en Grande-Bretagne 
le 13 janvier 1930. 

No 102 (a). - EXTRADITION TREATY 1 
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SWI
TZERLAND, SIGNED AT BERNE, NO
VEMBER 26, z88o, SUPPLEMENTED BY 
THE CONVENTION SIGNED AT LON
DON, JULY 29, 1904. 

ExCHANGE OF NoTES BETWEEN Hrs MAJESTY's 
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN, HIS MA
JESTY'S GOVERNMENT IN AUSTRALIA, IN NEW 
ZEALAND AND IN THE UNION OF SOUTH 
AFRICA, AND THE SWISS GOVERNMENT, RE
GARDING THE EXTENSION OF THE ABOVE
MENTIONED TREATY TO CERTAIN MANDATED 
TERRITORIES. BERNE, NOVEMBER JO, 1927, 
AND SEPTEMBER 19, 1929. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
]an11ary IJ, 1930. 

! TRADUCTI0:-15. TR.\NSLATIONS. 

I. I. 

His Britannic Majesty's Legation present their 
compliments to the Federal Polibcal Depart
ment and have the honour to inform them, by 
direction of their Government, that, in order 
that adequate provision may exist for the 
extradition of fugitive offenders from and to 
territories in respect of which mandates on 
behalf of the League of Nations have been 
~cepted by His Britannic Majesty, His Ma
Jesty's Government in Great Britain consider 
it des~ble tha~ the provisions of existing 
extradition treaties concluded by His Majesty 
should be made applicable to the mandated 
territories of P~estine (excluding Transjordan) 
Cameroons (Bntish sphere), Togoland (British 
~phe~e) and Tanganyika Territory. His Ma
Jesty s Governments in the Commonwealth of 
Australia, in New Zealand, and in the Union 
of South Afri_~. respectively, similarly desire 
that the prov1s1ons of those treaties should be 

1 
DE MAR!ENs, Nouveau Recueil general de 

Traues, deuXIeme serie, tome VIII. page 673. 
• • Tradu!t llar le.Secretariat de Ia Societe des 

:Sabons, a tttre d mformation. 

No 97 
(776/776/27). 

La Legation de Sa Majeste britannique a 
l'honneur de faire savoir au Departement po
litique federal. d'ordre de son Gouvemement, 
qu'afin de reglementer par des disposition~ 
appropriees !'extradition de delinquants qm 
se sont enfuis de territoires a l'egard desquels 
Sa Majeste britannique a accepte des man_dals 
au nom de Ia Societe des Nations, ou qm s y 
sont refugies, le Gouvernement de Sa Majeste 
en Grande-Bretagne juge desirable que les 
clauses des traites d' extradition conclus par Sa 
Majeste, et actucllement en vigueur, soient 
etendues aux territoires sous mandat de Ia 
Palestine (Ia Transjordanie exceptee), du Ca
meroun (sphere britannique), du Togo (sphere 
·britannique) et du Tcrritoire du Tanganyika. 
De meme, les Gouvernements de Sa Majeste 
dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle
Zelande et dans I'U nion Sud-Africaine respec
tivement, desirent voir etendre les dispositions 
-----------·--- --~·-

1 British tmd Foreign Stale Papers, \'ol. 71, 
page 54· 

' Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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• made applicable to the mandated territories of 
New Guinea, to Western Samoa, and to South 
West Africa. It is also desired that the provi
sions of those treaties should be made appli-
cable to Nauru. . 

2. The Legation have accordingly the honour 
to enquire whether the Federal Council of the 
Swiss Confederation agree that the provisions 
of the existing Extradition Treaty signed at 
Berne on the 26th November, 188o, as supple
mented by the Convention signed at London 
on the 29th July, 1904. shall be deemed to 
apply to those territories. In this event the 
present note and the Federal Government's 
reply to that effect would be regarded as pla
cing upon formal record the understanding 
arrived at between the respective governments 
that the provisions of that Treaty, as supple
mented by the said Convention, shall henceforth 
apply to Palestine (excluding Transjordan), 
Cameroons (British sphere), Togoland (British 
sphere), Tanganyika Territory, New Guinea, 
Nauru, Western Samoa, and South West Africa, 
the requisitions for extradition from and to 
those territories being made in accordance 
therewith, in like manner as if those territories 
were possessions of His Britannic Majesty, and 
as if the nationals or natives of those territories 
were British subjects. 

3· The Legation have the honour to add 
that for the purpose of this agreement the 
following would be regarded as the " governor 
or surreme authority " referred to in Article 
.XVII of the said Treaty. 

Palestine.- The High Commissioner, or 
the officers for the time being adminis
tering the govenuuent; 

Cameroons (British sphere). - The 
Governor of Nigeria or the officers for 
the time being administering the gov
ernment; 

Togoland (Britith sphere). - The Gov
ernor of the Gold Coast or the officers for 
the time being administering the gov
ernment; 

Tanganyika Territory. -The Governor 
or the officers for the time being admi
nistering the government ; 

New Guinea. - The Administrator, 
Rabaul, New Guinea; 

de ces traites aux territoires sous mandat de Ia 
Nouvelle-Guinee, du Samoa occidental et du 
S!ld-O~~st Africain. On desire, en outre, que les 
dispositiOns de Ces traites soient etendues a 
Nauru 

2. En consequence, Ia legation a l'honneur 
de demander au Conseil federal de Ia Confede
ration helvetique s'il accepte que les disposi
tions du traite d'extradition actuellement en 
vigueur, signe a Berne le 26 novembre x88o 
et complete par Ia Convention signee a Londres 
le 29 juillet 1904, soient considerees comme 
s'appliquant aces territoires. Dans !'affirmative, 
Ia presente note, ainsi que Ia reponse du Gou
vernement federal seraient considerees comme 
constatant formellement l'entente, intervenue 
entre les deux gouvemements, selian laquelle 
les dispositions de ce traite, complete par ladite 
Convention, s'appliqueront desormais a Ia Pa
lestine (Ia Transjordanie exceptee), au Cameroun 
(sphere britannique), au Togo (sphere britan
nique), au Territoire du Tanganyika, a Ia 
Nouvelle-Guinee, a Nauru, au Samoa occidental 
et au Sud-Ouest Africain, les demandes d'extra
dition concernant les delinquants qui se sont 
enfuis de ces territoires ou qui y ont cherche 
refuge etant presentees conformt\ment aux dis
positions dudit traite, de Ia mt\me maniere que 
si lesdits territoires etaient des possessions 
de Sa Majeste britannique et que si les ~~ationaux 
ou indigenes de ces territoires etaient des sujets 
britanniques. 

3· La legation a l'honneur d'ajouter qu'aux 
fins du present accord, seront cons1derees comme 
le • gouverneur ou l'autorite superieure • men
tionnee a !'article XVIII dudit traite, les au
torites suivantes : 

Palestine. - Le Haut-Commissaire ou 
les fonctionnaires charges par interim de 
!'administration ; 

Cameroun (sphere britannique) - Le 
Gouverneur de la Nigeria ou les fonc
tionnaires charges par interim de !'admi
nistration ; 

Togo (sphere britannique). - Le Gou
verneur de Ia COte de l'Or ou les fonction
naires charges par interim de !'adminis
tration; 

Territoire du T~yika. - Le Gou
verneur ou les fonctlonnaires cbargt\s par 
interim de !'administration ; 
Nouvelle-Guin~. - L'administrateur, 

Rabaul, Nouvelle-Guinee ; 
as 
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Western Samoa. - The Governor-
General of New Zealand ; . . 

South West Africa. - The Admm!s
trator of South West Africa; 

Nauru.- The Administrator, Nauru. 

4· If the Federal Government agree to this 
proposal the Legation would be glad to be 
informed of the designations of the consular 
officers of Switzerland who, for the purpose of 
Article XVIII of the said Treaty would in 
each case be regarded as the. ~onsular officer by 
whom requisition for extraditiOn sh~ ~ made 
from the respective mandated temtones. 

The Legation avail themselves of this oppor
tunity to renew to the Department the assu
rance of their high consideration. 

BRITISH LEGATION. 

BERNE, 3oth Nrn.•ember, 1927. 

II. 

EJDG. POLJTJSCHES DEPARTEMENT. 
Depa.rtement politique federal 

ABTEILUNG FUR AUSWARTIGES. 
Division des Affaires etrangeres. 

B. j6. I6. 4-TI. 

En se referant a Ia note N° 6s du IO juillet, 
le Departement politique federal a l'honneur 
d'informer Ia Legation de Sa Majeste britan
uique que le Conseil federal est d'accord d'eten
dre !'application du Traite d'extradition entre 
Ia Suisse et Ia Grande-Bretagne du 26 novembre 
188o, ainsi que Ia convention du 29 juin 1904, 
completant !'article XVIII dudit traite, aux 
territoires suivants places sous mandat britan
nique : Ia Palestine (a 1' exclusion de Ia Trans
jordanie), le Cameroun britannique, le Togo 
britannique, le Territoire du Tanganyika, Ia 
Nouvelle-Guinee, le Samoa occidental, le Sud
Ouest Africain et Nauru. 

II est entendu que !'extradition aura lieu pour 
tous les de!its prevus dans le traite d' extradition 
precite entre Ia Suisse et Ia Grande-Bretagne 
et que les stipulations de ce traite et de Ia 
convention du 29 juin 1904 seront integralement 

Samoa occidental. - Le Gouverneur 
general de Ia N ouvelle-Zelande ; 

Sud-Ouest Africain. - L'Administrateur 
du Sud-Ouest Africain ; 

·Nauru. - L'administrateur, Nauru. 

4· Si le Gouvernement federal accepte cette 
proposition, je vous s_erais ?blige de bi~n vouloir 
m'indiquer les foncbonnarres consularres de Ia 
Suisse qui auront ete designes dans chaque cas, 
aux fins de !'article XVIII dudit traite, comme 
etant le fonctionnaire consulaire q ualifie pour 
presenter Ia demande d'extradition concernant 
les delinquants refugies dans les territoires sous 
mandat respectifs. 

La legation saisit cette occasion pour renou
veler au Departement politique federal les 
assurances de sa haute consideration. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

BERNE, le 30 novembre 1927. 

II. 

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT. 
Foreign Affairs Division. 

B. 56. 16. 4-TI. 

With reference to Note 65 of July 10, the 
Federal Political Department has the honour 
to inform His Britannic Majesty's Legation 
that the Federal Council agrees that the Extra
dition Treaty between Switzerland and Great 
Britain of November 26th, 1880, and the Con
vention of June 29th, 1904, as supplementing 
Article XVIII of the Treaty, shall be deemed 
to apply to the British mandated territories 
of Palestine (excluding Transjordan}, British 
Cameroons, British Togoland, Tanganyika 
Territory, New Guinea, Western Samoa, South 
West Africa and Nauru. 

It is understood that extradition shall be 
effected for all the offences enumerated in the 
above-mentioned extradition treaty between 
Switzerland and Great Britain and that the 
provisions of this treaty and of the Convention 
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apJ?liquees. Les dispositions relatives a I' extra
dition des nationaux seront notamment appli
quees aux ressortissants desdits territoires sous 
mandat comme aux ressortissants britanniques. 

II est pris acte de Ia communication de Ia 
legation selon laquelle les autorites designees 
sous chiffre 3 de Ia note du 30 novembre 1927 
doivent etre considerees, au sens de I'arhcle 
XVIII du traite d'extradition, comme « gou
verneur ou autorite superieure • dans les terri
toires sous mandat. Les Consulats de Suisse 
qualifies, selon le meme article du traite d'ex
tradition, pour presenter Ia demande d'extra
dition sont les suivants : pour Ia Palestine, le 
Consulat a Jaffa, pour le Togo, le consulat a 
Freetown, pour le Territoire du Tanganyika, 
Ie consulat a Tanga, pour Ia Nouvelle-Guinee 
et Nauru, le consulat general a Melbourne, 
pour le Samoa occidental, le consulat a Auck
land, et pour le Sud-Ouest Africain, le consulat 
a Capetown. En ce qui conceme le Cameroun, 
les demandes d'extradition seront presentees 
par la legation de SuisEe a Londres. 

Le Departement politique federal est autorise, 
au surplus, a declarer que le Conseil federal 
considere Ia note de Ia Legation de Sa Majeste 
britannique du 30 novembre 1927 comme cons
tituant un assentiment suffisant du Gouver
nement britannique a ]'arrangement envisage. 
Le Departement politique admet, de son ctM, 
que Ia presente communication sera egalement 
acceptee par le Gouvemement de Sa Majeste 
britannique comme emportant adhesion de Ia 
part de la Suisse. S'il en est ainsi, l'arrangement 
pourrait etre considere comme entrant en vi
gueur a Ia date de ce jour. 

En priant Ia Legation de Sa Majeste britan
nique de consentir a accuser rece:ption de la 
presente note, Je Departement polihque federal 
saisit cette occasion de lui renouveler I' assurance 
de sa haute consideration. 

BERNE, le 19 septmzbre H,29. 

A la Legation 
de Sa Majeste britannique, 

Berne. 

of June 29th, 1904, shall be applied in full. The 
provisions relating to the extradition of nationals 
shall be applied to the natives of these mandated 
territories as if they were British subjects. 

The Federal Political Department notes the 
statement of His Britannicj.Majesty's Legation 
to the effect that the authorities named in 3 of 
the note of November 30th, 1927, shall· be 
regarded, within the meaning of Article XVIII 
of the extradition Treaty, asithe " Governor or 
supreme authority " in the mandated terri
tories. The Swiss Consulates regarded, for the 
purpose of Article XVIII of the Extradition 
Treaty, as those by whom requisition for extra
dition shall be made, are the following : for 
Palestine, the Consulate at Jaffa ; for Togoland, 
the Consulate at Freetown·; for Tanganyika, 
the Consulate at Tanga; for New Guinea and 
Nauru, the Consulate-General at Melbourne : 
for Western Samoa, the Consulate at Auckland, 
and for South West Africa, the Consulate at 
Cape Town. As regards the Cameroons, requi
sition for extradition shall be made by the 
Swiss Legation in London. 

The Federal Political Department is further 
authorised to state that the Federal Council 
regards the note from His Britannic Majesty's 
Legation dated November 30th, 1927, as cons
tituting sufficient confirmation of the British 
Government's assent to the arrangement. The 
Political Department assumes for its part that 
the present communication will also be accepted 
by His Britannic Majesty's Government as 
constituting Switzerland's accession to the 
arrangement. If this is so, the arrangement 
might be regarded as coming into force as from 
to-day's date. 

The Federal Political Department requests 
His Britannic Majesty's Legation to be good 
enough to acknowledge receipt of the present 
note and has the honour to be, etc. 

BERNE, September 19, 1929. 

To 
His Britannic Majesty's Legation, 

Berne. 
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N°6 b).- PROTOCOLE ADDITIONNELl AU 
CODE SANITAIRE PANAMERICAIN SI
GNE A LA HA VANE, LE 14 NOVEMBRE 
1924. SIGNE A LIMA, LE 19 OCTOBRE 
IIJ27 . 

• 
RATIFICATION 

Cau.I ... . .• 14 novembre 1929. 

1 
Vol. LXXXVII, page 453. de ce recueil. 

RATIFICATION. 

CHILE .•. ... .•. November 14. 1929. 

1 
Vol. LXXXVII, page 453. of this Series. 
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